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PRAEFATIO. 


h wc libro edendo, ut res quam paucissimis 
, Wmlvtar, haec nobis dicenda esse videntur; 
— pite ia ipso textu recte conformando Gries- 
iachianam ") recensionem potissimum sumus ge- 
, fül,et passim D. Schulgium "*) et Scholzium*"*), 
, qiiem operibus adhibítis; e N. 'T. Knap- 
Pi, Sdeti, Vateri, Titmmanni, qui et ipei ma- 


EE 


1m ad fidem eodi- 
tionis varietatem 
Jalae Saxonum et 


lextum ad fidem 
t lectionis varie- 


. curavit D. David 


itus evangeliorum 
sidelb. 1820. 

Frankreich , der 
'Aipel in den Iah- 
te des Textes ὧσε 


"Textum ad fidem 
imilias subiecit, € 
liothecis —, san- 
etc. Lips. 1830. 


νι PRAEFATIO. 


ximam partem e Griesbachii copiis hauserunt ac 
multa ex suo ingenio bene emendarunt, haud 
pauca in nostros usus contulimus, sed perpauca 
e N. T. Lachmánni ", quontum moltis in locis 
audacior fuisse videbatur. Verum etiam ex alio- 
rum VV. DD. scriptis, quanquam non totum 
N. T. recensuerunt, multa bonae fruyis nos at- 


 *ulisse persuasissimem babemus, ut Wineri qui 
optime meruit de ll. ss, interpretatione, Berne- 


manni") qui nonnullos locos bene emendavit, 
Fritzschii "") qui ex nostra «quidem semten- 


| da omiium acutissime et rectissime critici pre 


vinciam administravit. Tum in latina. versio. 
ne iu universum in auxilium vocgvimus Gro- 
tium, Wetsteninm, Noesseltum , Keilium, Pop. 
pium, Rosenmullerum, Kunoelium , Paulum, 
Pettum, Heusingerum, Bosveldum ;, Rambon. 
netam, Bergerum, Mozum, Heinrichsium, C 
"l'ittmunnum, Schulthesstium, Boelmrium, Scl: 
zium, Bornemannum, "Tholuckium , Luckium ; 





: *) Novum Testamentum graece, ex recensione C. Lach 


manni, Beroliu. 1890. 
-**) Scholae in Lucae evangeljum ad supplendos refiuue 
tum íntespretam commentarios. Lips. 1839. 
***) Evangelium Mutthaei recensuit ét cum commente 
riis perpetuis edidit — Frfüksche. Lips. 1820. 
"Eiusd, Evangelium Marci recens. et c. commentarii 
perpet. ed. Lips. 1830. 


PRAEFATIO. vro 


Wimrwmm, Fritsehium, Wahliem, Bretschnei- 
irum aliosque sat multos et innumeras fere VV. 
BIA de singulis N. TT. loeis dissertationes; inpri- 
wa autem versiones Castellionis, Reichardi, 
Bdotti, T'halemanni et Iaspisii id unice spectan- 
it, wt versio nostra accurata, perspicua , bre- 
We et, etiamsi non tlegane, eerte non barbar« 
ease£ neque a ratione cogitandi, simplicitate im 
esarrando, colore in scribendo, gravitate in di- - 
cendo εἰς, prouti in singulis N. 'T. auctoribus 
degrebeaduntur , rimis abhorreret. : Cur autem 
pest iles tziumvires Reichardum, Iaspisium et 

Sehettum , qui quid praestiterint, nemo ignorat, 

ASUEm versionem in lucem proferre ausi simus, 

id pluribus dicero, religio quaedam erga illos 
daos qui mortui cunt et reverentia erga euni qui 

adkne in vivis est nos deterret. Unum tantum- - 
modo , ne ipsum silentium nos accusare videatur, 
nobis in versioni- 

quaedam. deesse; 

menti esse dicun- . 

. Porro in variis 

item harum rerum 

iS, sed eas tantunr 

; gravissimae sunt, - 

rum, in quorum 

Deinde e re esse 

gumentum, ut ne- 


vni | PRAEFATIO. 


xus sententiarum magis appareret, qua in r 
modo Fritsehium, modo Knappium, modo I: 
spisium, modo Eiehhornijum , modo Hugium, qu 
alter alteró accuratior rem tractasse videbatui 
consuluimus : utrum salvo nostro iudicio me 
ne, id alii videant. Benique in interpungend 
evang. Matthaei et Marci, paucis locis, qui zt 
. cessario aliam efflagitabant. interpunctionen 
exceptis, norem omnibts fere N. Τ. editorib: 
communem secuti sumus, sed in reliquis scz 
ptis aliam viam sumus ingressi, quoniam il 
interpungendi ratio, quamquam probabiliter d 
fendi potest, legibus cogitandi nimis repugni 
Caeterum summum votorum meorum est h« 
ne, dum theologiae. studiosis, quo nihil hab 
antiquius, prodesse voluerim, nocuerim; et 
"Viri Docti, &i hüncce libellum evolvere non € 
dignati fuerint, illis in Joci, ubis peccaverim, x 
liora edoceant meque benevolo animo excitent 
ea diligenter tractanda, ad quae me fert ai 
mus, vitae munerisque mei ratio, | 
Praecipuas varias lectiones notavimus : 
gno: t; reliqua, quibus usi sumus, scribez 
compendia notissimg sunt. Menda denique. 
pographica, quae pauca esse videntur, Bene: 
lus Lector ut ipse emendet, etiam otque 
iam rogamus. BSeripsi Lipsine Idibus Quint 
MDCCCXXXI. MS 
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1 B (fAog γενέσεως Ἰησοῦ ἌἈριστοῦ, υἱοῦ «{αυῖδ , υἱοῦ «4β- 
Qa, uk ὀγέχνησε τὸν "Togüx* Ἴσαβκ δὲ ἐγέννῆσι 
τὸν laxo Ἱακωβ δὲ ἐγέννησε odas καὶ τοὺς 

3 ἀδελφοὺς αὐτοῦ. Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸι 
Ζαρά ἐκ τῆς Θάμαρ' Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Εσρώμ 

4 Εσρὼμ ὁὲ iyóyude 30v ocu." dod δὲ Uus 20» My 
ναδάβ. «4μιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσων ' Ναασσὼν ὁ 

6 ἐγέννησε τὸν ο Σαλμὼν δὲ Ve o Βοὺξ 2d τή 

- *Puyáf3: Βοὸς δὲ.ἐγέννησφε τὸν Q870 dy τῆς Ρουθ. gr, 

6 δὲ dris τὸν "Ted" Πρσσαὶ ume τὸν «{αυϊδ τὸ 
βασιλέα, avid δὲ ὃ βασιλεὺς ζγέννησε τὸν Σολομῶνα à 

7 τῆς τοῦ Οὐρίου. Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥοβοάμ. "Pofloó 

8 δὲ γέννησε τὸν fia «Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν «4σά. '4σὰ 
ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ" ᾿]ωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν 'Iopo 

9 ωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίων. Ὀζίας 4 ἐγέννησε τε 
Ἰωάδαμ. Ἰωάδαμ δὲ ἐγέννησε τὸν “4χαξ' yat δὲ ἐγέννη: 

40 τὸν ᾿Εζεκίαν. Ἐζεχίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωνωσσῆ. 1M 
νασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν "pug. "ἁμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Τι 

11 σίαν' ocíag δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἄδελφο 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. Mero δὲ τὴν qu 

49 οιχεσίαν Βαβυλῶνος, Τεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθεήηλ. A2 

13 λαθιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ. Ζοροβάρελ δὲ ἐγέννη 
τὸν ᾿4βιούδ. ᾿4βιοὺὸ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ. Ἔλιακ: 

14 δὲ ἐγέννησε τὸν «4ζώρ" «4ζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ. 3 
δὼκ δὲ ἐγέννησε τὸν «άχείμ' Lys δὲ ἐγέννησε τὸν "E 

15 οὐδ. ᾿Ελιοὺὸ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ᾽ Ελεάζαρ δὲ y 
νησε τὸν Ιατθάν. ἸΙωτθὰν δὲ ἐγένησε τὸν "lax 


* 





L1. al Δαβίδ. 6. al. Σολομῶντα. 11. al pro Ἠχονίαν leg. ὰ 


kelp Ἰωακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Texosíav..—. 
| 


EVANGELIVM | 
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RCYNDVM MATTHAEVM. - 
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Vos de originibus lesu Christi, 6 posteris Davidis, 1- 
Tf vim suam debet Abrahamo. — Abrahamus genuit2 
; imacus grehuit lacobum, lacobus genuit ludam :- 
cum ; ludus genuit Pharesum et Sarachum e$ 
Tasse, Pharesus geuuit Esromum. | Esromus genuit Αα» 
EB, Àamug genuit ÁAminadabum.  Amínadabus genuit4 
Fumerm, Naasson genuit Salmonem. Salmon ge-5- 
Mi Denm ex Raehabe, Boosus genuit Obedum ex Rutha. 
Obin puit lessaeum. — lessneus genuit Davidem τε- 6 ΄ 
ἔτι Duiie autem per genuit Solomonem ex illa quàe' 
ἵντα Ure; Solomon genuit Roboamum.: Roboamuw 7 
saphatum, [o- 8 
Osiam, Osias 9 
mum, Achasus ; 
em, Manasses 10 
m, losias ge- 14 
Red postquam, 12 
nuit Salathie- 
ef genuit Abiu- 48 
Iis genujt Απο . 
iuit Achbimum, 14 
azarum, Elea-,1$ 
Quit. lacobum ,, 


. t) 
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4 . MATTHEAI CAP. I, 146—265. II, 1— 6. 


| p re 
16 Ἰαχὼώβ δὲ V Mei τὸν "Ioco: τὸν ἄνδρα ἹΜαρίας, 05 ης 
17 iy κ] Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος «Χριστός. «Πᾶσαι οὖν αἱ 
γενεαὶ ἀπὸ ᾿4βραὰμ ἕως avid γενεαὶ δεκατέσσαρες" 
καὶ ἀπὸ «{ανϊδ ἕως τῆς µετοικεσίας σος γενεαὶ. 
δεκαςέσσαρες ' καὶ ἀπὸ τῆς µετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως 
τοῦ Χρισταῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. 
18 Τοῦ δὲ Ἠησοῦ Χριστοῦ 4 γένεσὶς ᾽οὗτὼς ἦν. Μνη- 
στευδείσης yàg τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, 
πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς» εὑρέθή d» γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
19 πνεύματος &ylov. ' Ἰωσὴφ δὲ ὁ dio αὐτῆς, à α͵ος 
καὶ μὴ Φέλων αὐτὴν παραδειγµατίσαι» ἔβουλήηθη λάΘ a 
20 ἀπολῦσαι αὐτήν. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ldov! 
ἄγγελος κυρίου κατ Όναρ ἐφάνη apro , λέγων" Ἰωσὴφ, 
vióc «{αυΐδ, μὴ φοβηδῇς παραλαρεῖν ΠΜαριάμ τὴν γυναῖ- 
κά σου’ τὸ γὰρ lv αὐτῇ γεννηδὲν, ἐκ πνεύματός ἐστιν 
9 &ylov* εέξεται δὲ viov, καὶ καλέρεις τὸ: ὄνομα αὐτοῦ "To 
«σοῦν' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ-- 
qo τιῶν αὐτῶν. (Tovro δὲ oXov ylyovtv, ἵνα πληρωὺῇὮ τὸ 
$3 059v ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος' ]δου / 
ἢ παρθένος ἐν γαστρὶ Peer, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσον- 
-σι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eu ανουήλ"'' ὃ ἐστι µεθερμηνευόμε- 
94 vov, μεθ ἡμῶν ὃ δεὺς.) «4ιεγερθὲὶς δὲ ὃ Ἰωσὴφ ἀπὰ 
, τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προρέταξέν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου" 
$5 καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ovx ἐγίνωσκεν αὐτὴν 
. ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκὀν, καὶ ἐκάλεσε 
«τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. L | 


K EO. 1l. 


1 Τοῦ δὲ Ἴησοῦ γεννηθέντος ἓν 'Βη9λεὶμ τῆς "Tovdat- 
"ae, à» ἡμέρὰις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ido9! μάγοι dmi 
Φ ἀνατολῶν παρεγένονέο εἷς ἹἹεροσόλυμα, λέγοντες' foi 

ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; εἴδομιεν γὰρ av. 

τοῦ τὸν ἁστέρα iv τῇ ἀνατολῇ, καὶ Ἕλθομεν προξζκυνῆ- 
8 σαι αὐτῷ. -“κούσας δὲ Ἡρωδης ὃ βασιλεὺς ἐταράχθη 
4 καὶ πᾶσα Ἱὲροσόλυμια μετ αὐτοῦ, καὶ συναγαγὼν πάντα. 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ 
δ. αὐτῶν, ποῦ ὃ Χριστὸς γεννᾶται. Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ ' 'É, 
λεὲμ τῆς Ἰουδαίας, οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ 

6 φήτου ,,Καὶ σὺ Βηδλὰμ, 7 lovóa, οὐδαμῶς ἑλαχίστ: 
εἰ ly τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα ᾽ ὃν σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ηγού. 





18. al. γέννησις. TI, 3. alii πᾶσα ἡ Ἱεροσόλυμα, αἱ. v5. 6. y? 
die oh ibid, al. σοῖς ἠγεμόσιν. 


ΜΑΤΤΗΛΕΙ CAP.1,16—35. H,'a—6. 5 - 


hrobus genuit. losephume, maritum Mariae, . ex qua. natus t6 
et ile qui dicitur Christue. — Omnes ígitur etirpes ab Abra- 17 
heme seque ad Davidem , stirpes sunt quatuordecim ; toti i 
im a Deride sequo ad exilium Bableniéum ; — 
πο ο ο. 


unt, ecce! adgelus. domini, secundum somnium οἱ se 990 
ολα prebuit his verbis: losephe, si aile Davidis , 
^ wis Mariszm mulerem tuam reejpere; quod emim - 
MT am eoncoptum. tenetur, est. a Spiritu. eencto; λαο 
wa Ελ quem nomine voesbis lesum; ipse.enim pe 
Tm num a peeoméis liberabit. (Haeo autem; emnía con- tid 
üivut, vt ratum) esset quod deminus effatus est per pre» 
;Vu haeo habet: *) eece! virgo iHa eoncipiet pa- 23 
m ídem, euius momen vocebuat Emmatuelem, qued 
V6, d nbrpreteris, pebíseum Deus.) Expergefaetus vero $4 
8 maio Jesephus. fesit, οόσαι ei praeceperat 
ndn nini, recepit julereta suam, quam non agno- 25 

im οἱ peperit flum. suum winegetun em |! 
δω ὡς ; qu 


I 


VO 
CAP IE 


Nato tem. Iesu Bethlehemi in Indaea, tempore He- 4. 
Tfi, en! magi ab oriente venerunt Hieroso 
Tati: ubinam est natus ille rex ludaeorum? vidimus 9 
"um stellam eius orientem et venimus, ut eum veneraremur. 
We uadito, Herodes rex perturbatus est. cwinque eo Hiere» 3. 
Wc totae, et, coacto senatu summorum sacerdotum et 4 
à peritorum, ex iis quaegivit, ubi Messias nascatur. 
Vi d responderunt: Bethleheni i in Indaea ;. sic enim cecinit 5 
Μα; et **) tu, Bethlehemum, Iudaese regio, nequa- G . 
TA minima es in primariis familiarum in Indaea sedibus ; 


—— ὃν 


le. VII, 44. **) Mich. V, 4. 


Dmdem ergenes 18—25. Luc. Ilf, 93 aqq. Magi plagae orien- 
"^", quae setsles Mesaiüe portendit, couspecta, Hierosoly- 
"a veniunt, Herodis tiinor, callida atque elusa fraus, 


- 


€* MATTHAEI CAP.1,6—22. .- 


(T proc, Octegorcoaluvdt σὸν León μου τὸν Ἡαφωήλ.. To 
ο. λάφφω wakécac τοὺς μάγους, ἠκράλωσε map 
αὐτῶν i 'xoeor, τοῦ φασιάμέχου Μσεάρος, κα Shi 
 airedy elg Diss, siste ΣΠρευθένεες ἀπριῤῶς: ὄξενά 
σατε περὶ τοῦ παιδίου" ἀπδμ ὶὸ εὕρηκε, drayysDeihé uo 
3 ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν πο. τς δὲ DIM 
"toU. ioa Ἀλοῤιώθησαν” A eb ὠσνῆαν ἂν ε 
do» ἀνατολῇ, zoonys» αὐτοὺς, ἕως ἐλθὼν Kos 
40 fedes οἱ fp τὸ αν "Hévric δὲ tà» αστέρα. κόρη 
σαν χαρὰν. * xoi ἀλθύνεος εἰς {ὴν οἰκέον 
H4 allow vi παιδίον μετὰ Π]αρίας tio κηερὸς «Uwe xoi xi 
σόντες προρεκίνησαν add, a) ἀνοέδαντες τοὺς. Snoop 
evtà», προςήκεγκαν. αὐτῷ digo, yevaie xdi - emer κι 
1? ensoran. Καὶ Χρηκατισθένεες re" Sep. μὴ Ovest 
| wes αρὸς Ἡρώδην,. δὲ ἄλλης ὁδοῦ. ἀκεκιόρησων "ÀJ "i 
E i icd i δὲ αὐκῶ "vy ὤργολος " 
19 vuye edv - ^, (η 
. φαίνεται κατ ὄνὰφ τῷ Ἰωόὴφ, λέγων" Εγερῦ. η 
B* τὸ παιδέον xi) τὴν μητέρα αὐταῦφ aab φεῦλα. sl m 
aov , xai ἰσθι' ἐκεῖ, ἕως ἂν eim σρή᾿ “μάλλει γὰφ 
We ζητοϊν τὸ παιδίον» τοῦ ἀπολάσαὶ. αὐτὸ. O0 uni pent 
i; παρέλαβε τὸ ποµδίον καὶ τὴν βησάρα. αὐτοῦ »vinée, xi 
ἀνεχώρησον alg «4ἴγνπτον' sel. ἦν dei ἕως fijo τελαωσι 
15 Ερώδου΄ ἔχω πλρωῦῇ τὸ ἁπθὲν ὑπὸ τοῦ καρίου ded c. 
προφήτου, λέγοντος" » ES «4ἰγύπτου ἐκάλεσα. τὸν υἱόνψιτω 
16 Τότε Howó nc ἰδὼν, OTt ἐνεπαίχθη i ὑπὸ τῶν μάγων, 29: 
gu) λίαν. xoi ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τοὺς zat 
τοὺς ἐν Βηθλεέμ καὶ ἐν nágt foip oploic- αὐτῆς ἀπὸ ὁ 
τοῦς καὶ κό (9, κατὼ τὸν χρόνο», ὃν )x ίῆωσε χαι 
17 τῶν μάγων. ἐπληρώθη. ὁπδὲν ὁ ὑπό epenforo T 
18 ἠροφήτου, Mori Vw») ὃν ᾿Ραεμᾶ ἠκούσθην 9 
' xal κλανθμὸς καὶ ᾿δυρμὸς πολύς. *Puys 7A κλαίουθοι η 
Téxva αὐτῆς καὶ οὔκ Ίθελε παρακλή grau, ὅτι οὖκ "eth 
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου , idob! ἅ des oe 8η 
20 ὄναρ φαίνεται τῷ Tuo? ἐν ο. ; 


παράλαβε τὸ παιδίον xal τὴν μητέρα aind, xal ET 








εἲς γῆν Ἰσραήλ " τεθνήκασι οἱ 0 τοῦντες τὴν 
2t Ede To 6 δὲ bte παρθλαβ D παιδίο 
22 μητέρα αὐτοῦ, καὶ AS elc γῆν Ἰ. 

ὅτι «ρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς feoda réf -er ed 

πατρὸς αὐτοῦ, ἑφοβήδη à ἐκεῖ ἀπελθαῖν atia icd 

ο ποτ CES » 

1, 9. κ]. loris. 17. al. διὰ i Ἱεριμίαυ. 18. alii, omisso | 
leg. «λωνθμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολὺς. 22. al βασιλεύει E 





"MATTHAEI CAP. H. &-—453 ? 


et fs enim proditaíus ejt dux, qui populum. mora pasowt. :^ 
lnnlitiqua. Tune Heredes, clam vocatis Magis, accwrate 
ex da qegagvit tempus lnctntis Jtellae, et, «uctor eum "n 
euxitisset itineris Bethlehemum suscipiendi, dixit: abite, 
Wigenter eperam locate in puero pervestigando, quem si 
weaeritis, renuntiate atili, «$ e$ eio ad honorem ei ha- 
iniam. praesto sim. Hi autem, regi obtem tes, .abie- 9, 
mé, et, ecte ! atella, quam conspexerant orientem, eQ8 
eat esta, donec subsisteret super loeo, quo esset: 
ju. Quam eum vidissent sfellani, perimagrum gavisi 10 
καὶ gaudium, €t, domum ingressi, cum ος υεμέρας- 14 
ww perum cum Maria, eius matre; in genua prolapsi ho- 
wrm ei exhibuerunt atque ex thesaurís , quos apernerant, 
dherunt ei dona, aurum, thus et myrrham 'et divino 1n 12 
απ moniti respohsoy-ne ad Herodem rellecterent, olia 
"aram regieném reversi sunt. 

Metquam hi ablerant, eó! domini: nuntius in somnio 19 
lestie se offert. his vérbis : surge ac peoipe puerüm eius. " 
pene: fuge fij Aégyptun iblque cómmorare, usque . 

ο tibi dedero; Herodes enim in eo est, ut ex- | 

faint puerum occidendum. Expergefactus igitur recepit 443 
erum eiusque. zbátrem et discessit in Aegyptum ibique ver- — . 
Mm est usque &d mortem Herodis, nt eventum haberet, 15 
Ql éxit dominus per prophetam hoe modo *): ex Aegy- 

p reri filium foeum. Tum Herodes, quum se a Magis 16 
cognovisset, ira valde commotus misit, qui omnes 
i infantes et in omnibus eius confinibus locis έτα- 
didarent à bimulis et qui inferiotis essent aetatis, secundum 
temporis a Magis explorati rationes. Tuno eventu compro- 47 
kata est haec. leremiáe vox: **) Vox Ramae audita est, 18 
Imestatio eiulatus Inctusque plorimus, Rahel quum defle- 
ref Kberes suos nequé admittere vellet solatium, quoniam 
που esent. Mortuo auteth. Herode, ecce! nuntius domini 19 
pet quietem apparet losépho in Aegypto cum hoc mandato: 
Swye et recipe puerum eiusque matrem .atque abi ín ter- 90 
tm [sraefiticum ; mortui enim sunt, qui vitae pueri strue- 
lat insMias, Surrexit igitur et, puero cum matre eius re- 21 
9*3, in terram lsraeliticam Seul. At cum audisset, Ár- 23 
chim: imperare ludaeae locó lHerodis patris, eo abire est 


! 





: . | 
*)Hos. ΧΙ, 4. **) Ier. XXXI, 15. 

luephns, divinitns monitus, in Aegyptum cum suis aufugit. 
ή Beiblebemaitici erüdeliter. et frustra trucidati, Yosephus, Deco 
Gre , cum finilia reversus sedem suain fgit Nazarethae, 


΄ 
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8. MATTHAEI CAP. H, 23. HI, 1—165. 


93 κατ’ ὄνφρ, ἀνεχώρφαρν elc. τὰ- µέρη sip Γαλιλαίας. Kal 
ἀλθὼν κατῴαηαεν Ag πόλων λεγοκήνην Nujogés* dap mi 
φωῦῇ τὸ ϱηθὲν διὰ τῶν προφηςῶν, ὅτε Δωωραΐας κλη- 
« ησεται. , ED TT UU ees Sow 

"n » 


25 7 κας ΕΦ EH. - 


$ ᾿ C7*Ey δὲ εαῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰώώνης 6 
2 βαπτιστὴς, κηρύσσω» iv τῇ ἐρήμῳ΄τῆς Ἰουδαίας; καὶ λέ- 
όν" ΠΜετανοείτε" ἦγγικε γὰρ 7 βασιλεία τῶν |i i 
8 Οὗτος γάρ lari ὃ ῥηθεὶς ὑπὸ Ἡσαῖου τοῦ προφήτον, 
. " qovrog* Qu») βοῶντος i» τῇ ἐρήμφ: ἑτοιμάσατε την 
4 000» xvolov! εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους avrov! zdv- 
. Sóc δὲ ὁ Ἰωάννης elye τὸ ἔνδνμα αὐταῦ ἀπὸ τριχῶν ντ. 
"λου, καὶ ζώνην ο. jv 00g)» αὐτοῦ. fj οὲ 
6 τροφὴ αὐτοῦ By ἀκρίδες καὶ pto ἄγριον. Τότε ἔξεπορεύ- 
. «το πρὸς ἀὐτὸν Ἱερραύλυμά, καὶ πᾶσα ᾗ. Ἰουδαία, καὶ 
6 πᾶσα ᾗ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου:ι xal ἐβαπτίοντο ἐν τῷ 
: ὁρδάνῃ $n! αὐτοῦ» ἐδομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
7 Ιδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ «Σαδδοσχαίων ἔρχο- 
, µένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς' Γεννήματα 
"τε ἐχιδνῶν ! τίς υπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μµελλούσης 0p- 
59 γῆς; Ηοιήσατε οὖν κἀρπὺν ἄξιον τῆς µετανοίας,. xal. μὴ 
; αι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς Πατέρα ἔχομενκ τὸν 2489 du. 


* 


4*1 ο ου op 


à c€-pe c 8 
ac 


. ο. γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται Au jd τῶν ο dri 
10 ἐγεῖραι τέκνα τῷ «ἄβραάμ. δη δὲ καὶ η ἀξίνη πρὸς 
ζω τῶν δέν ... : ird οὖν "Ἄδόρον μὴ y 

11 καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ elg πῦρ (JíAAerou. — À 

' μὲν βωπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι, dg µετάνοιαν 0 δὲ ὑπίσω 
"Mov ἐρχόμενος, Ἰσχυρότερός µου ἐστὶν, ov οὐκ eui ἱκανὸς 
τὰ υποδήματὰ βαστάσαι αὐτὸς vuüg βαπτίσει ἐν πνεύ- 

49 µατι ἁγίῳ καὶ πυρί. Oo τὸ πτύον ὃν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτοι 
αὐτοῦ slg τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει σευρ 
ἀσβέστῳ. 

15 Τότε παραγίνεται ὃ ᾿]ησοῦς ἀπὸ τῆς D αλιλαίας in 
τὸν Ἱορδάνην πρὸς τὸν Ἰοάννην, τοῦ βαπτισθῆναι Όπ 

{4 αὐτοῦ. Ὁ δὲ ]ωάννης διεκωλυεν αὐτὸν, λέγων. ᾿Εγὼ χρεί 

45 αν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς µε; «πο 
χριθεὶς δὲ ὃ ᾿]ησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν" Leg ἄρτι᾽ οὔτι 
γαρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαι . Τό 





Il, 23. al, Ναζαρέθ vel Ναζαράθ. vel Ναζαρά, liL, B. alii «αι 
só» abo. 19. al. τὴν ἅλωνα, omisso αὐτοῦ. al. eg» ἅλ. αυτοὺ. 


. MA'FTEARE CAP, 1, 26. 11, 4—15. — 9 


ο wiióm, eed ditino per sotsnium admonitus responso in Ga« | 
. Bie partes comeessi. Et portqsíám in. urbem, quae Να: 23 
— ποσα diciur, venetot, ibi αλα νο ut eventum ha 
vium sententia: Nasereeus vocobitur. |. | E ο 
€ A P. III. ολ... 

. lUe vero tesnpore prodit Iohannes Baptista, palam do- 1 
em in loco ludnene deserto hoo modo: mores emendate; 7 
mm proximas abest regnum inessinnma, ' Hie enim eat , qnem 3 
leniss prephetm. cecinit his verbis: .") vox est'clamantis in 
énerte , parute viam domine! complosate eius semitas! Ipse 4 
sstem lohannes habcbat vestimentum sunm. confectum e pilis 
«norem et, sirgalo oorisces- jumlytm: efnetüs, alimentfe 
wabear leeustia sc: melle oybresiri, Tunc exibat adum 5 
Haremkyua ct tota fudaca, οἳ tuts, quae Jordani cireum- 
bm, me, qui, petosta sue uperte profitentes, lugtratio- 6 

Be mue sb eco imbuachantur.— Quum vero multos Pharisseo- 7: 
Vn st Bedáneacoruns -beptiemum: suum subituros vidisset: 

Tipuisa, inquit, pregenies: quis perenaéit vobis, posse vog 
elingere imum De verterem. Edite Agitur, quae emenda- 8: 
(um smiumoea decent, fatimssa, et nolite ópinsri, vos recte 9 
esgltare: patrem habemus Abrahammum.. Dico enim vobis, ^ 
pue Deum ex lapidibus hisee prolem Abrahamo excitare. 
lm vero ctiam securis admota eet ad arborum radicem; 30 
qecenque igitur arbor bonos mon edit fructus, exeiditar 
εἰ traditur flammis, Equidem immergo vos aqua, ut mo- 1f 
ο σας cmendetis; est autem Qui post me vertit, qui plus me 
petu, euius, ut gestem soleas, ΠΟΠ sum idoneus, is ipse  ' 
ves tiaget Spiritu sancto et igni, cuius erit ventilabrum, in 12 
dms maxu, quo aream purgabit, et frumentum suum in 
berres colliget, sed inutilem stipulam -comburet igni haud 

Tune lesus e Galilaea ad Iordanem ad Iohannem acccs- 13 
&, wt baptismo ab eo obstringeretur. lohannes antem 14 
Wide eum. prohibuit bis verbis: mihi potius a te expetendum 
"Ebraerum et tu venis ad me? Cui lesus respondit; sine 15 
Bülsper; sic enim utrumque nostrum, quiccuid fieri par 
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*) les. XL, 3. 


ΔΝ De Johsunis baptistae moribus et oonsiliis. Christus sacra 
lEiáoae ab eo initiatus. cf. Marc. I, 1. Luc. 111, 1. 1V, 1—11.. 


Í 
10 MATTHAEI CAP. III, 46: ο. 


46 τε ἀφέῆσιν αδτόνι MN Δρα) ὃ ζησοδς. ἀνέθη 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος"' καὶ (Δδσὺ/ ἀνεῴχθησον αὐτῷ y rk 

sal οἶδε τὸ πνοῦμα τοῦ e xiradetvor vis 
17 καὶ ἐρχόμενον i ἐπ᾽ αὐτόν Κα»; ipe) ὃν τῶν. d 
ανῶν» λέγουσα" » Οὗτός ἐστιν Py? ὁ es pov ὁ ἀγαπητὸς 

ὃν v ᾧ εὐδόκησα,“ | ς 25 


OKEO. IF. 


8 Jin UIyoeie psa εἷς Pf ἔρημον $n τοῦ ) red 
4 µατος, beca διαβόλον. . Κω νηστεύσα 


υμήνῳ ζήσετω 0 ἄνθρωχος, &AX ἐπὶ movil ῥήμάτι daro 
b ϱινοµμόῳ διὰ. exipmsog. $€v09.45  Tés vec mb 
«τὸν. 6 7 διάβολος εἰς τὴν, πεί «οἱ ἴόσφοιν αὐτὸκ ἐπ 


9 
6:10 πτερύγιον τοῦ- ἱεροῦ" ael λέγω οὐνῷ' El υἱὸς εἷ-το 
δεοῦ , βάλε. σεαστὸν. κάτω ἐραπήκε γὰρ Ότι τοῖς e 
yen αὐτοῦ ἐντελεῖκαι. περὶ σοῦ” καὶ «ὁπὶ γειρῶν 
7 σε, µήποτε προεκόψβς πρὸς λίθον τὸν πόδι eon - 
| B eii 6 Ἰησοῦς Πάλεν yéyonmen*-,, Oón éinepdotug so 
3só» sav. ..ddédus sapatestévee οὐτὸν ὁ died 
* dioe εἷς Όρος ὀψηλὸν λίαν, αὶ δείκνυσιν αὐτῷ πώσα 
9 τὼς βασιλείας τοῦ Αόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ λέ 
y& αὐτῷ' Ταῦσα πάντα σοι δώσω, ἐὰν ἠεσὼν 
10 νήσῃς µοι Ίδτε λέγει αὐτῷ Ó Ῥησοῦς. Ὕπαγε ὐπάσι 
μον, σατανᾷ / γέγραπται γάρ * » Κύριον τὸν Jeov σο 
11 προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις — Tort spé, 
σιν αὐτὸν ὃ διάβολος" καὶ, ἰδοὺ/ άγγελοι προςῆλθον. πι 
ὀφικόνουν, αὐτῷ. 
12 Vxotoae δὲ ὁ Ἰησοῦςν ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη» ἂνι 
13 χώρησεν elc τὴν Γαλιλαίαν. Καὶ καταλιπῶν τὴν Nelo 
pir , ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ την παραθαλας 
M σίαν, ἐν ὁρίοις Ζαβυλὼμ xol Νεφθαλείμ᾿ ἕνα xÀngar3 
46 τὸ ῥηδὲν διὼ "Hoafov τοῦ προφήτου, λέγοντος” ;,I, Ze 
λὼν καὶ y5 Ne δαλεὶμ, ὁδὸν Φαλάσ 6, πέραν τε 
46 Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ ο 0 καθήμενος , 
οκότει, εἶδε φῶς μέγα" xal τοῖς καθηµένοις ἐν ron x. 
47 σχιᾷ Φανάτου, φῶς ἀνέτειλεν πο Α4πὸ τότε ἤρξαι 





- JV, 4. al. ἄνθρωπος, αἱ. ἔσεῃσεν 40. ὀπίδω wot deett 
vulgs. 15. al. eQonon, 


- 


ΜΑΤΙΗΑΕΙ CAP. lil, 46. 17. IV, 1—— 17. 11 


s, emque eonzenit. Tem (uís civit. EX tatiri ad la^ 16 
varum admissus lesus ex aqua emenmeit: et, eoce! apertum 

ὁ eosium est viditque Dei Spiritum celumbae modo demitti 
damperse ad pe allabi. Et, cope! vox coclitus emissa est 17 
inca: hio est Ελλη msug dilectus, qui. mihi placet, 


CAP. IV. -. 


Tum Jesus sursum d&ctus ett a Spirítu ditino [n iflud 
(và metis) desertum, ut a Satans tentaretur. Cumque 2 
pnt quedragiata dierum totidemque mectiam ieiunium, post- 
αν emrimet, tent&tor' eum adiit hgec diceta: si filius es Dei, 3 
dia, α hi lapibts 1m. panes cenvertgntar.— At híc bís verbis À 
mmpendit: *) relatum legitur, hominem non solo pérfe, sed 
enai mendete , quod ore Dei'erzent, vitam toleraturum'esse. ὅ 
Tun cun, comitem sibi ndscitani, in sacram urbem abduxit 6 
Φως in tempit fastigio posuit hac voce: οἱ filius es Dei. 
esuee ie deorvum ; fam serjptum legitur: **) angelis suis 
4s te dehie mandaía atque bí manibus snig te sustinebunt, 
B fere im lapidem effendas. Respondit ei Iesus: iterum 7 
pencrigtem legitur: ***) nom explorabis dominum, Deum 
tum. Desee eum fatanas accum duxit in praealtum queh- ϐ 
émm mentem emninque orbie terrarum τέρπφ eorumque 
imderun ei monsirayit, hac addita voce: haeo omnia tibi 9 
cammüfam, si humi prolapsus me veneratus sis." Tum et 10 
lesus: apage, inquit, Setana! scrigtum enim legitur: do- 
misum Deum tuum adorabis eumque solum coles, Turm. abs- 11 
emit sb eo diabolus et, ecce! uilapsi angeli ei cibos mi- 


lesus atrtem , andite, lohannem esse traditum, disces- {4 
sit la Galilaeam , et, relicta Nuzasetlia , Capharnaumum , ur- 13 
bea marfimsm, in confinibus Zabulonis et Naphthálimi, 
Cm venisset, ibi habitavit, ut eventu comprobaretur vox 14 
prophetae, qui canit: |, terra Sabulonitica et terra Naphta- 15 
δια, via quae ducit ad mare, (regio) ultra lordanem (sie 
), Gaklaea gentium: populos, qui versabetut in tene- {6 
Wa, magnam vidit lucem, et iis, qui in regione, spissis 
Sbhets tenebris, sedebant, lux. est exorta, Ab illo inde 17 





*) Demer, VIIL, 5 **) Ps. XCI, 11. 18. ***) Deuter. VI, 19. 
P je. Viu, 25. 1X, 1. 
lY, lesus a diabolo ia deserto tentatur. Maro. I, 19. 18. Luc.1V, 1. 
as viscula coniecto, Christus (Capharnaumum) qm Gali- 
rends , ibique , Peto, Andrea Iacobo, lobanue, in disci- 
" 


12 MATTHABI CAP. IV, 17— 25, V, 1-13. 
. 6 Ἰήσοῦς κηρύσσει», xad λέγειν Mevayosfte* Aye yd, 
Marr pete 
18 . Περθιατῶν δὲ .[ó. 6 | ασσαν 7j 
Miei. Xin n2 


1 αλιλαίας, 'εἶδε δύο έκωβὰ V9 λἐγόμενον 
τρον» καὶ «ἀνδρέων τὸν ᾠδιλφὸν  ἀὐτοδ) ῥάλλονσας ἁμερέ 


19 ῥληστρον dg τὴν θάλασσαν. ἦσαν γὰρ ἀλιεῖς. ᾽ λέ 
y& αὐτοῖς' febre ὁπίσω µαν», xal nonjoe ὑμᾶς ἁλεεῖι 
90 ἀνθρώπων, Οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα, ἠκολού 
' 9b. Φησακ - αὐσῷι . Kal. προβὰς ἐκεθεν, εἶδον ἄλλονα dix 
ἀδελφοὶς, ᾿Ιάφωβον. τὸν τοῦ Φεβεδαίου». καὶ. Incun. à: 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν. τῷ.πλούῳ «μετὰ Ζεῤεφωου φοῦ πατφὸ: 
«αὐτῶν καταρτίοντοας τὰ δίκτυα αὐρῶν., κο) ἐκάλέσεν͵ αὖ- 
22 τούς... «Οἱ «δὲ εὐθέως..ἀφέγτες τὸ αλοῖον «καὶ .góv πατέρο 
αὐτῶνᾳ ἠχολούθησαν αὐτῷ. " TRA 
939 . Καὶ περιῇγεν ὕλην τὴν Γαλελαίαν 6 Ἰηθοᾶς, διδά- 
«σκων d» ταῖς συναγῳγαῖς αὐτῶν, x«l κηρύσσωκ τὸ εὐαγ-- 
γέλιαν. τῆς βαριλείας, καὶ. Φεραπεύων .πᾶσαν νόσο» καὶ 
24 πᾶσαν µαλακίαν ἓν τῷ Aag. «Ἱαὶ ἁπῆλᾶεν. ἡ ἀκοφ. αὐ- 
τοῦ. εἷς ὅλην τὴν «Συρίαν' xal προςήνεγκαν αὐτῷ πάντας 
-ποὺς κακῶς ἔχουτας , ποικίλαις νῥσοις καὶ βασάνοις συνε- 
χοµένους, καὶ δαιµονιζοµένους» καὶ σεληνιαζοµένους, καὶ 
95 παραλυτικούς' καὶ ἐθεράπενσεν αὐτούς. Κα]. Ἰχολούθη- 
σαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ ͵Φεκαχκό- 
Aeg, xal Ἱεροσολύμῳν καὶ. Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ 
v Ἰορδάνρυ, . M IL PARE 
007 ας ο 47K EF Φ. Y. 
1 ——CIdóy δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἷς τὸ ὕρος καὶ xa94 
2 σαντος αὐτοῦ», προςΏλΦον αὐτῷ οἳ µαθηταὶ αὐτοῦ. Κω 
8 ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ» ἐδίδασκεγ αὐτοὺς, λέγων" IMia- 
κάριοι ol πτωχοὶ τῷ ππεύµατε' Ort αὐτῶν dcrü 7) βασι- 
4 λεία τῶν οὐρανῶν. «Ἰμακάριοι oi πενθοῦντες ὅτι αὐτοὶ 
6 παρακληθήσονται. Ἰήακάριοι ol πραεῖς' ὅτι αὐτοὶ κλη- 
6 ρονοµήσουσι τὴν γῆν. «Ἱακάριοι oi πεινῶντες xal ὃι- 
7 ψῶντες τὴν δικαιοσύνην * ὃτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. άα- 
8 χάριοι oi ἐλεήμονες᾽ ὅτι αὐτοὶ ἐλεηΦήσονται. ἸΜακάριοι 
9 οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ’ ὅτι αὐτοὶ τὸν Φεὸν ὄψονται.. Ίάα- 
. κάριοι oí εἴρηνοποιοί' ὅτι αὐτοὶ viol Φεοῦ κληθήσονται. 
10 ]Μακάριοι oi δεδιωγµένοι ἔνεχεν δικαιοσύνης ὅτι αὐτῶν 
11 ἐστιν ή βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ἱακάριοί ἐστε, ὅταν 
ὀνειδέσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσε, καὶ εἴπωσε πᾶν πονηρὸν 
12 ῥῆμα xa9" υμῶν, ὀύμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. «Χαΐρετ 
καὶ ἀγαλλιᾶᾷσδεί ὃτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὖρα- 
^voig* οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς moogrrag τοὺς πρὸ ὑμῶν. 


MATTHAEI CAP. IV, 121—415. V, 4—12. 13 


tempore lesus decere coepit ad hanc normam: vitam omen- 
ihe; nam in propinquo est regnum divinum. - 

Quum vero ad mare Galilaeae obambularet, vidit due 18 
inge, Simonem, qui dicitur Petrus, et Andream, eiua 
Intra, rete mari immittentes ; erant enim piscatores, qui- 19 
bu: equamini , inquit, me ae reddam vos hominum pisca- - 
wu Hiaatem statim, retibus relictis, eum sunt secuti. 20 
Pugwwas inde vidit duos alios fratres, lacobum, filium 94 
Lichei, ejusque fratreim lohannem in navigio cum Zebe- 
ine patre retia regarcientes eosque invitavit, qui atatim , 22 
awigo relieio et patre, eum secuti sunt. . | 


Ten 3ta Tesus. peragravit Galileeam, ut in-eorum syná 98 
. AfgB ὀοοετεέ͵ laetam de regno coelesti traderet doctrinam. 
ασε taret omnem. morbum et languorem in populo. Hino' 24 
lama cas tetam. penetravit Syriam et attulerunt ad eum 
wet, mi male sese haberent, homines qui diversi generis 

B οἱ cseiatibus constringerentur, daemoniacos, luna- 
ὅρω, membris captos, quos sanavit, Secuta quoque eunr' 5 
Mam hominum turba e Galilaea; Decapoli, Hierosolymis,. 
Ἠένα e regine trans lordanem, — — - 


CAP. ν. 7 5 


.  Üeaepiratus autem illam hominum turbam, montem ad- 1 
Sli, eemque. consedisset, accesserunt ad eum discipuli, 
Φος αν ad loquendum didueto hoo modo, edocuit: beati ani-23 
I$ Mates; ad eos euim pertinet regnum coeleste. — Beati, 4 : 
fü ia leta gun£; nam iis afferetur solatium. Beati hemi- 5 
MM μή ingenio; mam hi potientur terra — Beati esurientes ς.. 

] animi probitatem; nam hi satjabuntur. Beati 7 
BMerkerdes; nam hi experientur misericordiam. — Beati ho- 8 
nisu mimi integri; nam hi Deum videbunt. Beati eoncor- 9 
Unt amentes ; sam hi Dei filii vocabuntur. Beati vexati ob 10: 

; Mm his destinatum est regnum divinum. Beati 11 

"s, i probris vos lacessiverint et exagitaverint omnia-. 
fM (ueris eriminationes effutiverint in vos propter me: 

— Pbi: ique. exsultate! praemia enim vestra ampla erunt 12. 

e MR . Eu . 
Van. stam i$; docet et miracnla perpetrat in aegrotis sa-- 
ul Mare, 1, 3d. Lac. lV, 14. 15. V, L lob. IV,43.44. V— VIf. 
Üuis mensae, V. .. | 


. Virtutum praemia. 


[d 


(44 ΜΑΤΤΗΑΕΙ CÀP. V,13—-29.. : 


18 -Yuelt lere τὰ ἅλας τῆς 170 4 ο... 
20 9g, ἕν τίνι ἁλισθήσεταιι εἷς odi» ἑσχόει Ii, εἰ | 
14 9ῆναι ἔξω, καὶ καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Ύ, 

lor: τὸ φῶς τυῦ αύσμου» O3 δύναται Ἀόλις xvf 
16 ας. ὄρους κειµέρη Οὐδὲ καίουσι λύχνόν, καὶ τι 
ιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν d ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿λυχνίανν καὶ λ 
16 d noi ἓν tfj οἶκία. | Otro λάμψάτω' tà φᾶς Lr 
'— ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, i Ίδωσιν bu» τὰ xà 
ἔργα, xal δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν b τὸῖς 
17 vol. M, voulait , ὅτι 3 190» καταλῦσαι τὸν vÓuOY 
ο ἳ τοὺς προπήτας' οὐκ Hoo κἀταλθσαι , ἀλλὰ πληρῶσά 
48 μὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, id ied "nagA95 ὃ ὀὐρανὸς xad 
E. m ἓν 3 µία κεραί οὐ μὴ ας —— 4 
19 ois , ἕως ἂν πάντα dm Ὃς ἐὰν 










91 σιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Haro ; oU iggé9y τοῖς di 
ey ον φονεύσεις * ὃς d^. ἂν Ρονεύση,, ἔνοχος i ἔστι 
x δὲ ar ὑμῖν, Orr πᾶς 0 A ee 


. $3 πυρός. "Eàv οὖν in Mrd δνὶ εὺ θύσεε 
 στήριον, κἀχεῖ μνησύῇὲ,; 0t: ὁ ἀδελφός σου liu τὸ vun 
94 cov^ ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν dov ἔμπροσθον vob 9vgtaerrs 
ρίου». xul ὅπαγε, αρῶταν διαλλάγηθι τῷ ἀδιλφῷ 0o 
$5Xal τότα So 7 oócqpega: vó δῶί ».gou, "lo9: οὐνοά 
ia^ ἀντιδέκῳ σου ταχὺ, ἕως ὃ ὗτου Kg τῇ 940 μετ αἱ 
µήποτέ σε παραδῷ ὁ ' ἀντίφενος. τῷ κριτῇν ce 
ss σε petia τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἲς φολακὴν βληθδι 
κας Άθω. σοὶ, ov μὴ QOO pc éneb er , og. « 
z ἀποδῴς 9 ἔσχατον κοδράντην, Ἡκούσατε ; δει ἐἀῥέ9. 
93 ,,Οὐ µοιχεύσεις. ο. δὲ λέω Dem. ὅτι πᾶς ὃ βλέπει 
γυναῖκαι πρὸς T μῆσαι, Ίδη. ἐμοίχευσεν αὐτὴν 
40. τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. ,El δέ à €— à et 


"v, 99, lii leg. elk pest ó bids τῷ ο ἀδλλφῷ a Sv ?& . 
verbis ἐν τῇ 609 addunt μετ) αὐγο. αἱ. Ρον ἐάῤέθφ. adsunt, iw. 
ἀρχαίους. $3. al. ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν Tel αὐτῆς. 


κο σα —- 


MATTHAEI YN, 18—29. . 85 


h edt; dio eni, persecuti sunt prophetaa Dios ete τος 
Ver sal eatis tarzae.— Quando gutem. αφ) insipidus redditus $8 
bit, € re sel eonspergi potait? malium amplius 
poet vsum, nisi, u£ foras proiectus conculeetur ab hemi- 
Wm, Veseatis inmen zmundi Non poteat latere urbs in 14 
MM tata :. nequa candelam acpegdunt οἱ ponunt aub mo- 15 
fo, nd ia νο να et lucet émnibus domesticis. Sic 16 
lg wwira Ἱποραί hominibus, ut vestra necote facta .conapi- 
ἂν ὁ patzem, vestrura coelestem laudibns eglehrent, Νο- {3 
Ἆν άκου m venissa, ut diasolverem legem aut prephe- 
κ: του veni, n£ dissolyerem, sed, ut. ímpleren,  Profe- 18 
9^ uin volis confirmo, usque dam. eoclum atque terra Ρος” 
EMI My Reque Éneam.esso perituram, doneo omnia . 
wav. Qucuque igitur unum horum nminimorum man- 19 
ior mage fuerit sicque homines instituerit, per» 
-— x Bomem in regno divino; quicunque autem 
wr Gocadoque commendaverit, magai erit in regno di- ' 
"e wear Dice enia vobis, nisi vestra honestas ex. 449 
Viri aspis, quam ea legis deetores et Pharisaei inatructi 
NK, nigina reeipitqnini regno divigo. :.Accepistis, dictum 9t 
f amus; *) ,Aon homicidium committes; quieunque - 
mie lenieidkum cmmiserit, obnoxius erit iudicio.* Ego $3 
Wie vis ceaürmo, fere, unt quicunque alicui irascatur, 
doni fat udicie - quieuaque autem aliquem absurdam 
dmi, ehapxiug fjgt synedrio, quicunque. autom dixerit, 
Unt, enexime spit Άκρη». Ψὰ, gernnam. , δὲ iguur do- 29 
W» ma jn eltari offers ibique jm mentem tihi venerit , 
vimm diquem, qnod de te querator, xeljoto ibi, ad eltare, . 
WM aes, disesde, primum cusa. εφ reli im gratium, et 24 
Ummenas ος donum tunm Esto bepevolus adversa- 25 
$6 (as cite, aunmdiu in vís sit, ne ferte te.committet ad. 
Wi iadic et iudex appariteri, et in custodiam inclu-. 26 
(ui Precto tibi «onfrme, te Ώρα inde esse exiturum,. 
imos dta. quadrantem persolveris. - Andistis, dictum $? 
m": ο conmittes adultesium. Át.ego wobis dieo, 28 
Vinasue fuminam odspipiat ad μα να. eum iaa 
"B emanbuisse, apud animüm squm. , Si entem dexter 29. 
μ.ο ts oliondi, erue sar wp. proe; Vida 


GE e ar URP 
Lea, XXIV, $3. Exod. XX, 13. Nam. XXXy; m. dS 
Eb XX, 13. Lent XX, 10. — . 


Oficia a« dignisee discipulorum Tesn.. Disiasrem v. dus 
Viste Wacterdas,  Lxempla veras legnm, interpretauonis, De ho- 
Hilo, , turpis, reconciliatione; de adulterio et divortio. 


16. MATTHAEI CAP. V, 30—48. 


eot, ἵνα ἀπόληναι ὃν τῶν μελῶν 000; xol μὴ ὅλον f 
80 σώμά σου jt εἲς γέεννων. Καὶ εἲ- ἤ δεξιά σου xe, 
σκανδαλίζει σε, ἔχχοψον αὐτὴν, καὶ βάλε Ἀπὸ σοῦ' συµε 
φέρει γάρ σοι, ἵνα ἀπόλήταε ἓν τῶν μελῶν σου, καὶ pe 
81 ὅλον τὸ σῶμά cov βληθῇ eic γἔενναν. "EQUtOov dà, οὓς 
ὃς ἄν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα΄ αὐτοῦ, δότω αὐτῇ ἂποσνά. 
82 civ. "Ey δὲ λέγω νὺμΏν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ 92v γνυ. 
ναῖκα αὐτοῦν παβεκτὸς λόγου πορνείας» mot αὐτὴν pot 
83 χᾶσθαι καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαµήσῃ, μοιχᾶται. «ἃξά. 
5 Au ἠκούσατεν «ὅτι ἐῤῥῥόδη τοῖς ἀρχαίοις * »Οὐκ ὀπιορκή. 
δ4 σεις' ἀποδωσας δὲ τῷ "(Y τοὺς ὄρκους σου,» ^u 
Anc, μήτε ἐν τῷ σὔρανῷ 








87 ἦσαι,. Έστω -δὲ ὃ λόγος ὑμῶν, vol ναὶ, οὗ οὗ. τὸ & 
88 περισσὸν. τούτων, ἐκ τοῦ πονηρὀῦ ἐσειν.. 'Ἡκούσατε ,"bs 


a ? € » , οήσεις * 
44 éx390v gov." Eyo. δὲ λέγω vuiv, ἀγαπᾶτετυὺς ybi 
ἡμῶν, εὐλογεῖτε τοὺς κατἀρωμένουξ υμἱᾶς, κολῶς nec'y 
τοῖς μισοῦσιν 'ὐμᾶς, καὶ προςεύχεσθΦε ὑπὲρ τῶν ἂπήρεα, 
46 ζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόνεων ὑμᾶς. ὅπως γένησθε viol- eei 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν οὐρανοῖς' ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πονεροὺς xal ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὲ δικαέου, 
46 καὶ ἀδίχους. "Εὰν γὰρ ἀγαπήσετε τοὺς ἀγαπῶνταξ ὁμᾶς 
τίνα μισθὺν ἔχετες οὐχὶ καὶ oí τελῶναι τὸ ἀὐτὸ ποιοῦσι 
. 47 καὶ ἐὰν ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν póvov, "σέ ste- 
48 ρισσὸν αοιεξτεζ’ οὐχὶ καὶ oi ἐθνιθοὶ οὕτω ποιοῦσι»;' Ἔσε- 
σῶε οὔν ῥμεῖς. sp ὥςπερ Ó- xao ὑμῶν ὃ ἐν τοῖ 
οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. B πα | 








($2 FE 





ο ο NE eo ο c UE 
V. 86. al. µήτε d» €i κεφαλῇῃ, | 43. 2l. δίδου. 13. pro τοῖς paso 
Wi» al. «004 onore M al, pro vie)-leg.-Ggovow: 46. αἲ. pro * 
Ίδετε. 47.4l. pro'ádeAgoUe exhibent gfAovge éG»yxof^sd. excl, t 


τελώναι. à t| 


MATTHAEI CÁP. V,30—48. «17 


tbi, ut uum tnorem membrorum intereat neo totum tuum 
cwpus gecunae committatur. Et si dextra tua mamus εἰδὶ 90 
shensioni est, abecide enm ao proiice; expedit enim tibi, 
α xaum tuyorem membrorum intereat neo totum £gum cor« ^ 
R5 geennae oommittatur, Dictum est: ") quicunque uxorem «94 
mum repodiaverit, de& ei repudii libellum. — At ego vobis 82 
lue, qnicungue repudiaverit uxorem swam, praeter cansam 
Walierii, eum facere, ut adulterium committat, et quicun- ' 
f repudiatam duxerit, aduléerium eommittere. ^ [terum 39 
wlisitis , dictum esse antiquis; **)nen peierabis, sed per-. 
hivs Des qued iureiurando pollicitus es. At ego vobis di- 94 
€, M eunino iuretis, neque per eoelum, quis est Dei εα]- 
h, sque per terram, quia est pedum eius acabellum, ne- 95 
qe yer Hieresol ymas., quoniam est magni illius regis civitas; 
qua νε per capat quidem tuüm, quia nullum potes pilum al- 86 - 
Wm uagrum reddere. Qnin talis ait veater sermo; pro- 87 
bets, wweeto, non, non: quod his amplius est, majum 
ihn isetanctoremy — Audistis, esse dictum: ***) oculum 98 
«o, intem dente (esse permutandum). At egp vobis di- 39 
8 t lemini maligno resistatis, sed qui dextzam tuaní ma- 
hm peemüct, ei alteram quoque offer, et qui. tecum lite 40 
Tdi eateadete et tunicam tuam aecipere, ei. pallium quo- 
(πε Mmi», et qui te. coget nnum milligré, cum eo eas 41 
ie. Dareganti, et, qni a to motuum stmere velit, eum 42 
Ul erar, . Audistis, esse dictum: |) amabis amicum 46 
Wm eio habebis inimicene tnum. Αέ ego.vobis dico: dé 
Iit ainieos vestros , bene precamini lis, qui in vos exsc-. 
vU, lene&eiis ornate eos, qui vos odio habent, et pre- 
αμα κο iis, qui vos calumniantur et vexant, ut simileg 46 
S5 Mtis coelestis (ad id) quod solem exoriri inbet malis 
teni « pluviam in probos et improbos demittit; nam, 46 
8, Qi του amant, amaveritis, quid praemii habetis? nonne 
"im etiteres idem faciunt! et si populares vestros salu- 47 
antis taatum , quid eximii facitis? nonne etiam gentiles 
" wt! Eritis igitur vos perfecti, quemadmodum pater 43 
Ytitr coelestis ,est. . z 2n 
unen : ως D 
3 Deu, XXIV, 1- 9. P . D 
")leiXIX,12. Deut. XXHL 92; ΄ κ MK 
ή Exod. ΧΧΙ, $4. Levit; XXIV, 20. 
Ρ Leric XIX, 19. | 5 ies md . , » 
Limes legum divinarum de iurciarando et taliene,  Commenda- 
^? Müeaüse, benigni£atis, amoris'im bostes. .. à EE Z 
| | 


1 
3 


48. :MATTHAEI CAP. VI, 1—16- 


€ ΛΣ oec κ E-4.. Vl. NC" 
vw ᾿Ηρὀςθετε τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ πὀιεῖν ἔμπρ.. 
“σεν τῶν ἀνορωπων, πρὺς τὺ Φεαθῆνας αὐτοῖς' & « 
, "μήγεν Μιόδὸν οὐκ Ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἓν τοι 
"9 οὐρανοῖς. Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, pu] σωλπῖσῃ: 
ο Στ ἄἜμπροσθέν σου, ὥςπερ οἳ ὑπόκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς avv- 
ΙαγΦγαῖς xà) ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶι 
"youre. ouv λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν ai. 
C g'rüv. Σοῦ δὲ 'Λοιόῦντος ἐλεημοσέόνη», μὴ γνώτω 7 ἀρι- 
"| 4 στέρά -σου, τί ποιεῖ 7] δεξιά σου" ὅπως fj σου 4j ἔλεημο- 
V ύνη iy VO αρυπτῷ" καὶ ὃ πατήρ σου 6 βλέπων ἐν xà 
. B Xov," αὐτὸξ «ἀποδώσὲι σὸι ἐν τῷ φανερῷ. 'Κὰὶ ὅται 
C^ ροςεύχή», ob lag ὥςπερ' oi ὑποκριταί. ὅτι φιλοῦδιν ἐι 
ο παΐς συναγώλαῖς καὶ iv volé γωὠνίαις τῶν Λλατειῶν ἑσκᾶ 
'"owec πρὀςεὐχέδθαι, ὅπως φανιῦοι τοῖς ἀνθρώποις;  Zfn3;: 
Ve Λέω" ὁμῖν, ἄπέχουσι dd μισθὸν avrGy, «Σὺ δὲ Oro 
Ἱρορεύχῇ ; ἐἴδελθε elo τὸ τὰμπεῖόν σου, καὶ κλεῖσας τὴ 
"^ Φὺράν gov, πρόςευξᾶι τῷ πατρί σου dv τῷ κρυπτῷ", xo 
Ug-6 πατήρ΄σου 0 βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει qot ἓν τι 
πανερῷ. Ἡροςευχόμενοι δὲ μὴ βαστολογήσητὲ, lineo" c 
Β΄ ἐθνικοῦ. δὀκοῦσι γὰρ, Oti ἓν τῇ πολυλογία΄ αὐτῶν 

πουσθήσονται. - M3. οὖν ὁμοιωδῆτε ato." Οἶδε γὰρ 
'B πατὴρ ὑμῶν, ὤρ χρείαν Ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆδαι αἱ 
"5 πό. : Οὕτως οὖν προςεὐχέσθε ὑμεῖς' Tlárto A ci 
40 τοῖς ovguroft.; 'ἄγιωσθήτω τὸ Ἵὄνυμα oop* ἑλθέτω 5 [fo 

V4 σιλεία 009 * γένηθήτω τὸ 9 qua coU, ὣς ἓν Spei 










*e 
42 ἐπὶ τῆς γῆς ' tov ἄρτον' ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν -οεή 
ο Ἱεροδ» καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ Ἶριε 
$5 ὀφίεμεντοῖς ὄφειλέταις ἡμῶν" xbl μὴ εἲςενέγκῃς ἡ tut 
. περασμὺλ, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς -ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 3) Έλι 
Ἡὶ ἀφῆτε-τοῖς ἀνδρώποιό τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 8d me 
xoi ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν".ὸ οὐράνιος. ἐὰν " b 
i5 τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ Ó' zt 
ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. "Ὀτάν δὲ vnd tesi 
i6 τε, μὴ γίσθε ὥσπερ ot ὑποκριταὶ, σκυθρωποί. E 
νίζουσι γὰρ τὼ πρόσωπα αὐτῶν, ὅπως φανῶσι volt? 





ο) Ὅτι σοῦ lau» ἡ βασκεία καὶ ἡ δύναμες καὶ ἡ δῥξὰ 
αἰώνας { OH. P zi Ἡ Ts 
VI, 1. al. pro δικαιοσύνην leg. ἐλεημυσύνήν. : 4. ἀποδώσει. ab, ^e 
sóc ἀποδώσε. dv τῷ φανερῷ' haeo verba al. vs. 4. , αἱ. να, Ges ; 
in utroque excludunt, 5. al. ὄξαν προςεύχεσθε, ἔσεσθε, 6. al, &sy, 
ἂν φανῶσι. pro ἀπέχουσι al. ὅτε üxéyovos αἱ. τῷ ἐν 19 arbo 
quemadmodum το. D. «à ἐν τῷ κρυπτῷ. Plerique vs, 9. et fif.- 
* ὄνομά σου, τὸ θέληµά σου, exhibere: solent, 2 





MATTHAEI CAP. VI, 1—19. (9 


CAP. VL. 


avete, ne virtutis vestrae specimiha edatis [n eonspé- 1' 
et hominum , ut ab iis spectemini, sed nisi forte, nihil prae-. 
ai lbelitis a patre vestro coelesti. Quando stipem dívi- 2 
Us, noli praetensam inflare buccinam, quemadmodum simu- 
bis faciunt Ín. conventibus sacris ac viis publicis, ut ab ' 
hmisbos laudibus celebrentur. Profecto vobis confirmo, 
kat sum praemium totum, Ubi autem stipem erogas, 3 
κ. üinistra tua , quid dextra tua faciat, cognoscat, ut bene- 4 
kit tm in ecculto sint, et pater tuus, qui videt in occulto, - 
Wirt, Et quando preces facis, non eris quemadmo- 5 
hm smalsores , quod in conventibus sacris et compiti& 
preces staates facere amant, ut ab hominibus conspiciantur. 
Prekete wis confirmo , habent suum praemium totum. Τά 6 
üi'n, quado preces fundis, confer te in conclave tuum; 
*, rim eelusis, preces funde ad patrem tuum in occulto, ^ 
* pter tus, qui in tenebris videt, solemniter tibi repen- 
&^ Pres autem fundentes nolite garrire. quemadmodum 7 
Fils; einantur enim garrulitate sua iri exauditum. Ne 8 
Wr nies sitis gentilibus. Scit enim pater vester, qui. 
bu ται epus habetis, antequam precés ad eum fudéritis. - 
Qurt ros hune in modum precamini: Páter noster, quí οὐ 9 
Ἡ cir, tagete colatur tuum nomen , condstur tuum re. 10 
P3, íat tus voluntas, ut in coelo, etíam in terra; panem {4 
Mim tfücientem da nobis hodie, et condons nobis pec- 12 
Pia; mam ipsi quoque iis, qui ín nos peccarunt, ' 
nuns; nec inducas nos in periculum, sed eripe nos 18 
πο Si enim hominibus sua peccata condonatis, con- 
mbi izm vebis pater vester coelestis vestra peccata; 14 
ο ατα non condonatis honfínibus sua peccata, ne pater 
fiia vester vestra condonabit peccata. Quando ieiuna- 15 
b, w ritis, mt simulatores illi, tetrici; etenim vultum 16. 
"T éfermant, ut appareant bominibus ieiunium agentes. 


λος RR 


ja Mm uum est regnum, tua vis e$ maiestas in. aeternum) 

. VT. δι κἷρε sincero animo in peuperes eroganda, Simulatornm 

2*9 α pia ostentatio, Precationum vera ratio et exeinplum., 
Àan;un deo placeat, 


B2 


^e 


'81 φιέννυσιν, οὗ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶςν — 


898 Ζητεῖτε δὲ xtodrov τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ καὶ τὴν 4 


SE 


| 


10 ΜΑΕΓΗΔΕΙ CAP. VI, 17—34. | 
θρώποις νηστεύοντες. jc)» λέγω ὑμῦ, ὅτι λος 


47 τὸν μισθὸν αὐτῶν. «δὺ δὲ νηστεύων, ἄλειψαί σου τὴν 
49 κεφαλὴν, καὶ τὸ. πρὀςωπόὀν σου νίψαι' ὅπως μὴ φανῇς 
« τοῖς ἀνθρώποις νηστεύω», ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν 
- χρυπτῷ καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέπων d» τῷ κρυπτῷ. ἀπὸ 
19 δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. ΙΗὴ ὃησαυρίζετε ὑμῖν ὃησαν- 
οὓς ἐπὶ τᾷς γῆς, 0nov σῆς καὶ βρῶσις ἀφανίζειν κα 
90 Όπου κλέπται ῥιοβύσσονσι καὶ κλέπτονσι Φηδαυρίζετε di 
ὑμῖν Φησαυροὺς ἓν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφά 
. Ψίζε, καὶ ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ κλέπτουσιη, 
21 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ Φησαυρὸς c0), ἐκεῖ ἔσεαι καὶ 7 καρδῶ 
99 σοῦ. 'O λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν Ó ὀφθαλμός. Eav oti 
98 0 ὀφθαλμὸς σου ἁπλοῦς jj, ὅλον τὸ σζμά cou φως 
ἔστωι ἐὰν δὲ 0 ὀφδαλμός σου πονηρὸς ᾖ, ὃλον τὸ σῶμά σο 
" Ἱσκοτεινὸν ἔσται. Εὶ οὖν τὸ φῶς τὸ ἓν σοὶ, σκότος iori, vi 
24 οκύτος πόσον! Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν' ἆ 
γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει' 7j τοῦ ἕνὸ 
ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσεη, OV dvvaod 
35 θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. «4ιὰ τοῦτο λέγω υμῖν, ᾿ Md 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν» Tl φάγητε καὶ zi πέητε μη 
τῷ αώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε, Οὐχὶ 5 ψυχὴ , * 
$6 ἐστι τῆς τροφῆς,. xol τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματαος, EufM 
. ψατε εἷς τὰ πετεινὰ ταῦ οὐρανοῦ, ὃτι οὗ σπείρονόθα 
' οὐδὲ Φερίονσι, οὐδὲ συνάγουσιν de ἀποθήκας xài 
πατὴρ ὑμῶν 0 οὐράνιος ἐε αὐτά. Οὐχ ὑμεῖξ nud 
27 λον διαφέρετε αὐτῶν Tí; δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύνε 
$8 προςῦεἴναι ἐπὶ τὴν ἠλικίαν αὐτοῦ πῆχυν fva; Καὶ 
ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; Καταμάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγρὰ 
19 πῶς αὐξάνεις οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήδει λέγω δὲ ὑμῖν 
οὐδὲ ZoÀouw» i» πάση τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλατὰ d 
80 ἓν τούτων, El δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον Mani 
καὶ αὐριον εἲς κλίβανον ῥαλλόμενον, ὁ Φεὸς οὑτὼς WE 















'μεριμνήσητε, λέγοντες Τί φάγωµενο 3j τί πίωµεν "| | 
8ὲ περιβαλώµεδα; Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ., 


γὰρ ὃ πατὴρ υμῶν 0 οὐράνιος, ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάνκὰὴ 


καιοσύνην αὐτοῦ καὶ ταῦτα πάντα προςτεΦήσεται AM 
34 My) οὖν µεριμνήσητε slg τὴν αὔριον' ἤ γὰρ αὔριον 'gik 
θιµνήσε. ΊΤὰ ἑαυτῆς ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ 7] κακία αὖεξ 





VT, 21. al. ὁ θεσαυρὸς ὑμῶν — ἡ καρδία ὑμῶν. 94. al, ἑνὸς, al. 
ωνᾷ, 29. al. αὗτοῦ. 52. αἱ. ὅτι χρήζετε. 39. ο]. pro πρῶτον Ἱ. 

' eor. 94 al. tetuer, τὰ ἑαυτῆς vel περὶ ἑαυτῆς vel ἑαυτὴν vel 
vel ἑαυτῇ. al, h. τα, distingunt µεριμνέσει τὰ ἑαυτῆς, ᾽Αῤκετὸν. 


MATTHAEI CAP. VI, 17—— 44. 21 


. Wwee vebis confirmo, suum praemium habent totum. 
Τε aatem in ieiunio caput unguas manusque laves, ut ne ho- 
miies iriuniwm agere videaris, sed patri tuo in occuko, 
t pater tvvs, qui in oeculto videt, solemniter tibi remunera- 
Ww. Nolite opes eougerere in terra, ubi tinea et erosio eor-' 49 
napi faresque perfodiunt ac furantur, sed opes congerite 90 
hee, ubi neque. tinea meque ετοεῖο corrumpit et fures 
tm períodiunt nec furantur; nam in quo summum esse οτο- 94 
ᾱι adid toto animo converteris. Lumen corporis est ocu- 9t 
hu, quo integro lumen per totum corpus erit fusum, hebe- 23 
b ewra ocolo, totüm corpus tenebris erit obductum. 
S-iiw Fax im te in tenebras verterit, quantae illae te- ) 
ο Wine! Nemo potest duobus inservire dominis; aut enim 94 
αλα Wio habebit et alterum amabit, aut unum cura- 
Wt t sitm spernet. — Non potestis Deo inservire et 
Ph. Quprepter dico vobis, ne hitis sollieiti de vita gs 
Y3n, mil edatis vel bibatis, nee de eorpore vestro, quid. 
i; sonne vita pluris est, quam victus, et corpus, 
fun vestis Adspieite aves coeli, quot non serunt nec me- 96 : 
δα κε ja cellas collpunt, et pater vester coelestig eas 
εδ: we ves petius, quam hae, excellitis? Quis vestrum 927 
123 Staturae süae unum addere potest cubitum? 
Ε ἁ vate quid. estis solliciti?- Observato filia agrentia. 8 
ὃν joco crescunt? non laborant neque nent. Dico au- 99 
!R ris, ne Salomenem quidenr in emni swa gloria or- 
Bit fume. vt horum unum. Quodsi gramen agreste, 90 
V lelie est et eras in fornacem eoniieitur, Deus sic 
"Ul, wem prelto plus vos, fiducia laborantes? ne igitur gl. 
da wit dicentes: quid edamus, out quid bibamus, 
"* Wd indnamini f Omnia enim haec gentiles nimis ϱ0 
aU. Set enim pater vester coelestis, quatenus horum 
muni iMdisetis. — Expetite autem prium regnum Dei 33 
^; qun libet, virtutem , et haec omnia insuper vobis con- ' 
Us. Nolite igitur esse solliciti in crastinum dieni;'ad 
ehim dies curam geret, Buum cuique satis est 


17 


ul, cm 
Dir wrx, Res cachesca anteponemdae terresuibus. , - 


-— - -- 


22 MATTHAEI CAP. VH, 1—20. 


| (REO VIL —- | 
: τς DE .- οι 
19. — Mi κρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆσε. Ἐν à γὰρ αρίµατ 


xglvért, κριθήσεσθε' καὶ ἓν ᾧ µέτρω μετρεῖτε, µέτρη: 
8 τω Suiv. Τί δὲ βλέπεις P^ ο. τὸ ἐν τῷ ὀφδαλ. 
pip τοῦ ἀδελφοῦ σου» τὴν δὲ i» τῷ αῷ ὀφθαλμῷ δο' 
4 κὸν αὐ καταναεῖς; ἢ πῶς ἐρες τῷ ἀδελφῷφ σου pe 
ἐχβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου xal,.ióoD. 

6 ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ co); "Ὑποκριτὰά/. ἔχβαλε πρῶ 
τον τὴν δοκὸν. ἐκ τοῦ ὀδαλμοῦ gov, καὶ τότε de. 
veg ἐκβαλεῖν τὸ. κάρφος ix τοῦ QqJoAÀuoU τοῦ ἀδελ.. 

6 qot cov. My δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ. μηδὲ βάλητι 
τοὺς µαργαρέτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων tuor. 
καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς πρσὶν αὐτῶν» καὶ σερα- 

7 φέντες ῥήξωσιν ἡμᾶς. «4ἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν Cy. 
ἃ τεῖτε, καὶ εὑρήσετε' κρούετε, καὶ ἀνδιγήσεται ὁμῖ». «ά, 
γὰρ. ὅ αἰτῶν λαμβάνει" καὶ ὁ ζητῶν ευὑρίσκει" καὶ τῷ 

9 κρούοντι ἀνοιγήσεται. Ἡ τίς ἐστιν 25 ὑμῶν ἄνθρωπος 
ὃν ἐὰν «αἰτήσῃ ὃ οἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίΦογ ἐπιδώσε 
40 αὐτῷ; xal ἐάν ἰχθὺν αἴκήσῃ, μὴ ὅφιν ἐπιδωσει αὐτῷ 
14 El οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε ὁόματα ἀγανὰ de 
δόναι τοῖς τέκνοις Vv, πόσῳ αν 0 πατὺρᾳ ὑμῶν 
dv τοῖς οὐρανοῖς, δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσε αὐπόν 
Ίντα οὖν ὅσα ἂν Φέλητε ἵνα πριῶσιν ἡμῖν oi ἄνφρω 

ποι, οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιετε αὐτοῖς οὗτος γάρ ἐστιν 
19. νόµος καὶ οἱ προφῆται, Εἰήλθετε dà τῆς στενῆς πι 
λος: ὅτι πλωεῖα 5» πύλη, «καὶ εὐρύχωρος, 7j 600g 7] ἀπά 
γρυσα εἷς τὴν ἀπόλειαν , καὶ πολλοί εἶσιν οἱ εἰρερχόμεανε 
414 δι αὐτῆς. Ti ατενὴ ἡ πύλη, καὶ τεθλιμµένη ἡ ὁδὸς . 
ἀπάγουσα &g τὴν ζωήν) καὶ ἀλίγοι dolv οἱ εὑρίσκαντι 
16 αὐτην! Προςέχεε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδρπροφητῶν, oizew 
, ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν' ἐνδύμασι Sie PL ARD ἔσωθεν à 
16 ela: λυκοι ἅρπαγες. -4πὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσι 
σῶε avrovg. Mgr: σνλλέγονσιν ἀπὺ ἀκανρῶν σταφηλὴ! 
17:7, ἆπὸ τριβόλων σῦκως Οὕτω nüv δένδρον ἀγαθὸν κας 
ποὺς καλοὺς ποιεῖ' τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς moxi 
48 ροὺς noui. Οὐ δύναται δένδρον ἆγαθὸν καρποὺς xov: 
.  Qove ποιεν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς καλοὺς πδεεῖ 
19 Πᾶν δένδρο» μὴ ποϊοῦν καρπὸν καλθκ, .ἐκκόπεεταε xi 
20 εἲς nig βάλλεται. “άραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἔπιγνα 











VII. 2. al. ἀντιμεερηθήσεται. δ. al. ἐκβαλεῖς, 9.351. excladu 
ἐστε, 12. al. omittunt οὖν. ib. al. οὕτω καὲ ὑμεῖς, al. οὕτως. 14. : 
ὅτε, al xai. 16. al. σεαφυλάς. | 





MATTHAET CAP. VH, 1—29. - 23- 
2€ AUR. OVAL 


Nolite alies vestrae submittere censurae, ne suae vos 1 
aü submittant ; nam quo modo vos iudicatis, ipsi iudica- 2 
Wmiai, et qua mensura vos metiemini, eadem vobis redde- 
tw. Quid festucam illam in ocule fratris tui cornu, trahem 8 
seem illam in tuo oculo non animadvertis? Aut quomodo 4 
Éatri tuo diees: permitte, festucam illam oculo tuo eximam, . 
e, ecce! trabes illa in tuo oculo inest? Simulator! eiice 5 
pamam trabem illam ex tuo. oculo, et tum, ut festucam il- 
lam ex οευ]ο fratris tui eiicere possis, dispicies. Nolite res 6 
sanctas tradere canibus neu margaritas proiicere porcis, ne 
ferte eas pedibus suis conculcent et corpore converso vos la- 7 
αταί. Bogate, et dabitur vobis; quaerite, et invenietis; 
palate, et aperietur vobis; quilibet enim rogans accipit, et 8 .. 
quaerenti invenit et pulsanti aperietur. An quis est e vobis 9 
heme, quem si filius eius poposcerit panem, num fortela- . 
prem ei porriget ? et si poposcerit piscem, num anguem ei 10΄ 
porriget i Quod ai igitur vos, mali, bona munera scitis da- 11 
re kberis vestris, quanto magis pater vester coelestis dabit 
bess petentibus! Omnia igitur quaecunque velitis, ut vobis 12. 
bciant homines , etiam vos facite iis; aio enim praescribunt 
kx et prophetae, Ingredimini per angustam portam; nam 13; 
lata ea est porta. et spatiosa ea via, quae ad perniciem ab- , 
d»eit, et qni per eam ingrediuntur, sunt multi. Cur an- 14 
gusta ex porta et concisa via-ad vitam (bentam) adducens! et 
(cur) pauci qui eam inveniant! Cavete vobis a falsis prephetis, 18 
qi sd τος veniant pellibus induti ovinis, ex intima autem 
mtt ww lupi rapaces.  Áb ipsis, quos edunt, fruetibus 16 
ees interneecetis. Num colligunt a spinis uvam, an ab ur- .— 
δείς fecs! Sic omnis bona arbor bonos edit fructus, mala {7 
SXem Írwetus edit malos. Non potest bona arber malos {3 
εέετε fructus, nec mala arbor fructus edere bonos,  Quae- 19 
swajse arbor non bonos edit fructus, exseinditur ignique 
imeitar, [taque ergo ab ipsis fructibus eos internoscetis, 20 





VL &l;esum est a pietate christiana, aliorum hominum mores 
€"»9"* eoramquae vitia tollere, dum ipse gravioribus laboras: res 
MEBCÉMS coeanmnunicare cum iji$, qui 959 respuunt et ingrato animo , 
th neret. 1$—6. Numen benignum precantium desideriis satis- — 
bct. Quod tibi ab aliis fieri cupis, aliis quoque praestandum est. 
IkÉale est ad vitam beatam, quam pauci adspirant, pertingere at 
iik, id quod cadit in. multos, beatitudinis facere iacturam, Fn-' 
ες fiserum doctorum , quorum impia ipsos prodit vita, clande- 
και cogilia 7— $8. Βου i, qui auctoritatem Christi: divioam 


24 MATTHAEI CAP. VH,21—29. VHI, 1 — 7. 


91 σεσθε αὐτούς. Οὐ nüg 6 λὼν.μάε, κύριε, κύριε, elce- 
λεύσεται eg τὴν βασιλείαν φῶν . ἆλλ᾽ 0 ποιῶν 
τὸ Φέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἓν οὐρανοῖς" οὗτος εἴςε- 

22: λεύσεται εἲς τὴν ῥασιλείαν τῶν οὐροανῶν. Ιζολλοὶ ἐροῦσί 

pot dy. ἐκείγῃ τῇ ᾽ἡμέρᾳ᾽ Κύριε, κύριε, οὗ τῷ od ὀνό- 

µατι προεφητεύσαµεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἔξε- 
βάλοµεν, xal y d σῷ ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς ἐκοιῴσα- 

39 utv; Kol τύτε ὑὁμολογήσω αὐτοῖς Ὅτι οὐδέποτε΄ ἔγνων 
ὑμᾶς  ἀποχωρεῖεε dm ἐμοῦ οἱ ἐργαξόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

9Á Her οὖν ο ys pav m A DUC uc dpi 

µοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ .φρονόμῳ, ὅστις ᾠχκοδόμησε τὴν οἳ-- 
^ 95 κίαν αὐτοῦ ἐπὶ TP περ. * Kol χατέβη ἡ βροχή, καὶ 
ᾖλθον οἱ ποταμοὲ, καὶ ἔπνωωσαν οἱ ἄνομοιν καὶ Ἀροτέπε- 

ο σον τῇ olxíg uod xai oOx Entge* τεθεμελίωτὸ yop ἐπὶ 

96 τὴν πέτρα», Καὶ πᾶς 6 ἀχούων κου voc λόγους, xal 

i) ποιῶν αὐτοὺς, ὁμόιωθήσεται ἀνδρὶ pep Ocrtc qo- 

97 ὃόμῆησε τὴν λίαν αὐτοῦ ἐπὶ’ τὴν ἄμμον. «Καὶ κοτέβη 7) 
βροχή, καὶ -ἆλθον oi πσταμαὶ, καὶ ἔπνευσον oi ἄν ot , 

καὶ προοέκοψαν τῇ obe ἐκεώῃ' καὶ ἔκεσε, κα) ^ 1) 

πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. , 

98 Kal ἐγένετο ὅτε σννεζέλεσεν ὅ Ιησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους, [Hé idit oí ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

99 Ἡν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὥς ἐξουσίαν ὄχων, καὶ οὐχ 'ὡς 
οἱ γβαμματεῖς. | | | 

K E Q. VI I 1. -— | 
1 ^  Karafárni δὲ αὐτῷ nó τοῦ ὄρους, $xolobOnoen 

9 αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, Kal, ido9! Λεπρὺς ἆλφθων mooctxe- 

vt αὐτῷ, λέγων" Κύριε, Mà» Φέλῃς, δύνασαί p" xaóa- 
8 ρίσαι. Καὶ ἐκεείνας τὴν χεῖρα, ἤψατο αὐτοῦ 0 Ἴησοδς. 
ων Θέλω, καθαρίσθητι Καὶ εὐθέως ἐκαθαρέοδη 

4 αὐτοῦ 7 λέπρα. Καὶ λέγει αὐτῷ 5 Ἰησοῦς. Ὅρα, ιῇ- 

δενὶ εἴπῃς ἀλλὰ ὅκαγε, σεαυτὀν δεῖξον τῷ ἱερεῖν καὶ 
προρένεγκε τὸ δῶρον, ὅ προςέταξε Ιμωϊσῆς, ec µαρτύ- 
ριον αὐτοῖς. ^ 

6 Εἱςελθόντι δὲ αὐτῷ el; Καφαρναοὺμ, προςῇλθεν αὖ- 

6 τῷ ἑκατόνταρχος, παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων" “Κύρμε, 
0 παῖς µου βέβληται ἐν τῇ οἶκίᾳ παραλυτικὸς, duwdh 

7 βασανιζόµεμος. — Kol λέγε αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Eye ein 


" 





91. εἰ. οὗτος εἰσελ. alc βασ. v. οὗρ. omittunt, 24. al. τοὺς Aügeer 
«ούσους, ib. al. ὁμουιθήσεπαι — Q6, al. s. Aoy. εούτους 38.48 
ἐτέλεσεν, 1. εἰ. καταβάντος ἀὐτοῦ. 4. al τῷ ἀρχιερεῖ vel vog En 
quio. 5. τῥ ᾿Ιησοὺ ek K. 


MATTHAEI CAP, VII, 21—29. VIII, 4—7. 15 


le qi me sistat, demine, domige, regnum [atrabit 91 
krmm, sed qui voluntati patris mei coelestis satiafe- 
t, he wgumm divinmm intiabit. Muki καὶ dioemt illo 29 
à: émise, demine, nonue tuo nemine sumus vatieinati , 
w nnise daemones ejeoimus οἱ £uó nomine multa miíraeu- — 
 hpmdimei! Et tem aperte ia proloquar: πάθους vos 25 
iwi: sbstedite- a me, qui mala facinora editis, Quieunque. 24. 
iir dectrinem meam audit et vita exprimit, eum eempe- 
Dh em hemige prudenti, qui aedes suas in saxo exstta- | 
X. Et édewemdit imber, venerant fluvii, faverunt venti 25 
ine ia aedes illae impigerunt , et non rueré; fundatae enim 
min καο, Quicunque auiem .deetrinam meam. audit et 26; 
"hw upimit, cemparsbiter om vire stulto, qui aedes — 
muRwescutraxi. Bf dessemdit imber, venerunt flu- 27. 
"i, den vati aique nodes illas impigeruat, et ruerunt 9a» 
mq ume (e£ mag nA. 

Uwdl, ut, cum simu] lesus loqoi deslissst, elus 39: 
— énirka detuclieret turba. Decebat enim, του exi 29 
ivi àa eet copia , ntc a£ legis ροπή. — 


C AP. VIIL 


Dum antem do illo monte seenta ost magoa homi- 1. 
Mm ue Ft, ecce! leprosus accessit et ad genus elus 2 
Pecahnit lis verbis: domine, si voles, potes me purum 
"ihre Prtensa igitur manu. lesus eum attigit dicens: 3 
ir Rt esto, Ex statim purgata est eius lepra, Bed 4 

len πας est. eum: vide, ne cui dicas, sed abi, $iste 
* weh illi atque. offer munus, quod lex Mosís irroga- 
τὰ, α ὃς (τος) testaretur (a6 magni facere legem Mos. ). 

eum Capharneumum adiit centurio, his verbis 5 
| be tes; domine, servus meus domi ]eeto affixus est pa- 6 
: f'ivissimos sustinens cruciatus. Et infit Iesus: 7 


e —ÀÓ ς 


Pete & nire facta. iactat, sed is, qui pio animo voluntati Dei . 
andit, via Íroetar aeterna, Qui secus agit, gravissimis atque 
Foe poenis. Hinc sapiens est habendus, qui doctritiam 
| oro Gerson ad eain componit; at stultus, qui οσα” 
| em nulla temporum vi evextitur; sed huius sue- 
Αη. Dua! lila hominum multitudo vim ct facultatem dicen- 
Á, qua Christns callebat , aduniratur, Capp. VIII —1X. Nonnulla 
fin, miracula relata leguntur, VIII. Christus, quum monte illo 
sese conferret, in ipso itinere leproso sa- 
Vire i sua divina restituit, 1—4. cf. Marc. I, 40 sqq. uc. V, 12 
M* Gpharazami paralyticum servum. centurionis, cuius fiducia 


, 


em MATTHAEI CAP. VIII, 8 — 14. 


i à dur UrrostpiDekz ὁ ietsbvretoyoc 
UN ecsdia «νά woucono rhe Φιόγην di 
[2 x'eluà λόγω; gl duóifeerete ὁ-' roe dco 
9 Καὶ γὰρ ἄνθρινκόφ elt ὑπὸ» ἐβονσέα»...«ἔέων. ὑπ 
ἐμαυτὸ» e ii dei καὶ "Aéyis τὸότῳ, αδδθητι ) κέ 
* *od ἄλλφ, ἔρχον', καὶ Kogesiet κ. O00) 
10 πόάήσο». τοῦτο;- καὶ :ποιεῖ. «4κυύσας" 965 "Iyeoi 
Pe A καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν" iB Ἀέγω μη 
11 οὐδὲ e se Ἰσραὴλ “εοδαύτην. naviv--ebpev! o dép 
* spi; ὅει αολλοὶ ἀπὸ ἀφιδολῶν καὶ Φέσμῶν φβόνσι ο y 
ἀνοκλιθήσονται μετὰ 24 oap xoà Ισαὰν κο» dex i 
12 rj Büenhela. "wü» οὐρανών * oí δὲ elol τούς βαδιλείας ἐν 
βλ at 6$ τὸ. σπότος sü ἐξώτερον iei ἴσθαι 
18 κλονθμὸς; καὶ 6 βφογμὸς. civ ὀδόνετων. Kat εραν 6 1: 
σοῦς τῷ ἕπα exr" "Yxoye, καὶ eic ἐπίσνευσας γεν. 
Φήσω co. Καὶ ἰά8η ὁ e παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρα e 
1$ Ἅ Καὶ ἐλθὼν' ὁ Ἰησοῦς εἲς'τὴν οἰκάιν «Πάρου, e 
4b τὴν πινγρὰν αὐτοῦ ῥεβλημένην καὶ πυρέσσοὺσαν. κι 
ἤψατο τῆς χειρὺς αὐτῆς, wel ἀφῆκεν' αὐτὴν. ὃ--ευφενός 
a6 xoi ἠγέρθη, καὶ Φδιηκόνει αὐτοῖς. Ὀψέας δὲ γενομένης 
εγκαν ers δαιμοχιδομόνους πολλούς" καὶ Bo] 
ο. idle 5. λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐ9' 
17 ρἀπβνόεν: Ὅπως πληρωόθῇ τὸ ῥήδὲν dió ἩσαίουΣτε 
προφήτου, λέγοντος, αὐτὸς τὰς ο. ud de 
βε, καὶ εὓς νύσαυς ἑβάστασεν." 
18 ]1δὼν δὲ ó Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλοις weg ace» . dx 
49-λέυόεν ἀπελθεῖν εἰς τὺ πέρα». Koi πρυςελθὼν eic 4 ρα 
μανεὺς, εἶπεν αὐτῷ * 4ιδάσκαλε, ἀκολδυδήσῖν obi , ὅπι 
29 d» ἀπέρχή. Kal λύει αὐτῷ 0 Ἰησοῦς" li: ἁλώπεν 
φωλεοὺς ἔχουσε, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκήνα 
σεις 6: δὲ υἱὸς τοῦ ὀἀνθρώπου οὐκ ἔχει, ποῦ- v)». xequ 
Φ!'λὴν κλένῃ.' Ἕτερος δὲ. εῶν μαθηρῶν αὐτοῦ εἶπεν. αὐτί 
ἀθριεί ἐπέρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, καὶ Jusas vi 
3 Πατέρα µου. 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ “κρλούθει μο 
ο ς τοὺς «Σεκροὺς Φάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. 
πω ἐμβάντ αὐτῷ i dc τὸ ztÀotov , ἠκολούθήσαν αἱ 
» "P 'ot osod αὐτοῦ. Καὶ, ido?! σεισμὸς, tjus ἐγένε 








an t 


vns el, Rgon. 9. »l. $53 ouo. τάσσάµενος. 18. al. ἔκώττι 
viQt ib. 'àl. ἀπὸ τῆς oou ἐκείρης, xd quae al. addunt: καὶ ὅτι 
ες oi ntjdpOdvtte εἰς εὐν oixo», εὗρον rr ἀσθεροῦν 

de λον ὑγιαβνοντα aut καὶ ὑποστρέψας ὅ' ἑκατόγταρχος! vlt τὸν ε 
xo» αὐτοῦ ἐν αὐτρ τῇ ὥρᾳ, εὗρε τὺν παΐδα ὑγιαίνοττα. ἵδ. al p 
αστοῖς |. αὐεῷ. 18 al. ἐκέλευσεν τοὺς µαδητας. «34. εἰ. poat a 
Κώτων addunt; q» γὰρ ὁ ἄγεμος ἐνάντιος aU ois. : 


MATTHAEI CAP. Vill, 8—24.  . 347 


sm ego veniam οἱ homini modear ?. Respondit centarié bos 8 
meh: domine, non suas idoneus, ut in meam te domum: - 
embnrs, sd tantum uno verbe dic, et sanabitur servus. 
ams; ham et ego, ipse imperio subicetue, milites mili sub- q- 
ws ολους: et impero kuic, abi, et abit, e$ alteri, veni, 
" exuit, et servo dili meo, fae hec, σὲ faeit. Quee oum: 0. 
Ins sedivisect, miratus ad eomites.dinit: nein lstaelitis. 
(kn tatum Áduciae inveni. —Confirme autem ολα, 11 
iiw eb eriente et ocoldente" esso ventures et :.ecoubituros 
em iirslamo , lamaco et lacobo ia regno divino, dilies-su- 12 
Gm repel eiestum iri im tenebras exterioreg, abi ciulatus 
PR « sriler dentium -eos manebit, Tum lesus centusionic 19: 
di, inquit, et, quemadmedum tibi feit persuasum, tibi 
cWint Bteonvebeit servus. eins iie. temporis articule.—'- 
Isgrenes deinde lexus. dómum Ρειτὶ vidié efus socrum 14’ 
μέν snm et quidem febri affectam, et, «ana eius prelien- 15 
9. [δν em reliquit et, cüm surrexisset, appatebat ifs: - - 
(erii acumbentibuw). Quum serum esset diei, multos 16 
nds vexatos ad eum attulerunt et daemünes: 
Tris exteraiaavit omnesque aanavit negrotos,. ut eventum 17 
inlet yer jesaiam proplietam enuntiata vox: *) ipse Infir- 
mates seetras tulit noorbosque nostros pertulit. p 
lex autem, quum magnam eirca se hominum turbam {8 
iiit tralicere, ubi legis quidam, peritus eum ag-,19 | 
Pw: magister, inquit, sequar te, quocunque abieris.' 
(αἱ ems respondit : vulpes foveas habent et aves coeli do- 90 
Nitila, fílius antem ille hominis (i. e. ego) non habet, ubi 
φά πάπα Aliug autem ex eius discipulis dixit ad eum: 348 
Ámí, jermitte , ut primum abeam meumque sepeliam pa- ' 
UR. Bed jesus ei respondit: sequere mé et sine mortnos:29 
A8 tertuos sepelire. * eo 
Jum autem, quum in illud navigium adacendisset, gà 
eius seeuti sunt. Et, ecce! magna orta est in inre 24 
nn RR y ; " ^ 
A das 4. Bcc 
Oiriao ερτερῖο placoit, miro modo ssuat, 0-13. Lac, [sqq. | 
TemPisisecram febri lahoraotem et permelhos ο ο 


Bora, κ lesaiae vaticinium eventn comprobaretur. 14—17. Μκτο.[,. 


2h Lac. lV, 38 eqq. lacum Galilaeum, ut'ingentem ac molesum 
m tatbar fageret, cum discipalis trailcere apud animum yáuin, 

im Sed ante profectionem legis peritum et auditorum quepn-/ 
» 9t ummere agant, docet, quid sectatoribus suis sperandurá ét 
οὗ. 18—22. cf; Lue. 1X, 67. Inter navigsndum vim* 
ταις uabalos maris ügcrus voce sedat, difcipulos metu liberat 


4 










$8 MATTHAI CAP. VIH,24—34. IX I—6. 


Pede dege $.'dezs và πλοῖον' καλύπτεσθαι ὑπὸ 

αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε. Καὶ προςελθύντες οἱ i 
ο” ἤγειραν αὐτὸνι λέγοντες' Κύριε/ σῶσον, à 

390 9a! Καὶ λέγει αὐτοῖς' TÍ δειλοί dese , ὀλιγόπιστοι! Τά 
ἐγερθεὶς ἐπιτίμησε τοῖς οἱ καὶ τῇ Φαλάσση ᾿ καὶ- ἐγ 

27»ero γολήνη µεγάλη. Οἱ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν, 
γονσες". : ἀλοταπός ἐστι οὗτας, ὅσι xo) «οἱ ὄνεμοι - - 
Dg cop πάρον, εἰς τὶν yi 

19 Φόντι αὐτῷ ςτ ς yeboay 7e 
I'adopnyá» , ὑπήντησαν αὐτῷ .δύφ. δαιμομιζύμενοι, ἐκ τῶν. 


ord eid ἐξερχόμινοι ; λωλοπὸν λίαν € gre qu) ἰσχόειν 
:29 sepe di». διὰ. τῆς ὁδοῦ. ἐνείνης. Κο, Puy ἔκρα-- 


i. ὡς dde αθὸ κό. f es ἡμᾶς, Ην 
"rt αὐτῶν dyés psi ολλώφ ο... Οἱ à δαί-- 
» λάγοκτεο' Ei ἐκβάλλεις ἡμᾶς, 


39 ἀπίσρεψον ἡμῖν dire sl)» ἀγέλην τῶν Χοίρων, "Καὶ 
e» αὐτοῖς) 'Ὑπάγετε. Οἱ δὲ ἐδελθόνεες ἀπῆλθον alc 
decns. τῶν χοίρων, Καὶ, ἰδοὺί ὥρμησε πᾶσα ἡ á- 
Nx χατὰ τοῦ κρημνοῦ se τὴν Φάλαρφαν, 
ας κ ἀπέδωνον LT τοῖς $daow. Οἱ. δὲ βόσκοντες ipeyer, 
καὶ ἀπελθόντες, εἷς τὴν. πόλε»,. s ἀπήγγοιλαν πίνει, xul 
84 τὸ τῶν δαιμονιδομένων. Καὶ, dos! züca 5 πόλις ἐξ. 
, ᾖλδεν tl; συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν, παρ: 

^ εκάλεσαν» ὅ ὅπως µεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


K EQ. IX. : 


Καὶ ἐμβὰς sl τὸ πλοῖον, διεπέρασε, καὶ ἦλθεν cd 
: τὴν Ἰδίαν xov, Καὶ, ἰδοὺ ! προέφερον αὐτῷ s 
τικὸν, ἐπὶ κλίν Ku βεβλημένο». Kal ido» ὁ Ἰησοῦς πὴ 
πίστιν αὐτῶν, εἶπε τῷ — Góoon, téxrov- à 
8 ωνταί-σοι al ἁμαρτίαι σου. Kel, ἰδοὺ ! τινὲς τῶν γραμ. 
4 µατέων εἶπον iy ἑαυτοῖς" Οὗτος λασφημεῖ. Καὶ ἷᾶα 
ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν Ἱνατί o ἡμεῖς à 
6 θυμεῖσδε πονηρὰ. ἐν ταῖς καρδίαις ὃ ὑμῶν; TY γάρ 2. 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν 24 αί σου αἱ idee 
| 6 ntiv: "Eyagas καὶ περιπάτει; Ἵνα δὴ εἰδῆτε, 
ἔχει ὁ ας τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ "iic γῆς ἀφιέναι ἆ 





,, VII, 25. al. omittunt o? ραθησαὲ, al, post oi u. addunt ef 
ib. al, σώσον ἡμᾶς. 98. al. Γερασηνῶν vel Σεργεσηνῶν vel Σρι 
αιῶν. Ji. κ]. pro ἐπίερ ἡ- α. Ἱ. ἀπόσειιλον ἡμᾶς. ib. al. elc «« 


| pos 32. Apto Pec ul ipi: 5. al σοε. alo. 


f 


MAT'THAEI CAP. Vill, 25—34. 1X,1—0. 38 


&mpestas, ita ut navigium fluctibus obrueretur; ipso autem 
diammbat. "Tum accesserunt discipuli eumque exeitarunt 95 
his verbis : demise , fer opera, perimus! Quibus ille dixit: 46 
em midi estis, e parum fidentes? Tum expergefactus he- 
cuit ventos et mare; et magna exstitit melacia,  llomimes 97 
wem merati sunt dicentes: quantus hic vir est; mam vel 
wa mare morem ei gerunt. . ' 

Tum, quam in ulteriorem (Tiberiadis) ripam, 1n ve- ?8 
fem Geadarenorum venisset, obviam: οἱ facti sunt.duo a 
male geniis vexati, o sepuloris, in quibus. versabantur, prod- 
emus, adeo emevi, ut nemo iila via transire posset. Et, 39 
«om! alta τοσο clamarunt.heo medo: quid nobis teoum ne- 
gui et, Αἱἱ Dei? Venistine hue-ante tempus mos erucia- — 
ten! Erat autem prooul ab iie. porcorum grex, quí paseeba» 90 
tw. Mak antem genii petierunt ab oo his verbis: αἱ nos ex« 81 
ferwümat, permitto nobis, at porcorum gregem invadamus. 
Quies iie: abite, ipquit. Qui, postquam exierant, por- 68 
corum gregem invasorunt. Et, ecce! totus poreorum grex 
de praecipstio in mare ruit, et i aquie perierunt. Pastores 58 
antem fugerunt et, urbem illam ingresul, renuntíarunt ota- 
Bis, nempe rem , quae ad illos 9 malis. geniis agitates τίγου . 
spostare. Et, ecce! tota urbs obviam faeta est lesu , quem, 34 
qum vidissent , rogarunt, ut fimibus-suis excederet, 


EAR IX U A ee t 


Et mevem iam ingressus traiecit et fn patriam venit 4 
wb. Tum attulerunt ei articularium lecto affixum, 1le- g 
9s auttm, fiducia eerum cognita, articulario dixit: bono 
«sio anime, fili; condonsta sunt (ibi tua peccata. — Sed, &c- 8 
tt! quidam legisperitorum animo suo volutarunt:'hic impia — 
νους mumen laedit. Quorum cogitata cum lesus vidisset: 4' 
Cr ves, mquit, mala volvitis onimis vestris? nam, utrum 6 
et preclivins, nt dicas: condonata sunt^tua peccdtaf an 
w dicas: surge atque incede? sed ut sciatis, huic homi- 6 
Wesdenenderum in terra vitiorum! potestatem esse con- - 
"SD 1 ; T : : 
$c uzuts i» sui admirationem rapit. 23—97. Mare, IV, $5 sq. Luc. — 
τας 9 Quum sppulisset ad terram , im agro Gadarenorum duos 
bemsaes 2 malis daemonibusin furorem actos et in gregem porco- 

. 9um, quod ipei cupiebant, immissos persanat.. At Gadareni, pe 
dbz mare praecipátatis Bagitant, .nt verteret solum. 28—34. 6ο 
Vil sqq Luc VIlI, 26 «.α. ΙΧ. Cepharnaumum redux paralyticum 
Cm sumrua plebis admisatióne, sed etiam cum magna legis peri 


l 
" / 


3e MATTHAEI CAP. IX, 7—22. . | 


παραλυτικῷ”) "Eyeg9sit ἄρό»: σου τὴν. 
.7 sehn pai eic σὺν οἶκόν σον. Καν yip? dmi 
8 αἷς tsów οὖκον αὐτοῦ, Ἰδόνεες δὲ oi ὄχλοι ἐφοβή 
i ἐδόξασαν τὸν Φεὸν, τὸν ὀόνεα. ἐδουσίο» Seven 
: — 
9 Καὶ πα ὁ Ἰησοῦς ἐκοίθονν εἶδεν ἄνθραπον 
Dei ., 









ἐβοὺγ: πολλοὶ τελῶνωι xol ἁμαρτωλοὶ ἐλθόντες 
& το, τῷ Ἰησοῦ. καὶ σοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ. Καὶ id 
sino τοῖς. οηφαῖς rers deed qas 


vore. 
14 Tóse π gaclexovtas- οὐτῷ ol padqsal "Inisrouy 
ους quio: καὶ ei y1708tvouz» our» moll 
15 οἱ δὲ µαθηταί σου οὗ πησεεύουσε; Kol εἶπεν 
"C Ms ódywertan: οὐ stiol τοῦ, νυβφώκος πενθεῖνν 
ov Me. αὐφῶν. σεν. E "wiplec; "versas δὲ. 4 
eet, 0TQ». ἀπαρθῇ &m' αὐτῶν ὁ νυμφίος, bxai τότε » 
16 άρον ο. e ἐφιβόλλω gud up ῥάκαυς à 
mi ἑματίῳ παλάιῷ' αἴρει γὰρ τὸ ἤρωμα 
" wi τρῶ κά. xe, χΕῖρο», αχάαµα γήαται. (δὲ 
λονσι» οἶνον νέον &g ἀσκοὺς παλωιούς” εἲ δὲ μήγε,. 
"χηνλται οἱ ἀρκρὶ, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖσαι, xul.oi ἀσκοὶ. 
2 λοῴνταν" ἀλλὰ βάλλαυσιν oivov véo» εἷς ᾠσκοὺς 
ut diupéreQo: gvvtuoouvtGe —. 
Meier ο. ος, αὐτοῖς,. ido, ἄρχων.. 








ον més w»* "Osc ἡ δυγάτηρ µαυ Mg 
| ἀλώώνησων, ὢλὰ wt" ni9tg gi χήρά. p» i^ 
19 τὴν, καὶ i Καὶ ἐγερθεὶς Ó Ἰηφοῦς ἠκολοφῷ 


20 αὐτῷ, καὶ οἱ μαθηχμὶ αὐτοῦ. Καὶ ἱδοῦ { γυνῇ. aigen 
οὔσα ὁώδεκα ἔτη, προςελθοῦσα ὄπισθενι Varo τοῦ x 
21 πέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. ᾿Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαντῇ" Εὸὺν µ 
22 ἄψωμαι τοῦ ἐματίου. αὐτοῦ. σωθήσομαι. Ὁ δὲ Ἔρον 
ἐπισεραφεὶς xei ἰδὼν αὐτὴν, εἶπε Θάρσεε, δόγαπαρ” 
aX, 8. al. ἐθαύκασαν. 19. ^l. ἔλεος. 15. αἳ. ρτο noster I» 


σνεύειν. 17. al. ἀμφότερα. 18. ak. pro εἷς ἐλθὼν 1. ἐλθὼν wk 
ελθὼν vel dQxm» τις elqe Oc» vel προρελθὼν. b ε 


* 


emem., twm He dicht actieulario: surge, telle loctunrtuism 


a demum tuam redi. Tem surrexit ee domum ne contulit. V 


Quad quam illa hominum turba vidiseset, horror eos oecu- 8 
prit ac. Denm, qni talem héminibns μον 
Wwelbes esicbrarunt. -—.———-— 
 Dusa iesus illinc digisdusid, hominem ad portari 9 
ο πο ο - Matthaeo, eique dixit: se- 
| args Et, cum surrexisset, eum est.seeutus.— Quum 10 
eccmuberet, eoce! accidit, ut. nsulti portitores: homi- 
aene fegntiesi, qui venerant, simul cum lesu. einsque din- 
epulis agcumberent; Quod eum Pherisaei vidissent, quae- 4 
Srerunt vx. eins diecipalie : .emrmspiséer vester qoemnab eum 
pertisscibus hesinibus? lesus autem , ioo au- 12 
dite, Un: woe «anis, inquit , .oput^ est modies , sad aegrotis. 
Wbste ct distito, quid eit: 9) :pietatem .eapeto, uon susril- 18 
ας Ώου wmi, nt. 90 bonos.quidem , scd nsnles .housiriea 
wh meom ux anlius. »eutandos inritavem. Tum eeccdunt id 4 
eum diipali lohannis, quaeremtes:. cur nos οἱ Phariesel — - 
molte agimus. iernin, tub autem -dissipgli nulla agunt? Qui- 15 
bus lesus: oum forte, inquit, possent. amici sponsi ese ín. . 
ineia, quamdím, com is wersater sponsus? Sod vonieb tem» 
pus, quo spmisue ti. erit- uubtmastus, utque. txum'ayeat ie. 16 
demie. Αθ ππαμο οσο vodía panni acanfaentum 
mo; uxm telüt eius supplementum de vesie et melior: fit vu» 
ytars. Nue rotune virent ib veteres conitoant: utreb, sed $7 
ην: quidem, rumpuntur uéres. οἱ νίποαι effunditur etque 
wis peribunt ; ο ο. --- 
igs.et uttaque eatorventur. Ae ees ; 
^ Que.cum diis diceret, en, Ἐν quida ο 18 
sib.samque. cuppltx rogavit : filia meg modà exupirayit, sed ε ' 
veni cique. nsunup tee bopywe-ot vivet, Tune lesus. surté- 19 
140 ensuque st 2406tus. et eiu:diseipull. Ex, ecce! miuMer d$ 
sanguis profluvio ducderim appe labotane &odogb.ad, eem 
accessit ciueque pallii tetigit cirrum ; nam secum dicebat: si 21 
mede cius pallium tetigi, selpa fuu. — lesus autem convér- 22 


LEES] 2 . o0 A. 





7» 


ο πλ, | 
terum eliensicue sanat. Auamen abj jui Latin upleione se libe- 
»& 1—8. Marc. II, 1 5q3- Luc. V; 17,. auhaeum, portitorem. in 
m soam récipit: Epulis a lesu dóii suae paratis'inter- 
suat pertitoves, aliique ludaeis invisi, Indiguantes hac de re.Plias 
-- carpit ob vanum rituum sacrorum et beglectum virtutis stu- 
eque commendat acenraüorem werum ἀῑνίπαταῖα in V. 
4 flienera. lohannis ο de ieiwniis, quae Tesu dideipul£ 
Segbgehbant, percontantibus ostendié, severos i.los ritus-a sula, qui; 


-- : E Y 










82  MATTHAEI €AP. IX, 32—38. X, 1. 2. 


πίσεις σον σἐσωκέἐσε. Kol- ἐἑσώθη 5 ἀπὸ τῆς" 
395 ἑκιίνης. Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἠαοῦς sic his lin 


94 νον ἔλεγε” doe yootiza eb «γὰρ P 
96 ἀλλὰ καθεύδε, Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. s Ὁτέ dà 
'oc 6 Bec, εἰεελθὼν ἐκρώεησε ες χειρὸς αὐτῆς, ui 


26 9η (τὸ κοφάσιο». ἐξῆλθεν 4 φήμη αὕνη aic 
C vy» tr ἐκείνη». : E dm 
27... Kol^nogéyorzseéc3Sev τῷ Ἰησοῦ, - 
τῷ dp iet re. vusc xai λέγοντερ. Ἰλέησον 
88 οἱὸς j δὲ slg wv. οἴκέαν, : προςῦλθον 
.Sáh οἱ τυφλοὶ, aui λέγει αὐσαῖς ὃ g^ 
d decépd: τοῦτο . ποιῖσον» .«4όγευσιν. en 







dv | 
80 més υμῶν'.φονηθήκω opi. - Kol ἀνορχθήσαν. 
) as«oia ὁ Σησοῦς.. Mya 
δι 'Goésre , - μηδεὶς. γινωσκέτω. : Οἱ δὲ ἐξελθόνεες Oups 


«Φαρισεόοι Vayor* Ἐν se ἄρχονπι τῶν ( 
Au 10. δωάσια. : s ο dd Mt aud, 
Kel xapepur.0 Tamevc τὰς πύλως xe : 
άωας., didkcuo ἐν xoig cede αὐτῶν , οκ serit 
qp: τὸ αὐιηγέλων τῆς » x σοι 
86 2όσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. ᾿Ιδὼν Φὲ-εοὺς ὄχλαως, dam 
P^ ρσθη παρ), αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ἐσκμλμόλθι κ), ἐφῥηαμέ 
87 ρε πρόβφνο κὴ ἔχοντο πφικένα» 1 ἓς y 
Φηταῖς evt '"O, ui» Sigesuóg «πολὺρν οὗ dÀ- dey& 
qs ὀλέγο. . dep? xg4 οὖν τοῦ χυρίον τοῦ Φεφισκαῦ, 
βάλῃ ἑργάσας sls. τὸν U. 
y mot 5 A EG X... 4x 


4 Kol προςκαλεσάµενος τοὺς δώδεχα μάδητὰς αὖτ 
αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ πνευμάτων ἀκαθβάρτων , « 

τε ἐχβάλλευ 'ἀὐτὰ , καὶ Φεραπέῦειν πᾶσαν νύσον καὶ : 
4 σαν µαλάκ]ω. "Tü δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόμε 





. AX, 24, al Mya αὐτοῖς, 26. ᾗ φήμη αὐτοῦ, 37. aL. ER v. 
Vioc 4. , S3. al. ὅτι οὐδέποτε. 05. al. peat. µαλακ.ι addant, de 
86. al, ἐκλελυμένου, ἂν d. 6l. ἐαησίαν np. ^a MNTDEMR 
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es cum eum vidisset: bono, inquit, esto enlmo, mea fíliac 
| nbi fidnaocis saluti fuit. Et sanitatem mulier ab eo inde 
| tmpee recepit, Sed lesos donum proefecti Ingressus oum 53 
| wilesst tibicimes et turbam inter ce stropero, dicebat: disce- 94 
à; nam men mortua est puella, sed dormit. Et deride... 
imteum. Quum autem ciecta coset turba, intravit ejusque $5 
| mmu» prehenóit, ot puelia ost exeitata. Quae ums totam 36 
.— Hmregienem pervagata est. 
luum Wine diseedenóva duó evil secuti iust buue fa. 97 
malum chamantes: maiserero nostrum, iilí Davidis! Quum $8 - 
duum venisset , adierunt oum caeci, quibus Jesus: ereditis- - 
Be, inquit, me hoe fucere posse? lili respondent: profecto, 
dumime. "Tem oculos.ecrum attpit his verbia! seocendum 99 
fslucims vestrase eveniat vobis,. Et visum reoopertut. Tum 980 
lesus graviter cos admonuit bas voee: envoto, uo qui re- . 
ecincat. Wü vero digremi eum in tota Hla segiono ἀῑταὶ» gt 


His sete κ μωνώ, enl diali uat &d eum he- 33 
mimm meum, qui à melo genio vexabatur. Malo genio as 
eni», eum lequeretur matos, turbe ila mirebenda dixit 
bera ο - — quisquam f) in gente Isra- 

Phasiseci autem-.emm per principem malorum go. 94 
rranilbiretund-mritsn api sra oda 

Es lesus omnes obibat urbes et vieos decens in eerum 35 





€ A P, x. ; 
Doedecim ad se voeatis discipulis —— contra 1 
maaades dedit daemones, Ka, ut eos expellere omnisque 
Berxis merbis mederi possent. Duodecim autem Apostolo- 2 


1 


dum ; wer im vivis esset, Iaetarentur, quam maxime esse alienos. 
esse inserviendum et missis iis, quae nullius frugis c 

(0 SÉperfeciora progrediendum, 9— 17. Marc. ll, 14. Luc. V, 27. 
lim pesefecti , cum im ipsa viz mulierem , quae oirrum M dn 
Sbimenti clam tetigerat, miro modo sanasset sanguinis profluvio, 
Vibe reddi, Ka ut fama eius per totam iam regionem divulgetar, 
B-9* Nr V, 22. Lac. Vli, 4]. Duobus caecis visum restluit, 
fS eam invitum apud homines laudibus κα Hominem 


| MEE" 
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34  .  MATTHAEICAP. X, 3—21. 


xà ταῦεα. πρῶτος , Σίμων ὁ λεγόμενος [ξέτρος, καὶ 
ωάμδρέως Ó dddpic αὐτοῦ” ρἹάχωβος ὁ 0 τοῦ Ζβεδαίου» ᾽ 
kd Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς o€Tov" Φίλιππος καὶ Βαρῦολο- 
μαΐος᾽ Θωμᾶς, καὶ ἹΜατθαῖος o ὃ τελώνης ' láxofoc o ὁσοῦ 
3 φαί, καὶ Θαδδαῖος ὁ ὁ ἐπικληθεὺς «4εββαῖος. Σίμων ὃ 
: πονανέσηθο καὶ ἀούδας Ó "Ioxagwoseg ; ó καὶ naQaón)c 
: 5. — τι οὔκηςς τοὺς ῥώδεχα ἀπέστειλεν ὁ ᾿ησοῦς, παρ-- 
ς αὐτοῖς, λέγων" Eig ὁδὸν ἐθνῶν us ἀπέλθητε, 
6 δεν elg πύλι ὤν μὴ εἰςέλιλητε' πορεύεσθε 8? 
| μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἁἀπολωλότα οἴκου σραηήλ. 
7 IIngevápeevos δὲ. κηρύσσετε Aéyovsec* Ὅτι ἤγγικεν 7 Bu- 
8 σιλεία τῶν οὐρανῶν. «4σθενοῦνεας Φἐραπούετε, λεπροὺς 
κα. δαιμόνια ἐκβάλλετε» φεκραὺς ἐγείφετε, δωρεὼν 
. 9 ἐλάβετε, δωρεὰν ὃ δάχε. Mi, κτήσησδε χρνσὸν, μηδὲ ἄργυρον, 
10 4598 χαλκὺν elc τὰς. ζώνας ὑμῶν' μὴ πήραν, εἰς od», μή- 
δὲ δύο ὤνας» μηδὲ ὑποδημωαα, μηδὲ ῥάῤδον. άξιος 
11 γὰρ ὃ. ϱγάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν Eig 7v " ày 
uv 5 κώμην εἰσέλθητε, ὀξεεώσασεν τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός 
19 ien κἀκεῖ µείνατε, ἕως ἂν ἐρέλλητο Ἐϊκερχόμενοι δὲ 
49 dc τὴν οἶκάιν ἀσπάαασθε αὐτήν. «Καὶ ἐὰν μὲν ᾖ 27 oi- 
jo. ἀξία, ἐλδέτω q q εἰρήνη vué»* ἐὰν δὲ P f ἀξία, 
u4 der ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπισραφήτω, ς ἐὰν A 
'syroar ὑμᾶς, μηδὲ ' ᾿ἀκου τους ye AG , ἔξερχ 
prot vic οἰκέας 1 τῆς ο... ἀκείνης, ὀντινάξατε τὸν 
15 infin dnd τῶν πολῶν ν ug dun» λέγω ὑμῖν , ἀναιτό- 
«ego» ripe ο : ἠμμάῤῥας ir doe ml 
16σεως, λα. πόλει ἐκώνῃ. 1óo$ , iy ἀποστέλλω ga 
e. sic Ἄρόβας iod eg Avxav* γύεσνε οὖν νου. Eo 
17 οἱ ὄφως, οὐ ἀκέραιοι ὡς: αἱ περισεερα/. «ροσέχετο à. 
ἀπὸ τῶν doo qi auro" παραδώσοωσι yàp ὑμᾶς dc ee». 
έδρια ? καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς «αὐτῶν μασειγώσουσ 
18 ὑμᾶς καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθ. 
νεκεν ἐμοῦ elg μαρτὺ ον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔφνεσεν 
19 Ὅταν δὲ παραδιδώσιν ὑμᾶςν μὴ µερμινήσητε, πῶς - 
τί λαλήσητε’ δοήσεται γὰρ ἡμῖν ἐν baby τῇ di 
90 τί λαλήσετε᾿ οὐ. γὰρ ὑμεῖς ἐστε et λαλοῦντες , αλά 
21 τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς, ὑμῶν τὸ .λαλοῦν ἐν υμῖν. 
ϱαδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν eig Φάνατονν καὶ Me 


- 


X, 2, al. ἐσει, — & al. Aq. 6 bux). O. 4. al, Κανανίτης». δ. αἱ 
Φεκροὺς ἐγείρετε ponunt post. ἄσθεν. Pili al omiuunt. 10. a 
(«6 dove. 12. al. addunt post ἐσπ. iu λέγοντες. εἰρήνη τῷ οἱ 
”. τούτῳ. 15. al. ο ο al παραδώσουσι». ib. al., A, 
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rem Remins haec sunt: primus est Simen, col nomen eat 
Petro, et Andreas, frater eius; lacobus filius Zebedaei eius- 
que frater lohannes; Philippus et Bartholomaeus; Thomas 5 
et Matthaeus, portitor ille; lacobus, Alphaei filius, et Thad- 
daeus, cognomine Lebbaeus; Simon, qui fuerat Zelota, et 4 
Iudas Cariothensis, qui eum etiam tradidit. lios illos duo- 6 
decim misit legus cum his mandatis: nolite discedere in viam, - 
quae ad barbaras feret gentes, nec urbem Samaritanorum 


intrare; sed abite potius ad oves amissas ex Israelitarum fa- 6 . 


zlia. Abite autem et nuntiate his verbis: in propinquo est 7 
yegnum divinum: aegrotos sanate, leprosos purgate, males 8 
daemsnes exterminate, mortuos suscitate: gratis vos aocepi- 
etis, gratis date. Ne comparate vebis nummos aureos, πο. 9 
que argenteos, neque aeneos, ut in xonant detnittantur ; ne 18 
maaticam in iter, nec binas tunicas, neo calceos, neo be- 
tulum. Operarius enim suo dignus est viotu. In quameun- 11 
que igitur urbem vel vicum intraveritis, exquirite, quis in 
ea dignas sit, ibique manete, donec egrediaminmi. |ntrantes 12 
autem domum, salutate eam. — Quod si digna sit familia, 19 
vole pacem vestram ad eam pervenire, sin vero nen sit di- 
gna, vole eandam ad vos redire, Et quicunque vos non ex- 14 
eeperit neque doctrinam vestram audiverit, demo aut eivi- 
tate illa egressi, excutite pedibus vestris pulverem. Sancte 15 
vebis con&rmo, tolerabilior erit iudicii tempore Sodomorum 
οἱ Gomorrhae regioni fortuna, quam illi urbi. Ecce, ego 16 
Nate ves tanquam oves inter lupos: sitis igitur prudentes 
Bt sezpentes, atque integri ut columbae. Cavete autem vo- 17 
Ma ab illas heminibus; tradent enim vos consessibus septem- | 
viremm atque ia conventibus eorum sacris flagellis ves cae- 
dent. Et vero ad duces et reges ducemini moa causa, quo 18 
Gutimenium habeant ipai et populi. Quodsi vos tradant, ne 19 
sitis seliisiti, quomodo et quid loquamini; nam suggeretur 
velis ilia hora, quid dicendum sit. Neque enim vos verba 30 
faeitis, scd spiritus ille patris vestri, qui loquitur per vos. 
, endet autem frater fratrem morti et pater filium, atque iu- 34 





Rukum persanot, re laudem plebis, at Pharisaeorum invidiam 
Sibi coufist, Dom ( Christus αν Ακης, Galilaeae civitates obit, 
heise edocet sanatque aegrotos. Miserandam plebis a veris do- 
«aribas destitutae conditionem deplorat, exhortans discipulos, ut 
5 Beo dagiteat, ut buic doctorum inopiae succurrat. 27—38. 
I. Qua re motus ipsi duodecim, quos habebat, discipulos able- 
-- fedaeis doctrinam de regno mess. exhibeant et. miracula, 
ipstnito perpetrent; ut sine commeatu proficiscantur, cauteque 
S iemupibus versentur. Qui eos repudiant κάν poenas 


. 36 MATTHAEI CAP. X, 22—40. 


.  Síxvov* xal ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ α- 
φΦ9 νατώσουσιν αὐτούς Καὶ ἔσεσδε μισούµενοι ὑπὸ πάν- 
^ των διὰ τὸ ὄναμά µου. ὃ δὲ ὑπομείνας εἲς τέλος, οὗτος 
95 σω9ήἠσεται. Ὅτων δὲ διώκωσιν ὑμᾶς à» τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἷς τὴν ἄλλην. pw γὰρ λέω ὑμῖν, οὗ µή τε- 

. λέσητε τὰς πόλεις τοῦ ᾿]σραὴλ, ἕως ἂν ἔλθῃ ὃ vióg τοῦ. 
94 ἀνθρώπον. | Ox ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλονι 
95 οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ «ἐὺν κύριον αὐτοῦ. «άρκετν τῷ 
µαθητῇ». ἵνα γένηται ὡς 0 διδάσκαλος αὐτοῦν καὶ ή 
δοῦλος ὡς O Κύριος αὐτοῦ. — El τὸν οἰκοδεσπότην Βεελ- 
ζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον. τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ / 

36 M3) οὖν φοβηθῆτε αὐτοὺς. Οὐδὲν γὰρ dor. κεκαλυµ- 
, µένον», ὃ οὐκ ἀποκαλοφθήσεται καὶ χρυπτὸν, ὃ οὗ γνω- 
97 σθήσεται,᾽ Ὁ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἓν τῷ 
a τέ καὶ ὃ s σὸ οὓς ἀκούεε, κηρύδατε ἐπὶ τῶν 
35 ὁωμάτων. — Kel μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ Φυχην μὴ δυλαµένων ἀποκτεῖναι qo- 
 βήδητε δὲ μῶλλον τὸν. δυνάμενον «καὶ ψυχἠὴν καὶ σῶμα 
29 ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. Οὐχὶ δύο σερουθία ἀσσαρίου πω- 

ο λεῖται, καὶ fv ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν vw 
80 τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὑμῶν δὲ καὶ ai τρίχες τῆς κεφαλῆς 
91 πᾶσαι ἠριθμημέναι eol, — My) οὖν φοβηθῆτε" πολλῶι 
8? στρούθίων διαφέρετε ὑμεῖο Πᾶς οὖν ὅςτις ὁμολογήσε 
. à ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ à 
88 αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ὅστι 
ó' ἂν ἀρνήσεταί µε ἔμπροσδεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσο 

ο. µαι κἆγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ iy οὔρα 
84 voig. IMs νοµίσηεε, ὅτι ἦλθον ῥαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴ 
85 γῆν, οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν. Ἡλθο 
γαρ διχάσαι ἄνδρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ὃυ 
Ὑατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς καὶ νύμφην κατὰ τῇ 
86 πενθερᾶς αυτῆς καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἄνθρωπου οἱ obuax 
87 αὐτοῦ. ὍὉ φιλῶν πατέρα ᾖἢ µητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔσι 
µου ἄξιος' καὶ ὁ P πα υἱὸν 4j θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ oi 

, 88 ἔστι µου ἄξιος. Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν avro 
39 καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστε µου ἄξιος. Ὁ εδρὰ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν καὶ 0 ἀπολέσας ti 
40 ψυχὴν αυτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 'O δεχόµενι 
υμᾶς ἐμὲ δέχεται καὶ ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀπί 





ἐκ ταύτης διώκωσιν Uus ε elc τὴν ἄλλην. 925. 
βοὺλ. al Βειλζεβοὺβ. ib. al. λαο vel ἐκάλεσαν. 
φοβεοδιε ἀπὸ €*. 4. ib. dROXESFOFTU. 31. al. πολλφι 
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liberi eontra parentes eosque sorti addicent. Vos 99 
emaes odio habebunt ob nemen meum, qui vero perseverat 
usque ad finem, hic vitam eonscquetur beatam. Si vero ves 93 
wygemt in hac urbe, fugam eapessite in proximam; nam as- 

wewre vobis, non permeabitis (cunes) i israeliticas utbes, 
.. veneril Messias. Non praestat discipulus magistro, 94 
methero suo servus. atis sit discipulo, ut posait par esse 46 
redditus magistro suo 8tque hero suo servus. Bi patremfa- 
mihas Beeisebulem cognomine appellarunt, quanto magis 
ers domesticos. — Nolite igitur ab iis metuere; num nihil est 26 
imvelutum, quod men sit revelandum, nec 'obsenrum, quod 
men sit maniféstandum. Quod communico vobiscum in tene- 27 
ixis, dicite in Iuee, et quod in aurem auditis, pronuntiate 
in solaris. Ne metuite ab íis, qui corpus interficiunt, ani- 28 
mam amtem interficere non possunt: metuite autem eum, qei 
et απῖπασπα et corpus perdere potest in Orco. — Nonne duo 129 
Ῥουετουᾶ aemrío venduntur? neque unus ex eis decidet in 
terram sine patre vestro; sed capilli quoque capitis vestri 30 
emmes memerati sunt. Νο igitur metuite, multis vos prae- $1 
stafís passereulis. Quicunque igitur apud homines me Mes- 32 
siam pre&tebitur, eum ego quoque mihi addictüm profite- 
Vor; sed quicunque me inter homines negaverit, eum ego 33 

queque negabo coram patre meo coelesti, Nolite putare me 84 
vesimse, ut pacem terrae immitterem: non veni, ut pacem 
immétterem, sed gladium. Veni enim, ut dissosiarem ho- 85 
mimem eomtra patrem swum et fillam contra matrem suam 
et nurum oontra socrum suam , et hostes patrisfamilias εταπέ 96 
cies dasmestici. Qui maiore patrem matremve, quam me, 37 
asmere complectitur, non est me dignus; et qui pluris filium — 
Élsarve, quam me, aestimat, non est me dignus, Et qui 88 
calamitatibus, quae ingruunt, se non submittit meque se- 
quitur, mon est me dignus. Qui vita potitus fuerit, eam ϱ9 
amittet, et qui vitam mea eausa amiserit, eam consequetur. - 
Qui ves excipit, me excipit, et qui me excipit , exeipit eum, 40 





esse subituros,  Discipnlos magnis multisque vexatum iri 

πως, sed Deum O. M. numine suo eos adiuturum et Messiam re- 

diis ses remusmeraturum, Quapropter magno ut sint animo atque 
, €os hortstur, non bomines, sed Deum solum reveriti, ^. 

qni vd satzime corum saluti sit prospecturus, Quigunque. Messiam 
eomsemti amimo profitetur, ornabitur olim maximis praemiis; mini- | 

35e vero 1s, qui contra agit. Doctrinae divinae propagatio vel in- 

fxr fasmiliarisei mos magnas excitet tragoedias; sed constantes et 

"smwegmanimmos vita manet beata, quemadmodum omnes ui msgi- 

strom reyerii discipulos bencfciis s Mit 1—12. 
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A1 στεἰλαντά uc. ^ 'O δεχόμενος πρ εξξ ὄνομα προφή 
του μισθὸν πδοφήτού UE po^ δεχόμενος ον 

4 de ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου Ae omma Καὶ ὃς ἐὺὰ 
ποτίσῃ tva τῶν μικβῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνοβ 
4c ὄνομα μαθητοῦ:, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀπολέσῃ 
àv μισθὸν αὐτοῦ. | 





κε ώ. XL. 


.,, Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσον ὁ Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς 
φώδεκα μαδητοῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖψεν, τοῦ διδάσκει 
- "καὶ χηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
2 Ὁ δὲ ᾿]ωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίρ τὰ ἔργα 
«« τοῦ Ἀριστοῦ, πέµψας διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν 
ἡ ἠαὐτῷ  Σὺ εἶ ὁ ἑρχόμενος, ἢ ἕτερον προςδοκῶμεν; Kul 
ἀποκριθεὶς ὁ ]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Πορενθέντες ο 
b λατε ᾿]ωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε τυὐφλοὶ ἀναβλέπου- 
σι χαὶ χωλοὲὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ παθαρίρονται καὶ κω- 
qol ἀκούουσε, νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πεωχοὶ εὐαγγελίδον- 
«6 ται καὶ µακάρίός ἐστι, ὃς ἑὰν μὴ σκανόαλισὸῇ ἐν ἐμοί 
7 Τούτων δὲ πορενοµένων, ἴρξατο 0 ᾿]ησοῦς νά τοῖι 
,. ὄχλοις περὶ loávvov* Ti ἔξήλθετε εἷς τὴν ἔρημον 9 εἄ. 
,8 σασθαι; κάλαµον ὑπὸ ἀνέμου σολουόµενον; ἀλλὰ τί ἐξ 
ἤλθετε. ἰδεῖνι ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἑματίοις ἦμφιεσμέ 
«Φον; "Ido? , οἱ τὰ µαλακὸ φοροῦντες, ps τοῖς οἶκοις τῷ 
9 βασιλέων εἰσίν. "4λλὰ vá ἐξήλθετε ἰφεῖι προφήτην ; Να 
10 λέγω ὑμῖν, καὶ πεθισσότερον προφήτου { Οὗτος γάρ ἐστι 
περὶ οὗ γέγραπται’ ,, Ιδοὺ, ἐγὼ ἀποσεέλλω τὸν ἄγγελό 
µου πρὸ προσώπου GOV, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν Go 
4 ἔμπροσθέν σου. «μὴν λέω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται i 
γεννητοῖς γυναικῶν µείζων Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ” ὃ ἑ 
A μικρότερος ἐν xj βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν µείδων αὔτο 
49 ἐστι. nó δὲ τῶν ἡμερῶν Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ £a 
ἄρτι 3] βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται; καὶ βιασταὶ, & 
13 πάζουσιν αὐτὴν, Πάντες γὰρ oi προφῆται καὶ ὃ νόμε 
14 ἕως Ιωάννου προεφήτευσαν. Καὶ el. θέλετε δέξασθα 
15 αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὃ μέλλων ἔρχεσδαι. Ὁ ἔχων ὧι 
«ἀκούειν, ἀκουέτωί "Tíy, δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτη! 
40 Ὁμοία iari παιδίοις ἐν ἀγοραῖς καφηµένοις, καὶ mo. 
παω M 
αἱ. φυχροῦ — ὕδατος. ib. al. ἀπόληται ὃ δὸς «Uc 
xu us "feroi. al. Minen τοὺς µαθ. dico. c πέμψας d 
. M. €. 8. al., omisso μαλακοῦ, exhibent: ἐν . ἡμφ. djbid. | 
τῶν βασιλείων vel βασιλειώῶν. 14. αἱ. sb Θέλετε, δέξαοθε. 16. 
παιδαρίοις. al. ἐν ἀγορᾷ vel i» ταῖς ἀγορωῖς. al. Ρίο προςφ 


MATTHAEL CAP. X, 41. 42. Xl, 4—16. 3b 


mi me misit. Qui excipit ptophetmín; quia nomen "getit-4t 
peopoetae, praemium prophetae accipiet, et qui excipit pro-- 
bum, quia nomen gerit probi, praerulirm Laccjpiet. Et 48 
qucusque uni horum parvulorum frígidaé 4n6£9m praebüerit. 
pwclum, discipuli intuitus nomen, sahcte Vobls cenfirmo 
Des pom amittet preemiugn. ι 


CAP. XL o7 - 077 


E£& aecidit, ut, quum lesus duodesim sis discipulis 1 
mandata dare desiisget, nbhine diseederet, ut deceret eorum-- 
«me ia egoidits nuntium per£eszet, lohannés-autem, auditis 2^ 
s carcere factis Christi, per discipulos suos, qüos miserat, 
ex es quaesivit: esue tu is, qui ventaras est, an. allum ex- 3. ' 
spectemus? Qnibus lesus hoe modo respendit: abite et te. 4 
wuntiate lechonni, quae auditis et videtis: caesi. vident, clau- 5 

9& wsclant, leprosi purgentur, surdi audiant, snortui sus- 
eitantur , pauperes laeta de regno ( Messiae) doctrina imbu- 
wstur et beatus, qui in me non fuerit oBensus,;; Quibus ab-67 
euntibus, lesus de lohannes ad illam hominum turbam verba, 
Éaceze eoepit: quid in desertum exiistis? nt arundinem, quae 
a vente agitaretur, intueremini? Sed, quid egiistis! ut spe- 9 
etametis hominem mollibus vestimentis indutum? ecce! qui 
seelka vestimenta gestant, in demibus t ) versantur, 
At, quid existis? ut videretis prophetam 1 Profecto, dico 9 
vobis, etiam praestantiorem propheta viruim (vos vidisse). ." 
Hie enim est, de quo relatum legitur: eceel mitto nuntium 10 
Wem ante te, qui te praegressus viam tibi muniet. Veris- ££ 
sime vobis conürmo, mon exstitisse inter mulierum natos 
muieram [ohannc baptiefa virum ;. sed; qui minor est, . im. 
regne eeclesti eo est maior. Verum üpilo 6 Jchanpis bapti, 12 
sae aetate usque ad hoc tempus regnum coeleste vi tracta- 
tur , et qui vi tractant, iHud rapiunt. Omnes enim prophe- 13 
ὥς et lex usque ad lohannem vaticinati sunt, et, si vultis 14 
seres praebere , ipse est Elias ille prodíturus. Qui auribus 15 — 
wÉtwr ad audiendum idoneis, audito! Cui vero coriferam hant 16 
atem Í similis est pueris in foris sedentilus eorumque τό-- 





AL Discipulos praemissos ipse sequitur, nuntium de regno Mes- 
sllatnrus, lobannes in vincula coniectus, fama de miraculis 
τί allata, discipulas suos mittit, sciscitotum, an revera jit 
Temas? quos miracula ipsorum testimonio confirmata referre iu- 
Pet Qea occasione Lobannem, praecursorem Messiae coram po- 
quo eximi celebrat ]audibus; at severe invehitur in populares 
sos ob animi levitatem moresque improbos ac iis, qui 1niraculis 


Ν 


23 ὑμῖν. pw t as di diis He. 
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40 "MATTHAEI CAP. XI, 1 1730. XII, 7 


17 ig τοῖς ἑνφίροις αὐτῶν, xul λύγονσιν Ελήσωμεν | 
οὖκ ὠρχήσασθε᾽ mdp tah i, καὶ οὐκ. 

48 μώφασθε, Ἠλθε γὰρ Ἰωάννης utn ε ἐσθ v μήτε ni- 
19 vo* καὶ A£ouc «{αιμόνιον Eye. ἨἩλθεν ὁ viog τοῦ 
| drsodnes ἐσθέων xal πίνων καὶ λέγουσο" ᾿1δοὺ ἂν- 
Θρωπος φάγος καὶ ονοπύτης a Moria φίλος καὶ ἆμαρ- 
τωλῶν. Καὶ ἐδικαιώθη 7 σοφία ἀπὸ τῶν d igwd αὐτῆς. 
20 Τότε Πρξατο͵ ὀνειδίζειν τὰς πόλεις , à» al c ἐγέγοντο αἱ 
91 πλεῖσταε δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μεσενόησαν: Οὖὐαί aot 
Xogaliv! edel σοι Βηδσαϊδά/. ὅτι el. iv Téoo καὶ Zi- 
dà» ἐγένοντο αἱ δυνάμεις ai γενόμεναι ἐν Suiv, πάλαὲ 
22. à d ἐν cic καὶ σποδῷ μεσενόησα». Πλὴν λέω ὑμῖν 2 
rp á ερον ἔσται ἐν ἡμέρο αρίσεως» ἢ 





28 καὶ ᾧ js eias ó riu Cim heise πρός, μι 
πάντες .οἳ κοπιῶντος Αν πορορτισμώοι" γἀγὼ ἀναπαύσα 

29 ὑμᾶς. "doors τὸν Lvyó» μοῦ ip ὑμᾶς xoi μάθετε án 
ἐμοῦ ὅτι πρᾷός elus. καὶ ταπεινὸς τῇ ο με Ἅ xal εὑρή- 

8) σετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. γὰρ :ζυγὸς Hos 
χηστὸς, καὶ τὸ φορτίαν uo) ἐλαφρόν et 


ΚΕΦ. XII. 


$.— Ev àÓulvg τῷ καρῷ ἐπορεύθη 0 Ἰησοῦς τοῖς id 
βασι διὰ τῶν σπορίµων ' oi δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν, 
9 καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίεν. Οἱ δὲ Φαρι: 
cato. ἰδόντες εἶπον ass 'I0o?, οἱ ua95val σου ποι- 





φοῦσι — λέγουσιν leg. ἅ & 9 θοεφωνοῦντα λέγουσδιν. α]. pro τοῖς ἐτέ 

αὐτῶν tantum babent τοῖς ἑτέροις. 19. pro τέκνων al. ἔργων 
NM al. Eo gd vel XegoLi» vel χώρα Zív, ib. al, B 9oaidáy 
22. al. post oxoóQ addunt καθήµενου 23. al. $j ἕως al. μὴ Vei 
-- DEA c5 al 4 ἕως v. oU. ὑψωθήση, ἢ ἕως — al καταβήση 
94. al. πλὴν λέγω a. | 


* 





MAT'THAEI CAP. XI, 17 —30. XII, 1. 2. 41 


Bqis, qui hec modo allequuntuv: tibia vobis cecinimus, 17 
mec ves saltastis, naenias vobis cecinimus, nec vos plan- 
xs Prodiit enim Iohannes, qui neque edere neque bibere 18 
seibat, et malum daemonem eum stimulare dicunt. Prodiit 49 
λείας, qui edere et bibere solet, et, ecce! homo edex, 
iquat, et vinolentus, portitorum amicus et flagitiosorum. 

Et emprebata est sapientia ab eius alumnis, Tum coepit 20 
inerejare oppida, in quibus plurima eins facta erant mirá- -, 
cala, quod mores non in melius mutaverant. Vae tibi Cho- $1 
rasim! vae tibi Bethsaida! nam valorar ud et Bidone miracula 
apud ves edita evenissent, iam sumto eilicio et ci- 
mere resipaisseat, Sed eonfirmo vobis, Tyro et Sidoni to- 92 
lerabilior erit sers die illo iudicii, quam vobis. . Et tu, Ca- 98 
pherusmsa , quae usque ad coelum es sublata, uxque ad Or- 
vum eris detrusa! nam si Sodomis illa mirzeula epud vos edi- 
fa evemisaent, iam ad hune usque diem stetissent, | Sed 24 
ges&xms tài, tolerabilier erit sors regioni Sodomorum die 
jedicii, quam tibi. 

Ad id temporis lesus hoo eo odi: gratias tibi 96 
ago, peter, domine eocli ac terrae, quod haee sapientes et 
prodentes celesti, et revelastt indoctis. Sane, o poter, quod ος 
sic tbi placuit! Omnia mihi tradita sunt a patre moo, et ne- 27 
me acecmrate eognoseit filium, nisi pater; nee patrem quis- 
que accurate cognoseit, nisi filius, et cuicunque filius ape- 
rire γε. Huc ad me, quicunque feesí estis atque onusti, 98 

et eg» res recreabo. Suscipite. meum iugum in vos et discite 29 

& me: mam lenis sum et summiasus animo, et requiem ani- ;/ 
más vestris comeequemini. Meum enim iugum commodum 90 
est αἱ eus , quod impono., leve. 


CAP. XII 


Ad $d temporis eum lesus die sabbathi per sata profe- 1 
eius est, discipuli eius esurientes coeperunt spicas evellere 
lapcomside Quod cum Pharisaei vidissent , dixerunt ei: 9 

αἱ discipali tui faciunt, quod non licet facere die sabbato 





Suis sd meliorem frugem non redierint, diras minmatur poenas; 
Gratim set Deo , quod salutarem doctrinam, quam docti male sa- 
ri aor one ab indoctis cognosci voluerit, snadetque hominibus, | 
Wt verzzn, hberalem, anim hominum tranquillantem admit- 
tut. dectrima m. 4 - 30. Luc. X, 13—15. 21 sqq. 

XII Pharisacos discipulos Iesu, quum in iocis per segetes spicas 
eremi, sabbatum violasse criminanteá, exemplo Davidis, mi- 
αντίο sacerdotum simal d sabbatis perageudo et praecepto divino 


4 
b 
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42 MATTHAEI CÁP. XII, 35—23. 


8 οὔσιν, ὃ οὖκ ἔξεστι ποιεῖν ἓν σαββάτω. “Ὁ δὲ εἶπεν oi- 
«τοῖς Οὐκ ἀνέγνωτε, τί ἐποῄησε «{αυΐδ, ὅτε ἐπείνασε, 
4 αὐτὸς καὶ of uev! αὐτοῦ, πῶς εἲςηλδεν de τὸν οἶχον τοῦ 
' $Sto0 καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐχ 
ἐξὺν ἦν αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μεῖ αὐτοῦ» d μιὴ τοῖς 

6 Ἱερεῦσι µόνοις; Ἡ οὐκ ἀνέγνωτε ἓν τῷ vóug , ὅτι τοῖς 
σᾷββασιν oi ἱερες dv τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλὀῦσι, 
6 xol ἀναίτιοί doi; 2diyo δὲ ὑμῖν, ὃτι τοῦ Ἱεροῦ µείζοι 
7 2οτὶν ὧδε. El δε ὀγνώκειτε, τί ἐστιν , Ἔλεον θέλω, κα 
8 οὗ Jvoluy: oix ἂν κατεδιχάσατε τοὺς ἀναιτίους. | Kv- 
ριος yàp ἐστι τοῦ σαββάτου ὃ υἱὺς τοῦ ἀνθρώπου. | 

9 X Kol μεταβὰς ἐχεῖφεν, ᾖλθεν elc τὴν συναγωγὴν αὖ. 
10 τῶν, Καὶ, ἰδοὺ] ἄνθρωπος ἦν τὴν χεῖρα ἔχων Σηράν 
Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, εἲ ἔξεατι τοῖς σάββασ 
41 Φεραπεύειν "ἵνα κατηγορήδωσιν αὐτὸῦ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐ. 
^ Toic* Τίς ἔστὰι ἐξ υμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει πρόβατο. 
Ἑν, "χαὶ ἐὰν iunéon τοῦτο τοῖς σάββασιν dlc βόθυνον 
12 οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; ΙΠόσῳ οὖν διαφέρει ἂν 
Θρωπος προβάτου ! Ὥστε bor τοῖς σάββασι καλῶς ποι 
13 εἶν. ΄ Τότε λέγει τῷ ἄνθρώπῳ' Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου 
44 Καὶ ἐξέτεινε' καὶ ἀποκατεστάθη ὑγιὴς, Ὡς ἡ ἄλλη. Ο 
δὲ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ αὐτοῦ ἐξελθόντες 
Όπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. | 
16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν καὶ ἠκολού 
46 Φησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί". καὶ ἐφεράπευσεν αὐτοὺς κο 
17 ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ WD αὐτὺν ποιήσωσιγ΄ 6 
Όπως πληρωθῇ τὸ ῥηθδὲν διὰ Ἡσωίου τοῦ προφήτου Ai 
18 7ovtog* »]δοὺ, 0 παῖς µου, ὃν ᾖρέτισα, 0 ἀγαπητό 
µου, tlg ὃν εὐδόκησεν Jy ψυχή µου Φήσω τὸ πνεῦμι 
19 µου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔώνεσιν ἀπαγγελε. Οὐ 
ἐρίσει οὐδὲ. κραυγάσεε, οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατε 
eig τὴν φωνὴν αὐτοῦ κάλαμον συντετριµµένον οὐ. xai 

" «ξει, καὶ Alvov τυφόµενον οὗ σβέσει ἕως ἄν ἐκβάλῃ € 
9! νῖχος τὴν πρίσι. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕθνη ἐλ 
70701. | | 
9η Τότε προςηνέχθη αὐτῷ δαιμονίζάμενός, τυφλὸς x 
κωφός' καὶ ἐθεράπευσεν αὐτὸν, ὥςτε τὺν τυφλὸν καὶ xc 

v καὶ λαλεῖν καὶ βλέπεν. Kol ἐξίσεαντο πάντες 

94 ὕχλοι καὶ Deyov* Mgr οὗτός dotw ὁ υἱὸς «{αυΐι 








ΧΙ, 3. al, ἐπείνασε, καὶ οἵ μετ αὐτοῦ. 6. al. μείζων. 8. 
«oU, al. ἐστι καὶ τοῦ. O9. al. ἦν ix. 41. αἲ. τίς ἐστιν. 19. αἲ. ἆ 
᾿κατεστάθη. 14. al. οἱ δὲ φ. ἐξελθόντες σ. ε. κ. au. 15. al. πί 
τας. 11. al. καὶ τῷ. 


MATTHAEI XII, 3—23. 5 


Bel ifie is respondit: nome legistis, quid fecerit Davides, ϐ 
eam esuriret, ipse eiusque comites? quomodo domum Dei 4 
intraverit et panes sacros propositos comederit, quos come- 
dee ei nom erat licitum neque cotitibus eius, misi selis 
werletibus? An non legistis in lege, die sabbati daeerdo- 5 
tw mbbatum profanare et vulpa vacare? . At confirmo vobis, 6 
hie eme aliquid templo augustius. Si percepissetis, quid 7 
sit: *) pietatem expeto, et non sacrificia, non damnasse- 
tis hos insentes; nam dominus sabbati est "homo. 8 

llinc digressus in synagogatn eorum se contulit, Et, 9 
exte! homo erst, qui siccam habebat manum. Atque irter- 10 
regarent eum hoe modo: an lieet sabbato sanare: ut pos- 
wet eum accmeare. Quibus ille respondit: quis erit e vobis 41 
homo, qui habiturus sit ovem, et, si die aabbathi in pute- 
a desiderit, non sit preheasurus atque extracturus? fiuau- {9 
* witur hemo praestat sabbato! Quin lioet die: sabbati | 
geete agere. Tum dixit illi homini: extende manum tuam. 13 
Et exteadit atque. sana reddita erat, quemadmodum altera, — 
Kaeesui autem Pharisaei coneilium: eeperunt contra eum, ut 1e. 
sum perderent. 

Que eogaite, lesus illinc discessit: eumque magne hó- 15 
mipum turba secuta est, quibus sanitatem restituit et impe- 18 
τατῖε: me se manifestum redderent, ut eventum baberet illud 47 
beexine prophetae vaticinium: **) ,en, filium. meum, quem 18 

. Spiritu meo eum perfundam, et id, quod par est, 
retibus tradet. — Non rixabitur neque elamablt , neque 19 
quisquam in plateis vocet eius audiat: arundinem conquas- 90 
Satam aon confringet et ellychnium fumans non exstinguet, 
Έργου dem virtutem ad victoriam perduxerit. Et in eo gen- 9 
$es $duciam ponent.'* 

Tum ei 3Matus est hemo, malo daemone laborans, eae- 
«ms et surdus, quem sanavit, ita ut caecus ille et surdus et 
loqueretur et videret. Et obctupefacta est tote illa heoral- 
Emm multitudo atque dixerunt: an forte hic est ille e poste- 23 





. 5) Hos. VI, 6, 
^) Ww. XLil, 1 sqq. 


geetatem unice esse expetendam, refutat. 1—8. λες, ia sacro 

€waveaig quaerentes, num liceat sabbato aegrotum curare, doecen- 
do. ipsos anim libus die sabbati succurrere, reiicit, hominemque, 

à aderat, ubida laborautein imanu sanat. 9—14. Marc. 11,293— 111, 

Lac. |V, 1 s. Cogoito maliguo Pharisaeorum auino abit, ple- 

, ipsum sequentem, docet atque medetur aegrotis, ut ratum 

feret lesaiae vaticinium, 15—91. Áluto et caeco sapitatein restituit, 

4 


44 MATTHAEI CAP. XII, 34— 39. 


ο Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσάντες εἶπον Οὗτος οὖκ ἐκβάλλει τὲ 
δαιμόνια, & μὴ ἐν. τῷ Βεελξεβοὺλ, «τῷ ἄρχοντι τῶν ὅδαι- 
25 µονίων.. Ἐϊδὼς δὲ ὃ Ἱησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἷ- 
πεν αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία µερισθεῖσα xu9^ ἑαυτῆς ἐἔρη- 
μοῦται xal πᾶσα πόλις ἢ οἶμία μερισθεῖσα καθ’ cavit; 
26 οὐ σταθήσεται΄ καὶ, εἲ 0 σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἑμερίσθη. Πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία 
27 αὐτοῦ; Καὶ, εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
ol viol ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλονται; «4{ιὼ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
98 ἔσωνται κριταί. Εὶ δὲ ἔν πνεύµατι Φεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 7] βασιλεία τοῦ Φεοῦ. 
29"H πῶς δύναταί τις εἶςελθεῖν elg τὴν οἰκίαν τοῦ Ἰσχυροῦ 
καὶ rà σχεύη αὐτοῦ διαρπᾶσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν 
go ἰσχυρὸν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσε. 'O µ 
 G&v μετ ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ ἐστι καὶ 6 ur) συνάγων µετ 
81 ἐμοῦ, σκορπίοι. «4ιᾶ τοῦτο λέγω ὑμῖν Πᾶσα ἅμαρτίο 
βλασφημία ἆφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ἤ δὲ voi 
Ἀνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεφήσεται τοῖς ἀνθρώποις. 
80 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγο». κατὰ τοῦ οἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
ἀφεθήσεται αὐτῷ ος Ó' ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πγεύματοι 
τοῦ Ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἓν τούτῳ τῷ αἷ- 
$9 ὤνι οὔτε dy τῷ µέλλοντι. "H ποιήσατε τὸ δένδρον κα 
λὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν 1 ποιήσατε τό δένδρο; 
σαπρὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν ᾿ ἐκ γὰρ τοῦ κα 
84 ποῦ τὸ δένδρον γινὠσκεται. Γεννήματα ἐχιδνῶν ! πῶς àv. 
νασθε ὠγαθὼ λωλεῖνν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισ. 
85 σεύµατος τῆς καρδίας τὸ στόµα λαλε. Ὁ ἀγαθὸς ἄν. 
Όρωπος ἐκ τοῦ ἆγαθοῦ Φησαυροῦ [τῆς καρδίας] ἐκβάλ. 

Ae τὰ dyaSá* καὶ ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος ix τοῦ πονηρ 
96 Φησαυροῦ ἐκβάλλει πονηρά. «4έγω δὲ ὑμῖν, ἅτι πᾶι 
ῥῆμα ἀγρὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν oí ἄνθρωποι, ἀποδώσουσ 
87 περὶ αὐτοῦ λόγον iv ἡμέρᾳ κρίσεως. Ἐκ γὰρ τῶν λό. 
ων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων cov καταδικα 

σ 


88 εν e ἀπεχρίθησάν v ῦν y έων καὶ Φ 
ὅτε ἆπ ἄν τινες τῶν γραμµατέων x αρι 
σαΐων λέγοντες «{ιδάσχαλεν Φέλομεν ἀπὸ σοῦ Php t 

: 89 ἰδεῖν. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Γενεὰ πονηρὰ 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεταε in 








XII, 24, plerumque legitur doyovyte, sed articulus nullo mod 
potest deesse. 25, al. ljéw: ib. al. xaO" ἑαυτὴν, 37. αἱ. ἔκβῃ 
λοῦοι 28. al. εἰ δὲ ἐγὼ 2» πν. Θ. ixB. S90. sl. excludunt τοῖς d 
ΦΘρώποις. 89. al ὃς ἐὰν. al ἓν τῷ νῦν αἰῶνι. B5, al. ἆγαθι 
86. al. πονηρὀν. al. omittunt, 87. al, pro καὶ Ἱ. 5. 
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yis Davidis ? Quo audito, Pharisaei responderunt: hie non 24 
males eiicit daemones, nisi Beelsebulis, malorum principis 
daemonum, anxilio, Sed lesus, quod nosset eorum eogita- 25 
ta, iis dixit: quodvis regnum secum dissidens devastatur ; 
et quaevis urbs vel domus secum diasidens non stabit; et, 26 
si Satanas Satanam elicit, secum ipse pugnat. Quomodo 
igitur regnum eius stabit. Et, si ego per Beelsebulem ma- 97 
las eücio daemones , filii (discipuli) vestri per εως eii- 
dunt! Quapropter ipsi vestri erunt iudices. Sin vero ego 23 
pe Spiritum divinum malos eiicio daemones, ergo prius 
(quam opinati estis) reguum divinum ad vos pervenit. "Vel 99. 
quenedo quis potest intrare domum robusti instrumentaque 
eias diripere nisi primum vinxerit robustum? et tum domum 
ems diripiet, Qui non mecum est, contra me est, et qui 30 
mon colligit mecum , dissipat. Quapropter hoo vobis confir- 3 
x5: «quodvis peceatum et contumelia hominibus condonabi- 
Var, Βρίείτας antem divini contumelia non condonabitur. 
Et, si quis homini maledixerit ; condonabitur ei: at si quis 82 
Spiritui sancto maledixerit, οἱ neque hoc neque futuro tem- 
pet ceendenabitur. Aut ponite arborem bonam et fructum 83 
eins bonum, aut ponite arborem malam et fructum eius ma- 
Iam; e fructu enim arbor cognoscitur, Viperina progenies! 84 
quomodo bena loqui petestis, cum sitís mali? ex dnimi enim 
abundantia os loquitur. Bonus homo e bono thesauro pro- 35 
fert, quae insunt bona; at malus homo e níalo thesauro ma- 
la. Sed confirmo vobis, quodvis inutile dictum, quod si 86 
elecuti faerint hómines, rationem de eo reddituros esse die 
indic ; nam ad dictorum tuorum normam absolveria. et con- g7 
demnsberis. 


Tem quidam legis peritorum et Pharisaeorum ei re- 3g 
spenderumt his verbis: magister, volumus a te miraculum 
Wider. Quibus lesus hoc modo respondit: progenies im- gg 
proba et adulterina miraculum expetit, neo dabitur ei mira- 





laut plebs eum Messiam esse. suspioetur, Pharisaei antem, dis- 
MAIN Iesum id perfecisse, impie criminantur. Hos Christus re- 
BÁmnía boc : id fieri non posse, quod hoc modo suum ipsius te- 
£I everteret: si illud crimen verum esset, eorum, discipulos ean- 
culpam: ac nonnisi diabolo a se, potentiori , devicto 
. et. Que cum in aprico sit, se usum esse Dei au- 

io ,ircparabile in Deum peccatum eoe commisisse, Id ipsum , 
impiam corum probare vitam; nam agendi et sentiendi rationem in 
howmini arctissimo et indissolubili viuculo esse coniunctam. 
eos de vitae rationibus Deo aliquando reddendis. 22—97. 
^ Whileminus Pharisaei miraculum a Iesu flagitant, quibus, Iona 
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40 τῇ, εἶ μὴ τὸ σημεῖον, ᾿]ωνᾶ τοῦ npog5vov. Ὡς, 
i "Iuvác iv τῇ κοιλίῳ τοῦ κήτφυς τρεῖς ημέρας pelle 
νύκτας οὕτως Loias xal ὃ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐν rj 
41 καρδίῳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. ᾿ἄνδρει 
Νιωευῖται ἀναστήσονται ἐν τῇμρίσει μετὰ τῆς φενεᾶς tow. 
“τῆς καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν) ὅτι ῥετενύησαν dg τὸ xj. 
42 ρυγμα "lová* καὶ, ido! πλεῖον ᾿Ἰωνᾶ ὧδε. Βασίλισσι 
Νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾷς vatur 
καὶ κατακρινεῖ αὐτήν * ὅτι ᾖλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς vij 
ἀχοῦσαι τὴν σοφίων Σολομῶνος" καὶ, ἰδοὺ / πλεῖον Σολο- 
4$ μῶνος ὧδε. "Orav δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλ9ῃ ἀπὶ 
τοῦ ἀνδρώπρυ, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦϊ 
44 ἀνάπαυσιν, xal οὐχ αὐρίσχε. Ίότε λέγε ᾿Επισερέψο 
ες τὸν οἶκόν µου, ὕθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν ευρίσχε 
49 σχολάζαρτα, σεσαρωµένον καὶ κεκοσμήµέναν. Ίδτε no. 
θεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνευ. 
µατα πονηρὀτερα ἑαυτοῦ, καὶ εἶςελθύντα κατοικεῖ ἐκεῖ 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα ta 
των. Οὔὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾶ. 
46 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ, ἡ µήτηι 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰστήκεισαν i, ζητοῦντες αὖτι 
41 λωλῆσαι, Eins δέ τις αὐτῷ Ιδοὺ, 7] µήτηρ σου καὶ ο 
48 ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασι, ζητὀῦντές σε, λαλῆσαι. '"( 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ λέγοντι αὐτῷ. Tíg ἐστιν 7) µήτηι 
49 µου; καὶ τίνες εἶσὶν oí ἀδελφοί µου; Καὶ ἐκτείνας τῇ 
χεῖρα αυτοῦ ἐπὶ τοὺς μαφθητὰς αὐτοῦ εἶπεν Ἴδου, | 
60 µήτηρ µου, καὶ οἱ ἀδελφοί µου. "Ὅετις γὰρ ἂν ποιήῄσ 
τὸ «Θέλημα τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν οὐραναῖς, αὐτὸς LO 
ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστίν. | 








- 


κεφ ΧΙΙ. 


4 Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐξελθὼν o Ιησοῦς ἀπὸ τῇ 
9 οἰκίας ἐκάθητο παρὰ τὴν 9üAaccav', καὶ συνήχθησα 
πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, (gre αὐτὸν tig τὸ πλοῖον ἐμ 
βάντα κωφῆσθαι καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν si 
8 στήκει. — Kal ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέ 
4 yov* "Ido? , ἐξῆλθεν 0 σπείρων τοῦ σπεῖραι. Καὶ ἐν τ 
σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν ' καὶ ᾖλ 
6 τὰ πετεινὰ καὶ χωτέφαγεν αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπ 








40. al, ἔσται ὁ υἱὸς. 44. al. ἐλθὼν. 46. al. λαλοῦντος dà ci 
φοῦ. 42. α]. cos λαλῆσαι. 48. al. τῷ εἱπόνει 40. al. οὗτος. 411, 1 
al olxíug ἑναίνης ὅ. al, σπείρεω. 4. al. ᾖλθον. 
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alum, nisi miraeulum ]onae prophetae. Quemadmodum 40 
aim lonas in ceti ventre tres dies noctesque versabatur, sic 
eam Messias tres dies noctesque in visceribus terrae versa- 
Ματ. Ninivitae iudicio illo cum hac natione resurgent et 41 
eaademnabunt eam, quod ad lonae comminationes ad me- 
Mem frugem redierunt, et, ecce! hic aliquid [ona augu- 
sm, Regina Austri iudicio illo cum hac natiene resuscita- 42 
ter, eamque condemnabit, quod ex (ultimis) terrae termi- 

ms venit anditum sapientiam Salomonis, et, ecce! hio ali- 
qud Salomone augustius, Quando vero impurus daemon 43 
hemine excesserit, per loea vagatur deserta, quaerens re- 
quem, nee. invenit. Tum dicit: revertar domum meam, 44 
ande exivi. Et redux vacuam, purgatam ornatamque inve- 
ni. Tum abit et, septem aliis ipso peioribus assumtis dae- 45 
mesibus, fixam ibi habet sedem et postrema hominis illius 
ceaditio peior est prima. lta etiam huio improbae nationi 
actilet. 


Quum adkuc ad illam hominum turbam verba faceret , 46 
ecce, mater eiusque fratres foris stabant, cupientes cum eo 
L Renantiavit autem ei quidam: en, mater tua et 47 
lratres tui foris stant, cupientes te ad colloquendum.  Re- 4g 
apondit autem renuntianti: quisnam est mater mea? et qui- 
Bam fratres mei? extensaque super discipulos nianu: en, in- 49 
quit, matrem meam meosque fratres! Quicunque enim volun- 59 
tati patris mei coelestia satisfacit, idem meus frater et soror 
«t mater est. / 


CAP. XIIL 


ο autem die lesus domo egressus consedit ad mare, 4 
m ^ ^ qam est colleeta, ita ut navem 9 
hominum turba stabat per lit- 
acit per collocationes hunc in $ 
sementem faceret. Et inter 4 
Iter viam, et aves advolarunt 
à ceciderunt saxosa, ubi non 5 


Ninivitarum et Sabaeorum regi- 
udio esse alienos ferique deterio- 
Quum haec disserentem quidam 
interp: llasset, declarat, ipsi co- 
iae satisfaciant, 46— 50. cf. Maro. 
!, 19—21. 

digressus , populum variis edocet 
diversum doctrinae suae effectum 


1 
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τὰ πετρώδη, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλήν. καὶ εὐθέως d 
6 ανέτειλε, d τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς  ἠλίου δὲ ávasd- 
λαντος, ἐἑκαυματίσθη' καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχει ῥίζαν. Big 
7 θάνθη. ἄλλα -δὲ ἔπεσεν dg τὰς ἀκάνδας' καὶ ἀπέπνι- 
8 fav αὐτά. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλήν' χα 
ἐδίῥου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα» ὃ δὲ τριά 

9 κοντα. 'O Uu» dra ἄκούειν, ἀκσυέτω 
10 Καὶ προςελθόντες oi µαθηταὶ εἶπον αὐτῷ: «Φεατ 
14 à» παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὖ 
τοῖς Ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς fact 
19 λείας τῶν οὐρανῶν' ἐκείνοις. δὲ οὗ δέδοται. "Ὅστις gà 
ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ περισσευθήσεται’ ὅςτις δὲ οὐ. 
48 iyu, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσέται ἀπ᾿ αὐτοῦ. «4ιὰ τοῦτο ἑ 
παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῷ, ὅτι βλέποντες οὗ βλέπουσι κα 
14 ἀκούοντες ovx ἀκούουσιν οὐδὲ συνιοῦσ. Καὶ ἄναπλη 
οὕται αὐτοῖς 7) προφητεία Ἡσαίου, ἤ λέγουσα" ,24xo 
Sir καὶ ov μὴ συνῆτε" καὶ βλέποντες βλέψετε. xo 
15 οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ 5 καρδία τοῦ λαοῦ τούτοι 
καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ev 
τῶν ἐκάμμυσαν ' µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ oí 
ὡσὶν ἀκούσωσις καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσε, καὶ ἐπισερέψωσι 
16 καὶ Ἰάσωμαι αὐτουύς. ᾿Υμῶν δὲ μακάριοι pi. ὀφθαλμοὶ 
47 ὅτι βλέπουσι΄ καὶ τὰ da ὑμῶν, ὅτι ἀκούει! ys, γὰ 
λέγω Suiv, ὅτε πολλοὶ προφῆται καὶ ὁίχαιοι ἐπεδύμησα 
Ἰδεῖν ἅ βλέπετε, καὶ ovx εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἆκονετε 
48 xul οὐκ ἤκουσαν. "μεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴ 
49 τοῦ σπείροντος. Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς Bao 
λείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὃ πονηρὸς καὶ ἁρπάἾι 
τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ: οὗτὸς ἔστιν ὃ παρ. 
90 τὴν 000v σπαρείς. 'O δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὐτό 
ó τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων ai 
91 T0» ovx ἔχει δὲ ῥίδαν à» ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόςκαιρός ἔστι 
γενομένης δὲ Φλίψεως 4$ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὲ 
99 σχανδαλίζεται. Ὁ δὲ cl; τὰς ἀκάνθας σπαρεὶς, οὗτό 
ἔστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ 5 μέριμνα τοῦ alive 
τούτου καὶ 5 ἁπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον 
93 xal ἄκαρπος γίνεται. Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν την καλὴν σπα 
 Qtlg, οὗτός ἐστιν ὃ τὸν Aóyov ἀκούων καὶ ovvuov* ὃ 
| 5; καρποφορεῖ, καὶ. ποιεῖ 0 μὲν ἑκατὸν, 0 δὲ ἑξήκοντα 

ὃς δὲ τριάκοντα. | 
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XIII, 6, al. βάθός ῥίδης. 7. al. ἐπὶ. 44. al, Hx! αὐτοῖς veli 
αὐτοῖς. 15. al. συγιῶσε. ib. al. ἑώσομαι. 399. al. post λόγον ἀκοι 
ev xol συνιών. ib. pro ἀπάτη l ἀγάπῃ. 
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muitzm terram habebant, δὲ statim να Ἡ quia 

profunda carebant terra; sole autem exorto adusta sunt et, ϱ 
qud radicibus erant destituta, exaruerunt; alia ceciderunt 7 
im spinas, et surrexere spinae eaque praefocarunt ; alia ce- g 
elerunt in terram bonam et aliud centum, aliud sexaginta, '' 
smd triginta fruges protulerunt. Quicunque &ures habet 9 
3d mudiendum , audito! Tum accesserunt ad eum discipuli 4g 
emque interpellarunt: eur per parabolas illos instituis? 

Quibus lesus: quoniam, inquit, vobis datum est, arcana re- 11 
psi divini intelligere, illis autem non est datum; nam qui 19 
bsbet, ei dabitur atque abundabit; qui vero non habet, et- . 
jam quae habet, ei subtrahentur. Ob hoc per parabolas eos 19 
imstituo; quia, quamvis oculis auribusque instructi, nihil |; 
vident peque audiunt neque intelligunt. Et eventum habet 14 
per eos vaticinium Iesaíae, quod sic se habet: "auribus au- 

dietis neque intelligetis, et oculis cernetis neque perspieietis ; 


pagai enim haec hominum natio ingenio utitur, et in utram- 1$. 


que zarem dormire oculosque occludere selent, ne quande 
ecalis videant et auribus audiant et mente intelligant et ad 
meherem frugem redeant eosque sanem. Vestri autem 16 
beati sunt eculi , quoniam vident, vestraeque aures, quon- 
lem audiunt! Verissime enim vobis confirme, multos pre- 17 
phetas probosque viros eupivisse videre, quae vos videtis; .' 

«t nea viderunt, atque audire, quae vos auditis, et non au- 
dierum. Vos igitur pereipiatis illam de satore parabolam. 18 
Quicumque doctrinam de regno divino audit neque percipit, 49 
venit improbus ille et satum in eius animo surripit: hio est... 


llle ad viam consitus. Qui in loca saxosa est consitus, hie 59 . 


δέ is qui doctrinam audit ac statim oum gaudio eam admit- 
it; radices autem in semetipso non continet, sed tempora- 94 
Plas est; orta autem calamitate vel persecutione eb illam 
doctrimam , statim. offenditur. Sed qui in spinas consitus 99 
est, hie est is qui doctrinam audit, et cura huius temporis - 
diriiarumque fallaciae doctrinam suflocant, et fructu caret. 
Wed qui in bonam terram consitus est, hic est 1s, qui do- 95 
Cmm audit et percipit; qui igitur fruges fert, et alius 
Ow, alius sexaginta, alius triginta fert fruges. 





*) les. VT, 9. 10. 
Wastri, ut ipee privatim discipulis suis accuratius exponit, 1—23. 
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94 — "fs παραβολὴν παρέθηκερ αὐτοῖς λέγων "Duo- 
ώθη 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν - 
05 σπέρµα iv τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. Ἐν δὲ τῷ καθεύδεν τοὺς 
ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχθρὸς, καὶ ἔόπειρε ζιζάνια 
96 ἀνὰ µέσον τοῦ σίτου καὶ ἁπῆλθεν. "Ore δὲ ἑλάστησεν 
ὁ χύρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 
97 Προςελι)ὀντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἴκοδεσποτου εἶπον ab- 
τῷ  Κύριεν οὐχὶ καλὺν ὀπέρµα ἔσπειρας y τῷ σῷ ἀγρῷ» 
4) πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια; Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς' ᾿'Ἐγθρὸς ἂν- 
Όρωπος τοῦτο ἐποίησεν. Οἱ δὲ ὑοῦλοι εἶπον αὐτῷ. Θέ- 
90.λεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξομεν αὐτά; Ὁ δὲ ἔφη: Οὔ : 
΄.µήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριδώσητε ἅμα αὐτοῖς 
90 τὸν oiro». gere συναυξάνεσθαι ἀμφότερα µόχρι τοῦ 
θερισμοῦ’ xoi ἐν τῷ xoi) τοῦ Φερισμοῦ ἐρῶ τοῖς δερι-- 
σταῖς' Συλλέξατε πρῶτον τὸ ζιζάνια καὶ δήσατε αὐτὰ 
— δέσµας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά". τὸν δὲ σῖτον συνα- 
Bi yeyere elg τὴν ἀποθήκην µου. Ἀἄλλην παραβολὴν παρέ- 
xt». αὐτοῖς λέγων 'Ὁμοία ἑστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
θανῶν χόκκω σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν 
Be τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. Ὃ µμικρότερον µέν ἐστι πάντων τῶν 
σπεὐμάτων ὅταν δὲ αὐξηῦῇ, μεῖον τῶν λαχάνων Bor 
καὶ γένεταὶ δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοί 
99 καὶ καταδκηνοῦν ἐν roit κλάδοιὸ αὐτοῦ. Alm παραβο 
λὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς Ὁμοία ἐστὶν ἤ βασιλεία τῶν oüpo. 
ῶν ζύμῃν ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν elc ἀλεύρου σαι 
τρία, ἕως o0 ἐξυμώθη ἃλον. 
24 Ταὔτα πάντα ἐλάλησεν 0 Ιησοῦς ἓν παραβολαϊς coi 
go ὄχλοις xol χωρὶς παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς' ὅ 

"πληρωῦῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου Λλέγοντος" atro 
Eo ἐν παβαβολαῖς τὸ στόμα µου) ἐρεύξομαι χεχρυμμεέν 
ἀπὸ χαταβολῆς xóupov.' | 
$6 Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ZA9ev elg τὴν olxlav. Χ 
προςήλθον αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" Dodo: 
87 ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ὀδιδανίων τοῦ ἀγροῦ. . Ὁ . 
ποαριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρ 

gg ἔσχιν ὃ vig τοῦ ἀνθρώπου ὃ δὲ ἀγρὸς ἔσειν ὃ κόσμο 
τὸ δὲ κμλὸν σπέρµα οὗτοί εἶσιν οἱ viol τῆς βααιλείοι 


89 τὰ δὲ ζιζάνια εἰσὶν οἱ viol τοῦ πυνηροῦ. ὁ δὲ ον 





σπείρας αὐτά ἔστιν ὃ διάβολος" ὃ δὲ Φερισμὸς συν 


* — XII. 94. al . 98. al. aviléteua». 90. al. ἓν κει 


al. eic δέσ en 83. al, ἔκρυψεν. 94. εἰ. οὐδὲν ἐλάλει αὐτοῖς. -85. 
διὰ Ἡσαΐου, al. post οἰκίαν 1. ὃ Ιησοῦς 87. αἱ, τῶν ζιζανέων 
τοῦ ἀγροῦ. — | 


MATTHAEI CAP. XII, 24—39. 651 


Aliam parabolum iie proposuit hís verbis: Simile est ve- 24 
pnm divisum homini bonum semen iu agro 4uo spargentí; ' 
td, dam homines dermirent, aceessit hostis eius sevitque 95 
πάσα inter tritleum lolia. Quum autem herba progermi- 96 
wet froetumque ostendisset, tum etiam lolis appdáruerunt. 
Meuerunt autem setvi ad herum eique: domine, inquiunt, 9 
Mme bonum semen in agro tuo sevisti? unde igitur habet 
bia! lle iis respondit: homo mihi infensus hoo fecit. Cui 98 
Mri: vis igitur, inquiunt, nos digressos ea colligere 
Maite, ille inqait, me forte, lolia oolligentes, simul eum 99 
m intima eradieetis. Sinite utrumque usque ad messem 30 
lani crestere et tempore messis dicam messoribtis: primum 
Wlliritt lalis eaque fasciculos constringite, qui eomburan- 
te; triam autem eonferte in meum granarium. Aliam $? 
Ἡ mnis proposuit his verbis: simile est regnum divi- 
WA pt sinapis, quod quis sumtum in agro suo sevit, 
f mike omnibus seminibus minus est, sed, quando 89 

M, elribus maius est, ita ut allapsae coeli sves in 
παν tm habitent. Aliam parabulam eos edocuit: Simile 68 
€ npa divinum fermento, quod sumtum mulier tribus 

Bodalis immiscuit, usque dum totum esset fermen. 


Hne eunia lesus pet parabolas illi hominum turbae est 34 
mn: neque quidquam sine parabola, ut eventu compro- 85 
lurtar vatisinise ilad nennhafeo qui dicit : :J aperiam 08 


res inde L mundi initiis 


domum suam rediit. Et 36 
: explica nobis illam de: 
': sator, inquit, boni se- 37 
9; bonum semen ii, qui- 88^ 
t; lolia, qui Satanae in- 
vit, diabolus; messis hu- 39 


larat, pios cum impiis mix- | 
nalo snccurras, vim esse ad- - 

a utrosque iri separatum , ita 

is afficiantur poenis, 24 - 

) fermento ostendit, regnum 

B essé maxima incrementa. 
ictae plebis proposuit. gá 85. 

iis parabolam de loliis alias- 
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03 MATTHAEI CAP. XIII, 89— 69. 
δια τοῦ alüvógc ἐστιν oi δὲ δερισταὶ ὤὄγγελοί εἶσιν. 
40 *. οὖν αυλλέγεται τὰ ζιζάνια xol πυρὶ καίεται' οἵ- 
41 τως ἔσται iy sjj συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. «4ποσεε- 
Ac ὁ υἱὸξ τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλ- 
ovci» ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ 
43 τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς d 
τὴν κάµινον τοῦ πυρός ἐκεῖ ἔσται 6 κλανθμὸς καὶ o 
43 ῥρυγμὸς τῶν ὀδόντω».  Ίότε oí δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς 
ὁ ἦλιος à» τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸό αὐτῶν. . O ἔχων 
 ὦτα ὠκούει, ἀκουέτω! Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 7? βασιλεία 
. τῶν οὐρανῶν Φησαυρῷ κεκρυμμένῳ iv τῷ ἀγρῷ, ὃν εὖ- 
ρὼν ἄγθρωπος ἔχρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ υπάγεν 
καὶ πάντα ὅσα ἔχει πωλεῖ, καὶ ἀγοράζαι τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 
45 Πάλιν ὁμοία ἐστιν 1j βασιλδία τῶν οὐραχῶν ἀνδρωπῳ ἐμ-- 
46 πόρῳ ζητοῦντι καλοὺς µαργαρέας. ὃς εὐρὼν ἕνα πο-- 
λύτιμον. µοργαρέην ἀπελθων πέπρακε «πάντα ὅσα εἶχε 
47 καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 7 βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ elc τὴν Φάλασσαν καὶ ἐκ παν- 
48 Tóc γένους συναγαγούσῃ" ἣν, ὅτε ἐπληρωθη, ἀἄναβιβά- 
σαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ κοθίσαντες συνέλεξαν τὰ 


40 καλὼ elc ἀγγεῖα, và δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. Οὗτος ἔσται 


ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ἐξελεύσονται oi ἄγγελοι καὶ 

δ0 ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ix µέσου τῶν δικαίων καὶ fa 
λοῦσιν αὐτοὺς tlg τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς. ἐκεῖ ἔστοι ἑ 
κλαυομὸς καὶ 0 βρυ)]μὸς τῶν ὀδόντων. | 

51 «4έγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς.' Συνήκατε ταῦτα πάντα 
64 -«4ἔγουσιν αὐτῷ' Nol, κύριε. 'O δὲ εἶπεν ajroig* f 
τοῦτο πᾶς θαμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τὰ 
οἐρανῶν ὁμοιὸς ἐστιν ἀνδρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, σεις 2x 
βάλλει ἐκ τοῦ ὁ Πσαυροῦ αὐτοῦ καινὰ xal παλαιά. | 
68. Καὶ ἐγένετο, 0e ἐτέλεσεν b ᾿]ησοῦς τὰς παραβολὰ 
5A Tavrac, μετῆρεν ἐχεῖθεν Kal ἐλθὼν dg τὴν πατερίδ 
avrov ἐδίδᾳσκεν αὐτοὺς ἓν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, gi 
ἐκπλήττεσθω αὐτοὺς καὶ λέγειν Πόθεν τούτῳ 4j GOqpi 
B5 αὕτη καὶ a£ δυνάμεις; Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέχτονν. 
οἱός; οὐχὶ ή µήτηρ αὐτοῦ λέγεται ]Μαριὰμ, xol oi ἆδε; 
qoi αὐτοῦ ᾿Ἰάκωβος καὶ Ἰωσῆς καὶ Σίμων καὶ Ἰούδα. 
£56 xai αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς doi; 3269 
oU» τούτῳ «ταῦτα πάντα; Kol ἐσκανδαλίζοντο ἐν eda 





ΧΙΠ, 40. al. κατακαίτω, 46. ὃς εὗρὼν, al. εὗρὼν P. ESL. 
omittunt. αὐτοῖς ὁ ᾿Εησοῦς et κύριε. 59. al. sl «3» | 
vel i» τῇ vel «9$ (agis, — 64. al, ἓν ταῖς συνοε 





MATTHAEI CAP. XIII, 40—56. . 53 


ar femperis finis; meesores angeli. Quemadmodum igi- 40 
ur lois celliguntur et igni uruntur, idem eveniet in fine 
leis temporis. Mittet Messias angelos suos, et colligent 41 
α du regno omnia, quae offensioni sunt, et scelestos,. 
ume in iguis fornacem detrudent, ubi erit fletus etstridor 42 
iim. Tum {αεί in sümme erunt splendore, quemad- 43 
min 30], in regno patris sui. Qui aures habet ad au- 
πέσο, audite! Éterum simile est regnum divinum thesau- 44 
Win agre oecultato, quem repettum homo condidit et prae 
pie deco, omnibus rebus suis divenditis, agrum illum . 
eit. Iterum contendi potest regnum Messianum cum mer- 46 
«tere, qui palchras quaerebat margaritas; quum autem per- 46 
Msgeem reperixset , digressus, venditis rebus suis omni- 
bw, am emit, Iterum comparari: potest regnum coeleste 47 
Mi i mare comlecto ef ex omni genere cogenti, quod, 48 
Qnis mjtum. est, fn lítus subducunt et eonsidentes col- 
Wut wüle µφοες $n vasa, putidos autem foras eiieiunt, 

eraittia fine huius temporis; egredientur angeli et se- 49 
pilet inprobos € mediis iustis eosque coniicient in ignis 50 
hnucen, abi erit fletus stridorque dentium. 

Querit ex iis Iesus: an haee omnia intellexístis f re- 51 
teat d: profecto, domine. Hle ad eos dixit: quapro- 68 
Κα qvis doctor ad Messiae regnum institutus similis 
αἱ Rrifamilias, qui e thesauro suo res novas et veteres 


Et aesidit, ut, quum lesus his parabolis finem imposuis- 53 


κά, [νε migraret. Et reversus in patriam suam , in syn- 54 
"wm ees edocuit, ita ut obstupefierent et dicerent: unde 
Met kic hane sapientiam et quae edit miracula? Nonne 55 
li et febri. istius Hgharii filius? nonne mater eius vo- 
"Gr Mariaf eiusque fratres lacobus et loses. et Simon et 56 
hàs! ciueque sorores nonne cunctae apud nosí unde igi- 


ie RR 


Di aon, de rmereatore, de verrieulo proponit, quibus in- 
; pretium ete, regni Messiani illustrat, 36—50. cf. Marc. IV, 
bay, Lac, VIlf, 4. 'Tum Nazaretham sese confert sacroque in 

cun magno hominum stupore, attamen sino felici suc- 


Der M quippe a popularibus sujs MED Marc. V1, 1. 


η] 


"νς 





$4 MATTHAEI CAP. XIII, 67.38. XIV, 1 — 19. 


VO δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' GÀx om προφήτης bros, 
58 εἰ uu?) ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ i» τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. Καὶ 
, οὐκ ἐποίησεν ἐκο δυνάµδις πολλὰς διὰ τὴν morer 


αὐτῶν.. 
T . KEQ. XIV. 


í Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ Txovaev Ηρώδης ὃ τετρά 
Ὢ τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ καὶ sing τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οὗτός 
στιν Ἰωάννης à βαπτιστής αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νὲ- 
8 ας , καὶ διὰ φοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 'Q 
γὰρ Ηρώδης ἁθατήσιες τὸν Ἰωάνγην ἔδησεν αὐτὸν καὶ 
"Bero ἐν φυλαωκῇ did ΗἩρωδιάδα τῆν γυναῖκα Φιλίπποφ 
Α τοῦ ἀδελφοῦ avrov. Ἔληε γὰρ αὐτῷ 0 Ἰωάννης Ovx 
5 ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. Κά Sa» αὐτὸν ἀποκτεῖνας 
6 ἐφοβήθη τὸν ὄχλον» 0rt ὡς προφήτην αὐτὸν eov. Τε- 
νεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ ᾿Ηρώδου ὠρχήσατρο y ὑν]άτηρ 
1 τῆς Ἡρωδιάδος ἐν τῷ µέσῳ, καὶ ἦρεσε τῷ Ηρώδῃ᾽ 03e» 
'με) 0pxov ὠμολόγησεν αὐτῇ δοῦναι, ὃ ἐὰν αἰτήσηται, 
8 Ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, oc uot , 
φησὶν ὧδε ἐπὶ nívaxi τὴν κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτι- 
9 oro), Kai ἐλυπήδη ὁ βµσιλεύς' ῥιὰ δὲ τοὺς ὄρκαις καὶ 
[0 τοὺς συγανακειµένους ἐκέλέυσε δοῦῆναι, «κά πέµψας 
11 ἀπεκεφάλισε τὸν ᾿]ωάννην ἐν τῇ φνλαχῇ. Kal ἠνέχθτι 4, 
χεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ 10095 τῷ xopacíp* καὶ 
12 ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὐτῆς, — Kal πραριλθόντες oi µαθητα. 
αὐτοῦ ἦραν τὰ σῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτό' xq) ἐλφόντει 
49 ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. | Kal ἀκούσας ὃ ᾿Ιησοῦς ἀνεχώ. 
oras» ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ elg ἔρημον τόπον xag! ἰδίαν. Κα 
ἀκούσαντες oi ὄχλοι ἠκολούθησαν «αὐτῷ nj ἀπὸ τῶ 
πόλεων. 
i4 Καὶ ἔξελθὼν εἶδε πολὺν ὄχλον" καὶ ἐσπλαγχνίσνθη ἐπ 
15 αὐτοῖς καὶ ἐφεράπευσε τοὺς ἀἁῤῥώστους αὐτῶν. ᾿Ὀψία 
δὲ γενομένης προςῆλθον αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοῦ Xi 
γοντες' "Eomuág ἐστιν ὃ τάπος xai 75 ὥρα ᾖδη n 
Φεν' ἀπόλνσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἲς τὰς xcu 
16 µας ἀγοβάσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 'O δὲ ]ησοῦς bu 
avtoic* Οὐὖ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν' δότε αὐτοῖς Ope 
17 φαγεῖν, Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ". Οὐκ ἔχομεν ὥδε, sl y 
18 πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύως. 'O δὲ εἶπε Φέρετέ µε 
19 αὐτοὺς ὧδε. Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆν 








. XIV, 3. al. Φλλίππου omituut, 6. al. γιροµένων. 14. al. 6* 
σοῦς. al. ix' αὐτοὺς. 


MATTHAEICAP. XIII, 57.58. XIV, 1——19. 55 


tr ive haec omnia? Atque offendebantur eo. lesus áutem 57 
ls dixit: non est propheta Ínhonoratus, nisi ín sua patria 
αγιος in domo sua. Neque multa ibi edidi$ miracula οὗ 58 
bei eerum defectum. 


CAP. XIV, 


Bie tempore Herodes tetrareha famam [eeu percepit 4 
isque amlicis díxit: hic est lohannes baptista, ipse excita- 4 
ας est ab inferis et propterea vires illae vim in eo exercent; 
-m Herodes lohannem comprehensum vinculisque constri- 3 
ὅσα i5 custodie posuerat ob Herodiadem uxorem Philippi 
ftra sui. Dicebat enim ei Iohannes: non licet tibi eam 4 
ihe. Et quum eum interficere cuperet, timuit populum, 5 
quia taaquam prophetam eum habebant, At quum dies Hero- 6 
Sis satis ageretur, filia Herodiadis coram convivis salta- 
VK Haeitqe Herodi; unde iureiurando interposito se, 7 

rum affirmavit. Et,8 
inquit, hie in tabula 
affectus est rex, sed 9 
, et misit lohannique 10 
& caput eiug latum et 11 
lit. Discipuli autem 12 
um sepelivíssent , ad- 
audito, lesus illinc in 18 
contulit, et hominum 
;&ri itinere eum secuta 
irbam et misertus eo- 44 
ite. uutem coelo adie- 15 
& est locus et occasio . 
bam, ut in vicos di- 
l. Jesus iis respondit: {6 
dimenta, Verum illi 17 
quam quinque panes 
hi, inquit, eos hue: 18 
& quinque panibus et 49 


Iesu. perfertur ad Hero- 
Ηλείας illatam conscien- 
b, ab inferis esse excita- 
locum desertum Gaula- 
G 7. Quo quum magna 
ia virorum praeter mu- 
us piscibus miro modo 
aeam navigio vehuntur, 








56 MATTHAEI CAP. XIV, 19 — 36. 


ἐπὶ τοὺς Χόρτους λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς dvo 
Ἰχθύως ἀναβλέψας εἲς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε”. καὶ κλά-- 
σας ἔδωκε oig μρθηταῖς τοὺς ἄρτους' οἱ δὲ iu rad 
20 τοῖς 9b oig. Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν' 
xai fjgav τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, - "δώδεκα κοφί- 
21 νους πλήρεις. Oi δὲ ἐσφίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡςεὶ πεγτα” 
κιοχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
Καὶ. εὐθέως. ἠνάγκασεν τοὺς αθητὰς αν dc 
τὸ πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν eic τ πέραν» ἕως οὗ ὅπο- 
93 λύσῃ τοὺς ὄχλους, Καὶ ἀπολύσας in ὄχλους ἀνέβη 
εἲς τὸ ὄρος κατ ἰδίαν προςεὐξασθω. 'Owíac δὲ γενο- 
24 µένης μόνας ἦν ài. Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς Ja- 
λάσσης ἦν, βασανιζόµενον ὑπὸ τῶν κυμάτων * ἦν γὰρ 
25 ivovríog ὁ ὃ ἄνεμρς. Ίετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκεὸς dm- 
26 λε πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐ τῆς Φαλάσσης. Koi 
ldovrsg αὐτὸν οἱ µαθηταὶ ἐπὶ τᾶς Φαλάσσης περιπατοῦν- 
τα ἐκαράχὃησαν λέγοντες” Ὅτι άντασµά ἐστι ᾽ καὶ ἀπὸ 
27 τοῦ φόβου ἔχραξα». Εὐθέως "n ἐλάλησεν αὐτοῖς ὃ Ἱη- 
28 σοῦς λέγων * Θωρσεῖτε. ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε, zdno- 
κριδεὶς δὲ αὐτῷ ὃ Πέτρος εἶπε᾽ Κύριε, & σὺ el, χέλευ- 
99 σον µε πρὀς σὲ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. Ὁ δὲ εἶπεν" "Ελ- 
96 Καὶ καταβὰς ἀπὸ τὀῦ πλοίου ὃ 0 Πέτρος περιεπάτη” 
30 σεν ἐπὶ .τὰ ὕδατα ἐλδεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Βλέπων δὲ 
τὸν ἄνεμον Ἰσχνρὸν ἐφοβήδη ' καὶ ἀρξάμενος καταποντί- 
31 ζεσθαι ἔχραξε λέγων: Κύριε σῶσόν με! Εὐθέως δὲ 
Ó Ἰησοῦς ἐκτείνας. τὴν χεῖρα ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ λέγε 
32 αὐτῷ ' Ὀλιγόπιστε , tie zi ἐδίστασας; Koi ἐμβάντων αὐ- 
83 τῶν tlg τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. Οἱ δὲ ἐν τῷ 
πλοίῳ ἐλθόντες προςεκένησαν αὐτῷ Λλέγοντες '4ληΦῶ: 
Φεοῦ υἱὸς d/ 
84. | Kol dukegácavsec ἦλθον ες τὴν γῆν Γεννησαρέτ 
85 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν ob ἄνδρες τοῦ χόπου ἐκείνου ἄπέ 
í στειλαν elc ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείνην, καὶ προςήνεγκωὶ 
96 αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας * xol παρεκώλουν αὖὐ. 
v0», ἵνα μόνον, ἄψωνται τοῦ χραςπέδου τοῦ ἑματίαυ αὐ. 
τοῦ’ καὶ ὅσοι ἤψαντο, σα σησν. | 








XIV, 19. al. ἐπὸ τὸν χόρτον vel imi τοῦ χόρτον. ib. al xol λα 
βών. 91. al, ὥς. 99, al. ó Ιησοῦς. ib. al. post τ. μαθητᾶς | 
αὐτοῦ. 24. al 5. dà πλ. σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖγ 
25. al. πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. ib. αἱ. ᾖλθε. 320, al. ἐπὸ τὴν dá 
λασσαν. 99. al προςελθόντε — 84. a Σεννήσαρ vel idc 
vel 1Γενησαρέδ. | 








| MATTHAEI CAP. XIV, 19—36. 57 


| inus piscibus converso in eoelum vultu preces feeit et, 
 pequm fregerat , dedit discipulis, discipuli autem illi homi- 
Em (erbae, Quum omnes ad satietatem usque eomedisseont, 
nimias fragmentorum , duodecim plenos corbes, tulerunt. 
Cerivae autem erant virorum circiter quinque millia sine 34 
πανε et pueri. — 


It statim disclpnlos suos coégit, ut navem conscende- 2? 
TU iamque in ulteriorem ripam praeirent, doneo plebem 
nniset Qua plebe dimissa, seorsim montem conscendit 23 
Fuer faeturws.  [ngruente autem vespera solus ibi erat. 
δε κατὶρῖνω iam medio in mari erat, ita, ut fluctibus huo 24 
i isaretar; erat enim contrarius ventus, Quarta no- 26 
ctis vigilia sbüjt ad eos im maris superficie incedens. Qraum 26 
ripe in meris superficie eum incedentem vidissent, per- 
ürieti: serum. est, inquiunt, et prae timure clamarunt. 
Àt lm sim hoo modo eos est allocutus: bono estote ani- 27 
B4: t sm; nolite timere. Cui Petrus respondit his ver- 28 
Ur: demise, sj tu es, iube me ad te venire supra uquas. 
"w*: παὶ, ait. Et Petrus quum de navigio descendis- 29 
P, aemit supra nquas, ut ad losum veniret; sed, quum 90 
vatum vehementem, timuit, et quum mergi incipe- 
T, elamsrit his verbis: domine, serva me! Confestim) au- 931 
UR lem extensa manu eum comprehendit eique dixit: ho- 
29 Gir& fidei, quidnam intuitus dubitasti? Et navigium 32 
His αετοί, ventus est sedatus. Qui vero in navigio 93 
ac. ing adierunt et venerati sunt his verbis: Vere es 


Qum tréfecissent, venerunt In. terram gennesareticam 34 
*, fim viri illius loci eum agnovisszent, miserunt in ttotam 35 

; Φιλε cireumiacet, regionem, omnes ad eum attule- 
TW aegrotos petebantque ab eo, ut tantum vestimenti fim- 36 
küm agerent; et quotquot tetigere, persanati sunt. 


me ERN 


iPt; βελο dimissa precibusque 1n: monte Deo actis, primo dilu- 
cuo n nui, superficie incedens ad discipulos cum fluctibus confli- 


. €3ks pius accedit sc mare reddit tranquillum. Qua re obstu- 


| 
1 


- 


dacpuu, Christum numini divino adiuvari, coghoscunt. 
$& Traiecto inari agrumque gennesareticuin ingressis, mulu 
"RE &mbria eius vestimenti contacta sanantur, $4—36. Marc. 
Ἡ ο, V1, 1. 


T3 MATTHAEI CAP. XV, 1—31. 
KHE9. ΧΡ. 


4 . Τότ προέρχονται τῷ "Irooó οἳ ἀπὸ Ἱεροσολύ 
2 γρ(εμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι λέγοντες' «4Σιατί οἱ je | 
σου παραβαέουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεοβυτέρων 5 
^ qi νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὅτων ἄρτον 209 
3'O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐταῖς ὶ «4{ιατί καὶ ὑμεῖς παρα 
4 νετε τὴν ἐντυλὴν τοῦ Φεοῦ διὰ τὴν παράδοσω ὑμῶν ; 






γὰρι Φεὸς ἐνετείλατο AMyuy* ,, Tíua τὸν πατέρα xoà 
µτιτέρα"“ καὶ ,,0 κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ὃ 
b τῳ τελευτάτω" "Ὑμεῖς δὲ λέχετε' "Oc ἂν cing τῷ πα 
5 τῇ µητρί’ 4ῶρον, ἃ ἐὰν εξ ἐμοῦ ὠφεληδῇς. καὶ 
6 μὴ τιμήσῇ τὸν πατέρα αὑτοῦ ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ. 
fec θώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Φεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμι 
7 Ὑποκριαί[ καλῶς SOON TIN GE περὶ ὑμῶν Ἡσαΐας 
8 yov* ,,O λαὸς ovrog volg χείλεαί µε τιμᾶ. 7 δὲ xao 
9 avrüW» zodQo ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. ΠΜάτην )à σέβονταέ , 
40 διδάιγκοντες Διδασκαλίας, ἐντεάλματα ὀἀνθρωπων. 1 
προς.αλεσάµενας τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς' «άκούετε : 
41 συνίεγε! Οὐ τὸ εςερχόμενον elg τὸ στόμα κοινοῖ τὸν « 
$9 aav * ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμεναν ἐκ τοῦ στόματος» coi 
1$ χοινωῖ τὸν ἄνθρωπον. — Tóre προςελθόντες oi. µαθη 
. αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ' Οἶδας, ὅτι ol. Φαρισάοι ἀκούσαν 
19 τὸν λύγον ἐσκανδαλίσθησαν; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς ene *- 1. 
σα «ντείαν ἣν ovx ἐφύτευσεν ὃ πατήρ µου ὃ οὐράνι 
14 ἐκριί ωδήσεται, ἄφετε αὐτοὺς ὁδηγοί εἶσι τυφλοὲ - 
φλῶ v* τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἲς | 
46 Jvrov πεσοῦνται. -ποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὖι 
46 Φρά aov ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην. 'O δὲ ᾿]ησοῦς 
47 nev* «ἄκμὴν x«i υμεῖς ἀσύνετοί dore; Οὐ νοεῖτε, ὅτε / 
τὸ εἰἰςπορευόμενον cl; τὸ στόµα εἷς τὴν κοιλίαν χα 
49 καὶ «εἲς ἀφεάρῶνα ἐκβάλλεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ 
στόµ:άτος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῦ 
49 ἄνδωπον. "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογεσ 
πονη ool , φόνοι, οιχεῖαι, ποργεῖαι, xÀonal, Ψευδομι 
90 tvQicu , ῥλασφημίαι. Ταῦτά ἐσει τὰ κοινοῦντα τὸν 
Φρω:τον᾽ τὸ δὲ ἁγίπτοις χερσὶ φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν 
Φρω2τον. | 
21 Καὶ ἔξελθὼν ἐκεῖθεν 9 Ἰησοῦς ἄνεχωρησεν elc 
0 µέρη Τύρου καὶ Σιᾶῶνος Καὶ, ἰδοὺ! γυνὴ Χαναν 
ἀπὸ vüv» ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἐκραύγασεν αὐτῷ 








XV, 4. al. eine λέγὼν. al. τὸν πατέρα σου, 6. al. ἐγγέδε µε. 
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λαὸς οὗτος τῷ σιύµωτι αὗτῶν, nal τοῖς ya. 17. 2l. οὕπω. 
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MATTHAEI CAP. XV, 1—22. $9 
CAP. XV. : JE CREE 
Tun οξεταί lesum. profecti ab. Hierosolymis legis pe- 1 
n α Pharisael dicentes: quid discipuli tui traditionem 9 
πώκτα migrant nam manus suas non lavant, quando 
Mam elant. llle autem iis hoo modo respondit: cur 8 
Cie τοι migratis preceptum Dei ob traditionem ve-- 
&m| Deus enim hoc dedit mandatum: *) beneficiis affice 4 
Mina d matrem; et: qui maledicit patri matrive, morte 
Kuh Ver autem dicitis: quicunque modo dixerit patrí 5 
miti: Deo derotum est, quidquid a me accipere vis, et 
κα (omrit patrem suum matremve suam, Et auetoritate 8 
m piratis mandatum Dei ob traditionem vestram.  Simu- 7 
hier! erregie cecinit de vobis lesaias his verbis: **)hicpo- 8. — 
Kis veris me colit, sed animus eornm longe a me aversus 
€ fret autem me colunt, quia spargunt doctrinas, 9 
KO μεσα, — Et ad inultitudinem advocatam hoo 40 
mei Grit: audite atque intelligite, Non, quod ori inge. 11 
Tf, elsi loninem ; sed, qnód ex ore prodit, hoc pol- 
ist aen, Tum adierunt eum diseipuli haeo dicentes: | 
κά, Plariness hac. voce audita esse offensos? llle hís ver- 13 
ba spondit: omnis planta, quam non plantavit pater meus 
detis, erdicabitur. —Mittite eos; duces sunt caeci cae- 14 
$9, ρε.) autem caeco ubi viae dux sit, uterque in fo- 
"ualiezr Petrus respondit et: explica nobis, inquit, {5. 
karsimütWinem. Fesus autem ei dixit: adhuc etiam vos 16 
παμε estis! Non intelligitis, quidquid ori ingeratur, 17 
ia atrium abire et in lasrinam elici? quae autem ex ere 18 
""i, er animo exeunt, et illa polluunt hominem, | Ex 1g 
"e nim prodennt cogitationes pravae, caedes, adulte- 
Ut Sura, furta, falsa testimonia, impie dicta. Haec 
5", φως polluunt hominem; sed illotia edere manibua 
In plhit bominem, 
illine egressus in fines Tyri et Sidonis se contu- 
κ Et, ecce! mulier Cananaea, e finibus illis egressa, 90 
€ dicens; miserere mei, fili Davidis] filia mea 
λλες RR 
ji XX, 12, 17. **) Hes. XXIX, 19. 
IV. Qux. ibi versetur, 'egis periti et Phariseei Hierosoly 
&m adeunt quaerentes ; qui eius discipuli illotis mauibus 
P» cGpant? Hos convincit legis div. oh minuta hominum pla- 
" Selae opiaiogisque perversae, omnein pietatis atque Ἱπορ]εία- 
m ip rebas externis inesse, quem in solo animo humano 
z y Hinc caecos caecorum duces esse Pharisaeos, 
*nime caveados. 15-20. Marc. Vil, 4. Hla regione egres- 
"5 YA ia confnia Tyri οἱ Sidonis venisset, filiam mulieris Ca- - 


^ 
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σα Ἐλέησόν µε, κύριε, vid Δαυϊὸ / 7j θυγάτηρ uoi 
23 ser δαιμονίεται/ Ὁ δὲ oix. ἀπεκρίθη η. yos 
Καὶ προςελθόντες oi μαθήταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸ 
94 λέγοντες ' πόλυσον αὐτὴν» ὃτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. '( 
δὲ ἀποκριῶεὶς εἶπεν. Οὐκ ἀπεστάλην, εἶ μὴ elg τὰ πρὀ 
95 βατα τὰ ἀπολωλότα oixov Ἱσραήλ. 'H δὲ ἐλδοῦσα προς 
εκύνει αὐτῷ λέγοισα" Κύριε, βοήθει uo! Ὁ δὲ. ánc 
6 χριθ εἰς εἶπεν Ovx ἔξεστι λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνω 
97 καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. Ἡ δὲ εἶπε Ναὶ, κύριε’ κι 
τὰς τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντω 
98 ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. Τότε ἄκοκριᾶε 
- 0 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ' Ὢ γύναι] µεγάλη σου 7j πίστις γι 
νηθήτω σοι ὡς Φέλες. Καὶ ἰάθη 5 Φυγάτηρ αὐτῆς ἅπ 

. τῆς ὥρας ἐχείνης. 
99 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθε παρὰ τὴν 94 
λασσαν τῆς Γαλιλαίας. καὶ ἀναβὰς dg τὸ ὄρος ἐκάθηι 
30 ἐχε. — Kal ngoggÀJo» αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχαντες qued 
ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, χωφοὺς, κυλλοὺς, καὶ ἑτέρο: 
πολλοὺς, καὶ ἔβῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰ 
81 σοῦ΄ καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς, ὥςτε τοὺς ὄχλους Joy 
σαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς xe 
λοὺς περιπατοῦντας, καὶ τυφλοὺς βλέποντας ' καὶ ἐδό 
92 Lov τὸν Φεὸν Ἱσραήλ. 'O δὲ ᾿]ησοῦς προςκελασάμεεν 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπε' Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν Όχλο 
ὅτι ᾖδη ἡμέραι vQtic, προςµένουσί µοι, καὶ οὐκ ἔχοι 
τί φάγωσι' καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὐ δέλω, κι 
83 ποτε ἐκλυδῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἳ µε 
Φηταὶ αὐτοῦ. Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημία ἄρίοι τοσοῦτ. 
84 ὥστε χοοτάσαι Όχλον τοσοῦτονς. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ d 
covg* Πόσους ἄρτους ἔχετε; Οἱ δὲ εἶπον' Επτὰ xol 
86 λίγα Ἰχδύδια. — Kal ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν . 
86 την γῆν. Kal λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς Py94 
εὐχαριστήσας ἔχλασε καὶ ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς cuc 
87 oi δὲ µαδηταὶ τῷ ὄχλῳ. Καὶ ἔφαγον πάντες xol ἆγ, 
τάσθησαν ’ καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, £7 
98 σπυρίδας πλήρεις. Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τεεραχιςχἐ 
89 ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ dno AV 
τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἲς τὸ πλοῖον καὶ ἦλθεν de τὸ ὃ 
αγδαλά. | 





XVI, 22. al. δεινῶς, 96. al, προςεκύνήσεν. 96. al. οὐκ Fav. 
:Δὸν. ib. al. doDre, τοῖς xvs. B1. al. ἐδόραδαν. 82. al, 3 pe 
39. al. ἑνέρ». ib. al. Mayadus, ' 
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mile a malo vexatur daemone! [lle nutem nullum ei verbum 29. 
rapeedit. Et adierunt eum discipuli his verbis eum rogan- . 
tet: absolve eam; nam clamore nos subsequitur. — At ille 24 
Wt verbis respondit: -non sum missus, hisí ad amissas ex 
familia oves. Bla aut&m quum venisset, in ge- 46 
mu ywhpsa eum hac implorabat voce: domine, iuva me! 
llle trm hoc modo réspondit: non licet paiiem infantum 26 
sumíun eanibus prolicere. ' Át illa: profecto, inquit doml- 27 - 
ne; etaim canes edunt frusta, quae de mensa hcrili deci- 
dunt. Tm lesus ei hoc modo respondit: o mulier! magna 28 
st tva fidoia; accidat tibi eo, quo cupis modo. Εξ sanata 
εί eins filia ab illo inde tempore. | NONE 
Et digressus illinc lesds venit ad mare Galilaeum et, $9 
quum montem adscendisset, ibi consedit. Et accessit ad eum 80 
magua hominum tura, qui secum habebant claudos, caecos, 
mutes, motiles et reliquos multos, quos ad pedes lesu ie- , 
eerunt; et sanavit eos, ita ut illa hominum multitudo mira- 84 
mfur mutoé loquentes, mutileg sanos, claudos incedentes 
Wecosque videntes; et landibus celebrabant Deum Israelita- 
mm. [esus, discipulis ad se vocatis: miseret me, ínquit, 32 
lins hominum turbae ; nam iam per triduum mecum versan« 
& nec habent, quod comedant, et inpransos eos dimit- 
te nolo, me forte in via viribus deficiant. Et dixeruut ad 83. 
tm eius discipuli: unde nobis in deserto tot panes, ut sa- 
it tantam hominum copiam? Quibus lesus: quot, inquit, 34 
m&es habetis? llli respondent: septem et paucos pisces. Et 85 . 
iuit illam hominum turbam in terram decumbere. Et sum- 86 
k ilis septem panibus et piscibus actisque gratiis fre- 
βα discipulis suis dedit; discipuli autem multitudini. Et 87 
mar ederunt, ad satietatem usque; et sustulerunt reli- '. 
Με fragmentorum, septem plenos eorbes. Convivae au- $8 
inerat virorum quatuor millia, sine mulieribus et pueris, — ' 
b ünissa multitudine, conscendit navem et in fines Magda- 39 
im se contulit. 


Ne», quae insignem in 6o posui fiduciam, sanat sine ullo τε- 
Mis 4.98. Hinc ad mare Galilaeum reversus, tum permultos 
&grotos cnm summo eorum, qui aderant, gaudio, tum qua- 
& quod excedit hominum millia septem satiat panibus pau- 
tPucibus. Quo facto, navigio in regionem Magdalensem 
29—99. Marc. VI, 24. VLL, 10. 


1 


62 MATTHAEI CAP. XVI, 1—19. 


KEO. XVL 


4 Καὶ προρελθύντες οἳ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖο 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν, σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοί 
2 ἐπιδεῖξαι αὐτοῖ. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Ova 
8 γενομένης λέγετε' Εὐδίά' πυῤῥάδει γὰρ 0 οὐρωνός. Ka 
nput* ήμερον jeu πυῤῥάζει γὰρ στυγνάδων à οὔρα 
νύς. 'Ὑποκριταί/ τό μὲν πρὀςωπον τοῦ οὐρανοῦ γινωσκε 
τε διακρίνεν, τὰ δὲ aguda τῶν καιρῶν οὐ δύνασᾶε 
4 Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ' καὶ σηµεῖο 
ov δοήσεται αὐτῇῃ, εἶ μὴ τὸ σημεῖον luvá τοῦ ngog! 
του. Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλνοε. | 
5 Καὶ ἑλθόντες oí. µαθηταὶ αὐτοῦ εἷς τὸ πέραν int 
6 λάθοντο ἄρτους λαβεῖν. Ὁ δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς O 
ρᾶτε καὶ προζέχετε ἀπὺ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων x 
7 Φαδδουκαίων. | Oi δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντε 
8 Ὅτι &provt ovx ἐλάβομεν. Γνοὺς δὲ 0 ]ησοῦς εἶπεν 
— διλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλά 
9 βετε; Οὕπω νοεῖτε; οὐδὲ μνηµονεύετε τοὺς πέντε ἄρτοι 
40 τῶν πεντακισχιλίων καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; oUd 
"τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τεερακισχιλέων καὶ πύσας σπνρι 
14 dac ἐλάβετε; Πῶς οὐ votre, Ότι οὐ περὶ ἄρτου εἶπο 
ἡμῖν, προςέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων xc 
42 Σαὐδούκαίων; Τότε συνῆκαν , ὅτι οὐκ εἶπε προςέχειν ἀπ 
τῆς ζύμης τοῦ ügrov, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρι 
σαίων καὶ Φαδδουκαίων. P 
48 Ἐλθὼν δὲ 0 '"Igqovg cg τὰ μέρη Καισαρείας τὴ 
Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς avrov λέγων. Τίνα y 
1& γουσι oí. ἄνθρωποι. εἶναι τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου; Οἱ 
εἶπον Oi μὲν, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν  ἄλλοι δὲ, 4b 
46 av* ἕτεροι δὲ, Ἱερεμείαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 4 
16 αὐτοῖς' "Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; -«Αποκριθεὶς ὁ 
Σίμων Πέτρος εἶπε Z0 εἶ ὃ Χριστὸς, ὃ vióg τοῦ 9εο 
17 τοῦ ζῶντος. Καὶ ἀποκριδεὶς o ᾿Γησοῦς εἶπεν αὐτῷ 1: 
κάριος &, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ * ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὖκ án 
εχάλυψέ coi, ἆἀλλ᾽ ὃ πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖ 
18 Κάγὼ δέ σοι λέγων ὅτι σὺ & Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 1 
πέτρα οἴκοδομήσω µου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι Gt 
19 οὐ κατισχύνουσιν αὐτῆς. Καὶ δώσω coi τὰς κλεῖς ti 





XVI. al. ὑποκριταὸ omittunt, 6. al, εἶπεν αὐτοῖς 14. al. 8 
gra», ib. al. προσέχειν vel προςέχειν, ἀλλ vel mgocéyere. — 15. : 
sé µε, : 
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CAP. XVI. 


Et quum Pharisaei et Sadducaei accessisvent, quaeren- 4 
tet petierant ab eo, tit sighum de coelo iis monstraret. ] ile ς 
zum boe He dedit responsum: vespera ingtuente dicitis: 
wrtaw (erit) dies; nam rutilat coelum, Et mane: hodie g 
(8) tempestas; nam coelum nubibus obductum rubet. Si- 
muktew! faciem coeli quidem discernere noscitis, sed | 
esrb temporum non potestis? Progenies improba atque 4 
adultera ostentum expetit: nec dabitur ei ostentum, nisi ost.en- , 
tom illed longe prophetae. — Et, iis relictis, abiit. ͵ 

Et diseipuli eius ubi in ulteriorem ripam venerant, pa- 5 - 
1e stum ferre erant obliti. lesus autem ad. eos dixit: vi- 6 
(ete et cavete vobis a fermento Pharisaeorum et Sadducaeo- 
rem. [lli autem inter se reputabant dicentes: panem non 7 
εμας. Cognito, lesus dixit: quid inter vos deliberutis, 8. 
bemines exiguae. fidei, quod panem non vobiscum tulistist' 
senden niis? neque meministis septem illos panes quin- 9 
qve mills heminum! et quot corbes sustulistis ? neque 10 
quisque illos panes quatuor hominum millium et quot cor- . 
bes sastelistis? Quomodo non intelligitis, me non de [ane {4 
ad τος verbe fecitae; sed: cavete vobis a fermento Phari- 
mewum et Radducaeorum. Tnm intellexerunt, eum non 12 
de mendo fermento. panis, sed de doctrina Pharisaeorum ' 
tt Bebdacseorum: dixisse. | 2 

Postoam autem lesus in fines Caesareae Philippi verié- 13 
τα, isterrogabat discipulos suos his verbis: quemnam filium 
hominis bomines esse dicunt! Illi autem dixerunt: alii, lo- 44 
hannem bopristam ; alii, Eliam; ceteri auteni, leremiam aut 
"Eum pepbhetarum. — Dieit ad eos: vos autem quemnam me 15 
este dicitis? Respondit Simon Petrus hac voce: tu es Chri- 16 
sw, fius Dei vivi. Et lesus ei hoc modo respondit: bea- £7 
Gm te, Simen, filinm lonae; nam homo tíbi non revela- 
Vit, sed pater meus coelestis. — Dico vero ego queque tibi : 48 
t1 € Petrus et super hac rupe ecclesiam meam condam et 
Phe Ürei eam non superabunt. Et tradam tibi claves re- 19 


Ώου... 


POS 


$5 
| prodigiutn de coelo ab eo 
iperiem , minime vero tem. 
& — Tum discipulos alio 
| secutos hortajur, ut «sibi 
seorum , quod illi non nisi 
b). Marc. VIII, 14. Deinde 
quaerit ex discipulis: quetne 
pondent: alii lohannem b., 

Ipsis antem de cadem re 
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— βασιλείας τῶν οὐρανῶν' καὶ ἃ ἐὰν δήσῃς d ἐπὶ τῆς 
ἔσται δεδεµένον ἐν . τοῖς οὐρανοῖς" καὶ 6 dà» 
^ 90 τῆς γῆς) έσται λελυμένον ày τοῖς οὐρανοῖς. Τότε ὃ 
λατο τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦν ἵνα μδανὶ εἴπωσιν, ὅτι 
τος ἐστιν ὃ Χριστός. | 
21 Zinó τότε ἤρξατο 6 Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς pe gra 
αὐτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν à zt) 9 ey. εἷς Ἱεροσόλημα χαὲ πο 
λὰ τα ey ἀπὸ τῶν πρεςβντέρων : καὶ. ἀρχιεθέων xal yos 
µατέων καὶ ἀποκτανδή ἦναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾷ ἔγες 
22 Καὶ προςλαβόµενος αὐτὸν ὃ Πέερος {οξακο ἐποριμᾷν 
"39 λόγων Ἱλεώς σοε, κύριε] οὗ μὴ ἔσται qot τοῦτο. 
σα ρος εἶπε τῷ Iléroo* "Ynaye ὀπίσω uev, es 
σκώνδαλόν μοι € ' ὃτι QU Φρονεῖς τὼ τοῦ void L ἀλλὰ 
τῶν ἀνθρώπων. 
Τότε 6 Ἰ]ησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" E 
Φέλει ὀπίσω µου iJ&v, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ áp 
36 τω τὸν, σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω µοι. Ὃς y 
. ἂν έλη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν ᾽ ὃς, 
"àv ᾿ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεκεν ἁμοῦ, εὑρῆσει 0 
46 τήν. (2t γάρ ων ἄνθρωπος.. ἐὰν σὺν κόσμ 
 ὅλον κερδήσῃ» τὴν δὲ yy αὐτοῦ ἑημιωθῇ; 7 Ki τί dan 
27 ἄνθρωπος ἀντάλλάγμα τῆς. ψυχῆς αὐτοῦ) Ma γὰρ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθῳι ἐν τῇ δόδᾳ τοῦ ποπρὸς 0 
τοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ; καὶ τότε ἀποδωσεε éx 
28 στῳ κατὰ τὴν πρᾶδιν αὐτοῦ. μὴν λέγω Uu, εἰσέ 
νες τῶν ὧδε ἑστῶτες» οἵτινες οψ μὴ γεύσωνται Φανάτι 
ἕως ἂν ἴδωσι τὸν vió» τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν 
βασιλείᾳ αὐτοῦ. 





κ E Q. XVII 


4 - ' Kel ue ἡμέρας ἓξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς 1 
Πέτρον καὶ Ἰόκωβον καὶ. ᾿Ἀωάννην τὸν ἀδελφὸν αὖὔτι 
2 καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἲς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν. 1 
μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε τὸ περό. 
τον αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἑμάτια αὐτοῦ ἐγένετο. λει 
8 ὡς τὺ φῶς. Καὶ, ἰδοὺ / ὤφθησαν αὐτοῖς Moos 
Ἠλίας μεῖ αὐτοῦ συλλαλοῦντες. “ποκριδεὶς δὲ o ] 
4 τρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ: Κόρμε ' καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εὖν 
& θέλεις, ποιήσωμεν τρεῖς σχηνάς», σοὶ µίαν, καὶ 1M. 


XVI, 40. al. ἔπετίκησεν, ib. al. Ἰησοῦς ὅ Χριστὸς, 35. al. 
$xgageic. ib. al. σκἀνδαλόν µου εἰ. 24 al. ἀκολουθεῖ». Q6 
πλ 28. ἑαυτῶν. αἱ]. ἑστηκότων. XVII, 4. al. toi; 


, 
MATTHAEICAP.XVI,20—28: XVIL4—4. 65 


pu eselestis, et quidquid. ligaveris (1. e. Htcítum declaraveris) - 
intra, ligatum erit in coele: et quidquid solveris in ter-. 
n, tohttum erit in coelo. Tum praecepit discipulis snis ," 20 
wtquam dicerent, ee esse Messiam, TL 
Àb ilio inde tempore coepit Iesus ostehdere discipulis 21 
Nis, este in fatis, ut Hierosolymas abiret et multa patere» ^ 
tri enatoribus et sacerdotum principibus legisque perítis; .: 
t daretur et tertio die resuseitaretur. Et Petrus; eo. 22 
Uliaio, ceepit ei contradicere: Deus meliora tibi, domine] :' 
Na, edo, hoo tibr accidet, llle autem, verso tergo ad. 99 
"m dxit: apage, Satana! offensioni es mihi; nam non 
epis divina, sed humana. "ul 
Tum less dixit ad discipulos suos: af quis vult me:94 
πε, sinet ipsi renuntiato οἱ tollito crucem sudm me- '! 
T tms. Quicunque enim vitam suam servare velit, $5 
"M urturu faciet; quieunque nutem mea causa vitae fece- 
T [cras eam servabit; (Quid enim homo lucratur, εἰ 26 
tectus navem lucratus vitam suam amiserit? vel quid da- 5 — 
riae suae redimendae pretium?) nam venturus 27 
αἱ lewis i» splendore patris sui cum angelis suis; et | 
Amt εφ, quod meritus est, tribuet, —Verissime vobis. 98 
7e: eerum qui hio adsunt, adstent quidam, qui nen, 
Ca. mortem, donec viderint Messiam in regno suo 


uu 
" CAP. XVIL'. | zx 


Ft sx. diebus elapsis lesus Petrum et Iacobum et Io-.1: 
Mn tius fratrem assumtos in montem altum seorsim du-- 
at Et corporis faciem coram iis mutavit et vultus eius ful--9 
Ni M nodum solis, vestimenta autem alba reddita sunt ' 
femnedum lux. Kt, ecce! apparuerunt iis Moses et 3 - 
Plin ctm εο eolloquentes. — Petrus autem Iesu hoo modo 4 
'*MMit: domine, commodum est, nes hic cs10; si vis, 


omnium nomine respondet. 
rdícit, ne id divulgent, ad- 
olentam, sed triduo elapso -- 
» qui id por ease negaverat,: 

i, rebus terrenis contemtis, 

a; nam hac sola ratione fieri 

d vitam beatam. Marc. VIII, 

, assumtis tribus familiaris- . 
i!ontem peraltum se confert, 





48 MATTHAEI CAP. XVII, 23——27. XVIII, 1—10. 


23, deaóhes. οἷς eli Argos καὶ ἀποκεενοῦσι αὐτόν καὶ 
τῇ τρίεῃ é σεαι. Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
ἱ ' -!Ἑλῤντων dé αὐτῶν tlc ὑμ: προςζλόον 
ook Sélguxaa. λαμβάνοντες τῷ ot καὶ εἶπον' Ὢ di- 


M Li 
4 





ελέκων,. Tésaps doket, Σίμων). Οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
υτφιλομβάναυσι τέλη. κῆνσον,.. ἀπὸ τῶν οἱῶν αὐτῶν 


96 ἢ ἀπὸ tdv. : «έχει αὐτῷ 2dnó τῶν ἀλλοτρέων. 
ἳ Ἔφι αὐτῷ ὁ.Ἰωαοῦς doa ἐλεέθεροί εἶσιν οἱ vio. "Ίνα 
T » αὐγοὺςμι.πρρευθεὶς eg tfj» Φόλασ- 





1 7 !E»ràeb t5 ὥρα προέήλθον οἳ μαθηταὶ τῷ Σησοί 
i Movies τς aD reet ἐστὶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὗ 
'$ povóvy Καὶ Δροςκαλεσάμενος ὃ ᾿Ἱησοῦς παιδίον ἔστησ 
9 αὐτὸ dy μέσῳ αὐτῶν καὶ εἶπεν Mus» λέγὼ ὑμῖν, £y 
ye καὶ γἔνηόθε ὣς τὰ παιδίαν οὃ μὴ deis ge 
«4 tl; τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν. | "Ogttg οὖν ταπεινώσι 
'" Σάὐτὸν ὣς «0 παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν 0 μείζων .ἐι 
b τῇ βασιλείᾳ πῶν οὐρανῶν" καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίοι 
6 τοιοῦτον ἓν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται. "Oc Ó* ἃ 
σκανδαλέσῃ ἕνα τῶν 'μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντ 
u sic ἐμὲ συμφέρει αὐτῷ , ἵνα κρεµασθῇ μύλος ὀνικὸς ε 


- 


T o E84. XVII 


τὸν * » αὐτοῦ καὶ ᾿καταποντισὐῇ ἐν TQ πε 
iP 3 - - e AC ^ ρα. | 
7 tfc có7zc. ᾿Οὐαὶ τῷ ἁύσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων 


«Ανάγκη γὰρ ἐλθεῖν cà σκάνδαλα" πλὴν οὐαὶ τῷ a»9. 
8p ie, à οὗ τὸ σχάνδαλον ἔρχεται! El PT 7 be 
^ got 7]:.ó πὀὺς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὰ καὶ βά 

λε ἀπὸ σοῦ καλόν σοι ἐστὶν εἶςελθ ey εἲς τὴν ζωὴν χω 

λὸν 1) κυχλὸν; 3j δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα ῥληΦ 

9 ναι sic τὸ "bo τὸ αἰώνιον. ' Καὶ et 6 ὀφθαλμός σου axe» 
δαλίζει ct, ἔδελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῖ καλό» σοι Be 
μονόφόαλμον clc τὴν ζωὴν εἰςελθαν, 7 δύο ὀφθαλμοὺ 

, 10 ἐχοντα elc τὴν γέενναν τοῦ πυρός. “Ὁρᾶτε, μὴ καταφρονά 





28. al. καὶ les, σφύδρα excludunt. 94, al. δίδ 
Πέρος. 27.21. ἀναβαίνοντα, XVII, 1. al, d» ix * 
ἡμέρφ. ϐ. εἰ. ὁ πο. omittunt. 4. al, «uxeiwvootr. 6. al. 
: , 6. al. ix) τὸν vel πιρὸ τὸν εραχ. | 7. εἰ, ἀνάγκὴ γάρ dava 
άυτον. i ' ' 





MATTHAEICAP, XVII, 23-—27. XVI, 4—10. 69: 


enqe inierfcient: et tertio: die resusciaMtur;* Eimaagno-23 
Miti sunt. delore. "AEN ES 


hun intraxet, lesus eam: antevortit :dicens:. quid tibl: 
ritu, Simoni reges terrae ab utris exigunt tributa: eut. *i 
cmm! àílis suis, ap ab ijs, qui nou sunt. eoyum tmu: 
lae! Respendet ci: - ab iis, qui nen eorum faimiliuc. ο ης, 
idu: ique ergo, inquit, hhmunes sunt eerurb filli: " Sud: 27 
v nc lis eflénsioni simus abi marique immitto $rümum ety: ει 
f yam ascenderit, piscem tolle; et μή eis οπού inve-» 
is skr: iliuzg stmtum db pro me eb$e; 77700000 
CAP. XVHIE . --. o 
Wh ἂν vlierunt fes dfscipull dicenteá; Quis salon; 
i "pedi? Etlerus puerulum adyotatum íntér eot ^. 
cillarit is verbis: sanete vobis confirme, nfif desipueri- g 
'8 € feeritis qaemadenodum pueri, non intrabjtis regnuin 
Udo, Queunque modestum se gesserit quemadmodum 4^" 
is werelus, hie est maior Hlein regno coelestí; e& quieuRa--5 
T lem quémdam  puerulum exceperit meo nomine, me' 
Chit. Quicwque vero euidam horum, qui fn me fidem-g " 
Clonnt, peerorum. offensioni faerit, coriducit'el, wt lapis: — 
eias colo appendatur et demergatur in alto marl. ^^ 
Vie udo ab offensis! necesse enim, exeistant offünéae? 7 
"nii bomini, per quem. offensa oritur! Sj aetem má-'g - 
58 f& tet pes tuus. tibi offerisioni est, ábscide eà et prolice -- 
ui e: tpedit tibi, te man aut pede captum ad vitam Ἡ» 
Mfrüe, quam ut aeteruo igni tradarís. . Pt si oculus 9 - 
"Um hi efensioni est, erue etm et abifoe abs ος expedit. 
SN, te scum ad vitam Ham intrare, quam nt duos óoulos 
Mni Orei tradaris, — Videte, ne quendam Borum par- 10 
contemmatis; alfrmo enim vobis, angelos eórum 
85 Sbxdcat, ae ici eese subitotum.,, a Íduo ela ha tov 
να sro. 9123. Capherpaani Peru 4j tacbmum nirà 4 
id , imum »it capturus, ore teperiundum, ex- 
"rid hero pupa bias iubet 248—357. Mare. 1X, 


Lac t, 

Discipulo& quaerentes, cuiuenam ua futnra sit Ín 
"Ie Meniano dignitas, puero ia medio Sen: coMoeato f doeet, 
TiRrorum referat. modestiam, Cuius animi discipulos qui pio 
"NS bospitio exceperit, maximis praemiis, qui vero contta egeo 


bs 


' | 
πα. ^ MATTHAEI CAP.XYIIL 11—28. .— 


|.omré ἐνὸρ τῶν μοιρών τούτων ν ats yào. ὑαῖν, ὅτι ο 
ἄγχελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διαπαντὸς βλέπουσι à πρός 
Ti: ώπον «τοῦ πατρός' µου 'τοῦ ἐν οὐρανοῖ. Ἰλθε γὰρ . 
12 υἱὸς τοῦ ἀνφρώπου αῶσαι τὸ ἁπολωλός. Τί ὑμῖν Φδοκεῖ 
: - γένηταί vive: ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα καὶ πλανηθ 
γ; ἐξ αὐτῶν:  οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενηκονέαεννέα ἐπὶ τὰ 6o 
43 πορευδεὶς ζητεῖ τὸ πλανώµενος; Καὶ ἐὰν γένηται εὗρεῖ 
, dug». λέγω υμῖν, ὅτε χαίρει ἔπ᾽ αὐτῷ μᾶλλοφ, 
1g in] aot; ἐννενηκονταεννέα τοῖς μὴ πεπλανηµένοις. OU 
. οὓκ ἔστε aux ἔμπροσῦεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν ToU ἐν ot 
16 ϱρμοῖς, νὰ ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων: "Ev € 
ἁμαρτήσῃ 4e -αὲ .ὃ ἀδελφός σου, ὑπάγε, ἔλεγξον ote 
µεταξύ σου καὶ. αὐτοῦ" μόνον ἕάν σου ἀκούσῃ,: ἐκέρ 
16 σας τὸν ἆδελφόν cov: ἐὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε p 
τὰ σοῦ ἔτι ἕνα 5 δύον ἵνα ἐπὶ στόµατος δύο μαρτύρια 
17 ᾖ τριῶν σταῦῇ πᾶν ῥῆμα.' "Ehv' 08 παρακούσῃ αὐτῶν 
46 τῇ. ῥκκληαίᾳ. Eàv δὲ xul. τᾷς ἐκκλησίας παρακφύσ͵ 
18 έστω goi ᾧκπερ, ὃ ἐθνικὸς καὶ .ὁ. τελώνης. -4μὴν A, 
ἡμῖν» ὅσα (dy, δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεβένα ἓν τ 
αὐθωνῷ  χαὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς. ἔστας Άελαμ. 
19a. ἐν 'τῷ οὐρωνῷ. .ἠ]άλιν λέγω ὑμῖν ,. five ἐὰν δύο ὑμί 
.συμφωνήσωσιν ἐπὶ. τῆς γῆς» περὶ mavióg πράγάατος . 
Ay, αἰτήσωχεαι,, γενήσεξαι αὐτοῖς παρὰ τοῦ πμιτρός µι 
20 79D, ἐν ovguxvoig. QS ydg εἶσι δύο 4$ τρεῖς συνηγµέν 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν µέσω αὐτῶν. « . 
94 , Τότε προςλθὼκ αὐτῷ 9. Πέτρος exe: Κύριεν moo 
τκις ἁμαρτήσεε εἰς ἐμὲ à ἀδελφός µου, καὶ ἀφήριω ur: 
22 ἕως ἐπτάκιςς -«4έγει αὐτῷ b Ἴησοῦς: Οὐ, λέγωσοες E 
23 ἐπίάκις, dA; (74 ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. — hid «τοῦ 
unida Ώ βᾳσιλεία. τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βαφιλεῖ, 
9/:ἠ9έληφε συρᾶραί, λόγον μετὰ züv δούλων αὐτοῦ. -«4ρξ 
µέκου. δὲ αὐροῦ ovvaiguv προςηνέχθη αὐτῷ dg ὄφει) 
25 τῆς µφρίων ταλάντων. Ma ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦι 
.. ἐκέλευσεν "αὐτὸν .ὃ. κύριος αὐτοῦ πραθῆναι καὶ φὴν } 
ναΐῖκα αὐτοῦ xai τὰ τέχνα καὶ πάντα ὅδα΄ εἶχε xal à: 
26 ῥοῦῇναι, Ιεσὼν οὖν ὃ δοξλος προξεκύνει sor λέγο 
Κύριε, µακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ πάντα σοι ἀποδώς 
27 ἁπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δοῦλου ἐκείνου ἀπέλυι 
38 αὐτὸν καὶ τὸ Φάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. Ἐξελθὼν δὲ ὃ δι 
deg ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφει 





.XVIIL 15. al. ἄραρτήσῃ ὁ ad, ib, al. καὶ ἔλεγξον. δε al, 
. αὐτοὰ μόνου. , Εάν x. w. à. 16. al pro ἐἑών δὲ μὴ ακούσφ Ἱ. 
οὖνὶ ἐὰν une adi σκληρὼς διακέηται. 19. al. πάλιν dispo A. 


Ly 


' — MATTHAEI CAP. XVIII, 441—328. 71 


meqeam nón im coelo intueri faeiem patris mei eoelestis, {4 
Veit enim Messias ad beandos homines perditos. Quid vo- 14 
Wis videtur? εἰ hemini cuidam centum fuerint oves et una 

« iis aberraverit ; nonne, relictis nonaginta novem ovibus 

yt montes , profectus quaerit errantem { Et si ceciderit, ut 18 
enirvegerit, sanete vobis confirmo, eum plus gaudere 4ο 
&, qam de noBaginta novem, quae non aberrarunt, Sie 44 
ma tst voluntas in patris vestri coelestia consessu, ut uhug 
hmm prrulorum pereat. Si autem in te peccaverit frater 45 
üm, diseede, castiga enm coram te atque eo. Soli si tibl — 
ares praebaerit , fratrem tuum lucratus es; sin autem non 16 
αι paebuerit: unum duosve tibi adiunge, ut coram due- '- 
les oiberre testibus omnis του constituatur. ' Bin: vero hos 47 
πφιέωταίι, defer ad eeetum (ludaeorum) saerum. Sin 
ταν ttp coetum agerum repudiaverit, esto tibi gentilis et ΄ 
Wrüiw, Sencte vobis confirmo, quaecunque illicita decla- 18 
rei in erra, illicita erunt in eoelo, et quaecunque lici- — 
t éciriveritis in terra , ljcíta erunt in coelo. : Iterum vo- 19 
bt emirme, si duo vestrum conspíraverint in terra, de 
*9li t, qamennque rogaverint, continget iis a patre meo . 
eiui Ubienim duo tresve congregati sint in-me intuiti 90 
(mi ditcipuli) , ibi inter eoa versor. . ' 


Tm accessit nd eum Petrus his verbis: domine, quo- 4. 
Moubit in me frater meus eique ignoseam ? usque ad 
Miis! Cui lesus respondet: non, dico tibi, usque ad se- 4 
Fi, nd usque ad septuagies septies. Propterea regoum.o3 / 

timile est regi , qui cum ministri& suls rationes σος” . 
fare wlebat. Quum rationes conferre coepisset, intromis- 94 
93 tad eum debitor quidam deoem mille talentorum. Qni, 95 
ρου sen haberet, unde solveret, dominus eiug ipsum, uxo- 
πα et liberes et quaecunque possidebat, vendi ac reddi ius- 
"L Mister igitur ad genua eius prolapsus supplex eum'o6 
hee modo: domine, indulgenti deme esto animo. 
Omnia aolvam. Dominus autem illius servi miser- 97 
Wem dimisit debitumque ei eondopavit.. At servus ille «9 
qun incidit in commilitonem , qui centum ei debebat de- 


c — ——— 
"1 jriritsimis poenis affectum Iri. Cavendum esse, ne offensioni 
wUs&bes , neu sis offensioni. Suum esse, omnes servare, 1—14. 
Pecibilitate m et clemenüam in eos, qui inimáa nos afficinnt, com- 
meds, et Petro, veniam aliorum iniuriis condonandam esse quam 


δε. Quam rem parabola de domino rationes reposcente 


"Pis illutrat, 15-—35. Marc, 1X, 88. Lac. 1X, 46. XVII, 1. 


13 MATTHAE| GAP, XVIII, 29-45. XIX, 1—16. 


ε αὐτῷ ἑκαξὸν ἁῃράρια’ καὶ Ἀραφήσας: decir imnys λέγων 
29 ndlor. iot, iiem siti. Πεσὼν οὖν. ὃ σύνδουλος οὐ 
ο ua εἷς τοὺς πάθδρς αὐτοῦ. παρεκάλει evtór λέων" Π]ρέρο 
«gay ὁπ... 6:91 ,.. καὶ πάντα ἀπρλώσω σοι... Ο δὲ οὐκ 
| ide ! ἀλλὰ Απελμὼν ἔβαλεν αὐσὺν' εἰς φυλακὴν, I 
E Αποζῷ τὸιὀφμλόμεγον. «Ἰδόντες δὲ. οἱ σύνδουλος (Hi^ 
ET ui $ τὰ γανόµενια ἐλφπήθησων 'σφόδφα" «ol ἐλβόγτες. δεν. 
89 gággaur sj. aveo , αὐτῶν, πάντω. τὰ Φενόμενα»- ' ὅτε | 
-f σὲ Ἀρορναλεσάμαος agir. ὃ- φύριος αὐτοῦ Myp. αὐτῷ. 4οὔκ. 
4a; zovgel! πῶσα» vr oq ἐκείνην.ἀφῆκά eor, ing. 
83 παφεκάλεαάς, µε".. 99x «ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆπαι. τὸν σὐγδαυλάν 
8ὲ αρ, ὡς. καὶ. ἐγώ σε ἠλέηαα ; Kal .ἀργισῷ elg ὁ κύριος. ab 
., τοῦ gold xev αὐτόν. τοῖς βάσωμιρκοῖς ἕως αν ὅπο 
nr 7x τὰ, ῥφοιλόμηνο» αὐτῷ.ι Qusar. κο. "A πατήθ μου 
φὐράνιας poros, vy, ἐὰν .μῷ ἀφῆτῃ- ἕκαστος τῷ. ódd.- 
ue. «αὐτοῦ ἀπὸ v καρδιῷν ὁμῶν, τὰ, παρωπιώμωτα 
(0 αὐξῶν, ον ον τοτε τς 0o t... | 


T e Γκ Εφ XIX. s 


1-«-« Kao yinni, Dev Στέλεσεν ὁ "Bolt: KS Xóyote ist- 
v. Tévo, μετῆσεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ᾿ καὶ ᾖλφεν εἲς τὴ pit. 
9 τῆς ᾿ Ἰουδαίας πέραν τοῦ ορδάνου,! ' at. 720206 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. καὶ Ἐδεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. | 
Α ::Κα noogzkS9o? αὐτῷ oi Gaproütor πειῥάζοντεξ αὖ- 
s καὶ λέγοντες αὐτῷ". Eb OPE ἀνθρώπῳ, ἀπολῖσα 
4 τὴν γυναῖκα αὐχοῦ κατὰ πᾶσαν ἀἰχίαν. fO δὲ "ἀποκριθεὶς 
ας. αὐτοῖς» Obx ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ Πδιῆσας ἀπ᾿  ὀργῆς 
5 ἄρσεν καὶ’ 95A6 &ndínótv rog; wol εἶπεν ,, Eveitey 
. τούχου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν κητέθᾶς 
xal κολληθήσεται }υναικὶ αὐτοῦ καὶ ἔσονται οἱ 
εἲς σάρκα µίαν« ^ "cre οὐχέτι lol δύο) ἀλλὰ σὰρξ mía, 
67 Ὁ οὖν ó θεὺς συνέξευξεν, ἄνθρωπός μὴ χωριζέτω. «Δὲ- 
γουσιν αὐτῷ. Τί ov». IMoboijc ἐνετείλατο δοῦναι Gigs | 
8 ἀποστασίου nes ἀπολῦσαι αὐτήν: -αάει ἀὐτοῖς "Om | 
Ἰωὺσῆς πρὸς τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν βλ 
ἀπολῦσαι τὰς γυναΐκας ὑμῶν" ἀπ ἀρχῆς δὲ οὐ ydyove» 
9 οὕτω, “«έγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ,ἀπολύσῃ τὴν yvvatka 
αὐτοῦ, μὴ ἐπὶ πορνεία, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται" 
10 καὶ ó ἀπολελυμένην γαµῆσας μοιχᾶται, «4έγουσιν αὖ- 
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- XVIII, 25. 98. al. ἀποδὸς, el τν ὀφ. ib. al, pro εἴ ει 1, 0, τι. 3,18. 
verba tie τοὺς πόδας αὐτοῦ omiuunt, 30.al. ἀλλ. ib.al. mde οὁ 
gin 35. al. ἐπουράνιος. XIX, 5. αἲ. προςολληθήσετα,. 
: 9. al. εἰ µή. | | 
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MATTHAELCAP. XVIIT, 29—-35:XIX, 4—10. 15 


uris, Ínjectaque matu collum el toreit dicens: solve mihi; 

& quid debes. — Prolapeus igitur ad eius pedes comimilito eum 49 
imphrabat dieena: indwlgenti de me esto animo, tibique 
cam solvam. Atilleneluit, sed digressus in vinoule euta 30 
uet, usque duni debitum dissolvisset, - Sed commilito- 31 
au sus quum vidissent, quae fierent, mogRo moerore sunt 
iw, et, qum xeniseent, quae evemerent, demino: suc 
mémnmt Tum dominus eum areessitum alloquitur : .mi« 52 
Wsyr aequam [. tetum. illhd debitum, quum: mo: rogasees, tibi * 
MAR; D98n6 etiam-«c- eportebat misereri -comanilitonis tui, 33 
vexsinodum.ego-tuà sum. misertus 2 Et iratus dominus eum. 84 
cei wasfortis tradidit, donee. totum debitum disselvis 

wi, -δί etiam. pater. Μάους :xoclestis webisoum -aget, .misi. 38 
Tétw (matri sue. ex animi eententía peesste cendonarerit, 

Hu "x Wl. d ο Ελλ. 5 We f E 


, * 
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Wi. : 
CAP. XiX, 
' Etsecidit, ut, quum lesus his sermonibus finem impo- 1’. 
Piet, 1 Osilnea  Logdonem-tranzire aéque in confinia ἕω-- 
dÀqpe veniret, Et. magna hominum: copia:eum secuta est, 3. 
toque li amavit. —- Et adierunt eum Pharisaei his ver- 8 
Vi eam explorantes : .Si licet homini. quacunque de eausa '' 
Mas remittere nxor. Átille hac. voce respondit: nonne 4 
ἄν tem, qui ab initio marem et.feminam creavit, eo& 
C85; Átgme dixit: propterea homo patrem et matrem: 5 
adhaerehit uxori, qui duo in unum oo&- :- 
len corpus 9) Quin non amplius. duo sunt, sed unus. 6 
Qwi iitur Deus arctissime coniunxit, homo ne divellat, .: 
Tm ihi: quid igitur Moses libellum divortii dere eamque 7. 
(tum) dimittere praecepit! Respondet iis: quia Moses 8. 
Mimi vestri pertinaciam vobis wxores vestras dimittere. 
Vmiit; sed ab initio sic non factum est. At confirmo vo- 9. 
:(ue&Bque uxorem. suam repudiaverit, nisi adulterio, 
Vili duxerit, eum committere adulterium; e£ quicunque 
"miam duxerit, eum committere adulterium. — Dicunt 10 
ND | 


* Gea. ll, 24. 


. I. 1eus e Galilaea in ladaeam profectus Pharisaeos captiose ' 

faBirs, an divortium Jicitum sit, reiicit loco V. T. et docet, 
"sai $0 commisso licitum esse,  Discipulis significan- 
"ne eb bane g'svem legem zatriinonium potius fugiendum esse , 


7A .. ΜΑΤΡΗΑΕΙ CAP. XIX, 16—27. 


vj oi μαθηταὶ αὐτοῦ" Bi οὕτως ἀοσὶν ἡ αἰτῶω τοῦ à 
11 Φρώπου.. μετὰ. τῆς. χοναικὸς, QU in len ' 
δὲ εἶπεν. αὐτοῖς' O9 πάντες ον τοῦτο 
12 i οἷς δέδοτω. Eoi γὰρ εὐνοῦχοι ; ο ix κοιλά 
:. μεσρὸς ἐγεννήθησον. οὕτω: xo4 εἶσιν εὐνοῦχοι » ὄἴεινες ε 
νονχίσᾶησαν ὑπὸ τῶν. ἀνθρωχων' xud εἶσεν εὐνοῦχοι, 6 
Maid εὐνούχισαν ἑαστοὺς διὰ τὴν «βᾳασιλείαν τῶν. oce 
Ὁ δυνάµενος χωρεῖνν χωρείτω." — ^ 
"n . LE προηνόύη αὐτῷ τῷ παιδόά,,, dw: τὰς χεῖρας à 
Med. αὐτοῖς eal τἑροςεύῥηται” οἱ δὲ- pigs énergie 
14 αὐτοῦ. | δὲ "Ico. εἶπεν" pars τὰ. παιδία καὶ i 
xmi sega Nat ἀλδαῖν' "mpg μέ. τῶν yàp φοιούεων ἐστὶν 
45. sepes € οὐρανῶνι. Ma wed vuxwrol; vào xig 
xtiÓwr. . coc 
' 16 Καὶ, 1903! εἷς. ngog dd peo αὐτῷ" ἀιδάσκα 
17 ἀγαθὲ, τί ' ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν ων: Ὃ 
εἶπεν α Τί µε λόεις Ἀγαθόν; ὀὐδεὶς ἀγαθὸςν εἰ | 
εἷς, ὁ ο Ei δὲ Φέλεις εἰςελθεἷν dc τὴν ζωὴν, τήρ 
48 συν qàc ἐντολάθ.- 24έγει uid 'Holac; Ὁ δὲ E soos | 
πε. Τό ,,Οὐ -qorevotte* Οὐ μοϊχούσας", Οὁ ' 
19 Οὐ ψευδοµαρτορήσεης" ipo cr perépa καὶ "τὴν. 
θα” καὶ ᾿ dying τὸν .zÀgalov cio. ὥς σεα 
90 έγει αὐτῷ 0 ὃ γεανίσκος"' Πόντα ταῦτα καξάµην 
21 veórgróc µου" Tl «ὅτε Desepó); Ἔφη, ᾽αὐτῷ ]ησοῦς' 
Θέλεις τέλειος εἶνας, ὕπαγε, αππόλησόν vot τὸ ὑπάρχον 
xa) doc πτοχοῖς, πα) | "e Φησαυρὸν ἐν οὐρωνῷ" , 
22 δεῦρο, ἀκολούδει μοι; “Ακούσας óà ὁ νεανίσκος inh 
gov ἀπῆλθε λυπούμενος ὧν γὰρ ἔχων κτήματα πο : 
28 ^O δὲ Ἰησαῦς εἶπε τοῖς nadratg αὐτοῦ" "fuii d 
γω ἡμῖν, ὃτι δυρκόλως πλούσιος εἰςελεύσεται εἷς τὴν ᾷ 
24 σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πάλιν δὲ λέω $i vui», εὐχοποὶ 
gó» ἐσειν κάμηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος διελΦεῖν, 
95 πλούσιον ες τὴν ῥασιλείαν τοῦ φΦεοῦ εἶςελι)εῖν. xc 
, σαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφύδρα λέγοντι 
296 Τίς à ἄρα δύναται vau; Ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿}ησοῦς 
"ey τοῖς Ηαρὰ νθρώποις τοῦτο ἀδυγατόν ἐστι, fi 
gà δὲ δεῷ πάντα δυνατά. " 
*— | ΊΤότε ἀποκριθεὶς ὁ ó Πέτρος *inev αὐτῷ * Tov, 5H 


ορ 9— 


ἀφήκαμεν ᾿ πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι. τί ἄρα ἔσ 











XIX, 16. al. ἀγωθὲ omittunt, al δέ pa ἑρωτᾷς m: τοῦ à 
Mid ile. ἐστιν ὁ ἀγαθός. 19. al. τος dov. 90. al. dq 
24. al. κάμελον. ib. rc εἰςελθεῖν. 25. οἱ. οἱ μαθη 

, ivo 26. aJ. ὀυνατά ἐστι. E 
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MAT'THAEI CAP, XTX, 40—27. Τὸ 


M evm discipuli: .si causa hominis eum uxore hoe modo se- ΄ 
ie labet, non expedit uxorem duxisse, [lle vero iis dixit: 11 
me ennes huio rei pares sunt, sed, quibus eencessum.est. 
Set enim castrati, qui ex utero inatris sic natl sunt; et 12 
vabpastrati, qui ab hominibus sunt castrati; et sunt ca- 
smi, qui semretipsi castrarunt. ob regnum eoeleste. ^ Qui- 
eume sustinerc potest, sustineat, - i 


Tum infantes ei oblati sunt, ut manibus iis impositis fS 
bes apprecaretur, sed discipuli eos increpuerunt. € le- 14 
v»: sinite, inquit , infantes nec prohibete eos ad me ve- 
ait, Gliem enim est regyium, tocleste.. Et manibus iis im- 15 ' 


Et, ecce! accegsit ad eum quidam hoo modo quaerena: 16 
bus magst, qnid bonum faciam, ut particeps sim vitae . 
uum! (ud respondit:. quid me dicis bonum? nullus 17 
bows, aisi uaus, Deus. — Sed ei vitae illius compos fieri eu-— ^ 
P5. waeega serva. Dicit ad eugi: qualia? lesus: illud, 18 
immi: peg oecideg ; non adulterabis; nen furaberi8; non. 
Μια; reverere patrem et matrem, et amabis plterum 19 
"t (metipsum. Dixit ad eum iuvenis ille: haee oninia. a 20 
Wer ehervavi; quid mihi amplius deest? (αἱ Iesus: 'si, 21 
φαί, perfectus exse cupis, abi, vende opes tuas et da 
Muprüe, et thesaurum habebis in. coelo; εξ huc, me: 
"see, Quo audito iuvenis tristis abiit; nam multae ha- 22 


les antem discipulis suis dixit: sancte vobis confirmo, 33 
dives regnum coeleste intrabit. [terum vobis con- 34 
Étme, faeilius est, camelum per foramen acus transire, 
f» divitem regnum divinum intrare. Quo audito disci- 25 
FU vehementi terrore percussi quaesiverunt: quis tan- 
mlatem consequi potest? Jesus autem, eos intuitus, 26. 
pendit: apad homines hoo fieri nequít; sed apud Deum 
wibía Ücri possunt. T 
Tun Petrus hoc modo οἱ respondit: en, nos, missis 27 


mne e A / 


"pendit, non easdem ob causas homines abhorrere a matrimonio, 
i-H. Tam infantibus ad se allatis bene precatur. Marc. X, 19. 
lae XVILf, 15. — Tum lesus, quum iuvenis locagples, cui auctor : 

» 5 hona sua divendita, quo ad altiora adspiraret, pauperi- 
Ws drei, tristi animo abiisset, docet, esse longe diffcillunum, 
ls al regnom Messianum pertingere. 12—26. Qua voce per- . 
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76 MATTHAELCAP. XIX, 28—30. XK,4—14. 


28 ἡμῖν). Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν φὐτοῖς' My» λέγω ὑμῖν» 
i, ὠμεῖς αἱ ἀπολουφήσαγτές qui, v τῇ εχεσίᾳ, 0 
κοθίρ]. ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ Φρόνου..δόξης avr 
. καθίσεαφε..καὶ ὑμεῖς ἐπὶ, δώδεκα Φρύνους xoívovreg 
99 δώδεκᾳ φυλὰς. τοῦ Ἱσραήλ. Kol πᾶς ὃς ἀφῆκεν α]κί 
4j. ἀθελφοὺς 5 ἀδελφὰς 7 πατέρα ἢ µητέρα 3j yv 
κα 7| τέκνα 7] ἀγροὺς ἔνεκεν τοῦ ἀνόματός µου, «ἕ 
τονταπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον. κληρονο 
30 σι Πολλοὶ δὲ ἔσονταν πρῶτοι ἔσχατοι' xàl ἔσχ 
: "πρῶτοι. : EM. ! 


. 2 . * 
"m ue A. ος à KA E 9, EX Ls DS e 


4 Ὁμοία γάρ ἐστιν ἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶν dy3. 
:"ολυθεφιόχῃ, δστις ἐξῆλΦέν ἅμα πρωῖ μισθδωσᾶσφαε 
9 τὰς εἰς vü» ἀμπελῶνα αὐτοῦ, Ἅ«Συμφωνήδας δὲ μέτὰ 

lojéwüv ἐν δῆναρίου ϱὴν ἡμέραν ἀπέοτελεν αὐτοὺς 
9 τὸν ἀμπελῶνα αυτοῦ. Kel ἐδιλθὼν περὶ τρίην ὢ 
᾿εἶδεν Ἕλληυς, ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾶ ἀργούς" κἀκείνοις: 
4 nev* “Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς elg τὸν ἀμπελῶνα: xo ὃ ἐὰ 
6 δίιαων, «δώσω ὑμῖ. Οἱ δὲ ἀπῆλδον. Πᾶλιν 
6 περὶ καὶ ἐννάτην ὥραν ἐποίῃσεν ' ὡςαύτως. 
^ δὲ τὴν Ἐνδεκάτην ὥραν "ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλούς ἐστῷ 

|w/ aie καὶ 'λέγει αὐτοῖς. Tl ὧδε ἑστ/κατε ὅλην 
7 ἡμέραν ἀγροί; .«4έγουσιν αὐτῷ Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμεσθώσ 

«4έγει αὐτοῖς' Υπάγετε wul ὑμεῖς elg τὸν ἀλελῶνα " 
8 ὃ ἐὰν jj δίκαιον, λήψεσθε, Ὀψίας δὲ γενομένης 

, ιὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνας τῷ ἐπιαρόπῳ .αυτοῦ. Ká 
. τοὺς ἐῤγάτας x«l ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισὸὸν. ἀρξάμι 
9 ἀπὸ τῶν '᾿ἐσχάτων᾽ ἕως τῶν πρώτων. Kol ἑλθύντε 

10 περὶ τὴν -ἐνδεκάτην ᾽ ὥραν ἴἔλαβον ἀνὰ δηνᾶριον. . 
 Φόντες δὲ oi πρῶτος ἐνόμισαν, ὅτι πλεῖον λήψο 

11 καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ üvà δηνάριο». ««4αῤόντες δὲ 

12 γυζον κατὰ τοῦ olxodtonórov λέγοντες "Ort οὗτοι 

αι play ὥραν ἐποίησαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐπι 
— 404g τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν κο 
cov. ϱ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν ἑνὶ αὐτῶν. Εταῖρες ο 
ἠδικῶ σ8' οὐχὶ δηνωρίου συνεφώνεσάς uoi; "4ρον τὸ c 
14 καὶ ὑπαγε. Θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς : 


| XIX, 98. al. εἶπεν αὐτῷ. ib. al, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ δώδεκα. 99, 
' ὅστιο. db. 2l. post ἀγροὺς addnot οξκίας. ib, al. pro: πας. 4j κ 


l, voveo — XX, 3. al eq» vofewy. T. al ὅτο σὐδεὶᾳ. — 10, 
Ἀλξίονα, f E 


9 





MATTHAELCAP,XIX,28—30. XX, 4— 44. 17 


wáiu, te éumus secnti: quid tandem nobis erit? lesus »s 
uim is dixit: sancte vobis confirmo, vos, qui me seeuti 
ti, ia illa rermm iustauratione (— resurrectione) , quando 
 Wemas splendidum suum tribunal oceupaverit, etiam vos 
Mrisdeeim. tribunalia sedebitis iudicium de duodecim Ἱε- - 
mium tribubas habentes. — Et quicunque domos vel fra: 29 
(ru τὰ soreres vel patrem vel matrem vel uxorem vel libe- 
τα vd agros ol meum nomen missos fecerit, centuplicia ac4 
αμα et vitam aeternam habebit mercedem. Sed multi ul- 80 
ümi eru primi, et primi ultimi ' 07 E 


A 
CAP. XX 
Sinils enim est regnum divinum patrifamilias, qui pri» 1 
mt Süfm nane exiit operarios in vineam suem conduoturus. — 
Dien atta em operariis denario pactus in vineam swam 2 
εΝ Μι, rra tertinm horam egressus quura alios in foro 3. 
, M9 nies vidisset, illis quoque dixit: abite etiam vos 4 - 
I viram, et quidquid aequum fuerit, vobis dabo. Illi àb- 5 — 
"MK, lterum eirca sextam et nonam egressus horam eo- 
4n nodo egit. Sed circa undecimam egressus horam quum 6. 
vios stantes reperisset, iis dixit: quid hic totum 
Óen viui constitistim ? Respondent ei: nemo nos conduxit, 7 
Site, inqui£, etiam vos in virieam meam , et quid- 
T mem fuerit, accipietis. — Ingruente autem vespera 8; 
"inae procuratori suo mandavit: arcesse operarios 
* Wit is mercedem. exorsus ab ultimis usque ad primos. 
Qin ili cirea hóram undecimata venissent, singuli denarium 9 
wem. [Hüiautem primi quum venissent, opinati sunt, 10 
κ Mat ee accepturos ; et acceperunt et ipsi denarium sin- 
Que accepto mussitabant adversus dominum dicen- 1t 
1: li oltimi unam hóram fecerunt et nobis , Qni diei 12 
xslüm solisque ardorem pertulimus, , pares reddidisti. 
Εε r9 wai eorum heo dedit responsum: amice, nullam 19 
Ji nizrim facio ; nonne per denarium mecum pactus es? 
σα etabi. Voloautem huic ultimo dare, quomodo 14 


E arp) 


Vid dicipuli quaerunt, quidnam ipsis sperare liceat, Iesus, ma- 
Tm i» mdicio σος honorem. Macar Tum addit : quf 
Ps emoibus rebus bumasnis, Messiam fuerit secutos, huic in vi 
* ura omnia compensatum iri; attamen ita, ut minime ratio 
Ü "raj αλλά, quo quisque Messiam faerit seentus, Mac?, X, 


IL. Qum rem. illnetret parabola de patrefamilia$, qui diversis 
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78 MATTHAEI CAP. XX, 15-— 34. 


15 co(*- ἢ οὐκ ἔξεστί uos ποιῆσαι ὃ θέλω ἐκ τοῖς ἐμοῖςὶ 
ó ὀφφαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμ 


. 16 Ovzug ἔσονται οἱ ἔσχωται πρῶτοι" καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχι 


τοι, .Πολλοὶ γάρ εἶσι κλησοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 
7” «Καὶ ἀναβαίνων ὃ Ἰησοῦς clc “Ἱεβοσύλυμα παρἑλα 
τοὺς ὁώδεκα μαθητὰς κατ ἰδίαν ἐν τῇ 0d xal 
49 aUroig:. Iob, ἀναβαίνομεν εἷς Ἱεροσόλμμα, καὶ 0 vi 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοὐήσεται τοῖς ἀρχθρεῦσι καὶ γρα 
19 ματεῦσε' καὶ χατακρινοῦσιν αὐτὸν Φανάτῳ, καὶ παρ 
""δώσουσιν αὐτόν τοῖς ἐθνεσιν elg τὸ ἐμπαῖξαι καὶ µασ 
γῶσαι καὶ σταυρῶσαι’ καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἀναστήσετι 
20 Τότε προςἤλθεν αὐτῷ 7j µήτηρ τῶν viov Ζεβεδαί 
μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς | προςκυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τε πι 
91 αὐτοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῃ Ti θέλεις; «4έγει αὐτῷ. El 
^ να καθίσωσιν οὗτοι oi δύο viol µου slc ἐκ δεξιῶν ο 


. 99 xal elc 25 εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασιλεία σου. «ἄποκι 


Φεὶς δὲ o ᾿]ησοῦς εἰπεν' Ox οἴδατε ví αἰτεῖσθε, -« 
99 νασδε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ µέλλω πίνειν;͵4έ 
αὐτῷ 4υνάμεθα. Καὶ λέγει αὐτοῖς' Τὸ μὲν ποτήρ 
gov πίεσθε, τὸ δὲ καδίσαι ἐκ δεξιῶν µου καὶ ἐξ εὔωι 
qu» µου οὐκ. ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ οἷς ἠτοίμασ' 
44 ὑπὸ τοῦ πατρός µου. Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέχα ἠγανάκι 
9$ σαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν.. 'O δὲ Ἰησοῦς προςκαλεσάι 
yog αὐτοὺς εἶπεν Οἴδατε, Ori οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν : 
, τακυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσεν ε 
96 τῶν. Οὐχ οὕτως δὲ ἔσται ἐν vuiv* ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν 9. 
27 υμῖν µέγας γενέσθαι, ἔσται ὑμῶν διάκονος καὶ 8g i 
98. Φέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑμῶν δοῦλος ὥςπε 
vióg τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ δια 
νῆσαι, καὶ δοῦκαι τὴν ψυχὴν avro) λύτρον ἀντὶ πολ.λ 
120 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ ᾿Ἱεριχὼ $xoAod 
30 σεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. Καὶ, ido)! δύο τοφλοὺ 
"οι παρὰὼ τὴν ὁδὸν, ἀἄκούσαντες Ort ᾿]ησοῦς 
$1 ἔκραξαν λέγοντες Ἓλέησον ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς "fav ! 


XX, 15. al. εἰ, 17. al. ule» ἀναβαίνειν. ib. al. el; τὴν d 
91. sl. εὐωνύμων. 22. a1. adduut ἢ τὸ vel καὶ τὸ βάπτισμα, $$ 
βμπτίοµαε, βαπτισθηναε» et iterum vs, 23. post πίεσθε l. acm 
βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαε, βαπτισθῆνα,, 3θ. αἱ. ἴσται Bl 
το. 27. al. love, 28, al post λύερον avsi πολλὼν |. ὑμεῖς δὲ iran 
δι μικροῦ αὐξῆίσαι sal ix µείονος ἔλαττον εἶναι, εἴςερχθρεβυνα 
καὶ παρακληθέντες δειπνῆσαι, μὴ ἀνακλίνεσθωι clc τοὺς ise 
vOnoVc, µήποτε ἐνδοξότερός oou ἐπέλθῃ, καὶ προςεὶθὼν ὁ di 
κλήτωρ (dug σοι, ἔτι κάτω χώρει' καὶ καταισχυνθήση ' ἐὰν diei. , 
πέσῃς εἰς τὸν ἤττονα τόπον, καὶ ἐπέλθῃ oqu ἵττων, ἐέρες ᾳ 
ἀειπνοκλήέωρ' σύναγε Ie ἄτω, καὶ ἔσεα, σοι τοῦτο χρήσιμονο 


MATTHAEI CAP. XX, 15—31.  . 19 


di quoque: an. non licet mihi faceme qued plaeet in meis 15 
ww! an eculus tunp$ malignus est, quod ego benignus 

wn! Sie, qui altimi sunt, erunt primi, et primi ultimi; 16 
mn malti sunt invitati, at pauci eleoti. | 


. Εφη [οσα Hierosol ymas adscenderet, duodecim dis- 17 ^ 


αγᾶς teorsim in via assumtis dixit: en, adscendimus Hie- 18 
renirms et Messias tradetur principibus sacerdotum legis« 

qw priis: et morti eum condemnabunt, eumque tradent 49 
[αλα illedendum, flagellis caedendum et cruci affigen- 
&n, et tertio die resurget. 

ο Tum adiit eum mater filiorum Zebedaei eum filiis suis, 40 
i tma prolapsa et aliquid (magni) petens ab eo. llle ad 91 
«n üt: quid cupis? Respondet ei: dic, ut hi ambo filii 

Bi Umt 2 dextra et alter a sinistra tua in regno Messia- 

w wit. Sed fesus hoc modo respondit: nescitis, quid 22 
Μακ: sua jetestis eandem, quam ego subiturus ku Iu 
tum nin! Ej respondent: possumus. Atque. iis: for- 23 
tum (πέρα meam , inquit, sobibitis, sedere autem a dex- | 
"i üaistramea, non est meum eoncedere, sed quibus à — 
Μέε he est destinatum. — Quo audito decem indignati sunt 24 
t ilis dcbas discipulie. . lesus autem eos advocavi£ iisque $5 
dai: Mis nationum, reges faevo eas imperio continere 
Mucha severam in eas potestatem exercere. Át non 26 
ic itr vos erit; sed, quicunque inter vos magnus esse 
Vélerit, vester erit minister: et, quieunque inter vos pri- 27 
35 tte voluerit, vester erit servus, quemadmodnm Mes- 28 
"à Mb venit, ut sibi ministraretur, sed ut ministraret vi- 
at rdemtionis pretium loco multorum profunderet. 


Ε eum Hieriehunte egrederentur, magna hominum έν» 29 
le m est secuta. Et, ecce! duo eaeei ad viam sedentes, 30 
δν lesum praeterire, clamitarunt hoe modo: miserere 
στα &li Davidis! Populus autem eos ínorépuit, ut te 91 


E D EE) 


5d Ἰμαῖς eperarios in vineam mittit 1—16.  Hierosolymas profi- 

Tr N in vitam discipulis privatim de- 
/ XVII, 31. —  Zebedaei uxori 
reguo Messiano 'concederet par- 
imo numime, et ambitiene 'die- 
iis imitandum proponit. 17 - 28. . 
cipulis proficiscens duos caecos . 
loctorem eum sequuntur. 29—41. . 


* 


80 MATTHAEICAP.XX,31— 84. XXI, 1—14. 


δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ρα σιωπῆσωσιν. Οἱ δὲ µέ 
Lov ον λέγοντες ' "BAésgoor ἡμᾶς, kvgit , vióc Zavli 
32 Kal στὰς 0 ]ησοῦς ἐφώνήσεν αὐτοὺς καὶ eirs* TI 96a 
83 ποιήσω vui»; «4έγονσιν αὐτῷ. Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσι 
94 ἡμῷν οἱ ὀφφαλμοί. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἥψαι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν t 
ὀφθαλμοί' καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. id 





' 
9 à 


mE ΚΕΦ. XXL 


(40, Καὶ ὅτεῆγγισαν elc Ἱεροσύλυμα καὶ ἦλθον εἲς Bs 
075 πρὸς τὸ due τῶν ἐλαιῶν, τότε 0 Tros ἀπέσε 
9 δύο μαθητὰς λέγων αὐτοῖς' Πορεύδητε de τὴν npa: 

τὴν repr: ὑμῶν καὶ εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην καὶ 
λον μετ αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγετέ µοι. Καὶ d» τ 
8 ἡμῖν εἴπῃ τὶ, ἐρεῖτε' "Ότι ὃ κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχε 
4 iSo δὲ ἀποστελε αὐτούς. (Τοῦτο δὲ ὅλον }έγο 


HE 








6 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος ' 
πατε τῇ δυγατρὶ Σιών. Ιδοὺ. ὃ βασιλεύς σου ἔρχει 
-σοι πραῦς xal ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ Όνον καὶ πᾶλον, vióv vs 

6 Lvylov.'*) Πορευδέντές δὲ of μαθηταὶ καὶ ποιήσαν 

7 καθὼς προςέταξεν αὐτοῖς Ó ἼΤησοῦς, jjayo» τὴν ὄνον κ 

τὸν πῶλον, καὶ ἐπέδηκαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια ol 

É τῶν καὶ ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. ὍὉ δὲ πλεῖστος ο 

€  ἕστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἑμάτια ἓν. τῇ ὑδῷ ' ἄλλοι δὲ Exon 

9 xAUdovc ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐστρωννυον ἐν τῇ ὁδῷ. .' 

δὲ ὄχλοι ok προάγοντες xal oi ἄκολουθοῦντες d, odor | 

yoyrtc* Qoayyà τῷ vig zovid! εὐλογημένος ὃ ἐρχόῤίσ 

40 ἐν ὀνόματι κυρίου} ὢδάννὰ ἓν τοῖς ὑψίστοις ! κώ € 

θόντος αὐτοῦ dc Ἱερόσόλυμα, ἐσείσθη πᾶσα ἢ xóÀ 

41 λάγουσὰ * Τί! ἐστιν οὗτος; Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον» Ole 
ἐστιν "Igcovg 0 προφήτης, 0 ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς ow 

194 Καὶ alciA92v 0 Ἰησοῦς dic τὸ ἑερὸν τοῦ Φεοῦ καὶ. ἐδέβν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας iv τῷ Ἱερῷ κ 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε καὶ τὰς. 

13 φέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς. «καὶ λέγει ao 
Γέγραπται Ὁ οἶκός µου, οἴχος προςευχῆς xAnJ'oer 

14 ὑμεῖς. δὲ. αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν.«΄ — Kol po 
ᾖλθον αὐτῷ τνυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, xai ὀδεράπε 

. , l , *l 


. XX, 51.21. ἔκραζον. 94. al. ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ do0tluol om 

tunt. XXI, 2. al κατενάντει. ib. καὶ εὐθέως εὑρήσετε. 2. 
, ἀποστέλλει 7. al. ἐπεκάθισαν, ib. al. αὐτοῦ. "αἱ. omittunt, ! 

al, omittunt τοῦ Θεοῦ. 
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MATTHAEICAP. XX,31—34. XXI, 141—414. 84 
went, Illi vero. vehementius clamitarunt hoc modo: mi- 
sue Bostrum, fili Davidis. Et lesus, quum constitisset, g2 
ew compellavit his verbis: quid vultis, ut vobis faciam? Ei 33 
mapendent: domine, ut nostris oculis lumen reddatur. Mi. 84 . 
ws antem lesus oculos eoruni attigit, et statim dispexe- 

παί tumque sunt secuti. 


CAP. XXL 


Et quum. propius Hierosolyma accessissent et versus 1 
ad montem illum olivarum venissent, tum le- 
πα 6w nit discipulos his verbis: abite in vicum e regio- 9 
M veli situm, et reperietis asinam alligatam eumqué ea 
Wm; wlutos adducite ad me. Si quis vero vobis quid- 8 
qua üt, dicite: dominus iis opus habet; confestim au- 
Unt üniet, At tota haec res accidit, ut eventu com- 4 
Wirt id prophetae vaticinium, quod haeo habet: — 
*) sttiatite fliae Sion, en, rex tuus tibi venit, mansuetus 5^ 
pud umenti. 4  Profeoti au-: G 
cuti. asinam et pullüm 4 
)osuerunt, atque super 
turba suis ipsius vesti- g 
rondibus arboribus de- 
m praecedens etsubse-g 3 
iphe filio Davidis! lau- 
venit! io triumphe in 
tota urbs commota di- 19 
mtinum turba responde- 14 
ilaea Názoretha (profe- 
iset, omnes venditores 19 - 
$ nummularigrum ογος- 
»ant, his verbis: **)re- {9 
cibus dedicata vocabi- 
eddidistis. Et claudi et 14 


VII, 11. 


(tus hominum multitudi- 
solyma ingreditur. 1 —11. 


egrotos sanat cum multi- Sam 


» refutat, invidia. Quo 


EF 


82 MATTHAEI CAP. XXI, 15—30. 


15 σεν αὐτούς. Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχαρεῖς καὶ oi γραμματεῖς 
τὰ Φαυμάσία ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖΐδας κράζοντας iv 
τῷ ἱερῷ καί λέγοντας Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ «{ανϊδ] ἠγανά- 

16 κτησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" ᾿ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς' Ναί: οὐδέποτε ἀνέγνωτε᾿' »,Όσι ἐκ 
στόματος νηπίων κἀὶ Ὁηλαζύντων κατηρτίσω alyoy;' 

17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλὼεν ἔξω τῆς πόλεως eg Βη- 
Φανίάν καὶ πὐλίσθη ἐκεῖ. | | 

18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων elc τὴν πόλιν ἐπείνασε. Καὶ 

19 Ιδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ οὐ- 
δὲν εὗρεν dy αὐτῇῃον el μὴ φύλλά µόνον. καὶ λέγει ἀὐτῇ' 
Ἰηνέτι ἐκ σοῦ xagnüg γένηται εἲς τὸν αἰῶναί Καὶ ἔξη- 

90 θάνθη παραχρῆμα 5j συχη. Καὶ ὀἑδόνχες oi μαθηταὶ 

'  é3avuacd» λέγοντες Πῶς παραχρῆμο ἐξηράνὸγ 4j 09- 

91 κ] ᾿ποκριθεὶς δὲ 0 "yoobg εἶπεν αὐτοῖς' Mus» λέγω 
Suiv: ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακρώήῆτε, οὐ µόνον τὸ 
τῆς συκῆς ποιῄσατε; ἀλλὰ κἄν TQ ὄρει τούτῳ ἐεἴπητε' 

39 4ρθητι καὶ βλήδητι εἲς τὴν Φάλασσαν γενήσεται. Καὶ 
πάντα ὅσα ἂν αἴτήσητε ἐν τῇ προςευχῇ πιδτεύοντες, 
λήψεσόε. | | 

98 » Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ slg τὸ ἱερὸν προςῇλθον adi 
oi ἀρχιερεῖς xol oi πρεςβύτεροι τοῦ λαοῦ λέγοντες' ' 
ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἔξος. 

94 σίαν ταύτην) "ποκριθεὶς δὲ 0 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς' Ἔρωα 
τήσω κἀγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα" ὃν ἐὰν εἴπητέ µοε, Mn 

95 ὑμῖν 2g, ἐν nola ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ' Τὸ βάπτισμα v 
᾿Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; Oi d 

46 διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς λέγοντες' ᾿Εὰν εἴπωμενο ἐξ οὗ 
ρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν" «4{ιατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷς Ed 
δὲ εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν ὄχλον ' πάν 
τες γὰρ ἔχουσι τὸν Ιωάννην cg προφήτη». Καὶ ἅἄποκᾳ 

. 97 θέντες τῷ ἸΙησοῦ εἶπον' Οὐκ οἴδαμεν. Ἔφη αὐτοῖς.κι 

αὐτός' Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, lv ποίᾳ ἐξουσίαᾳ ταῦτα mou 
98 Τί δὲ ὑμῖν δοχεῖ; «ἄνθρωπος εἶχε τέκνα dvo, καὶ d v 

το ελθὼν τῷ πρωτῳ εἶπε' Τέκνον, ὕπαγε, σήμερον ἐργάζα 

29 iy τῷ ἀμπελῶν. ὍὉ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε' Ov Φέλα 

80 ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθε. Καὶ προςελθὼν τ 
δεντέρῳ εἶπεν ᾠκαύτως “Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν. "Eye 








Ll 
XXI, 23. al. 21800vroc αὐτοῦ. ib. αἳ. διδάσκονει addunt, 9 
τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. 25. al διλογίζοντο i» ἑαυτςᾶς. 498 
ἄγθρωπός τις. ib. al. i» τῷ ἀμπελῶνι µου. 90. al. ἑτέρῳ. — ib 
᾿Εγὼ al, addunt ὑπάγω. 


MATTHAEI CAP. XXI, 15—30. 83 


eei ir templo quum ad eum venissent, eos sanavit. Quum 45 
iem summi pontifices legisque periti miracula, quae edi-'- 
iaa, vidissent et pueros clamantes in templo et dicentes: 

i triemphe filio Davidis! indiguati sunt eique dixerunt: 16 
wine quid hi dicunt? lesus iis respondet: profecto: nun- 
qun legistis: *),,ex ore infantum et lactentium laudem tibi 
Κι Quibus relictis, urbe egressus Dethaniam sese 17 
απ, ibique est commoratus. | 

Mane autem urbem repetens esurivit, et quum ficum 46 
iR ria vidisset, eam conscendit et, quum nil nisi folia ín 19 
a rperiset, dixit ad eam: non amplius ex te fructus na- 
itr in aeternum ! Et ficus illico exaruit, Quod quumt dis- 20 
epi vidüseut, 'admirati sunt dicentes: quomodo ficus" - 
Ul le exaruit! lesus vero his verbis iis respondit: san- οἱ 
cit velit eonfirmo , si habueritis fiduciam nec dubitaveritis, ΄ 
»- wild de ficu facietis, sed etiam, sl huic monti. 
Vei: üscede et proiice te in mare! eveniet. Quaecun- 22 
qu yrchu eredentes petieritis, impetrabitis. 

Temhm quum esset ingressus, adierunt eum summi 23 
πκεέοοι populique senatores quaerentes: qüali auctoritate 
las fes! et quis. tibi anc potestàtem concessit? At lesus 24 - 

ja modum iis respondit: ct ego vobis quaestionem . 
Kojenn, ad quam si mihi responderitis, ego quoque vobis. ' 

; tali auctoritate haec faciam: sacra illa lotio lo- 25 

i, wde erat? coelestiane an humanae originis? llli : 
Hia iud se reputabant dicentes: si dixerimus: ,,coele- 
iit leet nobis: cur igitur fidem ei non habuistis? Sin 26 
πο (ixerimus : ,,humanae originis,'* plebem nobis metui- ΄ 
WW;num omnes lohannem pro propheta habent. Et lesu 97 
MOeMerant hae voce: nescimus. Quibus et ipse: neo 
9, inquit, vobis dico, quali auetoritate haeo faciam. 
Qi Xem vobis videtur? Habebat quidam duo filios, et, 28 

(UB id primum accessisset, dixit: fili, abi, hódie fac 
"Pin vinea, llle vero hoc modo respondit: nolo; postea 99 
Wim mutato consilio abiit. Quum accessisset ad alterum, 40 
"em modo dixit. [lle vero respondit his verbis: sane, 
—— , 
A. VIII, 8, 
lahsuiam revertitur. 11 —17. Mane in urbem rediens ficum , 


— ftis, carentem diris exsecratus reddit aridam discipulosque stu- 


cfreptos docet, nihil non efficere posse fiderh habentes. 18—22. 
1L 1. Luc. ΧΙΣ, 98. lob. ΧΙΙ, 12. (Ioh. 14,18.) Τεπιρί in- . 


| Pts primores Iudaeorum captiose, qua auctoritate illud egisset , 


. Wes, quaerendo de auctofitate baptismi Iohaunis ad silen- 


Qe cile redigit, 23— 28. — Duabus parabolis, altera de duobus 
F2 


$4  . MATTHAEI CAP. XXI, 31—46. 


91 κύριε" xal ovx ἀπῆλθε. Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ δέ 
λημα τοῦ πατρός; -4έγουσιν αὐτῷ 'O πρῶτος. yc 
αὐτοῖς ὃ. ]ησοῦς' -ἁμὴν λέγω ὑμῖν OTt ob τελῶναι xa 
ai πόρναι προάγουσιν vpüg eg τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ 
82'HA9: γὰρ πρὸς ὑμᾶς Ἰωάννης ἐν 00Q δικαιοσύνης xa 

. οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ' oi δὲ τελῶναι καὶ ai πόρναι. ἐπί 
στευσὰν αὐτῷ: ὑμεῖς δὲ ἰδόντες oU µετεμελήθητε vor 

85 ρον, τοῦ πιστεῦσα αὐτῷ. "ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατι 

. άνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης, ὃστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα 
xal φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκε, καὶ ὤρυδεν iv αὐτῷ λη 
νὸν, καὶ ᾠκοδόμησε πύργον» καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν να. 

84 καὶ ἀπεδήμησεν. "Ort δὲ ἦγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρπῶν 
ἀπέστελε τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωργαὺς τς 
35 βεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ) καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ το 
. δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἰάπέκτειναν, ὃν 
86 ἐλιθοβόλησαν. «Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους» πλεί 
87 vag τῶν πρώτων καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡςαύτως. "Yori 
po» δὲ ἀπέστειλε πρὺς αὐτοὺς τὸν vióv αὐτοῦ λέγων "Fi 
$8 τραπήσονται τὸν υἱόν µου. Οἱ δὲ γεωργοὶ Ἰδόντες τὸν vi 
Ae ἐν éavroig* Οὐτός ἐστιν ὃ κληρονόμος ' δεῦτει à 
κτείνωμεν αὐτὸν καὶ κατάσχωµεν τὴν κληρονομίαν aot 
89 Καὶ λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον έξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ ἄπ 
40 κτειναν. Ὅταν οὖν ἔλθἹ, ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, vl ποιήο 
41 τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; .«4έγουσιν αὐτῷ Κακοὺς κακῶς ἅπι 
λέσει αὐτοὺς καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδώσεται ἄλλοις γεωρ}οὶ 
οἵτινες ἀποδώσουσιν ᾽αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καερο 
42 αὐτῶν. «4έγεί αὐτοῖς ὁ TInoovc* Οὐδέποτε ἀνέγνωτε 
ταῖς γραφαῖς' »«4ΐδον ὃν ἀπεδοκίμασαν oi ar νε 











, 


τες οὗτος ἐγενήθη elg κεφαλὴν γωνίας" παρὰ κυρ 
ἐγένετο αὕτη al ἔστι Φαυμαστὴ ἐν ὀφφαλμοῖς ἡμῶν 
45 4{ιὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν 7; a 
λεία τοῦ Φεοῦ xal ὁοήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς κα 
44 ποὺς αὐτῆς. Καὶ 0 πεσὼν ἐπὶ τὸν λίΦον τοῦτον qw 
Φλασθήσεται" ἐφ᾽ ὃν O^ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 
45 Καὶ ἀκούσαντες οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι x 
46 παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν, ὃτι περὶ αὐτῶν λέγει. — DÀ 
ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι ἐφοβήθησαν τοὺς 0yAovc , dx 
δὴ ὡς προφήσην αὐτὸν εἶχον. ” | 


|) 





ue 


. KXI, $2. al. οὔδὲ, 99. al. Ανθρωπός ες, 35. αἱ. λαβεἓν -ς 
αὐτῶν. | 86. αἱ. ἔδηραν. 39. al. ἀπέκτειναν 20) ἐδέβαλον. «44. 


πᾶς Ó πεσὼνν 





MATTHAEI CAP. XXI, 31—46. 85. 


imise: et non abiit, Uter horum voluntati patris satisfe- 31 
&! Dieent ad eum: primus. Quibus lesus: sanete, in- 
qii, vobis coufirmo, portitores ac meretrices vos esse an- . 
ὕπσπποι jn regnum divinum, Venit enim ad vos lohan- 3€ 
i'm probitatis ingressus, nec fidem ei habuistis; por- 
i vigi et meretrices fidem ei habuerunt: at vos, etsi — 
; Postea non poenitentiam egistis, propterea, ut 
idm ci haberetis.— Aliam accipite patabolüm: erat quidam 33 
Mérniliss, qui vineam conseverat, et, septo ci cireum- 
&, tereulari in ea effosso, turri exstructa, eaque agricolis 
tata, Pegre profectus est, Quum vero tempus fru- $4 
Um usrepinguasset , servos suos ad agricolas misit, ut . 
Irertes. dins aciperent: atque agricolae servos eius prehen- 35 
"^, im verberarun£, alium interfecerunt, alium appe- | 
Ure ides [terum alios misit servos, plures primis, 86 
TM^ ton medo tractarunt. Postea autem suum ipsius 37 
Mew misit dicens: filium meum reverebuntur. At 38 
qum fiium vidissent, secum dixerunt: hic est 
lera; (be) agite, interficiamus eum eiusque patrimoninm 
. Quem prehensum et vinea eiectum interfece- 39 
TM, Power igitur vineae uhí redierit, quid agricolis 40 
iis feet! Respondent ei: malos male perdet, et vineam 41 
uis declit agricolis, qui fructus statis eorum temporibus 
TWÁx, Dicit ad eos lesus: nugquamne legistis in li- 49 
kit sri: *) quem lapidem operarii renudiarunt, bic ad 
renit (lapidem — 
oculis nostris 
gnum divinum 49 
rtus eo dignos 
confringetur; 44 
artes immipu- 


Pharisaei -- 45 
re, Et quum 46 
[uum eum pro 


ter ab operariis 
impietatem eo- 
Pliarisaei, quos, 
duxerat, popu- 


» 28—46. Marc. 


$ 


86 — MATTHAÁEI CAP. XXII, 1—19. 


| KEG. XXII. | 
Καὶ ἀποκριθεὶς 6 ^ ἠσοῦς πάλιν εἶπεν αὐτὺῖς ἑ 
{ παραβολαῖς λέων ὉὩμοιώθη ἢἤ βασιλεία τῶν οὐρανῶ 
ἀνδρωπῳ βασιλεῖ, ὅςτις ἐποίησε γάμους τῷ vid) αὐτοί 
8 Καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους avrov καλέσαι τοὺς κεχλη 
4 µένους elg τοὺς γάμους ΄ καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθὲῖν. Πάλι 
ἀπέστέιλεν ἄλλους δούλους λέγων" Εἴπατε τοῖς κἐχληµ: 
vote  ᾿Ιδοὺ, τὸ ἄριστόν µου ἠτοίμασται. oi ταῦροί uo 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα καὶ πάντα ἔτοιμα. δεῦτε ε 
6 τοὺς γάμους. Οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλδον' b μὲν ε 
/ 6 τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὅ- δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ. Οἱ « 
λοιποὶ κρατήσαντες τοὺς δούλους ἀὐτοῦ ὄβρισαν καὶ ἆπ 
7 έκτειναν. «κούσας δὲ ὃ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσδη x 
πέµψας τὰ σερατεύµατα αὑτοῦ ἀπώλεσε τοὺς qort 
8 ἐχείνους καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. Ί1δτε λέγει to 
δούλοις αὑτοῦ' Ὁ μὲν γάμος ἔτομιός ἐστιν, o£ δὲ sex 
9 µένοι οὐχ ἦσαν ἅξιοι. ΙΠορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδο 
τῶν ὃδῶν καὶ ὅσους ἂν εὕρητε, καλέσατε elg τοὺς γάμοι 
10 Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι elg τὰς ὁδοὺς συνήγαγ 
πάντας ὕσους εὗρον, πονηρούς τε xa) ἀγαθούς ' καὶ dn) 
"du σθη ὃ γάμος τῶν ἀνακειμένων, Εϊσελθὼν δὲ 6 βασιλι 
Ψεάσασθαι τοὺς ἀναχειμένους εἶδεκ ἐκεῖ ἄνθρωπον 0 
12 ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου xal λέγει αὐτῷ. "Εταῖι 
πῶς εἰςῆλθες dde μὲ ἔχων ἔνδυμα γάμου; 'O δὲ quu 

13 95. Tore εἶπεν ὃ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις «4ήσ 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἄρατε αὐτὸν xal ἐκβάλετε 
^' «0 σκότος τὸ ἐξώτερον ἐκεῖ ἔσται 0 κλαυθμὸς. καὶ 
14 βρυγμὸς τῶν ὀδόνεων. «Ιολλοὶ γάρ εἶσί κλητοὲ, à 

^. δὲ ἐχλεκτοί.. | 

15 Τότε πορευθέντες oi Φαρισαῖος συμβοῦλιον 
16 ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν 2v λόγῳ. Καὶ ἀποφτε 
αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν μετὰ τῶν Ηρωδιοιφ 

οντας. «4ιδάσκαλε, οἵδαμεν, ὅτι ἁληθὴς εἰ, 
000» τοῦ Φεοῦ ἐν ἆληθεία διδάσχεις καὶ oU µέλεε 
.' ol οὐδενός οὗ γὰρ βλέπεις slg πρόςωπον ἆ 
17 Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί col δοκεῖ; ἔνεστι δοῦναι xijv 
ι. 186 σαρι 7] ov; Γνοὺς δὲ ὃ IgooUc τὴν πονηρίαν αὖτι 
19 Ti µε πειράζετε ὑποκριταί; Ἐπιδείξατὲ uo: τὸ 












— XXII 1. 2l, à» xugefol;. 4. al ἠτοίμακα et ἠθοίραθιας 

τὴν ἐμπορίων αὐτοῦ. 7. al ὁ δὲ geo. eoyísós τα s 
fao. ἐκδίνος ὠργίσθη. 8. αἱ. ἄξιοι τ oU. 

19. al. omittunt ἄρατε αὐτὸν καὶ. 


. χειρῶν. 16. εἰ. λέγονεες. 





MATTHAEI CÁP. XXII, 1—19. 
CAP. XXII 


" 


87 


Ft lesus respondens iis iterum in parabolas locutus 4^ 
«t hunc in modum: Simile est regnum coeleste cuidam re- 2 
&, qu filio suo nuptias instituit. Ia quum servos suos in- 8 
τόμοι ad nuptias vocatum 1nisisset, venire nolebant. [te- 
Wm alios misit servos his mandatis: dicite invitatis: ecce, 
wi meae paratae sunt: tauri mei et saginatae pecudes 
meae et omnia apparata: huc ad nuptias. At illi non 


enntes abierunt, alius in agrum suum, alius negotiis suis 


& 


5 


«eum daturus, Reliqui autem eius servia potiti contume- 6 


lese eos trartarunt atque interfecerunt. 


Quo audito rex 


€& iratus et, missis exercitibus suis, perceussores illoa per- 
du erumque urbem incendit. Tum ad servos suos di- 8 
dit: muytiae quidem sunt paratae, sed invitati non erant 
Mite igitur in vias rusticas et quoscunque reperitis, 9 
wewealmptias. Et sewri illi in vias egressi convocarunt 10 
(apes, qitquot reperiebant et malos et bonos; et repletum 


μὲ convivium huptiale accumbentibus. 
κ... 


Rex autem accum- 


4A —-Y-a——— f2-----—- ------—*- ibi heminem non 


ο inquit, qui huc 
um ? Ille vero ob- 
rit: hune pedibus 
iores eiicite tene- 

Multi enim sunt 


verunt, ut verbo- 
ad eum discipulos 
, Scimus, te essé 
ntum docere, nec 
10Ώ teneris. Dic 
jiesari censum sol- 
perspecta, dixit: 
e mihi nummum, 


7 


1L 
12 
:8 
14 


in filii honorem ins» 


t, e multís, qui ad 


e insignes éius bea- ' 


exacerbati Pharisaei 
sari solvendum sit, 
» ac Caesari id quod 


Marc. XII, 13. Luc. 


88 ' ^ MATTHAEI CAP. XXII, 20—44. 
20 τοῦ κήνσου. Οἱ δὲ προςήνε/καν αὐτῷ δηνάριο. Καὶ 
91 λέγει αὐτοῖς' Troc 9 xov αὕτη καὶ 5 ἐπιραφή; -«4έ- 

yovciv αὐτῷ": Καΐσαρο. Τότε λέγει αὐτοῖς' "Απόδοτε 


- 92 οὖν τὰ Καίσαρος Καΐσαρι καὶ τὰ τοῦ Sto τῷ Φεῷ. Kol | 


ἀκούσαντες ἐφαύμασαν xal ügérrtg αὐτὸν ἀπῆλθον.᾽ 

98 Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προςῆλθον αὐτῷ «Σαὐδουκαῖοε , 
oi Λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 
λέγοντες * 4ιδάσκαλε, Ἱήωῦσῆς εἶπεν ' , Εάν τις ἀποθάν] 
p] ἔχων τέκνα» ἐπιγαμβρεύσει ὃ ἀδελφὸς αὐτὸῦ τὴν yv- 
ναῖκα αὐτοῦ κἀὶ ἁκαστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ avrov. * 


9ὔ Ἠσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί: καὶ ὅ πρῶτος γαριή-- | 


σας ἐτελεύτησε’ καὶ μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκε τὴν γυναῖ- 
96 χα αὐτὸῦ τῷ ἁδελφῷ αυτοῦ. "Ὁμοίως καὶ ὃ δεύτερος 
27 xal ὁ τρίτος, ἕως τῶν ἑπτά. “Ὕστερον δὲ 'ἀπέθανο καὶ 
28 7) γυνή. Ev τῇ ovv ἀναστάσει τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυ-- 


29 y); πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. -«4ποκριθεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς | 


εἶπεν ἀὐτοῖς' Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
30 δύναμιν τοῦ Φεοῦ. Ἐν }ὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦ- 
civ οὔτε ἐκγαμίζονται» ἆλλ᾽ ὡς ἄγγελοι τοῦ Φεοῦ ἐν οὐ-- 


81 ρανῷ tor. «Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ | 


8ο ἀνέγγωτε τὺ ῥηὺδὲν ὑπὸ τοῦ. Φεοῦ λέγοντος ,,Eyo cla 


ὁ Φεὸς “4βραὰμ καὶ o Φεὺς Ισαὰκ καὶ ὃ Φεὸς axe «ας 
ed 


93-Odx ἔστιν ὃ Φεὺς Oiüg νεκρῶνν ἀλλὰ ζώντων. 
ἄκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


.84 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες, ὃτι ἐφίμωσε τοὺς 2αδ-- | 
δουκαίους, συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό' καὶ ἐπηρωτησὲν 


85 slg ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων. 4ιδάσ- 
86 καλε, ποία ἐντολὴ µεγάλη ἐν τῷ νόµω; Ὁ δὲ ]ησοῦς 
97 ἔδη αὐτῷ" ,4γαπήσεις κύριον τὸν Θεόν σου iy ὅλῃη τῇ 
καῤδίᾳ σου καὶ ἐν ὃλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὃλῃ τῇ dia 
98 νοίᾳ cov. «άὗτη dori» 7 µεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή. 
89 «4ευτέρα δὲ, ὁμοία αὐτῇ, αὕτη. ,4γαπήσεις τὸν πλ. 
40 olov σου ὡς σεαυτόν΄ "Éy ταύταις ταῖς ὀνσὶν ἔλεο 
ὅλος ὃ νόµος κρέµαται xoà oi προφῆται. 
4 Συνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίω» 'ἐπηρώτησεν αὐτδὶ 
49 0 Ἰησοῦς λέγων. 3Ίΐ ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; v 
48 υἱός ἐστι; ««έγουσιν αὐτῷ' Τοῦ «4αυΐδ. «4έγει abr 
lloc οὖν zfovió ày πνδύµατι κύριον αὐτὸν καλεῖ; λέγων * 
44 ,,Einev ὃ Κύριος τῷ κυρίῳ µου Κάδου ἐκ δεξιῶν µου; 


XXII, 98. al. Aéyorrec, omisso of. 98, al. 5j γυνή. 81.91. giru-- 
ἠχόησαν dx! αὐτὸν. 85. al xoi λέγων omittunt —37. al. elzpep., 
53. al. πρώτη καὶ ΄ µεγάλη. 39. al. ὁμοία ταύτη. 40. al. ὅλος ο-- 
poc xol οἱ προφῆται κρέµανταν, ο 

; | 
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, 
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. MATTHAEI CAP.XXIL 20—44. - 89 


{ιο census solvitur. — llli autem attulerunt ei denarium. 
Et dicit ad ess: cuiusnam est haec imago atque inscriptio? 20 
Regendent ei: Caesaris. — Tum iis dicit: solvite igitur, 21 
quae Caesaris sunt Caesari et quae Dei Deo. Quibus au- 22 
dii mirati sunt eoque relicto abierunt. xatd 

llo die adierunt eum Sadducaei, qui resurrectionem 23 
esté Megant , eumQue his verbis interrogarunt: magister, 24 
Moses dixit: ,si quis, liberis non relictis, mortuus fuerit, . 
Írater uxorem eius ducet fratrique sobolem suscipiet. * At 95 
erant apad. nos septem fratres, quorum primus uxore ducta 
mertuws est et, quum liberos non haberet , uxorem fratri du- 
éeadam reliquit. Sic et secundus et tertius usque ad illos 26 
septen. Omnibus autem posterius mortua est etiam illa iuu- 27 
lier. ]n resurrectione igitur cuiusnam illorum septem erit 28 
uxerí nam omnes eam habuerunt. At lesus iis respondit 29 

bis verbis : fallimini qui litteras sacras non noveritis neque 
potentiam Dei. [n resurrectione enim neque ducunt uxores 30 
neque ducuntur, sed qua conditione angeli Dei, eadem in 
coelo utuntur. Sed de resurrectione mortuorum nonne le- 31 
gistis, quod a Deo ita dictum est: *) ,,Ego sum Deus Abra- 82 
bami et Deus [saaci et Deus lacobi?*^ Non est Deus Deus : 
Jortuorum, sed vivorum. Quibus auditis, illa hominum 33 
maeltitudo doctrina eius obstupefactà est. 

Pharisaei autem quum audissent, eum Sadducaeós ad 34 
silentium redegisse, in unum convenerunt locum, et.unus 85 
ex is legisperitus , ut eum tentaret, his eum interrogayit — 
verbis: magister, quale praeceptum magnum est in lege? 86 
Cai lesus: **) ,amabis, inquit, dominum Deum tuum toto 37 

1a. Hoc est 88 
n autem ' huic 39 
sum.'* n his 40 
tae. d 
| interrogavit 41 
iam filius est 7 42 
5: qui igitur 43 
'ocat? dicens: 
ra mea, doneo 44 


9 T. 

muliere, quam 
xerant, ut irri- 
1sdem Mosis au- 
97. Pharisaeos 
is divinae prae- 


98. Luc. X, 25. 


90 MATTHAEI CAP. XXII, 45. 46. XXIII, 4—46. 
ἕως ἂν 94 τοὺς ἐχθρούς σου ὁποπόδιον τῶν ποδῶν σου 


45 El οὖν «4{αυϊδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ic 
46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἄποκριθῆναι λόγον" οὐδὲ ὁτό 
µησέ τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας' ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ovx 


AKEQO. XXIII. 


1 Τότε ó ]ησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλαις καὶ τοῖς a9 
9 τὰῖς αὐτοῦ λέγων. "Enl τῆς ΙΜωῦσέως καθέδρας ἐκάθ 
ὃ ouv oi γραμματεῖς καὶ oi Φαρισαῖοι Πάντα οὖν 5 
εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε᾽ κατὰ δὲ τὰ ἔρ 
*4 αὐτῶν μὴ ποιεῖτε' λέγουσι yàp, καὶ οὗ ποιοῦσι. Zt 
µεύονσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυρβάστακτα xol ἑφει 
Φέασιν ἐπὶ «τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων τῷ δὲ δακτό. 
6 αὐτῶν οὗ θέλουσι κινῆσαι αὐτά. ἀΠάντα τὸ ἔργα ο 
τῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ Φεαθῆναι τοῖς ἄνθρώποις. | 
νουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουσι τὰ κβ. 
6 πεδα τῶν -ἑματίων», αὐτῶν φιλοῦσε $i τὴν πρωτοκλεβει 
ἐν τοῖς Φδείπνοις καὶ τὰς πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συν 
T γωγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ 
'8 σθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαββὶ, ῥαββίς “Ὑμεῖς δὲ 
κληθῆτε ῥαββί' εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 0 διδάσκαλος» we 
9 τες δὲ υμεῖς ἀδελφοί jore. — Kol πατέρα μὴ xal 
 - Suüy ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν ὃ πατὴρ ὑμῶν, € 
40 τοῖς οὔρανοῖς. ἸΗηδὲ κληθῆτε καθηγηταί' sic γὰρ 4 
14 ἐστιω ὃ καθηγητὴς, ὃ Χριστὺς. Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν Tes 
12 ὑμῶν διάκονος. "Ogrig δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπειν 
ται ' xol ὅςτις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψωθήσεαι . 
13 Oval δὲ ὑμῖν; γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ο 
- quí! (pri κατεσθίετε τὰς οἴκίας τῶν χηρῶν,) καὶ 
σει μακρὰ προςευχόµενοι διὰ τοῦτο λήψεσθε add 
14 τερὀν κρίμα. Οὐαὶ ὑμῖν, }γραμματεῖς καὶ ος i 
ὑποκριταί/ ὅτι κλείεε τὴγ βασιλείαν τῶν οὐρανῶᾶφ: 
προσῦεν τῶν ἀνθρώπων  υμεῖς γὰρ οὐκ εἰςέρχεσθαξ- 
15 δὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Οναἱ ὑμῖν, fih. 
ματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὄποκριταί! ὅτι περιάγετε v 
λασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα προςήλυτομ»: 
ὅταν γένήται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέγνης διπλότερον 
16 Οὐαὶ oui», ὁδηγοὶ τυφλοί/ oi λόγοντες. "Oc à» ὁ 


8 
















. ΧΙ, 45. al. καλε P» πνεύματ. ΧΣΗΠΙ, 8. ε]. 
vyetis. 4. al. omittunt βαρέα. ib. al, αὐτοξ δὲ τῷ 
τύνουσι γὰρ. B. al, καθηγητής ὃ Χριστὸρ,. 19. 14. 
posita sunt commata. 19. al. µακρᾷ. 
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MATTHAEI CAP. XXII, 4 5.64. XXIII, 1—16. 91 


bete tuo, veluti pedibus scabellum , 'tibi subiecerim.* 
Qui igitur Davides eum vocat dominum, quomodo est 46 
du Είπε] Neque quisquam ab. eo inde die ausus est eum 46 


" 


CAP. XXIIL 


Tim lerus ad populum et discipulos $uos elutmodi ver- 4 
ha feit: in Mosis sella sedere solent legis periti et Phari- 9 
με, Omnia igitur, quaecutique vos ipsserint, servate et 3 
bite, ved fseta eorum ne imitamini; dícunt enim, sed non 
Bist, Celigunt enim onera gravia et vix ferenda, quae 4 
laneis hominum imponunt; Ἀξ (extremo) digito suó mo- 
wirt πε Omnia vero eorum facta hoe sibi volunt, ut 5; 
à Www spdbtentur. — Expandunt membranas suas et 
veinenterea producunt fimbrías. Amant. primum aceubi- 8 
ftm ia cwriviis et primas sedes in conventibus sacris et 7 
eisutone (a loeis publieis et magistri, magistri nomine - 
ὦ irninbus compellari. Vos autem ne appellemini magi- 8 
mnes fratres 
nus enim est 9 
duces ; unus 10 
ater vos ve- 14 
rit, deprime- 12 


simulatores ! 19 
vis longis ad. 
lemini. Vae 44 
quoniam re- 
»eluditis; vos 
Vae vobis, 15 
m circumcira 
κα ceremonias 
Tartari filium 
L Vae γρ 16 


is Davidis. male 
35. Luc, 20, 41. 
is loco Mosis, 
nam mores eo- 
mendant, negli- 
praetextu vel vi- 
vita beata sedu- 
metipsis peiores 
legis inosaicao 


92 MATTHAEI CAP. XXIII, 16—35. - 


τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστι. ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ iv τῷ χρυσῷ roi 
17 ναοῦ, ὀφείλει. ἹΜωροὶ xal τυφλοί/ vic γὰρ μείζων ἐστίν 
18 ὃ χρυσὸς 7] 0 ναὸς ὃ ἁγιάζων. τὸν χρυσόνη Καὶ "Oc à 
ὑμόση iv τῷ Φυσιαστηρίω, οὐδέν ἐστιν. ὃς ὃ᾽ ἂν ὁμόσ 
19 ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. Ἰήωρο) καὶ το: 
φλο τί γὰρ μεῖζον; τὸ δῶρον 7] τὸ Φυσιαστήριοι τὶ 
90 ἁγιάζον τὸ δῶρον; Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ ΦΘυσιάστηαίᾳ 
21 ὑμνύει ἐν αὐτῷ καὶ iv πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ « 
ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνὺει ἐν αὐτῷ κῳὠὶ ἐν τῷ κατοική: 
29 σαντι αὐτόν. καὶ ὃ ὀμόσα» ἐν τῷ οὐρανῷ -ὀμνύει ἐν τά 
Θρόνῳ τοῦ Oto) καὶ ἓν τῷ καθηµένῳ ἐπάνω αὐτοῦ 
439 Ὀύαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί! or 
| tacit p τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον καὶ τὸ ini 
νον xol ἀφήκανε τὰ βωρύτερα τοῦ νόµου, τὴν xolou 
καὶ τὸν Dor καὶ τὴν ο. Ταῦτα. δὲ Uer. ποιῆσαι 
— 94 κἀκεῖνα μὴ ἀφιένα. Οδηγοὶ τυφλοί/ οἳ διὔλίζοντες v0: 
'95 κώνωπα»,. τὴν δὲ κάµηλον red Οὐαἱ s 
ραμιατεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί/ ὅτι καθαρΏες 
2 ἔξωῦθεν τοῦ ο τηρόυ xal τῆς παρα ἷλας ; ἔσωᾶεν ὃ 
96 γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς xol ἀδικίας, Θαρισαῖε τυφλέ/ κα 
πι Φάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς σοῦ πορηβου xal τῆς παροψ/ 
27 dog, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν xaJagev. Ova 
ὁμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταὶ/ ὅτι παρο 
µοιάζετε como κεκονιαµιένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαί 
νονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέµουσιω ὁστέων νεκρῶν xa 
98 πώσης ἀκαθαρσίας. "Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωδεν μὲν φαίνε 
09€ τοῖς ἀνθρωώποις Δίκαιο, ἔσωῦὤεν δὲ µεστοί ἔστε 6 
99 κρίσεως καὶ ἀνομίας.  Οὗὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
σαΐοι, ὑποκριταὶ [: ὃτι οἰκρδομεῖτε τοὺς τάφους. τῶν προ 
30 gard, καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, καὶ .λόγε 
τε’ El ἤμεθδα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ἂν ἦμεθα κοινωνοὶ αὐτῶν iv τῷ αἵματι τῶν προφητῶ 
8Ι Ὥςτε μαρτυρεῖτε ἑαντοῖς, ὅτι viol ἔστε viv φονευόάντω 
32 τοὺς προφήτας. Kol ὑμεῖς πληρώσατε τὰ µέερον τῶ 
33 aptoo ὑμῶν. "Ogtic! 'γεκνήµατα ἐχιδνῶν! πῶς qu " 
94 ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης; «4{ιὰ τοῦτου lo)! ἐγὼ ἀπ 
στέλλω πρὺς $uüc προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμμα 
τεῖς καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκεενεῖτε xol σταυρώσετε, καὶ 
αὐτῶν μαστιγίόσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν xol διώξ 
35 τε ἀπὸ πόλεως elg πόλιν" ὅπως 3g ip^ ὑμᾶς πᾶν αἷμι 











XXIII, 17. αἱ. Ἱοπιίμασι pegol καὶ, 20, al. δμρύω», ' 91. 'al 
πατοικοῦντι. 32. in al. deest δὲ, 25. al, áxgaolag. 27. ol. wexo 
γιασµένοις. SO. al. bis ἦμεν. 85. al. ὅπως ἄν ἔλόῃ. | 


6 





- 


MATTHAEI CAP. XXII], 46—35. 98 


κε caeci! qui dicitis: quicunque íurarit per templum, 
wii est: quicunque vero per templi aurum, tenetur! 
Suiti ac eaeci! quid enim maius est? aurum au tem- 17 
Wu, quod auro sanctitatem tribuit? Et: quicunque 18 
annt per aram, nihili est; quicunque vero iurarit per 
ima ei impositum, tenetur,  Stulti ao caeci! quid enim 19 
mm! donum an ara, quae dono sanctitatem tribuit? 
Qui igitur per aram iurare solet, iurat per eam et per omnía 20 
ia a dblata; et qui iurare solet per templum, iurat per hoc 21 
tp eun, qui id inhabitare solet; et qui iurare solet per 22 
cim , iurat per thronum Dei et per eum, qui ei insidet, | 
Vae vobis, legisperiti et Pharisaei, simulatores! quoniam 23 
iim menthae , anethi et cumini solvitis, et graviora le- 
E» precepta omittitis, ius, misericordiam, fidem. Haec 
V6 fas est facere. et illa non omittere. O duces caeci! 24 
vé Clic solo transfunditis, eamelum autem absorbitis! 
Vm velis, bgisperiti et Pharisaei, simulatores! quoniam $5 - 
Pn t propsidem extrinseeus perpolitis, intrinsecus . 
mim rapisis et iniustitia sunt repleta. Pharisaee caece! 26 
Pp Kinum internas poculi et parepsidis partes, ut etiam 
Gira prae fant. Vae vobis, legisperiti et Pharisaei, 27 
. dealbatis, quae ex- 
autem ossibus mor- 
Nic etiam vos ex- 28. 
us autem pleni estis 
| legisperiti et Pha- 29 
'ophetarum sepulera& 
dicitis: si in maio- 80 
iremus in societatem 
smet ipsi testamimi, 81 
prephetas. Et vos 32 
mate. O angues! o 33 
Orci iudicium ? Pro- 34 
hetas et sapientes et 
ie in erucem agetis ; 
us vestris sacris et 
inis sanguinis iusti, 85 


peciem virtntis et pie- 
ie non expetunt, si- 
ir eos maiorum impie- 

Explete, inquit san- 
a maioribus acceptae 
| alienos esse simulatis. 


* 


94 MATTHAEI CAP. XXIII, 35— 39. XXIV, 4—11 


δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ di 

, "Af τοῦ δικαίου ἕως τοῦ «ἵματος Ζαχαρίου viov 

"^. ραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
96 σιαστηρίου. μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ταῦτα πάντα ἐπὶ 
γενεὰν ταύτην. 

8 Ἱερουσαλήμ/ Ἱερουσαλήμ! 7j ἀποκτείνουσα τοὺς προ 
φήτας καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτῆν 
ποσάκις ἠθέλησα ἐλισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρύ 
πον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρῳ 

*— 88 quc; «καὶ οὐκ πα. o?! ἀφίεται ἡμῖν ὃ us 

89 υμών ἔρημος. -«4έγω γὰρ ὑμῖν" Ov μή µε ἴδητε ἀπάρ 
δι, ἕως ἄν εἴπητε' Εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνύμαι 
xuglov/' . | 


ΚΕΦ. ΧΧΙΓ 


4 Καὶ ἐξελθὼν ὃ Ἰησοῦς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, αἱ 
προςῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐίῷ τὰς olxok 
9 μὰς τοῦ ἱέρῦ. Ὁ δὲ ἀπόκριθεὶς εἶπεν αὗτοῖς Are" 
πάντα ταῦτα; ἁμὴν λέγω ὁμῖν, o9 μὴ ἀφεδῇ ds λέθ 
8 ἐπὶ M9ov , ὃς οὗ χαταλοθήσεται ^ Καθημένου δὲ ep 
ἐπὶ τοῦ Όρους τῶν ἐλαιῶν προςῆλθον αὐτῷ oi µαθης 
κατ ἰδίαν λέγοντες Εἰπὲ ἡμῖν, πύτε ταῦτα ἔσται» : 
τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ τῆς συντελείας 
“4 αἰῶνος; Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. Bim 
6 µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. Πολλοὶ. γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ « 
ὀνόματί µου A£yovrec* ᾿Εγῶ εἰμι ὃ Χριστός καὶ πολἍφ 
6 πλανήσουσι. Ἰελλήσεε δὲ ἄκονεν πολέμους xul. de 
“πολέμων  ὅρᾶτε, μὴ 9ροεῖσθε' δεῖ γὰρ ταῦτα πάντα 4 
7 νέσθαι ἀλλ οὕπω ἔσται τὸ τέλος. Ἐγερδήσετοι 4 
ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλεία», καὶ ἔἴονι 
8 λιμοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ. σἐισκοὶ κατὰ τόπους. "ξώνέα 
9 ταῦτα ἀρχὴ ὠδύων. Ίότε παραδώσουσιν ὑμᾶς eig 9 
piv καὶ ἀποκτενοῦσιν vuüc* καὶ ἔσεσθε μισούμενὸε 
10 πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά µου. Kol τότε σαι 
δαλιάφήσονται πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους παραδώσουσε . 
41 µισήσουσιν ἀλλήλους' xal πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἔγεαι 
40 σονται καὶ πλανήσουσι πολλούς) xal διὰ τὸ πληθννδΏ 





XXIII, 35. υἱοῦ Βαραχίου omittunt quidam, 36. al. ήξεε- $7 
hic et alibi: ἁποκτένοσα vel ἁποκτέννουσα vel ἀπὸ Ίετονο 
XXIV, 1. al. ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ [egoU, ἐπορεύετο. 3. εἰ. & dà 
σοῦς εἶπεν αὐτοῖς. ib. al Ov βλέπετε, db. al. ὃς oU μὴ. ϐ 
πώντα γενέσθαι omisso ταῦτα. ib. al. ἔστι τὸ τέλος. 9, aj. 
Φλίψεις. ib. ql. ὑπὸ πάντων. " 


*. 


 MATTHAEI CAP. XXIII, 35 — 39. X XIV, 4— 12. 05 


«i dfandebatur in terra a sanguine Abélis iusti usque ad . 
mwisem Zachariae, filii Barachiae, quem inter templum 
et aram trueidastis, culpam sustineatis. Sancte vobis οος- g6 - 
firms: haec omnia in hanc aetatem redundabunt. 

Herosolyma! Hierosolyma!. interfectrix prophetarum 8y 
et byvlatrix eorum, qui ad te mittuntur! quoties volui con- 
grege liberos tuos, quomodo gallina congregat pullos suos 
sub ao, et non voluistis! Ecce, domus vestra vobis iace- 88 
ht ésrt, Nam confirmo vobis, vos me ab hoc ifide tem- 99 
pet wn vituros, donec sitis confessi: fortunatus, qui no- - . 
mitt Dei venit! i-o 


CAP. XXIV. : 


lens quum egregsus a templo incederet, discipuli, ut 1 
tuni aediócis οἱ ostenderent, eum adierunt. Πίο vero huno 2 
swelam üt respondit: videtis haec omnia: sancte vobis. 
ceirms, s που quidem lapides eoagmentatos hio esse — 
TWMMEIM, Qui non dissolvantur.  Sedente autem eo in 8. 
ille sirarum monte, seorsim eum adierunt discipuli quae- 
Tim: die nobis , quando haec contingent? et quidnam tuam 
pawenüm et finem. huius temporis portendet? Quibus Ie- 4. 
μας reopeadit his verbis: videte, ne quis vos seducat., Multj 5 
cim wedübunt meo nomine dicentes: ego sum Christus; — — 
maler sducent. — Sed audituri estis bella bellorumque 6 
TUneIti: videte, ne perturbemini; oportet enim haec omnia  . 

m populus contra 7 
tque fames et an- 
$ in locis. Haeg 8 
 tradent vos cala» 9 
is sument et meg. 
t tum multi offen 10 
e odio habebunt; 11 
[ue in errorem in- — 
et, multorum re- 12 


Iseré tractatis et tru- - 
tius eveniet, 31—36. 
' qui saepius, ut ad . 
ti gravissimas Inox 
X, 46. (Luc. XT, 36.) 
iciorum elegantiam 
eversum iri, monet - 
iae redi futurum 
& signa cssc falsos 


9 
N 
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82 ἆπ᾿ ἄχρων — ἕως ἄκρων αὐτῶν. Linàó δὲ τῆς 


90 . ΜΑΤΤΗΑΕΙ CAP. XXIV, 13—32. 


13 τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται 5 ἀγάπη τῶν πολλῶν' ὁ δὲ va 
14-μείνας elg τέλος, οὗτος σωδήσεται. «Καὶ ηρυχδήσει 
; τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας d» δλῃ τῇ οἶκουμ 
εἲς μαρτύριον πᾶσι Toig ἔφνεσι’ καὶ τότε΄ bu. τὸ sk 
16 Ὅταν οὖν ἴδητε τὸ βδέλυγµια τῆς ἐρημώσεως, τὸ in 
διὰ «{ανιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὸς dy τόπῳ ἁγίῳ, ( 
46 γινώσκων νοείτω/) τῦτε oi ἐν τῇ Ἰουδαία φευχήκς 
17 ἐπὶ và ὕρη" ὃ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω ἄραι 
18 ἐκ τῆς olxíag αὐτοῦ. καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπαττρεψώ 
49 ὑπίσω gos τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Οὐαὶ δὲ ταῖς iv yam 
ἐχούσαις καὶ ταῖς Φηλαζούσαις dv ἐκείναις ταῖς ἡμέραί 
90 Ιροςεύχεσθε δὲ, ἵνα μὴ eue 5 φυγὴ ὑμῶν χειμῶ 
21 μηδὲ σαββάτῳ. Ἔρεαι γὰρ τότο θλίψις µεγάλη, ota 
yéyovev ἀπ᾿ ἀρχῆς κύσμου ἕως τοῦ νῦν οὐδ' o) μὴ | 
25 νηται., Kol eb μὴ ἐκολοβώθησαν ai ημέράι ἐκᾶναι, ο 
* ἂν ἑσώθη πᾶσα cógE^ διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωΦ 
93 σουνται at ἡμέράι ξεῖνὰι. Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ' TR 
94 ὧδε ὁ Χριστὸς 4j 'ὧδε μὴ πιστεύσητε. 'Ἐγερθήσώη 
' Φὰό ψευδόχριστοι "xal ψευδόπροφῆται κάὶ δώσουσι € 
peto μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε πλανῆσαι» el δυνατὺν, a 
95 τοὺς ἐκλεκτούς. Ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν. ᾿Εὰν οὖν di 
96 σιν ouis" Ἰδοῦ, iv τῇ ἐρήμῳ ἐστί: μὴ EO Ogre Ἴδε 
97 ἓν τοῖς ταμείοις" μὴ πιστεύσητε. Ὥσπερ γὰρ 7, doti 
ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶ», ovt 
0 ἔσται καὶ 5 παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. "Os 
99 γὰρ ἐὰν 7j τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. "i 
' δέως δὲ μετὰ τὴν Ὀλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ó ἡλ 
σχοτισθήσεταἰ καὶ ἤ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος w^ 
' $«l oi ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὺ τοῦ οὐρανοῦ καὶ oi ὃν 
θὺ µεις τῶν οὐρανῶν σαλενθήσονται. — Kol τότε φανήκ 
τὸ όημεῖον τοῦ vioU τοῦ ἀνδρώπου ἐν τῷ οὐρανῦ' 
χύψονται πᾶσαι Gi φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν A 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ obddl 
31 μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. Καὶ ἀποστελεῖ f 
. ἀγγίλοις αὐτοῦ μετὰ σάλπεγγ}ος φωνῆς μεγάλης ' xa) 8 
, συνάδουσι τοὺς ἐκλεκεοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνάμ 















κῆς μάθετε παραβολήν' ὅταν ᾖδη ὁ κλάδος ufi 
γένηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα ἐκφνῇ.» γινώσκετε, ὅτε 





XXIV, 15. al. ἑστὼς. 17. al καταβαινέτω. ib. al. τν às 
οἰκίις. 18. al. eic «à ὀπίσω vel προς τὸ ὀπίσω. 390. al, iw 6 

| βάτῳ vel σαββάτου. 24. al. axonAavijcus vel πλαρᾶσθαι vel si 
φηθηναιο 38. al. σώμα. 80. al. καὶ τόρα κόφονεω. δὲ. al dg 


* 
* 


MATTHAEI CAP. XXIV, 13—32. 97 


figeseet amor; quí vero perseverat usque ad finem, hic ad 49. 
vitam beatam pertinget; atque hic laetus de Messiano regno 14: 
muatius per totum orbem terrarum propagabitur , ut testimo- 
Wim sit omnibus gentibus: et tum appropinquabit (calami- 
tam) finis. Quando igitur videritis foeditatem devastatio- 45. 
Bis, quam Danielis propheta cecinit, in loco sancto, [atten- 
dat lector (ad prephetae sententiam)!] tum, qui in [udaea 16: 
eru, fogam capessant per montes: qui in teetia, ne de- 47. 
srendat, mt res suas domo sua íollat, et qui in agro suo, 48 
*e revertatur retre sublatum vestimenta sua. Vae NACE. 19 
ferentibus uterum et lactantibus illis diebus! Precamini au-..99. 
tem, at ne fega vestra sit hieme aut sabbato, — Erit enim 2f 
twm calamitas ingens, qualis non fuit a mundo eondito us- — 
que ad hunc diem (usque ad eam, quam nuno induit formam) 
E brevius contraherentur illi ο): 
'eléctos illi dies in brevius 
bis dixerit: eece, hio esti93- 
Surgent enim falsi Christi 24 
int smiracula atque portenta, 
, in errores inducant. Ecce, 25 
is dixerint: en, in deserte 26 
vibus; ne credatis. Quem- 27 
e oritur splendetque ad occi- 
ntis Messiae erit. Ubicun- 28; 
tures congregabuntur: Sta- 29 
'alamitatem sol obscurabitur 
E et sidera delabuntur coelo 
.. Et tum prodigium Mes-. 30 
s terrarum gentes in magriis 
nubibus vectum cum poten*- ΄ 
idebunt. Et mittet angelos: 31: 
, qui eius eleetos ex quatuor 
terrae usque ad coeli fines 
nc discite parabolam (exem- 32 
tener evaserit et folia edita 


istolorum , falsos prophetas, de- 

Oraculo autem Danielis even- 
nempe Hierosolymorum a fun- 
prospiciendura sit, Tum 4πο- 
prophetas ; quorum fidei ne te 
stium perturbationem, lunae $0 
) facto , insigui poop Messiam 


G το 


/ 


939 MATTHAEI CAP. XXIV, 33— 61. XXV, 1. 


8$ γὺς τὸ Φέρος. Οὕτω καὶ ὑὁμεῖς ὅταν ἴδητε ταῦτα πᾶντα, 
8 ο. ὅτι ἐγγύς à ἐστιν ἐπὶ θύρας. -4μὴν λέγω υμῆ, 
οὐ μὴ παρ Sg 7. γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν S ταῦτα γέ- 
85 νηται. Ὃ αὐρανὸς καὶ 7 vij παρελεύσεται , οἱ δὲ λόγοι 
86 μού οὐ μὴ παρέλθωσι. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης. καὶ 
ὥρας οὖὐδεὶς οἶδεν , οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν ουρωνῶν ,- d μὴ 
37 ὅ πατὴρ μόνος, Ὥρπερ δὲ. αἱ ἡμέραι τοῦ Δῶε, οὕτως 
96 toto. καὶ 7 παβουσία. τοῦ υἱοῦ q0U ἀνθρωπου. περ 
γὰρ ἦσαν iv ταῖς ἁμέραις τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγθντες 
καὶ  πένοντες», γαμοῦντες καὶ ἐγκαμίζονσες, xot 2€ ^r 
99.pac eigfADe Νῶε elg τὴν πιβωτὸν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν» ἕως 
εν 9 κατακλυσμὸς καὶ ie ἅπαντας. οὕτως ἔσται 
40 de ἤ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Τότε δύο écar- 
αι ἐν τῷ ἀγρῷ de παραλαμβάνεκα» καὶ εἷς ἀφέεται 
4ι "Ao. ἀλήᾶουσαι ἐν τῷ μύλωνι" μία παραλαμβάνεται, a 
42 μία ἀφίεται, Ii θηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε mol ὦ 
49 ἆ κύριος ὑμῶν, έρχεται. ᾿Εκεῖνο δὲ γινώσκετο» OTt, 
E ó οἰκοδεσπάτης, ποίᾳ ης ὁ κλέπτης ἔρχεταε, yos 
γόρησεν ἄν, καὶ οὐκ ἂν εἴασε ιορυγῆναι τὴν οἰκέαν 
44 τοῦ. 4ιὰ τοῦτο καὶ ἁἀμεῖς γίνεσθε ἔτοιμοι ὅτι, ᾗ ὦ 
46 οὐ δοκεῖτε, ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου i ἔρχεται. -Τΐς ἄρα dei 
ó πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος, ὃν κατέστησεν ὁ κύριο. 
| αὐτοῦ ἐπὶ τῆς δεραπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι ’ 'αὐτοῖς τὴ 
46 : τροφὴν iy καιρῷ; Ἰακάριος ó δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν & dh 
4 ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. -ἁμὴν 
ἡμῖν, ὅτι ἐπὶ 7tàGt τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήρί 
48 αὐτόν. "Eà» dé εἴπῃ ὃ κακὺς δοῦλος iv τῇ καρὸ 
49 τοῦ” Ἀρονίζει ó κυριός µου ἐλθεῖν' καὶ ἄρξηται τύπι 
τρὺς συνδούλους αὐτοῦ $ ο τοῦ o δὲ καὶ πίνῃ μετὰ τῶν 


















ga* ἔσται 0 EnciS i ὅ "diee τῶν od 


; KEQO. XXV.- 


(04 Τότε ὁμοιωθήσεται 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέκ 
παρύθένοις, «τινες λαβοῦσαι τὼς λαμπάδας αὐτῶν ἐξηλ 





XXIV, 33. al. πάντα ταῦτα. al. γιώσκετα. 35. al. παρελεύσοί 
τω. 96. al «76 ὥρας, αἱ. οὐδὲ ὁ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατὴρ μόνος. Ὁ 
μου μόνος. 98. al. ἐν v. 5. ταῖς πρὸ «. κ 49. al, πνίᾳ 
46. al. οὕτως ποιοῦντα. 48. al. Ó »«xóe δοῦλος ἐκεῖνος, 
συνδούλους, ἐαθίειν δὲ gol πένειν vel ἐσθίει τε καὶ aires, 
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mrint, colligitur, prope adesse aestatem, Bio etiam vos 8$ 
Vi lace omma conspexeritis, colligite, prope adesse ad 
fww (Mestiam). Sancte vobis confirmo, hanc aetatem non 84, 
«m istrityram , donee haec omnia evenerint. Coelum in- 96 
belit que orbis terrarum; at. voces mese non interibunt. 
Sd iem ilem bt horam nemo novit, ne angeli quidem in 9G 
οκ, aisi pater solus. — Quemadmodum vero dies Noachi, 87 
& Vm erit praesentia Messiae. Quemadmodum enim illis $8 
HMMiosis diebus ederunt, biberunt, uxores duxerunt 
ime eellocarunt, usque quo die Noachus navigium est 
iM, neque intellexerunt, doneo adesset inundatio 89 
"Uwe e medio tolleret: ita etiam praesentia Messiae 
Oi. Tus due erunt in agro; alter abducitur et alter de- 4Q. 
Mim. Due ín pistrino versabuntur; una abducitur et 4l 
εστι μήνας, Vigilate igitur; nam nescitis, quanam 42. 
itt knims vester veniat. lllud autem scitis, ai pater- 43 
€i, quanam vigilia fur veniat, attendisset neo 
imm nua jerfodere sivisset. Quapropter etiam vos pa- 44 
Πάτόκε; queniam , qua hora non putatis, Messias venit. 
iem ρέει est fidus ille et circumspectus servus, 45 - 
fV ésminzs eius familiae suae praeposujt, ut victum stato 
"it iis divideret ?. Fortunatus ille servus, quem, quum. 46 
YO émninus, sic agentem reperiet. Sancte vobis con- 47 
; anibus suis bonis eum praeficiet. Sin autem ma- 48 
&i"is apnd animum suum dixerit: tardius credo domi- 
KM Mem venturum 5; et male tractare commilitones suog 49. 
*eR, voret autem et potet cum asptis, dominus illius 50- 
Mil de, que non exspectat, veniet atque hora, qua non 
| ; tt in duas eum partes secabit eandemque oum si- 5f .- 
assignabit sortem. lbi erit luctus est stridor 


€ A P. XXV. 


Tem simile erit zegnum coeleste. decem virgini. 4 
v, Qe sumtis lampadibus suis sponse obviam iverunt. 


m 


"Timm. Quae omnia haeo hominum aetas si? expertura. 
k Tempus autem accuratius definiri non posse neque quid- 

Wn dii, nisi inopinato rem esse eventura, Hinc docet et pa- 

9983 servo fideli illustrat, eum, qui semper ad Messiam exci- 
^ einn sit, optime sibi consulere. 85 —61. . 

. SI. Parabola a decem. virgiuibus, quarum quinque prudentio- 

XM sponsum, qui inopinato venerat, rjte excepissent, a 
' G 2 
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$ Sov elc ἀπάντησιν Τοῦ νυµφίου. Πέντε δὲ ἦσαν ἓξ at- 


$ τῶν φρόνιμοι» καὶ ai πέντε µῶραί. «ἴτινε μωραὶ λα- 
βοῦσαι τὰς λαμπάδαξ αὐτῶν οὐκ ἔλαβον μεθ ἑαυτῶν 


Ὅ 4 ἔλωιον ai δὲ φρόνιµοι ἔλὰβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις αὐ- 


. B τῶν μετὰ τῶν λαμπάδων αὐτῶν.  Xoovitovrog δὲ τοῦ 


6 νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐχάθευδον.ι Μέσης δὲ γυ- 
xróg κραυγὴ γέγονεν ᾿Ιδοὺ] ὅ. νυμφίος ἔρχεται) ἐξέρχε- 
7 σδε tlg ἀπάντησιν αὐτοῦ! Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι 
' παρθένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας αὐτῶν 
8 αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φοονίµοις xov «{ότε ἡμῖν ἐκ τ 
.9 ἑλαίου υμῶνο ὅτι ai λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται, -ᾱπε- 
᾿ππρίΦησαν δὲ ai φρόνιµοι λέγουσαι" ἹΜήποτε οὐκ. ἀρκέσῃ 
ἡμῖν καὶ ὑμῖν' πορεύεσθε μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας 
40 καὶ ἀγοράσετε ἑαυταῖς, «4περχομένων δὲ αὐτῶν. ἀγοθάσει 
. $À9ev ὃ νυµφίος" καὶ αἱ ἔτοιμρι εςηλθον µετ ost 
14 elg τοὺς γάμους καὶ ἐκλείσθη 5 Φύρα. ὙὝστερον δὲ & 
χονται καὶ ui λοιπαὶ παρθένοι λέγουσαι' Κύριε, κύριε 
12 ἄνοιξον ἡμῖν! Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' μὴν Ap ὑμῖν. 
ο 


«48 o$x οἶδα ὑμᾶς, Γρηγορεῖτε otv, ὅτι οὐκ οἶδατε τη 


14 ἡμέρων ὑὐδὲ τὴν ὥραν. "nig γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶ 
ἐκάλεσε τοὺς Ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τ 
15 ὑπάρχύντα αὐτοῦ. καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε Πέντε τάλαντα, 
δὲ δύο, ᾧ δὲ ἓν' ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν. δύναμιν" 
16 ἀπεδήμησεν εὐθέως. «Πορευθεὶς $2 ὃ τὰ πέντε τάλαν' 
τα λαβθὼν εἰργάσατο ἓν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντι 
17 τάλαντα. Ωςαύτως καὶ ὃ τὰ δύο mone xàl a» 
18 τὸς .ἄλλα δύο. 'O δὲ τὸ ἕν λαβὼν ἀπελθὼν ὤὥρυξεν 3 
.' 7jj yf καὶ ἀπέκρυψε. τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου a5 
19 ]Ηετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὃ κύριος τῶν δούλων ἐ 
20 vov καὶ συναίρει μετ) αὐτῶν λόγον. Kol προςελθῷν 
«τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προςήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαν 
τα λέγων Κύριε πέντε τάλαντά µοι παρέδωκας' ide 
41 ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα im! αὐτοῖς. "Eqs αὐτῷ | 
κύριος αὐτοῦ. Ev, δοῦλε ἀγάθὲ καὶ πιστέ. ἐπὶ ὀλίγα 1] 
πιστὸςν ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω  εἴςελὣε tig τὴν χα 
40 gà» τοῦ κυρίου σου. Προςελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τά 
λαντα λαβὼν εἶπεὶ Κύριε, δύο τἁλαντά uoi παρέδωκας 
ide, ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ αὐτοῖ. "Έφη P 








30 τῷ 0 κύριος αὐτοῦ Eb, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ .πιστέ: 
ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω. εἴςελθε 





XXV, 9. al. καὶ πέντε, 3. al v. À, ἑαυτῶν, 9. al, πορεύεσθεέ 
13. al. ἐν 5j ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔβχεται, 16. al. pro ἐποίηθεν' 
'ἐκέρδησεν. 21: al, ἔφη δὲ, UE 
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Quinque antem ex lis erant prudentes et quinque stultae. 2 
Que staltae eleum secum non' tulerunt; sed prudentes 3,4 
eum in vasibus suis cum lampadibus suis tulerunt. Spon- 5 
Wanem tardius veniente, nutarunt omnes et dormiverunt, 
Melia autem nocte clamor exstitit: heus! sponsus appropin- 6 
mt! egredimini ei obviam! Tum omnes illae surrexerunt 7 
"yas et lucernas suas ornarunt. Stultae autem pruden- 8 
&s regarunt; impertite nobis de oleo vestro; nam lampades 
Ἠείτος in eo sunt, ut exstinguantur, Át prudentes respon- 9 
Áennt bis verbis : ne forte nobis vobisque non sufficiat; ab- 

Kt potius ad mercatores atque emite vobismet ipsis. Quae 10 
qun enptum abirent, venit sponsus: atque illae, quae pa- 
niat east, quum ad nuptias eelebrandas cum eo erant in- 11 
gratie, perta clausa est. Serius autem etiam illae reliquae 
Vgpues veniunt dicentes: domine, domine, aperi nobis! 
He παν mpondit hoc modo: non habeo vestrum notitiam. 12 


ipw; nam neque dies illa neque hora illa vobis 13. 


CaL Qwmadmodnm enim vir quidam peregre proficis- 14 
em familiarem tradidit; et 15 
i duo, alii unum, pro sua 


profectus. At quum ille, 16 - 


mfestim abiisset eisque es- 
it talenta, Eodem modo 17 
ipse duo alia est lucratus. 
abiit, fodit in terra et ar- 18 
.; Longo autem post tem- 19 
enit cumque iis confert ra- 


e acceperat talenta, acces- 29 - 


; his verbis: domine, quin- 

,;, alia quinque talenta ad 
ige , inquit, bonae indolis 21 
ita ratione fidem praestiti- 
«ere ad laetitiam ab hero 
ille, qui duo acceperat ta- 22 
; duo mihi tradidisti talen- 
eorum lucratus sum. Cui 23 
onae indolis ac fidei ; pau- 


stültiores, quum sponsum, 
um deducere non potuissent, 
lem rem illustrat, nempe vi- 
iapinatum te opprimat. 1—13. 
est ratio, ita ut sut praemiis 
locet domini , qui , quuin pet- 
ad negotiandum tradidisdet, 


.. . 


" | | 
102 — MATTHAEI CAP.XXV,24—13. .— - 
24 τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου, Ἱροςελθὼν δὲ καὶ Ó «3 fv 


τάλαντον εληφῶς εἶπε Kopie; pvo σε, ὅτε σχληρὸς 
. εἰ ἄνθρωπος, Φερίζων ὅπου οὐκ έερας, καὶ ovr | 
95 ὅνεν οὐ διεσκόρπισας ' καὶ φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔχρυψα τὸ. 
96 τάλαντὸν σου ἐν τῇ ΥΠ ἴδει ἔχεις τὸ σύν, Αποκριθεὶς 
«δὲ 6 κύριος αὐτοῦ εἶπεν οὐτῷ ' ΠΗΠονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ, 
δεις, ὅτι Φερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὃ9εν οὐ 
27 διεσκόρπισα; "Edu οὖν σε βαλεῖν τὸ doyépd». µου iot 
, vgantbíro:g* καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἑκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν ois 
98 τύκῳ. "ours οὖν àm' αὐτοῦ τὸ τάλάντον. καὶ δύτε τῷ 
(39 ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. Τά γὰρ ἔχοντι παντὶ δοῦήσε- 
ται. τοῦ δὲ μὴ ἔχοντος xal ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. 
80 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἲς «τὸ σκότος τὸ ἑξώ- 
τερον ἐχεῖ ἔσται ὁ κλανθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
δι Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐ- 
, τοῦ καὶ πάντες oi ἄγγελοι uev? αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ 
82 Joóvov δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται ἔμπροσῦθεν αὖὐ- 
. toU πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
ὥςπερ ὃ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων" 
33 καὶ στήσει τὰ μὲν ος ix δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρί- 
94 φια ἐξ εὐωνύμων,. Τότε ἐρεῖ 6. βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ’ «4{εὔτε, οἱ ο η ed τοῦ πατρός Mov, xÀnooso- 
μήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς 
55 κόσμου. '᾿Ἐπείνασα yàg, καὶ ἐδώχατέ uot φαγεῖν ' ἐδίφη- 
σα, καὶ ἐποτίσατέ µε” ξένος ἦμην, καὶ συνηγὠγετέ με" 

36 γυμνὸς, καὶ περιεβάλετέ µε" ἠσθένησα, καὶ ἐπεσχέψασ 
97 µε᾽ ἐν φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός µε. ΊΤότε ἆπο- 
κριθήσονται αὐτῷ oi δίκαιοι λέγοντες Κύριε, πότε σὲ e 
ὀομεν πεινῶνταν καὶ ἐθρέψαμεν; ἢ διψῶντα, καὶ nest: 

88 σαµεν; πύτε δέ σε εἴδομεν Σένον, καὶ συνηγάγοµεν; 
89 γυμνὺν, καὶ περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν ἀσδενῇ, 3, 
40 ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλθομεν πρός σε; Καὶ ἀποκριθεὶς ὃ βα- 
σιλεὺς ἐφεῖ αὐτοῖς' ᾽ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποεήσᾶτι 
£vl τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίότων, ἐμοὶ ἐποιή. 
4l cort. Τότε ἐρεῖ καὶ «τοῖς ἐξ εὐωνύμων ' Πορεύεσθε à 
. ἐμοῦ oi κατηραµένοι elg τὸ πῦρ τὸ" αἰώνιαν τὸ ἤτοιια- 
43 σµένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ᾿Ἐπείνασι 
γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν ' ἐδίψησα, καὶ ovx ἔπο 
43 τίσατέ µε’ ξένος ἦμην, xal,o9 συνηγάγετέ μα” 





dox; ἔχειν. 90. al. ἐκβάλλετε. 91. al. οἱ ἅγιοι άγγελοι 38. 8 
ουγαχθήοεταν. 34. al. πρὸ καταβολῆᾳ κόσμου. S80. al ψὰφ 


go XXV, 24. al. λαβὼν. 99. al ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἴχοντοφ. ib; T 
41. al ὃ ἠτοίμασερ ὁ πατήρ ροῦ.. - 





eru ratione habita fidem praestitisti; multis te praeficiam: 
lagredere ad laetitiam ab here tuo paratam. Quum vero 24 
dam ir, qui unum acceperat talentum, accessisset, dixit: 
iine, Boveram to, te esse hominem asperum, qui metere 
wir, ubi nullam sementem feceris, et celligere, ubi nul- 
hs ventilaveris fruges; et metu impulsus &bij tuumque ta- 95 
buen in terra abscondidi; en, habes tuum. Αὲ dominus 96 
drspondit his verbis? serve improbe atque ignave, nosti- 
W,me metere, ubi sementem non fecerim, et colligere, 
wi velles ventilaverim fruges? dDebebas igitur argentum 27 
wm in fenore collocare; atque ego reversus meum cum 


bore recepissem. — Auferte igitur ab eg illud talentum et 28 . 


tradite ei, qui decem illa habet talenta; nam quicunque ha- 29 
δα. εἰ opes augebuntur atque abundabit; quicunque vero 
9 labe, etiam quod habet, οἱ subducetur, Et eiicite ser- 30 
vm diu inutilem in tenebras remotas: ibi erit eiulatio atri- 


4 


Quado autem. venerit Messias sua indutus gloria cum- $1 
f t$ empes angeli, tune sedebit in throno suo splendido, 
(ét coram eo nationes congregabuptur; quas a se 82 
pastor oves separat ab 
dextra sua, hoedos au- $8 
& dextra sua collocatis: 34 
estinatum vobis regnum 
em cibo, sitientem potu 35 
adhibuistis, nudum ve- 36 
rincula coniectum invisi- 
s verbis: donne, quan- 37 
us € aut sitientem, et po- 
antem, et simul convivio 88 
nus? quando te vidimus 39 
venimus ? Et rex hoc iis 40 
rmo , quantum unihorum : 
nestitistis, mihi praestiti- 41 
ocati&: abite à me, exse- 
um diabolo eiusque ange- 42 
ientem uon potu recrea- 43 


t sclret, qui praemiis dut 
1. Marc. ΧΙ]. cc. XXI, 5. 
redibit magha pornps, ut 
licium et cuiqne pio vitarh 
»erhiciem decerbat, 31—46. 


» 


- 
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404 MATTHAEI CAP. XXV, 44—46. XXVI, 141—417. 


καὶ οὐ περιεβάλετέ µε" ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ», «oi od 
44 ἐπεσκέψασθέ µε. Tóre ἀποκριδήσονται καὶ αὐτοὶ λέγον- 
«ec* Κύριε, πότε σὲ εἴδομεν πεινῶντα ᾖ διψῶντα ἡ Σε 
yov ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῃ ἢ àv φυλακῇ., xal οὐ drsorion 
46 µέν σοι; Τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς λέγων ' “μὴν Aya 
. ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποίησαχε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
46 οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε.. «Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἲς χόλα- 
σιν αἰώνιον oí δὲ δίκαιοι slg ζωὴν αἰώνια». | 
LE . IK E 0.. XXVI. 
4... Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐξέλεσεν ὃ Ιησοῦς τοὺς λόγους τού: 
.2 tovc, tins τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. Οἴδατε, ὅτι μετὰ ut 
ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται. καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον πα 
ϱαδίδοται el; τό σταυρωθᾖνᾶι. | 
.. Τότε: συνήχθησαν oí ἀρχιερες καὶ oi γραμματεῖ 
καὶ Ὁἱ πρεςβύτεροι. τοῦ λαοῦ elg τὴν αὐλὴν τοῦ ἄρχιε 
4 ρέως, τοῦ λεγοµιένου Καφα" καὶ συνεβουλεύσαντο , Tri 
^5 τὸν Ἰησοῦν Φόλῳ κρατήσωσι καὶ ἀποκτείνωσίν. Ἔλεγο 
δέ Ms, 2v τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ 
6 Tov δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν οἶκίᾳ «Σέμω 
7 vog τοῦ λεπροῦ προςῆλόθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον µυρο' 
ἔχουσα βαρυτίμου καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτο 
8 ἀναχειμένου. ᾿Ιδόντες δὲ oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἠγανάκέησα 
Ὅ λέγοντες' Εἰς.τί ἤ ἀπῶλεια αὕτη; Ηδύνατο γὰρ τοῦτ 
10 πραῦήναι πολλοῦ καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. 1νοὺς δὲ 

"U Ἱησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Ἡ{ κόπους παρέχετε τῇ γυν 
11 ἔργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο elg ἐμέ. Τοὺς. πτωχοὺς γὰ 
» πάντοτε ἔχετε μεῦ ἑαυτῶνο ἐμὲ δὲ οὐ “πάντοτε ἔχετι 
, 12 :Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ µύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός o 
19 πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µε ἐποίῃσεν. -4μὴν λέγω Suiv, ona 
ἂν κηρυχὸῇ τὸ εὐαγγέλιον, τοῦτο iv ὃλῳ τῷ κὀσβ' 
λαληθήσεται καὶ 0 ἐποίησεν αὕτη elg μνημόσυνον αὑτῆ 
14 Τότε πορευώεὶς εἷς τῶν δώδεκαν 0 λεγόμενος "Took 
45 Ἰσχαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς sima" T4 Φέλετέ pu 
. Φοῦναι; κἀγὼ υμῖν παραδώσω αὐτόν. Οἱ δὲ ἔστεησε 
«46 αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρία 
ἵνα αὐτὸν παραδῷ. C LUI 
17 Tj δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προςῆλθον οἱ µαθητ 














. XXV, 44. ο]. αὐτῷ καὶ αὐτοὶ, XXVI, 1. al. πάντας ερὺς΄ Λόγα 
. ποῦτους, 2. al. οἴδατε omittunt, B. αἱ. οἱ γραμματεῖς exc 

4. al. inverso ordine: κρατήσωσι δόλῳ. 9. sl. τοῦτο *Ó 

Ab. al, πτωχοῖς, 11. al πάντοτε γὰρ ἑοὺς πτωχοὺς. : 
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£u; pregrinantem non eonvivio adhibuistis, nudum non ve- 

cas, argrotantem et in vincula coniectum non visitastis. 44 ΄ 
[πα et ipai respondebunt his verbis: domine, quando te vidi- 

Σα emrientem aut sitientem aut peregrinantem aut nudum 

εί agrotantem aut in vinculis, neque tibi ministravimus? 

[τα ie respondebit his verbis: Sancte vobis confirmó, 45 
quan επί horum deterrimae sortis homínum non praesti-. 

ἐπί, w mihi quidem praestitisti. Atque abibunt bi ad 46 
Μαι wierpas , probi autem ad vitam aeternam. 


CAP. XXVL 


| Et secidit, ut, quum Iesus lris sermonibus finem impo- 4 
Επί, Kscipulis suis diceret: scitis: post biduum esse 3 
Fuchtis (ies: et Messias cruci affigendum traditur. 

Tu uni sacerdotes populíque senatores in aulam sum- 3. 
m Wien, οἱ cognomen erat Caiaphae, convenerunt et con- 4 
sla οτι ut Jesum dolo interceptum interficerent, 
Dictlaat atra: ne per ferias, ut ne tumultus in populo fiat. 5 

. le re Bethaniae versante in. domo Simonis lepro- 6 

inguenti ferens gra- 7 
mberet, infundebat. 
ignati sunt dicentes: 8 
hoc magno vendi et 9. 
is dixit: quid nego- 10 - 
factum in me edidit, 
me autem non sem- 11 
ito corpus meum per- 49 
Sancte vobis confir- 18 
uerit, hoc per totum 

in sui memoriam. 
ariothensis qui dici- 14 
et dixit: quid vultis 15 
llli autem ei triginta 
empore opportunum 16 


. adierunt lesum dis- 17 


, discipulis suls dicit, - 
imbiturum, 1. 3, Nam 
ntificem deliberant de 
eriae baud opportunsae  . 
ens Bethaniae in aedi- 

ito pretioso Jesum per» 

| suum iam ad sepul- 

o molierie animo seve- 


|j. Mare. XIV, 4. Joh. 


, 
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106 ΜΑΤΤΗΑΕΙ CAP. XXVI, 18— 36. 
τῷ Ιησοῦ η αὐτῷ.  FloU θέλεις ἑτοιμάσωμύν ὁ 


ντες 
48 φιεῖν τὸ πάσχα; Ὁ δὲ εἶπεν “Ὑπάγετε dg τὴν 
ποὺς τὺν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ. 'O διδάσκαλος 
*") καιρός µου ἐγγύς ἐστι moóg σε ποιῶ τὸ πἀσχά u 
19 τῶν μαθητῶν µόυ. Καὶ ἐποέησαν oi µαθηταὶ. ως ου» 
90 ταδεν αὐτοῖς 0 Ἰησοῦς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα, ' 
21 d? γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώδεκα. Καὶ ἐσθιόνει 
. αὐτῶν εἶπεν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι elc ἐξ ὑμῶν παραδὶ 
22 σει µε Καὶ λυπούµενοι σφόδρα ᾖρξαντο λέγειν all 
£3 ἕχαστος αὐτῶν' liri yo εἶμι, κύριε; Ὁ δὲ ἀποκριδι 
οἶπεν" "O ἐμράψας uer. ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν ydo 
94 οὕτύς µε παβαδώσε. ὍὉ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνφθρωπου t: 
áy&, καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οἷαὶ δὲ TQ À 
:Φρώπῳ ἐκείνῳ, δι οὗ παραδίδοται{ καλὺν m αὐτῷ, 
26 οὐκ ἐγεννήθη ὃ ἄνθρωπος ἐκεῖνοςί «4ποκριθεὶς δὲ Ἰούδι 
ó παραδιδοὺς αὐτὸν, cime: Mori ἐγώ εἶμε, dot; X 
96 γει αὐτῷ" 20 εἶπας, ᾿Ἑσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ 3 
σοῦς τὸν ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασε καὶ ἐδίδον v 
-.μαθηταῖς καὶ εἶπε' «4άῤετε, φάγετε’ τοῦτό ἐστι τὸ 6 
27 μά µου. Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας D 
28 xev. αὐτοῖς λέγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτο y 
ἐστι τὸ αἷμά µου, τὸ τῆς καινῇς διαθήκης», τὸ περὶ αἱ 
29 λῶν ἐκχυγόμενον elc ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. «ἄέγω δὲ opi 
Ort οὐ μὴ mío ἀπάρτι ἐκ τούτου τοῦ γενιήματος 1 
ἐἀἐμπέλου ἕως τῆς ἡμιέρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μὶ 
ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ πατρός µου. 
80 Kal ὑμνήσωντες 055A90» εἲς tb ὕρος τῶν laa 
81 Τύτε λὤει αὐτοῖς 0 "Iycotc* Πάντες ὑμεῖς σκανδαλώνὰ 
σεσθε ἐν ἐμοὶ iv τῇ νυκτὶ ταύτῃ. ΙΓ ὁχοαπται γάρ: ,, 
Tubo τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισθήσεται τὰ BEA 
32 τς nmoluvgc," Miró. δὲ τὸ ἐγερῦ val µε προάξω S) 
89 εἲς τὴν Γαλιλαίαν. «ἀποκριδεὶς δὲ ὃ Πέτρος εἶπεν 
E) καὶ πάντες σκανδαλισθήσονται iv σοὶ, ἐγὼ δὲ ο 
94 ποτε ᾿σχαγδαλισθήσοµαι. Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοᾶς, 14 
λέγω.σοε, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ ὀυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα ᾳ 
85 τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. ««{έγε αὐτῷ ὃ Πέτρος. Küv £g 
otv σοι ἀποθανεῖν, οὗ µή σε ἀπαρνήσομαι. Ὁμόέως 
zal πάντες oí uad rol εἶπον. 
.86 Τύτε ἔρχεται μετ) αὐτῶν 0 Inao?c εἲς χωρίον λά 
µενον Γεῦαημανῇ καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς' Ἀαθίσατε | 


. XV, 17. 21. ἐεοιμάσομεν 36. al. ἄρτον.. ib. al. e yagadi; 
ib. al. δοὺς «oi; µαθηταῖς εἶπεν. — 93. al, εἰ πάντες ib. 
post ἐγὼ omiuunt, 39. al. ἀπαφνήσωμωι. ὅδ. al. 1εΦουημα 
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MATTHARICAP.XXVI18—30. 107 


d pli lis verbis: ubinam vis, eomedetidom tibi parennis - 
| amm pesehalem? lile vero: abite, inquit; in utbeim ad 18 
("am eique dicite; magister dicit: tempus meum pro- 
Wet: apad te agám festum paschalem eum discipulis 
mi. Quum discipuli mandata lesu erant exsecuti, coenam 19 
serunt paschalem. — Vesperi autem cum duodecün viris 20 
aembdet, Quibus, quum edetent, dixit: Sancte vobis 21 
eim: woas ο vobis me tradet, Ες vehementi affecti 22 
siegeli quaerere ex eo coeperunt: num ego sum, do- 
mie! llle vero hunc ín. modum respondit: qui mecum in 23 
Pr*rile mssum. intinxit, hic me tradet. Messias quidem 24 
ria beedit, quemadmodum de eo relatum legitur; vae au- 
t ill henini, per quem Méisias traditur! Bene el esset, 
*i hene ille non esset natus! ludas autem, traditor eius , 25 
ου lali teponsum: num ego sum, magister ? Cui ille: 
Wut, mut. Quum vero coennrent, lesus patiem sum- 26 
| dedit his verbis: ac- 
Et sumsit poculum et, 27 
bite ex eo omnes: híc 28 
foedus, qui in multo- 
| peccatorum (valens), 
ore de hoc vitis fru- 29 
m diem, quando eum 
regno. 
, egressi sunt in mon- 30 
i: Ves omnes offende- αἱ 
im est: ,,*) percutiam 
*. Sed in vitam re- 32 . 
Petrus autem ei hoo 33 
offendentur, ego vero 
lesus: Santte, inquit, 34 - 
gallus ceeinerit, ter 
cum esset mor »ndum, 35' 
lo etiam omnes disci- 
'ui Gethsemane riomen 98 
ete ibi, doneo digres- 


, edu hostibns magistrum 
etur, teinpore. ad facibus 
celebret coenam paschae . 
spitem ajnurm praeparent 
sqq. Qua iu coena lu- 
, panem et poculum dis- 


108: MATTHAEJ CAP. XXVI, 37—853. 


97 τοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν προρεύξωµαν ἐκεῖ. Καὶ παραλ 
βὼν τὸν «Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρδο 
98 λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖ. Tots λέγει αὐτοῖς ὃ Incoi 
Περίλυπός ἐστιν 5 ψυχή µου ἕως Φανάτον' µείνατε à 
89 καὶ γρη}ορεῖτε Mtv ἐμοῦ. Καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπει 
ἐπὶ πρόςωπον αὐτοῦ προςευχόµενος καὶ λέγων" "Πα: 
pov, & δυνατὸν ἐστι, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήρ 
40 τοῦτο πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ. Καὶ Ep; 
ται πρὸς τοὺς μαῦηκὰς καὶ. εὐρίσκε αὐξοὺς καθεύδονι 
xol λέγει τῷ «Πέτρῳ) Οὕτως οὐκ Ἰσχύσατε ulav ὥς 
4 Τοηορῆσω pev! ἐμοῦ; T. οηγορεῖτε καὶ προρεύχεσθεν ἵ 
μὴ εἰςέλθητε dg πειρασμόν' τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμες 
42 ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν πρι 
. ύξατο λέγων ' Πάτερ µου, & o) δύναται τοῦτο σεαρι 
- Suy dx ἐμοῦ, ἐὰν μὴ αὐτὸ nip, γενηθήτω τὸ θέλη 
48 cov, Καὶ ἐλθὼν svoloxa αὐτοὺς πάλιν καθεύδοντι 
44 (σαν γὰρ αὐτῶν oi ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι:) καὶ dq 
αὐτοὺς ἀπελφὼν πᾶλιν προςηύξατο ἐκ τρίτου τὸν αὖι 
«46 λόγον εἰπών. — Tóre ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς abi 
, καὶ λέγει αὐτοῖς Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσέ 
Ἰδοὺ, ἤγγικεν 5 ὥρα, καὶ ὃ vióg τοῦ ἄνθρώπου παρα 
46 ὃυται elc χεῖρας ἁμαρτωλῶν. ᾿Εγείρεσθε/ ἄγωμενήέ idi 
ἤγγικεν ὃ παραδιδούς µε, | ES 
Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού,.Ἴουδας, εἷς τ 
δώδεκα, ἦλθε καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ ay 
QU» καὶ ξύλων ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεςβυτέρων 1 
48 λαοῦ. Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς Oma 
λέων "Oy ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι κρατήσατε 5» 





49 Καὶ εὐθέως, προςελὠν τῷ Ἰησοῦ, εἶπε λαἴρε, 

50 Καὶ κατεφίλησεν αὐτόν., Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ * Ἔς 
et, ἐφ᾽ ὃ πάρει! Τότε προςελθόντες ἐπέβαλον τὰς j 

$1 oac ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. Koi, dài 
eg τῶν μετὰ ᾿]ησοῦ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασε τὴν μ 
λαιραν αὐτοῦ καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἆρχιερι 

5$ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον Tre λέγει αὐτῷ 0. Inge 
“«πόστρεψόν σου τὴν, µάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς : 
τες γὰρ oi λαβόντες µάχαιρα» i» µαχαίρᾳ ἀπολοσνι 

63"H δοκεῖς, ὃτι οὐ δύναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν παφ. 
µου, καὶ παραστήσει µοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας i 











" XXVI, 88. al, excludunt ὁ Ιησοῦς, 59. al. προςιλθὼν. 42. 
εοῦτο τὸ πατήριον. 49. al. πάλιν sdQtv. 50. al. ἐφ᾽ ᾧ. | 
ἁποθανοῦνεαι. 98. 21. δοκέδ σοι ib. al. πλέους vel μριώφαν 
έλος; vel nlso δώδεκα λεγεώνων ἀγγέλων. NE: 





MATTHAEICAP.XXVI 37—183. 109 


iu preces illic fecerim. Et assumtis Petro et duobus Ze- 37 
leise üliis, tristitia summoque angore corripi coepit. Tum 38 
ees alloquitar lesus: magnum animus meus sentit dolorem 
xPmertem usque: manete hic et vigilate mecum, ' Paulu- 89 
lum wegressus et in faciem prostratus ibi ita eat precatus: 

mi pir, si feri potest, removeatur & me hoc poculum; . 
veru wn quae mihi, sed quae tibi placent. ' Quum ad dis- 40 
cipules venit, dormientes eos offendit et Petrum alloquitur: 
usque adeo non valuistis mecum per unam horam vigilare? 
viplate et p'ecamini, ne in periculum ineidatis? animus 41 
quidem promtus , at corpus imbecille, [terum secundo dí- 42 
ἔτωσα precatus est his verbis: mi pater, si non potest 
hee a me removeri, ut non id sustineam, tuae me volun- 
tati adetringam. Qui quum venisset, iterum eos reperit 43 
dermiestes (erant enim oculi eorum aggravati), iisque mis- 
sum Merum dagressus tertio est precatus, iisdem usus ver- 44 
bis. Twe vesit ad discipulos suos eosque alloquitur: dor- 45 
mie im pesterum et requiescite; ecce, appropinquavit illa 
hern, et Messias traditur in manus peccatorum. ' Surgite! 46* 
aum! en, adest qui me tradit. 

Dum edhac loqueretur, ecce, ludas, unus de duodecim 4? 
virt, venit eumque eo magna hominum "turba armata gla- 
düs et eadibus, a summis sacerdotibus populique senatori- 
bus Bed traditor eius signum iis dederat dicens: quem- 48 

uuum 49 
atus — 
alem 50 

| in- 
ibus, 51 
ntfi. — ^ 
uitur 52 
'nim, 

; non' 58 


'. 61 θέντες. εἶπον ' Ἔναχος Φανάτου ἐστι. Tóze ἐνέπτυσαν, 


. 56 ἐν τῷ ἱερῷ, xo) οὐκ ἐκρατήσατέ µε (τοῦτο δὲ ὅλον ^i 


ES 


60 αὐτόν, xol οὐχ 
&v 9a». 
Γ4 


140 — MATTHAEI CAP. XXVI, 64— 12. 


66 y/kor; Πῶς οὖν πληρωθῶσιν al γραφαὶ, ὅτι οὕτω δεῖ 

55 v σθαι; Ἐν ἑνείνῃ τῇ (oa εἶπεν ὃ Ἰησοῦς τοῖς ὄχλο 
c ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλδετε μετὰ μαχαιρῶν κα) Σύλων συ 
λαβεῖν µε’ καθ) ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόµην διδάσκώ 


ΟΝΕΝ , ἵνα πληρωθῶσεν αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν.) Τι 
τε οἱ uad ral πώκτες ἀφιέντες αὐτὸν ἔφυγον. | 
51 Οἱ δὲ κρατήσοντες τὸν Ιησοῦν ἀπήγαγον πρὸς Καά 
φαν τὸν. ἀρχαρέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεςβό 
5$ τεροι σμνήχθησαν. 'O δὲ ΄Πέερος ἠκολούθαί αὐτῷ ἀπ 
μοακρύώεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ εἶκελθὼ 
ἔσω ἐκάθητσο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν idt» τὸ τέλος. ΘΟἱ 
ἀρχιερεῖς xal αἱ πρερβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ἐζήτοι 
. ευδομμρτυρίαν κατὰ τοῦ 1]ησοῦ, ὅπως Φανατώσωσι 
D Καὶ πολλῶν Ψψευδοµαρτύρα 
. πρρςελόντων οὔχ Ὕστερον δὲ προρελθόντες δι 
61 Ψεδοµάρτυρες einov* . Οὗτος ἔφη  «4{ύναμαι καταλίσι 
*Ó» va» τοῦ Φεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσι 
69 αὐτόγ. Καὶ ἀναστὰς 0 ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ Οὐδ 
ἀποκρίνῃ, τί οὗτοί σου κᾳξζαμαρτυροῦσιν; Ὁ δὲ "Insoí 
68 ἐσιώπα, — Kol ἀποκριδεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ * Ἔξο, 
xij) σε χατᾷὰ TOU OtoU. τοῦ ζῶντοςν ἵνα ἡμῖν εἶπες, 
64 σὺ εἶ 0 Χριστὸς, ὃ vióg τοῦ Φεοῦ. «4έγει αὐτῷ ὁ T 
σοῦς' Jw εἶπας. Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσθε : 
υἱὰν τοῦ. ἀνθρώπου καθήµενον ix δεξιῶν τῆς δυνάµες 
65 καὶ ἐρχύμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Tv 
ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων. ὃτι ἐβλαςφ. 
Lot τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων»; ide , νῦν ἠχούσα 
66 τὴν βλαςφημίαν αὐκοῦι Ίέ ὑμῖν δοκεῖ; Οἱ δὲ án 





τὸ ο τα αὐτοῦ καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν oi δὲ ἐβῥάπ 
68 σαν λέγοντες Προφήτευσον ἡμῖν, «Ἀρισεὲν τίς ἐστιν 
πρἰσας σε; 
69  . O δὲ Πέερος ἑκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ,. Καὶ moogijA9 
αὐτῷ µία ο idea: Καὶ σὺ ἦσθα μετὰ Tyro 
70 τοῦ Γαλιλαίου. 'O δὲ ἠρνήσατο ἔμλροσθεν αὐτῶν πά 
41 των λέγων ) Ovx olóa, τέ λέγες. ᾿Εξελδόντα δὲ αὐτ 
εἷς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν. ἄλλη καὶ λέγει τοῖς 2 
72 Kal οὗτος ἦν μετὰ ᾿]ησοῦ τοῦ Ναζωραίου. Καὶ má 








- €XVT, 54. al. πληρωθήσεται. 69. al. τὸ συν. ἄλον. ib. al. « 
τὸν Θανατώσωσι. 60. Kal alterum, et οὐχ εὗρον alteciuti, 
tuat alii. 69. al ig ἐκάθητο. 70. al. omisso αὐτῶν |. πώ 
71. al. pro τοῖς ἐκεῖ 1. avvois* "Exe καὲ vel λέγεβᾳύτοὺς. 
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aaplerem legipnes sistat! Qui igitur eventu comprobaren- 5i 
tr liri sacri; nam sic fieri oportet? llla hora lesus ho- 55 
masm turbam allocutus est: velut contra latronem exii- 
ua gadis et sndibus armati me comprehensum; quotidie, . 
qua M ros venissem, apud vos sedi docens in templo 
Be meesds potiti. — (Haee autem emnic acciderunt, ui 56 
stripia prephetarum eventu comprobarentur). Tum disci- 
puli emnes, eo relicto, fugerunt. | 

Qui aatem lesum ceperant, ad Caiapham summum pon- 57 
Sem duxerent, ubi legisperiti et. senatores congrega: 
ελα, Petrus vero: e longmquo uscue in aulam summi pon- 53 
(ris eom ext seeutua, quam ingressus egm ministris, ut , 
Git» ebervaret, consedit. Summi autem pontifices et 59 
πάτο et (omnino) aynedrium falsa adversus lesum testi- 
mosia quesiverant, ut supplicio eum afficerent, et non in- 
Των. Ftam quum multi falsi prodiissent testes, non 60 
Ivestrust; pesthac. nutem duo falsi testes, quum accessis- 
M, ἄχατει: hio dixit: ego possum templuni Dei dc- Gl 
είπεεν et tridui spatio restituere. Summus pontifex surgena 02 
eum alleatus est: nihilne respondes, cur isti adversus te 
east testimonium 1. Sed Iesus tacuit. Et summus poatifex 63 
hoe medo respondit: adiuro te per Deum vivum, ut nolis 
ἀταίε, d tu es Christus, filius Dei. lesus ei respondet: 64 
tué Bed dico vobis, ab hoe temporis momento vide- 
bitis Mestiam sedenterm a dextra potentiae et venientem nu- 
kdes celi vectum.— "Tum summus: pontifex vestimenta sua 66 
Vacilit ixitque: impie est locutus: quid amplius opus ha- 

sibus? en, iam impie eius dictum audivistis. Quid 66. 
τος vieta? [lli vero respondent his verbis: supplicio est 
ιο, Tun ori eius inspuerunt, colaphos ei impegerunt ; 67 
M stem inflixerunt alapas dicentes: vaticinare nobis, 63 

» quis est, qui te percusserit. 

Petrus vero. sedebat in aula, ad quem quum ancilla 69 
QM accessisset , dixit: tu quoque eras cum lesu Gali- - 
ke. lile autem negavit coram iis omnibus his verbis: ne- 70 
Mit, mid dicas. Quum vero in vestibulum exiisset, alia 71 
ὅσα Xii dixitque ad eos, qui ibi erant: Etiam hio erat 
πα lem Nazoraeo. Et iterum negavit iureiurando interpo- 72 


xa ο μας * 


bim, 35.56, Marc. XIV, 26. Luc, XXII, 81. Ioh. XVIII, 1. 
Qu hac discipuli fugiunt. Apud Caiapham universo synedrio 
586, it multi, at. firnstra, falsi prodeunt testes, qui varia cri- 
Bm ὁ txprobraot, 57 — 62. — Denique libera lesu professio, se 
εωε, crimen supplicio digaum uno quasi ore iudicatur ei- . 


|) 


1 
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73 ἠρνήσατο μεθ) Opxov: Ὅτι ovx οἶδα τὸν ἄνδρωπο 
ΠΗιτὰ μικρὸν δὲ προςελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Il 
τρῳ’ ληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ καὶ γὰρ 7j λαλιώσ 

74 ὁήλύν σε .nowi. Tore ἤρξατο -καταναθεµατίδειν κ 
ὀμνύειν" ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνβθρωπον. Καὶ εὐθέως à 

75 κτωρ ἐφώνησε. ^ Καὶ ἐμνήσθη ὃ Πέτρος τοῦ ῥήμαι 
τοῦ Ἰησοῦ εἰρηκότος αὐτῷ» ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσ 
volg ἀπαρνήσῃ µε. Καὶ ἐξελδὼν ἔξω ἔκλαυσε πικρῶς. 


KEQO. XXVII. 


1 Ἡρωΐας δὲ γενομένης συµβουλιον ἔλαβον πάντες 
«ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεςβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ ᾿1ησι 
2 ὥςτε Φανατῶσαι αὐτόν. Καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀἁπῆ 
καὶ παρέδωκαν αὐτὸν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. —— 
8 Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτον, ὅτε και 
κρίΦη» μεταμεληδεὶς ἀπέστρεψε τὰ τριάκοντα ἀργύ 
4 τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεςβυτέροις λέγων” ^H, 
παραδους αἷμα ἀθῶον. Οἱ δὲ εἴπον' T( πρὸς 35; 
6 Σὺ Qa. Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια iv τῷ ναῷ üveyaun 
6 καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. Οι δὲ ἀρχιερεῖς αβέντες 
. ἀργύρια &einov*. Ox ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ elg τὸν κορ 
7 ἐπεὶ τιμὴ ἁματός ἐστι. Συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγό 
cu» ἐξ αὐτῶν τὸν ἀγρὺν τοῦ κεραµέως slg ταφὴν τ 
8 5évoig. «4ιὸ ἐκλήθη ὃ ἀγρὸς ἐκεῖνος ὦγρὸς αἵματος à 
9 τῆς σήμερον. (Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμ 
τοῦ προφήτου λέγοντος Καὶ ἔλαβον τὰ τριάκοντα 
«γύριαν τὴν τιμὴν τοῦ τετιιηµένου ὃν ἐτιμήσαντο, 
10 viv Ἱσραὴλ» καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἲς τὸν ἀγρὸν τοῦ κει 
µέωςο καθὰ αυνέταξέ uot κύριος.) | 
41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς tovg ἔμπροσθεν τοῦ ἡγέμόνας xal. 
Ιρώτησεν αὐτὸν ὃ ἡγεμὼν λέγων"’ ZU ο ὃ βασιλεὺς 1 
12 Ιουδαίων» 'O δὲ ᾿Ιησοῦς ἔφη αὐτῷ 2 λέγεις” Καὶ 
τῷ κατηγορεῖσδαι αὐτὺν vnÓ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
13 βυτέρων οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Ίὅτε λέγει αὐτῷ 0 ITiAz 
14 Οὐκ ἀκούειςν πὀσα σου καταμαρτυροῦσι; Καὶ οὖςκ d 
κρίθη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ tv ῥῆμα, ὥςτε Φαυμάζειν τὸν ὁ 
15 µύνα λίαν. Κάνὰ δὲ ἑορτὴν εἰωώθει ὃ ἡγεμὼν πολι 
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XXVI, 74. al. καταθεµατίζειν. XXVII, 9. al. fra Oavcvebaea 
8. al. náQado?c. ib. al. ἕστρεψε vel ἀπέῤῥιψε, 5. al. εἰς τὸν 
ὁν. 6. pl. κορβανῶν s. κορβαφᾶν s. κορβαν, 9. Ἱερμωυ — epak 
om, al. l. Ζαχαρίου. 11. al ἑστάθη. P dos 
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MATTH.CAP.XXVI,73—75. XXVII, 14 —15. 413 


$e: non novi illum hominem. Paulo post autem accesse- 73 
rmt ad eum, qui adstabant, et Petrum allocuti sunt: reve- 
neam tw es ex iis; etenim pronuntiatio tua te manifestum 
Tilt. Tum coepit extremis diris se obligare et iurare: 74 
Mi ποτὶ illum hominem. . Et confestim gallus cecinit. Et 75: 
Pens in memoriam revocavit illam vocem lesu, qui dixe- 
rit: yissquam gallus eecinerit, tu me negaveris, Et egres- 
αυ bhcrimas profudit eum magno dolore. 


CAP. XXVIL 


Mane autem omnes summi pontifices populique zenato- { 
T€ ceutra lesum. consilium ceperunt, ita ut supplicio eum 
. Quem vinctum quum abduxissent, Pontio Pilate 9 

eum tradiderunt. T'um Iudas, traditor eius, quum vidisset, 3 

cm cs ese. damnatum, poenitentia ductus triginta si- 
yribus reddidit his verbis: 4 

Sed illi dixerunt: quid 

s in templo abiectis abiit, 5 
ndit. Summi sutem»pon- 6 
nt: non licet in aerarium 
retium est.  Habito autem 7 
ierunt, ut sepulturae esset 
cruentus usque ad hodier- 8 
im habuit vaticinium illud 9 
,Et sumserunt triginta il- 
em homines aestütarunt a 
»s in figuli agrum, quem- 10 
: 


Curatore staret, procura- 13 
1 es rex Iudaeorum? lesus. 
amis pontificibus et senio- 16 
Tum dicit ad eum Pila- 13 
nibus petant? Et non re- 44. 
Quibusvis autem pascha- 15 , 
0, quem vellent, vinctum . 


ποὰ Tesus praedixerat evenit: 
negat. 68—75. Marc, XIV, 54. 


de impetranda agitatis [esum 
auc. XXIII, 1. ludas autem, . 
igrum ad peregrinos sepelien- 
suspendio pw Bnit. 1—10. 
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16 ἕνα τῷ Όχλῳ δέσµιον, ὃν. Πφελον.  Elyoy δὲ τότε δεσµί» 
17 ον ἐπίσημον, λεγόµενον ᾿]ηαοῦν Βαραββᾶν. «ονυνηγμένων 
οὖν αθτῶν εἶπεν, ἀαὐτοῖς ὃ Πιλάτος' Τίνα θέλετε: ἀπολυ- 
σω ὑμῖν; Ἰμσοῦν Βαραββᾶν, ἢ Ἰησοῦν, τὸν λεγύµενον 
48 Χριστόν; "Hia γὰρ, Ότι διὼ φ9θόνον παρέδωκαν avtov. 
19 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος ἀπέστειλε πρὺς 
αὐτὸν 7 yv»? αὐτοῦ Aéyovou* ]Ηηδέν σοι καὶ τῷ δικαίµ 
ἐκείνῳ] πολλὰ γὰρ ἔπαθον σήμερον κατ ὄναρ. ὁι αἲ- 
20 τόν. Οἱ δὲ ἀρχιερες καὶ οἱ 'πρερβύτέροι ἔπεισαν τοὺς 
ὄχλους, ἵνα αἰτήσῳνται τὸν ΒαραῤῥἾν, τὸν δὲ ᾿]ησοῦν 
21 ἀπολέσωσιν. “Αποχριδεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς' TI- 
να Φέχετε ἀπὸ τῶν δίο ἀπολύσω vui»; Ol δὲ εἰποί' Βαρ- 
99 'effüv. "έχει αὐτοῖς 0 Πιλότος Τί οὖν noon Tz 
' σοῦψ, τὸν λεγόµενον Χρισεόν; «4έγουσιν αὐτῷ πάντες 
23 Σταυρωθήτιο! Ὁ δὲ ἔφη. Τί γὰρ κακὸν ἐοίησεν; Οἱ ὁ 
24 περισσῶς ἔκραζο» λέγοντες «Σταυρωθηήτω! Ἴδων δὲ 
Πιλάτος, ὃτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ. μᾶλλον θόρυβος γίνε 
ται, λαβὼν ὕδωρ ἀνενίψατο τὰς χεῖρας' ἀπένωαντι "tol 
ὕχλου λέγων" Ἰ49Φῶός εἶιι ἀλὸ τοῦ αἵματος voi δικα 
$5 τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. Καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὃ λαὸς eint 
26 Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν! T6 
^ ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβῥᾶν, τὸν δὲ ᾿]ησοῦν φραγεὶ 
λώσας παρέδωκεν, ἵνα σταυρωδῇ. 
27 Tóre oi στρατιῶτωι τοῦ ἡγεμόνος πο 
τὸν ᾿]ησοῦν εἷς τὸ πραιτώριον συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὃλ 
36 τὴν σπεῖρα», καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν περιέθηκαν αὐτῷ nm 
29 µύδα κοκχίνην καὶ πλήξαντες στέφανον ἐξ ἀνανθῶν ἔ 
xay ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ κάλαµον ἐπὶ τὴν δὲ 
διὰν᾽ αὐτοῦ καὶ γονυπετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέκαι 
/' ζον αὐτῷ λέγοντες' Xaips, ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων 
90 καὶ ἐιπεύσαντες εἲς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ Us 
81 πτον elg τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Kol ὅτε ἐνέπαιδαν αὐτῷ 
'ἐξέδυσάν αὐτὸν τὴν χλαμύδα καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ipd 
τια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν tl; τὸ σταυρῶσαι. 
32 ᾿Εξεργόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, àv 
µατι αίμωνα". τοῦτον ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ τὸν στᾶυ 
93 αὐτοῦ. — Kal ἐλθόντες elg τόπον λεγόμενο» Γολγαφᾶ, 
ἐστι κρανίου τόπος) ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ 
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XXVII, 16. ει 17. Βαρωββὰν Oque ἦν διὰ στάσιν vivo, γενοµό 
ἓν τῇ πόλει, καὶ φόνον βεβλημένος εἲς φυλακὴν. 22. al. ποιήσωμΗ 
98. al. ἐχδύσαντε, 399. al. ἀκάνθων. 33. al. ὃς ἐστι λεγ 
vel καλούμενος vel µεθερμηνευόμενος, vel 0. ἔσει λεγόμενούν 
OOV. : 
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MATTHAEI CAP. XXVII, 16— 38. 118 


dimittere solebat.  Habebant autem tum temporis vinctum -45 
insignem, cognomine lesum Barabbam.  Congregatis igitur 17 
lis, Pilatus ad eos dixit: utrum vultis, vobis dimittam? 
Berabbam , an lesum, cognomine Christum? Noverat enim, 18 
eu eb invidiam eum tradidisse, Quum vero in tribunali 19 
sederet , misit od eum uxor dicens: ne quidquam tibi eun  . 
iuste illo homine negotil sit; multa enim hodie per sefanium : 
οὗ eum sum perpessa. Summi autem pontifices et senato- 20 
ses illi hominum turbae persuaserunt, ut Barabbam sibi expe- ^ 
treat, lesum autem perderent.  Proeurator vero iis hoo 21 
medo respondit: utrum vultis, vobis dimittam; lili dixs- . 
rw: Barabbam, Dicit ad eos Pilatus: quid igitur agem 22 
emm lesu, cognomine Christum. Dicunt ad eum omnes: in: 
eracem agatur! lile vero: quidnam, inquit, meli : feci4? 23 
lli vehementius clamabant hao voce: in crucem! Pilatus.24 
antem quum vidisset, se nihil prefecturum, sed vehementius 
exerizi tnmultum, sumta aqua manus coram popule abluit 
haec dicens: Insons sum a sanguine huius innocentis; vos 
vMebitis. Quum tota hominum turba respondisset his ver- 95 
Vis: sanguis eius in nos nostrosque liberos! tum Barabbam 926 
iis dimisit, lesum autem flagellis onesum tradidit, u$ in 
Crucem ageretur, | 
quum lesum ín praetorium. A 
tem adversus eum convoos- 
sagum coceineum ei circum- 46 
fectam eins capiti imposuá- 29 
ο et in genua coram eo pre- 
ve, rex ludaedrum! ét quum 80 
imto capiti eius plagas infe- !.. 
ago exuto, suis eum vesti- 31 
[η erucem ageretur. — . . 
perunt hominem Cyrenactim,. ge 
icem eius ferret, cocgerunt. 

ha dieitur, venissent ( quod :38 


uam crimina nis Christi ré- 
ignus Indaeorum animus euma . 
m, sed lesum per feriarum pa- 
t, tamen, quum plebs a syne- 
excitet tumultum, supplicium 
cernit suam innocentiam palam 
;, quum Iesum τα Pi]ati palatio 
icum, cruce Simoni Cyrenaeo 
icem agunt eiusque vestunenta 
ositum est, Inimici eum illu- 
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116 — MATTHAEI CAP. XXVII, 33—55. 

"$5 μεμυμένον καὶ γευσάµενος ox. ἤθελε Πιεῖν. «Σταυρά- 
. σαντες δὲ οὐτὸν διεµερίσαντο τὸ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλον- 
. τες κλῆρον, x&l καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ. Καὶ ἐπ- 

E ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν ἀθτοῦ }ε- 

^ ραμμένην ῳΟὗτός ἐστιν ᾿]ησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν ^ov 

88 δαίων.- Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί" elc à» 

' $89 δεξιῶν, καὶ eg ἐξ εὐωνύμων. Οἱ δὲ παραπορευόμενοι 
- ἐβλαςφήμουν αὐτὰν  κινοῦντες τὰς μεφαλὰς αὐτῶν xil M- 
40 γοντες) O καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραές οὐ- 
"^ ποδομῶν σῶσον σεαντόν. tl υἱὸς el τοῦ Φεοῦ, κατάβηθι 
41 ánà τοῦ σταυροῦι. Ὁμοίως δὲ καὶ of ἀρχιερεῖς ἐμπαίχον- 
τες μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεςβοτέρων καὶ φαρὲσαί- 
49 ων  Ἓλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶθαι) 
βασ Ἱσραήλ ἐστι, καταβότω νῦν ἀπὸ τοῦ σἰαουροί 

49 καὶ Ἀιότεύσοµεν à αὐτόν Πέποιθεν ἐπὶ vüv Θεόν' 

ῥυσάσθω νῦν αὐτὸν, dl θέλει αὐτόν. eins γάρ ’ ὅτε Θεοί 
44 εἶμε υἱός, - T0 À^ αὐτὸ καὶ oi λησταὶ οἱ συσταυρωθέντε 
^ 45 αὐτῷ ᾿ὠνείδιζον αὐτόν. -«πὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγέὲ 
Jo veto ἐπὲ πᾶσαν τὴν γῆν tuc (pog ἐννάτης Περὶ ὃ 
τὴν ἐννάτην nin ἀνεβόησεν 0 ]ησοῦς φωρῇ µεγάλῃ λέ 
ya» * CHA $44 λαμὰ σαβαχθανίς τοῦτ ἔσότι' Θε6 µου 
47 Φεέ µου/ ἵνατί-με ἐγκατέλιπες: Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἕστω 
48 τὼν  ἀπούσαντες ἔλεγον ' ὅτι ἨἩλίαν φωνεῖ οὗτος. Κα 
οὐδέως δραμὼν elc ἐξ αὐτῶν καὶ λαβων σπόγγο», πλήσι 
49 τε .0Sove καὶ θεὶς xaÀóuo ἐπότιζεν αὐτόν. Ot d 
λοιποὺ ἔλεγον' ,,dptc, ἴδωμεν, el ἔρχεται Ἠλίας σῶσα 


09^ 

80 Ὅ δὲ "Iqoosg πάλιν κράξας 5] cya xe * 
bi πνεῦμα. Παὶ, lóoo! τὸ idi dai Kip bd | 

elc δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω καὶ 5 yf ἐσείσθη καὶ 
£0 πέεραι ἐσχίσθησαν καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν καὶ vol 
58 λὰ σώματα τῶν κεκοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν καὶ ἕ 
* ελθύντες ἐκ εῶν µνηκείων μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ eli 
& -- elg er» ἁγίαν πόλιν καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. * 
^ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ-οξ µετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦ 
. ἱδόντες.τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόµενα, ἐφοβήθησαν σφόδι 
"66 λέγοντες' -4ληθῶς φΦεοῦ υἱὸς ἦν ovrog! σαν δὲ ἐκεῖ y 
αἴχες πολλαὶ ἀπὸ µακρόῦεν Φεωροῦσαε, αἵτινες ἦκολο 
Φησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ, τῆς Γαλιλαίας διακονοῦσαι adt: 





ΧΧΥΗ, 86. εἰ. ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου» 4d 
age τὰ ἱμάτιό µου ἑαυτοῖς καὶ ini τὸν ἑματισμόν µου TB 
ο 4l. al. omittunt. zai, Φαρισαίων. ΔΝ. al. e fex 
Arne. db. al ἐπ ἀὐτῷ vel αὐτφ. 44. al, ἀὐτφ. Ὁδ. al qy/9Oq 





MATTHAEI CAP. XXVIL34—855. 417 


αἱ ealvariae loous) poscam felle, temperatam ei biben- 94 
àpa dederunt, qua gustata bibere noluit. Quum vero 35 
cud eum affixissent, vestes eius sorte inter se divise- 
ma ibique sedentes eum custodiverunt. Et super capite 86 
erimen eins litteris conceptum posuerunt: ,,Hic est lesus rex: 37 
ille ludaeorum.* Tum cum eo duo latrones in crucem agun- 38 
tur:aler a dextra, alter a sinistra. Qui autem praeter- 39 
ibast, conviciis eum prosceindebant, quassantes capita sua 
& dicentes: tn, qui templum destruis et triduo exstruis, 40 
sva femetipsum ; si filius es Dei, descende de cruce. Si- 41 
miter vero etiam summi pontifices illudentes cum legis pe- 
δε et senatoribus et Pharisaeis dicebant: qjios servavit, 49 
semetipsum non potest servare: rex est israelitarum; iam 
descendat de cruce et fidem ei habebimus. — Deo confidit, 43 
nune opem ei ferat, si ei vul opitulari! Dixit enim: Ἰλοί. - 
Bhus vum. lidem vero etiam latrones simul cum eo in οτα- 44 
«m acti el conviciati sunt. Sed inde ab hora sexta tene- 45 
hrae exstiterunt per totum orbem terrarum usque ad nonam. 
Circa horam autem nonam lesus exclamavit. magna vooe: 46. 
El! Eli! ama sabachthani? id estt mj Deus, mi Deus, 
car me destituisti? Quidam eorum, quí ibi stabant, hoo 47 
aMite, dixerunt: hic vocat Eliam. Et confestim unus ex 48 
imta et vino myrrhato. xe- 
idum praebuit. At reliqui 49 
at Elias eum servaturus. 


à voce olamasset, animam 50 
pli in duas partes seissum 51 . 
rra eommota et rupes dif- 
à eorpora mortmorum pio- 52 
e sepuleris (post eius re- 53 
anctam multisque apparu- 
omites lesum custodientes, 54 
rant, vidissent, vehemen- 
hio erat Dei filins. . 55 
aquo spectantes ,. quae Ie- 


ini illi simul in crucem acti, 
1. Ioh. XVIII, ?28 — XIX, 16. 
quo tempore exspirat, omnia 
XV, 921. Luc. XIif, 26. Ioh. 
us , rupes discutiuntur, Jnor- 
militibus e portentis Jesu ma- 
inae e longinquo supplicium 
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68 Ἐν ol; j» Μαρία ἡ Moydolgr] καὶ Mala f voi 
"laxofiov καὶ 'doof µήτηρι καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶ 
Ζεβεδαίου. "ed ! 

5] Ὀψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλούσιος dni 
“ἀριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσε vá 

. 88 ' [ησοῦ. Οἴτος προςελθὼν τῷ Πιλάτῳ ποσα τὸ σῶμι 

59 τοῦ ᾿]ησοῦ. ΊΤότε ó Πιλάτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι. Κα 
λαβὼν τὸ σῶμα ὃ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καθα 

60 ϱᾷ καὶ ἔθηκεν αὐτὺ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ µνηµείῳ, ὃ a 
τόµησεν dv τῇ πέτρα, καὶ προςκυλίσας MOov µέγων v; 

6l 9voe τοῦ µνηµείου ἀπῆλθεν Ἡν δὲ ἐκεῖ Maola 
Πήωγδαληνὴ καὶ 5 ἄλλη Μαρία καθηµεναι ἀπέναντ 
τοῦ τάφου. 

G2 ΊΠ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν παρασκενὴν 
συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς xa) οἱ Φαρισαῖοι πρὸς [Πιλάτο 

68 λέγοντες ) Κύριε, ἐμνήσθημεν, ὅτι ἐκεῖνος ὃ πλάνος dl 

6& πεν ἔτι ζῶν" Mera. τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. «Ἰέλευσο 
οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας 
µήποτε ᾿ἐλθόντες οἱ μαὺῦηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν x 
εἴπωσι τῷ Aag" ᾿Ηγέρῦη ἀπὸ τῶν νεκρὼν' καὶ ἔσται - 
ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρὠτης. Ἔφη αὐτοῖς ὃ «Πιλό 

65 τος Έχετε κουστωδίαν. ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ὥς oi 

66 dare. Οἱ δὲ πορευθέντες ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφρι 

'ίσαντες τὸν λίδον μετὰ τῆς κουστωδίας. 


07. ΚΕΦ ΧΧΡΙΙΠ. 


Ὀψὲ δὲ σαββάτων τῇ ἐπιφωσκούσῃ elc µίαν σαββι 
' so» ἆλδε Mapía 5j ΙΜαγδαληνὴ καὶ 5 ἄλλη Μαρία θε 
9 ρἤσαι τὸν τάφον. Kai, ἰδοὺί σεισμὸς ἐγένετο µέγα 

ἄγγελος ὃς κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ προςελθὼν ἀπ 
᾿ κύλισε τὸν λίΦον ἀπὸ ες θύρας καὶ ἐκάθητο ἐπάνω a 
3 τοῦ Ἡν δὲ ᾗ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυι 
4 αὐτοῦ λεόχὸν ὡςεὶ χιών. «Απὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ o 
B σθησαν ol εηροῦντες καὶ ἐγένοντο ὣςεὶ νεκροέ. «4 

κριδεὶς δὲ ὃ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξί M3 φοβεῖσ. 

ὑμεῖς! οἶδα γὰρ, ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἑσταυρωμένον ζητεῖ 
6 ἀὐκ ἔστιν ὧδε' ἡἠγέρῦη yàg, καθὼς εἶπε. «4{εῦτε, id 





XXVU, 58. al. ἀποδοθῆραι φὸ σῶμα,. ϐθ4. al οἱ n. αὐτοῦ 
κτός. 65. al Ἔρη δὲ 


à 
-”- 
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mm s Galilaea secutae ei ministrabant. ln his erat Maria 56 
Magüilensis et Maria mater lacobi et loses materque filio- 
run Zebedaci. P 9 

Yesperi antem. venit homo dives Árimathaeus, nomine 57 
lepus, qui et ipse fuerat discipulus lesu. Qui' quum 58 
vainet ad Pilatum, petiit corpus lesu. Tum Pilatus tra- 
&msit. Josephus quum corpus acceptum et puro involu- 59 
tm linteo in novo suo sepulcro, quod in rupe exciderat, 60 
rpeninet, magno lapide ad sepulcri portam advoluto, ab- 
üt Ertautem ibi Maria Magdalensis et altera Maria e re- 61 
pee sepalceri sedentes. 

Postero autem. die, qui praeparationem excipiebat, con- 62 
veernnt sommi. pontifices et Pharisaei ad Pilatum dicentes; 

t, meminimus, illum planum dixisse, quum adhuc 63 
ενα ie vivis: post triduum resuscitor. lube igitur sepul- 64. 
ατα uve ad tertium diem muniri, ne forte discipuli eius, . 
QUU acuserint, eum surripiant et populo dicant: resusci- - 
izfws est a mortuis : et postrema fraus prima erit deterior. 
Quies Pilatus: habetis, inquit custodiam; abite, muuite 65 
Witts. Qui quum abiissent, muniverunt sepulcrum ob- 66 
&fiato lapide atque addita custodia. 


XXVIIL 


primi hebdomadis diei diluculo, 1 
ue altera Maria sepulerum con- 
gnus exqtitit terrae motus; an- 2 
elo descenderat, aecessit et la- 
super eo sedebat. Erat autem 8 
[ue vestimentum candidum nivis 
percussi sugt custodes ac velut 4 
s mulieribus. hoc modo  respon- 5 
) enim, vos quaerere lesum in 
c; nam resuscitatus est, quem- 6 
te illum locum, ubi dominus ia- 


Iosephus Arimathaevs locuples Tesu 
bi commissum in novo sepulcro 1ite 
, Luc. XXIII, 41. Iob. XIX, 50. Às- 
itodia cingunt sepulcrum , ne forte 
to fraudulento animo dicant, tertio 
i rediisse, 629—966. 

consilium a Numine eladitur, .Ete- 
1 Maria Magdalensis et Maria mater 
veniunt, terrae motu eXorto, ange- 
a sepulcro remoto vident insidentemn 


, 
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7 τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο ὃ χύριος. Καὶ ταχὺ πορροθεῖσαι 
εἴπατε τοῖς. μαθηταῖς αὐτοῦ, Ότι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νε- 
εκρῶν καὶ, ido)! προάγει ὑὁμᾶς dg τὴν 1 αλιλαίαν ἐκεῖ 
, 8 αὐτὸν ὄψεσθε, Ἱδρὺ, εἶπον ὑμῖν. — Kal ἐξελθοῦσαι τα- 
ιὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φύβου καὶ χαρᾶς μεγάλης 
9 ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ' δὲ ino- 
ϱεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐίοῦ, καὶ, ἰδοὺ! à 
Ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς λέγων" «Ἀαΐρετε. 4i δὲ προς 
10 ελθοῦσαι ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προςεκύνησα 
αὐτῷ. ΊΤότε λέγει αὐταῖς 0 Ιησοῦς' My) φοβεῖσθε' υπά 
ytte, ἀπαγγείλὰτε τοῖς ἀδελφοῖς nov, ἵνα ἀπέλθωσυ di 
41 τὴν Γαλιλαίαν κἀκεῖ µε ὄψονται. | 
Πορενομένων δὲ αὐτῶν», ἰδοὺ { τινὲς τῆς κουστωδίαι 
44 ἑλθόντές elc τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαν' 
τα τὰ γενόµενα. Kol σνναχθέντες μετὰ «dv πρεςβυτέ 
18 ou» συμβούλιόν τε λαβύντες ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκων τοῦ 
- 14 στρατιώωταις λέγοντες' Ἐϊπατε" Ort οἳ μα ηταὶ αὐτοῦ vtt 
vidc ἐλθόντες ἔχλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωµένων.  K 
15 ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ Tytuóvoc, ἡμεῖς dium 
αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσοµεν. Οἱ δὲ λαβόντε 
τὰ ἀργύρια ἐποίησαν wg ἐδιδάχθησαν. Καὶ διεφηµίσον 
16 ὃ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήμερον. 
17 Oi δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν͵ tg τὴν T: . 
λαίαν εἲς τὸ ὄρος o9 ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. KK 
18 Ἰδόντες αὐτὸν προςεκύνησαν αὐτῷ΄' (ol δὲ ἐδίστασαν. 
19 Καὶ προςελθὼν ὃ Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων ' ᾿Εδό 
uot πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. ορευθέ 
µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζοντες αὐτοὺς de 
90 ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ vto) καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμι 
. πος, διδώσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλά 
ὑμῖν, xal, ido)! ἐγὼ. μεδ ὑμῶν spa πάσας τὰς ἡἦμ 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 











XXVIH, 9. malti codd. omittunt: 42e — μαθηταῖς αὐτοῦ. 1 
al. Πορευθέντες. οὔν. αἱ. ΙΠορευθέντες οὔν. 20. al, post aii 
addunt: μή», : 
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ck Alque abile et nuntiate elus discipulis, a mortuis eum 7 
et txeifetum ; et, ecce! antevertit vos in Galilaeam; ibi 


em videbitis. En, dixi vobis. Et egressae'subito a se- 8. 


pire eum metu οἱ magna laetitia cucurrerunt, ut diaci- 
μας eus nuntiarent. Quum vero nuntiatum irent eius dis- 9 
cile, et, ecce! lesus obviam iis factus est dicens: sal- 
Ydt! Quae quum accessissent, pedes eius amplexatae sup- 


Ρίκα eum veneratae sunt. Tum lesus iis dicit: nolite ti- 10 - 


nett; dite, nuntiate fratribus meis, ut abeant in Galilaeam 
ibus me videbunt. | | 
llis astem. proficiscentibus, ecce! nonnulli custodes: 11 
iagressi summis sacerdotibus omnia, quae evene- 
TM,mMmüerunt. Ἐέ congregati cum senioribus collatisque 12 
consiliis, satis pecuniae militibus dederunt dicentes: dicite: 13 
Uuipli eiuf, qui noctu venerant, eum elam, nobis dor- 
σέλα, urripuerunt. Atque ubi hoc eoram procuratore 14 
wem feri, nos ei persuadebimus vosque reddamus 
veu. lliantem, sumto argento, egerunt, quemadmo- 15 
ύσα mast mbornati, — Et haec fama apud ludaeos ad huno 


rofecti siue in Gali- 16 


eos (adesse) iusserat. 
rerunt (hi autem.du- 17 
. "hoe modo eos est al- 18 
potestas in coelo atque 
gentes sacra lotione 19 
iritui sancto, docen- 90 
obis mandavi, et, ee- 
isque ad finem huius 


metu aufugerant. Α quo- 
, εἰ 1ussae nuntiare disci-, 
antevertat, videant, ma- 
nnt. in ipsa vía lesus ϱο 
suos perferendum. 1—10. ' 
Ium , quae evenerant, de- 
Mfecti argépto eos pous: 
sü noctu a discipulis esse 
a in vulgus emanasse, ἴδ- 
zAlilaea suos convenit un- 
anum dat mandatum, ut 
et sacro lavacro initiept, 


16— 20. Mic. XVI. Lac, 
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EXAPTFTEAION 


KATA MAPKON? 





1 "Aer τοῦ εὐαγγελίου "Ingo0 Χριστοῦ, vioj τοῦ Jo 
2 ὡς γέγραπται ἓν vi προρήτη  Ιδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλ 
τὸν ἄγγελόμ pov πρὸ προρώπου σου, ὃς κατασκευάσει T 
8 ὁδόν cov' Φωνὴ βοῶντος Zv τῇ ἐρήμῳ' Ετοιμάσατε 
4 ὁδὸν xvolov, εὐθείας ποιεῖεε τὰς ερίβους αὐτοῦ“ ἐγέε 
:"Ἰωάννης βαπτείζων dv τῇ ἐρήμῳ καὶ κηρύσσων fnr 
5 µοτανοίας εἲς ἄφεσιν ἁμάρτιῶν. Kal ἐξεπορεύοντο 2 
αὐτὸν πᾶσα 7 ᾿Ιουδώα χώρα καὶ oi “Ἱεροσολυμῖται x 
ἐβαπτίζοντο πάντες ἐν τῷ ᾿Ιορδάνι πὀταμῷ vm àv 
.. 6 ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. "Hr δὲ ὁ ᾽ζωάνν 
ὀνδεδυμένος τρίχας χαµήλου καὶ ζώνην Φδερματίνην zt 
τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἐσθίων' ἀκρίδας καὶ μέλι ren 
1 Καὶ ἐκήρυσσε λέγων "Eoyesae ὁ ἰσχυρότεβός µαυ ón 
µου» οὗ οὐκ εἰμὶ ixavüc κύψας λῦσαι τὺν ἱμάντα τῶν ὑπ 
8 δηµάτων αἰτοῦ. ᾿Εγὼ μὲν ἐβάπτισα ὑμᾶς ἐν ὕδάὰτι, ovt 
δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν πνεύµατι ἁγίῳ. 








ς , * 
9- Καὶ ἐγένετο y. ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ἦλθεν "Inoo 
: &nó Ναζαρέτ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβωπτίσθη ὑπὸ Ἰωάνν 
40 εἷς τὸν Ἱορδάνηκ, Kai εὐθέως ἀναβαίνων ix τοῦ ὅδαι 
εἶδε σχιζοµένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸ πνεῦμα ὡς περισ 
41 oà» καταβαῖνον ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τ 
* οὐρανῶν' ,,Z0 & 6 υἱός µου ὃ ἀγαπητὸς, iv coi εὐδόχησι 


($48 Καὶ εὐθδέως τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει elc τὴν ἔρημι 
1g Kal 2» ἐκεῖ àv τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα πειφαζο 
vog ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, aya μετὰ τῶν «)ηρίων καὶ οἱ ἄγ 

λοι διηκόνουν αὐτῷ. 








Ἱ. *) 1. ο]. τὸ κατὰ M. ἅγιον εὐάγγέλιον vel ἓκ τοῦ i 
ἁγίου εὐαγγελίου. 9. al. é»'Hocta τῷ πφοφήεῃ. 2l. «oc προφἡ 

D. al. Σεροσολυμῖτων πώντες' καὶ ἐβωπτίζοντο ἐν. 3b. αἲ.ὶ ἐξεπορεύ 
6. aV pro τρίχας I, δέῤῥην (i, e. φέδῥιν). 44. εἰ. ἐν 9 xod 
13. al. et Ug. 





V M. 


,'. nuntii, 4 
propheta: 9 
viam tuam 
n domini, 3 
aqua lu- 4 
tr&tionem, 
ediebentur 5 
gnesque in 
lustratione 
iannes ille 6 
i, lumbum 
loeustis et 
entior post 7 
m idoneus, 
ingo; ipse 8 


Nasaretha 9 
Et eonfe- 10 
| eoelos et 
ntem, Et 11 
is, tu mihi 


desertum, 12 | 
orabatur a 18 
istrabaut. ! 


iedixerat, in 
96 suos pri- 
hortatur ad 
rbplectuntur, 
iorem. 1—8. 
1anne bepti- 
div. Spiritn 
ersans dies a 
m in vincula 
)e$se regnurh 
frugem essa 
deamboulap) 
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44  — lHuà δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ᾖλ9εν. 
'..Ἰησοῦς cic τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εἑάγγέλιον τῆς Baa 
15 λείας τοῦ 9x00 καὶ λέγων. Ὅτι πεπλήρωται ὃ καιῤὸς χι 
ο, ἄγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ Φεοῦ " μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε i 
16 τῷ εὐαγγελίω. . Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν Φάλασσαν ti 
Γαλιλαίας εἶδε Σίμωνα καὶ “Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτο 
ἄμφιβάλλοντας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ Φαλάσσῃ' ἦσαν γὰ 
47 ESPA Kol εἶπεν αὐτοῖς 0 ησοῦς' «4{εὔτε:ὀπίσω µου xi 
, 18 ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιες ἀνθρώπων. Καὶ εὐδέι 
- 19 ἀφέντες τὰ δίκτυα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ. Καὶ πρι 
fac ἐχεῖθεν ὀλίγον εἶδεν "Iáxcfiov τὸν τοῦ Ζεβεδαίου κι 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ απλοί 
90 καταρτίοντας τὸ δίκτνα. καὶ εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτου 
Καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοί 
μετὰ τῶν μισθωτῶν ἁπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ — 5 
94 Καὶ εἰςσπορεέονται εἲς Kagagvaost* καὶ εὐθέως το 
'. «90 σάῤβασιν εἶςελδὼν slc τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκε. 'Καὶ & 
πλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ A en διδάσκων αὐτοι 
98 ὡς ἐξουσίαν ἔχωγ καὶ οὐχ ὡς of γθαμματεῖς. Καὶ ἦν. 
"4j συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύµατι ἆκα 
94 καὶ ἀνέχραξε λέγων’ "Ea! τί ἡμῖν xal col, Ἰησοῦ Neh 
puvé; Ἡλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς, οἶδά σε τίς εἰ, ὃ ye 
95 τοῦ Φεοῦ/{ — Kol ἐπετίμησεν αὐτῷ 0 Ἰησοῦς λέγων .Φιμι 
96 Ont, καὶ ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ. Kal σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦ 
τὸ ἀκάθαρτον καὶ κράξαν φὠνῇ µεγάλη e35A9€v ἐξ αὖτε 
^q7 Καὶ ἐθαμβήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς αὗτα 
.λέοντας' Τά ἐστι τοῦτο; τίς 7] διδαχὴ ἡ καινὴ ab 
ὅτι κατ᾿ «ἐξουσίαν καὶ. τοῖς πνεύµασι τοῖς ἀκαθάρτοις 
. 98 τάσσει καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ! ᾿Εξῆλοε δὲ dj áxos) 
εὐθέως elg ὅλην τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
99 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθύντες ᾖλθον 
τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ 4νδρέου μετὰ Ἰακωβου xai Tox 
$0 ου. Ἡ δέ πενθερὰ Ἀίμωνος κατέκειτο πυρέσσουσα” | 
91 εὐθέωξ λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. Καὶ προελθὼν 3j 








n E | 
I, 15. al, λέγων, omisso καὶ. 16. al. Σα) παράγων. ib. α 

al. τοῦ «Σίμωνος, al. «vvoD τοῦ ZXuoroc, ib. al. βώλλοντας. 4 

oinittunt ἐκεθεν. 24, al. ivéxgate. ib. al. οἴδαμεν. 37. "FX. 
πνεύμασι: Valde baec variant in Codd, αἱ. εἰς et ὅτι omittunt: 
excl. αὕτη: al ἡ καιρῆ vel ἡ καινὴ etaUrg. al. pro &idoy 3; 8.. d 
σκαλία: al είς ἡ διδαχἠ ἐκείνη, ἡ καιρὴ αὕτη ἐξουδία, ὅτι. «3. 
οὐθὺς. 99. al. ἐξιλθὼν ἀλθε, | 
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Tradito autem Iohanne, Jesus in Galilaeam se contotit 14 
letum afferens de regno divino nuntium et quidem his 15 
verbis: praeterlapsum est tempts (a Deo praefinitum) et 
perse abest regnum divinum: emendate mores ac per 
eviazelinm ad fidem adducamini. Qasum vero praeter mare 16 
Giibese cireumiret, vidit Simonem et Andream eius fra» - 
Uwm rete in mari iactantes; erant enim piscatores.  Qui- 17 
Ws less: buc, inquit, me sequimini et faciam , ut homi- - 
wm pHeatores sitis. Et confestim, retibus suis missis, eum 18 
. WE seeati. Et paululum illinc progressus, quum [aco- 19 

— me fmm Zebedaei et Iohannem: eius fratrem et'ipsos in 

. Wwigio retia expedire vidisset, statim eos vocavit. Et patre 20 
ευ Zebedaeo ín navigio eum mercenariis relicto, abierunt, 

| V eum sequerentur, . | | . t 
/ Et iagrediuntur. Capharnaumum :, et extemplo die sab- 94 
Xe zyhagogam ingressus docebat. Et obstupefacti sunt 29 

uius doctrina; docebat enim eos, tanquam cui docendi data 
. wet copia nec quemadmodum legis periti. Quorum [4 58 
| err kemo, qui in potestate" impuri daemonis erat, 

sustulit clamorem dicens: vah, quid nobis tecum rei 24 

Wet, lesa Nazarethane? — Venisti, ut nos pessumdares:: 
i te quisnam sis, sanctus ille Dei. 'Atque increpuit eum 46 
kis verbis: obmutesce atque exi ex eo. Et quum eum 26 
| impurus distorsisset et alta voce excelamasset, ex — — 
jw exit. Et obstupuerunt omnes, ut apud animum 27 
qwsererent: ecquid hoc rei est? quaenam est haeo 
doctrina? — pro lubitu vel geniis impuris inperwé 
Magne stc submittunt! Exiit autem:fagna eius extemplo im 28 
Betam mgionem Galilaeae circumiacentem. 
Et statim ex synagoga illa egressi in domum Simonis ?9.— 
Απάτοιο cum lacobo et lehanye sese contulerunt. 

autem Simonis decumbebat febri laborans: et statim 90 
ει ei dicunt. Et, quam accessisset , manu eius firmiter δὲ 
















n 


discipulos sibi adinngit Simonem, Andream, lacobum et Iohan- 
pucxores, qnibuscam Capharnaumüm ingressus cum summo 
suspore in sacro docet conventu et malo daemone ex 

, Qeeun misere vexaverat, extermimato sui admirationem in 
movet, ita ut fama eius in omues regiones Galilaeae 
s 12—28. Matib. IV, 1. Luc. IV, 1- Ioh. IV, 43. 44. 

IV, 31. Eodem die quum conventu sacro relicto in Petri 


se coatulisset, socrum eius solo tactu sanat multosque aegro- 


-— 


120 MARCI CAP. 1, 32—45. Il, 1—3. 
9 4 ? ^ ^ , " 
y αὐτὴν xoarqcag τῆς χειρὸς αὐτῆς: καὶ ἀφῆκεν αὖι 
Λε d πορὸς εὐθέως, καὶ ὀπλονε αὐτοῖς. "Oyíag Bà γε 
µένης, Ore ἔδυ ὃ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας v 
89 κακῶς ἔχοντας καὶ Εοὺς δαιμονιζοµένους * καὶ ἡ πόλις | 
8ὲ ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς τὴν θύρω. Καὶ ἐθεράπευσε π 
λοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νφσοις. καὶ δαιμόνια πο 
. ἐξέβαλε, καὶ οὐκ dique λαλεῖν τὰ δαιμόνιαν ὅτι δε 
85 αὐτόν. Καὶ πρωῖ ἔννυχον λίαν ἀναστὰς ἐξῆλΦε καὶ ἀπ 
86 9t» elg ἔρημον τόπον, κἀκεῖ προςηύχετο. Καὶ κατεδίω 
— 87 αὐτὸν 0 τε Σίμων καὶ οἱ μετ αὐτοῦ. Καὶ εὑρόντες aj 
88 λέχουσιν αὐτῷ' "Ort πάντες ζητοῦσί σε. Καὶ λέγει adu 
“ἄγωμεν elg τὰς ἐχομέγας κωµοπύλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύ 
39 εἷς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα. «Καὶ ἦν κηρύσσων àv ταῖς σι 
qeyoig αὐτῶν dg ὅλην τὴν Γαλιλαίων καὶ τὸ ὅδαιµι 
oC ἐκβάλλων. 
40. «Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλών αὐτὸν 
γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέγων αὐτῷ ' Ὅτι, ἐὰν θέλῃς δι 
A σαί µε καθαρίσαι. ὍὉ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισθεὶς ἔκτι 
τὴν χεῖρα ἦψατο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ' Θέλω, καθ 
4o σύητι. Kol εἰπόντος αὐτοῦ εὐδέως ἀπῆῄλθεν ἀπ 
48 7 λέπρα καὶ κας addi Καὶ ἐμβριμησάμενος ü 
A4 εὐθέως ἐξέβαλεν αὐτὸν καὶ λέει αὐτῷ: Ὅρα, μηδενὶ 
δὲν. εἴπῃς' ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαντὸν δεῖδον τῷ ἱερεῖ καὶ x. 
ένεγκε περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου à προςέταξε IMarios; 
66 µαρτέριον αὐτοῖς. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσεεν πει 
καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον, (gre µηχέτι αὐτὸν δύναι 
ανερῶς εἷς πόλιν εἷςελθεῖν. ἀλλ’ ἔξω dy ἐρήμαις τό 
? καὶ ρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντοῦεν. 


. ΚΕΦ. Il. 
4 Καὶ εἰςῆλθεν πάλιν elg Καφαρναοὺμ δι ἡημεριῶν. 


2 ἠκούσθη, ὅτι tlg oixóv ἐστι. Καὶ εὐδέως συνήχθ 
πολλοὶ, ὥςτε µηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν. 








I, 35. al. ἕνκυχα vel ἐννύχιον. 98. al. dq τὰς ἐχγὺς xegeec 
τὰς πόλεις. ib. al, ἐξῆλθρν. al. ἐλήλυθα. 89. al, εἰς cob 
44. al. omisso μηδὲν l. μηδενὲ εἴπῃς, — 45. al. excl. πολλὰ 
τα. κηρύσσεινο 1). al, παφταχόθενι |l, 1. al. ta 
ᾖλδιεν. 


" | 
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pubense, eam excitavit: et rpliquit eam «confestim febris 
Amst ministrabat.  Vesperi autem, quum. sol oceídisset, 89 - 
aitelerent ad eum omnes, qui male se habebant, et daemo- 
niness: et tota urbs congregata erat ad portam. Et sanavit n 
mim, qui variis laborabant morbis, et multos eiecit dae- - 
muws wec sinebet daemones loqui, quía eum moverant. 
ἵ λπυς multa adhuc nocte quom surrexiseset , egressue 85 
«d: α quum in locum venisset desertum, preces ibi fün- 
Δι Et persecuti sunt eum et Bímon et elus comites 36 
«€t, quam eum inveuissent, dicunt ad eum: emnes te quae- 37 
m. Qauibos ifle: conferamus Ώρα, inquit, in vicina con- 88 
süsbula, wt etiam ibi laetum afferam nuntinm ; nam eo 
fes egressus sum." Et afferebat laetum in eorum. synagogis 39 
Waatm usque per totem Galilaeam amalosque eiieiebat 


Ya accedit ad. eum leprosus, qui eum implorans et ad 40 
gum cm preinbens dicit ad eum: si voles, potes me red- 
du» psrem. [δουν vero misertus extensa manu eum tetigit 41 
Ms verhis: volo, sis purus. Quee quem dixisset, statim 42 

prgando ab eo remota est. — Et signifleata οἱ aegritu- 48 

, eum dimisit eique dixit: vide, ne cuiquam quidquam 44 
dign; sd sbi, estende te sacerdoti atque offer de sanatione 
48, que Mescs iussit, quo iis (Iudaeis) exstet testimonium. 45 
ilie mem egressus multum celebrare et divulgare coepit 

| ermouez , ita ut non amplins palam urbes posset in- 

; sed extra eas in locis versabatur desertis et conflue- 

ad emn. homines undique. 


CAP. IL 


Et pares. post dies iterum Capharnaumum intravít at- 1 
que suditum est, eum domi esse. Et statim multi congre- 2 
ΕΕ sunt, ita ut ne locus quidem ad ianuam eos eaperet; 





ium e&t malis laboraotium daemonibus, quos attnlerant, stipatus 
παρε. Cspharnaumitarum multitudine. 299—394. Matth, VIII, 14. 
Ίος ]V, 38. Primo mane in locum desestum, ut preces ad Deum 
| egressum. discipuli aliique mulu quaerunt. Quod quum 
as zodisaet, universam Galilaeam peragrat docendo malosque 
dsemones, Qua in via ipid ώ enixe ο E 
tumque mo ut sacrificium offerre, quam rem divulgare 
Δι ille rem divalgat ac eíficit, ut lesus, ne ab bominur 
multindioe, sese confer»t in solitudinem ; at ne sic qui- : 
il quod voluerat assequitur , bominibus etiam ibi ad eum con- 


Luc. 1Y, 42. V, 12. Matth. 111, 2. 
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8 Bdin αὐτοῖς τὸν.λόγον. Καὶ ἕ ἔρχονταε πρὸς αὐτὸν 
4 λυτικὸν φέροντες αἱρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. «Καὶ mt 
44600 περοςεγγέσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον ἀπεστέγασαν v | 
στέγην ὅπου 4v, καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσι τὸν ved fer 
6 ἐφ᾽ ᾧ ὁ παρωαλυτικὸς κατέκειτο. Ἰδὼν δὲ ó Ἰησοῦς τ 
πίσειν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ' Τέκνον, M α 
6 αἱ ἁμαρτίαι. Ἠσαν δέτινες τῶν θαμματέων cet 
vi yen xol διάλργιζάµενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Ti 
λαλεῖ ῥλαξδφημίας». HA δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας» r 
8 elc & Jeóc; Koi εὐθέως ἐπιγνοὺς 0 Ἰησοῦς τῷ πνεύ 
αὐσοῦν 0T. οὕτως αὐτοὶ διαλογέζονται dy ἑαυτοῖς " M^ 
αὐτοῖς * Ti Ü ταῦτα διαλογίρεσθε ἐν ταῖς καρδίαις tá 
9 T4 ἐστιν εὐκοώτερον» εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ' 4g 
:90v. al. ἅμαρτίω, ἢ εἰπεῖν ' Ἔχειραι, ἄρόν σου τὸν 
10 βατον καὶ περιπάτει» "Iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχοι 
οἱὸς τοῦ άνθρωπον inl τῆς γῆς eds ἁμαρτίας» (44 
11 τῷ παραλυτικῷ 9) Σοἱ λέγω᾽ uariis gov τὸν xod fien 
12 σου καὶ ὕπαγε εἲς τὸν οἶκόν aov. έθΦη εὐθέωςι 
ὄρας τὸν κράββατον. ἐξῆλθεν em 7Z0VTOY* ὥςτε 
στασθαι πάντας καὶ ὁδοξδάζειν τὸν 3ei» λέγοντας" 
οὐδέχοτε οὕτως εἴδομεν { 
18 Καὶ ἐξηλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσων. xal zd 
14 ὄχλος 1 ἤρχετο πρὸς αὐτὸν καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. Καὶ 1 
QUyciy εἶδε “4ευῖν τὸν τοῦ ἀλφαίου καθήµενον ini τὸ | 
λώνιον καὶ λέγει αὐτῷ. «ἀκολόούθει μοι. Καὶ ἄνασι 
45 ἠχκολούθησεν αὐτῷ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσιλαι en 
b τῇ οἶκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὲ τελῶναι καὶ ἅμαρτα 
^ συνανέκειντο τῷ 'Inco καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. d$ 
46 γὰρ πολλὸὲ» xal ἠκολούθη, σαν is Καὶ οἱ γραµρωα 
. καὶ ot Φαρισαῖοι iore ai αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν *5 
νῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐλέγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ : "FM 
17 μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει καὶ πίνει; 9 
ἀκούσας ὃ ᾿]ησοῦς λέγει αὐτοῖς Οὐ χρείαν ἔχ 
ἰσχύοντες Ἰατροῦ, ἀλλ oi κακῶς ἔχοντες. Οὐκ ὦλ 
καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 











^ | 








. di 4. al. προςενέγκα,. δ. al. aov αἱ ἁμαρτίαι σου. 6. adi 
οὕτω λαλεῖ. 8. αἱ. οὕτως διαλογίζορταε. 9. al. σοι ot. Ib. eg 

al. Ἔγει gu dgo». 10. al eg. ἐπὶ τ. γῆς. 16. al. διατέ. 3h. 
πίνει |. ὁ διδώσκαλος ὑμῶν. 17. al. post ἁμαρτωλοὺς addant ” 
εώροµιγ. 





MARCI CAP. II, 3—17. | 129. 


ise dectrinam summ tradebat; Et áecedunt &d eum fe- 8 
rates paralytieum a quatuer hominibus süblatum. — Qui 4 
«qum ad enm eb multitudinem appropinquare non possent, 
watzlerunt tectum , ubi eret, et, quum effodissent, demit- '" 
ταἱ lectulum, in quo paralyticus decumbebat. ' lesus au- 6 
tw, áducia corum cognita, dieit paralytico:. filij condo- 
ma wmnt tibi peccata tua, — Erant vero quidam legisperito-: G 
rw. qui ibi sedebant et apud animum suum reputabant: | 
qii hic tam impie loquitur? quis potest peccata condohare, 7 
mümusDeus? Et extemplo quum lesus mente sua cogno- 8 
Vistet, eo8 hoc modo apud se reputare, dixit iis? cur haee 
mputatis apud animum vestrum ? utrum est procliviuz, ut 9.— - 
diras paralytico: cendomata sunt tibi peceata tua, an, ut: 
dicus: surge , tolle lectalum tutím atque incede?^ Sed, nt 10 
sciatis, liuic ( quem videtis) homini potestatem esse vitio- 
Yum in ters condonandorum, (dieit paralytico:) dieo tibi, 14" 
SUtge et, επλ]αίο leetulo, redi domum tuam. Et surrexit 12. - 
síaGm sublateque lectulo. egressus est coram omnihus, ita κ 
Ut emaes extra se raperentur Deumque celebrarent laudibus 
dientes: nunquam , ut haec tes est, quidquam vidimus. 
" nisque hominum 18 . 
Et praeteriens 14. 
ensam publicano- 
eumque est secu- 15 
eius accumberet, 
que discipulis ac- 
puti fuerant, Et 16. 
dissent cum por- 
ebant: quid est 
et potum capit? 
, Sed aegroti me- 17 
] ut improbos in- 


us tanta obsidetur 
Quare paralyticum, 
tnnt, Qua fiducia 
Ce, peccata ei €sso 
ce offensi, quum 
latem, lesus, men- 
si sanare significare 
'y ipsa hormhinis ae- 
ie. declarat. 1—12. 
eum plebem insti- 
domo cum multis 
ac Pharisaei disci- 


M. 
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*1& | Kal ἦσαν oí µαθηταὶ ᾿ωάννου καὶ oi Φαβισαῖοι 
:ατεύοντες, καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ ' «4ιατί οἱ µ 
Φηταὶ ᾿]ωάννου καὶ οἱ τῶν Φλαρισαίων νηστεύουσο, οἱ 
19 aoi μαθηταὶ οὐ νηστεύουσι; Kal εἶπεν αὐτοῖς ὁ ]ησοῦ 
-Mij δύνανται οἱ vtol τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ 0 νυμφίος µε 
αὐτῶν ἐστε, νηστεύειν; "Όσον χρόνον ut" ἑαυτῶν ἔχοι 
90. T0» νυμφίον, οἱ δύνανται νηστεύειν ἐλεύσονται δὲ ἡμέρι 
ὅταν ἀπαρφῇ dm αὐτῶν ὁ vvuq(oc, καὶ τόέε νηστεύσε 
21- σιν ἓν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. Οἐδεὶς δὲ ἐπίβλημα ῥάκε 
| οιἀγνάφου ἐπιῤῥάατει ἐπὶ ἐματίῳ παλαιῷ' & δὲ μὴ, aii 
τὸ πλήρωμα τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσ 
Q9 γίνεται. Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον eg ἀσκοὺς παλαιοᾷ 
él δὲ μὴ, ῥήσσει ó οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺς καὶ ὁ o 
, ἐκχεῖται καὶ οἱ doxol ἀπολοῦνται' ἀλλὰ οἶνον νέου: 
ὀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 
93 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν 2» τοῖς σάββὰ 
' διὰ τῶν σπορίµων, καὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ δὲ 
94 ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. Καὶ οἱ Φαρισαῖοι Casi 
αὐτῷ" "Iós, Tí ποιοῦσιν ἐν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ὄξε 
es Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' Ουδέποτε ἀνέγνωτεν ví ἐποίησε den 
ὅτε χρείαν ἔσχε καὶ ἐπείνασεν, αὐτὸς καὶ oi µετ αὐτά 
eg πῶς εἰῆλθεν dlc τὸν οἶκον τοῦ Φεοῦ ἐπὶ ««βιάθαρ 
ἀρχιερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προφέσεως ἔφαγενν « 
, οὐχ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκε καὶ 
σὺν αὐτῷ οὔσι; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ σάββατον 
τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο» οὐχ ὅ ἄνθρωπος ῥιὰ và σάῤῄας 
eg Acre κυριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρωπου καὶ τοῦ σαβ/λάς 


ΚΕΦ. II. 


4 Καὶ εἰςῆλφε πάλιν elg τὴν συναγωγήν' xol ἦν. 
9 ἄνθρωπος ἐξηθαμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. Καὶ παρετή 
αὐτὸν, εἰ τοῖς yw" Φεραπεύσει avróv, "e κατ 
8 σωσιν αὐτοῦ. Καὶ λέγει τῷ ἀνδρωπῳ τῷ 
4 ἔχοντι τὴν χεῖρα. Ἔγειραι d τὸ hist Καὶ ... νε 
τί ἔξεστι Toig σάββασι»; ἀγαφοποιῆσαι dj κακοποιῶ 
6 ψυχὴὶν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσκπων. Καὶ 
Αλεψάμενος αὐτοὺς ut^ ὀρ)ῆς, σολλοπούμενος ἐπὶ 
πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρωπῳ' "Ext& 





II, 18. al. καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων. 90. αἱ. ἑκείνῃ τῇ ἡμέρα. 
οὔδεὶς vel καὶ οὐδεὶς. ib. al. πλήρωμα αὐτοῦ vel ἀπ᾿ αὐτοῦ. 2 
ἐπ) Αι. τ. ἀρχιερ. omittuot. llL, 3. al, Ἔγαρε, 4 al pa 
xvelras 1l. ἆπο . al sygect κ ντ 


í 


: 
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Et solebant discipuli Iohannis et Pharisaei feiunfa age- 48 
m, et veniunt eique dicunt: eur discipuli lohunnis et Pha- 
rime ieiunia agunt, tui vero discipuli non agunt ieiunia?  . 
Qubes respondit: num possunt paranymphi, quo tempore 19 
cem ὓς versatur sponsus, ieiunare? Dum sponsum habent, 
mE possunt ieiunare ;. sed erit tempus, quo sponsus ab iis 40 
eit disiunctus, et illo tempore ieiunabunt, Nemo autem 21 
smmentum rudis panni assuit vestimento vetusto; nisi 
ísrte, aufert supplementum novum de vetusto (vestimento), * 

gemo vinum recens vetustis infundit utribus; nisi forte, 29 
rumpit vinnm recens utres et vinum effunditur utresque- 
petibunt ; sed vinum recens condendum est utribus movis. 

Et aecidit, ut sabbato per segetes iret, et coepe- 23. 
επί ejus discipuli viam exprimere spicas vellentes. Et " 
Phara ei dicebant: en, cur faciunt sabbato quod non 24 
Meet! Quibus dicebat? nunquamne legistis, quidnam fece- 25 
rit Darides, quum esset ciborum inopia et fame laboraret, 
ipse eiusque comites, quomodo aedem Dei ingressus sit tem- 26 
pue Ábeatharis pontificis maximi et expositos panes (sacros) 

trit, quos non licet comedere nisi sacerdotibus, et — 
éederit etiam suis eomitibus? — Dies sabbati propter hominem 27 
eit eonstitutus , non homo propter diem sabbati. Quin do- 28 
minus est homo vel. diei sabbati. 


L ! 

igogam, eratque ibi homo 1 
rvabant eum, an die sab- 2 
à accusarent. Et illi ho- 3 
1: surge, inquit, in me- 
die sabbati? recte agere 4 
m interficere? lli autem 


circuimspexisset, apud se δ΄ 
ducto, homini illi dicit: 


Iesus declarat, se venisse ad 
13—17. Iobannis b. disci- 
prorsus non curare ieiunia," 

-22. Mauh. IX, 9. Luc. V,27. ^ 

1em depellerent, spieas evel- .. 

erassent Pharisaei, et exem- 
lerit, docendoque sabbatum 

t. 09—28. κ 

nventu sacro bominem arido 
Qua re iurisperità et Phari- 


I 2 


v 
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|1& ' Καὶ joa» οἱ µαθητα) ᾿Ἀοάννου καὶ oi Φαρισαῖοι νη» 


:ατεύοντες, καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ ' «4ιατί οἱ µα- 
Φηταὶ ᾿]ωάννου καὶ οἱ τῶν Θλαριααίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ 
49 aoi µαθηταὶ οὐ νηστεύουσι; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς" 
-Mij δύνανται οἱ viol τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὃ νυµφίος μετ 
. αὐτῶν ἔστε, νηστεύεν Όσον χρόνον μεθ ἑαυτῶν ἔχουσι 
90. 70v νυμφίον, ot δύνανται νηστεύειν' ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, 
ὅταν ἀπαρθῇ àm' αὐτῶν 0 νυµφίοςᾳ xal τότε νηστεύσου- 
21- σιν dy. ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. Οἐδεὶς δὲ ἐπίβλημα ῥάκους 
- αάἀγνάφου ἐπιῤῥάπατει ἐπὶ ἡματίῳ παλαιῷ' εἰ δὲ μὴ» alos. 
τὸ πλήρωμα τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ καὶ χεῖρον σχίσμα 
29 γίνεται. Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον elg ἀσκοὺς παλαιούς" 
&l δὲ μὴ, ῥήσσει ὃ οἶνος ὃ νέος τοὺς ἀσκοὺς xal ὃ οὖνοῦ 
, ἐκχεῖτω καὶ οἱ doxol ἀπολοῦνται. ἀλλὰ οἶνον νέον: eig 
ὀσκοὺς καινοὺς βλητέον. 
93 Καὶ ἐγένετρ παραπορεύεσθαι αὐτὸν 2» τοῖς σάββασι 
/ διὰ τῶν σπορίµωνο xoci ἤρξαντο oi μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὰν 
94 ποιεῖν τίλλοντες τοὺς στάχυας. Καὶ οἱ Φαρισαῖοι E | 
αὐτῷ' δε, τί ποιοῖσιν ἐν τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ é&testi 
o5 Kai ἔλεγεν avvoic* Οὐδέποτε ἀνέγνωτεν τί ἐποίησε del, 
ὅτε χρείαν ἔσχε καὶ ἐπείνασεν, αὐτὸς καὶ οἱ µετ αὐτοῦ, 
πῶς εἰςῆλ9θεν slg τὸν οἶκον τοῦ Φεοῦ ἐπὶ «4βιάθαρ το 
ἀρχιερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγενν οὓς 
, οὖκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς 
e; σὺν αὐτῷ οὖσι; Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Τὸ σάββαεαον διὰ 
τὸν ἄνθρωπον ἐγένετοι οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάβῄακαν. 
eg cre χυριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἆνθρωπου καὶ τοῦ σαββάφου. 


í 





ΚΕΦ. ΤΗ. | 


4 . Kol εἰςῆλθε πάλιν dg τὴν συναγωγήν’' xol ἦν 
9 ἄγθρωπος ἐξηθαμμένην ἔχων τὴν χεῖρα. Καὶ παρεςήφι 
αὐτὸν, εἰ τοῖς σάββασι Φεραπεύσει αὐτὸν, ἵνα 
8 σωσιν αὐτοῦ. Καὶ λέγει τῷ ἀνδρωπῳ τῷ 
4 ἔχοντι τὴν χεῖρα' Ἔγειραι elg τὸ µέσο». Kal λέγει a6 
τί ἔξεστι Toig σάββασιν; ἀγαφοποιῆσαι. dj xaxon 
6 ψυχὴν σῶσαι. ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσκόπων, Καὶ 
λεψάμενος αὐτοὺς μετ ὀργῆς, συλλοπούμενος del 
πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνδρωπῳ' Ἐχτεὶ 











II, 18. al. καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων. 90, al. ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. r 
οὗδεὶς vel xal οὐδεὶς. ib. st. πλήρωμα αὐτοῦ vel δὲ. Met - 
ἐπ) "Agi. 5. αρχιερ. omittuot..— HE, ἂν al, Ἔγμρε. 4 al. 
ατεῖναι l. Gxolésas 5, al, πηρώσευ. S 


Q 
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Et solebant discipuli lohannis et Pharisaei feiunia age- 19 
m, et veniunt eique dicunt: eur discipuli lohannis et Pha- 
rimei ieiunia agunt, tui vero discipuli non agunt ieiunia? 
Quibus respondit: num possunt paranymphi, quo tempore 19 
cem ij$ versatnr sponsus, ieiunare? Dum sponsum habent, 
πο possunt ieiunare ;. sed erit tempus, quo sponsus ab iis 20 
erit disiunctus, et illo tempore ieiunabunt, Nemo autem 21 
wwamentum rudis panni assuit vestimento vetusto; nisi 
ísrte, aufert supplementum novum de vetusto (vestimento). 

Pt uemo vinum recens vetustis infundit utribus; nisi forte, 22 
ΠπΡΗ vinum recens utres et vinum effunditur utresque 
peribunt; sed vinum recens condendum est utribus movis. 

Et aceidit, ut sabbato per segetes iret, et coepe- 23. 
TURt eios discipuli viam exprimere spicas vellentes. Et " 
Pharaaei ei dicebant: en, cur faciunt sabbato quod non 24 
Viet! Quibus dicebat: nunquamne legistis, quidnam fece- 25 
rit Darides, quum esset ciborum inopia et fame laboraret, 
ipte eiv«que comites , quomodo aedem Dei i ingressus sit tem - 26 
pere Ábgatharis pontificis maximi et expositos panes (sacros) 
comederit, quos non licet comedere nisi sacerdotibus, et 
éederit etiam suis eomitibus? Dies sabbati propter hominem 27 
tt constitutus , non homo propter diem sabbati. Quin do- aid 
mimzs est homo vel diei sabbati. 


à CAP. ΙΠ, ; 


igogarà, eratque ibi homo 1 
rvabant eum, an die sab- 2 
1 aceusarent. Et illi ho- 3 
1: surge, inquit, in me- 
die sabbati? recte agere 4 
m interficere? llli autem 
circumspexisset, apud se ὅ ΄ 
ducto, homini illi dicit: 


Iesus declarat, se venisse ad 
13—17. Iohannis b. disci- 
prorsus non curare ieiunia," 

-99. Matth. ΙΧ, 9. Luc. V,27. - 

1em depellerent, spieas evel- 

erassent Plharisae1, et exem- 
lerit, docendoque sabbatum 

t. 29—28. 

nventu sacro bominem arida 
Qua re iurisperità et Phari- | 


hj 
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132 .MAICI CAP. IIl, 6—23. i d 
,, 9" χεῖρά σου. . Kal ἐξέτεινε καὶ ἀποκατεστάθη 5 χεὶρ - 
6 αὐτοῦ. Καὶ ἔξελθόντες oi Φαρισαῖοι εὐθέως μετὰ τῶν 

Ἡρωδιανῶν συμβούλιον ἐποίουν κατ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὺν 

ἄπολέσωσι. ο. s 
4 Καὶ 6 ᾿]ησοῦς μετὰ τῶν μιαθητῶν αὐτοῦ ἀνεχώρτσεν 

.elg τὴν Φάλασσαν' καὶ πυλὺ πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
* ν 3 4 ? ^ 125 A ο gy. r/ . 4 0 4€ ] ? 

' B'rxolovOncav αὐτῷ καὶ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας καὶ ἀπὸ ' Itgoco- ' 
᾿λύμων καὶ ἀπὺ τῆς ᾿]δουμαίὰς καὶ πέραν vo) ᾿]ορδάνου, 
xul οἱ περὶ "T?oov k«i Σιδῶνα, πλ]ᾶος nolo, ἀκούσαντες 

9 ὅσα ἐποίε, ἠλθον πρὺς. αὐτόν. Kai εἶπε τοῖς μαθηταῖς 

' αὐὲοῦ, ἵνα πλοιάριο» προοκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, 
40 ἵνα μὴ Ὀλίβωσιν αὐτόν. Πολλοὺς γὰρ ἐφεράπενσεν, ὥςτε - 

ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἕνα αὐτοῦ ἄψωνται 0goi εἶχον μάστῃγας.' 

1, K τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν det, . 
mgogtuntev αὐτῷ καὶ έχραξε λέγοντα * Ότι σὺ & o etr | 

12 τοῦ δεοῦ. , Kai πολλὰ ἐπετίμα αὐτρῖς, ἵνα μὴ quvegoy | 
αὐτὸν ποιήσωσι. | ^on 

ια. Καὶ ἀναβωίνει εἲς τὸ ὄρος καὶ προρκαλεῖτωι οὓς 19 eMEY. 

14 a?tóc" xai uniAOor πρὸς αὐτύγ. Καὶ ἐποίησε Ü υζεκα, 
ἵνα ὧσι µετ αυτοῦ» καὶ tra ἀποστελλῃ αὐτοὺς κηρυόθει, 

45 «p ἔχειν ἐξοξςσίᾳν Ψεραπεύειν τὰς νύσους καὶ ἐκβάλλειν * 
ὁαιμονια » πρῶτον Σίμωνα (καὶ ἐπέθηχε τῷ Zu ὄνομα , 

47 Πέτρον) xut Ίάκωβον τὸν Τοῦ Ζεβεδαίου , καὶ ]ωάννην, 

* τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, (καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀγόματα Bom 

43 εργὲς , 8 ἐστιν. εἰοὲ βροντῆς") xal "drógéay καὶ Φίλιπ- 

19 πον καὶ Βαρθολομαῖον xol ΠΠατδαῖον καὶ Θωμᾶν καὶ 
(Ἰάκωβον τὸν τοῦ λφαίοι, καὶ Θαὐδαῖον καὶ Σίμωνα τὸν 
Κανανίτην» καὶ Ιούδων ᾿Ισκαριώωτην, ὃς καὶ παρέδωλΒᾳ, 
αντογ. Bs i: 

«Καὶ ἔρχονται sig οἶκον, καὶ συνέρχεται πάλιν ὃ 





91 ὥστε μὴ ὀύνασθαι αὐτοὺς µήδε ἄρτον φαγεῖν. Καὶ ἄκς 
σαντες ol παρ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῇσαι αὐτόν. ἔλερ | 
92 γάρ᾽ "Ort ἐξέστη. Καὶ οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ “Ἱεροσολυμααβ 
' παταβάντες ἔλεγον' "Ori Βεελζεβοὺλ ἔχει καί "Ori ἓν 14 
93 ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. ^ Καὶ πρὰς-- 
χαλεσάµενος αὐτοὺς ἐν παραβολαϊῖς ἔλεγεν αὐτοῖς. Pille 

| fs 

HI, 5. οἱ ἀποκατεστάθη j χεὶρ αὐτοῦ UjyWe ὡς 5j ἄλλη. 
ἀπεκατεστάθη. 7. al. ἀνεχ. μετὰ v. µαθ. e. πρὸς vel παρὰ. 14. 

ἔθεωρουν — προςέπιπτον — ἔκράζον. 12. al αὐτὸν φανερὸν, 
al xol ἐπέθηκε αὐτοῖς ὀνόματα, τῷ pow. ὄνομα ZHécgos vel 
ἐπἔθηκε v. Xm ὄνομα Πέτρο». 18. al. τὸν ἀδελφὸν τοῦ f 
18. al. καρανίτην, 21. al. οἱ μετ avtov. al, ὅτε ἤκουσαν περὶ 


οὗ γραµματεῖς καὶ οἱ λοιποὺ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτὸν' ἔλεγον 
ὅτι ἐξέσταται αὐτούς. ὃς 
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ateMe manum tuam. Et extendit, et in pristinam resti- 
tía erat conditionem. Et egressi Pharisaei statim cum He- 6 
ranis censilium agitarunt contra eum, ut eum perderent. 

Et lesus cum. discipulis suis adscendit versus mare 7 
multaque bominum turba e Galilaea et Iudaea et Hiero- 8 
wirmis et [άππιαεα et trans; Iordanem eum est secuta, et 
qi cirea Tyrum et Sidonem habitant, magna hominum vis, 
qum andirissent, quanta faciebat, ad eum venerunt. Et 9 
(rit discipulis suis, ut praesto sibi esset navigium, ob 
im bominum turbam, vt ne eum urgerent. Multos enim 10 
ünirerat, ita ut in eum irruerent, ut eum tangerent. quot- 
ft laberent morbos. Et impuri illi daemones, quando 14 
ετα conspicerent , irruebant in eum et clamabant his γετ- — 
lis: ta es filius Ὠεὶ. Et inerepuit eos, ne ipsum redde- 12 
reat manifestum. . à : 

Et aeendit in. montem et arcessit ad se quos Ipse 13 
πολη, etabierunt ad eum. — Et duodecim fecit, ut secum 14 


Messiano 15 


| medendi 
iem. ( eui 16 
et lohan- 17 
Tuum no- 
m , Mat- 18 
onem Ca- 
ididit. 1q 
um turba, $9 
m cognati 91 
enderent ; 
legisperiti 29 
Beelsebu- 
um malos 
per para» $3 
a eiieere? 


lesus eum - 
| hominum 
ipectu, in- 
itt b. XLI, 1. 
icinum vea 
tur, disci- 
it, 19—- 19. 
minuin Co- 
ui non esse 


Legisperiti 





t 
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24 δύνατω σατανᾶς σατανᾶν ἐχβάλλειν; Καὶ ἐὰν βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν μµερισόῇ, o9 δύναται σταὺῆναι ἡ (acie 
25 ἐκείνη καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν µερισδῇ, οὐ δύγατα 
96 σταθῆναι ἤ οἰκία ἐκείνη" καὶ el 6 σατανᾶς ἀνέστη ἐφ 
ἑαυτὸν καὶ µεμέρισεαι, οὗ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ « 
97 ἔχει. Οὐ δύναται οὐδεὶς τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ εἰςελὺν 
εἷς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ nore» τὸ 
dexvoov O5ap* καὶ τότε τὴν οἰκίων αὐτοῦ δικρπάσει 
28 μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πάντα ἀρεθήσεται τὰ ἁμαρτήματι 
.Toig, υἱοῖς τῶν ῥνθρώπων καὶ ai βλαςφημίαι ὅσας ἄ 
29 ῥλαςφημήσωσιν ὃς ὃδ᾽ ἂν βλαςφημήῆσῃ dg τὸ πνεῦμα v 
ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν sig τὸν αἰῶναν ἀλλ᾽ ἔνοχός ἔστι 
80 αἰωνίου κρίσεως. ΄ Ὅτι ἔλεγον) Πνεῦμα ἀκάφθαρτο» Ut 
8ί Ἔρχονται οὖν 5 μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xo 
ἔξω ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν φωνοῦντες αὐτὸ 
' 82 Καὶ ἐκάδητο ὄχλος περὶ αὐτόν. — Einov δὲ αὐτῷ Jn 
91 µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί cov ἔξω ζητοῦσέ σε. Kc 
| πεκρίθη αὐτοῖς λέγων. ΊΤϊς ἐσειν 5 µήτηρ μον $ ! 
84 ἀδελφοί µου; Kal περιβλεψάμενος κύὐκλῳ τοὺς περὶ at 
τὸν καθηµένους λέγει" "Ios, 7j µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφ. 
85 µου. "Og γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ρὔτι 
ἀδελφός µου καὶ ἀδελφή µου καὶ µήτηρ ἐστί. 


K E Q. IV. 


1 Καὶ πάλι Jjobato διδάσκειν παρὰ τὴν Φάλασσαι 
καὶ συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολὺς, ὥςτε αὐτὸν di 
βάντα dg τὸ πλοῖον καθῆσθαι ἐν τῇ Φαλάσσῃ καὶ m 

$6 ὄχλος πρὸς τὴν Φάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἦν. «Καὶ ἓὸ 
ὅασκεν αὐτοὺς iy παραβολαῖς πολλὰ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 

5 τῇ διδαχῇ αὑτοῦ -«Ακούετε Ιδοὺ, ἐξῆλθεν ὃ σπείρι 

4 τοῦ σπεῖραι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρεν, ὃ μὲν Ene 
παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν ovi 

64λλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου ovx εἶχε y 
πολλὴν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν βά9 

6 γῆς ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη» καὶ διὰ τὸ | 

7 ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. . Kol ἄλλό ἔπεσεν elg ἀκάνθι 
καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄχαγδαι καὶ συγέπνιξαν αὐτὸν καὶ κα 





Ilf, 97: al. οὐδες δύναται. 398. al. καὶ πάντα de. toig υἷοῖς 
6. τὰ ἁμ. ἵδ. al. xui βλασφημία» 39. al. κολάσεως. αἱ. 
ὁ. ἁμαριήματος. 3l. αἱ. οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ µήτηφ «Uto. | 
x«i al ἀδελφαί σου ἔξω.  1V, 1. συναγατφο vel ουν 4. 
τά πετιινά τοῦ οὐρανοᾶ. T. al. ἐπὶ τὰς ἐκάνθας. 
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non potest consistere 24 
dissederit, non potest 95 
jas contra semetipsum 96 
lest consistere, sed in , 
rumenta fortis domum 97 
fortem vinxerit; et 

obis confirmo, otnía 98 
ontumelias, quascum- 

liam dixerit in Spiri- 99 
im in aeternum, sed 

rbant: impurum eum 90 
iater eiusque fratres, gj 
i eum vocarent, Lt 3g 
icebant autem ei: en, — 
t. Quibus respondit 88 
vel fratres πιει Et 34 
s Ín eos, qui circa 

fratresque mei; nam 55 
posuerit, hio fratris 


'€ cocpísset, confluxit 1. 
€ navigium ingressus 

B multitudo ad mare 
ilas docebat tisque ad 2 
ecce, exiit sator, ut 3 
alia caderent propter 4 
derunt. Alia cecide- 5 
habebant terram; et 
undam habebant ter- 

, quia radicibus erant 6. 
lerunt in spinas; οέ 7 
ο sruetum ediderunt. 


stermimare crimínanter, 
rcauun esse demonstrat. 
Atres ac sorores adesse, 
anque legi div, satisfa- 
4. X11, 10... 

', prae nimia hominum 
jere cogitur eosque do— 
semebtem fecerit, cuius 


r 
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8 zó» oix ἔδωχε, Kol ἄλλα ἔπεσεν elg τὴν μῆν. τὴν καλὴν 
καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα, .κα 
9 ἔφερεν ἓν τριάκοντα καὶ t» ἑξήκοντα καὶ €» ἑκατόν. Κα 
ἔλεγεν' Ὁ ἔχων ὧτα ἀκούειν, ἀκουέτω!. | 
10 "Qre δὲ ἐγένετο καταµόναςν ἠρώτησαν αὐτὸν ol περ 
11 αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν παραβολήν. Kel ἔλεγεν as 
τοῖς" 'Yui» δέδοται γνῶναι 70 µυστήριον τῆς βασελεία 
τοῦ 9εοῦ, ἐχείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντι 
12 γίνεται ἵνα βλέποντες µβλέπωαι καὶ μὴ ἴδωσι". xa 
ἀκοέοῦτες ἀκούωσε καὶ QU) συνιῶσι' µήποτε ἐπιστρέψωο 
19 καὶ ἆἄφεφήσεται αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματω. Kol λίγει ax 
τοῖς. Ovx οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ πῶς-πάσα 
44 τὰς παραβολὰς γνώσεσθει 'O σπείρων τὸν λόγον σπεέρε 
45 Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ παρὰ τὴν 000v* ὅπου σπείρεται ὃ λύγοι 
καὶ ὅταν ἀκούσωσινα εὐθέως ἔρχεται ὁ σατανᾶς καὶ 
16 τὸν λόγον τὺν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρθίαις αὐτῶν. 
οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ τὰ πεερωδη σπειρόµενοιν of, Ow 
ἀκούσωσι τὸν λόγον, εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνοται 
47 αἰτύν καὶ οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόςκαερι 
ο εἶσιν' εἶτα γενομένης Φλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγο 
19 εὐθέως σκανδαλίζονται. — Kol οὗτοί: εἶσιν οἱ εἲς Li 
49 ἀκάνθας .ontüutyor οἳ τὸν λόγον ἀκούοντες, καὶ « 
µέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ 5 ἁπάτη τοῦ πλούτου καὶ - 
περὶ τὰ λοιπὼ ἐπιθυμίαε εἰςπορενόμεναε συμπνήουσε᾽ 
90 λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. Ἰκαὶ οὗτοί εἶσιν οἱ ἐπὶ vi 
γῆν τὴν καλὴν σπαρέντερν οἵσινες ἀκούουσι τὸν λόγον. κὶ 
παραδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν tv .εριάκοναα , καὶ | 
€» ὁ’ L4 € ρι : 
ἐξήχοντα καὶ t» ἑκᾳτόν. | XL M E 
91 , Kel ἔλεγεν avtoic* ΠΗήτε ὃ λύχνος ἔρχεται, Vous 
τὸν µόδιον τεθῇ 4 ὑπὸ τὴν κλίην; οὐχ» ἵνα -ἐσεὶ bá 
99 λυχνίαν ἐπιτεῦῃ; Οὐ γὰρ ἐστὶ κρυπτὺν, 0 «ἐὰν "jg 
-φανερωῦῇ. οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἕνα Hg quer 
93 ϱὸν ἔλὃῃ. El τις ἔχει ὦτα ἀκούεν, ἀκουέωί {| 
24 ἔλεγεν αὐτοῖς' Ἠλέπετε, τί ἀκαύετε, καὶ προςτεθήσετ 


f 














IV, 8. ἄλλο, ib. al αὐξανόμενον, ib. al. pro ἓν — καὶ f» 
καὶ f» praebent ἐν — ἓν — i». 9. al. ἴλεγον αὐτῷ. 10. al. 
των αὐτὸν οἱ μαθηταὲ αὐτοῦ. τίς ἡ παραβολή αὕτη. 19. al. ἆ 
ib. al. παραπτώματα s. ἁμαρτήματα αὐτῶν. 16. al. εἶσιν ὅ 
18.. al. οὗτοί εἶσιν οἱ τὸν λ. al. καὶ ἄλλοι εἰσὶν οἱ εἲς τὰς ιά 
qxesQoutvos* οὗτοί εἰσιν οἱ τ.α. 49. al; τοῦ αὐῶνος τούτου. 38. 
ἔδετε, µήτι x. v. λ. ib. eal. ὃ λύχνος ἅπτοεται vel χαίεται. ^ 99. 
&oví ει κρυπτὼν. ib. al. ἑὰνμὴ φ. ναὶ τὸ μὴ, ἵνα qi vet ἀλλ oa 
44. αἱ. βλέπετε, τί ἀκοῦετε. "Ev ᾧ µέερῳ μετρετε, µετρη 
ἡμῶν, καὶ προετεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀχούούσι». "0s γὰρ ἂν ἔχῃ 2. 








V, 8—24. ος 431 


erunt et, quum pullularent 8 
: aliud triginta, aliud sexa- 
. dicebat: qui aures babet 9 


ὁ ; 
interrogarunt eum comites 10 
| sensu, Quibus dicebat: 11 
gni divini rationem intelli- 

, omnia per parabolas ad- - 
'5 videant nec intelligant. 12 
i'ercipiant , ne quando resi- 
int consecuturi. Et dicit 13 
rabolam et quomodo omnes 

le serit doctrinam (divi- 14 
r viam sati; ubi doctrina 15 
im venit Satanas et tollit - 
m. Et hi sunt, qui in 16 
iverint, statim cum gaudio 
on (altas) habent radices, 17 
nte calamitate vel vexatio- 
ur. Et bi sunt qui in spi- 18 
adiunt; et eonroe rerum hu- 19 
't reliquarum rerum. eupidi- 
nam nullasque edit fruges. 

i; qui audiunt doctrinam et 30 
lius, triginta et alius sexa- 


5$): num forte lucerna ve- 21 
1b lectof non, ut candela- 
occultum, quodcunque non 22 
obscuratum est, sed ut luci 
let ad audiendum, éudito! 23: 
id audiatis, et si audietis, 2& 


) exponit aegre feren$, quod 
, is pietatis studium suumque 
90. Locis quibusdam commu- 
'orum relinqueret , semetipsum 
sedulo colens rei incrementa 
re segetibus falcem | imunittat. 


- 
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9€ ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν. Ἐν ᾧ µέτρῳ utvotfra, ueróntfo 
25 ται ὑμῖν, "Oc yàg ἂν ἔ ο κά λαν Mead xol ὃς οἱ 
96 iyu, καὶ -δ. ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ Dye 
Οὕὗτως ἐστὶν 5 βασιλεία τοῦ Φεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρων 
21 βάλῃ τὸν σπθρον ἐπὶ τῆς γῆς, xal καθεὐόὀῃ καὶ ἐγείρ 
ται νύχτα καὶ ἡμέραν' καὶ ὃ σπόρος βλαστάνη καὶ gr 
98 κύνηται, ὣς οὐκ οἶδεν αὐτός. «4ὐτομι "1 yào 7 T5 xe 
ποφορεῖ, πρῶτον yóprov, εἶτα στάχυν, sro πλήρη o8 
29 jy τῷ στάχυϊ, Όταν δὲ παραδῷ d vagsác , εὐθέως di 
80 στέλλει τὸ, δρέπανον» ὅτε παρέστηκεν ὃ Φερισμός.  K 
ἔλεε' Πῶς ὁμοίώσωμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ Π' 
$1 τίνι αὐτὴν παραβυλῇ Φῶμενι Ὡς κὀκκω σινάπεως, 
ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς µικρύτερος πάντων τῶν ow 
92 µάτων ἐστὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ ὅταν σπαρῇ., ἆνε 
ειν xal γίνεται πάντων τῶν λαχάνων μείζων, καὶ : 
κλάδους μεγάλους, ὥςτε ἀύνασθαι ὑπὸ τὴν σχιὰν di 
^ «à πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦ», | 
83 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἑλάλει ovroteet 
$4 λόγον, καθὼς ἠδύναντο ἀκούεν. «Χωρὶς δὲ παραβάὶ 
. οὖκ ἑλάλει αὐτοῖς' κατ ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς tbt 
a EE aud ων 
al λέγει αὐτοῖς ἓν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρα ὀψίας γένη 
$6 ypnc* «4{ιέλθωμεν tic τὸ πέρα». Καὶ ἀφέντες τὸν δὲ 
παραλαμβάνουσιν αὐτὸν, ὡς ἦν iv 16 πλοίω’ καὶ α 
$7 δὲ πλοῖα ἓν uet! αὐτοῦ. Kol ylvetal λαϊλαψ ἃ « 
μεγάλη τὸ δὲ κύματα ἐπέβαλλεν εἲς τὸ πλοῖον, 1 
89 ἤδη γεµίζεσθαι. Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ εῇῃ πρύμνῃ 
προσςκεφάλαιον καθεύδων. Καὶ διεγείροισι» avión d 
λέγουσιν αὐτῷ «{ιδάσκαλε! οὗ µέλει cor, ὅτι dissi 
89 µεδα; ' Kal διεγερθεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ xal ε 
— Φαλάσσῃ" Σιώπαί πεφίµωσο! — Kai ἐκόπασεν 0. Ouen 
4o xol ἐγένετο γαλήνη μεγάλην — Kol εἶπεν αὐτοῖς. T7 dii 


































ο). 81. ví ἀκούετε. καὶ προρτεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουαι», "Q 
γὰρ, δοθ. αὐτῷ, καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀφθ. ἀπ᾿ αὐτοῦ. d 
Μέτρφ μετρεῖτε, µετρηβ. ὑμῖν, καὶ προςτεθήσετων ὑμῖν. Καὶ Midi 
x. V. λ. οἱ. omittunt τοῖς ἀχούουσιν et al. l. ἀνιμετρηθῴσά 
£7. 3l. καθεύδει — ἐγείφεται — βλαστάνει — μηκύνεταε. a. 
αὐτομάτως. 30. al είνι ὃμ. v. β. v. Θ. ib. al. pro ἐν sip. sedili 
*L d» xolg. ib. 4l. παραβάλωμεν αὐτὴν. 31. al. κόχκκον. — IH. 

μικρότερου et μεῖζονο ds. al. πλοιάρια. — 97. al. lache duré pe . 

Φώλου. ib.'al. ἐπέβωλεν s. ἐέβαλεν s. Έβαλεν. ^ ib. ^l. ὥςτο «tal 1 
exse ᾖδη yip. τὸ πλοῖον. 98. al, ἐπὶ noocxspululov, 39. xus. 

Uv. xu) v. O. καὶ eine. . 4Q. al. «( δειλού ἔστο οὕτω; πῶς οὐκ Sp 
πέστιν; al. «í δειλοί ἐστε; οὕπω Kyesa mísew ; οἱ. «c οὕτω dieu 


LI 


MARCI CAP, IV, 25—40. 430 


 Müsietur volís eum aumulo; qua mensura metiemlai ; vobis 
. Mieatur. Quicunque enun habeat, ei dabitur, et qui non 25 
; ihet, ei etiam, ωμά habet, auferentur, Et dicebat: ita eat 26 
; guam divinum, ae si quis semen terrae mandaverit, et — 
; mint et surgat noctu etinterdiu: et semen progerminet 27 
 wearescat, quemadmodum. ipse nesciat. Sua spoute enim 23 
iuga fert έτερος, primum berbam, deinde spicas, denique 
, fona. im spicis grana. Quando autem se tradiderit fructus 29 
Gunimi ad metendum), statim emittit faloem, quia -mdest 
memi Et dicebat: quomodo regnum divinum comparemus, 30 
mt pet quamnam similitudinem id ponamus! Tanquam 31 
ὕπερίς granulo, quod, quando satum fuerit in €erra, minus | 
at emaibus in terra seminibus; et ubi satum fuerit, crescit 83 
«ft emnibus oleribus maius et magnos facit ramos, ita ut 
nb cima umbra aves coeli possint habitare. 


, FA uiaamadi parabolis multis exponebet ii deotrinam 3 33 
, Qwmadmedum poterant audire, Bed aine para- g4 
leles ese non decchat; starsum vero i 8uis solve- 
let amaiíe. 


Et dieit ad eos illo die orta vespera; perveniamus. ín 35 
Wurierem ripam. Et missa illa hominum turba eur reci- 8$ 
Jum£, wt erat in navigio; et alia yero navigia erant cum 
".— Et οικας magnus venti turbo; fluctus autem iraeiant 87 
hmaviginm, ita ut iam oppleretur. Et ipse erat in puppi, 33 
Wer pelvimar dormiens. Et excitant enm eique dicunt: 

| non curae est tibi, nos perire? Et ex tus 99 
E ventum, dixitque mari: tacel obmutesce! kt po- 
mit ventas magnaque exstitit malacia. Et dicit iio; cur 40 — 








1 


a semine sinapis, regnum div. 4 parvis ; initiis ο late- 
aes «mos dilatnruin esee, significat. 21—32. Matth, XIII, 1— 
Lae V)il,4—18. Praeterea Marcus ionuit, Iesum plores eius- 
pwabelae proposuisse, 33. dd. "Eodem die sub vesperam 
&misss plebe com discipulis mareGalilaeum traiicit, ventum 
et mare fiuctibus uy dnas reddit tranquillum (unde 


discipuli, lesmzm cese humana sorte longe superiorem) 
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41 ἔστε; οὕτως οὖν ἔχετε πέστιν; Κα ἐφοβήθησαν φόι 
μέγαν καὶ ἔλεγον πρὺς ἀλλήλους: . Tí; ἄρα ουὐτόφ ἐσι 
ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ 7 Φάλασσα ὑπακούει αὐτῷ ) . 


K E ο. F. 


1 Καὶ ᾖλόεν elg τὸ πέραν τῆς θαλάσσης de τὴν χώ 
«3 τῶν Γαδαρηνῶν». Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ £x τοῦ πλ 
εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνδρωπ 

3 πνεύµατι ἀκαθάρτῳ, "ὃς τὴν κατοίχησιν εἶχεν ἐν 
μνήμααεν xai οὔὖδε ἀλύσεσιν. οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸκ Of 
.4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἀλύσεσι δεδέδιλαε | 
ο. δισπᾶσθαι ὑπ αὐτοῦ τὰς ἄλόσεις καὶ τὰς πέδας 60 
5 τρίφθαι” xai οὐδεὶς αὐτῷν ἴσχυε δαμάσαι καὶ διαπανι 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας à ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν τοῖς Όρεσεν. 
6 κράξων καὶ κατακόπτων ἕἔαυτὸν λίθοις. Ἰδὼν δὲ η 
Ἰησοῦν ἀπὸ μακρόθεν ἔδραμε καὶ προρεκύνησεν. tsi 
.7 καὶ κράξας gor μεγόλῃ λέγει» T ἐμοὶ καὶ σοὶ, "m 
- vié τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὀρχζω σε τὸν Dy 5 e 
8 βασανίσῃς! Έλεγε γὰρ avrQ' Ἔξελθε τὸ nvtépa 
9 ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. Koi ἐπηρώτα αὐτόν" 
' ot ὄμομας Kal λέγει αὐτῷ» ««εγεὼν ὃ ὄνομά pot 

10 πολλοί ἐσμεν. «Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα 
41 τοὺς 'ἀποστείλῃ € ἔξω τῆς χώρας. "Hy δὲ ἐκε πρὸς 
12 ὄρει' ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκομένη. Καὶ παβεκάλα 
αὐτὸν λέγοντες Πέμψον ἡμᾶς eg τοὺς χοίρους, Ted. 
19 αὐτοὺς πο. Καὶ ἐπέτρε εν αὐτοῖς εὐθέωσν 
ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἲςηλθον alg 

. Χοΐρους, καὶ ον 7 ἀγέλη κατὰ τοῦοκρηινοῦ 
( φΦάλασσαν (7, jcav δὲ ὡς δισχίλιοι,) κὰὶ inviyovte 
14 Φαλάσσῃ. Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον καὶ Putin: | 
τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Καὶ κ, 



























. ἔστε) οὕπω iy. 7,3 al vj duiol love; οὕτω πῶς ovx ly. s. - 
τί δειλοέ ἔστε οὕτω; οὕπω ἴχετε πίστιν. 41. al. ὁ 
V, 1. αἱ. ᾖλθον. db. al. Γερασηνῶν, al. 1 εργεσηνῶν. 
ὑπήντησεν. S. al. μνημείο, ib. al. οὐδεὶς ἔτι: διὰ mà. 
πολλὰς πέδας x«l ἀλύσεις. .αἷς ἔδησαν αὐτὸν, ὁμσπακένκε 
πετριφὲναι xai οὐδεὶς ἴσχυσεν αὐτὸν δαμάσαι. et ὅτι πολλάκοᾷ; 
δεδεµένο»᾽ πέδαις καὶ ἀλύσεσιν, ày αἷς ἴδησαν; διεοπακέγεεε 
πέδας συντετριφέναε, καὶ μηδένα αὐτὸν ἰσχύειν ὅαμώπαι. ϐ. 
µακρόόεν, oinisso ἀπὸ. 7. al. eine. Ὁ. al. ἀπεκρίθη λέγων. 
al λεγιώ», 11. al. πρὸς τὰ ὃ 12. al. πάκιες oí δαίμοψες, 
γοστες. 13. al, xoà ἔπεέμψεν αὐτοὺς εἷς τοὺς χοίφους. ib. al. £L 
εὐθέως, ó Τηοοξς. 14. al. 1. Boox. αὐτοὺς vel τοὺς xofoeve. | 
al. ἀθλγγειλα». 
















MARCI CAP. IV, 44. V, 1—14 14t 


estis adeons fiduciam non habetis? 'El vehementer df; 
et ad se invicem dicebant: quis tandem hie esf, 
et ventus et mare ei obediunt. . | 


CAP. V. 


Et venit im ulterius maris litus in regionem Galareno- 4 
Et quum e navigio escendisget, statim ei obviam 2 : 
et e sepulcris hemo genio agitatus impuro, qui do- 
lem suum habebat in sepulcris, quem nc catenis qui- 8 
quisquam poterat vincire, quia saepe pedicis et manicis: - 
dewrictes manieas discerpserat. δὲ pedicas coutriverat, 4 
. poterat eum domare, semperque, noctu εξ interdiu, 5 
is erat εξ moptibus clamans et semetipsum con» ''- 
: «iibbeas Ἰαμάννας Qui quem lesum ὁ longinquo vidisset; 6 
, "atur tt ad genein. eius prolapsus alta voce clamans di- 7 
. lb: quid tecum miht rei est, lásu, fili Dei celsissimif ob»: 
utor te per Deum , ne me crucies! Dicebat enim ei: ex- g.— 
ji impure daemon ex hoc homine, — Et interrogabat eum: 9 
| tibi nomen! Cui ille: legio, inquit, mihi nomen; 
JEGER muki sumus. — Et multum eum rogabat, ne ipsos e (49 ΄ 
i mbigeret. Erat autem ibi magnus porcorum grex in 41 
Ex rogarunt eum his verbis: mitte nos in porcos, 12 : 
itremus. — Et statím iis permisit. Qui daemones im- 13 
quem exiissent, porcos intrarunt et grex de praecipitio 
"im mare (erant zutem circiter duo millia), et suffocati 
im meri. Pastores vero fugam capessivere remque de- 14 
im urbes agresque. Et egressi sunt, ut, quid fa- 





















temiditetes carpene et fiduciae defectám, 85-41. 
Vill, 93. Lac, VIL, 23. 
lens ia tetra Gedarenorum in hominem a malis daemonibus . 
, Xa ut ia sepnlcris degeret, lapidibus semet ipse pete- 
P semine posset. domari , incidit. Quo rogante, ut daemoni- 
percorum , quí forte Wbi psscuutar, occupare petmit- 
ps homo quidem sanatur, sed. ῥτες porcorum prae- 
& mere, Quare incolae, re 2 pastoribus relata, flagitant 
M nibus swis excedat. Homini sanato, qui grato animo 


* 
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41 dcre;: οὕτως odx ἔχετε πίστιν; Kol ἐφοβζθησαν φόβ 
µέγαν καὶ ἔλεγον πρὺς ἀλλήλους"' "Τΐς ἄρα ovróg ἐ 
ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ Z Φάλασσα ὑπακούει αὐτῷ) . 

κ ΕΦ. V. 
1 Kal ᾖλόεν dg τὸ πέραν τῆς Φαλάσσης dc τὴν χώρὶ 
.2 τῶν Γαδαρηνῶν. Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ x τοῦ πλ 
εὐθέως ἀπήντησεν. αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 

ὃ απνεύματι ἀκαθάρτῳ, ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τά 
µνήµααε, καὶ οὖδε ἀλύσεσιν. οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὺκ δᾳσ 

4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαιρ καὶ ἀλύσεσι δεδέσναι x 

:. Φιεσπᾶσθαι ὑπ αὐτοῦ τὰς ἄλήύσεις καὶ τὰς πέδας Guru 

5 τρίφθαι ' καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυε δαμάσαι. καὶ διαπαστ 
νυκτὸς xal ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασι xol ἐν τοῖς ὕρεσιν 

6 κράζων καὶ κατακόπτων ἑαυτὸν λίθοι. Ἰδὼν δὲ τ 
ησοῦν ἀπὸ μµακρόθεν ἔδραμε καὶ προςεκύνησεν 

«7 καὶ κράξας φωνῇ μµεγάλῃ λέγει» Τί ἐμοὶ καὶ gol, "Tgee 
- vid τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν «θεὸν, utt 
8 βασανίσῃς! Έλεγε γὰρ αὐτῷ ᾿Εξελθε τὸ πνεῦμα 
9 ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπον. Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν' 
σοι ὄνομα; Καὶ λέει αὐτῷ ««4εγεὼν ὄνομά pot, 

10 πολλοέ ἐσμεν. Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα 

41 τοὺς 'ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. "Hy δὲ bei πρὸς 

43 Boer ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη. Καὶ παρεκάλι 

αὐτὸν λέγοντες Πέμψον ἡμᾶς elg τοὺς χοίρους, 108 
18 αὐτοὺς εἰςέλθωμεν. Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως. 
ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα εἰῆλθον dg 8 

. Φοίρους, καὶ ὥρμησεν 7 ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημινοῦ d 
( Φάλαόσαν (σαν δὲ ὥς δισχίλιοι͵) wal ἐπνίγοντο lv 

14 Φαλάσσῃ. Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν 

τὴν πόλιν xal sg τοὺς ἀγρούς. Καὶ ἐξῆλθον ἰδε 











, ara; οὕπω by. n, αἱ. si δειλοί love; οὕτω πῶς osx Ty. 9.3 
τί δειλοί ἐστε οὕτω; οὕπω ἴχετε πίστι. «44. al. 
V, 1. Al. 7190». ib. al.. Σερασηνῶν, al. 1 εργεσηνῶν. 
vxirrgot. S. οἱ. μνηµείοις. ib. al. οὐδεὶς ἔτε: ὁιὰ τὸ 
πολλὰς, πέῥας καὶ ἁλύσεις, .αἷς ἔδησαν αὐτὸν, ὁιεσπακέναι xa 
πετριφὲναι καὶ οὐδεὶς ἴσχυσεν αὐτὸν δαµάσαε et ὅτι πολλάχκες 
δεδεμένον᾽ πέδαις καὶ ἁλύσεσιν, i» αἷς ἴδησαν, διεσπακέναι κα t 
πέδας συντεεριφέναε, καὶ µηδένα αὐτὸν ἰσχύειν δαµάπαι, 6. | 
µακρόθεν, omisso ἀπὸ. 7. ml. εἶπε. Ὁ. al. ἀπεκρίθη λέγων. 1 
al λεγιὼν, 11. al. πρὸς τὰ ὄρη. 49. al. πώνιες οἱ δαίµονε, À 
yorvc. 13. 3]. καὶ ἔπεμψεν αὐτοὺς εἲς τοὺς χοίρους. ib, al. |. " 
εύθέως, ὁ ΤΓησοᾶς. 14. al, 1. βόσκ, αὐτοὺς vel τοὺς χο/ρους. 
al. ἀφλγγειλα», 
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vimidi estis? adeone fiduciam non habetis? 'El vehetenser 48; 


YXfeemerunt et ad se invicem dicebant: quis tandem hie esf, 
et ventus et mare ei obediunt. - ! ; 


CAP. V. 


Et venit im ulterius maris litus in regionenr Gadareno- 1 
fam. Et quum ο Davigio escendisget, statim ei obviam 2 
ο. est e sepuleris hemo genio agitatus imporo, qui do- 
fmicium suum hebebat in sepulcris, quem πο catenis qui- 8 
; em quisquam poterat vincire, quia saepe pedicis et manicis" 
cenmtrictus maniea$ discerpserat. et pedicas coutriverat, 4 
4 nemo poterat eum domare, semperque, noctu et. interdiu, 5 
Ἡ eepeleris erat et moptibus clamans et semetipsum cons ' 
tumdoema lapdébes. Qui qunm lesum e longinquo vidisset, 6 


CMPGEYit et ad gena cius prolapsus alta voce clamans di- 7 


té quid tecum miht rei est, lésu, fili Dei celsissimif οὗ») 


tester te per Deum, ne me crucies! Dicebat enim ei: ex- 8. 
cede iempare daemon ex hoo bomine, Et interrogabat eum: 9. 


qvodiam tibi nomen? Cui ille: legie, inquit, mihi nomen; 


Lama inmki sumas. Et multum eum rogabat, ne ipsos e {0 ΄ 


"XWPne bigeret. Erat autem ibi magnus porcorum grex in 41 


hmpmaz. Et rogarunt eum his verbis: mitte nos in porcos, 19 - 


ues kuremus. Et statím iis permisit. Qui daemones im- 13 
Mri quam exiiseent, porcos intrarunt et grex de praecipitio 
"i£ in mare (erant autem circiter duo millia), et suffocati 


Wak ua mari. Pastores vero fugam capessivere remque de- 14 | 


Türremt i urbes agrosque. — Et egressi. sunt, ut, quid fe- 


Li 


* 
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tmiditetem cerpens et fiduciae defectüm, 85-41; 
ΤΙ, 23. Loc, V11L, 23. 

lens i2 terra Gadarenorum in hominem a malie daemonibus 

, às ut in sepulcris degeret, lapidibus semet ipse pete- 

i emupe peeset. domari, incidit. Quo rogsnte, ut daemoni- 

percorum , qui forte Wi pascumtar , occupare petmit- 

Wpmuss homo quidem sanatur, sed grex porcorum praee 

hme, Quare incolae, re z pastozibus relata, flagitant 

M faibue suis excedat, Homini sanato, qui grato animo 
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15 lore τὸ γογονὺςο Καὶ ἔρχώται πρὺς τὸν Ἰησοῦνᾳ xi 
Φεωροῦσέ τὸν δφκθνιζόµενον καθήµενον καὶ ἵματισᾳ 
καὶ σωφρονοῦντα, TOv ἐσχηκότα TO» λεγεῶνα, καὶ 

46 βήθησαν,. — Kal : διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες, 72 

47 ἐγένετο τῷ δαιμογιζομένῷ καὶ περὶ τῶν χοίρων. 
ἤρξαμτο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν pl 

48 αὐτῶν. Καὶ ἐμβαίνοντος αὐτοῦ εἷς τὸ πλοῖον πα 

49 αὐτὸν ὃ δαιμονισθεὶςο ἵνα 7; μετ) αὐτοῦ. Καὶ οὐκ 
xev» αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ "Ύπαγε dig τὸν ο)κόν 
πρὸς τοὺς σοὺς καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς, ὃαα σοι 6 

. 90 ip: m καὶ ἠλέησέ σε. Καὶ áni3& xal ἤρξατο € 
I 2 









€ 


cu» ἐν τῇ Zdixanólu, Όσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ. 





xal πάντες ἐφαύμαζον. . rm UM 

91 . Kal διαπεράσαντος τοῦ ᾿Γησοῦ à» τῷ ὡς ἄν 

εἷς τὺ πέραν συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ αὐτόν ' κα 

90 παρὰ τὴν Φάλασσαν. Καὶ, ἰδού! ἔρχεται dc τῶν dg 

συναγώγων , ὀνόματι Ιάειρὸς ' καὶ ἰδῶν αὐτὸν πίπτει se 

93 τοὺς πύδας αὐτοῦ καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ Aye 

Ὅτι τὸ δυγάτριόν µου ἐσχάτως ἔχει. ἵνα ἑλθὼν πα 

' 94 αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὅπως cuj, καὶ ζήσεται, Καὶ ám 

^ μετ αὐτου, καὶ ἠκολουδει αὐτῷ ὄΌχλος πολὺς καὶ $i 

95 έθλιβον αὐτόν. Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματορ B 

96 δώδεκα καὶ πολλὰ παβοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἱατρῶφ d 

δἀπανήσασα tà παρ) αὐτῆς πάντα καὶ μηδὲν ὠφελιβ 

97 σα, ἄλλὰ μᾶλλον εἷς τὸ χεῖρον ἑλθοῦσα, ἀκούσαφα.α 

τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὕχλῳ ὄπισθεν ἤψαρα 3 

98 ἱματίου αὐτοῦ. "EXeye γὰρ ἐν tavi? Ore κἄν τῶν ιν 

99 τίων αὐτοῦ ἄψωμαι, σωφήσομαι. Kal εὐδέως ἐδη 

7 πηγἡ τοῦ αἵματος αὐτῆς, xal ἔγνω τῷ σώματεκὰ 

go ἴαται ἀπὸ τῆς μάσειγος. Καὶ εὐθέως ὃ Ἰησοῦς iugi 

. τὴν ἐξ αὐτοῦ ὀύναμεν Σξελθοῦσαν, :ἐπισεραφεὶς dq 
91 ὄχλῳ ἔλεγε' Τίς µου ἤψατο τῶν ἑμαξίων; Καὶ Ἡ 

. . αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Βλέπεις τὸν ὄλλον ovv 3994 

49 τά σε, καὶ λέγις Tio µου ἥψαται Καὶ zig 2RPR 

gg ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασωνῳφ Ἡ δὲ γυνὴ φοβηῦ εἴφ 

τρέµονσα» εἶδυῖα ὃ γέγρνεν ἐπ αὐτῷ,. ἦλθε καὶ 3N 

Δ4 έπεσεν αὐτῷ xal εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν την ἀλήθειαν.:, "G5 

εἶπεν oír" Θύγατερ; 7 πίστις σου ᾿σέόωκέ σε" 




















, αὐτῆς ἐκ τῶν χεερῶν σου: al. ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῇ s. ἐπιθήση 
χείρας. 398: al. γυνή τις. ib. al, παρ) ἑαυτὴς vel τὰ ἑαυ εδ 
"9p. αὐιῇ πάνεα, 27. al. εἷς τὸν ὄχλον. 30. al. ἐπιγνηὺς ét fa 
ib: al, ἐπισεραφεὶς, τῷ oyle Dye. 83. al, dy αὐτῇ vel 2" ge 
'wel αὕιη. δ4. al. Φάρσει θύγατερ. | 


,V» 19. al. ó di Ἰησοῦς οὖκ. ib, sl. ἐποίησε. 23. al. 7: ade - 


΄ 


| ο 





)—85. $43 


né ad Jetum et vident 15 
vestitum suique com- 

t timuerunt. Et nar- 16 

oniaco evenerit, et de 

: a finibus suis abiret. 17 

abat eum malo agitatus 18 
ermisit, sed dicit ei: 19 

a fis, quantnm tibi do- 
Quum. abiisset, coepit 20 
esus fecerit, et omhe& 


itus iterum traiecisset, 21 
Qqueretur, est Secuta; 

14 6 8ynagogae praefe- 22 
que conspecto ad pedes 23 
tur his verhis: filiola 
nine (veni s. unde te 
eres, quo salva esset; 
δέ eum multa hominum. 04 
, quae duodecim annos 25 
, multis perpessa medi- 26 
sis, nullum perceperat 

at eonditionem , quum 27 
um turba a tergo venis- 

| dicebat: si vel vestes 28 
m fons sanguinis eius 29 
ijo esse s8natam. — Et 30 
lam ex semetipso exlis« 

ία vestes meas tetigit? 
nquimmt, te urgentem, 81 
'umspexit, ut videret, 32. — 
correpta ac trepidans, 33 
it et ad pedes eius pfo- 
llle: filis, inquit, tua 34 . 
undo omine, sisque a 


d 

nuntiat, quantum benefi- 
n huius rei per totam re- 
20. Man traiecto cum 
iit, tum adit eum Iairns, 
", quae iam in eo sit, ut 
lier sanguinis profluvio la- 

tactis sanatur alferturque 


/ 


144. ' MARCI CAP. V, 35— 43. Vl, 4— 5. 


85 elg εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιῆς ἀπὸ τῆς µάσευγάς σου, 
αὐτοῦ ᾿λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναχώχου 
tg" "Ori ἡ θυγάτηρ: σου ἀπέθανε' τί ἔτι σκύλλεις 

86 διδάσκαλον; 'O δὲ ᾿]ησοῦς. εὐθέως ἀκούσας τὸν λόγον À 
λούµενο» λέγει τῷ ἀρχισυναγωγω” My φοβοῦ, µόνον 1 

37 στευε. Kai οὐκ ἀφῆκεν οὐδέδα αὐτῷ ««σννακολουθῆνά 
εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννης τὰν 

88 αὐτοῦ. Kai ἔρχεται εἷς τὸν οἶκον τοῦ Φρχισυναγώγὸ 

 . xai Φεωρεῖ Qógv(Joy , , κλαίοντας «καὶ ἀλαλάζοντας πολ 

39 Aoi εἰςελ ὧν λέγει αὐτοῖς'. Tí Φορυβεῖσθε καὶ κλαίᾶ 

40 τὸ παιδίον ovx ἀπέθανεν, ἀλλὰ κανθεύδει. — Koi κατ 
λων αὐτοῦ. 'O δὲ ἐκβαλὼν πάντας παραλαμβάνει t 
Πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα κἀὶ τοὺς μετ αὖτ 

41 καὺ εἰσπορείεται, ὕπου ἦν τὸ πωιδίο. — Kal xga 
τῆς χειρὺὸς τοῦ  παιὺίσυ λέγει abra Ταλιθὰ΄ xoc 

«ἐστι μεθερμηνευόμενον" Ίὓ κοράσιον, ool λέγω Te 

42 Kal εθθέως ἀνέστη τὸ κοράσιον καὶ πἐριεπάτει ( t 





49 ἐτῶν ὁώδεκα) , καὶ ἐξέστησαν ἑκστάσει µεγάλῃ. Καὶ 
«σεείλατο αὐτοῖς πολλὰ, να μηδεὶς γνῷ τυῦτου καὶ 


'"δοθῆναε αὐτῇ φαγεῖν. . 
| κεο VL | 


1 ΄ Kol ἐξζλθεν ἐκεῖθεν xol ἦλφεν elg τὴν πατρίδα 8 
9 τοῦ καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ oi μαθηταὶ αὐτοξ.. 
γἐνοµένου . σαββάτου ' ἤρξατο d» τῇ συναγωγῇ ἀιδάσκ8 
, καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο λέγοντες ' ΙΠό5 4: τι 
τῷ ταῦτα; καὶ τίς σοφία η δοθεῖσα αὐτῷ, ὅτι καὶ d 
- 8 άμεις τοιαῦται. διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνοντοις Οὐχ-4 
vóc ἐστιν ὃ τέχτονος υἱὸς καὶ Μαρίας; ἀβελφὸς dé i 
υκώβου καὶ Ἰωσῆ καὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος; καὶ οὖν δἷ 
αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; Kol ἐσνανδαλφ 
4 iv αὐτῷ ' Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς 0: Ιησοῦς" Ὅτι οὐκ ἐστι 
φήτης ἄτιμος, d μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν 
5 συγγένεσι καὶ dv τῇ οἰκίᾳ avrov. Καὶ ρὐκ ἠδύνατο d 
— θὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι, e μὴ ὀλίγις ἀῤῥώστοις ὃ 





4 





V, 35. al. ἔρχονται ot ἀπὸ τ, ἀρχ. FA al. αὐτῷ avecxolosl 
σαι, ib. αἱ. τὸν ἀδελφὸν Ιωκωβου. αἱ. xgà κλιίργεας. 

ὀλολύζοντας, 40. al. ἅπαντας, ib. al. τὸ παιδίον ἀνακείμενον 
κεέµενον vel κατακλίµενον vel xataxexiueéro» vel κατιριῤλημέ 
ΔΙ. α]. Fyupt, 43. ak iva µ. yrow. Vl, 2. al. ὅτι xui ὃν 

vel ὄνω καὶ ὀυνόμεις —  y(rurva, vel αἱ δυνάµεες 10udc'ttt , αἱ 
v. X. 4. γινύµενοι. ἃ. al. οὔχ οὗτός dote ὁ véxray , Ó υἱὸς Magl 


vel ὁ τοῦ τέχκτορος; Ó υἷος xul ΛΙαρίας. | 
. | 








MARCI CAP. V, 35 —43. VI, 1---δ. 145 


&ele tno sana. Quum adhuc loqueretur, venfurit à syna- 35 
gegne praefecto, qui dicont: filia tna mortua est: eur ant 

. Mies magistre melestus es? — lesus autem Quum primum au- 86 
f&risset hanc vocem, praefeeto synagogae dicit: noli time- 
Ἂε, solummodo confidas. Neo quemquam se sequi voluit, 47 
,Uiri Petrum et lacobum eiusque fratrem Iohannem, | Quüm 38 
(8 domom praefecti synagogme venisset, videt tumultumi, 

F gieantes multunque eiulantes. Quibus ingressus: quid, 99 

|: imqát, tumultum excitatis nc ploratis? puella non exspira- 

ο Wit,sed dormit, Et deridebant eum. .llle vero, omnibus 40 

. Wittis, assumto patre puellae et matre suisque comitiliue, 
imgreditur, ubi erat. puella. Εξ manu puellae prehensa οἱ 41 
&cit: Talitha kumi! quod est, si interpreteris: puella, tibi 
diee , muge. Et statim surrexit puella et ambulabat; nam 49 
daodectm annes erat nata. Et vehemeuter obstupefacti suut, 
Et wwüxm üs imperavit, no quis rem reseiret: et iust ei 4» 


CAP. VI. 


lime egtessus in patriam suam venit eumque secuti 1 

wat eius discipuli. Postquam die sabbati coeperat in »yn- * 
agega decere, multi auditores attoniti sunt dicentes : unde 
kwie haee! et quaenam sapientia ei data est, qnod etiam talia 

 méracsh per eum fiunt? Nonne hic est fabri ec Mariae filius? 4 
hkater suem lacobi, losis, ludae et Simonis? et nonne 

teres eins sunt hic apud nos? Et offendebantur eo, lesus 4 
vase lis dicebat: non est propheta inhonoratus, nisi in pa- 
» tla ses, inter consanguineos suos atque in sua familia. 

i Mee alem miraculum ibi edere poterat, praeterquam pau- 5 

πάω En dm mici ' . 










ims, blizm suarn exspirasse, sed lesus patrem bono animo esse 
ει domum ingressus, praesenüibus tribus apostolis, sanita- 
εἶ reitit, Attamen mire factum. divulgari vetat, 21—43. 
VII, 99. ΙΧ, 18. Luc. VIII, 26... , 

AM. hde Nazaretham profectus in sacro conventu populares 
quidem insignem lesu sapientiam , at humilis ενας origo 
α. Hinc cis aegrotis persanatis, patriam relinquit et 
ia vicis occ 1—96. Mauh, ΧΗ1, 54. Luc. 1V, 16; Tum 


ων cuui 


446 MARCI CAP. VI, 6—22. 
6 θεὶ τὼς χεῖρας ἐθεράπενσε. Καὶ ἐθαύμαζον διὰ τὴ 


ἀπιστίαν αὐτῶν ' καὶ περιῆγε τὰς κώμας κύχκλῳ διδόσχω 
1 Καὶ προςκαλεῖται τοὺς δώδεκα καὶ ἤρξατο αὐτοῦ 
ἁποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶ 
8 πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων. — Kol (γειλεν αὐτοῖς 
. ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἷς «τὴν ὁδὸν, si μὴ ῥάῤὂον µόνον 
. 9 μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ elc Uu ζώνην χαλκόν᾿ ἆλλ 
ὑποδεδεμένους σανδάλια καὶ μὴ ἐνδύσασθαι δύο χιτῶνα. 
10 Καὶ ἔλεχεν αὐτοῖς  Ὅπου ἐὰν εἰςέλθητε elg oixluy , ἐκ. 
11΄µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐχεῖφεν. Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξω 
ταἑ ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖνί 
ἐκτινάξατε v0v χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν d 
μαρτύριον αὐτοῖς. Luv λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔστι 
Σοδόμοις ἢ Γομάῤῥοις ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 7j τῇ πόλει ἔκε 
49 ΥΠ. Καὶ ἐξελθόντες ἐκήρυσσονν ἵνα µετανοήσωσε, x 
43 δαμιόνια πολλὰ ἐξέβωλον καὶ ἤλειφον ἑλαίῳ πολλοὺς i 
ῥώσεους καὶ ἐδεράπευον. | ο 
14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς "Housse τὴν ἀκοὴν τοῦ T 
σοῦ (φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ) καὶ .ἔλεγε 
"Oni Ἰωάννης 0 βαπτίζων ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη καὶ διὰ τοι 
το ἐνεργοῦσιν ai δυνάμεις ἐν αὐτῷ. ᾽ἄλλοι ἔλεγον Ὅ 
16 Ἠλίας ἑστίν. "4λλοι δὲ ἔλεγον' Ότι ὃ προφήτης dot 
- 4 ὡς slg τῶν προφητῶν. "ἄκούσας δὲ ὃ Ἡρωδης 
46 Ὅει ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος ἠγέρφη ix 1 
17 xov. «άὐτὸς γὰρ ὃ Ἡρώδης ἀποστείλας ἐκράτησε 
Ἰωάννην xol ἔδησεν αὐτὸν iv τῇ φυλακῇ διὰ Howhi 
τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτι GUT 
18 ἐάμησεν. Έλεγε γὰρ 0 Ἰωάννης τῷ Ηρώδῃ Ὅτι ο 
19 ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
ρωθιας. ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖνᾶε 1 
20 οὐκ ἠδύνατο, 'O γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην 
δὼς αὐτὸν ἄνδρα δίχαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει & 
τόν καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὖι 
21 Zxove. Kei γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, ὅτε Ερωδης 5 
.. ενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ : 
22 τοῖς χιλιάρχοις xal τοῖς πρώτοις τῆς Γαλιλαίας, καὶ ε 


ελδούσης τῆς δυγατρὸς τῆς Ηρωδιάδος καὶ ὀρχησαμέι 


VI, 6. 2l. ἐθαύμαζε. 7. εἰ. ἀπέστειλεν αὐτοὺς, δ. ad. εἰς δὶ 
9. al; ἐνδύσησθε. 1. al. καὶ ὃς ἂν τύπος μὴ δέξηται ὑμιᾶς. ib. 
ὃς ἂν μὴ δέξηται ὑμᾶς. ib. al verba ἁμὴν À. ὑ.. . . πόλει ἂν 
omittunt. 44, al, xai Sx. ὁ β. H. (φανερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὧν 
αὐτοῦ,) καὶ ἔλεγεν vel x. zx, H. ὃ Dac, (φαν. γὰρ ἐγίετο τὸ ὄν. 
τοῦ). 16. al. οὗτός ἐστιν! αὐτὸς vel αὐτὸς γὰρ, 17. -α]. Quà 
22. ἂν τῆς Ovy. αὐτῆς ες Hood. | 








in 





6-—22. 147. 


ivit. Et mirabentur 6 
cendo in orbem obibat, 


itis coepit ablegare bi- 7 
monum impurorum. Et 8 
ent, nisi baculum tan- 

1 loculum aes, sed san- 9 
re duas tunicas. Et di. 40 
ritis, ibi manete usque 
iot vos non exceperint 
tes excutite pulverem 
aüninm,. Sancte vobis 14 
morris sors die iudicii, 

; ut ad meliorem fru-' 19 
1es multosque aegrotos 13 


ju audivisset (nam ma- 14 
: lohannes baptista ab 
ires illae in eo vim ex-. 
5se? alii autem dice- 15 
'lam aut aliquem pro- 
it: eui ego caput am- 16 
Ipse enim. Herodes , 17 
iensum in vincula con- 
xorem Philippi fratris. 
rat. Dicebat enim Io- 4g 
em fratris tui habere. 
im eum interficere vel- 49 
"batur lohannem, .non 90 
anctum eumque obser- 
't, multa faciebat eum- 
| venisset opportunus , ο: 
apparabat maguatibus , 
lilaege ; et, quum in- 29 
wset et Herodi atque 


edocendos et perpetran- 
1. Luc. IX, 1. Interim 
rfertur, qui, aliis aliter 
se lohannem baptistam 
iperatum illicitum , quod 
averat,) ab inferis esse 
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148 MARBI CAP. VI, 23—238. 


. καὶ ἀρεσάσης τῷ "Houdy καὶ τοῖς συνανακειµένοις, εἶπε 
93.0 βασιλεὺς τῷ κορασίῳ" «Αἰτησόν µε ὃ ἐὰν Φέλῃς, x« 
— δώσω col* καὶ ὤμοσεν αὐτῇ' Or. ὃ dá» µε αἰτήσῃς, δώ 
34 σω col ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας µου. Η δὲ Ee oi 
bs ga tine τῇ μιητρὶ αυτῆς Ti αἰτήσωμαι; Ἡ δὲ εἶπε᾽ Ti 
 xtpaAmv Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. Ka εἰςελθοῦσα ε 
ἸΘέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα ᾖκήσατο λέγονσα 
Θέλω, ἵνα µοι δῷς ἑξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν la 
96 ἄννου τοῦ ῥαπτιστοῦ. Καὶ περίλυπος γενόμενος 0 βασι 
λεὺς διὰ τοὺς ὕρκους xal τοὺς συγανακειµένους ovx 28i 
97 λησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὃ βασ 
λεὺς σπεκουλάτωρα ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν ci 
48 τοῦ... Ο δὲ ἀπελθὼν ἀπεχεφάλισεν αὐτὸν i» τῇ φυλωκ] 
κάὶ ἤνεγχε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι καὶ ἔδωκεν ui 
τὴν τῷ κορασίῳ καὶ τὸ κοράσιον tÓgxey αὐτὴν τῇ wi 
o9 τρὶ αυτῆς. καὶ. ἀκούσαντες oi μαθηταὶ αὐτοῦ 25 
καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μ»ημέ 
Kal συνώγονται oi ἀπόστολοι πρὸς τὸν ]ησοῦν x 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἐποίησαν κἀὶ ὅσα ἐδίδατο 
ὰι Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' «4{εὔτε ὑμεῖς αὐτοὶ xar! ἐδίαν εἷς ἔφ 
μον τόπον καὶ ἀναπαιεσθε ὀλίγον. ?"Hoar γὰρ οἱ iQ 
µενοὶ καὶ ot ὑπάγοντες πολλοὶ, «καὶ οὐδὲ φαγεῖν πὺ 
ουν. Kal ἀπῆλθεν eic ἔρημον τόπον ἐν τῷ πλοίῳ xd 
sg ἰδίαν. Καὶ εἶδον αὐτὺν ὑπώγοντα oi ὄχλοι καὶ ἐπέρή 
σαν αὐτὸν πολλοὶ καὶ πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πὔλεων ὅτ 
4 έδραµον ἐχεῖ καὶ ἦλθον πρὸς αὐτόν. Καὶ ἐξελβὼν & 
πολὺν ὄχλον καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν 
πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα” καὶ ἤρξατο διδάσχειν osti 
a5 πολλά. Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προςελθόν 
αὐτῷ oi μαῦηταὶ αὐτοῦ λέγουσιν. Ὅτι ἔρημός dtd 

gg τόπος καὶ ἤδη ὥθα πολλή. ἀπόλυσον αὐτοὺς, ἵνα 
Φόντες tlg τοὺς κύχλω ἀγροὺς καὶ κώµαξ ἀγοράό 
ἑαυτοῖς τι φαγεῖν οὐ γὰρ ἔχουσιω. Ὁ δὲ ἀποκρι 
gg? εἶπεν αὐτοῖς «4ότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖ. Kal λέγο 
αὐτῷ ' “ἀπελθύντες, ἀγοράόσωμεν δηναρίων δαικοσίων 
gg τους καὶ δῶμεν αὐτοῖς φαγεῖν;'Ο δὲ λέγει αὐτοῖς' 












VI, 25. al. ὤμοσεν 'αὐτῇ, d τι ἂν μὲ αἰτήσης. al eg. 
0, τι ἄν ο. lu µ. olv. vel oiu. αὖτ., ὅτε ὃ ἐὰν. 94. al. αἰτή 
90 al. καὶ ὅσα ἐπ. xai ὅσα ἐδίδ. 31. al. δεύτε, ὑπάγωμεν : 
nor ἔρημον κ. &. 39. al. ἀπῆλθον. 88.. αἱ. εἶδον αὐτοὺς Us 
πας, ib. al — καὶ προήλθον αὐτὸν (al. «αὐτοὺς) «καὶ συνή! 
πρὸς αὐτὸν. Alii alio modo variant, 34. al αἆάιοι o Τη 
post «de. 36. al. &y. ἑαυτ. &Qvovc^ τί γὰρ φαγωσιν ovx ἴχοὶ 
al. alio mmodo, 32. al. diaxooto» δηναρίων. al, ἐμήνυσε. 





MARCI CAP. VI, 33—38: ET 


xmmbentibus placuisset, dixit rex puellae: expete s me; 
meicunque volueris et tibi dabo: et iureiurando interposito 25 
épremisit: quodeunque a me petieris, dabo tibi usque ad, - 
(milium regmum meum, [ία vero egressa e matre quaesi-'24 
τα: quid mihi expetam ?- Haec vero: eaput, inquit, lehán- : 
τὰ beptistae, — Atque atatim ad regem sedulo ingressa petiit: 95 
Wis verbia: volo, ut mihi des illico in patitta caput lohannis: 
Wpltae, Quum rex in magnum luctum conieetus ob iusiu- 96 
"màn et convivas eam repüdiare nollet, speculatore sta- 27 
Ü mitto capot eius ferri iussit. — Hle vero digressus ea- 28 
Ria costedia οἱ amputavit, cuius caput in patina allatam 
Plle dedit et puella dedit matri suae, — Quo audito, dis- 99 
dli ciu veaerunt et sublatum eius cadaver in sepulcro 


Cngieniti ad lesum discipnti renuntiarunt, quanta fe- 30 
"UEM munta docuerant. Quibus Hle: ite vosniet ipsi 31 
Mein in lem desertum ibique paululum requiescite; nam ΄ 
νου nupsa esset ad venientium et abeuntium copia, ne ci- 

li quien capiendi supererat tempus. — Et navigio seorsim in 99 


κα it desertum. — Quem quum illa hominum frequentia 33 


demtn vidisset maltáque eum agnovisseut, pedestri itine- 

P «b waaibus oppidis ibi confluxerunt et ad eum venerunt. 
Qm egressus magnam hominum eopiam vidisset, eo-:34 

"E»mantus, qui tanquam oves destituti erant pastore, ^" 


multas cos docere. coepit. Multo iam tempore elapso, adi-:35 


CU «un discipuli hig verbis: locus est desertus et tempus 
Κα malum; mitte eos, ut digressi in agros et vicos eir- 36 
Qienies sibi emant, quod comedant; nen enim hubent. , 


"tv iis hoc modo respondit: date ii& yos, quo vescan- 37: 


αν, Et dieunt ad eum: digressi. ducentorum denariorum | 


F9 * Macs coemamus eosque ἓκ demas edendos ? Quibus: 38 


F qt, mquit, panes habetis? abite et videte. Et, re ' 


: . Y 


bur, 7—29, Matth, XI, 1. XIV, 1., Enc. IX, 7. Discipuli ex 


 Wtrid lesum reversi re(ernut oihoia, «quoe in provineia αἱ οἱ 


Bst, fecerint fuerintque experti, Cum his iu. solitudinem se 
etait, ct respirent. Quo quuin. magna hominum turba venisset, 
fuse Οτείιοι hominum millia quinque panibus et duobus sa- 


- 
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ἄρτους ἔχετε;  vnoyeve xol ἴδετε. Καὶ γνόντες Λλέγουσι" 
99 Πέντε καὶ δύο ἰχθύας. Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι 
40 πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. «Καὶ 
ἀκέπεσον πρασια) πρασιαὶν ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντή- 
41 κοντα. Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
. ἰχθύας, ἀναβλέψας εἲς τὸν οὐραδὸν εὐλόγησε xal κατέ- 
xÀace τοὺς ἄρτους καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἵνα 
παραδῶσιν αὐτοῖς' καὶ τοὺς δίο ἰχδύας ἐμέρισε πᾶσι. 
. 42 Καὶ ἔφαγον πώντες καὶ ἐχορτάδθησαν. Καὶ ἦραν κλαν- 
43 µάτων δώδεκα κοφίνους πληρώματα καὶ ἀπὸ τῶν Ἰχθέων. 
44 Καὶ ἦσαν ci φαγόντες τοὺς ἄρτους ὡςεὶ πεντακεςχέλιοι 
45 ἄνόρε.. Kal εὐύέως ἠνάγκασε τοὺς μαδητὰς αυτοῦ ἐμ- 
βῆνοι elg τὸ πλοῖον καὶ προάγειν sl; τὸ πέραν πρὸς Byó- 
46 σαϊδὰν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. Καὶ ἀποταξάμε- 
vog αὐτοῖς ἀπῆλθεν tig τὸ ὄρος προςεύξασῦαι, 
47 Καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν µέσῳ τῆς 9a- 
48 λάσσης καὶ αὐτὸς µόνος ἐπὶ τῆς γῆς. «Καὶ εἶδεν αὐτοὺς 
βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνειν ἦν γὰρ 0 üvtuog ἐναν- 
τίος αὐτοῖς.. Kal περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρ- 
χεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς Φαλάσσης καὶ 2:964 
49 παρελθεῖν αὐτοὺς. Οἱ δὲ Ἰδόντε αὐτὸν περιπατοῦντα 
" àni τῆς Φαλάσσης ἔδοξαν φάντασμα εἶναι καὶ ἀνέκρ 
50 Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ εὐθ. 
ἐλάλησε μετ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς' Θαρσεῖτε' ἐγώ d- 
51 µι, μὴ φοβεῖσφόε. Καὶ ἄνέβη πρὸς αὐτοὺς elg εὺ πλοῖον 
καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος. Kal λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἔαν- 
δὰ τοῖς ἐξέσταντο καὶ ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὲ τοῖς 
ἄρτοις' ἦν γὰρ 7j καρδία αὐτῶν πεπωρωµένη. 
. Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον slc τὴν γῆν Γεννησαρξ 
δ4 xal προςωρµίσθησαν. «Καὶ ἐξελθόντων “αὐτῶν ἐκ ted 
55 πλοίου εὐθέως ἐπιγνόντες αὐτὸν, πεβιδραµόντες ὅλην vhi 
περίχωρο» ἐκχείνην ἤρξαντο ἐπὶ τὀῖς κραββάτοις τοὺς s 
56 xà ἔχοντας περιφέρειν, ὅπου ἤκουοννο ὅτι ἐκεῖ ἐστι. 
ὅπου ἂν εἰεπορεύετο él; κώµας ἢ πόλεις ἢ ἀγροὺςν 
ταῖς ἆγοραῖς ἐτίθουν τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ παρεκάλουι 
αὐτὸν, ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ Ἱματίου αὐτοῦ ὄφων. 
ται καὶ ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 


* 


- 





VI, 40. al. 0. κ. πλήρεις. 44. al. πεντακεςχίλιου. 49. al. 
γειν αὐτὸν. 49. al. φαντασίαν s. φάσμα. δ1. εἰ. omittunt 
ἐθωυμαζον. δ8. ak ἐπὶ την z4» Ptr». αἱ. διαπ. ἐπὶ τὴν γῆν 
Φον εἰς Γεν». ; 
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eia, dieunt: quinque duosque pifces. Qui quum iis 39 
, Ut omnes catervatim in viridi discumbere iube- — 
rw; accubuerunt areolatim, partim centeni partim quin- 40 
qug Et sumtis illis panibus duobusque piscibus quum 41 
an Set, fregit panes dabat- . 
im duos pisces inter vm- 
derunt omnes ad satie- 49. 
rim corbium copiam fru- 43 
dérant panes, quinque 44 
nplo díscipulos suos na- 45 
itus Bethsaidam petitu- 
llam hominum multitu- 
aledixisset, in montem 46 


dio erat mari et ipse so- 47 
in remigando ; nar ven- 48 
am noctis vigiliam venit 
»sque praeterire volebat, 
edentem vidissent, spe- 49 
runt. Omnes enim eum 50 
: confestim eos hunc in 
animo, ego sum, noli- 
in navigium ac cecidit 51 
n eredas obstupescebant 

n panibus illis intellexe- 52 
i erat obductus. 
regionem Gennesareti- 53 
igio essent egressi, eüm 54 
niam obierunt et coepe- 55. 
eum adesse audiebant, 
ret aut agros, aegrotos 56 
, ut fimbriam vestimenti 
ant, valetudinem recu- 


- 


4 


nissis in navigio discipulis 
"ta vigilia in euperficie ma- 
um ventique impetum per- 
8850 aedatur tempestas, Qua 
m rapiuntur. 47—52. Ad 
t, Iesu statim agnito, multi, 
orum eius contactu sanan- 
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KE. VIL. 


Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν ot Φαρισαῖοι καί τινες 
9 τῶν γραμµατέων ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων' καὶ ἰφόντει 
| Tivüg τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ποιναῖς χερσὲ΄ (τοῦτ᾽ ἔστα 
8 ἀνίπτοις). ἐσθίονεως ἅ τους ἐμέμψαντο. (οἱ γὰρ, Φαρι- 
|. σαῖοι καὶ πάντες οἱ p^ υδαίοι, ἐὰν μὴ nvyujj }ίψωντα 
τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσιν κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶ 

4 πρεςβυτέρων καὶ ἀπὸ ἀγοράς, ἐὰν p Banzlowrru y. οὐ 
ἐσθίουσι καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν, ἃ παρέλαβον κρατεῖν 
βαπτιδμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλκείων xul xÀt- 
B5 νῶν' ) Καὶ ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οί Φαρισαῖοι χαὶ οἱ you: 
ματεῖς' Zwrl oi. µαδηταί σου OU περιπαταῦσι κατὰ TU 
παρᾶδοσιν, τῶν πρεςβυτέρων, ἀλλὰ κοιναῖς χερσὶν ἐσθι- 
6 ουσι τὸν ἆ ἄρτον; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' "Or κα 
λῶς προςεφήτευσεν Ἡσαϊως περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτβα 
ὡς γέγραπται, υΟὗτος, ὃ λαὺς τοῖς χείλεσί με rui 1 
7 δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. «μάση, 
σέβονιαί µε διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα ἀνφθά 
8 zv. “άφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ Φεοῦ κρατεῖτε TH 
9 παράδοσιν. τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἔλεχεν αὐτοῖς' [αλ 
ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 9εοῦ, ἵνα τὴν παράδασιν eji 
19.σεήσητε — Mo/oig γὰρ εἶπε' , Tí(ua τὸν πατέρα : 
καὶ τὴν μητέρα σου" καὶ »0 καχολογῶν πατέρ. 
11 μητέρα Φανάτω τελευτάτω."" Ὑμεῖς δέ λέγετε" Εάν ' 
"n ἄνθρωπος. τῷ πατρὶ 75 τῇ µητρί’ Κορβᾶν, (8 ἐπ 
12 δῶρον) ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληδῇς᾽ καὶ οὐκέτι. ἀφίετᾷ 
τὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ uel. αὐτοῦ jj τῇ μητρὶ avrei 
15 ἀκυροῦντες ᾽ τὸν λόγον ͵ τοῦ Φεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν κ: 
14 παρεδώκατε: xal παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποεεῖτε. d 
15 προςκαλεσάµενος πάντα τὸν Όχλον ἔλεγεν αὐτοῖς' «4κουδ 
µου πάνεες καὶ συνίεε. Οὐδέν ἐστιν ἔξωνεν τοῦ d 
3ounov εἰςπορευόμενον eg αὐτὸν, ὃ ὀύναται αὐτὸν 
νώσαι; ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἐς αὐτοῦ, ἐκεῖνώ £on i 
16 κοινοῦντα τὸν ἄνδρωπον.- (Et τις ἔχει ora ἄχι e 
17 ἀκονέτω |!) Καὶ à ὅτε εἰςηλ9 εν elc τὸν οἶκον à ἀπὸ τοῦ ὀχλφ 
ἐπηρώτων αὐτὸν oi μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολ 
1s Καὶ λέγει αὐτοῖς. Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί dove; OV ff 
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VII, 2. al. omittunt post ἄρτους, ἐμέμψαντο vel xaidéywa 
δ. al. simpliciter ἀνέπτοις vel xowwaig. ib, αἱ. πυγµὴν s. ΠΜ 
πυχμῆ. 4. al. χαλκίων. 5. al. pro καὶ l. ἔπεια. 6. al. ὁ AM 
οὗτος. 8. al βαπτισμοὺς ξεστὼν wal ποτηρίων' χαὶ ἄλλα gi 
µοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖττε: 9Ὁ. al, Έηριοητε. 19. al. da' uv 

- . 17. al. εἰς οἴκον. 18. al. οὕπω votise. 
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CAP. VII. 


Et conveniunt ad eum Pharisaei et nonnulli legisperiti 1 
lerwelymis profecti; qui quum quosdam ex eius discipulis 2 
isptris (i e. illotis) manibus panem edere vidissent, eos cri- 
saxi sunt, (Pbarisaet enim omnesque ludaei, nisi pugno 3 
hee (diligenter) manus laverint, non, comedunt ,. fortiter 
esentes placita maiorum ore tradita; neque a foro, nisi se 4 
meint, conedant; atque alia multa sunt, quae a maiori- 
Vs f]rüter tenenda acceperunt, lustrationes poculorum et 


Et interrogarunt eum Phari- 5 
icipuli vitam non conformant 
agata, sed impuris manibus 

' respondit his verbis: prae- 6 
süimulatoribu&, quemadmodum 

is verbis me colit, sed animus 

, At frustra me venerautur 7 
ninum.*  Antiquata enim Dei ὃ 
vepagata fortiter tenetis, Et 
jem antiquatis, ut vestra pla- 9 
»ses enim praecepit: **),,ho- 10. 
tuam;:** et: 4qui diris exase- 

a morte mulctator.^ At vos 44 
quod donum (Deo destinatum) , 
me iuvari possis: neque am- 12 
lquam patri suo matrive suae 
vestris, quae ore accepta ore 13. 
et similin huius generis. multa 

id se vocata, dicebat iis: au- 14 
te. Niuil est extra bominem 15 
, possit polluere, sed quae ex 
June hominem polluunt. (Si 1G 
dum, audito!) Et quum ab 17 
liquerat) domum suam intras- 
mli de illa parabola. Quibus 18 
tis? non inteligitia, quidquid 


; 12. XXL 17. 


jaei legisque (periti cum Herodia- 
nt auteim illi ritus quosdam 'sacreg 

ut cibum capere lotis manibus; 
nerant), qui quum discipulos le- 
vidissent, ob ritus maiorum viola- 
us ob violata Dei mandata simula- 
ingit plebemque ad se vocatam do- 


:99 πέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. — Kol 


'85 elg τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε καὶ λέγει αὐτῷ * Ἔφα 


4 
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εἴτε, ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν. εςπορενόμενον elg τὺν i9 
49 :πον o) δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; ὅτι οὐκ. εἰσπορεύεται 
τοῦ te τὴν καρδίαν, ἆλλ᾽ εἷς τὴν κοιλίαν' xoi dc 
ἀφεδρῶνα .ἐκπορεύεται, ἁαθαρίζον πάντα τὰ [loui 
30 Ἔλειε δέ "Ore. τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐχποβευόμε 
91 ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. ᾿"Έσωθεν γὰρ ἐκ τῆς d 
δίας τῶν ἀνθρώπων οἱ διαλογισμοὶ οἳ κακοὶ ἐκπορεὰ 
22 ται, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, Φφύνοι, κλοπαὶ, πλεονεξίαι, | 
' νηρίαε, ὀόλος, ἀσέλγεια, ὀφδαλμὸς πονηθὸς, flag 
23 φως ἀφροσύνη. Πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ é 
Sev ἐκπορεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπογ. 
24 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς .ἀπηλο εν dg τὰ µεθύρια TS 
καὶ Σιδῶνος. Kol εἶςελφὼν el; τὴν οἰκίαν οὐδένα 7j 
26 γνῶναι xal οὔκ ἠδυνήδη λαθεῖν. «άκούσασα yàg 1 
περὶ αὐτοῦ, jc εἶχε τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμια ἀκών 
96 τον, ἑλθοῦσα προςέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ( 
3 γυνὴ Ελληνὶς, Συροφοίνισσα τῷ γένει) καὶ ἠρώτα 
TÓvy, ἵνα τὸ δαιµόνιον ἐκβάλῃ * τῆς Φυγατρὸς ad 
27 Ὅ δὲ ]ησοῦς εἶπεν αὐτῃ' «4ϕφες πρῶτον χορτασθἡνιά 
τέκνα" οὗ γὰρ καλόν ἐδτι λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τὲ 
99 xol βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. Η δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγε 
v: Ναὶ, κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς | 




























αὐτῇ. "Ynayt* διὰ τοῦτον τὸν λόγον ἐξελήλυθε τὸ Ἡ 
80 µόνιοκ ἐχ τῆς Φυγατρός σου. Καὶ ἀπελθοῦσα tig τὸ] 
xov αὐτῆς εὗρε τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθὸς καὶ τὴν x 
oa βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλύης. — 
9l. Koi πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὅρίων Τόρου καὶ 
voc ἦλθε tlg τὴν Φάλασσαν τῆς Γαλιλαίας ἀνὰ | 
32 τῶν ορίων «{εκαπόλεως. Kol φέρουσιν αὐτῷ xwqot 
γιλάλον καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα ἐπιὸῇ ovi 
39 χεῖρα. Καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
. ἐδίαν ἔβαλε τοὺς δακτύλους avrov sig τὰ «ova 
94 xal πτύσας ἥψατο τῆς γλὠώὠσσης αὐτοῦ καὶ áàvaf 


0 ἐστι διανοίχθητι. Καὶ εὐφέως διηνοίχθησαν 





VII, 19. al, καθαρίζων. 94. al. pro ἀπῆλθεν Ἱ. ἐξῆλθεν e 
av. 26. αἱ. «Συραφοιρίχνσσα vel Συροφοινίκισσα. ib. al. 
97. al τὸν ἄρτον τῶν τέκνων. 99. al. διὰ τοῦκον τὸν λόγε 
φε: ἐξελήλυθδα τ. δ. 30, al. διὰ «Σιδῶνος ᾖλθε. ib, al. 
κλίνην vel ὑπὸ τὴν κλένην vel ponunt εὗρε t. ὃ, ἐξελολυθν 
ἐπὶ τῆς κλίνης. S91. al παρὰ vel πρὸς τὴν Φάλασσαν.  89.- 
φὸν καὶ µογ/λαλον vel μογγιλῴλον, 98. al. ἐπιλαβόμεενος. 
omittunt. εὔθέως. 


19—365$. 155. 


):9e eum pollueref quia 19 
Ptriculum ; atque in la- 
bos mundos efficit. Di- 20 
egreditur, illud polluit 
m pectore malae exemt 21 
e$, caedes, furta, ava- 22 
nvidentiae, impie dicta, 
generis mala intus egre- 23 


büt in confinia Tyri et 24 
inem nosse volebat: nec. 
filiam impurus habebat 25 
)isset; ad pedes eius pro- 
nissa genere,) rogabat 26 
ia eiiceret, lesus ei re- 27 
jatientur; non enim pul- 
itulis proiicere. — Sed illa 28 
omine; nam etiam catuli 
»medunt, Cui ille: abi, 29 
nalus daemon e filia tua 
ressa reperit malum dae- 30 
icentem. 


yri et Sidonis venit ad 31 
polis fines, Et ferunt 82 
"umque rÓgant, ut ma- 
hominum turba seorsum 33 
y immissis, sputo eiecto 
elum sublatis, ingemuit 
ἰσαί aperitor, Et confe- 35 
lum linguae eius solutum. - 


nimis hominum inesse, quae 
jiis consiliis, invidentia etc, 
L factis sese exserat, 1—25. 
icto ac Tyri et Sidonis fines 
osset, Syrophoenissa enixe 
quamquam primum ut p&- 
s 9b insignem fiduciam sa-. 
t iter faciens per regionem 
veniat, hominem surdum . 
xibus valeat et recte loqua- 
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a£ dxoul.xol 21694 ὁ δεσμὺς tác .γλώσσης abro; xk 
86 Aa ἀρθῶς. Ke) ἀιεστείλατο αὐτοῖς,. ἵνα μηθδενὶ 
. πωσιν. Ὅσον δὲ αὐτὸς' αὐτοῖς διεστέλλετο, μάλλον 
87 ρισσότερο» ἐκήθνόσον. Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσονε 
λέγορτες Κρλῶς πάντα πεποέίηκε, καὶ τοὺς κωφοὺς mod 
. ἀκούειν καὶ ταὺς ἁλάλρνς λωαλεῖγ. 


K EGO. VIII. 
1 ^E» ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, παμπύλλου Όγλου Ὀντὸ 


xal μὴ ἐχάντων πέ φάγωσι,. προςκαλεσάμενος (0 Ἰησοῦ: 
2 τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγει αὐτοῖς Σπλαγλνίζοµαε ἐπὶ τὸ 
. ὄχλον” ὅτι ζδη. ἡμέραι τρεῖς προςμένουσέ uon, καὶ οἱ 
9 ἔχουσι τί φάγωσι. . Καὶ ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις t 
τὸν οἶκον αὐτῶν, ἐκλυνθήσονται ἐν τῇ ó0Q* εινὲς 
4 αὐτῶν ἀπὸ μακρὀθεν Ίκουσι. Καὶ ἀπεκρίθησαν at 
"oi μαθηταὶ αὐτοῦ Πό9εν τούτους ῥυνήσεταί τις wl 
5 χορτώσαι ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; Kal ἐπηρώτα αὐτοὶς' Π 
6 σους ἔχετε ἄρτους; Οἱ δὲ elnov* Ἑπτά. Καὶ παρήγγε 
τῷ ὄχλῳ «ἄνωπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆςν καὶ λαβὼν τοὺς tm 
ἄρτους εὐχαριστήσας ἔχκλασε καὶ ἐδίδου τοῖς µαθητι 
7 αὐτοῦ, ἵνα παραὺθῶσι καὶ πασέθηκαν τῷ ὄχλῳ. K 
εἶχον Ἰχθύδια 0Mya* καὶ εὐλογήσας siue παραθεῖναι x 
8 αυτά. Ἔφαγον δὲ καὶ ἐχορτάσθδησαν' καὶ ζραν 
9 σεύµατα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας,. σαν δὲ οἱ n 
.TEQ ὥς τετρακιςχίλιοι. Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. | 
10 ' ''Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἲς τὸ ππλοῖον μετὸ τῶν μιαν τί 
11 αὑτοῦ ἦλθεν dlc; τὰ µέρη «4{αλμανουβθά. Kai ἐςῆλθον 
"Φαρισαῖοι καὶ Ίρξαντο συζητεῖν αὐτῷ ἔητοῦντες 
12 αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόνι 
ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ λέγει" Τί 1 γενεᾷ 
σημεῖον ἐπιξητεῖ; -Ἁμὴν λέγω ὑμῖν, εἲ δοθῄσεται τῇ 
19 νεᾷ ταύτῃ σημεῖον —! Kal ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμρὰξ 
εἲς τὸ πλοῖον ἀπῆλθεν elg τὸ πέρα». | | 
14 . , Καὶ ἐπελάθοφτο λαβεῖν ἄρτους καὶ s ιὴ ἕνα à 
οὐκ εἶχαν μεῦ᾽ «ἑαυτῶν d τῷ πλοίω. Koi ed 
. 15 αὐτοῖς λέγων" Ορᾶτε καὶ βλέπετε. ἀπὸ τῆς ζύμης | 
«16 Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης Ηρώδου. Καὶ διελογίζὰ 











' VII, 4, εἰ. φῖστις. ib. al elg οἶκον αὐτῶν, ib. ο]. ἀπὸ 0 
αιαῖ, 10, al. ἥκασι. 4, al. ἐπ οημίωις vel ἐρηκείᾳ. ' 6. sl. 
εὔχαρ. ἔκλ. vel καὶ εὐχ. αὐτοὺς ἔκλασε vel καὶ ταῦκα εὖ 
ἔἶπε παραθεῖναι etc. 10. al. ἸΜαγεδά vel Λέιωδιελαά wel A 

vel ΠΜελάγαδα. 12. al. ζητε, 19. al. post ἐμβὰς Ἱ. pese ον 
"Φητῶν αὐτοῦ. 
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156 .  MAROICAP. VII, $7—32. —— 


47 πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν. 3 
γνοὺς 0 ᾿]ησοῦς λέγει αὐτοῖς' Τί διαλογίζεσθε, ὅτι ἄρ 
οὐκ ἔχετε; Οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; ἔτι πεπωρώμί 

. 18 ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; ᾿Ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ B 

49.καὶ ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ ov μνημονεύετε; 
τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα dg τοὺς πεντοκιςχιλίουςν Ά 
σους κοφίνους πλήρεις κλασμάτων ἤρατε; ««4έγουσι a 

20 τῷ «ωδεκα. "Ore δὲ τοὺς ἑπτὰ dg τοὺς - 





λίοὺς, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων Tt 
21 Oi δὲ εἶπον' Ἐπτά. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς Πῶς ovv 
πω συνίετε. | 
22  ' Kai ἔρχεται elg Βηὐσαϊδὰν, «καὶ φέρουσιν αὐτῷ τ 
28 φλὸὺν καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα αὐτοῦ ἄψηται. 
ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ ἐξήγαγεν αὐτὸν 
Züc xoc. Kal nrvoag cg τὰ ὄμματα αὐτοῦ, 
. τᾶς χεῖρας αὐτῷ ἐπηρώτα αὐτὸν, εἴ τι βλέπει, ο 
24 ἄναβλέψας ἔλεγε' Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους ὡς δένδρα 
25 ῥιπατοῦντας. ἍΕἶτα πάλιν ἐπέθηχε τὰς χεῖρας ἐπὶ 
ὀφδαλμαὺς αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀναβλέψαι, 
96 ἀποκατιστάῦη καὶ έβλεπε τηλαυγῶς ἅπαντα. Kol 
στειλεν αὐτὸν tlg τὸν oixov αὐτοῦ λέγων" ὕπαγε εἲς 
olxov σου, μηδὲ elg τὴν xcu» slg pg μηδὲ εἴπῃς € 
ἐν τῇ κώμῃ. | 
97. Koi ἐξῆλθεν 0 ᾿]ησοῦς καὶ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ εἷς 
χώµας Καισαρείας τῆς Φιλέππου” καὶ ἐν 55 000 ins 
τα τοὺς. μαθητὰς αὐτοῦ λέγων αὐτοῖς' Τίνα µε λέγουϐ 
. 98 ot ἄνδρωποι εἶναι, Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ A&yor 
Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλαι. Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ ἕνα € 
99 προφητῶν. Kal αὐτὸς λέγει αὐτοῖς' "Υμεῖς δὲ viva] 
|, λέγετε εἶναι; «ἀποχριθεὶς δὲ 0. Πέτρος λέγει αὐτῷ 
80 0 Ἄριστύός «Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἴνα- μηδενὶ M 
8ι περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτοὺς, ὅτι Ód 8 
^ vió» τοῦ ἀνθρῶπου πολλὰ παθοῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆν 
τῶν πρερβυτέρω»ν καὶ ὑπὸ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων 4 
80 ἀποκτανθῆναι καὶ μετὰ ερεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. i 
παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλε. Koi προςλαβόμενος ai 





















VII, 17. al. τί διαλ. ἓν ξἑαυτοῖς, ὁλιγόπιστοι vel ἓν ταῖς κ 
«uc ὑμῶν. 99. al ἔρχοντοι, db. al, Ἠηθσαϊδώ. 28. αἱ. f 
24. al. ὅτι ὡς δένδρα ὀρῶ. 925. αἱ. ἅπαντας. ib. αἱ. ἐν 
26. al. elc οἴκον. 3δ. al. «vto λέροντες omittunt, ' 29, al, κάν 
soc ἐπηρώτα «αὐτοὺς. ib. ale post χρεστὸς addunt Ó vig 5. Ó 
(ζὥντος). .91. al post αὐτοῦ Ἱ. ὅτε αὐτός ἐστιν ὁ χριστύς. db. 
«y ερίεῃ ἡμέρᾳ. ib, al. καὶ «ῶ; ἀρχεερέων καὶ τῶν y. 


32. 159 


id eos dicit: quid 13 
ndumne sapitis ne- 
a callo habetis ob- 
ribus valentes non 4g 
ue illos panes fre- 19 
rum plenos sustu- 
vero septem illos 20 
ntia frusta sustu- 
ille dicebat: quo- 21 


ferunt eumque ro- 94 
rehensa extra vi- 23 
misso manibusque 
'ideret? Et oculis 94 
incedentes. Dein- 95 
oculos eum tollere 
omnia. Et misit 96 
uam neque in vi- 

le 


os Caesareae Phi- 97 
| suos his verbis: 
ro ei responderunt 98 
n, alii vero quen-  . 
», inquit, quem? 99 
Petrus his verbis: 
iquam de se dice- 3g 
, ut Messias mul- a4 
ficibus et legispe- 
s tribus diebus. in 
locutus. Et Pe- ϱο 


st, docet, libere pro- 
4—21. Matth. XVI, 
aliva tinctum sanat 
ida cum discipulis 
quum er discipulis 
Mtrarentur, omnium 
verum eum dixisse 
sibi subeundis, de 
icit: et Petrum, qui 


160 MARCI CAP. VIII, 33—38. IX, 4—8. 


39 ὃ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμῷν αὐτῷ. 'O δὲ ἐπιστραφεὶς x 
^ ἰδὼν τοὺς. μαθητὰς αυτοῦ ἐπετίμησε τῷ Πέερῳ λέγω 
παρε ὀπίσω μου» σατανᾶ» ὅτι OU φρονεῖς τὰ τοῦ 
» ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Koi προσκαλεσάμενος᾽ τὸν Hin 
σὺν τοῖς µα9θηταῖς αὐτοῦ ἐἶπεν αὐτοῖς᾽ εἴ τις Φέλει éa 
"o 00 µαυ 3e, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω 
56 σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἀκολουνθείτω μου Ὃς γὰρ ἂν - 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ocu, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς d. ἄν, 
λέσῃ τὴν ψυχἠν ἑωυτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγ 
36 οὗτος σώσει αὐτῆν. Ti γὰρ ὠφελήσει ἄνδρωπον " 
χερδήσῃ τὸν κόσμον ὃλον καὶ ξημιωδῇ τὴν ψυχἠ»ν α 
97 5 τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς aO E00 ; 
38 γὰρ üv ἐπαισχυνὸ ῇ µε xal τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ 
^— νεᾷ ταύτῃ τῇ µοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ , xal ὃ. οἱὸς 
ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσετῃι αὐτὸν, ὅταν ἔλδῃ ἐν vi d 
bp τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων- 



















κΕ Φ. IX. 


1 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς᾽ "μὴν λέω ὃ ὑμῖν, ὅτι lol τι 
τῶν die € ἑστηκότων» οἵτιγες οὐ μὴ γεύσωνται Φανάτο 
ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Oto) ἑληλυθνῖαν 
δυνάμει. 

9 Koi ne" ἡμέρας εξ παραλαμβάνει o 0 Ἰησοῦς τὸν 1 
τρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς elg li 
ὀψηλὸν; κατ. ἰδίαν μόνους xai μετεμορφώδη a eo, 

'$ αὐτῶν καὶ τὰ ἑμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα ὡς Χιὼνοι 

á γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς 0v δύναται λευκᾶναι. Καὶ ὧφῷα. 
τοῖς Ἠλίας σὺν » Moa καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τὸ 

5$ cov. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ὃ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ." "Fej 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς we εἶναι. καὶ ποιήσωμεν 

6τ ες, σοὶ μίαν καὶ Moo μίαν xul Hie μίαν. 

** γὰρ ᾖδει τί λαλήσῃ᾿ ἦσαν γὰρ ἔκφοβοι.. Koi S 
300 ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς καὶ ἦλθε ο... ὲκ 
φέλης᾽ Οὗτός ἐστιν ὃ υἱός µου O γαπητός" 

8 ἀκούετε. Καὶ ἑξάπια περιβλεψάμενοι οὐκχέτι 
εἶδον, ἀλλὰ τὸν ησοῦν μόνον μεὈ᾽ ἑαυτῶν. — Ka 





VNI, 34. οἱ. ἀκολονθεῶ», 9δ. al. ξαυτοῦ φιχῆν, 95. 
Όρωπος. XI, 2. al, τὸν ΙἹέτρον καὶ τὸν láx, καὶ Towtw. 
ib. al. post ὑψηλὸν addunt λίαν. 3. ante µετεμορφ. Ἱ. ἐν 
εύχεσθτι αὐτοὺς. 18. al. post στί]β. 1. λευκὰ λίαν. ib. 
λευκᾶναι. οἱ. aliter, al. omittunt οἷα — λευκᾶναι. 4. al. 
σαν. b, al. εἰ Θέλεις vel «Θέλεις ποιἠσῶμέν. θ. αἱ. ἀπηνρεδῶ, 
λαλῆσαι. αἱ. λαλήσευ T: αἱ. γεφέλης, λέγουσα. ὃ. ^). αλλ” 4 
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/ 
(Covérttb» δὲ οὐτῶν dn) τοῦ ὕρους διεσεείλατο αὐτοῦ, 1 
quide]. διηγήσωνται ἃ εἶδον, ^e? μὴ ὅταν ὃ οἷὸς τοῦ a5 
40 Όρωώπου ἐκ νεχρῶν «ἀναστῇῃ. Kal τὸν λόγον ἐκράτησν 
i^ φπρὺς ἑαυτοὺς συζητοῦντες, τί ἔστι τὸ» ὅταν ἐκ ve 
11 ἀναστῇῃ. «Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν. λέγοντες ví ovy λάηουσᾶ 
19 οἱ γραμματεῖς, ὅτι Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; Ὁ δὲ ἂπφ 
᾿αριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. Ηλίας μὲν ἐλθὼν ᾽ πρῶτον 
/  Φιστᾷ πάντα, καθῶς γῶραπται ἐπὶ τὸν vió» τοῦ 
— 1$ nov, ἵνα πολλὰ πάδῃ καὶ «ἔξουδε "We 
ὑμῖν, ὅτι Ἠλίας ἐλήλυθε καὶ ἐπόθησαν αὐεῷ ὅσα 
σαν, καθὼς γέγβαπται bz! αὐτόν. — 
14 Καὶ ἑλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς' εἶδεν ὄχλον 
ποῤ) αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συζητοῦρτας πρὸς 
45 Καὶ εὐθέως πᾶς ὃ ὄχλος Ἰδόντες αὐτὸν ἆδεθαμ 
καὶ προςτρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν Καὶ , | 
46 τούς" Τί συζητεῖτε πρὸς αὐτούς; Kal ἀποκριθεὶς ku 
17 τοῦ Όχλου εἶπε «4{ιδάσκαλε, Ίνεγχα τὸν vid μου 
18 σε ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. Kol Όπου ἂν αὐτὸν κατά 
Bg, ῥήσσει. αὐτόν καὶ ἀφθίζει καὶ τρίζε τοὺς ὁδὲ 
αυτοῦ καὶ ξηραύεται. καὶ εἶπον τοῖς μιωφητὰῖς cov, 
19 αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσα».  'O δὲ ἀποκριθεὶς M 
: Ὦ γεχεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὁμᾶς ἔσομαι; ἕως 
20 ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός µε. Καὶ ἤνεγκαν eli 
πμπρὺς αὐτόν ' Καὶ TAM αὐτὸν εὐθέως τὸ zveUtee dando 
Φ αὐτὸν καὶ πεσὼν dni τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίων.. Κάι 
θώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ. Πάσος χρόνος ἐστὶν, ὡς τὰ 
99 γέγονεν αὐτῷ» O δὲ εἶπε' Πιωδόθεν. Καὶ πολλάκις t 
καὶ elg τὸ nio ἔβαλε καὶ eig ὕδατα, ἔνω ἀπολέαῃ al 
ἀλλ εἴ τι. δύνασαι, βοήθησον ἡμῖν σπλαγχνισθεὶὰ 
99 ἡμᾶς. 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ τὸ’ εἰ δὐνάσοε πας 
 9& αμι πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοχτι. Καὶ εὐθέως « 
ὃ πατὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύω»ν ἔλεγε' ᾷΠισεούω 
25 ο aude oy τῇ ἀπιστίᾳ! Ἰδὼν ὁ ᾿Πησοῦς, 
γτρέχει ὄχλος» ἐπετίμησε si) πκεύµατε τῷ κα 
TQ λέγων αὐτῷ' Τὰ πνεῦμα τὸ ἅλαλοκ καὶ κωφὸν, 
σοι ἐπιτάσσω᾽ ἔξελδε ἐξ αὐτοῦ καὶ µηκέτε εἰςέλθηὰ 
96 αὐτόν. Kal κράξαν καὶ πολλὰ σπάραξαν οὐτὸν 2$ 
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IX, 10. al. τέ lor, τὸ ix νεκρὼν ἀνωστῆναι. ib. al. pro 
n J^ al. καὶ πῶς. 15. al. συζητοῦντες αὐτοῖς. — ib. at? 
e» — ἐξεθαμβήθη. 16. al. pro αὐτοὺς |. τοὺς Mpoerv dl 
αὐτοῖς vel ex λέγει. 21. ab pro ὡς 1. it οὗ A iot οὗ « 
ib. εἰ. ix παιδὸς vel παιδιόθεν. 39. al, εἰ δύνασαε. — al. dij 
πίστευσαι. 396. al κράξας; — exeagáluo, orisso οδτόν, -" 
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Καὶ ἔγένεο ὡςεὶ vexQüc , ὥστε πολλοὺς λέγειν; ὅτι ἁπί- 

97 Όανεν. 'O δὲ Ἰησοῦς κρατῆσας αὐτὸν τῆς χειρὸς ἦγει- 

28 ϱεν αὐτὸν, καὶ ἀνέστη. «καὶ εἴςελθόντα αὐτὸν eig τὸν οἵ- 

xov oi μαθηταὶ .αὐτοῦ ἐπηρωτων αὐτὸν xar? ἰδίαν"' ὅτι 

99 ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήοημιεν ἐκβαλεῖν αὐτό; Kal εἶπεν αὐτοῖς' 

Tovro τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται. ἐξελθεῖνν d μὴ ἓ 

προςευχῇ καὶ νηστείᾳ. | 

ο Kol ἐκεῖθεν ἐξελΦόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς Ta- 

gt Λιλαίας καὶ οὐκ ᾖθελεν, ἵνα τὶς yv. δίδασκε γὰρ 
τοὺς μανητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς "Ort ὃ υἱὸς το 

ἀνθρώπου παραδίδοται tlg χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἆπο- 

κτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ ἀποκτανδεὶς fj τρίτῃ ἡμέρᾳ àra- 

83 στήσεται. Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ.ῥῆμα καὶ ἐφαβοῦντο αὐτὸν 

ἐπερωτῆσαι. AME 

83 Καὶ ἦλθεν de Kageovaoóu: καὶ ἓν τῇ οἶκίᾳ ye 

µενος ἐπηρώτα αὐτούς' Tí ἐν τῇ 00Q πρὸς ἑαυτοὺς διε- 

94 λο)ίζεσθε; Οἱ δὲ ἐσιώπων πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχὃ»- 

gs σαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. Καὶ καθίσας ἐφώνησε voti 

ῥώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς Et τις Φέλει πρῶτος εἶναι, ἔστα 

gg πάντων ἔσχατος καὶ πάντων δοῦλος. , Καὶ λαβὼων sum 

δίον ἔστησεν. αὐτὸ iv µέσῳ αὐτῶν, καὶ ἐναγχαλισάμε 

37 αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς' "Og ἐὰν ἓν τῶν τοιούτων παιδέων & 

ξηται ἐπὶ τῷ ὀνόματέ µου, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς 2ày di 

* ζω, ovx ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά ge 

38 πεκρίθη δὲ αὐτῷ 0 Ἰωάννης. λέγων «4{ιδάσκαλε, εἴδομεξ 
τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβώλλοντα δαιμόνια, ὃς e 

ϱ9, ἀκολουθεῖ uiv, καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν. 'O δὲ "Inqoü 

^ εἶπε" ΙΗὴ κωλύετε αὐτόν. οὐδεὶς γάρ ἐστιν, ὃς ποεά 
δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακρ 

40 γῆσαί µε. ὃς 'o vli 








ο ερ 













γὰρ ovx ἔστι καθ ὑμῶν, υπὲρ og 

41 ἐσειν. "Oc γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος 2 jos 

µατι, ὅτι XpugroD ἐἔστε, ἁμὴν λέγω ὑμῖν Ort οὗ p 

42 ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἂν σκανδαλέσῃη a 

τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἲς dud, καλό» 

αὐτῷ μᾶλλον», & περίχειται λίθος μυλικὸς περὶ τὸν τρ 
As χήλον αὐτοῦ καὶ βέβληται dg τὴν Φάλασσακ. Ἀαὲ. 

σκανδαλίζη σε 7 χείρ cov, ἀπόκοψον αὐτήν καλόν σα 

- deri κυλλὺν εἰςελθεῖν εἷς, τὴν ζωὴν 7 τὰς δύο vei 





IX, 98. al. εἰςελθόντος vel ἑ-ελθόντως αυτού. 31. al. mil. 
ἡμόρας, 85. al, διάκονος. 38. al. Ἰωάννης. ib. al τῷ vel dw 
E . al. post avro» adduut ὅτι οὐκ eret ἡμῖ». νε al di 

zig ὑμῶν. αἱ. ἡμῶν, ὑπὲρ fuo». 1. al é» τῷ ὀνόματό m 
ὅτε etc, 49. al, λίθος ὀνικὸς vel μυλωνικὸς, , 
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tae eum vellicasset, exiit, Et similis erat mortuo, ita — 
tt multi dicerent, eum mortuum esse. lesus vero puerum 27 
, wen prehensum exeitavit, et surrexit. Et domum illam 38 
ingressum interrogabant eum seorsim discipuli: cur nos eum 


eere non potuimus? Quibus ille: hoo genus, inquit, nul- 29 , 


la re, nisi precibus et ieiuniis, potest exire. | 

Et illine egressi obiter per Galilaeam proficiscehantur, 30 
wt volebat, ut quis resciret. Docebat enim discipulos iie- 94 
qt decet: Messias traditur in manus hominum eumque 
Bhtscient et interfectus tertio die resurget. lili vero. ne- 32 ^ 
Kilax hoc dietum eumque interrogare verebantur, 

Et Cpharnauunum ingressus, in domo, quam nostis, 33 
testas interrogabat eos: de quanam re im via disputa- 
Wa! lli vero tacebant ; nam disputaverant inter se in via, 34 
"T ma esset. Et quum consedisset duodeeimviros 35 
πανε Ίρην dicit: si quis primus esse vult, omnium sit 

eumque servus. Ef pherum sumtum atque in 36 
πρ οµτα collocatum ulnis amplexus, iis dixit: Qui- 97 
Chit num talium puerorum meo exceperit nomine, me * 
Ck; t quicunque me exceperit, non me excipit, sed 
"Oi me misit. Respondit autem ei lohannes his ver- 88 

Bigster, vidimus quendam, qui nos non sequitur, 
Ub Muse malos eilcientem daemones, eumque prohibuimus. 

Bim lis dixit: ne eum prohibete ; nemo enim est, qui 89 
159 Ienine miraeulum edet οἱ illico mihi conviciari poterit. 

!t&ín aon contra vos est, vobiscum est, Quicunque enim 40 
Vlt be nomine, quod Christi estis (alumni), aquae poculum 4l 
Uri, sancte vobis confirmo: minime suum praemium 
μι Γι quieunque uni parvulorum, qui fidem mihi ha- 42 
P5, Mnrieni fuerit, expedit ej magis, si saxo molari 
μα collum alligato demergatur in mare. Et si manus 43 
it in eendat, absoide eam ; expedit tibi mutilum ingredi 
Vit ilum (aeternam), quam ambas manus habentem con- 
nr ce RR eot ! à 
Ph benii, qui coram horrendum in modum cruciatur, sauita» 
aedis μον - Dum ex MS Caesareae Philippi per Gati- 
! i facit , significat diseipulis iteram, se mortem esse subi- 
x. Dr tertio die excitatum iri ab inferis, 30—33. Matth. X VIF, 
"a X, 17. Capharnaumum ingressus discipulos, qui iam in 
P'acipe in regno Messiano disputaverant (quod, lesu ex 
"*tnie, eos referre pudei) puero in medio eorum collocato 
$8! ingenium pueri referat. [ohanni hic eum interpellanti, 
SWleninen, qui lesu nomine malos extermipnet daemones, re- 
PR, Binine esse probibendum; nam qui non iuimicus sit, 
Pili cse habendum. Tum addit, quicunque apostolis vel 
beaeficius) praebuerit, praemiis; qui vero contra egc- 
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ἔχοντα βληθῆναι eg τὴν γέεννων dg τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 
44 Όπου 0 σκώληξ αὐτῶν οὐ «τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ oV σβέννι 
45 ται. Kal ἐὰν ὁ πούς σον σκανδαλίζῃ σε, ἀπύκοψον av- 
τόν’ καλὸν ἐσεί σαι χωλὸν εἶςελθεῖν &lg τὴν ζωὴν ἢ τοὺς 
δύο πόδας iyovra βληθῆναι dg τὴν γέενναν εἷς τὸ $ 
. 46 τὸ ἄσβεστον, ὅπου 0 σχώληξ αὐτῶν οὗ τελευτᾷ καὶ τ 
Α) πῦρ οὐ σβέννυται, Καὶ ἐὰν ὁ ὀφΒαλμός σου σκανδαλὲ 
ζη σε, ἔχβαλε αὐτόν ' καλόν σοι doti ο Hier εἶςελ. 
Suv dc τὴν βασιλείαν rop Φεοῦ ἢ τοὺς δύο ὀφθαλμοῦ 
ἔχοντα βληθῆναι εἲς τὴν γέενναν elg τὸ nig, τὸ ἄσβεστον 
ὅπου 0 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὐ σβένν 
49 τα. Ilág γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, καὶ πᾶσα Φυσία 0) 
δ0 ἁλισθήσεται.. Καλὸν τὸ ἅλας ἐὰν δὲ τὸ ἅλας vale 
γένηται, dy τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε; 'Έχετε ἐν ἑωωτοῖς 0g 
xal εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις, 








9 
κ ΕΦ. X 


1 Κάκεῖθεν üvacràg ἔρχετωι dg τὰ ὅρια τῆς lo 
-. δαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου) καὶ συμποθεύε! 
. πάλιν ὁ ὄχλος πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰώθει καὶ πάλεν iUi 

2 σχεν αὐτοὺς. Καὶ προςελΦόγτες οἱ Φαρισαῖοε ἐπηρών 

σαν αὐτὸν, εἲ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυγαῖκα ἀπολῦσαι» 

ὃ τες αὐτόν. 'O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμῖν is 

4 τείλατο Ἰῆωὺσῆς; Οἱ δὲ εἶπον' ἹΜωῦσῆς ἐνετείλατο Bi 

5 Mov ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι. Καὶ ἆποκρ 

0 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν 
6 ἔγραψεν υμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην ἀπὸ δὲ ἀρχῆς xt 
7 ἄρσεν καὶ ϱἤλυ ἐποίῃσεν αὐτοὺς 0 Φεὸς καὶ εἶπεχ. κ: 
xev τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα οὐτοῦ.4 
τὴν μητέρα καὶ προρκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκο B 
δ9 τοῦ, καὶ ἔσονται oi δύο dg σάρκα μίαν. "(cre gua 
εἶσὶ δύο, ἀλλὰ µία σάρξ Ὃ οὖν ὁ Φδεὺς συνέςεμᾷ 
10 ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Καὶ lw τῇ οἴκίᾳ πάλιν οἱ p 
11 θητα) αὐτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν αὐσόν. 
λέγει αὐτοῖς' ἐὰν ἀνὴρ ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ | 








IX, 40. al. pro ἁλισθήσεται 1. δοχιµασθήσεται, . al. pro $$ 
Φυσία Ἱ. πᾶς ἄρτος. 50. al. ἀρτυθήσεταν. X, 1. al, διὰ so 
v. T. vel πέραν τοῦ T. vel καὶ πέραν s. T. ib. al. καὶ συ 
ὄνται πιέλιν ὄχλοι πρὸς αὐτὸν x«l, ὡς εἰώθεει. πάλιν ἐδιδ. 

4. al. Φαρισαῖζοι. 4. al. ἐπέερεψε. ib. al. δοῦμαν 1. pro 
7. al. προικολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, 10. al. el; zv 6b 
Fo. al. περὶ τούτου. 4. al. ὃς ld» et post μοιχᾶτωι oddgM 
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iii ia geeumhm in Pium hend exstiaguéndum, οὐ 4f 
"Bi, qui cos exedit, nen perit neque iggie, quo στο» 


ür,exsinguitur. Et si pes te tuus offendat, excide eum; 45 


ti claudum ingredi vitam illam; duam ambo pedes ': 


iniiei in reemnm,in ignem iltuni haud exatinguert-. ^* 


m, οἱ vermis, qui eow exedit, non petit heque ignis, 


qesrustur, exstinguitur. Et si ocafüs te tuus offendat, 46 
des eun; expedit tibi luseith. ingredi in. regnum divini; 
qua unbo oculos habéntesi inijci in geennam im igsein Tt^ 
im ined exstingaendum , ubi iiit qui eus exedit,- noh 48 
Rr weque ignis, Que urmutur, exstinguitur. Quivis: enim 49 
ipi (i. e. calamitatibus tanquam, igne) .salietur tentabitur ; 
8 (eris victimz sale oonkpérgetür. ^ Piero jo sal; gi 5d 
sul ασ redditns' sit; qnànàm ré ἔαπι colidietis (i. e. 
tipettis (s Insipieritfani Ponversa itreparábile damnum con- 
tni)! Habete in voblimeripsis sülem (sapientiam), 4i ^! 
[va tutu cofite. x s EAE V QS 
. CAP. X. 7 Un : 
lae quum surrexisset, venit in. fines. Galilaese pen 1 
rem; et iterum plebs, uti oonguevetat, ad eum eonve- :; 
M intmque cos edocebat, Et Pharisaéi quum advenissent, 2 
; eum, si licet Yjro uxorem dimittere? ut eum 
"west, [lle veroiis hoc niode zespondit; quid Moses ve- 3 
là yauespit f Hii vero,ditsrunt: Meses praecepit divertib 4. 
Vs rito uxbrem düuni&tere. — Quibus. lesus" respondit 5 
Mio verbis: ad pertinacians vestram respiciens hanc legem το» -? 
b. WüMit; sed ab inítio rerum ereatarumm umarem et femi- 6 
WS ferrat eoe Deus et dixerat: propterea relinguet-homie «c 
Fra mum et matbém ztque. uxori suae. adheerebit , .et.qní 
dp ferent, in unum, corpug, foalegeefit, : Qoin non am^ 8 
un p sant, sed (unum €orpus) unus..,, Qood igitur Deug 9 
μείνε eoniapxit, homo. pne divellat.,, A&que in aedibus 48 
Ἡ ditcipuli de eadesà re eum inteprogacutit. .. Quibos ils 11 
Kk si maritus, inquit, uxorem: suam diiaerit eliamque: ja o^ 
! eA (M 


* 
o cw ES s VE rufa: sols C 


Li P ; 


| H, euis iri affectusn : deinde, virtutem vel cuin eorporis. demi- 


E 


| . - i» re perviosciéim Judaeorum respexisse, at quodviá 


te expetendam et sapientiam primo ponendam loco. 


ο Mab, ΧΥΗΙ 1. Lac. IX, 46. ΧΥΊΙ, 1 
"red lesus pef Perseam Éeiséitur ét dum in dppído 






plebem erudit, Pbsrisaées de znatrirtronio düssolvendo in- 
idque licitum sse ad legeni Mébaisam provocantes 


pacto esee nefas. 1—9. Matth, X1X,1. * Idem 


— είν deversorium. cum suis reversus. * Pueris; quibus apostoli 


466 οἱ. MARCI CAB..X; 425—-27. 


£9 jàpzop ἄλληνν uorytsci- xél ἐὼν..γυνὴ Hbg iub τοὶ 
ἀνδρὺς xmi.yaurO i ἄλλῳ, µοιχᾶτα. ^ voco oo | 
id Kal προσέφε ον αὐτῷ πακδία, ἵνα ἄψηται . αὐτῶν 
14 oi δὲ na 31a). Mets qc da προςφέρουσι»ν. ddp. i 
Τησοῦς ἠγανάκεῃσε καὶ εἶπεν αὐτφῖς ' «ἄφετε τὰ nuadig ἔρι 
Ὅσν χεσθφι πρός µε, καὶ μὴ. κωλύετα αὐτά' κῶν γὰρ TOU 
των ἠσεὶν ἆ fomduín soi Opes. Muy Ayo. Mir, h 
ἐὰν. μὴ ῥάηται τὴν Üpoutíny, ποᾷ Φεοῦ ὡς .ztuu(ox,.ci 
16 μὴ. εἰςέλθῃ. ilg, αὐτήν. | Καὶ ἐναχκμλισάμενος αὐτὰ, 3e 
(: δες Tág xejQug ἐπ. αὐτὰ καξνλάχει, wv 
Καὶ ἐκπορευομένου ᾽αὐτοῦ, c ὁδὰν, Hoó τς glob 
σιος προςδραμὼν καὶ γονυπετῄσας αὐτὸν ἐπηρώκα pure. 
ἄιδάσκαλέ ἆγαθὲν sí πριήδωφ, ipu, atv. αἰώνιῶν; 
18 γῤμήσω ; Ὁ δὲ Ἰ]ησοῦς ε πεν ουτῷ᾽. li µε λέεις , 
19 όν; σὐδεὶς' ἀγαθδὸς, sl μὴ tc, 0 Φιόρ Τὰς ivg 
oldag* ,,Mj μοιχεύσῃς — MM φονεύσῃς — IM XE 
- M5 ψευδοµαρτυρήσῃς:.. Ms) Απῃστερήσῃς — Tina Ti 
90 πατέρα σου xal τὴν μητέρα". 'O δὲ ἀποκριθεὶς dxa 
| αὐτῷ; »ιδάσκαλει ταῦτα πάντα ἐφολαξάμην ἐκ νεότη 
21 µου” τέ ἔγι Ὁστερῷ; 'O δὲ Ἡσοῦς Σμβλέψας  αὐεῷ TR 
T 9ήσεν αὐτὸν'' κο εἶπεν αὐτῷ: "Ev. oot στερεξ» εἰ 08 
τέλειος εἶναι ' Ünoye, ὅσα ἔχει πώλησον καὶ iV 
Σ ππτωχὸϊῖς, "καὶ ἑξές Φησαυρὸν ἐν «οὐρανῷ, καὶ «88 
2$ ἀκολούθεει μοι ἄρας 1ὸν στἀυρὀν σου. ' M dt. 
C nl τῷ. λόγΦ AnfA3s λυπούµενος' ἦν γὰρ ἔχων «ripa 
23 πολλή, Καῑνλεριθλεψάμενοξ ὃ ᾿Ἡόοῦς λέγω τὸῖς pity 
(Aie αὐτοῦ". Πῶς- δυςκόλως οἱ τὸ 'χρήµατα: &y 
24 νὴν βασιλείαν τοῦ 'εοῦ εἰσξλεύδονται, Οἱ δὲ καὶ 
ἐδαμβοῦνέο: 6n τοῖς λόλοις οἐτοδ. 'Ὁ δὲ ]ησοῦς 5 























" " 
e 24 τι * . .. * i 


L 11 . 07 δν, 
v, 42. al z, ο. yurij ἀπολύση «κὸν. ἄνδρα αὗτῆς. 49. eb 
qw. 14. al, μὴ], omisso καὶ. 46. al. προσὐκλεσάρερου 1. pro 
ib. al. τιθεὶς ς.χ. 4g* αὐτὰ sjDAeyn ute. 127. a. προ 
yr) αρθςελθών τις αἷς πλαύοιος. 30.4]. ἐφήλαῖα. 21. ab! 
{ ἔτι ὑοσερώ. 18. al. εἰ Θέλεις τέλειος εἶναι excludunt, 2&. | 
Φεῖν 1. εἷςελθεν vel sequens eeder.excludumt, . , . Bas! 
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ia setrimenium duxerit, adulterium commitilt: et i uxor 1 
meritum deseruerit allique nupeerit, adulterinm .eomaittit. 

Et efferebent ei pueros, ut eos tangeret; sed discipuli 19 
t€, qui afferebant, inerepabant. Quod quum lesus vidis- 14 
it, aegre talit iisque dixit: sinite hos pueros venire ad me - 
xc ess prohibete; nam talibus reguum divinum destinatum 
WE. "Senete vobis confirmo, quicugque non exceperit re- 15 
prem divinum ut puer, eum 1d minime intrare. Quos am- 46 - 
petiizs bona iis apprecabatur, manus iis iniponens. 


Et quum exíret in viam, 9006, dives quidam accurrit 17 
εἰ ad jedes eins prolapsus eum juterrogabat: bone magister, :, 
qud faciam, ut ad vitam aeternam, pertingam? Iesus au- 18 
tem e respondit: quid me dicis bonum? nemo bonus, nisi | : 
sumam Deus. Leges nosti: ,, ne adulterium committas: ne 19 
compittas eaedem; ne surripias: ne peiures: ne defraudes: 
hears patrem tuum et matrem. Ille vero hoc modo eireapcne 30 
dit: magister, laec. omnia observavía pueritia mea; quid»  . 
B3B mihi amplins restat? Verum lesus eum intuitu be. 21 
πέρας evm affatus est his verbis: unum tibi restat ; si, via 
períestes esse, abi, omnibusque bonis tuis divenditis, da .. 
psaperibus et thesaurum habebis jin coelo, et huc, sequere 
we, ewe tua sublata. Πίο autem in tristitiara hac voce 22 
conisetus tristis abiit; nam multas babebat opes. Et lesus 23 
yuma ecuos circumtulisset, discipulis suis dicit: quam 
lfieile, qui huius terrae opes possident, in regnunt divinum 

. Discipuli autem his eius verbis obstupefie- 24 
amt, Átlesus iterum iis respondit his verbis: dilectissimi, 25 
pem ddile est, ut qui opibus confidant, in reguum divi-. 
uil rdiantur. Facilius est, ut camelus acus foramen 
"E, quam dives in regnum intret divinum. , ]lli vera 26 
"NE exnem modum perculsi sunt ad semetipses dicentes; . 
*quimam potest ad salutem pertingeret — Intuitua autom 27 


να σταημυροπκαρκαστακσα κ 
Li 


dep »ehibeat, id quod lesus curh,iadignatione quadam wi. . 
SPeEÉ, qaoniam pueri quam inaxime idonei sint ad regnum 
Éenimam peringendum, imposiüs manibus apprecatur bona. 
0—15& flash. xi. 19. Lec. XVI, 15. Quam lesub in eo 4st, 
É ο exeat, adit cum homo locuples aeiscitans, qua ratioud 
À perumgat bestiam, Praecepta Mosis observamdo quum 
MBfMpendmact, regerit, iam a pneris se iis satisfecinse, Tura 
mé amcior est, ut, omnmibus bosie io uento pauperam: divene 
à aeune ommes calamitates anbeundo ipsum :sequatun 
abi anime. Qna oécasione declarat, esse louge deffcilli- 
NUN, dares pertüngere ad. regnum Mesaianum; nil Deus iis 


- 


410. MARQI CAP. X, 28—41: 


βλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ Taootc * Flag ἀνθρώσοὺς τοὶ 
ἀδύνατόν ἐἔσει, ἀλλ’ οὐ un (πίστα γὰρ Óvn 
ἐσει παρὰ Φεῷ. . CC NE | 
 "Ἠρξατο δὲ $, Πέτρος λέγειν αὐτῷ. ᾿δοὺ, t 
29 ἀφήκαμε πάντα Καὶ ᾖκολουθῆσαμέν σοι. «άποκρίθεὶ 
"Inoovg εἶπεν * μην ju ἡμῖν, οὐδείς ἐσχιν, .ὃς ἆ 
οἴκίαν 1j ἀδελφοὺς 7j ἀδελφὰς ἢ πατέρα. ἢ μητέρα 1j. 
ναῖκα 1| τέκνα. 3 ἀγροὺς ἔνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ pis pn 
90 ἐὰν μὴ Ἰάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τ 
^. οἰκίας καὶ ἀδέλφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ πατέρα καὶ ust 
καὶ τέκνα xal ἂγροὺς μετὰ: δια μιῶνι xal?» τῷ ai 
81 «à ἐρχομένῳ ζωὴν' αἰώνιον ᾿Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρᾶ 
* ἔσχατοι καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. KNEE CUBE: 
82 !Heoa» δὲ-ὲν τῇ 000 ἀναβαίνονιὲές εἲς “Ἱεροσόλυ 
Ὁ ικα) ἦν προάγων᾽ αὐτοὺς ὃ 'Τησοῦς, kal ἑδᾳμβοῦντυ à 
λουθοῦντες καὶ ἐφοβοῦντο.” Καὶ παραλαβών nd» * 
"- δώδεκα Ίρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὑτῷ σὺμῄ 
99 yerr* Οτι, 1009! ἀναβαίνομεν elg ο. ; tat à. 
:- qob ἀνθρθώπου παραδοθΦήἠσετὰι τοῖς ἀρχιερεῦσι xal vq 
µατεῦσι καὶ xardxgirovor» αὐτὸν Φανάτῷ καὶ πἀὰρα 
34 ὄυυσιν αὐτὸν τοῖς ἔθγεσιν καὶ ἐμπαίξοσι αὐτῷ 
ἑαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ déa 
νοῦσιν αὐτὸν καὶ ti] tory ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 
$5 Ko. προςπορεύονται αὐτῷ ᾿Ἰάχωβος καὶ "Ico 
viol {Ζεβεδαίου, Myovsec*! «Λιδήσκαλε, Φέλομεν, 
96 ἐὰν αἰτήσωμέν σε, “ποιήσης ἡμῖν. Ὁ δὲ εἶπεν «δε 
57 T6 Φέλετε, ἵνα ποιήσῳ vuly; "Οἱ 'δὲ᾽ εἶπον αὐτῷ 
ἡμῖν, ἵνα εἷς 4| dei vov xol εἷς' JE ἐὐωνόκων 
98 χαθίσωµεν ἓν τῇ 05g σού.’ Ὁ δὲ "Igcolc εἶπεν "ult 
.. Ot: οἴδατε vl αἰτεῖσῦε. «{ύνασθε πιεῖν τὸ ovid 
UO δὼ nv, καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βωήτίομαιν βλ 
P σθῆναι; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" ἄυνάμεδα.' 'O δὲ ᾽ 
οίεν' αὐτοῖς Σὸ μὲ ποτήριον, ὃ ἐγὼ: vivo, 'sefh 


ec 




























καὶ τὸ βάπτισμα, 0 ἐγὼ ῥαπτίζομαι, βαπτισθχοε 
40 τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν re xal ἐξ εὐωνίμων uen 
41 ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ οἷς folyasriu. "Kal dmi 


.. X, 27. »l. omisso τοῦτο bt δὸτί.Ἱ. ὀδύνατον. ib, al, wer | 
98. οἱ. l."Hobese. αἱ. καὶ s. 4096 ἤρξατο. 39. al. dme 
ib. am) Vener ἐμοῦ καὶ «66 εὐώγ. 80. al. pto πας, kc Mare. los 
al, addunt καὶ πατέρας» B1..a|. of ἔσχατοιυ 89. al. omia 
βοῦντθ εε al. l κ. 60. xalexoÀ, do. 935. al. ed Afyotaus "HC: 
Al. ἕνα omittunt et os. ὧὤθι al. vé Φέλετε πονῇσαί με υμῖν. δι 
τὸ βώφόνομα. 40. αἱ. fj. dE οῥωνύμνων. ib. al; oig ἠτοίμαψφεακ 
πατρός µου. να e 
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en lens. dicit: heminum iudicio hoo fieri nequit, sed non 

Dii indicio; nam. Dei iudicio omnia fieri poseunt. 
Petrus autem ei dicere coepit: ecce, nos, omnibus re- 28 

Ms, te sumus secuti. lesus hoe modo respondit: sancte 29 

Tob eenfirmo, memo.est, qui reliquerit domos aut fratres 

MX serores aut. patrem matremve aut uxorem aut liberos 

αἱ agroc mes caussa et. doctrinae divinae, quin eentuplicia 80 

wüpat punc hac (quae Messiam antecedit). aetate domos 

9t iuret et sorores. et patrem et matrem et uxorem. et libe-: 

TW fros, dum vexetur, et futuro (quo Messias advene- 

tk) kmpere vitam aeternam. Multi. autem (qui) ultimi 24 

(rmt) eruxt primi et primi ultimi. MLB! 

Ennt autem in via, adscendentes Hierosolyma; et 32 
kou ix yuegrediebatur et pavebant, sequentes et metue- . 
Wat Li anumtis iterum duodecimviris coepit cum iis 
fimi quae sibi essent eventura, Éece, adacendimus 33 
Wiwenirm «t Messiam tradetuc summis sácerdotibus -legis- 
qu priis et capitis eum condempabant et tradent eum 
filu « illudent ei et flagellis eum caedent atque in- 34 
δρα ci cunque intecficient, et tertio die resurget. E 

Ε acsedunt ad eum lacobus et. Iohannes, filii; Zebe- 85 
bui, ierntes : magister, volumus, ut; quodcunque & te 
Κάσος, nobis facias. Quibus: quid vultis, inquit, ut 86 
ος fran i llli vero ei respondent: da nohis, ut alter 37 
tài 5 dextris, alter tibi a sinistris in maiestate tua sedea- 

"M. leas autem iis dixit: nescitis, quid petatis. Potes- 38 
Sw ciem, quod ego bibe, νά et lavaero, quo ego 
κ ; perfundi? — llli vero ei dicunt: possumus. Sed 
πάς is: poculum quidem, inquit, quod ego bibo, bibetis 
Amm, quo ego perfundor, perfundemini, sedete au- 40 
μπα νὰ a dextris meis et sinistris meis non est meum con» 
τις std quibus destinatum est. Quo audito, decem 41 


tt 17—27. Ex apostolis hac voce. perculsis Petrus quum 
SÉ. 


id ipsum, quod locuples ille a se ποτ impetraverit, ae 

We zpostolos praestitisse, sed quem in fióem? Jesus E 
regni Messiani caussa terrena missa feceriL, eum 
Άγια Ιαοίπταπι centuplieato iudjoie extremo esse compen- 
» temporis tamen rationem hac in re esse nullam, $8—81. 
IX, 16. Luc, XVIII, 18. Denuo iis in itiuere Hierosolymas 
Significat , se mortem subiturum esse crueptam, et tertio 
"im reditumm. 82—34. Iehaunem et lacobum, filios 
; Primas ja regno Messiano perte sibi expeteites monet 
) €9 einamodi , quod ipse, supplicium perpcti non posse: 
Xam id s se ünpetrare posse affürmassent, soli Deo id 


4, 







LI 


.4760à» προςαιτῶν. Καὶ ἀκούσας, Dri Iroo)g ὁ Ni 
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τες 0l δέκα ἤρξαντο ἁγανακτεῖν περ) ᾿]ακώβον καὶ Ίι 
49 νου. 'O δὲ᾽ [ησοῦς προςκαλεσάµενος ἀὐτοὺς λέγει ovt 
Οἴδατε, ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ᾿ἐφνῶν καταχυρί 
ο6όιν αὐτῶν «καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξὀυσιάζουσιν i 
43 τῶν. Οὐχ οὕτω δὲ ἔσται ἐν υμῖν ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν 90g 
44 ὑμῖν γενέσθαι µέγας, ἔσται ὑμῶν διάκονος" καὶ ὃς 
45 δέλη ών ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος. 1 
γὰρ 6 υἱὸς τοῦ dvJoumov o)x ἦλθε διακονηθῆναιν 
Φδιακονησαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Avrgor d 
πολλών, | | | 
ἀδ'. Καὶ ἔρχονται dc Ἱεριχώ" καὶ ἀκποθευοµένου ob 
,. ἐχεῖθεν καὶ τῶν μαθητῶν αὐὶοῦ καὶ ὄχλου ἴκανοδι 
υἱὺς Tiualov, Βαρτίμαιος ὃ τυφλὺς ἐκάθητο naga | 














paióc ἐστιν, ἤξατο κράζειν καὶ λέγειν, vi? «{ανϊδ ἐ 
48 µε! Καὶ ἐπετιων' αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήοῃ"' 
49 πολλῷ' μᾶλλον ᾿Ἔκραζεν"  Yi2 «{ανϊδ, ἐλέησὸν yt! 
.,, ὅτὰς ὁ ]ησοῦς εἶπεν φωνήσατε advÓy *: καὶ φωνοῖσι 
50 τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ Θάρσει, ἔγειραι, φωνεῖ σε, ' 
᾿ ἀποβαλὼν TÓ ἱμῄτιον αὐτοῦ ἀναστὰς 19e πρὸς 
51 Γησοῦν. Καὶ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ὃ Τησοῦς. T 
θέλεις ποιήσω; Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ. "Βαββὰ 
$2 ἵνα ἀναβλέψω. Ὁ δὲ ᾿Σησοῦς εἶπεν αὐτῷ "Yn 
πίστις σου σέσωχέ:'σε. «Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψε ; 
λούθει áird iy τῇ ὁδᾷ. | 
E "KEGO. XI 
1. Καὶ ὅτε ἔγγισεν dj Ἱεροσύλυμα, καὶ 7438 
Βηδφαγή καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ 0gog τῶν dd 
3 ἀποστίλλὲι δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει a 
“Ὑπάγετε elg τὴν κωμῆην τὴν κατέναντι ὑμῶν , xal 
εἰςποβευόμενοι elg αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδεµιένον», ' 
ὃν οὐδέπω οὐδεὶς ἀνθρώπων xtxáJuxa* .λύσαντες. αἱ 
8 ἀγάγετε" καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ' Tí ποιεῖτε; εἴπατε᾽ 
9 κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. καὶ εὐθέως αὗτὸν ἆποσι 
4 ὧδε, 4πηλβον θὲ καὶ εὗρον πῶλον ῥεδεμένον πρὸς 
---ᾱ ' - 0. TD ^ ; 
4 25.43. al. οὐχ οὕιω δέ ἐστιν ἓν ὑμῖν. ib. διάκονος ἐμῶν. f 
ὃς ἂν O1 ὑμῶν γενέσθαι πρὠτοά. 46. al. xul ἐκπορευομένον ἲ 
απο Tei? . ib. al. υἱὸς "Tiuafov. 47. al. ó υἱὸς vel'ulog 
Ἰησοῦ. ^ 49. al. εἶπεν αὐτὸν φωνηθῆναι. "15. 21. ἴγειφε. 5]. 
Sus soos "6o — b. al. "Puggovyi. 59. TU "Inoov. Y 
ὅτε ἐγγίόνσιν εἲς Τερασδἐύμὰ, rig D. 9; dl. οὐδέπω εκ 
3. al. 17 ποιεῖτε τοῦτο; vol «f λύετε τὸν χὠλόν; ib. al. osé 
4. al. τὸν πὼλογ. .. A ' 
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ἀφφεῖ coeperunt lacobo et Iohanni indignari. Sed lesus 49 
qun eoe advocasset, dicit iig: nostis, qui imperare sibi, 
rhet pepulis, duro eos imperio continere principesque 

iam in eos exercere potestatem, ,Át non sie erit 48 
€, sed quicunque inter vos magnus esse voluerit, 
erit minister: et quicunque inter vos primus esse γο- 44 
M, emcium erit servus, Etenim Messias non venit, ut 45 
miistrareter, sed ut. ministraret vitamque profunderet 
Bkmimis pretium loco multorum. 

K τοῖς Hierichumtem; et quum illinc egrederetur 46 
Vane liscipuli et satis magna hominum turba, ecce, filius 
Toni imseus, caecus , sedebat iuxta viam stipem 
We. Er andito, [esum Nazarenum esae (praetereuntem), 47 
tmu cent et dieere: fili Davidis, miserere mei. Et 43 
inm octpeerunt, ut silentium ageret ; illo. vere mul- 
omg dumdat: fli Davidis, miserere mei, Et lesus 49 
ο. -- dixit: vocate eum: et vocarunt caetum. 

Vi: leo esto animo, surge, vocat te. llle vero, 50 
Wl vw deco, surrexit et venit ad lesum. Et lesus ei δὲ 
PM kis verbis: quid vis, ut tibi faciam. Caecus ei 
: Mi docter, ut videam. lesus autem ei dixit: δα 
üki fiducjn fuit saluti.. Et extemplo vidit eumque 

























| CAP. XI. 


B em tppropinquasset Hierosolymis et in viciniam 4 

2 ps et Bethaniae ad montem olearum venisset, duos 

int discipulis his verbis: abite in vicum e regione 2 
v», quem ingredientes statim reperietis pullum 

"i vinetam, eui nunquam omnino quisquam hominum 

η Wem solutum ducite; et si quis vobis dixerit: quid 3 . 
2] dinite: dominus eo opus habet; et statim eum huc 

i antera ínvenerunt pullum asininum vínctum 4 


Pit iteram esse respondet: denique eos docet, imperinm 
Όπωτε non. locum habere in regno div., ubi modestiae, - 
IN St unice locus. 35—45. Matth. XX, 17. Luc. XVIII, 31. 
Q8 Εχετε Hierichugte. egrediens Bartimaenm caecum. ob 
Wh se &lucizm sanat, Matth, XX, 29. Luc. XVIII, 35. 
E had procul ab Hierosolyinis Betbphagen inter et Be-. 
misit diecipulos, ut pullum asininum iugum nondum - 
tent, Quo facto lesus stipatus inagna bominum 
i 
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8 Φύράν ἕξω bil τοῦ ἀἆμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. Κα 
ἑινες τῶν Dat ἑστηκύτων ἔλεγον αὐτοῖς Τί ποιεῖτε 
6 λύοντες τὸν πῶλον; Οἵ δὲ εἶπον, καθὼς εἶπεν ὃ "Tnaovc* 
7 καὶ ἀφῆκαν αὐχούς. Καὶ ἄγουσι τὸν πῶλον πρὸς TOv 
Ἰησοῦν xal ἐπιβάλλουόιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
' θκαθίε ὂπ᾽ αὐτόν.' Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἕστρω- 
σαν elg τὴν 60óv* ἄλλοι δὲ 'στοιβάδας ἔκοπτον 2x τῶν 
9 ἀγρῶν καὶ ἐστρώννυον εἲς τὴν ὅδόν. Καὶ οἱ προάγον-- 
τες καὶ οἱ ἀκολουφοῦντες' ἔκραζον Λέγοντες Ωσαννά{ 
40 εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου! εὐλογημένη 
ἡ ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν. "favi! ωσαννὸ 
11 ἐν τοῖς ὑψίστοις! Καὶ εἰςῆλθεν elc ΄Ἱεροσύλυμα xoà εἲς 
' τὸ ἑερὸνν xal περιβλεψάρενος nüria, ὀψίας ἤδη οὔσης 
τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν elg Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
Kal τῇ ἔπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθδανίας 
19 ἐπείνασε' καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ µακρόθεν ἔχουσαν φύλλα 
Ot, t dpa pron τε iy abri καὶ ἐλθὼν in^ αὐτὴν 


(οὐδὲν εὗρεν, el μὴ φύλλα" οὗ γὼρ 3v καιρὸς σύχων. 
14 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῇῃ' ἸΗηκέτι εἷς τὸν αἰῶνα ἐκ — 


σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγῃΙ Καὶ ἤκονον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
45 Καὶ ἔρχονται πάλιν elc Ἱεροσόλυμα” καὶ εἶςελθὼν εἲς 
.. τὸ ἑερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας 
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν καὶ τὰς 
16 καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς κατέστρεψε" καὶ 
17 οὐκ ἤφιεν, ἵνα τὶς διενέγκη σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. Ἰαὶ ἐδί-- 
ὅασχε λέγων αὐτοῖς' γέγθαπται ,,Ότι 0 olxóg µου οἶκος 
προςευχῆς κληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὑμεῖς δὲ ἐποιήσα-. 
18 τε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν; * Καὶ ἤκουσαν oí γραμματεῖς 


€ A. ^ 4 ^ 
xai οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ἐζήτου», zttüg αὐτὸν ἀπολέσωσιν ' ἐφοβοῦν-- 
4 ». 3 ce 1 


το γὰρ αὐτὸν, OTi πᾶς 0 ὄχλος ἐξεπλγσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
19 αὐτοῦ. Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 
20 . Καὶ πρωὶ παραπορευόµενοι εἶδον τὴν avxiv ἔξηραμ-- 


21 µένην ἐκ ῥιζῶν. Καὶ ἀναμνησθεὶς ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ 


22 Puff , ἴδε, 7 συκῇ, ἣν κατηράσω, ἐξέρανέαι !/ καὶ ἆπο-- 


XT, 6. al. εἶπον αὐτοῖς, ib. al. ἐνετείλατο. — 7. al. καὶ ἤγωγον «. 
π. 59. €. J. καὶ ἐπέβαλον αὐτῷ v iu. αὗτ, καὶ ἐκώθισιν in! αὐτφ. 


8. al, ἑστρώννυο». ib. al. ατειβώδας vel στιβάδας vel σευβάδαφ. ' 


ib. al. δένδρων. 10. al. post βασιλεία add, à» ὀνάματι κυρίου. ib. 
al. ὡσαννὰ τῷ ὑψίστῳ vel ἐν ὑψίσεῳ vel εἰρήνη ἐν οὐρωρῷ xa? δόξα 
ἐν ὑψέστοις. 11. al. εἰς Ἱεροσ. ὁ ᾿ησοῦς. 19. al, ἐξελθόντος αὐτοῦ. 
19. al. µαχρόθεν. 414. οἱ. οὐδεὶς — ib. ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησαῦς, ib. al. 
φώγοι. 19. al. πάλιν orhittunt.. ib. post εἰςελθὼν l. ὁ Γησοῦς 17. 
al. o Ψγράκέαι. 18. al. addunt καὶ οἱ Φαριοαῖου, ib. al. ὠπολέσου- 


, Qtv. 19. al. ἐίετο. 390, al. ἐξηράνθη. 
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ad januam foris ia platea eumque solvunt. ' Et nennullt á- 
eorum qui ibi adstabent. diccbant iis: quid agitis, que 
pullum selvitie? Hli vero dixerunt, quemadmedom : letus 6 , 
ks mendaverst; et missos ees feeerunt. Pullo ad Jesum 7 
ducto imponunt vostimenta sua eique insidet. Multi auteur $ 
vestimenta àua in viem etraverwat; ajit autem frondes εἰς 
agris decorptes in viam sterhebant. Et praecedentes et 9 
sequentes exclamarunt huno in modum: ie triumphe! eelee 
Ἱτοίας qui. Doniini momine venit! celebretur, quod iem χο” 10 
Steuretor regswm patris mostri Davidis! io triumphe iw 
exeelsis! Et Hierosolyma et templum íngressus postquant 11 
emaia circwmsperisset, quum iam serum esset diei, eum 
duodecim diseipulis Bethaniam egressus est. . 
Et mans quem Bethania exiissent, esurlvit et, fieu, 13 
quae folia habebat, ο longinquo conspecta, accessit, οἱ ij 
quid in ea esset reperturus: et quum ad eam accessisset, nil. — 
nisi folia reperit; nam non erat tempus (fleuum legendarum). 
Et respondit eique dixit: ne quis amplius in perpetuum ex 14 
te fruetum comedat! — Et audiebant eius discipuli. : U 
Quum iteram Hierosolyma venisset, templues ingres- 15 
sus elicere coepit vendentes atque eimentes in templo, et 
mensas nummulariorum et aellas columbas vendentiunt eve ' - 
tit nec permisit, ut quis vas per templum ferret. ' Et 'doce- 1 
bat ο00 his verbis: relatum legitur: *).,,domss mesa" domus 
/ precibus dicata vocabitur omnibas populis; voe autem spe- 
]uncam latrenu m reddjdistis 1^ Quod quum legbBiperiti ae suitt- {8 
misacerdotes audissent, quaerebant, quomodo eum perderent ; 
. nam metuebant eum , quia tota plebs doctrina eius obstupe- 
facta erat, Et quum vespera advenisset, extra urbem exibat. 19 
Et quum mane ficum praeterirent, viderunt. eam radi- 99 
citus exaruísse. Et Petrus rei memor εἰ: magister, ihquit,. 91 
vide, ficus , quam diris devovisti, exaruit! et Iesus iis re- 22 





- 


*) les. LVI, 7. Ier. VII, 12. 


turba, aliis! acclamantibus, aliis aliter animum exsultántem siguif- 
ibus ovans urbem intrat Templum adit, sed vespera in- 
gruente cum suis Bethaniam sese Ra xs 1—1l1. Postridie urbem 
repetens in via ficum, ut famem sedet, conscendit, at quum nulla 
reperit poma, audientibus discipulis diris eum devovet. ]2—14. 
Templum ingressus emptores et venditores abigit, mensas num- 
mulariorum et selias columbas vendentium evertit, quod templum 
Dei profanant, quod piis meditationibus destinatum esse docet., 
Imis periti et populi senatores id aegre ferentes vim ei inferre prae 
Jw pepuli non audent, Vespera urbem relinquit. 12—19. Mane. 
ad urbem pergentics Rcura iam aridam esse: vident: quod quum ' 


1Té MARCI CAP, XJ, 23—33. XII, 4---ᾱ. 
ο 0 Ἠησοῦς λέγει αὐτοῖς" Ἔχετε πίσνιν , Sov. po did 


"Je M Q ὑμῖν. ὅτι. ὃς ἂν «εἴπῃ τῷ ópu. τούτῳ; 
βλήθητι i εἰς τὴν Φάλασσαν, καὶ rn διακριδῇ ν v 
Ἰαρδάι «αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ, ὃτι αν dap γίνεταιν 
24 ὁ όρτοι αὐτῷ. «4ιὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν" Πάντα i ὅσα ἂν προς- 
χάμενοι,, αἰτῇσθε » πισεεύστε ὅτι λαμβάνετε , xai ἔσται 
25 υμῖ». Καὶ ὅταν στήκητε προςευχάµενοι. ἀφίετε j e τι 
ἔχετε xara, τινος» «να καὶ ὅ πατὴ ὑμῶν o ἐν τοῖς οὐρα-- 
96 voiz. ἀφῇ υμῖν τὰ παφαμτώματα ὑμῶν. E δὲ ὑμεῖς ovx 
ίεψε, οὐδὲ ὃ πατήρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς το 
ιτ παραπτώματα ὑμῶν. 
27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἲς Ἱεροσόλυμα ᾿ καὶ b τῷ ἱερῷ 
περιπατοῦντος αὐτοῦ  ἔρχονται πρὸς αὐτὸν oi ἀρχιερεῖς 
98 χαὶ. οἱ γραμματεῖς καὶ ol πρεςβύτ οἱ καὶ λέγουσιν L1 | 
" "d nola ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; $ είς σοι ἔδωκχεν c 
ουσίας, ἕνα ταῦτιν aede: Ὁ δὲ Ἱησοῦς ἄποκριθής 
εἶπεν αὐτοῖς ᾿Επερωτήσω υμᾶς κὠἀγὼ ἕνα λόγον" 420^ 
κρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ vui, & nola ἐξουσίι ταῦτα ο 
80 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ jd 
81 à ποκφιθητέ μοι. Καὶ ἐλογίροντο πρὸς ἑ ἑαυςοὸ diiit: 
"Fir εἴπωμεν a. 66 οὐρανοῦ, ἐρεῖ: Αἄιατέ αὖν oix ἐπιστευ-- 
89 σατε., αὐτῷ; ; 0442 ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ ἀνδρώπω». ; ἔφο- 
βοῦνεο τὸν. λαόν: ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτε ’ 
ὄντως, προφήτες ἦν. Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσι αὐτῷ” : 
83 Οὐκ, οἴδαμεν. — Kal ἀποκθιθεὶς Ó ἼἸησοῦς λέγει avroig* 
O4? d e nios d ποίᾳ ἐξουσέᾳ ταῦτα ποιῶ. 


t 


.  4.KEO. XII 


1 Ko "Ίρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν άμπε-. 
λῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος καὶ περιέθηκε φραγμὸν xal 
ὤρήδεν. ὑπολήνιον καὶ ᾠχοδόμησε πύργον καὶ ἐξέδοτο 

9 αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε. Καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
τοὺς γξωρ}οὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, 1 ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν 

8 λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος. Οἱ δὲ”"λαβύντες 

4 αὐτὸν ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. Καὶ πάλιν ἀπέστει- 





Xl, 22, »]. Τησοῦς. 39. al. εἰ ἴχετε πίστιν Θεοῦ, ib, al. ὅτε ἃ 
λέγει γένεταν" ἔσται αὐτῷ o ἐὰν eng. 24. al. αἰτεῖσθε vel προς-. 
εὔχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, 398. al, xai víc σοι τὴν ἐξονσίαν ταύτην» ἔδωκε. 
29, al. xoà ἀποκρέθητέ Rok. 91. post λέγοντες addunt al. Τί εἴπω- 
μεν,. 96. αἱ. εἴπωμεν, ἐξ ἀνθρώπων. pro ἐφοβοῦνεο al., qui ἑων 
retinent, 1, φοβρύμεθα. 85. al. λέΥουσὶ τῷ ᾿1ηοοῦ, 
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spondit his verbis: im Deo. fiduciam ponite! Nam sancte 9 
vobis affirmo , quicunque huic monti dixerit: tolle te e£ 
mitte tein mare, nec apud animum suum dubitaverit, sed, 
quodcunque dixerit, fieri persuasum habuerit, ei esse even- -, 
turum. Propterea dico vobia: quaecunque precando petie- 9, 
ritis, credite, fore, ut accipiatis, et vobis contingent. Et ο: 
quando preces facientes statis, veniam date, si quid hahe- . 
tis, quod cuipiam obiiciatis, ut etiam pater vester coelestis 
vestris peccatis det veniam. Sin vero vos veniam non datis, 4€ 
mne pater quidem vester: coelestis vestris peccatis veniam .. 
dabit. 
Et iterum Hierosolyma. veniunt et quum in templo 94 

ineederet, accedunt ad eum summi sacerdotes legisque periti 

et seniores eique dicunt: quali aüctoritate confisus haeo 98 
facis! aut quisnam tibi potestatem dedit, ut haec faoias, 
lesus autem iis his verbis respondit: ego quoque vos post gg 
interrogabo, respondete mihi, et dicam vobis,. quali aucto- 
ritate confisus haec faciam. Lustratio Iohannis coelestisne 34 
an humanae fnit originis? respondete mihi. Et. reputabant ϱ/ 
apud se hunc in modum: si coelestem ei tribuerimua, dicet: 
cur fidem ei recusastis? at si humanam, metuebant sibi po- 89 
pulum ; nam cuncti animo tenebant, re vera eum prophetam 
fuisse, Et responderunt ei his verbis: nescimus. Quibus gg 
lesus respondit his verbis: ne ego quidem vobis dicam, 
quali auctoritate nixus baeo faciam. É 


C A P. αν 


EX lesus parabolico dicendi genere usus verba " e08 4. 
facere coepit:. homo vinea plantata, sepimento circumdato, 
terculari effosso, turri exstructa eaque agricolis elocata, 
peregre abiit. Et tempore legitimo ad agricolas illos able-,2' 
gevit serrum, ut fructus vineae ab agricolis caperet. Quem 3 
ii sumtum et verberibus caesum dimiserunt vaeuum,  1te- 4- 


A 





βάεπι habenti nihil non fleri 
e tamen fieri debeant placabili 
20— 96. Miti. XXI, 1. Luc. 
i$, qui ex eo in templo quae- 
nditores aedé sacra eiecerit, 
» divinae an humanae originis. 


vineam suam operariis elocm- , 
it, fructus repeterent, mis498, 


1 
- 
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f. Aemoóc αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον' x&xifvoy ἐκεφαλαίωσαν καὶ 
ὃ Ἀπέστειλαν ἠτιμωμιένον. — Kol; ἄλλον ἀπέστειλε" χκἀκεῖνον 
xvetvay* καὶ πολλοὺς ἄλλουξ, οὗξ μὲν δέροντες, οὓς 
6 δὲ ἀπόκτείνντεε. "τι οὖν ἕνα ἔχων viv ἀγαπητὸν 
" ἀπέδτελειαὐτὺν ἔσχατον πρὸς αὐτοὺς λέων "Ori ἆἕντρα-- 
«7 πῄσονται τὸν vióv µου. ᾿Εκεῖνοι δὲ of γεωργοὶ Θεασά- 
Άενοι αὐνὸν ἑρχόμενον πρὸς :ἑαυτοὺς εἶπον Ὅτι obrót 
ἑότιν ὁ κλήρονόμος, δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ ziv 
c8 ἔόναι c κληρόνομία. ' Kab λαβόντες αὐτὸν ἀπέκτειναν xol 
9 ἐβόβαλον' ἔχω vof ἀμπελᾶνος:  Τ{ ὁῦν norfoti 0 κδριὸς 
τοῦ ἀμπελῶνος; ᾿Ελεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωρ)οὺς 
X0 xa) δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις.' Οὐδὲ τὴν γρᾶφὴν ταύ-- 
er» ἀνέγνωτε' ,,7fl9oy 0v ἀπεδοχίμασαν oi δἱκοδομοῦντες, 
'" οὗτος ἐγενήθη elc κεφαλὴν γὠνίας. παβὰ xvolffe ἐγένετο 
. . ἀὂτη καὶ lurt Φαυμαστὴ ἓν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν." | 
19 Kal ἐζήτουν αὐτὸν Ἱκρατῆσαι καὶ ἐφυβήθησαν τὸν 
λον. ἔγνωσαν γὰρ, Or. πρὸς αὐτοὺς τὴν παβαβολὴν 
εἶπε” καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 
18 Καὶ ἀπὀστέλλουσι πρὸς αὐτὸν τινὰς τῶν Βαρισαίῶν 
14 καὶ τῶν Ηρωδιανῶνι ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. Οἱ δὲ 
ἑλθόντες λέγυυσιν αὐτῷ '' «4{ιδάσκαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἆληδῆς 
εἰ, καὶ οὗ µέλει’ σοι περὶ οὐδενός, οὗ γὰρ βλέπεις clc 
ε, πρόζωπον ἀνθρώπων», ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν bdo» τοῦ 
Φεοῦ διδάσκεις» εἰπὸν ἡμῖν Ἔξεστι κῆνσον Καΐσαρε δοῦναε 
15 ἢ ov; δῶμεν 5 μὴ Óuev; Ὅ δὲ ἰδὼν αὐτῶν τὴν ὑπό- 
xou» εἶπεν αὐτοῖς' T µε πειράζετε ὑποκριταί; φέρετέ 
16 uo: δηνάριον» ἵνα ἴδω. ,"Οἱ δὲ ἤνεγκαν. Καὶ λέγει αὖ-. 
τοῖς Tívog 7 εἶκὼν αὕτη καὶ 7 ἐπιραφή; Oi δὲ εἶπον 
11 αὐτῷ" Καίσαρος, "Kal ἀποκριθεὶς 6 ᾿Γησοῦς εἶπεν ἀὐτοῖς 
"inó0ore οὖν τὰ Καῄσαρος Κάίσκρι καὶ τὰ τοῦ Sot: 
Φεῷ. Καὶ ἐδαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῷ. | 
18 Καὶ ἔρχονται Σαῤδουκαῖοι πρὸς αὐτὸν, ὄτινες λέ» 
γαυσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγον. 
44 τες 4ιδάσκαλὲ, Ἰδωύσῆς ἔγραψεν ἡμῖν, »ὔτο.ἑάν τινος 
ἀδελφὸς ἀποθάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα καὶ τέκνα μὴ 
ἀφᾗι ἵνα λάβῃ ó ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κα 





' í 

, XII, 4. aL E ἀιθοβολήσαντες Pxtq. xoà ἠτίμησαν. δ. al. καὶ πάλιν 
ἄλλον. ra. fva vió» ἔχων Hau pes ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν 
πρὸς αυχοὺς ἔσχατον λέγων ' 7. al. ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὲ εἶπο» πρὸς 
ἑαυτούς; ὅτι υἱός ἐστιν Ó κληρόνομος. 19. ο. ἵνα αὐτὸν παγιδεὺ-- 
σωσιν. 14. αἱ. εἰς πρόζωπο» ἀνθρώπου. ib. al. εἰπὸν ἡμῖν exclu- 
duot. 15. al, εἰδὼς. "ib. al. omittunt ὑποκριταὶ, — 18. sl. οἱ ἄννι- 
λέγοντες. ' . 


΄ 
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rumque ad eos alium ablegavít servam? fuat quoque, eupite 
vulnerato et ignominia affeetum disiserunt. : Et. ablegavit 
aliam : illum quoque interfecerunt; et multos alios, quum 
alies verberarent, alios interficerent.  Qtr&üm ipitur utum 
adhue haberet filium dilectum, misit eum postremum ad eos 
dicens: füiwm meun: Feverebontur. At agricolae illi filihin 
ad se venientem cónspicati dixeruüt: hio est haeres; hue, 
interficiamus eum et nostram erit patrimosium. Et captum 
eum interfecerunt et extra vineam eieterunt. Quid igiter 
dominus vineae faciet? Veniet perditisque agricolla vineam 
alis tradet. Num ne hune quidem locut Iegistis? *) ;,quem 
lapidem fabri repudiarumt, hic exstitit angatli lapis: a dorai- 
me exstitit hie atqué in eculis nostris ( tiuàtro fudicio ) ddmi- 
rabile est «* 

Quum eo potiri studerent, timuerunt sibi & plebe; 
wem intellexetánt, ed «e illas parebolum narrasse, eoque 
zelieto, abierunt. | 

Et ablegant &d eum wonrinllos Phmrisécotüm et Hero- 
disnorem, at celloquio eum cireumvenirent. Qui quum 
venissent, ei; mapister, inquiunt, scimus, té eiie veraceth 
meque quemquam carate? rion enim voltu cofüsquam temere 
moveris, sed vore viàin, quam vul Deus, monstras: die 
mebis: licetne Caesari eensum dare, néche? demus an noh 
demus! [iie vero, cojnit& eórum simulatione, iis dírit': 
quid mo tentatis, simulatores? ferte mihi denarium, vut 
videam. Ii sauté tulerunt: Quibus: catusnam, inqnit, 
image hmec atque inseriptio? llli vero ei responderunt: 
Caesaris. Et lesus hoe iis dedit Tesponsmm: concedite igi- 
tur, quod Caesaris est Caesari e£ quod Dei Ώου. Et eur 
Emirati sunt. | 

Et adeunt eum Sadduonei, qui resurrectionem esse ne- 
gent, euntque interfogatont his verbis: jnagister, Moses 
mobis legem tulit, ,ut, ii cubus frater mortuus fuerit et, 
felieta uxore, liberos nom rellquerit; frater eius uxorem in 





*) P». CXVIIL 99. 

adeeque filium heri, male tractaverint. et trucidaverint, flagitiosis 
ae fecinepesis hominibus iterum ereptam alíis iisque piis eleceverit, 
ess decet, fore, ut spe beatae in reguo Messiano vitae excidant, 
Qua re in iram coniecti vim ἕενα inferwe nou sudent metuentes 
sib a populo. 1—12, Postea Pharisacos et: Herodieuos captiose 
quaerentes: utrum liceat Caesari solvere. eemeum nec ne, reiicu 
hae voce : Deo ac Caesari id quod par est omnino esse tribuendurn. 
13—17. Μα. XXÀ, 28. XXIL 16. Luc. XX, 1, XX, 80.. Porro 

( qui resurrectionem negant), ut ο DEM 


* 
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20. ἑξοναρχήσῃ ρ σπέρμα. sé hie αὐτοῦ. “ΕΒητὰ οὖν 
i ddp) $e ἠσών'. ae 9. πρῶτος, pA ε γυναῖκα καὶ ὃ ἀποθνή, 
ϱ1.σχων ος ἀφῆκε φπέρµα.. Καὶ ὃ πας ἔλαβεν αὐτῆν ς 
xoà ἀπέθανε, xal οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκο σπέρμα” καὶ ὃ τρίτος 
929. ὡραύτως, καὶ, οἱ στὰ, καὶ ovp Lu ial σπέρμα. Ἔσχά- 
25.99 πάντων. Ami art. xoi ή γυνή». AE» - τῇ, oj» ἀναστάσει, 
Bow ἀναστῷςι ». τίνος αὐτῶν: ako. γυνή.’ οἱ γὰρ ἑπτὰ 
eye». αὐτὴν φυναῖκα. Καὶ ὠποχριθεὶς ὁ Traolic εἶπεν 
ώς. Ου δι. $9970 niqvücqt, μὴ εἰδότες τὰς γθαφὰς 
95 μηδὲ τὴν ῥόναμιν τοῦ Deos; Ὅταν γὰρ ἐκ. 'γεκρῶν άνα- 
στῶσιν οὔςε ἀοαμφῦσιν οὔτε γαμίζονταε, - ἀλλ᾽ seiv ὡς 


- ss ἄγγελοι d» "dic οὐρανοῖς. ΗΠερὶ δὲ τῶν :νεκρῶν;. oti 


ἐγείφοτοι,ιφὰκ ἀμέγνωτε iv τῇ βίβλῳ IMaontai ἐπὶ. τοῦ 


βάτου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὃ Φεὺς λέγων" ,,Eyo » oc 


S1 on gan. καὶ & 940g "code xp) ὁ ὃ θτὺς Ἰσκωβοί, Οὐκ 


do: 0 διὺς νεκρῷν,. ἀλλὰ «δώνσων. “Ἠμεῖς οὖν bon 
πλανᾶσθε, 


98 . ..Kal agocst3em εἷς τῶν γθαμματέων» ἀκούσαρ οτῶν 


συζητούνεων «καὶ ἰδὼν ὅτι καλῶς utizalc ἀπεκρίθη» UR 
99 θώσησεν αὐτόν Jloia. ἐστὶ πρώτη πάντων ἐρτολήἡ «Ο dé 

Ἰησοῦς ἀπεκρίδη. αὐτῷ" "Ou πρώτη. πάντων. ἐντολή” 

ϱἄκουε Ἱσρωὴλα κύριος ὅ Φεὸς ἡμῶν κύριος. dc la 
80 ικα) ἀγαπήσεις αψριον τὸν (Θεών Ops" ἐξ ὅλης. vig καρδίας 


,O σον xol ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου. καὶ. ἐξ βλης τῆς διανοέας 


σου καὶ ἐξ ὅλης' τῆς ἰσχύος σον. Aun πρώτη ἐντολή” 


| B Koi δευτέρα ὁμοία αὐτῇ αμάγαπήσεις Τὸγιαλησίον «ανν 


ως σεαυσό»., . Maie ούτων ἄλλη. ἐντολὴ οὐκ. ο. 
ge Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 7θαμ τεύς», “αλῶς, διδάσκαλε᾽ . 
ἀληθείας εἶπας, οτι ες ἐστι. χο) οὐκ ἔστιν ἄλλος τλὴ 
gg αὐτοῦ καὶ τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας xai Y 
ge τῆς συνέσεως. xal UE ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἐξ. 9X ς 
τῆς ἐσχέος xul τὸ áyanüv τὸν. "πλησίον ὡς ἑαυτὸν, π 
84 ἐστι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων xal Φνσιῶν.. Kel ὃ 
πηροῦς idu» qUzàv, ὃτι νουνεχῶς ἀπεκρίφη, εἶπεν αὐτῷ 
λα. εἶ à ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Φεοῦ. Καὶ οὐδεὶς 
οὐκ ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. TEM 





χι, 20. «εἰ. νι 91. £t 99, al. sal 8 εφέτος ὥσαύσως, Καὰ 
ἔλαβον αὐφὴν οἱ bug. ΑΙὑ aliter, 489, αἱ. ἐσχάτη πάντων ἀπέθακε 
καὶ ἡ 3 γυνή omittant. vel salem σχάτον 6. ἐσχάτη πάντων, 2b. al. 
οὔτε yap lox onkep. Áb. .al, &ppaAes οἱ. ἓν v. "olg. 26. al..se βάτου. | 
39. al. ἀλλὰ «Φεὸᾳ;ζώμτων. 28. al. pro ἴδων Ἱ. εἰδὼς. αἱ. πασῶν. 
29. al. πασῶ» τῶν ἐνκρλῶν. 3l. al. ὁμοέα, αὕτη. ib. al ἑαυτόν, 
82. s pes " ἐστιν αλάνας θες. abl sey enun. 34. al, 


ΕΕ... 
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matrimenium duceret et frotri:. suo ^sobolem- ekoitaret4 «: 
Septem igitur erant fratres: .et primus duxit. uxerem e£'*g 
moriens non reliquit sobolem. . E alter; duéta uxore, mos 9; 
tuus est sine prole, et tertiux pariter et septem neque sobo- * 
jlem reliquerunt. Ultima omnium mostus est etiam mulier. p? 
In resurrectione igitur, sirewivixerint, cui eorum uxer erit? 23 . 
nam septem illi eam habebant uxorem. Quibus lesus hunc.94 
in modum respondit: nopne propterea in errore versamini, . 
quod litteras sacras non nostis nec potentiam Dei? Quando 905 ' 
enim e mortuis resurrexerint neque uxores ducünt neque 
nuptum dant filias, sed sunt tanquam angeli in. coelis. Be 26. 
maortnis autem , eos nünirum im vítam redire, nonne legistie | 

in Mosis volumine, ubi-de rubo dicitur, quomodo Des el - 
dixerit , dicens: ") ,,ego Deus Abrahami et Deus Éssacel et - 
Deus lacobit^ Non est Deus. mortuetum, sed vivorum. 97 
Vos igitur multum erratis, : 

Et quum quidam legisperitornm, qui ele disputantibus 98 
auscultaverat eumque praeclare iis respondisse animstdverte- 
rat, accessisset, interrogavit eum: quodnam est primum: 
omnium praeceptum? primum  omrmidm praeceptum est: 299 - 
) paudi Israel, dominus Deus noster dóminus unus est;*. 
et: ,,umabis dominum Deum tuum ex toto pectore et ex toto 50 
animo et ex tota mente et ex totis viribus tuís.« — Hoe est gt" 
primum praeceptum. Et sécundum ei simile egt: ***) ,amabis- 
altérum ut temetipsum.* Maius his aliud praeceptum non ' 
est. Cui legisperitus: recte, inquit, magister; vere dixisti, 92 
uuum esse nec esse alium praeter eum: et amare eum ex toto 88 
pectore et ex tota mànté ἐξ ex toto animo et ex totis viri- 
bus, et amare alterum ut gemetipsum plus est omnibys holo- 
eaustis et sacri&ciis. Quem quum lesus prudenter respon- 
disse vidisset, ei dixit: haud proent abes a regno divino. 
Neque quisquam. ciini eum interrogare audebat. ' 





ev) Levit: XIX, 13. d 
lculutibus gravissimis impe- 
ege Mosaica deinoeps i in mae 
in resurrectione futura sit? 
ido: Deum secundum libros 
d vivorum; et absonum esee 
am aeternam. 18—27. Mattb. 
ιο sacras litteras edoetus, s&- 

eum adit, ut ab eo discat, 

ο ῤίο μη Jesus Deum 
nosmetipsos amplecti amore, 
lle calculum suum adieciaset, 
ibesse proftetur, 28—34. ᾿ Δε 


' 
σ 
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"E 
85 ^. Kal dxoxpeBelz:0 eno; ἔλεγε διδάσχιὀν ἓν τῷ ἱερῷ. 
οφ ξῶς λόγουσικοἱ .ygapuaqecic, ὕει 0 Ἀριστὸς "s 
96 ἐστι; «4ὐτὸς γὰρ'.{αοῦδ λόγει ἐν πνεώματι ἁγίῳ' γνεῖπεν 
^ ὃ NÜpeog τῷ κυρήρ µου: : Καθου ἐκ δεξιῶν pov, ἕως ἂν 
' 9G τοὺς ὀχθρούς σου ὑποπόδιονυ cd» .ποδῶν σου.“ 
34 «4ὐτὸς οὖν «4ωυΐδ λέγω αὐτὸν κύριον καὶ πόθεν οἷὺς 
 wóted ὅστιι 2 x 


.' Kel ἆ πολὺρ ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως, «Κα ἔλεεν 

αὐτοῖς ἐν τῇ ὁιδοχῇ αὐτοῦ Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμμα- 

. των τῶν οελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς 

59 ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς 

40 καὶ πρωτοχλισίας ὃν. τοῖς Ótíz yog * οἱ κατεσθίοντες τὰς 

οἶκας τῶν χηρῶν καὶ προφάσθι μακρὰ προσευχόµαφρε 
Quzo, λΊψηνται περισσότερο». χβίµα, —. 


44. Kal καθίσας ὃ Ἰησοῦς κατέναντι τοῦ γαζυφυλακίου 
ἐφεώρει, πῶς 0 ὄχλος βάλλει χαλκὸν elg τὸ γαζοφυλάκιον, 
42 Kai πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλα. Καὶ ἐλθοῦσα µία 
43 χήρα πτωχὴ dut λεπτὰ δύο, ὃ dori κοβράντης. Καὶ 
"προςκᾳλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' 

ο 4μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ᾗ χήρα αὕτη 9] πτωχὴ πλεῖον πάν-. 
των βέβληχε τῶν βαλόντων εἷς τὸ γαζοφυλάκιον. Πάν-- 
τες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντορ αὐτοῖς ἔβαλον» αὕτη, δὲ ἐκ 
τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα 000 εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν 


ς 


βίον, αντῆς, 


, KEO. XIII. 
do. Καὶ. ἐκπορευομένου αὐτοῦ. ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγε αὐτῷ. 
εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ: «{4ιδάσκαλε, ἴδει πυταποὶ λίΦοε, 
:2 καὶ ποταπαὶ οἰκοδαμαί! Καὶ à Ἰᾳσοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν 
αὐτῷ" Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκοδομάς; οὐ uf 
«8 ἀφεῦῇ λέθος ἐπὶ λδῳ, ὃς οὐ μὴ καταλυθῆσεται. — Kol 
Ἠρένου αὐτοῦ tlg τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι Tod, 
ἱεροῦ ἐπηρώεων αὐτὸν xav, ἰδίαν Πέερας καὶ. Ιάκωβος, 
4 xal Ἰωάννης καὶ ᾽νδρέας' Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσταε 





.,XIL 35. Al. υἱός iow. avid., ib. al devi] εἶπιε τῷ πεύμσεο 
τα áylo E a in eos wd ert d.n pipes 41. a] «24— 
qug ος a ο, θε a Ue, A, Ex TOU περιβεηµατος 
αὐτώφι MI, 2. al, Aro, Myo dur, i guid. : T 
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E« lesus, quum in templo doceret, huno ii. moddm 35 
respondit: quomodo dicunt legisperiti, Christum esse filium. , 
Davidis? Ίβεε enim Davides per Spiritum divinum diuit: gg 
*) ,dixit deminus dotpino meo: sede a dextra mea, donec 
hostes tuos scabellum pedum tüorum fee«ro.4^ Ἶρεο igitur 37 
Davides dominum eum dicit: et unde filius.elus est? Et 38 
mameresa plebs lubenter eum audiehat. Et. inter docendum . 
dieebat iis: cavete vobis a legisperitis, qui stolis induti 
ieeedere et salutationes in foris et primas in, conventibus, 39 
saeris sedes primosque in cobviviis leotoa cupiunt: (vae ho-. 40 
mánibus) qui devorant opes viduarum sub longarum, quas. 
pro iis fundunt, precum praetextu! Hii gravius .subiliunt.: 
iudicium. | TD 

Et quum lesus e regione sacri aerarii eoneedisset ,. octi-- 41, 
templabetur, quomodo honiinum turbs pebunibm sacro ae- 
rario imüeeret. Εί muka multi iniiciebant divites. Et 42 
paopev quaedam vidua, quae venerat, iniecit duo lepta, 
quod efücit quadrantem. Et discipulis ad àe vocatis dizit :, 43 
sanete vobis confirmo, bano viduam pauperem omnibus, qui 
im sacrum iniecerunt aerarium, plus inieeisse, — Omnes enim. 44 
ex sbundantia sna iniecerunt; haec autem ex inopia. sua 
emnia, quab habebat, iniecit, totam suam vitam. 


€AP. XIII, 

Quum aede sacra egrederetur, dielt el unus e discipulit 1 
suis: magister, en, quanti lapides et quanta aedificia! Et 2 
lesus ei hunc in modum respondit: videsne haec magna ae- 
dificia? non relinquetnr lapis super lapide, qui non déstrue- - 
tur. Et quum in monte olivarüm '€onsedisset e regione $ 
templi, interrogabant eum privatim Petrus et laeobus et 
lobannes et Andreas: dic nobis, quando haec erunt et quale 4 , 





*) Ps. CX, 4, . : : 
icumen ingenii prodere possit, 
lo Messias filius Davidys poseit 
iuum suum vocaverit, 55—934. 
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καὶ t| τὸ Hoy, "ὅταν μέλλη πάντα ταῦτα σοντελεῖ- . 
“6 09a Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποκριθεὶς αὐτοῖς ἤρξατο λέγειν. | 
6 Βλέπετε, µή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονεαι 
ἐπὶ τῷ ὀγόματί µου Myoyrec* Ove Bye) εἶμι, καὶ πολλοὺς 
7 πλἀνήσουσι. Ὅταν δὲ. ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς 
^» πολέμων» μὴ 9ροεῖσθε δεῖ γὰρ γενέσθαι’ ἀλλ᾽ οὕπω τὸ 
8 τέλος. Ἐγερθήσεταε. γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία 
ἐπὶ βασιλείαν καὶ ἔόονέαι σεισμοὶ κατὰ τόπους καὶ Άλιμο) 
9 καὶ ταραχαί. Αρχαὶ ὠδένων ταῦτα” βλέπετε δὲ. ὁμεῖς 
- ἑαυτούς. παραδωσονσι γὰρ ὑμᾶς eic συνέδρια καὶ dy ταῖς 
cvvayoyeig αὐτῶν ὁαρήσεσθε καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βα- 
σιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ. elg μαρτύριον αὐτοῖς. 
10 Καὶ elg πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυχθῆναι τὸ εὖαγ- 
1i γέλιον. Ora» δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς δις. | προµε- 
σαι τί λαλήσητε μηδὲ μελετᾶτε, QAM ὃ p 9o91j 
μῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα, τοῦτο λαλεῖεε' οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς 
19 οἱ λαλοῦντες, ἀλλὼ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον Παραδώσει δὲ 
ἀδελφὺὸς ἀδελφὸν elg θάνατον καὶ πατὴρ τέχνον xal ἔπα-- 
:φαστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ θανατώσουσιν αὐτοές: 
43 καὶ ἔσεσθε µισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου». 
14 ὃ δὲ ὑπομείνας elg τέλος, οὗτος σωθήσεται. Όταν δὲ 
ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς ἐρημώσεως τὸ ηδὲν ὑπὸ «{ανιὴλ, ᾿ 
τοῦ προφήτου εστὸς ὅπου οὐ δεῖ, (0 ἀναγινώσκων νοεί- 
10!), τὀτε oi ἐν τῇ ᾿Ιονδαίᾳ φευγέτωσαν dc τὸ 0gn* 
15 ὃ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω sg τὴν οἰκίαν μηδὲ 
46 εἰςελθέτω ἆραί τι ἐκ τῆς οἶκίας αὐτοῦ. καὶ ὁ εἲς τὸν 
ἀγρὸν Qv μὴ ἐπιστρεψάτω elg τὰ ὀπίσω ἄραι τὸ ἑμάτιον 
47 avrov. Oval δὲ ταῖς à» γασερὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς ὃη- 
19 λαζούσαις dv ἐκείναις ταῖς ἡμέραις! Προςεύχεσδε δὲ. 
49 ἵνα μὴ γένηται Χειμῶνος. Ἔσουται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι 
Φλίψις, ὅἵα ov γέγονε τὀιαύτη n^ ἀρχῆς κτίσεως ἧς 
20 ἔχτισεν 0 Φεὺς, ἕως τοῦ νῦν καὶ οὐ μὴ γένηται. — Kol dd 
μὴ κύριος ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη nüca 
σαρξ ἀλλὰ διὸ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐδελέξατο, ἐκολόβωσε 
91 τὰς ἡμέρας. Καὶ τότε ἐάν τις ὑμῖν sng* Ido), ὧδε 0 
Χριστός "Idoo , ἐκεῖ' μὴ πιστεύετε. ᾿Εγερῦήσονται γὰς 
99 ψΨευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσι σημεῖα x 
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signum, quum.in eo sit, ut haee omníá oorruant? | lesus-5 
autem iis respondit et dicere coepit: videte, ne quis vos in 
errorem iuducat. Nam' multi meo vénient nomine dicentes: 6 
ego sum, multosque ducent in errorem. Quando améem 7 
mudiveritis bella et rumores bellorum, nolite perturbari ;. 
est enim in fatis, ut haec omnia evemiant. $ed nondum 
adest finis ( calamitatum ). . Insurget enim populus populo 8 ^ 
et regnum regno eruntque ferrae motus singulis in locis et 
fames et perturbationes. Haec sunt initia partus dolorum. 9 
Carvete. autem vobismetipsis; nam tradent vos in aynedria. 
et in synagogis caedemini flagellis et eoram principibus et 
regibus sistemini mea causa , ut iis exstet testimonium. Et 10 
primum omnibus gentibus doctrina divina nuntianda est. 
Quando autem vos ducant, ut vos tradant, ne sitis solliciti, (1- 
quid dicatis, nec meditemini, sed quodcunque vobis suppe- | 
ditatum fuerit illo tempore, hoo dicite: non (tam) enim 
νου estis, qui loquamini, sed Spiritus sanotus. Frater fra- 49 
trem morti tradet et pater filium et insurgent liberi paren- 
fibus eosque trueidabunt, atque omnes odio habebunt vos 19 
ób nemen meum; quicunque autem eonstans fuerit, hio vita 
beata potietur. Quando autem foeditatem devastationis, de 14. 
qua Danielis propheta cecinit, quo loco non fas est, stare. 
videritis, (attendat qui locum legit!) tum, qui in Iudaea 
erunt, fugiant per montes: qui in tectis, ne desceridat in 46. 
domum suam nec ingrediatur, ut quid e domo sua tollat, 
et qui in agro, ne revertatur retro ad pallium suum tollen- 46: 
dum. Vae autem uterum ferentibus et lactantibus illo tem- 4’ 
pore! Precamini autem, ut ne in hiemem ineidat. Exit 18 
enun illud tempus calamitas, qualis non fuit & mundo con- 19 
dito, quem eondidit Deus, usque ad hunc diem neque un- 
quam erit. Et nisi dominus in brevius contraheret illos 99 
dies, memo servaretur; sed ob electos, quos sibi elegit, : 
iMos dies in brevius contraxit. Et tum si quis vobis dixe- 21 
rit: en! hie est Christus; en, illic; ne credite. Surgent 425. 
enim falsi Christi falsique prophetae magnaque edent mire- 
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1 

βαστρο» (ιύῤου vügdov Φιστιῆς πολύτελοῦς, καὶ ovy 

' τρίψαδα τὸ ἀλάβαστρον κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφα-- 

4 λῆς. σαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς καὶ 

Mores Fir τί ἡ ἄπωλεια αὕτη "ToU µύρου φέγονεν; 

5 Ἡδύνατο γὰρ τοῦτὸ τὸ uvgov πραθῆναι ἐπάνω τριακο- 


6 σίων δἠναρίων καὶ. δοθῆναι τοῖς πτωχοῖ.. Καὶ ἔνεβρι- 


π”μῶντο αὐτῇ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν άφετε αὐτήν * τί αὐτῇ 
7 κύπους παρέχετε; καλὸν ἔργον 'εἰργάσατο à» ἐμοί.  Hdy- 
^ τοτε. φὰρ’ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ ἕἑαντῶν καὶ, ὅταν 
Φξλήτε, δύνασδε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι, Quà δὲ o) πάντοτε 
'8 yere. . Ὅ ἔσχεν αὕτη, ἐποίησε προέλαβε. µυρίσαι µου 
9 τὸ σῶμα tlc τὸν ἐνταφιασμόν. μὴν λέω ἡμῖν, ὅπου 
' à» κηρυχδῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο, tig ὅλον τὸν κόσμον 
xal ὃ ἐποίησεν αὕτη, λαληθήσεται elc μνημόσυνον αὐτῆς. 
10 Kol ὃ Ἰούδας ó Ἰσχαριώτης d τῶν δωδεκα ἀπῆλθε 
11 πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς. Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον 

^ Φοῦναι. Kol (ptu, πῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ. 
40 Kal τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα 
ἔθψον, λέγουσιν αὐτῷ oi µαθηταὶ αὐτοῦ Ποῦ φέλεις 
' 49. ἀπελθύντες ἑτοιμάσομεν, ἵνα φάγῃς τὸ. πάσχα; — Kol 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς" 
^ "Yrüyrré sc τὴν πόλιν καὶ ἁπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 
"44 Μεράβιο Όδατος βαστάξων" ἀκολουθδήσατε αὐτῷ καὶ ὅπου 
ἐὰν εἰςέλ9η., εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ "Qn 0 διδάσκαλος 
λέει. Ποῦ ἐστι τὸ κατάλυµά µου» ὅπου τὸ πάσχα μετὰ 
45 τῶν μαθητῶν µου φᾶγω; Kol αὐτὸς ἐμῖν δείξει ἀνά- 
1ο μέγα. ἐσερωμένον ἔτοιμον", Dui «ἑταιμάσατε ἡμῖν. 
46 Kol ἐξῆλβον oí μαθηταὶ αὐτοῦ xal ἦλθον dg τὴν πύλιν 
1 32 εὗρον καθώς εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχᾳ.. 
'4g Καὶ ὀψίως γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν δώδεκα. Καὶ 
y ἆνακδιμένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων εἶπεν ὁ ᾿Γησοῦς ' “4μὴν 
λέω vui», ὅτι .εἷς. ἓξ ὑμῶν παραδώσει µε, ὃ ἐσθίων. 
49 uer! ἐμοῦ. — Ot δὲ ἤρξωχτο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ 


90 εἷς καθεῖς' Ign iy; καὶ ἄλλος: ήτι bó; “Ὁ ὃς 


ánoxgiJelg εἶπεν αὐτοῖς'. Elg ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ ἔμβα- 
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tabilis et pretiosae pleno et fracto alabastro in eum effunde- . 
bat super caput. Erant autem quidem , qui apud animum 4 
sunm indignarentur et dicerent: quorsum haec unguenti pro- 
fusio. Poterat enim boc unguentum trecentis amplius de-, 5 
narüs vendi et dari pauperibus. Et indignabantur de ea. 
erum lesus dixit: sinite eam: cur ei negotium facessitis? 6 
pulcrum in me edidit factum, Nunquam enim non pauperes 7 
vobiseum habetis, et, quando voletis, beneficiis eos ornare 
petestis. Quod haee potuit, fecit: occupavit ungere cor- 8 
pes meum ad pollincturam. Sancte vobis confiamo, ubi- 9 
eumque hoo evangelium nuntiabitur, per totum mundum . . 
etiam quod haec fecit, celebrabitur in eius memoriam. — 
Et .ludas Cariethensis, unus e duedecim discipulis, 40. 
abiit ad summos sacerdotes, ut eum iis traderet. Quo .au- 11 
dite illi gavisi eunt et promiserunt, .se. ei pecuniam esye da- 
f£uros. Et«userebat, quomodo opportune eum traderet. . — 
Et primo die feriarum paschatis , quo agnum paachalem 19 
amattabant, dicunt ei discipuli: ubi vis nos profectps appe 
rare, ut epulas paschales celebres? | Et. ablegat duos. e. dia 18 
cipulis suis iisque dicit: abite in urbem et obviam vobis fiet 
homo vas figlinum aqua repletum ferens ; eum sequamini et 14 
mbieunque ingressus fuerit, hero dicite: magister dicit: 
ubi est diversorium meum, ubi cum discipulis meis agnum .: 
peschalem comedam? — Et ipse vobis monstrabit in superiore 15 
aedium parte conclave magnum lectie stratum paratum (eon- 
vivie habendo): ibi parate nobis (epulas pasehales). Et 18 
egressi eius discipuli urbemque ingressi invenerunt, siontá 
5s dixerat, et adornarunt coenam paschalem. Et vespera 17 
imgrueate ipse cum duodecim venit discipulis. Et quum 18 
accumberent atque ederent, dixit lesus: Sancte vobis eon-  : 
furmo, unum e vobis me esse traditurum, eum qui meeum 
esenat. llli autem coeperunt tristitia aflici eique dicere 49 
singuli: mum ego sum? et alius: num ego? llle vero iis 90 
his verbis respondit: unus ex duodecim, qui mecum in pa- 
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ei miópevoc pr^ ἐμοῦ. clo εδ τρυβλν. Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ 
ἂνδρώλου , κοφὼς eere περὶ αὐτοῦ, ovo] δὲ 
ρα rit ἐκείῳ, δι οὗ 0 υἱὸς τοῦ ὄνθρωπον πἀρα- 
Hes ifi καλὸν ἦν αὐτῷ, d οὐκ ἐγεννήθη ó ἄνθρωπος 
νος 
90 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 6 ᾿]ησοῦς ἄρτον εὖλο- 
γήσας ἔχλασε καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ he: «4άβετε, 
23 toUtó ἐστι t0. σῶμά µου. Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον εὖ- 
χαθιότήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
9£ Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστι τὸ αἶμα. µου, τὸ πῆς 
95 Αὐινῆς διαθήκης , Τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον. «μὴν 
ομῖν, ε οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γεννήκατος νῆς 
- dpenélov ἕωφ «fig ἡμόρας ἐκείνηςν ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν 
P» τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. . 
96 ΄ ' Καὶ ὑμνήσάντε ἐξῆλθον eg τὸ ὅρος τῶν ἑλαιῶν. 
97 Καὶ λέγει ἀὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς' "Or. πάντες σχανδαλισθήσε- 
ν9θε ὅτι γόραχται"' Πατάξω τὺν ποιμένα, xal δια- 
98 σχὺρχισθήυετωι τὰ πρόβατα.“ ἀλλὰ μετὰ τὸ dy 
4 µε προάξω ὑμᾶς dg τὴν Γαλιλαίαν. Ὁ δὲ Πέτροῳ 
αὐτῷ Καὶ el πάντες σχανδαλισθήσονταε, ἆλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 
$0 Καὶ λέγει αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς. Mu)» λέγω aot, ὅτι σὺ σή- 
µερον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ πρὶν ἢ dic ἀλέκεορα φωνῆσαι 
81 ἁπαρνήσῃ ut. 'O δὲ μᾶλλον h TOUT D eye" 
Κάν µε συναποθαγεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσομδς, 
ούτως ὃν καὶ πάντες ἔλεγο». dd i 
940 . Καὶ ἔρχονται elg χωρίον, οὗ 10 ὄνομα I'ideyuavt, 
καὶ . λέει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. Καθίσατε Qs, ἕως 
83 προιεύξωµαι. Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρο» καὶ ᾿Ιά- 
— .swffor καὶ ᾿]ωάννην µε ἑαυτοῦ, καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖ- 
84 σθαι καὶ ἀδημονεῖ. Καὶ λέγει αὐτοῖς. Περίλυπός dore» 
4 φυχή µου ἕως Φανάτου" µείνατε ὧδε καὶ γχρηγορεῖεα, 
86 Καὶ προελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ προφηόχε- 
το, ἵνα, εἰ δυκατόν ἐστι, παρέλὸῃ ám αὐτοῦ 7 ὡρα. 
96 Kel ἔλοχιν'- 4/806 0 πατὴρ, πάντα δυρατά σοι’ z 
τὺ ποτήριον τοῦτο ἀπ ἐμοῦ. -«λλ᾽ οὐ τί ἐγὼ Φέλω, 
97 ἀλλὰ 2 σύ. Καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσχει αὐτοὺς καθεύδον-- 
τας xul λέγει τῷ Πέερῳ' Σίμονο καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας 
88 μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; Γρηγορεῖτε καὶ προςεὐχεσθε, ἕνα 
po) εἰςέλθητε el; πειρασµὀν᾽ τὸ μὲν πνεῦμα πρὀδυμον, 
89 5 δὲ σὰρξ ἀσθενής. Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προςηύξατο 
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XIV, 22. al. λάβετε, φύγετε. 37. al. post σκανδαλ. addant iy 
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fimum sibi intingit. Messias quidem deéedit, quemadmodum 41 
-de eo seriptum est: ak vae homini illi, per quem Messias 
traditur! eondueeret ei, sí non natus esset homo ille! 
Et inter coenandum lesus panem sumtum, gratiis 93 
actis, fregit lisque dedit his verbis: sumite, hec est corpus 
eum. Et poeulum sumtum, gratiis actis, iis dedit om- 93 
mesque ex eo bibebant, Et dixit iis: hio est sanguis seus, 94 
«ue nevum Íoedus sancitur, qui pro multis effunditur. 
fiamete vobis confirmo, me non amplius.esse bibiturum e 25 
vitis fruetu usque ad illum diem, quo eum novum bibam i in 
ο Dei. 
D η κών: Dei) eecinissent, exierunt im meatem 96 
: dice Et iis dicit: ves omnes offendemini ,. quia 27 
seriptum est: percatiam p&storem atque ores dissipabuntár. . 
$ed in vitam reversus in Galilaeam vos praecedam. Petrus 29 
autem οἱ: si vel omnes, inquit, in te offendentur, at nen * 
«yo. Cui lesus dicit: sanete tibi affirmo, tw hedie hac 80 
"moete , priusquam bis gollus eecinerit, ter me negabis. lile. 31 
vero make véhementius dicebüut:' etsi mihi tecum merien- 
dum esset, te non negabo. Eodem vero modo etiam omaes 


Quum ad villam, οαἱ Gethsemane nomen est, venis- 40 
set, discipulis suis dicit: considete hie, donee preces fece- 
rim.  EtPetro, Íaeobo et lohanne secum asaumtis, corrigi 33 
οοερὲε tristitia summoque angore.  Ác dicit iis: permagnum 84 
amimus mous sentit dolorem ad mortem usque: mauete hie 
et vigiiate. Et paululum progressus et in faeiem prolapsus a5 
proces fundebat , nt, sí fieri possit, hora illa a se recederet. 

Et diechat: Abba, pater, tibi omnia possibilia :. remove a. 36 
z-me hec pocalum. Αὲ non, quid ego velim, sed quid tu vis. 
Quam venisset, deprehendit eos dormientes et Petro: Si-.8? 
mem, imquit, dormis? non valuisti unam horam vigilare? 
-Vigilate et fundite preces, ut ne in periculum inoidatis: 36 
emimus quidem promptus, at eorpus imbecille, '. Et iterum 89 





ornant. Vesperi inter- epulas 
triste eins faturn dolet, "Tum 
| corpus et sanguinem, 4uo 
weferre monet, Post hymnos 
—96. Math. XXVI, 17. Luc. 
195 in. summo vitae discrimine 
| de se negasset, lesus vatici- 
' tertium gallicinium ter ταν παπι 
us et reliqui. af&tmant. contre- 
ter precatur, ut instans sup- 
iquam aegre eum ferre scie» 
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40 τὸν οὐτὸν λόγον εἰπών, Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς 
πάλιν καθεύδσοντας ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθτιλμοὶ αὐτῶν κατα- 
41 βαρννόμενοι καὶ οὐκ ἤδεσαν, τί ἀποκριδῶσι αὐτῷ. Kel 
ἔρχεται τὸ τρέτον καὶ λέγει αὐτοῖς' Καθεύδετε τὸ λοιπὸν 
xal ὠναπανεσθε᾽ ἀπέχει, ἦλθεν 5 (oa ἰδοὺ, παραδί- 
- δοται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου εἷς τὰς χεῖρας τῶν ἅμαρτω- 
αο.λῶν, ᾿Εγείρεσθε! ἄγωμεν / ἰδοὺ, 0 παραδιδούς µε ἤγγικε. 
44 Koi εὐθέως, ἔτι . αὐτοῦ λαλοῦντος, παραγίνεταε 
.— Ἱούδας. tic τῶν δώδεκα, 'καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς 
'βετὰ 'μαχαιρῶν καὶ ξύλων παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
44 γραμµατέων καὶ τῶν πρεςβυτέρων. «4εδωκει δὲ ὃ παρα-- 
διδοὺς αὐτὸν σύσσημον αὐτοῖς λέγων. "Ov à» φιλήσω, 
αὐτός ἐστι αρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 
κ Καὶ εὐθέως προςελθὼν λέγει αὐτῷ' 'Ραββὶ, ῥαββὶ, καὶ 
.46 κατεφίλησεν αὐτόν. Οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς xágac 
4T οὐτῶν xul ἐχράτησαν αὐτόν. Eig δέ τις τῶν παρεστη-- 
-.. τὴν μάχαιρων ο -€ δοῦλον τοῦ 
46 ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. Καὶ ἀποκριθεὶς 
hoses εἶπεν αὐτοῖς'. «ὃς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ 
49 u» καὶ ξύλων συλλαβεῖν µε. Καθ ἡμέραν fun» 
πρὸς ὑμᾶς iv τῷ ἱερῷ διδάσκων καὶ ovx ἐκρατήσατέ µε’ 
'&0 ἀλλ᾽;, να πληρωθῶσιν Gi γθαφαί. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
δι-πάντες ἔφυγον. — Kal cc τις νεαγίσχος ἠκολούθει αὐτῷ 
. περιβεβληµέχνος σινδόνα Eni γυμνοῦ;, καὶ κρατοῦσιν αὐτόν. 
& Ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινὸόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν» 
63: Kal ἀπήχαγον τὸν Ιησοῦν πρὸς τὸν ἀρχιρέα, καὶ 
συνέρχονται αὐτῷ πάντες αἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεοβύτεροε 
64 xal οἱ γραμμαεεῖς. Kal 6 Πέτρος ἀπὸ µακρόώεν ἠκο-- 
λούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω sg τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως 
xal ἦν συγκαθήµεκος μετὰ τῶν ὑπηρβετῶν καὶ Φερμαινό- 
'"B6-utvoc πρὸς τὸ φῶς. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συν- 
piov ἐζήταυν κατὰ τοῦ ᾿]ησοῦ µαρτυρίαν slg τὸ Φανα- 
66 τῶσαι αὐτὸν, καὶ οὐχ ο. Πολλοὶ γὰρ ἐψευδο- 
Ααρτύρουνν κατ αὐτοῦ, καὶ ἶσαι ai μαρτυρία: οὐκ ἦσαν. 
67 Kal τινες ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ’ αὐτοῦ Λέ- 





Á 


: XIV, 40. al, βεβαρηµένοι 41. al ἀπέχει τὸ τέλος xal ἡ ὥρα. 

S. αἱ. ᾿Ιφύδας ᾿Πεκαριωτης, εἷς ov τῶν δώδεκα. 44. al. ἀπάγετα 
vel ἀγάγετε. 4δ. al. καὶ ἐλθὼν εὐθέως πρόοςελθὼν αὐτῷ λέγει" 
χαῖρε ῥαββὲ. 60. pro καὶ al. l. τότε οἱ µαθητω. δΙ. al. καὶ εἷς 
φεαν(σχος vel ᾳεανίσκος δέ τις νε] νεανίσκος τις. ib. al. ἠκολούθτ-- 
«σεν. ib, al. post κρατοῦσιν αὐνὸν addunt. o£ νεανίσκοι. ὅδ. al. 
npe τὸν ἀρχιερέα Καάφαν vel ΄ἄννανο ib. al, συνέρχονταυ πρὸς 
αὐτὸν, ÀJ. al xe$ ajos vel ἄλλοι δὲ, 
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digressus preeatue est iisdem usus verbis, Et revertus re- 40 
perit eos. denuo dormientes; nam oeuli eorum (somno) age 
gravabantur et nesciebant, quid ei respondezent. Yt vemit 4t 
tertio iisque dieit: dormite in posterum ac requiegclte; smÓ- .., 
ficit, adest bora; eece; traditur Messias in manus peceatea 42 
rum. Surgite, agamus! en, qui me tradit, adest. vs 
Et statim, quum adhuc loqueretur, ludus unus e duo- 48 
decim apostolis venit cumque eo magna hominum multitudó 
instrueta gladiis et sudibus, a summis sacerdotibus. legis? 
peritis et senioribus. missa. Verum traditor eius iis tesse- 44 
Tam dederat dicens: quemcunqae osculatus fuero, is. ipse 
est: cemprehendite eum cauteque abducite. Et statim quum 45 
aeeessit ei dicit? nmiagister, magister, eique multa dedit ο) 
oscula. [lli autem, manibus ei iniectis, eum comprehen- 46 
Qerent. Sed unus aliquis eorum, qui.adstabant, stricto 4? 
£ladio servum summi pontificis percuesit eique abstulit. au 
rem, Et lesus hunc in modum iis respondit: velut contra 49 
latronem gladiis armati ac sudibus exiistia, me comprehen- -- 
Sum. Quotidie apud vos in templo docebam nec me com» 49 
prebemdistis; at, ut scripta sacra eventu comprobarentur. 
Et omnes, eo relicto, fugerunt. Et unus aliquis iuvenes b 
eum sequebatur nudum corpus sindone indutus eumque cem ? 
prehemdunt. ]lle vero, sindone relicto, nudus ab iis aufugit. ρα 
Qsun lesum ad summum duxissent pontificem, con- 5g 
gregantur apud eum omnes summi sacerdotes et seniores , 
kgisque periti. Et Petrus, qui e longinquo eum secutüs κα 
erat usque intra in palatium summi pontificis, sedebat cum 
ministris seque calefaciebat conversus ad ignem. Summi 
autem sacerdotes totumque synedrium quaerebant adversus . 
lesum testimonium, ut supplicio eum  afficerent, nec inve« 
Miebem. Multi enim falsa adversus eum dicebant testimo- cc 
Bia neque testimonia inter se congruebant. |. .Et quidam falsa 5 





beat, discipulos somno "oppressos reperit, 92—49. Iam adest 
«tam manu gladiis armata et fustibus, quae Iesum signo dato 
eompreheadit, Unus e discipulis servo summi ponttficis percutit : 
kín lesus conqueritur, quod se ut latronem gladiis et sudibus 
petes, sed in fatis fuisse declarat, Omnes discipuli diffugiunt, . 
Uno eicepto, quein et ipsum, nisi nudus aufugisset, cepissent, 
43-54. Matth. XXVII, 30. Luc. XXII, 31. Iole ΧΙ, 1. lesus 
3»ed sammum pontificem, cuius in aulam Petrus eurn erat secutus, 
Ctàm synedrio falsis testimoniis, sed frustra petitur, ita ut secumy - 


N 


] 
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:». Οἱ δὲ πάκτερ 'κατέκριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον Φανάτου. 
69 Καὶ. ἤρξαντό. τινες ἐμπτύειν αὐτῷ xol περικαλύπτειν τὸ 

το” αὐτοῦ καὶ κολαφίζει αὐτὸν καὶ λέγδιν αὐτῷ" 
.. ἀροφήτευσον " καὶ οἱ ὑπῆρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον. 
66. «λαὶ ovrog τοῦ ΙΠΠέτρου ἐν τῇ αὐλῇ κάτω ἔθχεται µία 
«2 τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἰδοῦσα τὸν ΠΠέτρον 

Δερμωινόμενον ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγε Καὶ σὺ μετὰ τοῦ . 


| €8 Ναζαρηνοῦ ]ησοῦ ἦσθα. 'O δὲ $owjcaro λέγὼν Ox 


. olda οὐδὲ ἐπίσταμαι, τί σὺ λέγες. Καὶ ἐξῆλθερ ἔξω εἷς 
g9 τὸ προαέλιον καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε Καὶ 5 παιδίσκη 
. ἰδοῦσα αὐτὰν πάλιν ἤρξατο λέγειν τοῖς παρεστῶσιν' "Ort 
γρ οὗτος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. Ὁ δὲ πάλιν ἠρνήσατο. Καὶ μετὰ 
.- μεκρὸν πάλιν ob παρεστῶτες 6 τῷ Πέερω. '4ληθῶς 

ἐξ αὐτῶν d^ καὶ γὰρ Γαλιλαῖός 5 x«l 5 λαλιά σου 
γι ὁμοιάζει. Ὁ δὲ ἤρξατο ὀἀνωδεματίζειν καὶ ὀμνύναι” "Ota 
79 οὐκ οἶδα τὸν ἄνφρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. Καὶ εὐθέως 

ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησε. Kol ἀνεμνήσθη ὃ Πέτρος 
τὸ ῥῆμα ὃ εἶπεν αὐτῷ 0 Ἰησοῦς' Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα qt 
υνῆσαι δὶς ἀπαρνήσῃ µε Ἐρίςο Καὶ ἐπιβαλὼν ἔχλαιε, 


KEQ. XY. 


1 Kal εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωὺ συμβούλιον ποιήσαντες of 
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεςβυτέρων καὶ γραμματέω» καὶ 0Àov 





XIV, 60. sl. εἷς «ó µέσον. 61. αἱ. ἐσίγα. ib. al. ἑπηρώτα. 631. 
al. ἐπὶ τῶν νεφελῶν, ib. al, καθήµενον ἐκ δεξιῶν, 65. al. προφή-- 
φενσον νῦν ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν Ó παίσαι σε. ib. al. ἔλαβον 
vel ἐλάμβανον vel κατέλαβον. 69. al. παρεστηκόσιν. 20. al. ἠρρεῖτο. 
al 4 λαλιά όου δῇῆλόν σε ποεε. 71. al. ὀμνύειν. 72. al. τοῦ Q- 
µατος oU. ΧΥ, 1. al. συμβούλιον ἑτοιμάζορτες. 
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adversus eum dicebat testimonia huno in modum: nos audivi- 58 
maus eum dicentem: ego destruam hoc templum manibus confe- 
etum et intra triduum aliud non manibus factum aedificabo. Et 59 
me sic quidem aibi constabat eorum testimonium, Et summus 60 
pontifex quum surrexjsset in medium, interrogavit lesum hig : 
verbis: nihilne prorsus respondes, quid hi contra te testenturt 64 
lile yero tacebat et nihil respondit. Iterum summus pontifex. 
eum interrogavit eique dicit: tu es Christus, filius laudibus 
celebrati? [esus antem ei dixit: ego sum , et videbitis Mes- G2 
siam a dextra sedentem potentiae et venientem vectum nu- 
Él coeli. Sed Pontifex maximus, disciagis vestibus suis, 63 
: quid amplius opus habemus testimoniis? audistis im- 64 

pit o m quid vobis videtur? lle vero omnes hano in 
eum dixerunt sententiam , esse eum supplicio dignum. Et E 
eoeperunt quidam ei inspuere eiusque cireumvelare faciem , 
et caedere pognis hae voce: vaticinare; et satellites alapas - 
ei 

Et quum Petrus infra esset in aula, aopedit una e ser-. 66 
vabus pontificis maximi et quum Petrum se calefacientem 6T 
eenspexisset, eum intuita dicit: tu quoque eum Nazareno 
lesu eras. llle vere negavit dicens: non novi neque aoio, 6$ 
quid tu dicis. Quum foras exiisset ip vestibulum, gallus 
eecinit, Et serva illa eum conspicata rursus dicere coepit 69 
adstantibus: . hic est e numero eorum. llle vero iterum 29 
megsvit. Et paulo post iterum, qui adstabant , Petro dice- 
bant: revera es e numero eorüm; etenim Galilaeus es et - 
lagea tua convenit. lile vero diris aese devovere coepit et 74 
bsrare: non novi hune, quem dicitis, hominem. Et. statim 7$ . 
gallas iterum eecinit. Et Petrus recordatus est vocem, 
quam e dixerat lesus: priusquam gallus bis cecinerit , ter 
me megareris. Et capite obvoluto flebat. | 


CAP. XV. 


Et statim consilo sub diluculnm capto, summi pontífi- 4 
«t$ cum senatoribus et legisperitis et universus senatus, |. 


ntifex maximus malis artibus 
essias esset, affirmasset, dis- 
e iudicat, qua in re ad unum 

| contumeliose eum tractat. - 
Ee ter negat, 66—72. Mauh. 

; 13. 

rii lesum vinctum  deducsmt 
liri voluisse accusant, suppli- 

2 
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συνέδριο», δήσαντεξ τὸν "Iuobty. ἀλήνεγχαν καὶ παρέδω» 
2 καν τῷ Πιλάτω. Καὶ ἐπηοώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτὸς" 
'o S6 d ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; Ὁ δὲ ἀποκριδεὶς εἶπεν 
'8 αὐτῷ) Σὺ λέγεις Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς 
4 πολλά, 'O δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν “λέγων 
* Οὐκ dmoxpivp οὐδέν; ἴδε, πόσα cov καξαμαρτοροῖσι/{ 
5 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεχρίθη, a gre Φαυμάζεῦ vov 
(6 Πιλάτον, Kor: δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσµιον, 
7 ὄνπερ ἠτοῦντὀ. "Hy» δὲ ὃ λεγόμενος Βαραββᾶς μὲνὰ τῶν 
. στασιαστῶν δεδεµένος: τινες ἐν ᾿τῇ στάσει qóvor nt- 
.8 ποιήκεισαν, — Kai ἀναβοήδας ὃ ὄχλος ρξατο ἀῑτεῖσθαι, 
'9 καθὼς às énofet αὐτοῖ. 'O δὲ Πιλότος ἀπεκρίθη αὖ-- 
τοῖς λέγων. Θέλετε ἀπολύσω uiv τὸν βασιλέα τῶν 
10 ᾿Πουδαίων; | "Eyivwoxt yàg, ὅτι διὰ φθόρον παραδεδά-- 
. 11 χεισαν αὐτὸν ot ἀρχιερεῖ. Οἱ δὲ ἄρχιερεῖς ἀνέδεισαν 
τὸν ὄχλον, ἵνα ῥἆλλον 'τὸν Βαραβῤῥᾶν ἀπολίσῃ αὐτοῖς. 
19 Ο δὲ Πιλάτος ἀποχριθεὶς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς' 3 οῦν 
' 48 θέλετε πόἰήσω ὃν λέγετε βασίλέα τῶν, Ιουδαίων; Οἱ δὲ 
14 πάλιν ἔκραξαν" Σταύρωσον αὐτόν! 'O δὲ Πιλάτος ἔλε- 
γεν αὐτοῖς Tí γὰρ κακὺν ἐποίησεν; | Οἱ δὲ περισσοτέρως ᾿ 
45 ἔκραξαν ' Σταύρωσον αὐτόν! -O δὲ Πιλάϊος βοολόμενος 
τῷ ὄχλῳ τὸ ἐκάνὸν 'ποιῆσαι ἄπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
βῶν καὶ παρέδωκχε τὸν ᾿]ησοῦν φραγελλώσας, ἵνα σταυ- 
16 ρωὸῇ. Οἱ δὲ σερατιῶται ἀπηγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς) 
b ἐστι πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖρανὶ 
17 Καὶ ivóvovow αὐτὸν πορφύραν καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ 
18 πλέξαντες ἀκάνθινον στέφωνον καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι 
19 πὐτόν  λαἴρε, ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Πουδαίων! Καὶ ἔτυπέον 
αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάµῳ καὶ ἐνέπτυσ) αὐτῷ καὶ Ti- 
20 θέντές τὰ yóvata προςεκύνουν αὐτῷ. Καὶ Ort ἐνέπαιξαν 
αὐτῷ , ἐδέδυσαν αὐτὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέόυσαν αὐτὸν 
τὰ ἑμάτια τὰ ἴδια. | 
291 «Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν. Kol 
ἄγγαρεύουσι παράγοντά τινα Ἀίμωνα. Κυρηναῖον ἐρχόμε- 
vo» ἀπ᾿ ἀγροῦ, τὸν πατέρα -«ἀλεξάνθρου καὶ “Ῥούφου, 
90 ἵνα ἄοῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν Γολγοθᾶ τόπον ὃ ἐστι μεθερμηνευόμενον κρανίου 


/ 





XV » 7. Al, avessi: 8. Al. ἆ e 13. α), ἔπεισαν. 44. 
al ποριοσῶς. 15. al. φῥαγελώσαθ. 18. al, Bases, 22. αἱ, ὄγουσιν. 
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viaculis [esu iniectis, eum amoverunt et tradiderunt Pilato. 
Et interrogavit eum Pilatus: tu es rex ludaeorum? llle 8 
vero respondit his verbis: sane, — Et summi sacerdotes mul- 4 . 
tis enm petebant criminibus. Pilatus autem iterum eum 9$ 
interrogavit: nihilne prorsus respondes? vide, quanta ad- 
versus te testentur! lesus autem nom amplius quidquam 6 
respondit, ita ut Pilatus miraretur. Per singulos autem - 
paschatis festos unum iis dimittehat vinctum, quem quidem 7 
sibi expetebant. Erat autem qui Barabbae nomine veniebat 
cum rei pablicae perturbatoribus, qui in seditione caedem 8 
fecerant, in vineula coniectu&, Et, clamore sublato, plebs 
Sibi expetere coepit, quemadmodum semper ijs faciebat. 9. 
Pilatus autem respondit his verbis: vultis, vobis dimittam 10 
regem ludaeorum? intelligebat enim, summos sacerdotes 11 
οὗ invidiam eum tradidisse, Summi autem sacerdotes con- 12 
citaverant plebem, ut potius Darabbam iis dimitteret, Pila- 
tus vero iis hanc in. modum respondit: quid igitur vultis 13 
ei faciam, quem ludaeorum dicitis regem. | [lli autem iterum 14 
exclamarunt: in crucem! Pilatus vero iis dicebat: quidnam .;. 
mali fecit? |lli gutem impensius exclamarunt: in. crucem! 1 
Pilatus autem, quum plebi satisfacere cuperet, Barabba iis 
dimisse, lesum flagellis caesum tradidit, ut ageretur in 16 
cwm, Milites vero, intra palatium, quod est praeto- 11 
Tiam , εο abducto 4 totam cenvocarunt cohortem. FEt vestem 
εἰ indaupt purpuream eique circumdant coronam 6 spinis 18. 
ceufectam et salutare eum coeperunt: salve rex ludaeo- | 
rum! Et esput eius pulsabant scipione et inspuehant ei 
Λετίοφεε eum venerabantur genubus, Qui quum οἱ illusis- 
stni, purpura ei exuta, sua ei vestimenta induerunt. 

Et educunt eum, ut eum agant in crucem. Et Simo- a 
Bem quendam Cyremaeum, patrem Alexandri et llufi, qui 
ab agro veniens praeterit, cogunt, ut crucem eius ferat. 
Et amerent eum ad locum Golgatba, quod est, si interpre- 22 





εο scant, Iesus synedris eum criminantibus'tacet, Pilatus qui- 
idaeorum jnvidia, pro more festo 
mm Barabbam, qui tumultum exci- - 
n esse sibi habet persuasum, οὐ- - 
mnem opinionem illum in liber- 
supplicio afficiendum esse cle- 
sus a militibus caesus flagellis et 
| supplicium, Matth. XXVII, 1, 
I, 28 — XIX, 6, Simon Ώγιε- 
in crucem, cui crimen inscriptum 
dividunt: duo latrones simul im 


Ν 


EN 


198 MARCI CAP. XV, 23—43.. 


«35 τύπος. Καὶ  ἐδίδον αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον' o 
33 δὲ ovx ἔλαβε, Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν διαµερίζονται 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ῥάλλοντες κλῆσον ἐπὶ αὐτὰ, τίς τί ἄρῃ. 
95 Ἡν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. Kol ᾖν ἡ 
36 ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη” »Ὁ βασιλεὺς 
27 τῶν Ἰόνδαίων. Καὶ ὁὺν αὐτῷ στανροῦσι δύο ληστὰς, 
38 ἕνα ix δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. [Καὶ ἔπλη- 
gun d γραφὴ 3 AMyovoa* ,,Kal μετὰ ἀνόμων ἑλογί- 
29 σθη«] Καὶ oi παραπορευόµενοι ἐβλαςφήμουν αὐτὸν κι- 
νοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ λέγοντες' Ová! ὃ χατα- 
30 λύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἥμέραις οἰκοδομῶν  σῶσον 
6Ι σεαντὸν καὶ κατάβα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. - Ὁμοίως xal ot 
. ἀρχιερες ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλουξ μετὰ τῶν γραμμα- 
τέων ἔλεγον' 'ἄλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν o) δύναται σῶσαι. 
32'Q Χριστὸς, ὃ βασιλεὺς τοῦ Ἱσραὴλ, καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωµεν. Καὶ oi συνε- 
89 ο αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν. Γενομένης δὲ ὥρας 
ἕκτης σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ oq» τὴν γῆν ἕως ὥρας ἑνάτης. 
84 Καὶ τῇ ὥρα τῇ ἑνάτῃ ἐβόησεν ὃ Ἰησοῦς φωνῇ utyáig 
^ λέγων "Elit, (kot, λαμμᾶ σαβαχθανί; ὃ ἐστι µεθερμη- 
vevóutvoy* 'O Φεὺς µου, ὃ Φεύς µου» elc τί µε ἐγκατέ- 
95 Άιπες; Καὶ τινὲς τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες ἔλε- 
B6 yoy* "Ióo9 , ΒΠλίαν φωνεῖὶ «ραμὼν δὲ εἷς καὶ γεµίσας 
σπόγγαν ὄξους περιδείς τε καλάµῳ , ἐπύτιζεν αὐτὸν M- 
γων * ο. , Ίδωμεν, eb ἔρχεται Ἠλίας καθελεῖν αὖ- 
37 τόν, Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν-. μεγάλην ἐξέπνευσε. 
98'Kal τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη dg δύο ἀπὰ 
89 ἄνωῦεν ἕως κάτω. ᾿Ιδὼν δὲ Ó κεντυρίων ὃ παρεστηκὼς 
ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, ὅτι οὕτω κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν ' 
40 4ληθῶς ὃ ἄνθρωπος οὗτος υἱὸς ἦν Φεοῦ! "Ἠσαν δὲ κα 
γυναῖκες ἀπὸ µακρόθεν Φεωροῦσαι, ἐν alc ἦν καὶ Male 
4 ἸΠαγδαληνὴ΄ καὶ Μαρία fj 'τοῦ Ἰαχώβου τοῦ μιχροῖ 
41 καὶ Ἰωσῆ µήτηρ καὶ Σαλώμη, ul καὶ ὅτε ἦν à» τῇ lo. 
λιλαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ καὶ ἄλλα 
πολλαὶ αἱ συναγαβᾶσαι αὐτῷ eg Ἱεροσόλυμα. 


4 —— Kol ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρασχευὴν 
49 ἐστι προσάββατον, ἐλθὼν loop ὃ ἀπὸ «4ριμαθαίας 





, XV, 94. εἰ. δµεµέριζον «« ἑαάτια. 39. al. παρώγοντ e δι. 4 
*0, o(ec δὲ καὶ, e ο... 96. AL ágec. 89 al. ἐξ ἔναν εία 


αὐτῷ --- οὕτως κράξας. 42. al. ρένσκββατον vel πρόὀςσαΏβίωτο 
43. al dió C NU 
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teris, .leeus ealvariae. Et bibendutn ei dabant vinum myr- 99 
rha temperatum ; ille autem non acospit. Et qunm in erueem 24 
eum egissent, vestimenta eius inter se diviserunt sortem de 
jis iaciemtes (ut viderent), quis quid naneisceretur. Erat 25 
autem hore tertia eumque in crucem egeragt, | Et erat titulus 26 
eriminis ab eo commissi inscriptus: rex ludaeorum. Et 27 
eum eo cruci affigunt duos lafrones, alterum a dextra et al- 
teram ab eius sinistra. (Et eventu cemprobata est seriptü- 28 
m sacra, quae dicít: eum improbis numerando coniunctus 
αι) Et praetereuntes conviciis eum proscindebant quas- 29 
santes capita sua his verbis: Vah, templi destructor et tri-— 
dui spatio restaurater; serva temetipsum atque descende de 30 
eruee! Similiter etiam summi sacerdetes illudentes inter se 31 
cum legisperitis dicebant: alios servavit, semetipsum ser- 
ware non potest. Christus, rex Israélis, descendat nunc 3$ 
de erece, ut viso eius descensu fidem ei habeamus. | Et qui 
eum co simul in erucem acti erant, conviciia eum pro- 
scindebent. Ίοτα autem sexta tenebrae per totum orbem 33 
terrarum usque ad horam nonam exortae sunt. Et hora 34 
moua lesus. magna voce hoc modo exelamavit: Elei, Eloi, 
jemia subachthami? qued est, si interpreteris: mi Dena, 
»i Deus, cur me destitnisti!. Et quidam eorum, qui adste- 35. 
bant, hoc audito dicebant:.en, Eliam vocat. Unus vero 56 — 
«uam accurzisset, spongiam posca Uunpletam et ecipieni circum* 
datam potum ci: praebuit diceme: permittite, videamus, an γε» 
niat Elias eum sublatum. lesus autem, magna emissa voce, 97 
exspiravit. Et velamen templi in duas discissum est partes a 36 
summe usque ad imum. Centwrio vero, qui e regione eius 39 
müstabat, quum vidisset, eum hoo exspirasse clamore, di- ’ 
xit: revera hic homo Dei erat. filius | Verum etiam mulieres 40 
e lengiaquo contemplabantur, in quibusecat et Meria Mag- 
dalena et Mario mater lacobi minoris.et losis et Salome, : 
quee etium, quum in Galilaea versavetur, eum sequeban- 41 
twr eique (de suo) subministrabant, quae simul cum ee 
kHievesolyma adscenderant. 

Et orto iam vespere, quum esset proeparatiomis tempus 42 
1. ο. tempus sabbatum antecedens, losephus Arimathaeus di- 43 


cracrm acti conviciis eum proscindunt, nobiles et ignobiles ei il- 
ladumt, terra caligine obducitur, lesus gravissimum sentiens do- 
loresn ia. verba Ps, XXI, 2. erumpit altoque clamore exspirat, velum 
semoli ia duas partes scinditur, et centurio, qui supplicio praeest, 
seat, Lesum esee ülium Dei, 21 — 40. Matth. XXVII, 82. Luc. 
AXXUI, ος. lob. XIX, 17. Maria Magdalensis, Maria mater lesu, 
Salome aliaeque multae e longinquo obitum eius vident, 40. 41. 
) 


* 


* 
* 


200 MARCICAP..XV,44-—47.XVI, 1 —43. 


εὐσχήμων βουλευτὴς; ὃς xol αὐξὸς ἦν Ἱπροςδεχόμεδος tj)» 
βασιλείαν τοῦ Φεοῦ, Ἐθλμιίσας εἰςῆλθε πρὸς Πιλάτον καὶ 
44 ἠτήσατο τὺ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ. 'O δὲ Πιλάξος ἐθαύμα- 
σεν εἰ ἤδη τέθνηκε, καὶ προςκαλεσάµενος τὸν κεντυρίωνα 

^ 45 ἐπηρώτησεν αὐτὸν E πάλαι ἀπέθανε Καὶ γνοὺς ἀπὸ 
.4g τοῦ κεντυρίωνος ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ Ἱωσήφ. Kw 
ἀγοράσας σινδόνα καὶ καθελὼν αὐτὸν ἐφείλησε τῇ σινδόνι 

xal κατέθηκεν αὐτὸν ἐν μνηµείῳ, .ὃ ἦν λελατοµημένον 
ἐκ πέτρας καὶ προςεκύλισε λί9ον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ µνη- 

47 µείου. 'H δὲ ]Μαρία 5 Ιήαγδαληνὴ καὶ. Μαρία "Ivofj 
ἐθεώρους, noU τίθεται. | 


KE Q. XVI. 


1 Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου Maola ἤ Mayda- 
ληνὴ καὶ Ἱήαρία.ἡ τοῦ ἹἸακώβου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν 

9 ἀρώματα, ἵνα ἑλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. «Καὶ λίαν 
πρωὶ τῆς μιᾶς ααβάτων. ἔρχονται énà τὸ μνημεῖον, ἄνα- 

8 Τείλαντος τοῦ ἠλίδυ. Kal ἔλεγον πρὸς ἑαυτὰς. Τίς ἄπο- 
4 χυλίσει ἡμῖν τὸν λίΦον ἐκ τῆς φνύρας τοῦ μνημείου; Καὶ 
ἀναβλέψασαι Φεωροῦσιν, Ort ἀποκέκύλισται ὃ λίθος". ἦν 

5 2ὰρ μἕγας σφόδρα. «Καὶ. εἴςελθοῦσαι slg τὸ μνημεῖον 
εὐ εἶδον νεανίσκον καθήµενον ἐν τοῖς δεξιοῖς περιβεβλημέ- 
6 2ον στολήν λευκὴν καὶ ἐξεθαμβήθησαν. Ὁ δὲ λέγει αὔ-- 
ταῖς My ἐκδαμβεῖσθε' Ἰησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν 
τὸν ἐστανρωμένον' ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε' ide 0 τόπος, 

2 ὅπου ἔθηκαν' αὐτὸν. . 4λλ᾽ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς µαθη-- 
ταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ» ὅτι προάγει vuüc dg τὴν 

8 Γαλιλαίαν' ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν Καὶ 
/- ἐξελθοῦσαι ἔφυγαν ἀπὸ τοῦ µνηµείου ᾽ siye δὲ αὐτὼς τρό- 
pog καὶ ἔκστασις, «al οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον. ἐφοβοῦντο γάρ. 

9 «Αναστὰς δὲ πρωῖ πρώτῃ σαβῥάτου ἐφάνη πρῶτον 
Maple vi ΙΠαγδαληνῇ, áp 7c ἐκβεβλήκει énzà. δωιµό-- 
10 για. Ἐκείνη πορευθεῖσα .ἀπήγγειλε τοῖς iex αὐτοῦ γε- 
41 νοµένοις πενθοῦσι καὶ κλαίουσι Ἀάκεῖνι ἀκούσαντεςν 
42 ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη ὑπ αὐτῆς, ἠπίστησαν.  lMerà δὲ 
ταῦτα ὁὀνσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώύθη ἐν ἑτέρᾳ 
18 μιορφῇ πορευοµένοις elg ἀγρόν. «Κάκεῖνοι ἀπελθόντες &n- 


- 


————— 


XV, 45. al. πτῶμα. 46. 2l. ἀγείλεσε vel ἑνείλησσε. ib. al. δη - 
εν. XVI, Ί.. al. xal πορευθεῖσαι ἠγόρασαν. 9. al. οὕπω vel Pre. 
ἑνατείλαντος ἡλίου. 8. al. ἐξελθ. ταχὺ ἔφυγον. 9—20. pen cóm- 
mata in Vaticano codice desunt, et defuerunt olim in codicibus 
quibusdam. 9. al. ἀναστὰς δὲ 6 Τησοῦς, ib. al σαββάτων. 


. 
- 


ves senator, qui et ipse regnum exspectabat divinum, sumi- - 
to animo introivit ad Pilatum et eorpus legu sibi expetiit, 
Pilatus vero miratus, si iam mortuus sit, centurionem ar- 44 
eessitum interrogavit, an dudum exspirasset. Quo cognito 46 
a centurione, corpus dono dedit Iosepho. Quem refixum et 46 
sindoni, quam emerat, involutum in sepulcro, quod monu- 
mentum e rupe erat excisum, reposuit lapidemque ad ianuam 
monumenti advolvit. Maria autem Magdalena et Maria ma-.47 
ter losis spectabant, ubi ponetur. 


CAP. XVI 


Átque interposito sabbato Maria Magdalena et Maria 4 
mater lacobi et Salome aromata emerunt, ut, quum verissont, . 
eum uagerent. Et multo mane primi hebdomadis diei, ex- 9. 
orto sole, ad monumentum veniunt. Et dicebant ad semet- 3 
ipsas: quis lapidem e ianua - monumenti nobis devolvet? Et 4 
quum suspexisient, lapidem vident devolutum; erat enim 
permagnus, Et sepuleruín ingressae quum iuvenem in 5 
dextra parte sedentem alba indutum stola vidissent, ma- 
gno metu perculsae sunt. lile vero iis dicit: nolite magno 6 
metu percelli: lesum quaeritis Nazarenum in crucem actum: 
resuscitatus est, non hic est: en, hic locus, ubi eum re- - 
posuerant. At abite, nuntiate discipulis eius et Petro, an- 7 
tecedere eum vos in Galilaeam ; ibi eum videbitis, quemad- 
modum vobis dixit, — Atque egressae a monumento fuge- 8 
runt; habebat autem eos metus ac stupor neque cuiquam 
quidquam dixerunt; nam metu erant occupatae. 

At matutino primi hebdomadis diei tempore in vitam 9 
reversus primum Mariae Magdalenae, a qua septem malos 
eiecerat daemones , conspiciendum sese praebuit. llla pro- 10 
fecta iis, qui fuerant cum eo, lugentibus et flentibus nun- 
tiavit. Et illi, audito eum esse in vivis et ab ea conspec- 11 
t-m, fdem denegarunt. Postea autem duobus ex'iis, 49 
quippe quum rus abirent, alia corporis forma indutus con-- 
spicieodum sese praebuit. Et illi digressi nuntiarunt reli- 18 


/ 


magistri a Pilato sibi expetit, 
| e rupe exciso condit, spe- 


matre lesu. Matth, X XVII, 50, 


sepulcrum venientes cum aro- 
atque ingressae iuvenem albis 
uin lesu in vitai iis denuntiat 
m in Galilaeam esse praegrée- 
— $8. lesus copnspiciendum se 
,, tum duaobus diseipnlis rus 
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14 ήγγειλαν τοῖς Aorroig* οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίσγἐυσαν.  "Xovt- 
gov ἀνακειμένοις. αὐτοῖς τοῖς ἔνδεκα ἐφανερώθη καὶ ὠνεί- 
dide τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληθοκαρδίαν, ὅτε τοῖς 

46 Θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. Καὶ εἰ- 

* εν αὐτοῖς Πορευθέντες tig τὸν κόσμο» 'ἅπαντα κηρύ- 

16 Bare τὸ΄ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει. — 'O πιστεύσας καὶ 
βαπτισθεὶς σωθήσεται, 0 δὲ ἀπιστήσας κατακριθήσεται. 

17 Σημεία δὲ τοῖς πιστεύαασι ταῦτα παρακολουθήσει Ἐν 
τῷ ὀνόματί µου δαιμόνια ἐκβαλρῦσε, γλὠσσαις λαλήσου- 

48 σι καιναῖς, ὄφεις ἀραῦσε, κἂν Φανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ 
μὴ αὐτοὺς ῥΑλάψῃ᾽ ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθήσονσι 
καὶ καλῶς ἔξουσιν. 

49  : Ὁ μὲν οὖν κύριος μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελήφδη 

20 elc τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Φεοῦ. ἐκεῖ- 
wot δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχοῦ τοῦ κυρίου ὄυνερ- 

' yo)vroe καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὼ τῶν inaxolov- 
Φούντων σημείων. - 


b) 
? 
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» 
14 Γηειδήπερ πόλλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησεν 
| 9 περὶ τῶν πεπληροφορηµένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων», καθιὼὸς 
παρέδοσαν ἡμῖν ot ἀπ' ἀρχῆς ἀὐτόπται καὶ ὑπηρέται γε- 
3 νύµενοι τοῦ λόγου. ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθ-ει 
᾿πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεύφελε 
4 ἵνα ἐπικῶς περὶ ὧν κατηχήθής λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 





XVI 18. al. βλάψει. 3) 1, 1. al. τὸ κατά «4ουκᾶν ἅγιον tU yd 
dao» vel ἐκ τοῦ κατὰ 4ουχκᾶν vel ix τοῦ κατὰ «4ουκᾶν (ἁγίου) au 
«αγγελίου. 3. ο]. παρέδωχαν. . αἱ. κ«αθέτης συγγράψαι. 4. al. pr 
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quis: * ne illis qnidem fidem habuerunt. Postea ipsis unde- {4 
cimviris aceumbentibus conspiciendum sese praebuit et vi- 

tuperavit incredulitatem eorum animique duritiem ,'quod iis, 
qui ibsum ab inferis excitatum vidissent, non credidissent. 
Quibus: abite, inquit, in universum mundum et docete do- 15 
etrinam divinam omnes mortales. Quicunque fidem hebue- 16 
rit sacraque lotione imbutus fuerit, ad salutem pertinget ; 
quicunque vero fidem denegaverit, condemnabitur.  Mira- 17 
cula autem eos, quicunque fidem habuerint, comitando sequen- 
tar: mea auctoritate malos eiicient daemones, novis loquen- 
tar linguis, serpentes tollent, et, si letale quid biberint, 18 
minime iis nocebit, super aegrotos imponent manus et bene 
sese babebunt. 

Dominus igitur, postquam iis dixerat, in coelam suh- 19 
Jatus a dextra Dei consedit: illi autem egressi uSique, do- 28. 
mimo opitulante et doctrinam per λος quae sequeren- 
twr, confirmante, docuerunt. 





EVANGELIVM 
SECVNDVM LVCAM. 


CAP. I. 


Εουίφακαι semel multi aggressi sunt hístoríam eonte- 1 
xere earum rerum, quae eertis argumentis in nobis con- 
frmatae sunt, quemadmodum tradiderunt nobis, qui ab in- € 
íátio testes erant ooculati et ministri doctrinae, quam nosti; 
visum est etium mihi ab origine omnia diligenter persequuto 8 
secnrate deinceps tibi scribere, optime Theophile, ut veri- 4 
fatem eorum, quae audiendo accepisti, cognosoceres, 


quos doctrinam div. per to- 
eosque facultate mniracula 

mis in coelum abit, 19. 20. ΄ 
. lob. XX, 21. 

| vita Christi iam seripserint, 

um hominem quendam no- 

. diligenter e$se soripturum, 

enio confectus uxorem habe- 


4, 
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5. Pyeo dy ταῖς ἡμέραις Ἡρώδον τοῦ βασιλέως τῆς 
Ἰουδαίας Ἱερεύς τις ὀγόματι «Ζαχαρίας ἐξ ἐφηωερίας «4βιά 
καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ ἐκ τῶν Φυγατέρων "4αρὼν καὶ τὸ Oro- 

6 ue αὐτῆς Ελισάβετ σα» δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι Ἑνώ- 
πιον τοῦ «ὡεοῦ, πορετόµενοι ἐν πασαις faic ἐβτολαῖς καὶ 

7 δικαιώµασι τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. Καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς 
τέκνον; καθότι 7 ᾿ Ελισάβετ ἦν στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι 

8 προβεβηκότες dv ταῖς ἡμέραις αὐτῶν σαν. "Εγένετο δὲ 
ἐν τῷ ἱεράτεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 

9 ἔναντι τοῦ Φεοῦ κατὰ τὸ ἔφθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ 

10 Φυμιάσαι εἴςελθὼν elg τὸν vaüv τοῦ κυρέου καὶ πᾶν τὸ 

πλῆθος ἦκ τοῦ λαοῦ πραςευχόµενον ἔξω τῇ ὥρα τοῦ ὃν. 
41 µιάματος, Ὢφδη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δε- 
12 ξιῶν τοῦ Ὀνάιαστηρίου τοῦ Φυμιάματος' xol ἐταράχθη 
49 Ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. ἍΕἶπε 

. dé πρὸς αὐτὸν 6 ἄγγελος Ηὴ φοβοῦ, Ζαχαρία. διότι 
εἰςηκούσθη 7] δέησίς σου καὶ ἡ γυνή σου’ Ελισάβετ γενς 
νήσει viov σοι καὶ καλέσεις τὸ Όνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. 

44 Kal ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ 
16 γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται. Ἑσται γὰρ μέγας ἐνώπιον κυ-. 
ίου καὶ οἶνον καὶ σίχερα οὐ μὴ πίῃ καὶ πχγεύµατος 


16 ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας ιητρὸς avrov. Kol 


πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν ὦ εὺν 
” , e Ὁ 
17 αὐτῶν. Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ £v zreo- 
, £93 ο 
^ ματι καὶ δυνάμει’ Ἡλίου ἐπιστρέψαι : καρδίας πατέρων 
ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι 


18 κυρίῳ λαὸν' κατεσκευασµένον. — Kal εἶπε Ζαχαρίας πρὸς 


τὺν ἄγγελον Κατὰὸ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἶμι 
πρεσβύτης καὶ ἤ γυνή µου προβεβηκυῖα d» ταῖς ἡμέραις 


'$9 αὐτῆς. Καὶ ἀποκριθεὶς o ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ' "Eyo duc 


Γαβριὴλ ὃ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ καὶ. ἀπεστά-- 
90 Ag» λαλῆσαι πρὸς σε καὶ οὐαγγελίσασφαί σοι ταῦτα. Kol, 
. ldo9$ |. ἔσῃ σιωπῶν καὶ. μὴ δὐνάμενος λαλῆσαι ἄχρι Jic 
ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνὃ' ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λό- 
γοις µου οἵτινες πληρωθήσονται εἷς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 
91 Kol ἦν ὃ λαὸς προςδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν καὶ ἐθαύμαζον 





T, 5. al. καὶ γυνὴ αὐτῷ Ἱ. 6. εἰ. ἑραντίον v. 9 T. 7. al. καθόεν 

ἦν 9 dg, 8. al ἐν τῇ συνάδει τῆς ἐφημ. — 9. al. εἲς s, «αὸν τοῦ 

. «09; 10. al. τοῦ iuo) ἦν}. ib.al. pro προςεύχ. l. προςδεχόµερον. 
12Jal. ἐφοβήθη. 14. al γεννήσει Ἱ. 15. al, τοῦ κυβίου T. ib. al. à» 

.πῇ κοιλίᾳ. 17. al. προςελεύσεταρ vel προπορεύσεται. 320. al. uu] 
δυνήση, ib. al, πλησθήσοσταν T. 21.'e«l. ὁ Acóg προςδεχόµενος vel 

ἐκδεχήμονος vel ἑστὼς xai πρσδοχών vel προςειχἀµενσς xoi προς- 


— 


- Qoxur. 
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Fuit tempore Herodis regis Iudeeae sacerdos quidem 6 
nemine Zacharias e classe Abiae eiusque uxore gente Áaro« 
Bis nomine Elisabetha. Erant gutem anibo pii apud.Deum, 6 
vitam componentes ad normam legum onmniuim et praecepto- 
rum Dei irseprehensi. Nec erat iis proles, quia Elisabetha 7 
sterilis erat et ambo aetate provecti. Accidit antem, ut, g 
quum is sacris operaretur, in ordine classis suae coram 

morem sacerdotii suffitum adolendi provinciam 9 

sottitus Dei templum ingrederetur; omnisque populi malti- 10 * 
tudo preces fundebat foris hora illa.suftns. At apparuit ei 11 
angelus Doi a dextra arae suffitus collocatus, quo viso Za- 12 
eharias perturbaws est metusque eum oceupavit. Angelus 18 
autem ad eum: meli, inquit, tim&re, Zacharia , propterea 
quod preces tuae exauditae sunt et uxor tua Elisabetha filium 
tibi pariet eumque nominabis lohannem, . Et gaudium tibi 14 
eritet gestio multique nativitate eius gaudebunt. Nam mag- 15 
nos erit apud Deum, vinum non bibet et sieeram, Spiritu 
divino plenus erit iam.ab utero matris suae multosque lsraé- 16 
litarum ad dominum Deum eorum reducet. Et ipse praece- 17 
det eoram eo spiritu et virtute Eliae conspicuus, ut animos 
patrum ad natos revecet atque ut sint in animi sententia ' 
perum immorigeri, ad cura&dum domino poputum rene pa- 
vatum. Et dizit Zacharias ad angelum illum: ad quid hoc 18 
Bétcum! Ego enim senex sum et uxor mea aetate provecta. 
Et angelas ei hoc modo respondit: ego sum Gabriel, qui 19 
tenstiti coram Deo et missus, ut ad te loquerer et laetum 
huse aferrem nuntium. — Et, ecce! mutus eris nec loqui 90 
peteria usque dum baec evenerint, propterea quod fidem non 
habuisti verbis meis,.quae suo tempore eventu comproba- 
bantu. Et populus exspectabat Zachariam, quem in tem- 21 , 


έ 


mnc E 


bat setate profectam , in sacris ad micstrimdis angelus Dei Gabriel 
ia templo sese otfert eumque de filio inox. ei nascendo, qui inge- 
Bio, sapientia, strenhisque insignis moribus et Messiae praecursor 
populum Lhracliticum, ut ad meliorem frugem redeat, sit hotta- 
tarus, certiorem reddit. Zacharias ob diffidentiam id quod pignus 
erit rei futurae, mutus cum magno hominum, qui foris stabant, 
spore temple egreditur et domum reversus mutus manet, Paulo 


206 LUCAE CAP. I, 22— 39. 
2» iv τῷ χρονίζειν αὐτὸν i» τῷ ναῷ. "Egi Od» δὲ oix ἠδί - 


νατο λαλῆσαι αὐτοῖς' καὶ ἐπέγνωσαν, ὃτι ὁπτασίαν ie 
ρακεν ἐν τῷ ναῷ xol αὐτὺς jv διανεύων αὐτοῖς, καὶ 
29 διέµενε κωφός, Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραε 
τῆς λεπουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν tlg τὸν oov αὐτοῦ. 
24 Merà δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συκέλαβεν Ελισάβες 7 γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν 'μῆνᾶς πέντε λέγουσα 
95 Ὅτι οὕξω µθι πεποίηκεν ὃ κύριος ἐν ἡμέρωαις, alg ἐπεῖδεν 
ο ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός µου ἐν ἀνδρώποις. | 
36 — "Ex δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη o «ἂγγελος Γα- 
feni ὑπὸ τοῦ «Φεοῦ εἷς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, jj ὄνομα 
4] Ναζαθὲς, πρὸς παρθένον µεμνηστευμένην ἀνδρὶν ᾧ ὄνο- 
μα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴκου dasíó* καὶ τὸ, ὄνομα τῆς παρθέ- 
98 νου ἸΜαριάμ ' Καὶ εἴςελθδὼν ὃ ἄγγελος πρὸς abi)» &ne* 
Xaiga, κεχαριτωµένη” ὃ χύριος μιτὰ coU: εὐλογημένη . 
19 σὺ ἐν γυναιξίν{ H δὲ ἰδοῦσα δαταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ καὶ διελογέζετο ποταπὸς εἴη 0 ἁσπασμὸς Οὗτοςο 
90 Καὶ εἶπεν ὁ ὤγγελος αὐτῃ. M3 φοβοῦ, Ἰαριάμ' εὗρες 
$1 γὰρ χάριν παρὰ τῷ Ou). Καὶ, ido! σολλήψῃ ἐν γα- 
στρὶ καὶ τέξῃ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σησοῦν. 
92 Οὗτος ἔσται μέγας «καὶ υἱὸς ὑψίστου κληθήψεται' καὶ 
δώσει αὐτῷ κύριος ὃ θεὺς τὸν φρόνον «4αυῖδ τοῦ πατρὸς 
33 αὐτοῦ καὶ βασιλεύσει ἐπὶ «τὸν οἶκον Ἰακὼβ eig τοὺς αἰῶ-- 
84 vag καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Elus δὲ 
Jeu πρὸς τὸν ἄγγελον' Πῶς ἔσται τοῦτο, ὁπεὶ ἄνδρα 
85 οὐ γινώσκωῇ Καὶ ἀποκριθες ὃ ελος εἶπεν αὐτῇῃ 
Πνεύμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ ὀύναμις ὑψίστου 
, ἐπισχιάσει σοι διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσετας 
86 υἱὸς Φεοῦ. Καὶ, ἰδοὺ/ Ελισάρες, ἤ συγγενής gov, xal 
αὐσὴ συνειληφυῖα vie ἐν yjoe αὐτῆς καὶ avrog μὴν 
97 ἕκτος ἐστεὶν αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στείρᾳ. "Ori οὐκ ἀδυνα-αι 
88 τήσει παρὰ τῷ Φεῷ πᾶν ῥῆμα. Εἶπε δὲ ΠΜαριαμ' Ἰδοὺ, 
H δούλη κυρίου! yévortó µοι κατὰ τὸ ῥῆμά 4ου. Καὶ 
πῆλθεν àn' αὐτῆς 0 ἄγγελος. 
89 "4ναστᾶσα δὲ Παριὰμ εν τρῖς ἡμέραις ταύταις ἔπο.--. 
ρεύθη eig τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδής, dg πόλιν Ιούδα. 





I, 99. al. διέµεινεν vel Ίμένει 23, 21. "καὶ ly. ἓν ταῖς ἡμέραες 
ἐκείνωις, 36. al ὁ ἀρχάγγελος. ib. al, ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἲς την Pe 
Ai. sig πόλιν QT. al. µεμνησμένην. ib. al. ἐλθὼν 93. aL αλ 
εὐλογημένος ὃ καρπὀς τῆς κοιλίας σοµ. 39. al. ἡ 0» ini τῷ AÓy ee 
διεταράχθη T. al. aliter. ib. al. καὶ διελόγ. dv ἑαυτῇ, ὅτι οὕτως 
τὐλόγησεν αὐτήν, 93. al. kx. v. olx. .Javtà vel fovda. 984. al. σεῶς 
ἔσεαι uos τοῦτο. 95. al. ἐκ σοῦ ἅγιον. 96. al. γήρᾳ Τ. 98. al. sg — 
έοεη. 99. al, sic τὴν πόλιν zf«vtd. 2 


^ 
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Μο (diutius) morari mirabatnr. Egreseus autem quum lo- 99 
qui ad bes non posaet, speciem οἱ oblatam esse intellexe- 
wmm; οἱ ipse annuobet iis mutusque permanehat. . Et acci- 93 
dit, ut, quum dies ministerii eompleti eapent, domum suam 
rediret, At: post hes dies Elisabethae wxer cies concepit et; $4 
quaque menses domo se centiauit dicens: (dom» mo conti- 
me») quia sio mihi feeit dominus tempore quo iguominiam 95 
meam in oculis hominum tollendi rationem habuit. í 


Mense vero (ex que uterum ferebat) sexto angelus Ga- 99 
ὑπ missus est a Deo in urbem Galilaege, cui nomen δαν 
παλι, ad virginem vire desponsatam, nemine losepho , 97 
e gente Davidis, quae virgo vocabater Maria. Et angeles o5 
ad eum impressus: salve, inquit, gratiam divinam experta 3 
dominus tecum; tu fortunata es prae (ceteris) mulieribus! 
Quae quam vidisset, voee eius perturbata est et secum »e- 99 
petebat, qualis esset haee salutatio. Cui angelus: ne, in- 90 
quit, timeas, Marin; gratiam enim maeta es apad Deum, 
Et, ecce! eoncipies in utero et paries filinm, eui women le- 34 
haxsis impones.  Miée-anagnus erit filiusque eelsissimi voea- 39 
bitur, exi Deus dominus eius reguem dabit Davidis atque 33 
imperiua exercohét in leraelitas neo ullus imperii eius erit 
fais. Maria autem ad angelum: qui hoo, inquit, fiet, quum s4 
virwm noa noseo?. Cui angelus huno in modam respondit: 95 
Spiritus sanctus te superveniet oet potentia colsissimi te οἱ» 
wmbrabit, quapropter etiam natum (ex te), quum sagctum 
sit, vesabitur filius Dei. Et, eeco! Elisabetha, cognata $6 
tua, οἱ ipsa. concepit filium in senectute, eui, quae sterilis 

; Mie sextus est mensis, Nam apud Deum η] non 37 
οτί poteeit. — Dixit autem. Maria: 6006, serva domini, ao 5j 
6det míhi seeumdam dictum tuum. Et angelus ab ea abiit. 


Mería autem quum surrexisset his diebus, festinan- g9 
fer prefeeta est in regionem montanam, in urbem Iudaeae. 





post uxor eius Elisabetha se gravidam esse sentit et magnopere gan- 
det. 5—25, Post sex menses idem angelus Nazaretbam να Galilaea 
isa Dei sese confert ac vaticinatur Mariae virgini, fore, nt divi- 
Büzs gravida Messiam partu sit editura. Quam ob rem Maria, 
ttam de Elisabethae graviditate ab eodem edocta, laeto et pio ani- 
Nosammam Dei benignitatem agnoscit eique sese submittit, 26 - 38. 
Quin angelus abiisset, Maria ab Elisabetha cognata, quam in re- 
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40 Kal dh$gA9e» εἷς τὸν olxo» Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο 
41 Ἐλισάβει. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν 3 Ελισάβετ 


ἀσπασμὸν «τῆς Παρέας, ἐσκέρεησε τὸ βρέφος iv τῇ κου» 
Me αὐτῆς) xoà 'ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου 7) ᾿ Ελισάβος 


42 καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγᾶάλῃ xol εἶπεν Εὐλογημένη σὺ 


àv S era καὶ εὐλογημένος.ὃ καρπὸς τῆς κοιλέις coul 
Καὶ nóJev uos τοῦτο, ἵνα ἔλὃῃ 7j µήτηρ τοῦ κνρίου µου 


44 πρός μεῖ Ἰδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο ἤ .φωνὴ τοῦ .ἀσπασμοῦ 


σου &lg τὰ ὠτά µου, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει 


45 ày τῇ κοιλέῳ µου, Καὶ µακαρία ἤ πιστεέσασα, ὅτι ἔσται 
/ 46 τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. Kal οἷπο 
47 ἹΜαριάμ’ Μεγαλύνει 7] Ψυχή µου τὸν κύριον καὶ. ἠγφολ- 
48 Macs τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ Oc zÓ σωτῆρί µου, bre 


ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς. δούλης .αὐςοῦν ««Σδοὺ 
ἀπὸ τοῦ νῦν μµακαριοῦσέ µε πᾶσαι ai γενεαί, ὅτε 


3] 


N 


60 τοῦ χαὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἲς γενεὰς γενεῶν ταῖς qofouué- 
b1 vo; οὐτόν. ᾿Εποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ" «διεσκόρ- 
59 mot» ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. «Ἰαβεῖλε δυ- 
53 νάστας ἀπὸ ὑρόνων καὶ ὕψωσε εαπανούς: εινῶντας 


ἐνέπλησεν ἅγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. 


pA 4ντελάβετο ᾿]σραὴλ παιδὸς. αὐτοῦ, μνησθφᾷνωι ἐλέους 
66 (καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρα ἡμῶν) τῷ «4βραὰμ 


καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. ᾿Άμεινε δὲ. Βαρεὰμε 

) αὐτῇ ὡςεὶ μῆνας τρεῖς καὶ ὑπέσερεψεν el; τὺν οἶκον 
αυτῆς. P PEN 
Τῇ δὲ ᾿ Ελισάβετ ἐπλησθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐ- 


68 τὴν καὶ ἐγέννησεν viov. Καὶ ἤκουσαν οἱ πεφίοικὀι καὶ oí 


συγχενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεας αὐτοῦ 


59 µες αὐτῆς, καὶ αυνέχαιρον αὐτῇῃ. Καὶ «ἐγένετᾳ idv τῇ 


ὀγδόῃ ἡμέρα ἦλθον περιτεμεῖν TO παιδίον" καὶ ζκάαλουν 


60 αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ EOFCUE αὐτοῦ Ζαχαρίαν. Koi 


ἀποκριθεῖσα ἤ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν Οὐχέ' ἀλλὰ κληθδή-- 


61 σεται Ἰωάννης, Καὶ εἶπον πρὰς αὐτήν ' Ὅει οὐδείς ἐστιν 


iv τῇ συγγενεᾳ σου, ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 


9 Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τέ ἂν Φέλοι καλεῖσθαε 





I, 49. al, ἀνεβόησε, — AM. al. ἐσκίρτησεν ἓν ἀγαλλμάσει τὸ βρέφος H 
47. a1, ἡγαλλιάσατο. — τῷ σωτηρίῳ µου. 48. al. ἐπεβλ. κύριος. 49. 
μεγάλα. δ0. al, elc γενεὰν καὶ γεγεὰν T s. εἲς γενεὰς xul γεγεὰς s. 6x0 
γενεᾶς καὶ γενεῶν. δ5Ι. al. ὑπερηφάκων διανοέας. 54. ^l. μγησθεὶς. 
55. εἰ. sic τὸν «lira }. ib.al.ó» 4βραὰμ καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ- 
57. 4l. τῆς δὲ "Elw. 59.21. ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ d. ib. al. x«i ᾖλδον. 
60. al, κληθ. τό ὄνομα αὐτοῦ. 61. al. τῷ ὀνόματι Ἰωάννης. ib. 
el. ἐκ τῆς συγγενείας σου ]. 62. al. τίνο ἂν Θέλου, . 


/ 


! 
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Et demum Zachariae ingressa Eligabetham salutavit. Et ac- 48 
cidit, uw , quum Elisabetlm salutationem Mariae audisset, foe- 41 
tus in πίετο eius exsultaret, et repleta Spiritu sancto Elisa-  * 
betha alta voee hunc in niodumr elamavit: tu fortunata es 42 
prae (reliquis ) mulieribus et fortunatus uteri tui fructus! 
Et unde mihi hoc, ut mater domini mei ad me venerit ?. nam 43 
quam salutationis tuae sonus ad aures meas pervenisset, 44 
festus in. utero meo salutatione exsultavit. Et beuta, quae 45 
cenífnma est, fore, ut rata fiant ea, quae a domino ipsi nun-  : 
fiata ssut. Et Maria: laudat, inquit, animus meus domi- 46 
mum et exsultat mens mea de Deo servatore meo, quod hu- 47 
militatem servae suse respexit. Nam, ecce! ab hoc inde 48 
tempore beatam me praedicabunt omnes aetates, quod mira- 40 
bilia mihi fecit is qui potens est, cuius nomen sanctum est 50 
οἳ cuins misericordia in perpetuum durat erga eos qui eum ^ 
venerantur, Fortiter faeta brachio sue edidit, disiecit ani- 51 
mi cegitatis superbientes, deturbavit potentes de soliis et 52 
sustulit modestos ; eswrientes implevit bonis et divites di- 53 
müeit vacuos: Opitulatus est lsraelitis filiis suis, ut memor 54 
esset animi ad benefaciendum (quemadmedum ad patres no- 55 
stres locutus est) Abrahamo eiusque posteris proni in aeter- 
mum. Maria vero tres circiter menses cum ea mansit et 5G 


Elissbetha autem, tempore pariendi consummato, fili- 57 
Wm partu enixa est. Vicini eiusque cognati quum audivis- 48 
seat, dominum eximio medo suae erga eam benevolentiae 
decunenta demonstrasse, cum ea gaudebant. — Et accidit, ut 59 
"e edare venirent ad puerum circumcidendum eumque no- 
mine patris sui Zachariam vocabant. Et mater eius respon- 60 
dit his verbis: minime, sed lohannes vocabitur. Et dixe- 61 
IEnt ad eam: nemo est in tua cognatione, qui hoc nomine 
vecatur. Annuebant vero patri eius, quonum nomine vel- 62 


lors ed * 
, d m. 


Έτους montana inviserat, ob eximium Dei erga eam favoremrn fortunata 
, quae vero, id quod par erat, et ipsa Deum pio ani- 

3X ladat, quod se humilem respexerit, tantum beneficium popu- 
lo Israelitico exhibuerit, servatorem constituerit omnibus et lucu- 
'atissimum potentiae ef benignitatis documentum ediderit, 39—56. 

, Elisabetha partu filium enixa cum marito, cui iniro modo vox 
fedt, die octavo, quo cireumcidetur, nomen Iohannis ei indit, 
Ttpeguantibus cognatis, quem Zacharioes e vaticiniis maioribus,di- 
vimitus editis vatem sacrum atque anteambulonem Messiae in salu- 


, 
ο E 
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&3 αὐτόν. Καὶ αἰτήσας πιναλίδιον. ἔγραψε λέγων ᾿ Ἰωάννης 
θὲ ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. -νεῷ- 

x97 δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ 7 γλῶσσα «v- 
65 «09 καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν Φεόν. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάν- 

τας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς καὶ à» ὅλῃ τῇ 

ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίως διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 
66 Καὶ ἔβεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν 
,— Myorisg* Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; Καὶ χεὶρ κυ- 
67 ρίου ἦν μες αὐτοῦ. Κω Zayagíag 0 πατὴρ αὐτοῦ 
68 ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ πρεφήτευσε λέγων  Εὐλο- 


γητὸς κύριος 9 Φεύς τοῦ loQorA, ὅτι ἐπεσκέψιτο καὶ 
69 ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ ἤγειρε χέρας σωτη- 
70 ρίας ἡμῖν ἓν τῷ olx ovid, τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, (καθως 
ἐλάλησε διὰ οτόµατος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ αἰῶνος προ- 
71 φητῶν αὐτοῦ) σωτησίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς 
79 πάντων τῶν µισούντων ἡμᾶς, Λαιῆθοι ἔλεος. μετὼ τῶν. 
πατέρων ἡμῶν καὶ µνησθηναι διοθήρης ἁγίας αὐτοῦ, 
73 ὅρχον ὃν ὤμοδε πρὸς «4ῤραὰμ τὸν πἀτέρα ἡμῶν τοῦ δοῦ- 
14 ναι ἡμῖν ἀφόβως ἐκ χερὸς τῶν ἐχθρᾳῶν ἡμῶν ῥυσθέντας 
75 λατρεύειν αὐτῷ iy ὁσιότητι καὶ δικαιοαύνῃ ἐνώκιον αὐ- 
76 τοῦ πώσας τὰς ἡμέρας (τῆς ζωῇς) ἡμῶν, Καὶ σὺ, παι- 
- δίον, προφήτης. ὑψίστου κληθήσῃ’ προπορεύσῃ γὰρ 'πρὸ 
77 προςώπυυ κυρίου ετοιμάσαι ὁδους αὐτοῦ, tob obra. 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐ--- 
78 τῶν did σπλώγχνα dove. Φεοῦ ἡμῶνν iy ol; ἐπευκέψατο 
79 ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκόσεο wol 
σκιᾷ Φανάτου καθηµένοιςν τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας 
80 ἡμῶν εἷἲς ὁδὸν εἰρήνης. Τὸ δὲ παιδίον sare καὶ ὀκρω- 
ταιοῦτο πνεύματι καὶ ἦν d» ταῖς ἐρήμοι tug ἡμέρας 
᾿ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν logon. — - 9 ον 


K EO. 1l. 


1 "Ἐγένετο δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐχῆλθε δόγμα 
παρὰ Καίσαρος «4ὐγούστου, ἀπογράφεσθωι πᾶσαν τὴν 





I, 69. al. ἴσται. ib, καὶ πᾶραχρῆμα ἑλυδη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ 
ἐθαύμασαν πάντες. 66. al. ἐγένετο φόβος ini πάντας τοὺς ἀκου- 
σαντας ταῦτα. O6. al. οἱ ἀχούοντες. ib. al, εἰς ἄρα v. π. ib. al. 
ix" αὐτῷ. 67. αἱ. ἐπραφ. 11. 70. al. τῶν ἀγ. προφ. αὐτοῦ τῶν 
dz alévog. ΤΙ. al. σωτηρ. ix χειρὸς τῶν ἐχθφῶν ἡμῶν καὶ τ. Maa. 
ἡ. 73. ὄρκον, οὗ --- πατέρα αὐτῶν. ἵδ. α]. πάντων vo» ἐχθρῶν $. 
74. al. ῥυσθεῖσι 16. al. ἐνώπιον κυρ. ib.al. ἆδὸν αὐτοῦ s. ἡμῶν. 
78. Al. ἐπισκέψετᾶι vel ἐπεσχέψαται vel ἀνατολὴ ἐξ ὕψους (ἄνωθεν) 


«79. al. ἐπιφᾶναι φῷς. 11, 1. al. ἀπεγράψασθαι. 
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jet appellari. Et tabula postulata ecripsit dicenst fohanneg 63 
est eius nomen. Et omnes mirati sunt. Αὲ os eius aper. 64 
tum est et lingua et lequebatur laudibus Deum celebrans, Et 65 . 
emnes in vicinis eorum habitantes stupor occupavit atque 
im teta regipne ludaeae montana omnia haec dicta divulga. 
bantur. Et omnes qui audiverant, mente sua reposuertunt 66 
dicentes: quid tandem bie puer erit? Et manus domini el 
aderat. Pater eius Spiritu sancto plenus vaticinatus est hoe 87 
odo: Laudibus celebrandus dominus, Deus lsraelitarum, 63 
quod respexit et liberavit populum suum e£ cornu exeitavif 69 
salutis in demo Davidis filii sui (quemadmodum ore sancto» 70 
rum illorum, qui ab antiquissimis inde temporibus fuerunt 
prophetae, locutus est), salutem (vindicem) ab hostibus no- 71 
stris atque e manu omnium qui odio nos habent, ut miserft» 72 
esrdiae suse decumenta patribus hostris ederet et memor ' 
esset sancti sui foederis, iurisiurandi qued Abrahamo patri 73 
mostro dedit, ut nobis e manu hostium nostrorum ereptis da- 3 
ret ut sine metu veneraremur eum sanctitate et probitate, quae ?6 
ei placet, per totam vitam nostram. Et tu, puer, prophe- 76 
ta celsissimi vocaberis; n&m dominum praecedes ad vías 
eius muniendas, ut cognitionem salutis impertiaris populo ?7 
eims, quae cernitur im vehia peccatorum, ob insignem Dei 78 
nestri misericordiam, qua nobis lux illa coelitus missa af- 
faleit, wt illucesceret in tenebris sedentibus et caligine 79 
Orci, ut pedes nostres in viam pacis dirigeret, Puer vero 80 
mmetus est et animo eorroboratus, eratque in locis deser- 
6s meque ad diem, quo munus suum apud Lraelitas a&u-« 


spicaretur. 


CAP. IL ] 


Aceidit autem ilis diebus, wt edictum Caesaris Augu- 1 
sti prodiret, quo per universam terram (provinciam Iudae- - 





iturum esse div, plenns spiritu ca- 
Dgenio augetue; vivens in locis de- 
odit. 57—80. m 
Augusto imperatore primus census 
urbe nomen suum profiteri tenere 
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e οἰκουμέρην. - (org Ἡ ἀπογραφὴ 'πρώτη ἐγένετο ἤγεμυ- 
«9 γεύοντος τῆς «δυρίας Κυρηνίου.) Καὶ ἐπαρεύοντο πάντες 
, & ἀπογράφεσθαι» «ἕκαστος dg τὴν ἰδέον πόλιν «4νέβη δὲ 
xgi Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς. Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲς eig 
τὴν Ἰαυδαίαν, slc, πόλιν «{ανϊδ, ἥτις καλεῖεαι Γηθλεὲμ., 
35 (Quà τὸ εἶναι αὐτὸν. ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς zfavió,) ἄπο- 
γράψασθαι, σὺν Πήαριὰμ τῇ µεμνηστευμένῃ αὐτῷ yv- 
-Ὁ van, οὔσῃ ἐγκύῳ. ᾿Εγένετο δὲ iu. τῷ εἶναι αὐτοὺς. ἐκεῖ 
.1 ἐπλήσθησαν αἱ ἠμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήιν — Kal ἔγεκε τὸν 
v, vi)» αὐτῆς τὸν πφωτύτοκαν καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ 
. ἀνέκλινεν αὐτὸν ἓν τῇ φάενῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ χαταλύµιατε. | 
j8...— Kal ποιμένες ἦσαν y τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες 
o» καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν. ποίµνην ave 
9 τῶν. Koi, ἰδοὺ ! ἄγγελας κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξᾳ xv 
c: βίου περιέλαμφψεναυτοὺς καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν. «Καὶ 
40 Εἶπεν αἀτοῖς ὃ ἄγγελος". Ij φοβεῖσδε" ἰδοῦ γὰρ» εὐαγγελί- 
41 ζομαι ὑμῖν χαρᾶν μεγάλην, qug ἔσται παντὶ τῷ λαφ' ὅτι 
,. ἐτέχθη υμῖν σήμερον σωτὴρ, ὃς ἐστι Xortog, κύριος, ἐν 
19 πύλει Zavfó. Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον * Ευρήσετε βρέφος 
43 ἐσπαργανωμένον. κείµενον ἐν φάενῃ.. Καὶ ἐξαίφνης ἐγέ- 
Φετο σὺν τῷ ὀγγέλῳ niijdog στρατιᾶς οὐρανίου,  αἰνούνν 
44 των τὸν Je» καὶ λεγόντων”. α4όξα dy ὑψίστοις 968, 
15 καὶ ἐπὶ γῆς eoi * ἐν ἄνθρώποις εὐδοκία. Καὶ ἐγένετο, 
e Qg ἀπῆλδον ἀπ᾿ αὐτῶν tg τὸν υὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καὶ 
oi ἄνθρωποι -ot ποιμένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους': {λθω- 
μεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ xol ἔδωμεν τὸ θἦμα ᾽ τοῦτο τὸ 
16 yeyovóg, 0 ὃ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν Καὶ ἦλφον σπεύ-- 
. σαντε καὶ ἀἆνεῦρον την τε lMapiài καὶ τὸν "ooo 
Q καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνη. ἈἸδόντε δὲ 
,διεγνώρισαν περὶ τοῦ. ῥήματος oU Λλαληθέντος αὐτοῖς 
18 περὶ τοῦ παιδίου τούτου. Kal πάντες oi ἀκούσαντες 
|! ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντὠν ὑπὸ τῶν ποιμένων.πρὸς 
19 αὐτούς, Ἡ δὲ ἸΜαριὰμ πάντα συνετήρε τὸ ῥήματα 
90 ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Καὶ ὑπέστρε- 
ψαν ot ποιμένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν 9εὸν ἐπὶ 





Ἡ, 2. al. αὐτὴ, ib. al. Κυρείνου νεὶ Κυντιλίου. δ. s». πατρίδα 
γε] πόλιν ἑαυτοῦ vel χωρία». 4. al. el; zv JajOw.s. γῆν Ιουδαάίαν. 
b. al. ἐμνηστευμένη. 6. al. ὡς ὁδ.παρεγένοντο, ἑτελέσθησαν. 7. al. 
t. vib* τὸν πρωτότοκον͵ αὗτῆς. Ὁ, al. ἐφόβ. σφόδρα. 10. al. καὶ 
Δάντὶ τ. À. 13. al. ἓν τῇ φάτνη Ῥ. 14. al. εὐδοκίας. 15. al. εἰ 
md» vel ἐλάλουν πρὸς ἑαυτοὺς. ib. pro ἕως al. h eic B. ib. al. τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. ib. al. ὃ ó κύριος ἐποίησεν καὶ ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16. al. 
&vgo» s. εὔραν. 18. al. ἐθαύμαζον. «90. αἱ. ἐπέσερεψαν Ἕ. 
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am)cemsus ageretur (qui cengus primus est hobituf procon-.2 
sule Syriae Quirino). Et omnes proftviscebantur , ut. nomi-,$ 
BA sua profiterentur, in suam quisque urbem. ' Ádscendit 4 .. 
vero etiam losephus a Galilaea ex urbe Nazaretha in Iudaeam, 

jn urbem Davidis, quae Bethlehemum vocatur, ( propterea. 
qdod e domo et patria Davidis erat,) ut nomen profiteretur, 5 
cum Maria femina sibi desporisata, uterum ferente. |» Accidit 6... 
astem , ut, dum ibi essent, tempus pariendi adesset. Quum 7 
fliam primogenitum partu esset enixa, fasciis eum involu- 
tum in praesepi reposuit, quia in diversorio ipsis locus non 
Süperesset. . X 


Et pastores in eadem regione versabantur sub dío agen. 8. 
fes et excubias noctu habentes super ipsórum gregeny Et, 9 
ette! angelus domini iis adstitit et splendor domini eos 
εἰτουπι[α]εί et maguo perculsi sunt timore. Quibus an- 18 
gelus ide: nelite, inquit, timere; nam, ecce! annuntio 
vobis laetitiam longe maximam, quae (oti eontinget popus- .. 
lo; natus est enim vobis hodie servator, qui est Christus, 11 
dominus, in urbe Davidis. Et hoo vohis signum: invenie- 12 
tis infantem fasciis involutum in praesepi iacentem. . Et 13 
confestim cum angelo illo erat multitudo exercitus coelestis, - 
laudibus Deum celebrantium et dicentium: gloria in excelsis 14 
Deo, atque in terra pax: documentum benevolentiae divi- 
nae erga homines. — Et accidit, ut, quum abiissent ab iis 15 
im coelum angeli, etiam homines, quos dixi, pastores ad se 
πτίεσαι dicerent: pérveniamus iam usque Bethlehemum et 
videamus id quod. evenit, quod dominus nobis significavit. 
Qui quum festinanter venissent, invenerunt et Mariam et 16 
losephum atque infantein in praesepi iacentem. Postquam 17 
"vero viderant, id quod de puero hoc cum ipsis erat commu- .. 
mieatum, enarrarunt. Et omnes qui audiverant, mirati 18 
cunt de iis quae a pastoribus ad eos erant dicta. Maria an- 19 
tem omnia haec dieta probe servabat animp suo yolvens, Et 20 
reversi sunt. pastores celebrantes et laudantes Deum de ome 





tur, losephus bae de caussa Bethlehemum e Galilaea se confert 
«um Maria, ibique lesus nascitur, ad quem pastores divinitus ab 
-&»gelis natales eius eclebrantibus moniti, laetissjmo, animo; et pio 
-aveduat ct, qnum: id quod praedixerat angelus; vidissent, Deum 
"emlbus eyxzoliun&. 1—Q0. Octavo.aetatis die [ο qui id nomen 
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πᾶσιν olg ἤκουσαν wol εἶδον, ᾿καθὺς ἐἑλαλήδη πρὸς 
αύὐτους. "s 
ο! ^ Kol ὅτε digo ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν 
αὐτὸν, καὶ ἐκλήδη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὸν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ 
«0 E l L] 
22 à ὕτε ἐπλήσθησαν αἳ ἡμέραι τοῦ καθαρισμοῦ 
αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Ἰωύσέως, ἀνήγαγον αὐτὸν de 
93 Ἱεροαύλυμα, παρασεῆσαι τῷ xvolo, (καθὼς γέγραπται 
à» vóuq κυρίου. » Ότι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον 
24 τῷ κυρίῳ κληδήσεται,) καὶ τοῦ δοῦναι Φυσίαν κατὰ τὸ 
εἴρημένον ἐν νόµῳ κυρίου’ »,Ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νοσ- 
95 σοὺς περιστερῶν Καὶ, ido)! ἦν ἄνθρωπος iv Ἱερου- 
σαλὴμ, ᾧ ὄνομα Συμεών καὶ ὃ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος 
καὶ εὐλαβὴς, προςδεχόµενος παράκλησι τοῦ "logo, 
$6 καὶ πνεῦμα ἦν ὅγιον i^ αὐτὸν' καὶ ἦν αὖτ χεχρηµα» 
| τισµέναν ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ Gylov, μὴ ἰδεῖν Φάνα- 
97 τον, πρὶν ἢ ἴδῃ τὸν .Χριστὸν κυρίου. Καὶ ἦλθεν iv τῷ 
πνεύματι εἷς τὸ ἱερὸν καὶ à» τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς 
τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἶθισ-- 
oS µόνον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ elc 
90 τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ καὶ εὐλόγησε τὸν Φεὸν xgl εἶπε' Νῦν 
^ ἄπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου 
80 iv εἰρήν], ὅτι εἶδον. οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριν σου, 
84 0 ἠτοίμασας κατᾶ πρόςωπον πάντων τῶν λαῶν góc elg 
32 ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. Καὶ ἦν 
6 πατὴρ αὐτοῦ καὶ 5j µήτηρ Φαυμάξοντες ἐπὶ τοῖς λαλου-- 
84 µένοις περὶ αὐτοῦ. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ 
εἶπε πρὸς ἸΜαριὰμ τὴν µητέρα αὐτοῦ. "Iob, οὗτος κεῖ-- 
ται elg πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ἸἹσραὴλ καὸ 
85 εἷς σημεῖον ἀντιλεγόμενον (καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν φυχὴν 
διελεύσεται ῥομφαία”) ὅπως ἂν ἀποκαλυφθώσιν ἐκ πολ-- 
56 Ad» καρδιῶν διαλογισµοί. Καὶ ἦν “4ννα προφῆτις, ὃυ-- 
γάτηθ Θλανουὴλ, ix φυλῆς ono αὕτη προβεβηκυῖα ἐν 
Ἴμέραις πολλαῖς, ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς 
S7 παρθενίας αὐτῆς ' καὶ avt χήρα ὡς ἐκῶν ὀγδοήκοντα 
τεσσάρων, ἢ ovx ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἑεροῦ νηστείαις καὶ 





' JI 
"al ὠνομάσδη. ib. al d» κοιλίᾳ . ^ 93. ^l, pro αὐτῶν B. 
Labvod t vel ade «b οί Ti, ab oc 
&yto» ἦνι T- al. pro «0A. 1, εὐσεβὴς, 26. εἰ. κεχρηματισµέσος ^ L 
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mius quae audiverent et viderant, quemadmodum ad eos 
ας dictum. 


Et exactis octo diebus, ut eum eircumcidere possent , 91 
etiam nemen eius γουδίπαι est lesus, quod vocatum erat ab 


angele, antequam in utero erat coneeptus. - 


Et quum diea sacrae eorum lustrationis secunduní le- 22 
gen Mesaíeam essent impleti, Hierosolyma eum duxerunt, 
ut domino sisterent , (quemadmodum relatum legitur in lege 23 
demini: *) omnis masculus matricem aperiens Deo sacer vo- 
esbitur) uique sacrificium offerrent secundum praeceptum in 94 
lege demini: par turturum aut duos pulles celumbarum. Et, 95 
ette! homo erat Hierosolymis , cui neinen Simeon: et homo 
hic prebus ac pins, exspectans Israelitarum solatium, et 96 
Spiritus sanetua super eum; coelitus admonitus a Spiritu 
sanete, nen subire mortem , autequam Messiam domini vi- 67 
derit. Que spiritu aetus quum in templum venisset et pa- 
rentes puerom indueeregt, ut eum eo secundum consuetudi- 
nem legis egerent , et ipso eum in ulnas suas recepit Deum- 28 
que lamdibas oelebravit hanc in modum: iam e vita discede- 29 
τε iubes servum tuum, domine, ad dictum tuum in pace: 
mam ewdi mei viderunt salutem, quam comparasti coram 
emnibes populis Inmen , uüt doctor sit gentium et populi Is- 
raelitiej decus. — Et pater materque quae dicebantur de eo 35 
mirabsnter, Et eelebravit eos Simeon dixitque ad Máriam 34 
ems matrem: ecce, hic eonstitutas est, ut exitio sit atque 
saluti multeruma in pepule feraelitieo, ipse vero contemna- 
tet (at tuum ipsius animnm gledíum penetrabit), quo e 35 
meltoram animis € t& reenifestentur. — Eratque Anna, 36 
vates foemina , filia Phanuelis, ο tribu Aser, aetate admo- 
dam provecta , quae, septem annis inde a virginitate cum 
viro exaetis, vidua cimcitey quatuor et nonaginta annos nata 37 


Men diseedebat a templo ieiuniis ac precibus diu noctuque 
han ης προ στ παπα πας; 
*) Ex. XIV, 2. 


€ miadsito angeli imponitur, cirenmciditur, 21. Tempore purga- 
Uoals quum fesus in templo e lege Mosaica sistitur, Symeon pins 
EOEI, Cmi iam sntea, eum oculis osurpaturum esse Messiam, erat 
» lesusn parentibus vius templum intrantibns , ulnis exci- 

p imdstque Deum dicens: iam láeto animo e vita discedi posse, 
Mb Metsia, per quem mult vita aeterna sint potituri, multi vero 
fam , sed su2 ipsorum cnlpa, in perpiciem lapsuri, ldémi etiam 
, etate iam provecta, quae assidue rebus sacri» vacat, de 
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98 δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραγ, Καὶ αὕτη αὐτῷ | 
τῇ ὥρα ἐπιστᾶσα ἀνδωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ καὶ ἐλάλει 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προςδεχοµένοις λύτρωσιν Ἱερου- 

89 σαλήμ. Kal ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα và κατὰ τὸν νόµμον 
κυρίου, ἐπέστρεψαν dg τὴν Γαλιλαίαν tig τὴν, πόλιν 

40 αὐτῶν Ναζαρέτ. TO δὲ παιδίον ηῦξανε καὶ ἐκρατωοῦτο 
πνεύµατι, πληρούμενον σοφίας" καὶ χάρις Φεοῦ ἦν im. 
αὐτό.. 

41 Καὶ ἐπορεύοντο oi γονεῖς αὐτοῦ κατ’ ἔτος εἷς Ἵερου- 

49 σαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. «Καὶ Orc ἐγένετο ἐτῶν δώ 
δεκα, ἀναβάντων αὐτῶν tig Ἱεροσύλυμα κατὰ τὸ 69 

. 48 τῆς ἑορτῆς καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ omo- 

, στρέφειν αὐτοὺς, ὑπέμεινεν ᾿]ησοῦς ὃ παῖς iv Ἱερουσα-- 

44 λήμ᾽ καὶ οὐκ ἔγνω ᾿]ωσὴφ καὶ 5 µήτηρ αὐτοῦ. Νοµί- 
σαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ d ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν 
καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ ἐν τοῖς γνω- 

45 στοῖς. Kal μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν elg Ἱερουσαλὴμ ζη- 

46 τοῦντες αὐτόν Καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας τρεῖς εὗρον av- 
τὸν ἐν τῷ iQ καθεζόμενον iv µέσῳ τῶν διδασκάλων 

47 xal ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς. ᾿Εξίσταντο 
δὲ πάντες ot ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς 

48 ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν ΄ xol 
πρὸς αὐτὸν 7 µήτηρ αὐτοῦ εἶπε' Téxvov, τέ ἐποίησας 

|. ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ, 0 πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζη-- 

49 τοῦμέν σε. Kal εἶπε πρὸς. αὐτούς” Ti ὅτι ἐζητεῖτέ (ες 
ovx ᾖδειτε, Ort dy τοῖς τοῦ πατρός µου δεῖ εἶναί us; 

50 Καὶ αὐτοὶ οὗ αυνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν, αὐτοῖς.. Καὶ 

bi κατέβη µετ αὐτῶν καὶ ἦλθεν elg Ναξαρές καὶ ἦν vmo- 

" πᾳσσόμενος αὐτοῖς. Kol 7 µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα 

52 τὸ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίῳ αὐτῆς. Koi ᾿]ησοῦς 
προέκοπτε σοφίᾳ καὶ ἠλωοίᾳ καὶ χάριτι παρὰ Φεῷ καὶ 
ἄνθρωποις. 


KE Q. I 11. 


$0. Ἐν ἔτει δὲ πεντεχαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας Τιβερίου 
Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας 


A] 





II, 38. al. l. δεχοµένοις. ;ib. al. pro ἓν “Ἱερομσαλήμ l i» τῷ 
Ἱσραήλ. al. τοῦ Ἰσραήλ. 39. al. post JNalag. l. καθὼς ἐῤῥήθη 
διά τοῦ προφήτου ὃτν ζωραῖος κληθήσεται. « al. ἐκρατανοῦτο 
καὶ «v$4yeto. 49. al. pro Ἰωσὴφ καὶ ἡ µήτηρ l. ἔγνωσαν οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ. 44. al. ἐζήτουν. ib. al. συγγενεῦσε. ds. Él. l μή εὕροντες 
αὐτὸν f. 46. al. καθιζόµενον vel καθήµενρν. ib. al. ἀκουόντων αὐ-- 
và», 4S. al, δδυρωμ. καὶ λυπούμενοι. 49. al. οἴδατε. 51. 21. q ὃλ 
μήτηρ T. db. al. ἅπαντα. Π{[, f. al. pro ἤγεμον. 1. ἐπιεροπεύοντος, 


- 


/ 


... 


LUCAE CAP.1L, 38—132. IIL 1. — 217 


ο (Deum) colens. — Et haeo háe'ipsa hora adstans in sqcie- 58 

tatem laudum divinarum veuiebat et lequebatur cum omni- 
bas qui liberationem Hierosolymis exspectabant. Et quum 39 
emnia quae secundum legem donini fieri debebent, ebsol- 
vissent , redierunt in Galilaeam in suam urbem Naxaretlam., 
Puer autem augebatur et corroborabatur , em sepientia 40 
impleretur; et gren Dei super eum erat, 


Et parentes eius quotannis ' proficiscebantur Hierosoly- 41 
mas festo paschali. Et duodeeim annos natus, qwwm se- 42 
eundum festi illius consuetudinem .Hierosolymas adseendis- 
sent illosque dies absolvissent, dum ipsi redirent, lesus 43 
puer Hierosolymis remansit; neque losephus/noferat neque 
eins mater, Bati vero in comitatu eum esse. iter unius diei 44 
fecerunt eumque inter cognatos et notos inquirebant. ' Quo. 45 
nen invente, Hierosolymas reversi sunt eum quaerentes. Et 46 
accidit, ut post trea dies eum invenirent sedentem, in mo- 
dio doctorum , audientem eos atque interrogantem.  Obstu-. 47 
pelehant autem omnes, qui eum audiebant, intelligentia 
einsque responsis. Quo conspecto pertutbati gunt .et mater 48 
ad eum dixit: fili, quid nobis sie fecisti? ecce, pates tuus 
e«t ego anxii te quaerebamus. Quibus: quid erat, inquit, 49 
quod me quaereretis? num ignorabatis, oportere me divinis 
rebus ocempari { Et ipsi non intellexerunt, quod jis dixe 50 
Yat Et descendit eum iis et Nazaretham venit iisque gere- 51 
bat morem, Et mater eius haec omnia animo suo recondita 
tenebat. Et lesus proficiebat sapientia et ectato et gratia 52 
apud Deum atque homines. 


CAP. 111. 


Anno autem decimo quinto imperii Tiberii Caesaris, 4 
Pontio Pilato Iudaeae procuratore, Herode Iudaeae £etrar- 





Messia profert. Quo facto Maria et Iosephus Nazarctham redeunt 
anxie lesum, qui Hlerosolymis remanserat, quaerentes, in templo 
inter literarum. sacrarum doctores, ubi egregia ingenii specimina 
edit, eum inveninnt, qui Nazaretham cum iis reversus ye animo 
perenbibus morem gerit. 

Ili, Iehannes b. sub imperatore Tiberio, Pontio, Pilatp procur&- 
tote, Herode ot Philippo tetrarchia e soldes in publicittn prodit, 


[D 
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καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας "Hoddov; GuMrnnoo δὲ 
ToU ἀδελφοῦ. αὐτοῦ τεεραρχοῦντος τῆς Ἱτουραίας xoà 
Ίραχωνίτιδος χώρας. καὶ «4υσανίου τῆς βιληνῆς τετραρ-- ᾿ 
94 χοῦντος, ἐπὶ ἀρχιέρέως “άϊνα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ῥῆμα 
9 δεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν. ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ 
ἦλφεν sig πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου κηρύσσων 
4 ῥάπτιόμα µετανοίας eig ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ὶ ὡς γέγραπταε 
ἐν βίβλῳ λόγων Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγοντος * ,, Φωνὴ 
βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ. Ετοιμάσατε τὴν 000» xvolov! εὐ- 
6 θείας ποιεῖτο τὰς τρίβους αὐτοῦ! Πᾶσα φάραγὃ nÀgoo- 
Φήσεταυ καὶ πᾶν Όρος καὶ βουνὸς τοαπεινωθήσεται καὶ 
ἔσται τὰ σκολιὼὰ cel; εὐθεῖαν καὶ αἱ τραχεῖαι elg ὑδοὺς 


| 6 λείας. καὶ ἄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτῆριον τοῦ νεοῦ. 


7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορενομένοις ὕχλοις ῥαπτισθῆναι ὑπ 
* αὐτοῦ". Γεννήματα ο ιόνῶν { τίς ὀπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 
8 ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατο οὖν καρποὺς ἀξίους 
. τῆς µετονοίας, καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν iv ἑαυτοῖς' Πατέ- 
^ ea ἔχομεν τὸν «4βραάμ. «4έγω γὰρ ὑμῖν. ὅτι δύναται ὃ 

Φεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι φέκνα τῷ «4βραάμ. 
9 Ἠδη δὲ xal ᾗ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν Φένᾶθων κεῖκαι" 

πᾶν οὖν dívópov μὴ ποιοῦν xapnóy καλὸν ἐκκόπτεται καὶ 
10 sic πῦρ βάλλεται. Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν oi Όχλοι λέγον- 


. 34 τες Τί οὖν ποιήσοµεν; “Αποκριθεὶς δὲ λέγει αὐτοῖς Ὁ 


ἔχων δύα ἀιτῶνας µεταδότω τῷ µή ἔχοντι' καὶ 6 ἔχων 
12 βρώματα ὁμοίως ποιείτω. Ηλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτι-- 
σθῆναι καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν. 4ιδάσκαλε, τί ποτῆσομε»» 
19 Ὁ δὲ eins πρὸς αὐτούς ΄ ΙΜηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγ- 
14 µένον ὑμῖν πράσσετε. ᾿Επηρωτων δὲ οὐτὸν καὶ στρατευ-- 
όµενοι λέγοντεςὶ Καὶ ἡμεῖς τί ποιήαοµεν; Καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτούς  Πηδένα διασείσητο μηδὲ συκοφαντήσητε, xoà 
15 ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνέοις ὑμῶν. Ἱροςάρκῶρτος δὲ τοῦ 
λαοῦ καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν 
46 περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὃ Ἄριστὸς, ἀπεκρί-- 
νατο ὃ Ἰωάννης ἅπασι λέγων ᾿Εγὼ μὲν Var: βαπτζω 
ἡμᾶς, ἔρχεται δὲ ὃ Ἰσχνρότερός µου, οὗ oix dpi ἱκανὺς 





Mf, 1. pro '£rovg. al. 1. Ἰδουμαίαφ — ib. ol. ᾿Αβιιληνῆς ο. '4βι-- 
€ s. : ολλιανῆς. ' dex 


2. al. l im ἀρχιρέων. ib. al. «óv τοῦ 


βαπτ. ὑμ. dle µειωνοιαν. ib. al. ὁ ἐρχόμενος loy poU ἐστιν. ib. al. 
«oU 0xXodquacoc. ; 


* 
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cha, fratre vero eius Philippo tetrarocha Abilenes, «ib sum- 
me pontifice Ánna et Caiapha Deus mandatum dedic lohanni 4 
Zachariae filio in loeo, quem nosti, deserto. Et prodiit 
Ín tetam regionem lordaui cireumiacentem palam docens lo- 8 
tionem sacram ad mores emendandos, ut veniam peccatorum — 
eonsequerentur: ut scriptum legitur in libre effutorum le- 4 
saiae prophetae, qui haec cecinit: *) ,vox est clamantis in 
deserto; parate viam domini! complanate eius semitas! 
Omnis terrae hietus explebitur omnisque mons et tumulus 5 
deprimetur: et tortuoga quaeque erunt reota et asperae quae- 
que viae planae; (i. e. iniqua fiant aequa, superba modesta, 
imprebe proba;) et quisque oeulie usurpabit Dei aalutem.* 6 
Dicebat igitur multitudini egredienti, nt saora lotione im 7. 
bueretur: '/quis vobis persoasit, posse vos effugere irom 
Dei venturam Edite ígitur, quae emendatum auimum ᾖθ. g' 
cent, facinora et ue ineipiatia dicere vobiscum: patrem habemus 
Abrahamum. Dico enim vobis, posse Deum ex lapidibus 
hisce prolem Abrahamo excitare. [am vero etiam securis 9 
jam admota est ad arborum radicem ; quaecanque igitur uc- 
ber bonum non edit fractum, exciditur et traditur f'aurmis. 
Et interrogabat eum meltitudo his verbis: quid igitur fecia- 10 
mus 1 Cui respondit his verbis : quicunque duas hibet tunicae, 11 
impertiat non habenti: et quicunque habet alimenta, sinilitec 
faciat. Venerunt autein etiam portitores et dixerunt ad eum: 12 
magister, quid faciemus? llle vere ad eus dixit: ne quid 13 
amplius eontra id quod vobis constitutum est agatis. Interre- 
gsbant autem eum etiam milies hia verbis: et nos quid facie 14 
mus! et dixit ad eos: nolite quemquam concutere.neqne de- 
fraudare, et contenti estote stipendiis vestris. — Exspeccante 16 
autem populo omnibusque animis suis volventibus de lohanoo, 
num forte ipse esset Messias, respondit lehannes omnibus 
dicens: Equidem immerge vos aqua; wenit auteu qui plus 16 
me valet, euius ut solvam caleeamentotum corrízist, nea 
i | , 





-*) Ie. XL, 5. 


in Budae ad. Iordanem perveraos aequalium, qui ad cum confnunt, 
IDÓfes perstringit eosque gravissitinas Dei ininatus poen:s ad ne- 
lorem vitam revocare studet. 1$—14. [ohanucs b. populo, apsuin 
Messiam esse opinanti , ingenue ànimoque dcanisso profitetu:, t'es- 
$m, qui iam in 60 sit, at veniat, ipsu loug& eise subli.niwrcin 
à 

* 


κ. 


! 


λῦσαι τὸν ἱμάντό τῶν υποδημάτων αὐτοῦ ' αὐτὸς ὑμᾶς. 
17 βαπτίσει dv πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. | OU τὺ πτύον ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ διακαῦαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ 
συνάξει τὸν citro» εἲς τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυ- 
18 pov κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. «Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτε- 
19 oa παρακαλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. Ὁ δὲ Ἡρώδης ὃ 
τετράρχης, ἐλεγχόμενος ὑπ αὐτοῦ περὶ Ηρωδιάδος τῆς 
γυναικὸς τοῦ. ἀδελφοῦ αὐτοῦ xai περὶ πάνίων ὧν ἐποίησε 
20 πονηρῶν ὃ Ηρώδηςν προςέφηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι καὶ 


/ 


κατέχλεισε τὸν Ιωάννην ἐν τῇ φνλακῇ. 
91' Ἐγέετο δὲ iy τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ 
:'Ἱησοῦ βαπτισθέντος καὶ προςευχοµένου ἄνεφχθῆναι τὸν 
72 οὐρανὸν καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ | 
᾿εἴδει, ὡςεὶ περιστερὰν, ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ φωνὴν ἐξδ.οὐρανοῦ 
γυνέσθαι λέγουσαν’ ,,Z0 εἶ ὃ υἱός µου ὃ ἀγαπητὸς, àv 
col ηὐδόκησα« | 


23 Καὶ αὐτὸς ἦν 0 Ἰησοῦς cd ἐκῶν εριάκοντα ἀρχό- 
24 µένος, Qv, ὡς ἐνομίζετο, οἷὸς ᾿Ἰωσὴφ, τοῦ HA, τοῦ 
ΠΜατθὰτ, τοῦ devi, τοῦ ΙΜελχὶ, τοῦ Ιαννὰ, τοῦ Ἰω- 
95 σὴφ, τοῦ Ἱήατταθίου, τοῦ ᾽ἁμὼς, τοῦ Ναοὺμ, τοῦ 
96 Εσλὶ, zo? Ναγγαὶν τοῦ ]Μαὰθ', τοῦ Ἰατταθίουν τοῦ 
97 Zeus, τοῦ loop, τοῦ Ἰούδα, τοῦ ᾿Ι]ωαννᾶν τοῦ 
Ῥησὰ, τοῦ Ζοροβάβελ, τοῦ Σαλαθιὴλ, τοῦ Ληρὲ» 
93 τοῦ ΙΗελχὶ, τοῦ 441001, τοῦ Κωσὰμν τοῦ ᾿Ελμωδὰμ., 
Φ0 τοῦ Ho, τοῦ ᾿]ωσὴ, τοῦ ᾿Ελιέδερ, τοῦ ᾿]ωρεὶμ, τοῦ 
30 Ιήατθὼτ, τοῦ .4ενὶ, τοῦ Συμεὼν, τοῦ "oua, τοῦ 
81 Ἰωσὴφ, τοῦ Ἰωνὰν, τοῦ ᾿Ελιακεὶμ, τοῦ IW, τοῦ 
82 Maivüv, τοῦ Ματταθὰ, τοῦ Ναθὰν, τοῦ «{αυὶδ, τοῦ 
Ἰεσσα), τοῦ (2050, τοῦ Βοὸζ, τοῦ Σαλμὼ». τοῦ Νααα- 
83 σὼν , τοῦ «4μιναδὰβ, τοῦ ᾿4ρὰμ., τοῦ Εσρὼμ, τοῦ Φα-- 
ϐ4 oic, τοῦ Ἰούδα, zo) laxo, τοῦ Ἰσαὼκ, τοῦ “4βραὰμ t 
85 τοῦ Θάρα, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Σεροὺχ, τοῦ "Payob, του 
86 Φαλὲκ, τοῦ ᾿Εβὲρ, τοῦ Φαλὰ, τοῦ Kojvà», τοῦ - ὦ 
97 5&0, τοῦ δὴμ, τοῦ Νῶε, τοῦ «4άμεχ, τοῦ ΙΜαθουσάλα, 
88 τοῦ Evo , τοῦ lagió, τοῦ ]Μαλελε]λ, τοῦ Ἰαϊνὰν, τοῦ 
᾿Ενὼς., τοῦ σὴν, τοῦ 2400p , τοῦ toU. 


ο αι merit µ 

, HI, 47. al. διακωθάραι, 18. ol. παραιφῶν εΡηγ/ελ. 19. οἳ. ὑπὸ 
Φιλίππου «oU ἀδελ. 90. el. ἐνέκλεισε. 94. 2). μετὰ τὸ xt. 

al cuuctuwes ἓν εἶδει. 05. al. Zugoüy 1. 86.21 «oU Kawar, αλ. 
omiuunpt. ; 


πο 
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sum idoneus; is ipse vos tinget Spiritu sancto et igni. Cu- 17 
ius (erit) ventilabrum in eius manu , et purgabit aream suam 

et frumentum. {η horreum colliget, inutilem autem stipulam ' 
ígni comburet haud exstinguendo. Multa igitur (non solum 18 
haec, quae attuli, sed) etíam alia cohortans populum lae- 
tum (de regno Messiano) afferebat nuntium. Herodes au- 19 
iem tetrarcha, graviter admonitus ab eo de Herodiade, 
uxofe fratris eius et de omnibus, quae impie fecerat Hero- 
des, omnibus addidit etiam Meer et in vincula Iohannem 39 
coniecit. 


Àceidit &utem, ut, quum omnis multitudo sacra lotio- 21 
mé imbueretur, etiam lesu sacra lotione imbuto et preces 
fuadente coelum easet apertum 'et Spiritus divinus corpo- 22 
Ie& facie modo columbae super eum descenderet et vox 
coelitus emitteretur haec: ,,u es filius meus dilectus, qui - 
mihi plaeet.^ 

Et ipse lesus, quum Initium: faceret (palam decendi) 23 
triginta cireiter annos natus, erat fllius, ut putabatur, | 
Josephi; hic vero Eliae erat filius, hic Mathati, hicce Levi, 24 
hie Melchaei, hie lannaei, hic losephi, hic Mattathiae, hie 25 
Ámosi, hie Naumi, hi« Heslei; hic Napgei, hie Mahathi, 36 
bie Matthatiae, hie Semei, hie losephi, hic ludae, hic Io- 27 
hsnnei, hic Resaei, hic Zorobabelis , hic Salathielis, hie 
Nerii, "bie Melchaei, hic Addei, hio Cesami, hio Elmeda- : 
mi, hic Heri, hie losis, hic Eliezeri, hic lorimi,, hic Mat- 29 
thati, hic Levi, hio Simeonís: hic Iudae, hie losephi, hio 90 
lonae, hie Eliakimi, hic Meleaci, hic Mennae, hic Mattha- 84 
tine, "Nie Nathanis, hic Davidis, hic [essaei, hio Obedi, 32 
hie Boosi hie Salmonis, hic Noassonis , hic Aminadabi, 95 
bie Arami, hie Esromi, hic Pharesii, híc Iudae, hic lacobi, 54 
hic Isaaci , hic Abrahae, hio Tharae , hic Naehoris, hio Sa- 95 
"2 hie. Ragavii, hic Phalegt, hio Heberi, hic Salaei, 

hie Cainanis, hic Arphaxadi, hio Semi, hio Noachi, hie 36 
Lemechi, hie Mathusalae, hic Enochi, hie laredi, hie Ma- 37 
Vhelis, bie Cainanis, hic. Henosi, hie Sethi , hic Senis 88 
Mani, Dei filii. 





eigsque munus longe augustius, Idem Iohannes ab Herode, quod 
Farimoninm cum Herodiade illicitum declaraverat, im vincula 
cmiiciwr. 15—20. Matnb. XIV) 3. Marc, Vl, 57. — lesus in bap- 
fmo coelitus Niessias declaratur, 21. 99. Matth. III, 1. Marc. I, 1. 
ων lesu Ghristi refertur ad Adamum usque, 25— 35. 
Man. 1, 1. 
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KEQ IV. 


1 'Τησοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου πλήρης ὑπέστρεψεν ἀπὸ 

τοῦ ᾿]ορδάνου καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύµατι eg τὴν ἔρημον, 

2 }[ιέρας τεσσαράχκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου» 

dial οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν iv ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ' καὶ συν- 

9 τελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ διάβο- 

. λος" Et υἱὸς εὖ τοῦ Φεοῦ, dno τῷ λίθῳ τούτῳ, ἵνα γέ- 
4 νηται ἄρτος. Καὶ ἀπεκρίθη ᾿1ησοῦς n óg αὐτὸν λέγων " 


: Γέγραπται Ὅτι οὐκ in^. ἄρτῳ μόνῳ Σήσεται 0 ἄνδρω-- 
5 noc, ἀλλ᾽ ἐπὶ mavil ῥήματι Φερὺ Καὶ ἄναγαγὼν αὖ- 
τὸν 0 διάβολος elg ὄρος ὑψηλὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
6 βασιλείας τῆς οἰκουμένηα ἐν στιγμῇ χῥόνου. Καὶ εἶπεν 
λος αὐτῷ 0 διάβολος. ol δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπα- 
σαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται» καὶ ᾧ 
7 ἐὰν θέλω, δ/δωµι αἐτή»᾽ σὺ ον ἐὰν περοσκυνήσῃς dvo 
8 zuo» µου, ἔσται σου πᾶσα. Καὶ ἀποκριδεὶς αὐτῷ εἶπεν 
0 Igeeic: Γύράπται' “Ἡροςκυνήσεις κύριον τὸν Φεόν 
9 σου x«i αὐτῷ uóvq λατρεύσεις.' Καὶ ψαγεν αὐτὸ» εἷς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἑε- 
ροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' El vióc & τοῦ Φεοῦ. βάλε σεαντὺν 
10 ἐντεῦθεν κάτω Ἰέγραπται yág* ,, Ori τοῖς ἀγγέλοις αὖ- 
τοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαι σε" καὶ iml χει- 
11 ed» ἀροῦσί σε, µή ποτε προςκόψῃς πρὸς λίθον τὸν »ó- 
12 À« σου. -Kol ἀποκριωεὶς εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς' Ὅτε 
43 εἴρηται" ,,Οὐκ ἐκπειράδεις κύριον τὸν Φεόν cov." Καὶ 
συντελέσας πάντα πειρασμὸν 0 διάβολος ἀπέστη ἀπ᾿ αὖ-- 
τοῦ GyQt καιροῦ. 
44 Κω ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοὺῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεώ»- 
µατος dg τὴν Γαλιλαίαν καὶ φήμη ἐξῆλδε x«9^ ὅλης 
15 τῆς περχήρου περὶ αὐτοῦ. Καὶ αντὸς ἐδίδασκεν à» ταῖς 
16 συνωγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. Καὶ ἦλθεν 
el; τὴν Ναζαρὲς, οὗ ἦν τεθραμµµέος ' καὶ εἶςῆλθε κατὰ 
τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων elg τὴν συν- 
17 ωγιηγὴν καὶ ἀνέστη ἀναγνῶνω, Καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βι- 
βλίον Ἡσαῖου τοῦ προφήτου καὶ ἀναπτύξας τὺ βιβλίον 





,IV, 1. 2l. à» τῇ iue. 39. «. ὑπὸ τοῦ σαταρῶ. ib, al. οὐκ ig. 
οὐδὲν ov)? ἔπιε. ib. al. ὕστερον ineírage, 3. al. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ diu. 
jb. al. ἕνα λίθοι οὗτοι agros γίνωνταν, 4. al. ῥήματο ἐκπορευομά- 
φῳ διὰ στόματος Φιοῦ. ϐ. al. ἀγαγὼν. ib. al, τὰς βασιλ, τοῦ 

"κόσμον. 7. al. |. ἔσται σου πάντα 1. ' 8. al. 1. εἶπεν ὁ "I. ὕπαγε ῥπέ- 

, €& µου, σατανὰ ' yéygaxves γάρ T. 9. al 6 υἱὸςΤ. 11. ο]: καὶ ὅτν 

. — Msi χειρῶ». 12. Latini quidam vs. 5—8. ponunt post vs. 19. 14. a1. 
sug πάντων, 146. al. ᾖλθον & ἐλθὼν δὲ s. διηλθε δὲ ὁ "IgooBc. 
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CAP. IV. 


lesus autem Spiritu divino plenus quum a Tordane es- t 
set reversus, spiritu illo repletus agebatur in locum, quem 
nosti, desertum* et quadraginta dies a diabolo tentabatur. 2 
Neque quidquam illis diebus comedit ; quibus exactis, esu- 
rivit, Et dinbolus ad eum dixit: si filius es Dei, dic huic $ 
lapidi, ut convertatur in panem. Cui lesus his verbis re- 4 
spendit: relatum legitur, *) ,,hominem non solo pane, sed 
omni Dei mandato vitam esse toleraturum. — Et diabolus 5 
quum sursum eum duxisset in praealtum quendam montem, 
omnis erbis terrarum regna puncto temporis ei monstravit. 
Et dixit ei diabolus: tibi banc omnem potestatem committam 6 
eorumque splendorem ; nam mihi tradita est et euicunque 
veluerim, eam committo: tu igitur si me veneratus fueris, 7 
erit tibi tota. — Cni lesus hune in modum respondit: apage, 8 
Satana! nam striptum legitur: **) dominum Deum tuum 
adorabis eumque solum voles.^ Et duxit eum Hierosolymas 9 
eumque in templi fastigio collocavit his verbis: si filius es 
Dei, coniice te deorsum ; relatum enim legitur: ***) angelis 10 
suis de te mandabit, ut servent te; et manibus suis te sus- 11 
tinebunt, ne unquam in lapidem offendas.^ — Et lesus ei 12 
hwaec in modum respondit: dictum est: 1) dominum Deum 
tuum nmom-erplorabis. Omni tentatione confecta, diabolus 13 
ad tempus ab eo discemit. 

Et lesus vi Spiritus divini subaetus In Galilaeam rever- 14 
sus est et fama de eo per totam, quae circumiacet, regio- 
mem pererebuit, Et ipse docebat in eorum synagogis egre- 15 
gias laudes ab omnibus percipiens. Quum Nasaretham , ubi 16 
erat educatus, venisset, et e consuetudine aua die quodam 
sabbeti synagogam esset ingressus, ut recitaret, surrexit. — 
Cui quum volumen lesaiae prophetae traditum esset, volu- 17 





9) Deuter. ΤΠ, 4, 

99) Deuter, VI, 15. t 

ος) Ps. XCI, 11. 12. 

$) Deuter, VI, 16. 

IV. lesus Spira divino plenus in locum desertum se vonfert, 


mbi te»ttiones diaboli forti snimo reiici, 1— 193. Matth. IV, 1. 
Biarc. 3, 12. 13. Hino ia Gelilaeam reversus (Matth, IV, 12. Marc. 
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19 εὗρε τὸν τόπον οὗ ἦν ytyouttutyov? ,,Πνεῦμα κυρίου ἐπὶ 
. ἐμὲ- ab ἕἵνεχεν ἔχρισέ µε εὐαγγελίσασᾶαι πτωχοῖς» ἀπέ- 
σταλκέ µε κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
19 βλέψιν, ἀποστεῖλαι ῬεΦραυσμένους ἐν ἀφέσει, κτρύξαι 
20 ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. Καὶ πτύξας τὸ ῥιῤλίον, ἄπο- 
. δοὺς τῷ ῥπηρέτῃ ἐκάθισε" καὶ πάντων D τῇ συναγωγῇ 
21 οἱ ὑφθαλμοὶ σαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. ᾿Ἡρξωτο δὲ λέγειν 
' πρὸς αὐτούς Ort σήμερον πεπλήρωται 7 γραφὴ αὕτη ἐν 
29 τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. Kal πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ x 
'."Ἐθαύμαξὸν ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς κπορευοµέ- 
voi; ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ ἔλεγον' 'Οὐχ οὗτός ἔστιν 
49 ὃ vióc ᾿Ἰωσήφ: Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς" Πάντως ἐρεῖτέ 
µοι τὴν παραβολὴν ταύτην ,,]ατρὲ, Φεράπεισον otav- 
τόν" ὅσα ἠκούσαμεν γενόµενα elg Καφαρναοὺμ, ποίη- 
94 σον xal ὧδε t» τῇ πατρίδι σου. Eine δέ: ἁμὴν λέγω 
$pf»; ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρἰδι 
95 avrov. "En" ἁληθείας δὲ λέγω ὑμῖν πολλαὶ χῆραι ἦσαν 
)y ταῖς Πκέραις Ἠλίου ἐν τῷ Ἰσραὴλ, ὅτε ἐκλείσθη 0 
οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία καὶ μῆνας ἓξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς µ 
96 yag ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμ- 
27 995 Ἠλίας, ε μὴ elg Σάρεπτα πρὸς γυναῖκα χήραν. Kol 
πολλοὶ λεπροὶ ἤσαν ἐπὶ Ἑλισσαίου τοῦ προφήτου iv τῷ 
. Ἱσραήλ ' καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, & μὴ Νεεμὰν 0 
:98 Σύρος. Καὶ ἐπλγσθησαν πᾶντες Φυμοῦ ἐν τῇ σιναγωγῇ 
99 ἀκούοντες ταῦτα. | Koi ἀναστάντες ἐξέβαλον΄ αὐτὸν ἔξω 
τῆς πόλεως καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους, 
ἐφ᾽ οὗ 7 πόλις αὐτῶν ᾠκοδόμητο, ὥςτε κατακρηµνίσαε 
«90 ᾽αὐξόγ' αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο. 
91. Καὶ κατῆλθεν elg Καφαρναοὺμ, τόλιω τῆς Γαλιλαί- 
δδας, xul ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἓν τοῖς σάββασι. Kai ἔξ- 
επλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι dv ἐξουσίᾳ ἦν ὅ 
83 λόγος αὐτοῦ. — Kal iv τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων 
πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτου καὶ ἀνέκραξέ φωνῇ μὲγά-, 
$4 Ag λέγων. "Ea! τί ἡμῖν καὶ σοὶ, ᾿]ησοῦ Ναζαρηνέ; Ηλ- 
Stc ἀπολέσαι ἡμᾶς" οἶδά σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ toU! 
95 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς λέων" Ὀιμώθητι , καὶ 


IV, 18. al, εὔαγγελίζεσθαι 1. ib. al. ἔνεχεν }. ib, al. ἀπέστ, µε 
ἑάσασθαι τοὺς συρτετριµµένους τὴν καρδίαν. 19. al. post δεκτὸν 
addunt καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. 99. al. ]. iv τῇ Καπεργαοὺμ } vel 
de Καπερν. 24. al. ὑμῖν λέγω: 25. α]. Ἐξλίου τοῦ προφήκου. 36. 
d εἰς «Σάρεπχα τῆς φιδῶνος s. λδονίας. 399. al. ἕως νῆς ὀσφρύος ἣν 

. M. εἰς τὸ κατακρηµέσωε. S1. al τῆς Γαλιλ. τὴν Ἀαραθαλάσφιον 
ἓν ὁρίοις καὶ. Ζαβουλῶν Νεφθαλείµ. 88. al πγεῦμα Ὀαιμόνιον 
ἀκάδαρτο», B4. al. ἡμᾶς ede ἀπολέσαυ, 
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imíne hoc evoluto, reperit loeum, ubi seriptum erat: *) ,Spi- 18 
ritus domini super me; quapropter unxit me, nt laetum de  : 
regno Messiano nuntium afferrem pauperibus, misit me, ut 19 
captivis liberationem alta voce nuntiarem et visum redditum 
eaecis, ut vulneratos dimitterem, ut liberi essent, ut palam 
Suntiarem annum domini gratum.'* Et velumen compliea- 20 
tum quum apparitori reddidisse;, consedit omniumque in 

b synagoga oculi eum intuebauntur. Coepit autem ad eos di- 21 
cere: hodie hic scripturae sacrac locus ooram vobis audito- 
ribus meis eventu comprobatus est. Et omnes laude eum 22 
ermabant et ad mirabantur eloquentiae flumeg dulcissimum ex 
eius ore.emanang dicentes: nonne hio est [osephi filius? 
Quibus ille: utique, inquit, proverbium illud obiicietis: Te 23 
ipsum cara, medice! quaecunque (a te) Capharnaumum in« 
gresso facta esse accepimus, fac etiam hic in potria tua. 
At dixit; sancte vobis confirmo, nullum prophetam in patria 24 
Sua esse acceptum. — Át verissime vobis dico: multae erant 25 
vidoSe aetate Eliae in populo Israelitico, quum coelo per 
triennium et sex menses clauso magna fames per totam 
grassaretur terram ; neque ad ullam earüm missus est Elias, 26 
nisi Sareptam ad mulierem viduam. Et multi leprosi erant 27 
Elise vatis aetate in populo Israelitico; neque quisquam 
eorum est purgatus, nisi Neemanus Syrus. Et omnes in 28 
sacre conventu haee audientes ira erant repleti. — Átque 29 
quum surrexissent, eum urbe eiectum ad montis usque ea- 
eumen, in quo urbs eorum erat. condita, duxerunt, ut 
eum praecipitarent: ipsewutem medios per eos egressus in- 30 
cedebat. Capharnaumum, urbem Galilaeae, quum descen- 31 
disset, die sabbati eos edocebat, Et doctrina efus obstupe- 32 
facti sunt ; nam sermo eius vi erat instructus. Eratque ín 33 
sacro conventu homo, spiritu laborans daemonis impuri, 
qui alta voce exclamavit hunc in modum: hen, quid nobis 34 
tecum rei est, lesu Nazarene? an venisti ad nos perden- : 
dos: novi te quisnam sie, sanctus ille Dei! Quem lesus his 35 
verbis increpuit: obmutesce! et egressus est ex eo. Quem 





*) Ies. LXT, 1. 2. LVIII, 6. 


L 1$.) Nazsrethae cum megna auditorum adiiratione quidem do- 
«rt et collaudatur, sed a popularibus suis repudiatus paene do 
Jaobte praecipitatur. 14—30. Matth, XIII, 58. Marc. Vl, 1. Tum 
Copharnanzi cum πωρβοὐ plebis stupore daemoniscum (Mere. L, 21.), 
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ἔχελθε PE αὐτοῦ. Kol Qhpa» αὐτὸν τὸ δαιμµόνιον εἲς 
86 µέσον ἐδῆλθεν ἀπ αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν αὐτόν. — Kol 
^ ἐγένετο Φάμβος ἐπὶ πάντας καὶ συνελάλουν πρὸς ᾽ἀλλή- 
Άους λέγοντες "Tíg ὁ λόγος οὗτος) ὅτι d» ἐξουσίᾳ καὶ 
δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασι, καὶ ἐξέρ- 
87 χονται/ Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ dg πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου. 
Vivasrüg δὲ ἐκ τῆς συναγωγῖς εἰςῆλφεν εἷς τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἦν συνεχοµένη 
89 πυρετῷ μεγάλῳ καὶ ἠρωτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. Καὶ 
ἐπιστὰς ἐπάνω airo ἐπετίμησε τῷ πορετῷ xol ἀφῆκεν 
4o αὐτήν. Παρβαχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. «4υ- 
νοντος δὲ τοῦ ἠλίου πάντες ὃσοῦ εἶχον ἀσδενοῦντας νό-- 
σοις ποικίλαις, Ίγαγον αὐτοὺς πρὸς ἀὐτόν' ὁ δὲ tl 
ἑχάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιθεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς. 
41 Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν κράζοντα- καὶ 
λέγντα. "Ort σὺ. ed. ὁ υἱὸς τοῦ Φεοῦ; Καὶ ἐπιτμῶν 
οὖκ tia αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ᾖδεισαν τὸν Ἄριστὸν αὐτὸν 
42 εἶναι, Γενομέρης δὲ ἡμέρας ἐξελφὼν ἐπορευθη dc ἔωη-- 
po» τόπον’ καὶ oí ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτὸν καὶ ᾖλθον ἕως 
αὐτοῦ καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι ἀπ αὐτῶν. 
49 Ὁ δὲ sins πρὸς αὐτους "Ort καὶ tait ἑτέραις πόλεσιν 
εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ δεοῦν ὅτι eig 
44 τοῦτο ἄπέσταλμαι. Καὶ ἦν' κηρύσσων d» ταῖς συναγω- 
γαῖς τῆς Γαλιλαίας. 


KEQw 6. 


3 "γένετο δὲ ἓν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ τοῦ 
ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ Φεοῦ καὶ αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ 
Φ τὴν λίμνην Γεννησαρὲτ καὶ εἶδε δύο πλοῖα ,ἑστῶτα παρὰ 
τὴν λίµνην ' ot δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπέπλυναν 
3 τὰ ὀἵκτυα. ᾽"Εμβὰς δὲ dg Vy τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ 
Σίμωνος, ἠρωτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὁλί- 
γον καὶ χαθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 
4 Ὡς δὲ ἐπαύόατο λαλῶν, eine πρὸς τὸν Σίμωνα" 'Enavá- 
γαγε εἷς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν dg 
6 ἄγραν. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Σίμων εἶπεν, αὐτῷ ' Ἐπιστάτα, 





IV, 37. εἰ. καὶ ἐξῆλθεν ἡ ἀκοή. 98. εἲς τὴν olx, Zim. καὶ 4,- 
δρέου. ib. al. ἡ πενθερὰ Ῥ. 40. al, παραχρῆμα, ὥστε αὐτὴν ἆνα- 
στᾶσαν διακονεῖν. 41. al. σὺ εὖ ὃ χριστός t. 49. al. ἐζήτουν t. 48. εἰ. 
ταῖς ἑτέραις πόλεσιν. 44. al. κηρύσσων si «&q συναγωχὰς τῆς 
᾿Ἱουδαίας. "V, 1. al. τ. ὄχλον ἐπικαλεῖσθαι. — ib. al. ἐστῶτος αὐτοῦ. 
2. al, ἔπλυνον Ἱ. ἕπλυναν, 8. al. ἀγαγεῖν. 4, al; χαλάσωμεν. 
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qvum malus genius in medium prostravisset, db eo egres- 
sus est, nullo detrimento ei illato, Et stupor occupa- 86 
vit omnes ac vieizsim  colloquebantur hune in modum: 
quisnam est hic sermo ?' nam potenter et eum vi malis im- 
perat daemonibus, atque egrediuntur. Et fama de eo in 37 
t&tam regionem eircumiacentem exibat. — — 

Verum quum e sacro conventu surrexiisset, ingressus 938 
ett demum Simonis: Socrus autem Simonis illius gravi febri 
detinebatur eumque de ea rogabant. Qui quum supra eam $9 
esustitisaet, febrem increpuit eamque reliquit. Confestim 
atem quum surrexisset, iis apparebat. — Occidente vero 40 
sele, emues quotquot haberent laborantes variis morbis, ad 
ewm addaxerunt, qui, unicuique eorum manibus impositis, 
eos sanavit — Egrediebantur-" vero etiam a gultis impuri 44 
ge*ü alta veee elamantes et dicentes: tu es filius Dei. 
Quos increpans non sinebat loqni; nam sciebant eum esse 
Messiam. Die gutem orto egressus in locum abiit deser- 42 
tum; et quaerebat eum hominum multitudo gt, quum usque 
8d eum venissent, retinebant eum, ne 4 iis discederet. 
ls vero ad eos dixit: quia ad reliquas quoque urbes necesse 43 
est laetum de regno. Messiano nuntium perferre; nam ad id 
missas sum. Et palam in conventibus sacris Galilaeae 44 


CAP. V. 


Accidit autem, ut, quum homínum turba doctrinae 1 
Óivimae audiendae eausa eum urgeret, et ipse stans ad lacum 
Genmenreticum. duo navigia videret collocata propter Ἰα- 2 
eum; piscatores autem, qui ab iis descendetant, retia sua 
ablaeban Unum vero illorum navigiorum, quod Simonis 3 
erat, ingressus rogavit eum, ut paululum a terra proveheret, 
et quum consedisset, edocebat é navigio hominum multitu- 
dinem. Quum autem finem dicexidi fecisset, dixit ad Si- 4 
menm: in altum provehere et demittite retia vestra ad 
«tua. Cui Sison respondit his verbis: domine, per to- 5 





Petri socerum aliosque aegrotos sanat (Matth. VIII, 14. Marc. I, 29.) 
atque in synagogis ludaeorum docet, 31—44. 


V. Prae nimia bontinum copia e navigio ad lacum Gennesareti- 
«m docere cogitmr; qua occasione quuin Petrus, lacobus et Lo- 
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δὺ ὅλης εἲς φυχεὸς καπιάσαντες οὐδὲν ἑλάβομεν" ἐπὲ 
6 δὲ tà ῥήματε σοῦ χαλάσω τὸ δέκτυον Καὶ τοῦτο ποιη- 
σαντες συνἐκλεισαν πλῆφος ἰχθύων πολύ διεῤῥήγνυτο δὲ 
7 τὸ δίχτυον αὐτῶν, καὶ κατένευσαν Toig µετύχοις τοῖς ἐν 
τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἑλθόνεας συλλαβέσθαι αὐτοῖς καὶ 
ἦλθον καὶ ἔπλησαν ἁμφότερα τῷ πλοῖα,- ὥστε βυθίζε- 
8 σθαι αὐτά. Ιδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προςέπεσε τοῖς yó- 
νασι τοῦ Ἰησοῦ λέγων ' Ἔξελθε ἀπ ἐμοῦ» ὅτι ἀνὴρ ἅμαρ- 
ϱ τωλός εἷμι, xpi. Θάμβος γὰρ πεθιέσχε» αὐτὸν xoà 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύω», ᾗ συνέ- 
40 λαβον' ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς Ze- . 
βεδαίου, oi dom κθινωνοὶ τῷ «Σίμωνι. Καὶ εἶπε πρὸς 
τὸν Σίμωνα ὅ Ἰησοῦς' 1M) φοβοῦ' ἀπὸ τοῦ νῦν áv- 
41 θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. Καὶ καταγωγόντες τὰ màeia ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα ἠκολουθησαν αὐτῷ. 

19 Καὶ T vero ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἓν qui τῶν πόλεων 
xal, ἰδου) ἀνὴρ πλήρης λέπρας καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦ», . 
πεσὼν ἐπὶ πράρυπον , ἐδείθη αὐτοῦ λέγων" κύριε, ἐὰν 
19 94 gc, δύνασᾶξ µε καθαρίσαι. Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 

gywaro αὐτοῦ εἶπών' Θέλω, καθαρίσθητ. Κα εὐθδέως 
44 5 λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς παρήγγειλε» 
αὐτῷ μηδενὶ εἰπεν' ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ 
ἱερε καὶ προςένεγκε περὶ τοῦ καδαρισμοῦ cov, καθὼς 
προςέταξε ΙΜωὺσῆς, sc μαρτύριον αὐτοῖς. 
45 4ιήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ xal συνήρ- 
χοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ Φεραπεύεσθαι ὑπ αὐτοῦ 
46 ἀπὸ τῶν ἀσθενεμῦν αὐτῶν. «4ὐτὸς δὲ ἦν ὑπολωρῶν ἐν 
17 ταῖς ἐρήμοις καὶ noogevyoutvoc, Καὶ ἐγένεο ἐν μιᾷ τῶν 
ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων καὶ ἦσαν καθηήµενοι 
Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι, οἳ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ 





V, 5. ο]. ix) τῷ ῥήμ. σ, o0 μὴ παρακούσομαι 6. 2l. ἰχδύων nie 
ΦοςἹ. ib. ὥςτε τα ὀίκτυα ῥήσσεσθαρ. 7. αἰ. ἐπλίσθησαν. B. al, 
προςέπ. τοὺς ποσὶν. 10. al. joa» δὲ κοιρωνοὲ αὐτοῦ Γάκ. καὶ ἹἸωάν. 
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tam quidem noctem laborem perpessi nibil cepimus, at tuo 
dicte fretus reto demittam. — Quod quum fecissent, magnam 6 
piseum mukitudinem coneluserunt; perum autem aberat, 
quin rete eorum rumperetur, et annuerunt sociis ia altero 7 . 
marigie constitutis, Ὁ adveeti eum ipsis caperent, Qui 
venissent, utrumque navigium repleverunt, ita ut 
(eene mergeretur, Que viso Simon Petrus ad genpa lesu 8 
polpum est bis verbis: egredere a.me; nam homo sum 
petater, domine, Stupor enim eum omnesque, qui eum eo 9 
enmt, occupaverat ob praedam piscium, quam fecerant; 
militer vero etiam [aeohum et lohannem, filios Zebedaei, 10 
qui socii erant Simoni, Et lesus dixit ad Simonem: noli 
timere, ab boe inde tempore homines capies, Et navigiis 14 
Super tesram subductis, omnibus relictis, eum sunt secuti. 


Et accidit, ut, quum In una illarum urbium versaretur, 12 
, €t, εοιο[ vir esset leprae plenus, qui, lesu conspecto et in 
faciem lapsus ab. eo petiit his verbis: «domine, si voles, 
petes me reddere purum, — Et protensa manu eum attigit hac 19 
voce: volo, purus este, Et statim purgata est eius lepra, 
Et ipse, ne oui diceret, ei mandavit: at digressus siste 44 
temeüpsum sacerdoti atque offer de purgatione tua (munus), 
qwuimodum Moses iussit, ut iis sit testimonium. 


Àt fama de eo magis divulgabatur, et conveniebat in- 15 
geus hominum multitudo, ut audirent et ab eo a morbis 
sua liberareatur,  [pse vero secedebat in locis desertis et {6 
vacabat précibvs. — Et accidit, ut die quodam et ipse doceret 17 
maltique assider-nt Pharisaei et iurisconsulti, qui ex omni 





hsunes jussu eins retia in mare demississent ingentique piscium 
yraeda esseut. potiti, a se impetrare non possunt, quin fesum , qui 
divisum iis munus promittit, sequentur. 1—11. cf. Math. 1V, 19. 
35. Marc. I, 16. In ufbe quadam Iesus leproso sanitatem restituit 
* paalyuco , in quo sanando Pharisaei, quos refutat, imnpictatis 


^ 
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πάσης κὠµης τῆς Γαλιλαίας καὶ [ουδαίας καὶ Ἱερουσα- 
18 λήμ’ καὶ Nul κυρίου ἦν sic τὸ ἱᾷσθαι αὐτοὺς,. Καὶ, 
ἰδού/ ἄνδρες φέροντες bul κλίνης ἄνθρωπον, ὃς ἦν πα- 
αλελυμµένος, καὶ vov» αὐτὸν εἴςενεγχεῖν καὶ φΦεῖναι 
19 ἐνώπιον αὐτοῦ. ^ Καὶ μὴ εὑρόντερρποίᾳ εἰςενέγκωσεν αὖ- 
τὸν διὰ τὸν Όχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κε- 
ράμωφ καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ  κλιιδίω dc τὸ μέσον 
20 ἔμπροσῦεν τοῦ ᾿]ησοῦ. Καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν» 
21 ᾿4νῶρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ ἤρξαντο 
διαλογίζεσδαι οἱ γθαμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες" 
Τίς ἐστιν οὗτος, ὃς λαλεῖ βλαςφημίας; τίς δύναται ἀφιέ- 
22 ναι ἁμαρτίας, tl μὴ μόνος ἡ Φεός; Επυνοὺς δὲ ὅ . 
Ἴησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς 
23 αὐτοὺς Τί διαλογίεσθε dv ταῖς καρδίαις ὑμῶν; TY 
, ἐστιν' εὐκοπώτερον εἰπεῖν ' Ἰάφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, 
34 7 εἰπεῖν. Ἔγειρε xol περιπάτει;} — "Iva. δὲ εἰδῆτε, ὅτι 
ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς dn 
ἁμαρτίας" (εἶπε τῷ παραλελυμένῷ ') Σοὶ λέγω’ Ἔγειρε, 
καὶ ἄρας τ αλινίδιόν σου πορεύου tlg τὸν οἶκόν σου. 
36 Kal παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ D 
κατέχειτο, ἀπῆλθεν lg τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξάζων τὸν 
26 9:0», Kal ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας καὶ ἐδόξάζον τὸν 
Φεὸν καὶ ἐπλήσφησαν φόβου λέγοντες "Ori εἴδομεν πα- 
ράδοξα σήμερον. 
37 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλφε καὶ ἐφεάσατο τελώνην ὀνό- 
ατι ««{ευὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον καὶ εἶπεν αὐτῷ ' 
?8 ᾿4χολούθει µὸι. — Kal καταλιπὼν ἅπαντα ἀναστὰς ἤκο-- 
29 λούύησεν αὐτῷ. Καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγάλην «4ευῖς αὐτῷ 
ἐν τῇ olxía αὐτοῦ. καὶ ἦν ὄχλος τελωνῶν πολὺς καὶ 
90 ἄλλωνο οἳἵ ἦσαν μετ αἰτῶν κατακείµενοι. — Kal ἐγόγγυζον 
oí γραμματεῖς αὐτῶν καὶ oi Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς µαδη- 
τὰς αὐτοῦ. λέγοντες  «4{ιατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἅμαρ- 
81 τωλῶν ἐσῶίετε καὶ πίνεε; Καὶ ἀποκριδεὶ à Ἰησοῦς 
εἶπ πρὸς αὐτούς' Οὐ Ἀχρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες 





V, 19. al. ποίας vel διὰ ποίας poda ἀναβιβάσαντες. ib. al. ἓπὲ 
τὸ δῶμα καὶ ἀποστεγάσαντες τοὺς κερώµους, ὅπου ἦν, καθῆκαν τὸν 
πράββατον σὺν τῷ παράλυτικῷ. «1. al, οἱ Φαρ. λέχρντες iv ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν. ib. al. εἰ μὴ elc ὁ Φεός. 39. al. ἔγειραι]. 94. al. 
ἄρον τὸν κράβΒ. καὶ πορεύου. 399. αἱ. ἐφ᾽ d d. 96. al. ἑξίσταντο dà 
Λάντες. 27. al. ἐλθὼν πάλιν παρὰ τὴν Θάλασσαν, τὸν inaxolov- 
«Φοῦντα αυτῷ ὄχλον ἐδίδωσκεν, καὶ παράγων εἶδεν Live) τὸν τοῦ 
Αλφαίου. 28. al. ἠκολούθεν. 39. al. ὁ «4ευῖςΓ. 90. αἱ οἱ Φαρισ, 
xav ᾱ. περὶ αὐτοῦ. ib. al. αὐτῶν omittunt, ib. al. ]. μετὰ τελωνῶν Τ. 
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viro Galilaeae et Iudaess atque Hieroselymis venerant eo$- 
que dominus poterat sanare. Et, eoos! homines in lecto 18 
afferebant hominem , qui membrorum resolutione laborabat, 


"εί quaerebant eum inferre et ante eum collocare. Qui quum 19 


mon inveniasent, quonam modo eum inferrent ob hominum 
melütudinem, in domum quum adscendissent, per tegulas 


-eum eum lectulo demiserunt ante lesum. Quorum fiduciam 20 


quum vidisset, dixit: homo, condonata sunt tibi tua pec- 
cz. Et eoeperunt secum cogitare legisperiti et Pharisaei 2ἱ 
hoec modo: quis tandem hig est, qui impie in Deum loqui- 
ta! quis potest peccata condonare, nisi unus Deus At 22 
lesus, cognitis eorum cogitatis, iis hunc in modum respon- 
dit: quid vobiscum reputatis? quid proclivius est, ut dicas: 23 
cendenata sunt. tibi tua peccata, an ut dicas: surge atque 
ineedei Át ut. aciatis, buic homini vitiorum in terra con- 26 
peteatatem esse concessam: (dixit paralytico: ) 
dice thi, surge , tolle lectulum tuum atque domum tuam 
Tedi. Et eonfeetiea quum teram iis surpexisset, sublato, in ?5 
que repositus fuerat, lectulo, domum suam abiit, laudibus 
celebrans Deum. — Et cuncti summo affecti stupore laudibus 26 
Deun celebrabant attomitique dixerunt; mirabilia hodie vi- 
us, 
Postea quum esset egressus , portitorem, nomine Levin, 27 
sedentem. vidit ad portitorium, cui dixit: sequere me. Et 28 
emnibus relictis, quum surrexisset, eum est secutus, Cui 29 
quum Levi magnum convivium in domo sua comparasset, 
magua aderat portitorum multitudo aliorumque, qui simul 
tum iis aceumbebaunt, Εξ legisperiti ex iis et Pharisaei ad 90 
discipulos eius mussitabant dicentes: cur editis et bibitis 
cum portitoribus flagitiosisque hominibus? ^ Quibus lesus 31 
€ in modum respondit; non sapis opus est medico, sed 


ο c 





eum ' "me aecusant, 19--96. cf. Mauh, VIIT, 4. Marc. I, 40. 
Μοδ. ΙΧ. 1. Marc. ll, 1. Quum Iesus a Levi portitore, qui no- 
ma ei dederat, invitatus convivio interest, 3 Pharisaeis hanc ob 
Έ µε. vitaperatur ; sed libere declarat, se. divinitus missnm esse 


malos ad pietayem perdueendos, 27—82. Eosdem 


* 
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80 .Ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol κακῶς ἔχοντες οὖκ ἐλήλυθρ καλέσαι 

^ ὁμιαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς slg µετόνοιαν. 

33 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν) «4ιατί ol μαθητα) Ἰωάν-. 
νου νηστεύονσι ztuxvà καὶ δεῆσεις ποιοῦνεαι, ὁμοίως xci 
οἱ τῶν (Φαρισαίων.' οἱ δὲ col ἐσθίουσε καὶ πίνουσινς 

84 'O δὲ dins. πρὸς αὐτούς «μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ 

, νυμφῶνος, «y ᾧ ó «νυμφίος μετ’ αὐτῶν ἐστι, ποιῇσαν» 

85 νηστεύειν; ἘΕλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρῦῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὃ νυµφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς 

86 ἡμέραις. Έλεγε δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτούς' "Ott 

αὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον 
παλαιὀν᾽ εἰ δὲ µήγε, καὶ τὸ. καινὸν σχίδει καὶ .τῷ παλαιῷ 

87 o9 συμφωνεῖ τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. Καὶ οὐδεὶς' άλλες 
οἶνον νέων εἷς ἀσκοὺς παλαιούς" el δὲ µήγε, ῥήξει ὁ νέος 

88 οἶνος τοὺς ὠσκοὺς καὶ αὐτὸς ἐκχυβήσεται καὶ oi ἀσχοὶ 
ἀπολοῦνται' ἀλλὼ οἶνον νέον tlg ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον» 

: 89 καὶ ἀμφότεροι συνεηροῦνται. Καὶ οὐδεὶ πιὼν παλαιὸν 

εὐθέως Φέλει wéoy* Άέγει φάρο Ὁ παλαιὸς χρῄστότερός - 


3 


έστικ. 


KE Q. V I. σα 


Pd 
1 Ἐγένετο δὲ ἓν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαν: 
αὐτὸν διὰ τῶν .σπορίκων» καὶ ἔτιλλον ol μαὺηταὶ αὐτοῦ 
2 τοὺς στάχυας καὶ ἤσθιον ψῶχοντες ταῖς χερσί. ἨΤενὲς 
δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστε 
τοῖς σάββασι; Καὶ ἀποκριθεὶς πρὺς αὐτοὺς 
Ἰσοῦς' Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε 0 ἐποίησε {4{ανἲδ, 
νασενν αὐτὸς καὶ oi μετ αὐτοῦ ὄντες, ὡς εἲς-- 
τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ-- 
αβε καὶ ἔφαγε καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς μετ αὐτοῦ, 
ξεστι φαγεῖν, el μὴ uóvovg τοὺς ἱερες; ἸΚαὶ 
τοῖς. "Or. κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ιββάτου, 
το δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἴςελθεῖν αὐτὸν 
͵ναγωγὴν καὶ διδάσκειν καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος 





νηστεῦσαι. 36. οἱ. ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ ]. 38. al. βάλλουόνς. 
rog. VI, 1. al. δευτεροπρώτῳ omittunt. 2. τί ποιοῦσεν 
σου τοῖς «σάββασε, ὅ οὔκ ἔξεστι — 9. οὐδέποτε τοῦςο 
. al. προςθέσεω»ν. — ib. al. oUx ἐξὸν ἦν. 5. al. hunc vs. 
; loco eius scr. τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ Θεασάμενύς τινα ἐργαζςο- 
ββάτῳ εἶπεν αὐτῷ ' άνθρωπε, cà μὲν οἴδας τί nog, 
εἰ δὲ μὴ οἶδας, ἐπικαεάρατος καὶ παραβάτης eb τοῦ 
l. καὶ εἰςελφθόντος αὐτοῦ χάλιν εἲς τὴν συγαγωγὴν σα). 
» ἄνθρωπος ξηρὰν ἔχον τήν χεῖρα. 


L 
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aegrotis: non.veni, u$ bonos, sed malos ad moreg emen- 32 
dandos vocarem. | 

lli vero ad eum dixeumt: eur discipuli Iohannis 33 
erebro agunt ieiunia funduntque preces, similiter etiam 
Pharisaeorum , tui autem edunt et bibunt! Quibus ille: 34 
num potestis, inquit, efficere, ut paranymphi, quamdiu 
sponsus cum ipsis versatur, ieiunia exerceant? Sed veniet 35 
tempus, et / quidem) si sponsus iis crit subtractus, tum illo 
tempere agent ieiunia. Dicebat vero etiam allegoriam ad eov: 96 
Demo recentis vestimenti assumentum pallio antiquo assuit, 
std nisi quidem , etiam recens rupturam facit neque antiquo 
congruit (id quod) a recenti desumtum. | Neque quisquam 97 
recens vinum ín veteres íniicit utres, sed nisi forte, recens 
vinum utres illos rumpet ipsumque effundetur atquo utreg 
peribunt; at vinum recens in recentes utres est infunden- 88 
dum et utraque conservantur. Neque quisquam veteri usus 39 
confestim eupit recens; dieit enim: vetus praestaptiug est. 


CAP. VL 


Accidit autem, ut, quum sabbato primo a die secundo 1 
festi paschalis numerato per sata proficisceretur, eius disci- 
puli «t spicas evellerent et comederent manibus éonterentes, 
-Át quidam Pharisaeorum iis dixerunt: quid facitis quod non 2 
licet facere diebus sabbati? Quibus lesus hunc in modum 9 
respondit: ne hoc quidem legistis, quod fecit Davides, 
quam esuriret, ipse eiusque comites, quomodo domum Dei 4 
intravit et panes saeros propositos comedit, quos comedere 
non lieet, nisi solis sacerdotibus? — Et dicebat iis: dominus 5$ 
est homo etiam sabbati. 


Accidit vero etiam alio sabbati die, ut conventum sa- 6 
erum iugressus doceret; eratque ibí homo, cuius dextra 





discipulos eius vituperantes, quod nulla agent ielunia, refutat 
Omnia temporibus esse accomimodanda atque inutilia abiicienda, 
83—39. Matth. IX, 9. Marc. Hi, 13. 


VL Iesus Pharisaeis neque e discipulis suis, spicis die sa'bati 
eralsis neque a semetipso tabida bominis eniusdam msnu eodem 
ie nata sacra violata esse, partim exemplo Davidis, qni vel panes 
ε.α. in templo consámserit, partüm eubliniore, quae homiei 
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7 καὶ ἡ χεὶρ ἀὐτοῦ ἡ dabo ἦν ned. , Παρετήρουν δὲ oi 
γθαμματεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι, εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ Όερα-- 
8 πεύσει, ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ, «4ὐτὸς δὲ ᾖδει 
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν αἱ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ξηρὰν 
«ἔχωτι τὴν χεῖρα Ἔγειρε καὶ στῆθι εἷς {ὸ µέσον. 'O δὲ 
9 ὠνμστὰς ἔστη. — Eintv οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς avrovg: Ἔπε- 
“ρωτήσω ὑμᾶς Τὰ ἔξεσει τοῖς σάββασινῃ ἀγαθοποιῆσαε, 
10 7 κακοποιῆσαι; ψιχὴν σῶσαι, ἢ ἀποκτεῖναις Καὶ περι- 
Αλεψάμµενος πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ. "Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά Gov, Ὁ δὲ ἐποίησεν καὶ ἀποκατεστάθη 7) χει 
41 ἀὐτοῦ ὡς 45 ἄλλη. «4ὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ávolag* κα 
Φιελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. 
129 ' "Eyévero δὲ i» ταῖς ηµέραις ταύταις . ἐξῆλθεν εἷς τὸ 
ὄρας προςεύξασθαι’ καὶ ἦν διανυκτερεύων à» τῇ Ἀροςευχῇ 
.13 τοῦ Φεοῦ. Kal ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προςεφωνησε τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ. καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν δώδεκα, abc 
14 καὶ ἁποστόλους ὠνύμασε' ἁίμωνα, 0» καὶ ὠνόμασε Πέ- 
τρον, καὶ «4νδρέαν τὸν ἄδελφὸν αὐτοῦν ᾿]άχκωβον καὶ 
15 ᾿]ωάννην, Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον, Ἰατθαῖαν καὶ 
ἐλωμᾶν, 'Iáxoffov τὸν τοῦ «4λφαίου καὶ Σίμωνα τὸν κα-- 
46 λούµενον ζηλωτὴν, ᾿]ούὰαν 'Iaxofov καὶ ᾿Τούδαν 'Ioxa- 
17 οώτην, ] ὃς καὶ ἐγένετο προδότης’ καὶ καταβὰς μετ 
αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου πεδιμοῦ καὶ ὄχλος μαθητῶν 
αὐτοῦ καὶ πλῆθος noÀó ταῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ιου- 
' Δαίας καὶ ᾿Ἱερυσαλὴμ καὶ τῆς παραλίν Τύρου xaà 
Σιῤῶνος, o jÀJo» ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰα9ῇναι ἀπὸ τῶν 
18 νόσων αὐτῶν, καὶ oi ὀχλούμενοι ἀπὸ πνευμάτων ἀκαδάρ- 
19 των «αἱ ἐθεραπείοντο. Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαε 
αὐτοῦ, ὅτι δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας. 
40 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς avro) tg εοὺς 
μιαθητὰς αὑτοῦ Eye" ἹΜακάριοι οἱ πτωχοί' 01: ὑμετέρα 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Φεοῦ, ἸΜακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν * 
91 ὅτι χορτασνφήσεσύε. ΠΜωκάριοε οἱ κλαίοντες νῦν. ὅτε 
Φὸ γελάσετε. Ἱήακάριοί ἔστε, Όταν µισήσωσιν ὑμᾶς. oi &v— 
Όρωποι xal ὅταν ἀφηρίσωσιν ὑὠμᾶς καὶ ὀνειρίσωσι xal 
ἐχβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς' πονηρὸν ἕνεκα τοῦ υἱοῦ 


93 τοῦ ἀνθρώπου. «Χάρητε ἐν ἐκεύῃ τῇ ἡμέρφ καὶ σχιρτ2]-- 





- 


VI, 7. al. παρετή d) αὐτόν }. 8. al. ἔγιοραι 1. ib. al. «9 ἀνδρδ. 
9. al. kxoldoes T. l. prodszoxv. 10.al. eine τῷ d»ógexe T. "b. alo ὦ 
δὲ ἐξέεεινεν vel dxoígasp οὕτω. ib. al. ἀπεκατεστάθηὴ $ ydg αὐτοῦ 
ὑριῆς d. 12. al. Hi00e αὐτόν. 13. al. ἐφώνηαε. ib. pro ὥρομ. al. 
1. ἔκάλεσε. 18, 81. ὑπὸ πνευµώτων, 90. al. µακάριοι ὑμεῖς οἱ πεαφοἳ 
«ῷ πνεύµατι. 2L. al, 1. χορεασθήἠδονται, 39. χαίρετε 1. 
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menm erat ecen, — Observabant wutom legisperiti et Phari- 7 
ενα, si die sabbati esset sanaturus, ut materiem eum crimi- 
nandi haberent, [ρου vero sciebat eorum cogitata dixitque 8 
homini, qui aridam manum habebat: surge ac siste te in me- 
diwm, Qui quum surrexisset, adstabat. Dixit igitur lesus 9. 
td eos : interrogabo vos: quid licet die sabbati? recte agere 

en mile agere?! vitam servare an interficere? Εξ postquam {0 
Ἔθε emnes cireumspexisset, ei dixit: extende manum tuam. 
Ile autem fecit: et restituta est (in pristinam conditionem) 
masc: eias, quemadmodum altera. At ipsi insania, repleti {4 
smt et iavicem inter se deliberabant, quid lesu facerent, 

Ácridit antem illis diebus, ut in montem sese cenferret 12 
preces facturus, totamque noctem in precibus ad Deum fun- 
(edis transigebat. — Et die exorto quum discipulos suos ad 18 
** voetatiet, duodecim ex iis elegit, quos etiam apostolos 
Yvotavit: Bimonem , quem etiam Petrum nóminavit, et An- 14 
dream eius fratrem ,. lacobum et lohannem, Philippum et 
Bartholemaeum , Matthaeum et Themam, [lacobum filium 15 
Alpbsei et Simonem, quem voeant zelotam, ludam lacobi 46 
Tratrem et ludam Cariothensem, qui etiam eum tradidit, qui- 17 

degressus. constitit in loeo cnmpestri; et copia dia- 
cipslorem eius. et mayna populi multitudo a tota Iudaea et 
Hieresolymis et maritinio Tyri et Sidonis traetu, qui vene- 
TAa, ut eam audirent et a morbis suis sanarentut, et qui- 18 
esoque ab impuris vexabantur daemonibus, et sanaban- 
Wr. Ettota multitudo eum sibi tangere studebat; nam vis 19 
àb ee proficiscebatur et medebatur omnibus. 

Etipse eculis suis in discipulos suos wublatis dicebat: 90 

Wuperes; nam ad vos pertinet regnum coeleste: beati 21 
efürientes mune ; nam satiabimini: beati qui nuno in luctu 22 
fuf; Bam laetabimini: beati estis, si vos odio habuerint 

ies et si yos (e coetu ludaeorum sacro) eiecerint et 

irerint vestrumque nomen tanquam infame reiecerint 
(eruit faerint) propter Messiam ; gaudete illo dje atque 93: 
hune RR E 


lae, cadoritate, psrtm lege illa liv. ; nunquam non recte esse 
s£t9dwn, probat, Quare exaoggbati Pharisaei iu eum conspirant. 
1—U. Math. XII, 1. Marc. If, — ]ii, 6. Deinde precibus in 
meste 1d Deum factis, duodecim sibi eligit apostolos et. eoram 

beminum inultitudine, quae e Iudaes, μωρή ; Tyro 
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cura! ἰδοὺ γὰρ , 6 μισφὸς ὑμῶν πολὺς : τῷ οὐρανῷ” 
'"xató εταὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προ ήταις οἱ παγέρες av- 
24 τῶν, Ils οὐαὶ 4 ὑμῖν "toic πλονσίοις! ὅτι ἀπέχετε τὴν 
'παράκλησιν ὑμῶν. Οὐαὶ ὁμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι/, ete 


ο 4 usi LISTA. 





Osol ὑμῖν, o γελῶντες νῦν { ὅτι πενθήσετε 


Wal, ὕταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι οἱ ἄν- 
αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψενδοπροφήταις 
m. 4 ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουαιν * 
}ροὺς ὁ Suüv' καλῶς ποιεῖεε τοῖς μισοῦ-- 
ῖτε τοὺς καταρωμένους ὁ ὑμῖν ' προςεύχε- 
ἠρεαξόντὼων ὑμᾶς, Tj τύπτοντί -σε ἐπὶ 
χε καὶ τὴν GM καὶ ἀπὸ τοῦ αἴρονεός 
tel τὸν χισῶνα μὴ κωλέσῃς. Πωντὶ δὲ 
δου καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ cà µε] 
Φὼς Φέλετε ; Ίνα ποιῶσι ὑμῖν οἱ ἄν- 
ic πομεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. Καὶ d ἆγα-- 
ivre $uác, , ποία ὑμῖν χάρις tavi; xol 
Lol . τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι, 
ijr τοὺς ἀγαφοποιοῦντας ὑμᾶς , ποία 
καὶ γὰρ, oi ἅμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι» 
8 παρ. ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν 
γὰρ oi ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζου-- 
σι τὰ ἶσα. JB ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ποιεῖτε καὶ δωφείζετεα μηδὲν ἀπελπίρον-- 
 μισᾶὺς ὑμῶν πολὺς» καὶ ἔσεσὃε vtol 
τὸς χρηστὸς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες à», xaJag xai ó 
ρμων ἐσεέί. Καὶ μὴ κρίνετε καὶ οὗ μὴ 
ραδικάζετε καὶ οὐ μὴ χαταδικασθῆτε. 
Ἰλυθήσεσθε. δίδοτε καὶ δοῦήσεται € υμῖν" 
ιεσμένον καὶ οκ ώς, καὶ όπερεκ-- 
ιν elg τὸν χόλπον ὑμών. γὰρ μή 
, ἀνεμετρηδήσεται Suy. "h ἴπε δὲ na— 
Min δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; 
ig βόθυνον πεσοῦνται; Ovx ἔστι μα-- 
ιδάσκαλον αὐτοῦ κατηθτισµένος δὲ πᾶς 
παλος avro). Tí δὲ ῥλέπεις τὸ κάρφας 


φ 
; οὔρανοῖς. ib. (et τε, 20.) al. pro εῦτὰ R 
26. al, οὐωὸ ὑμῖν T. ib. al. πάντες οἱ dvOQezos, 
πᾶς T. ib. al, καὶ προςεύχεσθε 1. 29. al. στρέψον 
81. al. δανε(ζετε. 35, οἱ. τοῦ ὑψέστου 1. ib. al, 
s. μηδὲν ἑλπίζοντες. 86. ^l. 0 πατὴρ ὑμῶν» 
yuQ µέτρφ μειρεῖτε. 39. ἐμπεσοῦνται T. 
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«miGte; nam, «οροἳ praemium vestrum amplum erit ín 
esclo; eedem enim medo prophetis patres eorum faciebant. 
Sed vae vobis loeupletibus! nam bonum vestrum habetis 24 
tstum. Vae vobis satiatis! nam esurietis, Vae vobis nuno 25 
laetantibus! nam lugebitis et plorabitis. Vae, si vos homi- 26 
aes probaverint | nam eodem modo faciebant falsis vatibus, eo- 
rum patres. Át vobis dico auditoribus meis: amate inimi- 27 
ees vestros ;. beneficiis ornate eos, qui vos odio habent: 
bene preeamini iis, qui in vos exsecrantur: precamini pro 28 
üs, qui vos ealumniantur. Qui tibi pereutit unam ma- 29 
lem, ei alteram quoque offer, et ab eo, qui pellium tuum 
aufert, tunicam ne prohibeas. Quicunque vero abs te petierit, 80 
da ci et ab. eo, qui tua aufert, noli repetere. Et quemad- 31 
modem vultis, ut vobis faciant homines, vos quoque facite 
Wüs similiter. Et si, qui vos amant, amatis, qualis vobis 32 
gratia est? mam flayitiosi quoque eos, qui ipsos amant, - 
amant. Et sieos, qui vos beneficiis orpant, beneficiis 33 
ornatis , qualis vobis gratia est? nam improbi quoque idem 
faciunt. Et si mutuum dabitis iis, a quibus vos recepturos 34 
esse speratis, qualis vobis gratia est? nam improbi quoque 
improbis dant mutuum, ut paria recipient, Verum amate 85 
isumiees vestros et beneficiis ornate et mutuum date, nihil 
inde sperantes: et praemium*vestrum erit amplum et filii 
eritis eclsissimi, qui gratiosus est erga ingratos atque imn- 
prebos Estote igitur misericordes, quemadmodum etiam 36 
pater vester misericors est. Et πο (rigide) iudicate et mi- 87 
nime (rigide) iudicabimini; ne condemnate et minime con- 
unini. Condonate et vobís condonabitur: date et da- 38 
bitur vobis; mensuram bonam, preàsam , concussam et su- 
perfiaentem in gremium vestrum dabunt. Nam eadem men- 39 
SUT8, qua ( vos ) metiemini, vobis remetientur. Num forte 
Caecus caeco viae dux esse potest? nonne uterque in foveam 
labetur! Non est discipulus magistbo suo praestantior; 40 
at perfectus quisque erit quemadmodum magister. Quid 41 





et Sidone convenerat, nt aegrotos eorum sanaret, quod etiam faa 

€um est, verba ad discipnlos suos faciens, miseros, amantes ini- 

mcos , clementes , liberales, mausuetos beatos praedicat et para- 
de caeco eaccum ducente, de festuca in oculo alterius, de - 


΄ 
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τὸ dy τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν 
42 i» τῷ ἰδίῳ ὀφδαλμῷ οὐ κατανοεῖς; 3j πῶς δύνασαι λέγειν. 
'πῷ ἀδελφῷ cov: «4δελφὲ, ἄφες, ἐκβάλω τὸ -κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφδαλμῷ σου οὐτὸς τὴν àv τῷ ὀφθαλμῷ co) 
doxó» οὐ βλέπων; "Ὑποκριτά{: ἔκβαλε πρῶτον τὴν ὁοχὸν 
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σοῦ; καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
Ag χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθδαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οὐ γάρ 
ἐστι δένδρον καλὸν ποιοῦν xapnóv σαπρόὀν οὐδὲ δένὸρον 
44 σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. "Έκαστον γὰρ δένδρον ix 
τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται οὐ γὰρ 05 ἀκανθῶν συλ-- 
45 λέγουσι σῦκα οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. Ὁ ἀγα- 
Φὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαδοῦ Φησανροῦ τῆς καρδίας 
αὗτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθὸν xal ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ 
τοῦ πονηροῦ Φησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ 
πονηρόν ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος vc καρδίας λαλεῖ 
46 τὸ στόμα αὐτοῦ. ΊΤΐ δέ µε καλεῖτε, κύριε, κύριε, xal 
47 οὐ ποιεῖτε ὢ λέγω»  Ilág ὁ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων 
µου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι 
48 ἐστὶν ὅμοιος. "Ὁμοιός ἐστιν ἀνθρωπῳ οἰκοδομοῦντι οἴκίαν, 
το 0g ἔσχαψε καὶ ἐβάθυνε καὶ ἔθηκε Φεμέλιον ἐπὶ τὴν πέ- 
. τραν’ πλημμύρας δὲ γενομένης προςέβῥηξεν Ó ποταμὸς 
τῇ οἶκίᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτὴν τεθεµε- 
49 Miro γὰς ἐπὶ τὴν πέερα». *'O δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιή 
σας Ὁμοιός ἐστιν ἀνθρώωπῳ οἰχοδομήσακει οἰχίαν ἐπὶ τὴν 
y» χωρὶς Seutilov: 7 i i ὃ ποταμός καὶ εὖὐ- 
Sé ἔπεσε, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς olxlag ἐκείνης μέγα. 


KEGO. VII. 


1 "Enel δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἷς τὰς 
2 ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰςῆλδεν εἷς Καφαρναούμ. Ἕκατον- 

τάρχου ὁέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤμελλε τελευτᾷν, ὃς 
8 ἦν αὐτῷ ἔντιμος. -«κούσας δὲ περὶ τοῦ 5000 ἀπέστεελ. 
. αρὸς αὐτὸν πρεοβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων ἐρωτῶν αὐτὸν, 
4 ὕπως ἐλθὼν διασωσῃ τὸν δοῦλρν αὑτοῦ. Οἱ δὲ παρα- 
γενόμενοι πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίος 
6 λέγοντες "Ori ἄξιός ἐστινν ᾧ παρέξῃ τοῦτο ἀγαπᾷ γὰς 

τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησαι 





Vl, 41. al. di» εῷ o9 ὀφθαλμῷ δοκὀν. 49. al. ἑκβάλω c. 
Ix τοῦ ὀφθαλμοὺῦ. 44. da τοῦ και αὐτοῦ, ib. ji Pid ia 
46. ο]. ὃ λέγω. 48. al. διὰ τὸ καλῶς οἰχοδομεῖσθαν αὐιὴν vel «e 
ΦΘεμελίωτο γὰρ. 49. ak ουνέπεσ. — Vll, 1. al. καὶ ἐγένετο, ἅτ 
ἐτέλεσεν ταῦτα && ῥήματα λαλὼν, ᾖλθεν de Καφαρναοὺμ. 4. αἱ 
παρέσει vel παρέτεις T. ' ο, 


Φ 





LUCAE CAP. VI, 42—49. VII, 41—5. . 239. 


festueam, quae in oeulo fratris tui est, eernie, trabem autem, 
quae in tuo ipsius oculo est, non animadvertis? an quomodo 42 
dieere potes fratri tuo: permitte, frater, festucam illam 
eesio tuo eximam, quí illam in tuo oculo trabem non cer- 
wis? Simulator! eiice primum trabem illam ex tuo oculo, 

et tum, ut festucam illam ex oculo fratris tui elicere poasis, 
dispicies. Non enim est arbor bona , quae malum elit fri- 43 
etus; neque arbor mala, quae bonum edit fructum. Nam 44 
quaevis arbor ex soo rmoscitur fructu: non enim e spinis 
colligant fieus neque e rubo metunt uvam. Bonus homo e.45 
bone animi thesauro profert, quod est bónum, et malus homo 

e malo animi thesauro, quod est malum; ex animi enim ab- 
undantia os eius loquitur. Quid vero me vocatís, domir:e, 4ó 
domine , nee facitis, quae dico? Quicunque ad me venit et 47 
ésetrinam meam audit ot vita exprimit, subindicaábo vobis, 

emi similis est. Similis est homini domum exstruenti, qui 48 
fedit et alte fodit et fundamentum posuit super rupem; 
(mare autem aestuante) diluvio autem ingruente allidit tor- 
rene illi domo nec potuit eam concutere ; fundata enim est - 
super rupem. . Át quicunque audivit nec vita expressit, si- 49 
milis est homini, qui domum super terram sine fundamento 
peseit; cui quum allisisset torrens, confestim cecidit et 
rua illus domus fuit magna. 


CAP. VII. 


Quam vero hos omnes sermones in aures populi f 
(i. ο. wt awribus percipere posset) habitos absolverat, 
Capharnaumum ingressus est.  Centurionis autem cuius- 9 
dam servus male se habens moriturus erat, qui ei ad- 
modum erat carus, — Áudito autem de lesa misit ad eum 3 
semieres Iudaeorum rogans eum, ut, quum venisset, ser- 
vas summ ctonservaret. Qui quum ad [esum venissent, 4 
diligenter eum rogabant hoc modo: dignus est, cui hoc 
praestes: amat enim gentem nostram et synagogam ipse no- 5 





abore e fructibus cognoscenda, de domo in fupe faádata proponit. 
12—49. ct. Μου. V. VI. Vit. 


VIL lesus servum centarionis gravissimo morbo laborantem sa- 
Tet 1—10. Math. VI, δι Iesus in oppido INain unicum viduae 
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.6 ἡμῖν. *'O δὲ Ἴησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. δη δὲ αὖ- 
τοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς olxlac ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν ὃ ἑκατόνταρχος φίλους λέγων «αὐτῷ Κέριε, μὴ 
σχύλλου' οὐ γάρ eut ἱκανὸς, ἕνα υπὺ τὴν στέγην μου 
7 dca me" 010 οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε gy" ἀλλὰ 

] εἰπὲ λόγωτ καὶ ἱωθήσεται 0 παῖς µου. Kei. γὰρ ἐγὼ 
ἄνθρωπός eut ὑπὸ ἐδουσίαν τασσόμενος» ἔχων᾽ υπ᾿ 
ἐμωντὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ" Πορεύῦπει, καὶ 
πορεύεται” καὶ ἄλλῳ': Ἔρχου, xui ἔρχετμι" καὶ τῷ Jj δούλ 

9 µου Ποίησον τοῦτο, καὶ nott. κούσας δὲ ταῖτα ὁ 
Ἰησοῦς ἐθωύμασεν αὐτὸν xai orgaqelz τῷ ἀκολουθοῦντιε 
αὐτῷ ὄχλῳ eine “έχω Suiv, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ το-- 

40 σαύτήν. πίστιν εὕρον / Kol ὑποστρέψαντες oi πεμᾳ θές-- 
τες di τὸν οἶχον εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα ῥοῦλον ὑγιαίνοντα. 

41/— Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς ἐπορεύετο ele πόλιν χαλου-- 
μένην Noiv , xul συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαδηταὶ αὐτοῦ 

49 ixavol καὶ ὄχλος πολύς. «ος δὲ 5 ἔγγισε τῇ πόλη τῆς πό- 
λέως; καὶ . ἰδού / ἐξεκομίξετο τεὺνηκὼς viüg μονογενὴς 
τῇ μητρὶ, αὐτοῦ , καὶ αὐτὴ χήρω καὶ ὄχλος τῆς πολεως 

43 ἱκανὸς [5r] σὺν arf. Koi ido αὐτὴν ὃ κύριος 

14 ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ ' Mi κλαῖ Kol 
προςελΦὼν ἤψατο τῆς σοροῦ ' oí δὲ ῥαστάζοντες € έστησαν. 

46 Καὶ εἶπε᾽ Νεανίσκε r σοὶ λέγω, ἐγέρθητι/ καὶ ἀγεκά- 
Φισεν ὃ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 


46 μητρὶ αὐτοῦ. Ἔλαβε δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαξον. τὸν 


δεὸν λέγοντες Ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, 
47 καὶ ᾿ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ 0 Jtóg τὸν λαὸν «vtov. Kai é57,A- 
9e» ὁ λόγος οὗτος ἐν ὃλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ ἐ 
πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 
18 Koi ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ oi μαθηταὶ αὐτοῦ περ 
49 πάντων τούτων. Καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινᾶς τῶι 
"μαθητῶν αὐτοῦ Ó Ἰωώννης ἔπεμψε πρὺς τὸν ᾿Γησοῦι 
20 λέγων * Zo εἶ ὁ ἐρχόμενος ) 5 ἄλλον e κά και Ilaoe- 
γενύμενοι δὲ πρὺς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον * Ἰωάννης é 
βωπτιστὴς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρός σε λέγων * Ze eu é 
21 ἐρχόμενος , 1; ἄλλον. προςδοκῶμεν» Ey αὐτῇ δὲ τῇ Ope 
ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων καὶ πνεςι- 





VI, 6. al. µου ὑπὸ «9» στέγχην. 9. εἰ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν» οὔς 
iv τῷ log. vel οὐδέποτε. 41. οἱ. i» vg iic]. 12. àl. αὕτη νε 
dir] χήρᾳ. 16. al dsarrac]. 18. i» οἷς κα ue Ιωάννου τοι 
βαπτιστοῦ, of xai προςκαλεσάµενος δύο τῶν μµαθητῶὼν αὐτοῦ λέγαε 
πορευθέντες εἴπατε αὐτῷ: σὺ e) κ. 9. À.  ób. al, περὲ τῶν ἔργα» 
αὐτοῦ. 19. 4 Όνερονι 90. 4l. ἀπέστειλεν. £l. al ἐν ἐπείνη x 


eye ο. ipu 
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bà condidit. lesus vero proficiseebatur eum iis. At quum 6 
iam haud procul a domo illa abesset, misit ad eum centurio 
amieos ei dicenst domine, noli molestias creare tibimetipsi ;- 
nen enim sam idoneus, ut tectum meum subeas: quare ne 7 
ipe quidem me dignum habui, qui ad ie venirem, sed 
die verbo-, et sanabitur puer meus. Nam et ego ipse im- 8 
perie subieetus, milites mihi subiectos habeo, et impero 
huic: abi, et abit, et alteri: veni, et venit: et servo illi meo: | 
fae hoe, et facit. Quibus auditis lesus eum miratus est et 9 
versus ad bominum , qui eum sequebantur, turbam dixit: 
cenürmo vobis, me in [sraelitis quidem tantum fiduciae in- 
veni. Et legati domum reversi aegrotum mm sanum 16 
repererunt. | 

Et postridie accidit, ut in urbem ο ο quae 11 
dicitur Nain, et simul cum eo profieiseerentur diseipuli eius 

sat multi magnaque hominum turba. Quum aatem ad urbis 14 
portam prepius accessisset, et, eceel efferebatur mortuus 
filius, qui unus matri suae erat natus, et ipea vidua et eum 
ea sat magna oppidanorum copia. Quam quum vidisset do- 13 
mimus, miserieordia de ea commotus ei: noli, inquit, flere. 
Et quum accessisset, feretrum tetigit: qui autem ferebant, 14 
stabant. Et dixit "Wuvenis, tibi impero, surge! Et mor- 15 
tuus surrexit et lc.qui coepit, quem matri suae dedit. Occu- 16 
pavit autem omnes stupor et Deum celebrabant laudibus di- 
centes: magnus inter nos excitatus est vates, et: Deus pepulur 
suum benigne respexit. Atque haec de eo'fama in universa 17 
Indaea totaque, quae cireumiaeet, regione divulgata est. 

Et nuntium de his omnibus Iohanni discipuli eius attu- 18 
lerunt. Et duos quosdam discipulorum suorum advecatos 19 
Jobannes ad lesum misit his verbis: esne tu is, quem venire 
certum est, an alium exspeetemus? — Qui viri quum ad eum 90 
venissent , "dixerant: lohannes baptista nos ad te ablegavit 
his verbis: esne tu is, quem venire certum est, an alium 
exspestemnd! Hla ipsa autem horas multos a morbis et do- 21 


caimsdam flium, quum in eo esset, ut efferretur, in vitam revocat 
cum samrma hominum admiratione, qui hoc miraculum vident et 

Deumque laudibus celebrant, 11—17. Όπου a lohanne 
b. discipulos sciscitatum missos, utrum Messias esset nec ne, ae- 
poss quod oculis usurpaverant, miro modo sanari ipsumque 

rer inde oolligere posse, renuntiare iubet. Quibus di- 
gremis, non » qui non tam pietatis quam novitatis studio ducti 


€ 
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prov πονηρῶν καὶ τυφλοῖς παλλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέ- 
99 πει. Καὶ ἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς Πορευθέντες ἀπαγ- 
γείλατε Ἰωάννῃ à εἴδετε καὶ ἠκούσατε' ὅτι τυφλοὶ ἆνα- 
βλέπουσι, Χωλοὶ ,περιπατοῦσε, — Àempol καθαρίζονται, 
κωφοὶ ἀκούουσε, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζον- 
48 ται, £cl µακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθΏ dv 
94 ἐμοί. "Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο 
Άδειν πρὸς τοὺς. ὄχλους περὶ Ἰωάννου" Tí ἐξήηλθατε elc 
τὴν ἔρημον; Φεάσασθαι κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλενόμε- 
95 vov; -άλλὰ τί ἐξήλθατες lO» ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 
ἑἱματίοις ἠμφιεσμένον; "Iob , oí 2y ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ 
96 ερυφῇ ὑπάρχοντες ἓν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. ἀλλὰ τί 
ἐξήλθατε; ἰδεῖν προφήτη»; Nol, λέω ὑμῖν, καὶ περισ- 
9] σύτερον» Προφήτου! Οὗτός ἐστι, περὶ οὗ γέραπται" 
» 1óo), ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὃδόν σου ἔμπροσθέν σου. 
98 .4έγω γὰρ ὑμῖν μείζων ἓν γεννητοῖς γυναιχῶν προφήτης 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ οὖδείς ἐστιν 6 δὲ μικρότερος 
99 ἐν τῇ βασιλείω τοῦ Φεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστι. (Kol πᾶς 
ὅ λαὸς ἀκούσας καὶ oi Ξελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν Φεὺν 
$0 βαπτισθέντες τὸ ῥάπτισμα Ἰωάννου" oi δὲ Φαρισαῖοι 
καὶ oí νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ Φεοῦ' ἠθέτησαν tlg ἑαυ- 
9 τοὺς μὴ βαπτισθέντες om^ αὐτοῦ.) Ti οὖν ὁμοιώσω 
vo)g ἀνφρωπους τῆς γενεᾶς ταύτης: καὶ ví εἰσὶν ὅμοιοες 
92 Ὅμοιοί εἶσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καφηµένοις καὶ προς-- 
φωνοῦσιν ἀλλήλοις καὶ λέγουσιν Ἠὐλήσαμεν ὑμῖν, xoà 
οὐκ ὠρχήσασθε' ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 
89 Ελήλυθε γὰρ ᾿Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µήτε ἄρτον ἐσθίων 
84 µήτε οἶνον nívam , καὶ λέγετε’ «{αιμάνιον ἔχει. ᾿Ελήλυθεν 
ὁ vióg τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγετε- 
᾿Ιδοὺ, ἄνθρωπος φάγος καὶ οἴνοπότης, φίλος τελωνῶν 
35 καὶ ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
τέκνων» αὐτῆς πάντων. 
96 Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν ' Φαρισαίων, ἵνα φάγ] 
μετ) αὐτοῦ. καὶ εἶςελθὼν εἲς τὴν οἰκίαν τοῦ agudo oc 
97 ἀνεχλίθη, Καὶ, ldov! γυνὴ àv τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρ-- 
τωλὸς, ἐπιγνοῦσα ὃτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἶκίᾳ τοῦ Φαρι-- 
38 caíov, κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου καὶ στᾶσα ὀπίσω 





, VIL, 22. al. à εἶδον ὑμῶν of ὀφθαλμοὶ καὶ ἃ ἤχουσαν ὑμῶν τὰ 
eco vel'u ἀκούετε xai βλέπετε. 34. εἳ τοῖς ὄχλοις. 94. 25. 9G. 
al ἐξήλθετε vel ἐξιλήλύθατε, δΙ. αἱ. Είπε δὲ E χύριος' Tv. OU w, 
82. al, προςφ. ἀληλ. τω... ibid. al. pyo ἐκλαύσατε Ἱ. ἑκόψασθα. 
84. al τιλωνῶν φίλος. al, pro λέγετε l1. ἑλέγετε vel λέγουσε, 
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Ιούδας et geníís liberavit fmpuris multisque caecis visum 
benigne restituit, Et respondit iis hunc in modum: abite σὲ 23 
setuntiate lohanni, quae vidistis atque-audivistis: caeci vi- 
dent, claudi incedunt, leprosi purgantur, surdi audiunt, mor- 
twi excitantur, pauperes laeta de regno Messiane doctrina 
imbuuntur, et beatus est, qui πια non fuerit offensus, 25 

i i» vero legatis lohannis, dieere coepit ad illam ho- 24 
minum multitudinem de lohanne: quid exiistis in locum, 
quem nostis, desertum? ut intueremini arundinem a vento 
agitatum 1 — Sed quid exiistis? ut spectaretis hominem mol- 66 
libus vestimentis indutum? ecce! qui pretioso vestimento 
et vita delieata utuntur in regiis aedibus versantur. Bed 36 
quid etiistisf ut videretis prophetam? — Profecto, eonfiffno 
vobis, etiam praestantiorem propheta virum (vos vidisse) 
Hie est, dequo seriptum legitur: *) ,,eeee, mitte nuntfum 27 
secum ante te, qui te praegressus viam tibi muniet.^  Cen- 28 
firmo enim vobis, praestantiorem inter mulierum natos lo- 
hatme beptista esse nullum , sed (qui) minor (est,) in regno 
euelesti eo est praestantior. (Et tota hominum multitude, 29 
quae audiverat, et portitores, Dei consiliis *everenter se 
submittebant sacro lohannis lavacro imbui passi, sed Pha- $6 
vimaei et legisperiti voluntatem Dei de semetipsis repadin-  - 
runt hen passi saero lavacro ab eo imbuj.) Cui vero eon- 64 
feras homines huius aetatis? et eui sunt similes? — Similes 32 
sant pseris m foro sedentibus et se invicem alloquentibus 
hec modo: tibia vobis cecinimus, e£ non saltastis; naenias 
vobis cecinimus, et non flevistis. : Prodi erim Iohannes 983. 
baptista, qui neque panem edere solebat neque bibere vinum, 
et dicitis: malo stimulatur daemone. Prodiit Messias, qui δὲ 
edere et bibere solet, et dicitis: ecce! homo edax et vino- 
fentus; amicus portitorum et flagitiosorum, | Et ὁοπιρτοῦαία 85 
eat sapientia ab omnibus suis alumnis. 

Rogabat autem eum quidam Phariraeorum , ut coenaret 36 

eum eo; et domum Pharisaei ingressus accubuit. Et, eccel 37 
maler id hac urbe, quae flagitiosa erat, quum cognovisset, 
eecumbere eurg in domo Pharisaei, alabastro unguenti alfato 
et a tergo ad pedes eius collocata laorymans coepit pedes eius 38 


*) Maleach, ΠΠ, 4. 


sd lohannem sese contulerant, carpit, Iohannem eimnium prophe- 
ferum maximam Messiaeque anteambulonem declaret et omnina 
zequslum, quibus ille nimis severior, ipse antem liberior esse 
videstur , puerile persuinguit ingenium. 11—85. Matth. X1,2— 19. 
lesus Pharisaceum quendam, qui eum zur, RH 
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παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα ἤρξατο βρέχει τοὺς 
πόδας αὐτοῦ τοῖς Φάκρυσι καὶ ταῖς ὃριξὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῆς ἐξέμασσε καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ 
89 ἤλειφε τῷ μύρῳ. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν 
εἶπεν dy ἑαυτῷ λέγων" Οὗτος & ἦν προφήτης, ἐγένωσκεν' 
ἂν τίς καὶ ποταπὴ 5j γυνὴ, ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ ὅτι ἅμαρ-- 
40 τωλός ἐστι. Kol ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Γησοῦς εἶπε πρὸς αὐτόν 
Σίμων, Uo σοέ τι εἰπεῖν. 'O δέ φησι’ «4{ιδάσκαλε, ciné. 
41 «{ὖὐο χρεωφειλέσαι ἦσαν δανειστῇ τινι 0 dc ὤφειλε δη-- 
42 νάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα. ΙΗὴ ἐχόντων 
δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. Tí; οὖν 
49 αὐτῶν, tini, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; -ποκριθεὶς δὲ ὁ 
nt» "Ὑπολαμβάνω, ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. 
4 Ὁ δὲ εἶλεν αὐτῷ ᾿Ορθδῶς ἔκρινας Καὶ στραφεὶς πρὸς 
τὴν γυναῖκα τῷ Suum ἔφη” Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκας 
ςᾖλθόν σου εἷς τὴν οἰκίαν' ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας µου 
οὐκ ἔδωκας, αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσι ἔβρεξέ µου τοὺς πόδας 
45 καὶ ταῖς 9ριξὶ αὐτῆς ἐξέμαξε, «Οίλημά µοι οὐκ ἔδωκας, 
αὕτη dà, ἀφ᾽ fc εἰςῆλθον, οὗ διέλιπε καταφιλοῦσά µου 
46 τοὺς πόδας. ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλεψας, αὕτη 
41 δὲ µύρῳ ἤλειψέ µου τοὺς πόδας. OS χάριν, λέγω σοε, 
; αι oí ἁμαρτίαι αὐτῆς αἳ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε 
48 noÀo* ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεαι, ὀλίγον yang. Εἶπε δὲ 
49 αὐτῇῃ' ᾽ἀφέωνταί -σου ai ἁμαρεαι Καὶ ἤρξαντο ot 
συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς: Τί οὗτός ἐστιν, ὃς 
60 καὶ ἁμαρτίας ἀφίησι; Εἶπε δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα "EE 
πίστις σου σἐσωκέ σε’ πορεύου eg εἰρήνην., 


-- 


KEO. VIII. 


1o, Kol ἐγένετο dy τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευε κατὰ 
πόλιν καὶ xcv κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βα-- 

Q σιλείαν τοῦ Φεοῦ καὶ oi ὅωδεκα σὺν αὐτῷ καὶ /υναῖϊκές 
τινες, αἳἵ ἦσαν τεθεραπευµέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν 
xal ἀσθενειῶν, ΠΜαρία 7 καλουμένη Ιμαγδἀληνὴ, ἀφ᾽ 5c 

8 δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλόθει,' καὶ ᾿Ἰωάννα, γυνὴ Χουζᾶ 
ἐπιτρόπου "Howov, καὶ «Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαὲ. 
αἵτινες διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς. 





xt 8B. al. sm s. idis αὐτοῦ dise, ib. al ἔβρεῖε. jb. ad 
* ἑξέμαξε. 49. al. 090.96 ἀπεκρίθης. al. «ai; Oui τῆς κε 
αὐτῆς. 45. hp ^d 50. al, ἐν εἰρήνῃ. VL" 1. ib e 
δευε Ἱ. ἐπορεύετο. 2, al, δαιμόνια πολλὰ. 3. al. xo) ἑταίραυ πολ.- 
λαό ib. al xal διηχόνουν. αὐτοῖς ἐκ τῶν ὑπαρχόνεων αὐταῖς. 


-- 
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irrigare lacrymis et erinibus capitis sui abstergebat et pedes 
cius deosculabatur et perfundebat illo unguento. Quo viso 89 
Pharisaeus, qui lesum invitaverat, seeum dixit his ver- 
bis: hie si esset vates, nosceret, quee et qualis sit mu- 
ler, quae ipsum tangit; nam flagitiosa est. Et lesus ei 40 
hunc in modum respondit: Simon, habeo, quod tibi dicam. 
llle vero: magister, inquit, dic! Duo erant creditori cui- 41 
dam debitores: alter debebat quingentos denarios, alter 
vero quinquaginta. Qui quum uon essent solvendo, utrique 44 
condemnavit. Uter igitur eorum, dic, plus eum amabit? 
Simon autem respondit his verbis: is, opinor, cui plus 43 
condonaverat. (αἱ ille: recte, inquit, iudicasti. Et ad 44 
mulierem illam conversus Simoni: videsne, inquit, bane 
mulierem?  Ingressue sum, hanc domum: aquam super pedes 
maeos nen dedisti; haec vero lacrymis pedes meos irrigavit 
et capillis sois abstersit. Osculum mihi non dedisti; haeo 45 
vere, ex quo ingressus sum, non desiit pedes meos dgoscu- 
lari. Oleo caput meum non unxisti; haec autem oleo unxit 46 
meos pedes. Cuius rei gratia, dico tibi, eondenata sunt 47 
eius peceata, quae multa, sunt; nam multum amavit: cui 
vero parsm  eondonatur, parum amat,  lpsi autem: 48 
twa tibi, inquit, peccata condonata sunt. Et accumben- 49 
tes inter semetipsos (secum ipsi) dicere coeperunt: quis- 
mam bic est, qui vel peccata condonat. Dixit vero.ad 50 
mualierem: tua tibi fiducia fuit saluti; tranquillo animo abi. 


CAP. VIIE 


Et postero tempere accidit, ut et ipse singulas urbes 4 
et vices obiret alta voce docens laetumque de regno Messia- 
πο mantium perferens et duodecim eius discipuli et mulieres 2 
quaedam a malis daemonibus morbisque sanatae, Maria 
Magdaleng, quae dieitur, a qua septem egressi fuerant dae- 
mones, et lohanna, uxor Chusae procuratoris Herodis, et 3 
Susanna aliaeque multae, quae a suo ipsi victum suppedi- 
tabent. E 





quod a maliere, cnius flagitiosam vitam non perspexisse videbatur, 
preuoso unguebatur unguento, parabola a domino, qui duobus 
servis, qui mon solvendo erani, alteri ingens, alteri minus remi- 
"s debitum , meliora edocet mulieremque bono animo esse iu- 

ΥΠ. lesas cum discipulis 'sajs, stipatus a Maria Magdalena, 
Llobemua et Susanna qnadam, quae ei e suis facultatibus suppedi- 
tant, urbes et vicos laetum de regno Messiano allercns nuntium 


- 
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4 JGewórrog δὲ: ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν 
6 ἐπιτορενομένων πρὸς αὐτὸν εἶπε διὰ παραβολῆς ᾽ ᾿Εξῆηλ- 
Sev ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. καὶ dy 
τῷ σπείρειν. αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 000», καὶ 
tin rs καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. 
6 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν nérQa» , καὶ φυὲν So 
7 διὰ τὸ μὴ ἔχει ἰκμάθα. Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ 
τῶν ἀκανθφῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανδαι ἀπέπνιξαν 
8 αὐτό, Καὶ ἕτερον ἔπεσεν elg τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴνι καὶ 
ἐν ἐποίησε καρπὸν ἑκατρντααλασίονα. Έωαῦτα λέγων 
φώνει' 'O ἔχων ὠτα ἀκούειν,. ἀκουέτω{ ; 
o Ἐποαώτω» δὲ αὐτὸν oi μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, τίς 
αὕτη. Ὁ δὲ εἶπεν' "Yuiy δέδοται γνῶναι 
c βασιλείας τοῦ Φεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν 
'βλέποντες μὴ βλέπωσι καὶ ἀκούοντες μὴ ᾿ 
: δὲ αὕτη fj παραβολή’ Ὁ σπόρος ἐστὶν 
οὔῦ: Οἱ δὲ παρὰ τὴν 000v» εἶσὶν οἱ ἀκού-- 
εται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ 
τῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες όωφῶσιν' Οἱ 
ας, οἳ ὅταν ἀκοφσωσιν μετὰ χαρᾶς δέ- 
v' καὶ οὗτοι Qítay οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς 
σι καὶ àv καιρῷ πειρασμοῦ ἀφέστανται. 
ἱκάνθας πεσὸν, οὗτοί εἶσιν oí ἀκούσαντες 
ὤν καὶ πλούτου. καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου 
ιπνίγονται καὶ οὗ τελεςφοροῦσι Τὸ δὲ 
οὗτοί εἶσιν, οἵτινες ἐν καρδία καλῇ καὶ 
ες τὸν λόγον κατέχουσι καὶ καρποφοροῦ- 
Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἄψας καλύπτει αὐτὸν 
ω κλίνης τίΦησιν' ἆλλ᾽ ἐπὶ λυχνίας ἐπι-- 
εἰςπορευόμενοι βλέπωσι τὸ φῶς. Οὐ Φάρ 
oU φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον, 
(αι καὶ elg φανερὸν Op. Βλέπετε οὖν 
ις γὰρ ἂν ἔχῃ, δοδήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς 
ὃ δοχεῖ ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
o δὲ πρὸς αὐτὸν f| µήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὲ 
ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 
αὐτῷ, λεγόντων Ἡ µήτηρ σου καὶ oi 
ατήκασιν ἔξω ἰδεῖν..σε Φέλοντε. ὉὍ δὲ 


voc δὲ oylov. ib. al. κατὰ τὴν πόλιν. 8. al. 
αθὴν καὶ καλην. 10. al. ἕνα βλέποντες sr ἴδωσι 
vec. καὶ μὴ 19. ο]. οἱ ἀκούοντες τον λόγον. 
(εραν. 15. τὸ Φὲ. εἰς τὴν καλἠν γῆν. 17. al. pro 
Ρανερωθήσεται s. φανερὸν ἔσεαι. 49. εἰ. ἄπηγ- 
(ητούντές οε. | 
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Confluente autem magua hominum moltitudíne homi- 4 
nibusque e singulia oppidis ad eum proficiscentibus, per 
parabolam dixit: exiit sator, ut sementem faceret, et dum 6 
sementem faceret, aliud propter viam cecidit, et eonculca- 
tum est et aves eoeli comederunt. Et aliud cecidit. ín 5 
sexum, et nascens (progerminans) exaruít suceu destitutum. 
Et aliud iu medias cecidit spinas, et apinae simul surgeptes 7 
praefoeatunt. Etaliud in bonam cecidit terram, et nascens 8 
centuplum edidit fruetum. Haec dicens clamabat: qui aures 
habet ad audiendum, audito! ; 

At discipuli eius interrogabant eum dioentes, quaenam 9 
haeo parabola esset. Quibus: vobis, inquit, datum est 10 
arcanas regni Messieni rationes perspicere, ceteris vero 
per parabolas, wt videntes ne videant neo audientes intelli- 
gant. Est autem illa parabola haec: semen est doctrina 1f 
divina, Qui rero propter viam , sunt auditores; venit de- 12 
inde diabolus et doctrinam ab animo eorum tollit, ut ne 
fidem habentes serventur. Qui vero in saxo, qui quan- 13 
do audirerint, doctrinam eum; gaudio admittunt; et hi 
radicem non habent, qui ad tempus fidem habent et tem- 
pore ealaimitoso deficiunt. Quod vero in spinas cecidit, hi 44 
sunt, qui audiunt et curis, divitiis et vitae voluptatibus 
subiecti paulatim una suffocantur nec ad maturitatem per- 
dmeunt. Quod vero bona in terra, sunt hi, qui sincero et £5 
bone animo auditam continent doctrinam et fructus con- 
stanter ferunt. Nemo candelat accensam vase occultat aut 16 
ponit sub lecto; sed candelebro imponit, ut, quicunque 
intrent , lumen videgnt. Nam non est occultum , quod non 17 
sit manifestandum, neque absconditum, quod non sit co- 

et proferendum in lucem. Videte igitur, quo- 18 
modo audiatis; quieunque enim habeat, οἱ dabitur, et qui- 
cunqne non habea£, etiam quae babet, ei subtrahentur. 

Aecesserant autem ad eum mater eiusque fratres neo 19 
poterant eum convenire ob hominum turbam. Et nuntia- 99 
tum est ei, (quibusdam) dicentibus: mater tua tuique fratres ' 
foris stant te videre cupientes. Quibus his verbis respondit: οἱ 


obit. 1—8.  Parabola de satoro multis audientibus proposita variam , 
doctrinae suae in animis hominum. efficaciam et fortumam describit, 
cuius sententiam apostolis id flagitantibus cum dolore quodam de 
animo plebis caligine obducto paullo post accuratius exponit, 
Quibus similitndine de candela candelabro imponenda auctor est, . 
utagimum ad rerum div. cognitionem. sibi comparandam erigaot 
eumque , qui bis in rebus port maxima incrementa capturum 
? 


esse confirmat, Matth. X1lj, 1. Marc. IV, 1. Quibusdam, matrem 
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ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς ἸΗήτηρ μοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
μοῦ οὗτοί εἶσιν οἳ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες καὶ 
ποιούντες. ^ : 

2 Καὶ ἐγένετο d» μιᾶ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς ἐνέβη cic 
πλοῖον καὶ oi μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ sint πρὸς αὐτούς 
ἄάιέλθωµεν slg τὸ πέραν. τῆς Λίμνης, καὶ ἀνήχθησαν. 

29 IDaórrov δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε Καὶ κατέβη λαίλαψ 
ἀνέμου sl; τὴν λίμνην, καὶ συνεπληθοῦντο καὶ ἐκινδύ- 

94 νευον. Ιροςελθόντε δὲ διήγεραν αὐτὸν Λλέροντες 
Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα! Ὁ δὲ ἐγερθεὶς éna- 
τίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι «τοῦ ὕδατος' καὶ 

^95 ἐπαύσαντο καὶ ἐγένετο γαλήνη. Eins δὲ αὐτοῖς' Ποῦ 
ἐστιν 5 πίστις ὑμῶν; «Φοβηθέντες. δὲ ἐφαύμασαν λέγον- 
Ίτες πρὸς ἀλλήλους, Έϊς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς 
ἀνέμοις ἐπικάσσει καὶ. τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιο αὐτῷ; 

46 Καὶ κατέπλευσαν εἲς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, 

27 ἥτις ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας. ᾿Εξελθόντι δὲ αὐτῷ 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, 
ὃς εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων σον καὶ ἱμάτιον οὐκ ἔνε- 

. Φιδύσχετο καὶ ἐν οἴκία οὖκ ἔμενερ,' ἆλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμα» 

98 σι. Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀνακράξας προςέπεσεν 
αὐτῷ «καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε" Ti ἐμοὶ καὶ col, Ἰησοῦ, 
vi? τοῦ Φεοῦ τοῦ υψίστου) δέοµαί σου, µῄ µε βασα-- 

99 νίσῃς! Παρήγγελε γὰρ τῷ πνεύµματι τῷ ἀκαθάρτῳ 

|^ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπρυ  πολλοῖς γὰρ xoóvow συτ- 
ηρπάκει αὐτὸν καὶ ἐδεσμεῖτο ἀλύσεσι καὶ πέδαις 

.λασσόμενος καὶ διαβῥήσσωκ τὰ δεσμὰ ᾖἠλαύνεο ὑπὸ 

80 τοῦ δαίµονος elg τὰς ἐρήμους. "Ἰδδηρώτησε δὲ αὐτὸν 

6 ᾿Ἱησοῦς λέγων Τί goí ἐστιν ὄνομα; Ὁ δὲ eint: 
«4εγεών' ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰςῆλθεν elc αὐτόν. Καὶ 

81 παρεκάλει αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἲς τὴν ἄῤυσ- 

82 σον ἀπελθεῖν. Ἡν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἑκανῶν βοσ- 
κοµένων ἐν τῷ ὄρει καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα ἔπι- 
τρέψῃ αὐτοῖς εἷς Saevc εἶςελθεῖν. Καὶ ἐπέτρεψεν o-— 

83 τοῖς ᾿Εξελθόντα δὲ τὰ δαιµόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
εἰςῆλὼεν elg τοὺς χοίρους, xal ὥρμησεν 5 ἀγέλη κατὰ 





VIII, 91. al, ποιοῦντες αὗτόν. 29. al. ἐγένετο δὲ. ib. al. ἄνα-- 
βῆναι αὐτὸν. 93. συνεπληροῦτο. 24. al. xüput, κύριε, σῶσον, 
ἀπολλ. ib. al. καὶ ἑπαύσατο καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 25. al. 
οἱ δὲ φοβηθέντες ἐθαύμασαν. 390. et 37. οἱ. Γερασηνῶν t vel Γερ- 
{1σηνῶν. ibid. al. ἀνείτερα d. 27. al. ἐλθόντος s. ἐλθέν τε τ. 
Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν v. Γαὸ. ib. al. ἀπὸ χρόνων ἑκανῶν. 30. al. 

.. λεγιών vel . Bf. al. καὶ παρεκάλουντ. δ9. al. εἰκῆλθον T. 


N 
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mater mea meique fratres sunt hi , qui doctrinam divinam 
audiunt factisque exprimunt 


Et accidit. die quodam, ut, quum et ipse navigium es- 99 
set ingressus eiusque discipuli, ad eos diceret: pervenia- 
mus in ulterius lacus littus; .et solverunt navigium. Sed 99 
iis navigantibus obdormivit. Et venti procella descendit 
in lacum, et obruebantur (fluctibus) et periclitabantur. Ac- 24 
cesserunt autem eumque bis verbis excitarunt: domine, do- 
minc, perimus! Qui expergefactus increpuit ventum et 
fluctus aquarum ; et desierunt atqée exstitit malacia. Ve- 
rum iis: ubinam est, inquit, vestra fiducia? Metu autem $5 
perculsi mirati sunt ad se invicem dicentes: quis tandom 
hic est ; nam fel ventis imperat et aquis eique obediunt. 


Et ex alto.in terram Gadarenorum navigarunt, quae $6 
est e regione Galilaeae. Quam in terram quum escendisset, 27 
obviam οἱ factus est homo quidam ex urbe, qui ex tempore 
satis longo malis laborabat daemonibus neque tunicam in-. 
duebatur neque domi manebat, sed in sepuleris. At lesu 28 
conspecto altoque clamore sublato ad eum prolapsus magrna 
voce dixit: quid mihi tecum rei est, lesu, fili Dei celsis- 
simi? peto abs te, ne me crucies! lusserat enim impurum 29 
ilum daemonem ab homine egredi; multum enim temporis 
eum ecorripuerat; et quum constringeretur manicis 9ο pedi- 
cis, ut custodiretur, vinoula discerpens 4 malo genio in 
Joea deserta agitabatur.  Interrogavit autem eum lesus his 30 
verbis: quodnam tibi nomen est? Ille vero: legio, inquit; 
nam multi daemenes.eum intraverant. Et flagitabat ab eo, 94 | 
ut ne in Orcum abire.iis imperaret. Erat autem ibi grex 32 
porcorum sat multorum in monte pascentium: et flagitabant 
ab eo, ut illos intrare isis permitteret, Quibus permisit. 
Verum genii mali ab homine egressi peteor ingressi sunt, 83 





eius fratresque foris stare, Iesu renuntiantibus, libere profitetur; se, 
quicanque voluntati Dei satisfaciat, matris fratrumque numero habere 
19—921. Mat. X1l, 46. Marc. HL 81. Discipulis in Peraeam traiicienti- 
bus et iuteritam in fluctibus perhorrescenübus, Iesus e somno exci- 
tatus voce una tempestatem flucinsque sedat, 22—25. Mat. VIIJ, 
$93. Marc. 1V, 95. In terra Gadarenorum miserum hominem, qi 
. abi impurie dicmouibus ita vexabatar, ut nullis vinculis posset 

üner, persanat quidem; sed quum, homine irruente in poroos, 


* 
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94 τοῦ κρημνοῦ εἲς τὴν Aluvg» καὶ ἀπεπνίγη. Ἰδόντες δὲ 


οἱ βόσκοντες τὸ γεγενηµένον ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν cg 
35 τὴν πόλιν καὶ elg τοὺς ἀγρούς. Εξήλῶον δὲ ἰδεῖν τὸ ye— 
γονὺς καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ εὗρον καθήµενον 
τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾿ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύδει,  ἑματισ-. 
µένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xaà 
86 ἐφοβήθησα». “πήγγειλαν δὲ αὐτοῖς καὶ οἱ ἵδόντες, πῶς 
97 ἐσώθη 6 δαιµονισθεί. — Kal ἠρωτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ 
πλήθος τῆς περιχώρου τῶν Γαδωρηνῶν ἀπελθεῖν dàn" 
αὐτῶν, ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο αὐτὸς δὲ ἐμβὰς elc ' 
98 τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. '"Ἐδέετο δὲ αὐτοῦ ὃ ἀνὴρ à. οὗ 
ἐξεληλύθει τὰ δαιιόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. «πέλυσε δὲ 
89 αὐτὸν 0 ᾿Γησοῦς λέγων ᾿Ὑπόστρεφε εἲς d οἶκόν σου xoà 
διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ σοι 0 Φεύς. Kal ἀπῆλθε καθ’ ὅλην 
τὴν noy» κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 
Ἐγένετο 'δὲ ἐν τῷ ὑποστέψαι τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέξατο 
αὐτὸν ὁ ὕχλος ἦσαν γὰρ πάντες προςδοχῶντες αὐτόν. 
A1 Καὶ, 1009! ᾖλθεν ἀνὴρ, ᾧ ὄνομα Ἰάειρος καὶ αὐτὸς ἄρ-- 
xov τῆς συναγωγῆς' ὑπῆρχε, καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει αὐτὸν εἶςελθεῖν slg τὸν οἶκον av- 
43 ToU , ὅτι Φυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, 
καὶ αὕτη ἀπέθνησκεν. b δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν oi OyAoc 
48 συνέπνιγον αὐτόν. Καὶ γυνή oca ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ 
ἐτῶν δώδεκα, ἥτις lavooic προςαναλώσασα ὅλον «τὸν βίον 
44 οὐκ ἴσχυσεν vn' οὐδενὸὺς Φεραπευθῆναι, προςελθοῦσα 
ὄπισθεν fato τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. xol 
45 παραχοῆμα Form 7 ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. Καὶ εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς' Τίς ὁ αἀψάμενός µου; «4ρνουμένων δὲ πάντων 
εἶπεν ὃ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ «Επιστάτα, οἱ ὄχλοει 
συγνέχουσί σε καὶ ἀποθλίβουσι καὶ λέεις' Τίς o ἀψάμε- 
46 νός µου; 'O δὲ ᾿Γησοῦς εἶπεν "Hyoto (ου τις" ἐγὼ γὰ 
47 ἔγνων δύναμιν ἐξελδοῦσαν ἀλ᾽ ἐμοῦ. ᾿Ιδοῦσα δὲ ἡ Jv 
ὅτε οὖκ ἔλαφε, toéuovoa ἦλθε καὶ προςπεσοῦσα αὐτῷ 
ὁὲ ἦν ahía» ἤψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον 





VIII, 89. al. απεπνίγησαν ο. ἀπεπνίχοντο, 34. al. Ἱ. τὸ γεγο- 
φός 1 εἰ. omittunt. ib. al. ". καὶ ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν. si al, 
παραγενοµένων ὁὲ ἐκ τῆς πολεως xoi Visier καθήµενον τὸν 
δαιριονιζόμενον σωφρονοῦντα καὶ ἐματισμένον, καθήµενον παρὰ 
φοὺς πόδας τοῦ {ησοῦ, ἐφοβήθησαν. ib. al. pro ἐξεληλύθει 1. ἐξηλ- 
Φεν. 88. al. ἐδεῖτο vel ἠρώτα δὲ αὐτὸν, 39. al. ὑπόστρεψον ο. 
πορεύου. 40. al. ἐν (dà «q ὑποστρέψαυ κ. v. 1. t 43. al. |. elc 
(ἑατροὺς 1. 45. al. |. καὶ οἱ usz' αὐτοῦ j. al, omittaut, ib. al. ó 
d? qao), γνοὺς vq» ἐξελθοῦσαν ἐς .αὐιοῦ δύναμιν ἐπηρωτα" τίς 


pov ᾧψατο. 
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et grex de praceipitio ruit [ή lacum et suffocatus est. Quod ϱ4 
factum quum pastores vidissent, fugam capessiverunt remque 
et in urbes. et in agros nuntiarunt. Exierunt autem, ut 85. 
id quod factum esset, cognoscerent, et quum ad lesum ve- 
nissent, deprehenderunt hominem, e quo mali egressi erant 
genii, vestitum suique oempotem ad pedes lesu sedentem, 

et tjmuerunt. Quibus etiam spectatores enarrarunt, quo- 90 
modo & malis vexatus geniis easet sanatus, Et rogarunt 87 
eum omnis Gadarenorum terrae, quae circumiacet, bomi- 
num multitudo, ut ab iis discederet; nam magno metu cou- 
tinebantur ; ipse autem navigium ingressus rediit. Rogabat 38 
vero eum vir ille, e quo inali exierant daemones, ut eum 
eo esset. At lesus eum his verbis absolvit: redi demum 99 
tuam atque enarra, quantum tibi Deus fecerit. Et abiit 
per totam wrbem alta voce elamans, quantum ei lesus 
fecerit 


Accidit autem, ut Jesum redeuntem illa hominum mul- 40 
titudo exciperet; nam omnes eum exspectabant. Et, ecce! 44 
venit vir, cui nomen lairi et ipse praefectus synagogae 
erat, et ad pedes [esu prolapsus eum rogabat; ut domum 
suam intraret; nam una ei nata erat lilia circiter duo. 42 
decim annorum et haeo moriebatur. Inter abeundum ου. 
tem illa hominum turba eum urgebant. Et mulier proflu-. 43 
vio sanguinis inde a decem apnis laborans, quae, quum om- 
nibus bonis medicis (adhibendis) impensis non potuisset sa- 
nari, a tergo adgressa fimbriam eius pallii tetigit; et con- 44 
festim flumen sanguinis eius constitit, Et dixit lesus: quis 46 
est , qui me tetigerit { Omnibus vero negantibus, dixit Petrus 
et qui eum eo erant: domine, turba te continet ae premit 
et dicis: quis est, qui me tetigerit? Cui vero lesus: tetigit, 46 
inquit, me quidàm. Mulier autem quum se non latere vi- 47 
disset , trepidans venit et ad pedes eius prolapsa , quam ob 
causam eum tetigisset, coram toto populo enarravit, οί 





quorum corpora malos daemones oocupataros esse opinabatur, 
totns grex in mare praecipitatus periisset, incolis illius terrae fla- 
gitantibus, illam regionem relinquit et domum revertitur. 26—39. 
Mat. Vill, 28. Marc, V, 1. Dum in eo est, ut ad Iairi, praefecti 
synasgogae puellam, qui enixe eum rogaverat, pergat, mulier 
queedam solo vestimentorum eius cum fiducia eontactu sanatus 
sanguinis profluvio laborans, quam, quum trepido animo rem in- , 
dicet, bono animo esse iubet; et quamquam nuntiatum eyat, 
* 
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48 παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ ὡς lá95 παραχρῆμα. 'O δὲ εἶπεν 
αὐτῇ". Θάρσει, δύγατερ' ἤ πίστις σου σέσωχέ σε πο- 
49 ρεύου εἲς εἰρήνην. "Ert αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις za- 
' à τοῦ ἀρχισυναγώγόυ λέγων αὐτῷ ' "Or. τέθνηκεν ἡ 9v- 
60 γάτηρ σου μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 'O δε Ἰησοῦς΄ 
^— ἀκούσας ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων. IM φοβοῦ' µόνον πί- 
51 στενύε, xal σωδήσεται. ᾿Ἐλθὼν δὲ dg τὴν οἰκίαν φὺκ 
ἀφῆκεν εἶςελθεῖν οὐδένα, ei μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην xoà 
Ἰάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. | 
60 Ἔκλαιον δὲ πάντες καὶ ἔκόπτοντο αὐτήν. 'O δὲ εἶπε" 
63 M7 κλαίετε" οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καφεύδει. Καὶ κατε- 
64 γέλων αὐτοῦ εἰδότες, ὅτι ἀπέφανεν. «ὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν 
ἔξω πάντας καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησε λέ- 
66 γων. Ἡ παῖς, ἐγείρου! Καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα «αὖ- 
τῆς καὶ ἀνέστη παραχρημα. Kal φιέταξεν αὐτῇ δοδῆ- 
66 ναι φαγεῖν. Καὶ ἐξέστησαν oi γονεῖς αὐτῆς. Ὁ δὲ παρ- 
ἦγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονύς. 


κε ο. IX 


A Συγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν αὐτοῖς δύ-- 
γαµιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια καὶ νόσους 
9 Φεραπεύειν καὶ ἀπέστειλεν, αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Φεοῦ καὶ ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ tint 
8 πρὸς αὐτούς' ἸΜηδὲν αἴρετε elg τὴν 000» µήτε ῥάβδον 
µήτε πήραν µήτε ἄρτον μήτε ἀργύριον μήτε ἀνὰ δύο 
4 χιτῶνας ἔχειν. Kal dg ἣν ἄν olxíay εςέλθητε, ἐκεῖ µέ-- 
6 νετε καὶ ἐχεῖθεν ἐξέρχεσθέ. — Kol Όσοι ἂν μὴ δέχωνταε 
ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πύλεως ἐκείνης καὶ τὸν κονι-- 
ορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε slg μαρτύριον 
6 ix^ αὐτούς. ᾿Εξερχόμενοι δὲ διήρχοντο xarà τὰς κώμας 
“απ ο... καὶ Φεραπεύοντες πανταχοῦ. 
7: χουσε δὲ Ηρώδης 6 τετρόρχης τὼ γινόμενα vnu 
αὐτοῦ πάντα καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων, ὅτε 
8 Ἰωάννης ἐγήγερται ἐκ νεχρῶν' ὑπό τινων δὲ, ὅτι Ἠλίας 
ἐφάνη ἄλλων δὲν ὅτι προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων à»- 
9 έστη. Kol εἶπεν Ηρώδης" Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" 





VIL, 49. al. ἀπὸ τοῦ ἄρχισ. 51. al } εἰςιλθὼν. ib. al. } Ἱά- 
πωβον καὶ ᾿Ἰωάννην,. 52. αἱ. 4 οὔ γὰρ ἀπέθανεν. 66. οἱ δὲ φονεῖς 
αὐτῆς θεωροῦντες ἐξέστησαν. ΙΧ, 1. al. τοὺς δώδεκα μαθητὰς 
αὑτοῦ. 2. αἱ. 1. } τοὺς ἀσθενεῖς. 9. a1. 1. T τοὺς ῥάβδους. δ. 
al. } δέξωντὄν. ib. al. ἀποτινάσσετε vel ἐκτικάκατε, 7. al. γενόμ-- 
pera. 8. ο). 1. ἀνέστη. 9. al, 1. 6 Ἡρώδης t. ' 
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quomodo confestim esset sanata. — Cui vero lesus: bono, 48 
inquit , esto animo: tua tibi fiducia fuít saluti: abi secundo 
emine, Quo adhue loquente, venit quidam a praefecto syn-' 49 
agogae ei dicens: mortua est filia tua; noli molestiam ereare 60 
doctori. Quo audito lesus ei respondit his verbis: noli timere; 


modo fidem habeas, et servabitur, Domum autem ingressus 51. 


neminem intrare passus est, nisi Petrum et Iohannem et [aco- 
bum et patrem puellae et matrem. Plorabant vero omnes eam- 52 
que lugebant, At hie dixit: nolite plorare; non mortua eat, 
sed dermit. Ες ridebant eum, quum eam mortuam esse sci- 53 
rent. lpse vero, omnibus foras eiectis et manu puellae firmi- 54 
ter prehensa vocavit his verbis: puella, surge! Et anima eius 55 
rediit confestimque adstebat. Et iussit oibum ei praeberi. 
Et parentes eius summo stupore erant affeeti. Αξ impera- 56 
vit iis, ne. cuiquam factum dicerent. 


ἱ CAP. IX. 


Convocatis autem duodecimviris vim et potestatem 1 
in omnes malos concessit geníos et morbos sanandi eosque 2 
misit ad doctrinam de regno Messiano alta voce tradendam 
aegrotosque sanandos, Quibus dixit: ne quid oinnino in 8 
itimere (vobiscum ) gestetis, neo baculum nec peram neo 
panem neque argentum; neque binas tunicas ut habeatis. 
Et quamcunque domnum intraverítis, ibi manete atque illinc 4 

imini. Et quotquot vos non exceperint, domo illa 6 
egredientes vel pulverem de pedibus vestris exeutite, ut te- 
atimonium contra eos exstet,  Egredientes vero singulos 6 
obibant vicos laetum de regno Messiano nuntium perferen- 
tes et sanantes ubique. x 

Herodes autem tetrarcha omnibus, quae ab eo facta 7 
erant, auditis, dubius erat, quia & quibusdam dicebatur, 
Johannem ab inferis esse excitatum; a quibusdam autem, 8 
Eliam apparuisse; ab aliis vero, prophetam unum veterum 
resurrexisse, Et dixit Herodes: lohanni ego caput ampu- 9 





fliam Tairi exspirasse, tamen cum parentibus, Petro, Iohanne et 
lacobo conclave ingressus filiam cum omnium stupore in vitam 
revocat ; sed rem ipsam divulgari vetat, 40—55.  Maub. IX, 18. 
Marc. V, 21. 9 

ΙΧ. Tum duodecimviros ad doctrinam de regno Messiano propa- 
&audam aegrotosque miro modo sanandos ablegat atque hunc in finem 
qua ratione sgendi utendum sit, peculiaria quaedam iis dal prae- 
cepta. 1--6. Matth. X, Marc. VI, 7. Herodes tetrorcha aliique hae- 
rent dubii, utrum [eium pro Iohanne b. ab inferis excitato an ΕΙΝ, 


^ 
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είς δέ ἔστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω χοιαῦτα; Kol 
ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. | | 
10 Καὶ ὑποστρέψαντες oi ánócroÀo: διηγήσαντο αὐτῷ 
ὅσα ἐποίησαν' xai παραλαβὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησε κατ 
ἰδίαν εἷς τόπον ἔρημον πόλεως καλουμένης Βηὸσαϊδά. 
44 ΩΣ δὲ ὄχλφ γνόντες ἠκολούθησαν αὐτῷ' καὶ δεξάµενος 
ις ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 9εοῦ' καὶ 
χρείαν ἔχοντας Φεραπείας το. 'H δὲ ἡμέρα Ἰρ- 
κλίνειν' προςελθΌντες δὲ oi δώδεκα εἶπον αὐτῷ ' 
υσον τὸν ὄχλον, ἵνα ἀπελθόντες tg τὰς κύκλῳ xt 
ια) τοὺς, ἀγροὺς ᾿καταλύσωσι καὶ εἴρωσιν ἐπισιτισ- 
ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ tóng ἐσμέν. Eine δὲ πρὸς αὖ- 
4ὖτε αὐτοῖς vutic φαγεῖν. Οἱ δὲ einoy* Οὐκ εἶσὶν 
πλεῖον 5 πέντε ἄρτοι καὶ χθύες δύο, εἶ µήτι πο- 
τες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν elg πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
ατα. (Ἠσαν γὰρ ὡςεὶ ἄνδρες πεντακιςχέλιοι.) Eine 
óc τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" Κατακλίατε αὐτοὺς κλι-. 
ἀνὰ πεγτήκοντα. Καὶ ἐποίησαν οὕτω xal ἀνέκλι- 
παντας. -4αβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
y9vag ἀναβλέψας εἲς τὸν. οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς 
ατέχλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μάδηταῖς παρατιθέναέ τῷ 
Καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες’ καὶ ἤρ9θη 
ρισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων χόφινοι δώδεκα, 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προςευχόμενον κατα-- 
' συνῆσαν αὐτῷ oi μαθδηταὶ xal ἐπηρώτησεν αὐ-- 
λέγων Τίνα µε λέγούσιν ot ὄχλοι εἶναι; Οἱ δὲ ἆπο- 
ντες εἶπον' ᾿]ωάννην τὸν βαπτιστήν ἄλλοι δὲ, Ἠλί-- 
ἕλλοι δὲν ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 
δὲ αὐτοῖς" "Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; “ποκρι-- 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπε Ίὸν Χριστόν τοῦ Φεοῦ. 'O δὲ 
ιήσας αὐτοῖς παρήγγειλε» μηδενὶ λέγειν τοῦτο, εἲ-- 
"Or: δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ 
χιμασθῆναι ἀπὸ΄ vüv πρεςβυτέρων καὶ ἀρχιερέων 
οαμματέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ volg ἡμέρα 
ἦναι. Έλεγε δὲ πρὸς záfrag* Ei τις θέλει ὀπίσω 
Όχεσθαιν ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυ-- 





H 


10. al. Í. elc τόπον ἔρημορ vel eic ἴρημον ἈΒηθσ. vel εἲς 
.. χώµην καλουµένην Bro. vel elc τόπον πόλεως καλουµένης 

11. ο]. ἀποδεξάμενος. 19, al. ἧδη. ib. ἕνα πορευθέντες 
;x. χώμας π. v. Λ. 16. al. προςηύξατο καὶ. ib. al. παρα-- 
s. παραθῆναι. 17. ^l. καὶ ἔφαγον πάντες κ. ἐχορτ. καὶ ήραν 
sca». 18. al. αὐτοὺς προςευχοµένους. 19. al. ἢ ἕνα τῶν 
re». 21. al, Ἱ. εἰπεῖν. 34. al. l. ἀνασντῆναι T. 29. al. ἑλ- 
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tavi; at quisnam est hic, de quo ego talia audio? Et cu- 
piebat eum videre, — 

Reversi legati quum ei, quanta fecerant, enarrassent, 10 
lis adsumtis seorsum abiit in locum desertum urbis, quae di- 
citur Bethsaida. Quo cognito illa hominum turba eum est 11 
secuta; quos quum excepisset, verba ad eos faciebat de 
regno Messiano et quicunque opus habebant sanatione, sa- 
mabat. At dies inclinare coepit: duodecimviri autem quum 12 
aocessissent, ei: dimitte, inquiunt, hanc hominum turbam, 
ut in vicos et agros circumiacentes digressi devertant et ali- 
xsenta inveniant; nam hic in deserto loco sumus. At dixit 13 
ad eos: date iis vos alimenta. llli autem: non sunt nobis, 
inquiunt, plures quam quinque panes et duo pisces," nisi 
forte digressi ín usum totius huius mültitudinis alimenta 
eramus. (Erant enim eirciter quinque virorum millis) At 14 
dixit ad discipulos quos: curate, ut catervatim accumbant, 
quinquageni. Atque sic egerunt omnesque ut accumberent, 15 
eurarunt. Sumtis vero quinque panibus et duobus piscibus, 46. 
oculis in coelum asublatie, gratias auper iis egit fractosque 
dabat discipulis , ut traderent multitudini. Et comederunt 17 
ad satietatem usque omnes :΄ e£ sublatae sunt reliquiae frag- 
mentorum, duodecim corbes, 

Et accidit, ut, dum preces seorsim funderet, discipuli cum 18 
60 versarentur, quos hunc in modum interrogavit: quemnam 
me homines esse dicunt ? llli rero responderunt his verbis: [o- 19. 
hannem baptistam ; alii vero Eliam; alii vero, prophetam 
quendam veterum resurrexisse. Quibusille: vos autem, inquit, 20 
quemnam me esse dicitis? Verum Petrus respondit hoc mo- 
do: Messiam illum Dei, At increpuit eos iisque mandavit, 21 
ne cuiquam hoc dicerent his additis verbis: esse in fatis, 22 . 
wt multa pateretur et repudiaretur 4 populi senioribus et 
summis sacerdotibus legisque peritis et trucidaretur ao re- 
suscitaretur tertio die, Dicebat autem ad omnes: si quis 23 
me sequi vult, sibimet ipsi renuntiato et tollito crucem suam 





an alio habeant, 7— 9. Matth, IX, 1. 2. "Mare. VI, 14. ' Apostolis 
ex primo illo itinere reversis et, T que experti erant, ad Iesum 
relaiis, cum discipulis in locum Bethsaidae desertum sese confert, 

| res div. edocet, aegrotos sanat et quinque millia viro- 
ram quinque panibus duobusque satiat piscibus. 10 - 17. Maub. XIV; 
13. Marc. VI, 30. lob. VI, 1. Quum lesus in loco deserto ad pre- 
ces faciendas versetar, e discipulis suis cognoscit, aliis eum videri 
esee lobaonem b,, aliis Eliam, aliia quendam veterum propheta-. 
rum , at ipsorum nomine Petrus Messiam eum esse confirmat, quod 
Jesus in vulgus emanare nou vult. Addit, esse in fatis, ut mortem 
subeat cruentam, sed tertio die in vitam rediturum. Quicunque 
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24 ϱρὸν αὑτοῦ καθ ἡμέραν καὶ ἀκολουθείω µοι. "Oc γὰρ ἂν 
* 0 Φέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ooo, ἀπολέσει αὐτήν ᾽ ὃς d^ ἂν 
ἀπολέσαῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐ- 
95 τήν. (1 yàp ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσµιθν 
96 0Ào», ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωθείς;) Ὃς γὰρ ἂν 
ἐπαισχυνὸῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὃ υἱὸς τοῦ 
ἄνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὄξαν ἔλθῃ dv τῇ δόξῃ αἎ-- 
27 τοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. «4έγω δὲ 
ἡμῖν ἀληδῶς' doí τινες τῶν ὧδε ἑστώτων», οἳ oU μὴ 
γεύσωνται Φανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
28 "Eyévero. δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, ὡςεὶ ἡμέραε 
ὀκτὼ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον 
29 ἀνέβη tlg; τὸ Όρος προςεύξασθαι. — Kol ἐγένετο ἐν τῷ 
προςεύχεσδαι ἀὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προςώπου αὐτοῦ ἔτε-- 
80 pov καὶ ὃ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξασεράπτων. Καὶ» 
ido)! ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν ἸΜωὺ-- 
:84 σῆς καὶ Ἠλίας. oi ὀφθέντες d» js ἔλεγον τὴν ἔξοδον 
32 αὐτοῦ, 7? ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. 'O δὲ Πέ- 
τρος καὶ ot σὺν αὐτῷ ἤσαν βεβαρηµένοι ὕπνῳ. 4ιαγρη- 
γορήσαντες δὲ εἶδον τὴν ὁόξαν αὐτοῦ καὶ τοὺς ὁύο ἄν- 
83 ὅρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. Καὶ ἐγένετο dy τῷ διαχω- 
ρέζεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ εἶπεν ὃ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰ 
σοῦν' Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι: καὶ monj- 
σωµεν σκηνὰς τρεῖς» µίαν aol καὶ µίαν Ἱ]ωῦσεῖ καὶ µίαν 
84 Ἠλίᾳ, μὴ εἰδὼς ὃ λέει. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος àyé- 
νετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίασεν αὐτοὺς" ἐφοβήθησαν δὲ ἐν 
85 τῷ, ἐκείνους εἴςελθεῖν elg τὴν νεφέλην᾿ καὶ φωνὴ ἐγέγετο 
éx τῆς νεφέλης λέγουσα’ ,,Ovróc ἐστιν ὃ vióc µου ὃ &ya- 
56 πητός, ουτοῦ ἀκούετε Καὶ dy τῷ γενέσθαι τὴν φω-- 
j» εὑρέθη ὃ Ἰησοῦς µόνος. Kol αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ 
οὐδενὶ ἀπήγγειλαν d» ἐκείαις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν 
ἑωράκασι». 
87 Εγένετο δὲ ἐν τῇ Ιἑξῆς ἡμέρα καγελθόντων αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους (ντησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. Kol, 
88 Ἰδοὺ/ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ Όχλου ἀνεβόησε λέγων «{ιδάσκαλε ! 





XI, 25. al. ὠφελε ἄνθρωπον κερδῆσαι 8. ὠφελε ἄνθρωπος, Mw 
περδήσῃ.  ib., al. ἀπολέσαι ἢ ζημιωθῆναι. 397. al. 1. ἑστηκότων d. 
ib. al. γεύσονται T. 28. al, τὰκ Πέερον 1. 329. εἰ. ᾗ ἰδέα «. προς- 
ώπου. ib.al. ἠλλοιώθη καὶ. 93. al. ποιήσωρεν eds vel πονήσω 
die ερες σκηνὰς. ib. al. Mec μίαν T. — 95. al, ἐκλελεγμένος T. 
86. εἰ. ἐθέασαν vel ἑώρακαν. 37. al. κατελθόντος v. Ἱ. vel κατελ- 
Θόνἒι αὐτῷ vel καταβαινόντων αὐτῶν vel κατελθόντα αὐτὸν ἀπὸ 
«οῦ ὄρους συνελθεῖν αὐτῷ ὄχλον πολὺν. 38. al, ἐβόησε d. 
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meque sequitor. Quicunque enim vitam suam servare voluerit, 94 
eius faciet iacturam ; qujeunque autem mea causa vitae ia- 
eturam fecerit, hic eam servabit. (Quid enim homo lucra- 95 
ter totum mundum lucratus, semetipso autem perdito aut 
nexa sibi illata?) Quemeunque enim puduerit mei meaeque 96 
doctrinae, huius filium hominis pudebit, quando venerit 
splendore suo et patris et sanctorum angelorum indutus. At 97 
verissime vobis confirmo: sunt quidam eorum qui hic ad- 
etant, qui mortem non experientur, doneo regnum Messiea- 
mum videgint. * ' 2 

Aecidit autem post hos sermones, octo circiter diebus 29 
elapsis, ut etiam Petro et [ohanne et lacobo assumtis in mon- 
tem , quem nosti, ad preces fundendas adscenderet. Et mu- 99 
tata est inter precandum corporis eius facies eiusque vesti- 
tus splendidus refulgebat. Et, ecce! duo cum eo colloque- 39 
bantur viri, qui eranteMoses et Elias, qui quum splendore 31 
ernmati sese obtulissent, loquebantur exitum eius, quem Hie- 
resolymis esset subiturus. Petrus vero et qui cum eo erant, 92 
somno erant aggravati. Sed expergefacti splendorem eius 
viderunt et duumviros illos ei adstantes, — Et accidit, ut 33. 
quus in eo essent, ut ab eo discederent, Petrus ad lesum 
diceret: domine, commodum est, nos hic esse; ct faciamus 
tuguria tria, unum tibi et alterum Mosi et unum Eliae: ne- 
secius quod diceret. Quae quum diceret, exstitit nubes eosqué 34 
obumbravit; metuerunt autem, quum illi hanc nubem intra- 
rvemt, et vox e nube edita est haec: hic est filius meus dile- 85 
ctus; hane audite. Quae vox quum ederetur, lesus solus 36 
est repertus. Et ipsi tacuerunt nec cuiquam quiddam eorum, 
quae viderant , illo tempore enarrarunt. 


Postero autem die, quum de monte illo descendissent, 37 
eontigit, ut magna hominum turba obviam ei fieret. Et, 38 
eces! hono de plebe altum sustulit elamorem his verbis: 





forti animo, rebus terrenis missis, si Messiam sectetur, vita beata 
eertiseime esse potiturum. 18—27. Matth. XVI, 13. Marc, VIIT, 27. 
Octo dies poet lesus in monte quodam luce divina collustratur, cum 
Mese atque Elia collequitur «t voce e nube edita declaratur Messias, 
«queam rem tamen Petro, lohanni et Iacobo, qui interfüerant, cum 
abis communicare interdicit. Matth, ΧΙ, 1. dtr. XI, 2. Postero 
die daemoniacum , quem discipuli ob fiduciae inopiam sanare non 
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. édoual cov, ἐπίβλεψαι ἐπὶ τὸν υἱόν µου, ὅτι µονογενής 
89 ἐστί uou καὶ, ἰδοὺ { πνεῦμα ipit αὐτὸν καὶ ἐξωίφνης 
κράζει καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφφοῦ καὶ µόγις Ὅἅπο- 
40 χωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρίβον αὐτόν.. Kol ἐδεηθην τῶν 
 μαθητῶν σου, ἵνα ἐκράλωσιν αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήθη- 
41 σαν. «ἀποκριθεὶς δὲ 0 Ἰησοῦς εἶπεν,  γενεὰ ἄπιστος 
. καὶ διεστραμμένη) ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέ- 
49 ξομαι ὑμῶν; Προςάγωγε τὸν υἱόν σου ὧδε. "Ex: δὲ προς” 
ερχοµένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνε- 
σπάραξεν. ᾿Επετίμησε δὲ 0 ']ησοῦς τῷ πνεύματι.τῷ ἆκα-- 
Φάρτῷφ καὶ ἰάσατο τὺν παῖδα καὶ ἀπέδωχεν αὐτὸν τῷ 
43 πατρὶ αὐτοῦ. . Εξοπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειύ-- 
τήητι τοῦ δεοῦ. 
. Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει ὁ Ἱη-- 
44 αοῦς» εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Θέσθε υμεῖς cic 
. TÀ cra ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους ὃ γὰρ viüc τοῦ üv- 
46 Φρώπου μέλλει παραδίδοσθαι elg χρίρας΄ ἀνθρώπων. Οἳ 
δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ ἦν παρακεκαλλυμένον ἀπ᾿ 
αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται αὐτό ' καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαε 
αὐτὸν περὶ TOU θήματος τούτου. 
46 Εἰςῆλθε. δὲ διαλογιαμὺς iv αὐτοῖςο τὸ, τίς ἄν dg 
47 µείζων αὐτῶν. 'O δὲ Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς 
καρδίας αὐτῶν ἐπιλαβόμενος παιδίου ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ 
48 ἑαυτῷ καὶ εἶπεν αὐτοῖς' "Og ἐὰν δέξηται τοῦτο 10 παι-- 
δίον ἐπὶ τῷ ὀνάματί µου, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. 'O γὰρ µικρότε- 
49 poc ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτος ἔσται μέγας. -«4πο-- 
κριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν ' Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ 
τῷ ὑνόματέ σου ὀἐκβάλλοντα τὰ δαιμόνια καὶ ἐχωλύσαμεν. 
50 αὐτὸν, ὅτι ovx ἀκολουδεῖ μεὺ ἡμῶν. Καὶ εἶπο πρὸς, 
αὐτὸν ὃ ᾿]ησοῦς' 1M κωλύετε' ὃς Μάρ οὐκ ἔστι καθ” 
ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. 
51 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέρας τῆς, 
ἀναλήψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὺ πρόρωπον αὐτοῦ ἑστη-- 
52 ϱιξε τοῦ πορεύεσθαι elc Ἱερουσαλήμ. «Καὶ ἀπέστειλεν ὧγ-- 
γέλους πρὸ. προςώπου αὐτοῦ. καὶ πορευθέντες εἰςηλθον 
68 εἷς κώµην Σαμαρειτῶν, ὥςτε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Καὶ ovx 





IX, 88. al. ἐπίβλεψον 4. ib. µοί ἔσει T. 40. al. ἐκβάλλωσιν Τ. 
41. al. ὧδε τὸν υἱόν σον q. 43. al. ἐοίησεν ..— 45. ο). ἐπερωτή- 
σαι. : 47. ^l. εἰδὼς vel γνοὺς v. δμαλ. τῶν καρδιῶν αὐτῶν, ἐπιλαβό-- 

νος παιδίον. Α8. al. pro οὗτος ἔσται Ἱ. οὗτός ἐσε, T. 50. al,, 
qid», ὑπὸρ ἡμῶν. 51. al. ἑστήρισεν s. ἑοεήριζεν. δὲ. al. εἰς nó- 
Ààw Σαμαρειτώ», | 
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magister! peto ahs te, respexeris fillum meum, nam unus 
mihi natus est; et, ecce! malus eum daemon corripit et 39 
subito elamat et disterquet eum cum spuma et vix ab eo 
discedit eum conficiens, Quum petiissem a discipulis tuis, 40 
ut eum eiicerent, non potuerunt, [lesus autem hunc in mo- 41. 
dum respondit: o progenies incredula et perversa! quousque 
tandem vobiscum ero et perferam vos, Adduc filium tuum 
huc. Sed quum adhuc in eo ésset, ut accederet, malus dae- 43 
mon eum corripuit ac vehementer laceravit. At lesus im- 
purum increpuit daemonem puerumque ganatum patri eius 
tradidit. Obstuwpefaeti sunt autem. omnes hac Dei magnifi- 43 
centia. | 

Omnibus vere mirantibus de omnibus quae faciebat Ie- 
sus, ad discipulos suos dixit: percipite vos auribus vestris: 44 
futurum enim est, ut Messias manibus hominum tradatur. 
lili vero hane rem non intelligebant eratque jis occultata, 45 
ne eam caperent: et verebantur eum hac de re interrogare. 

Subiit. autem eos haec cogitatio, quis maior esset eo- 46 
rum. At lesus, quum hanc cogitationem animi eorum vi- 47 
disset et puerum assumtum iuxta semetipsum collocasset, 
iis dixit: quieunque exceperit hunc puerum meum nomen in- 48 
tuitus, me excipit; et quicunque me exceperit, excipit eum, 
qui me misit. Nam qui inter vos minor est, hic erit magnus. 
lohannes autem hunc in modum réspondit: magister, vidi. 49 
mus quendam tuo nomine malos eiicientem daemones eum- 
que prohibuimus; nam non est nostrae societatis, Cui le- 50 
sus: ne, inquit, prohibeatis; qui enim non est vester ad- 
versarius, pro amico est habendus. | 

Accidit vero, ut, quum dies illi, quibus sublimis in 51 
éoelum abiret, complerentur, et ipse apud animum suum 
Hierosolyma preficisci decerneret. — Et praemisit legatos, 52 
qui profecti vicum Samaritanorum ingressi sunt, ut ei (ho- 
spitium) pararent. Nec exceperunt eum , quia speciem Hie- 53 





potuerant , persanat quamvis male a malo daemone vexatum. 87—43. 
Mauh. XVII, 14. Marc. IX, 14. Quamquam lesus denuo, se sup- 
plicium subiturum esse, significat, tamen discipulos res ipsa fugit 
eumque , ut accuratius rem exponat, verentur rogare. 44. 45. Disci- 
pulos de principatu disceptantes puero adhibito docet, inodestissimum 
quemque priocipem esse. 40-48. Iohanni aegre ferenti, hominem 
quendam lesu nomine malos exterminare daemones, ostendit, eius- 
modi hoznines non hostium numero esse habendos. 49—50. Math, 
XVIH, 1. Marc, 1Χ, 93. lesus iter faciens Hierosolyma quim in vico 
quedam ,Samariumno hospitio non exciperetur, ducipuli eius Iaco- 
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ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ πρύςωπον αὐτοῦ ἦν πορευοµιένου 
54 εἷς Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἰδόντες δὲ oi μαθηταὶ αὐτοῦ ᾿]άχωβος 
καὶ Ἰωάννης εἶπον Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆ-- 
ναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς καὶ Ἠλίας 
55 ἐποίησε; Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν" Οὐκ 
56 οἴδωατε οἵου πνεύματός (Ort ὠμεῖς; Kal ἐπορεύθησαν clc 
ἑτέρὰν κώμην. 
ϱΊ  Ἐγένετο δὲ πορευοµένων αὐτῶν iy τῇ 000 εἶπέ τις 
πρὸς αὐτόν. “κολουῦχίσω σοι ὅπου ἂν ἀπέρχῃ, κύριε. 
58 Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' «4ἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηήνωσεις, ὃ δὲ viüg 
69 τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει noU τὴν κεφαλὴν κλίνη. Eine 
δὲ πρὸς ἕτερον ' «Ακολούθει µοι. 'O j2 εἶπε' Κύριε, ἐπί- 
“τρεψόν µοι ἀπελθόντι πρῶτον Φάψαι τὸν πατέρα pov. 
60 oM δὲ αὐτῷ 0 Ἰησοῦς' "qc τοὺς vexgovc Φάψαι τοὺς 
ἑαυτῶν νεκροὺς, σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν ῥασιλείαν 
61 τοῦ 9to0. Eine δὲ καὶ ἕτερος  «4κολουθήσω σοι, κύριε, 
πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν µοι ἀποτάξασθαι τοῖς dg τὸν οἶκόν 
.62 µου.  Elns δὲ πρὸς αὐτὸν 0 ᾿Ιησοῦς Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλέπων εἷς τὼ ὀπίσω 
εὐθετός ἐστιν elg τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ. 


KE Q. X. 


40,5 Metà δὲ ταῦτα ἀνέδειδεν 0 κύριος καὶ ἑτέρους ἐβδο- 
µήκοντα καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προςώπου 
αυτοῦ &lg πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον, ov ἔμελλεν αὐτὸς ἔρ-- 

9 χεσθαι. Ἔλεγεν οὖν πρὸς αὐτούς Ὁ μὲν Φερισμὸς πο- 
λὺς, oi δὲ ἐργάται ὀλίγοι. δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
Φερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας el; τὸν Φερισμὸν αὐτοῦ. 

8 Ὑπάγετε ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν µέσω 

4 λύκων. 1M βαστάζετε βαλάντιονο μὴ πήραν μηδὲ vao- 

6 δήµατα, καὶ µηδὲνα κατὰ τὴν 000v ἀσπάσησθε. Elcg ἣν 
δ) ἂν οἰκίαν εἰςέρχησθε, πρῶτον λέγετε' Εἰρήνη τῷ οἴκῳ 

6 τούτῳ! Καὶ ἐὰν fj ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται ἐπ 





IX, 58. al. £» πορευόµενον Ἱ. δ4. al. ix τοῦ οὐρανοῦ. 55. al. 
xai αποκριδεὶς 0 InooUg εἶπεν αὐτοῖς. ib. al. post ὑμεῖς addunt: 
ὅ yàg vios τοῦ id gg: oux ἦλθε ψυχας ἀνθρώπων dnxolícns, 
ἀλλὰ σῶσαι Τ. 57. al. καὶ ἐγέγετο  (πορευοµένου τοῦ Ἰησοῦ). ib. 
al ὅπου ἐὰν ὑπάγεις. 59. al. εἶπε πρὸς αὐτὺν. ib. al. ἀπελθεῖν 
s. απελθόντα. GO. al. ὃ κύριος. ib. al; πορευθεὶς ἀπηγγ. 62. al. 
εἷς τά Οπίσω Baer καὶ ἐπιβάλλων vij» χερα αὑτοῦ ἐπ ἄροτρον. 
ib. al. «7 βασιλείᾳ. X, 1. al. ἀπέδειξεν ὃ ᾿Ἱησοῦς. ib. et νο, 17. 
al. ἑβδομήχοντα δύο. 2. al. ἔλεγον δὲ. ib. al. ἐκβάλλῃ t. 5. aL, 
εἰςέλθητε [. 6. al. ἐὰν td» 5 ἐκε ὁ υἱὸς T. 
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resolyma profieiscentis prae se ferebat. Quod quum diselpuli 54 
eius vidissent lacobus et lohannes, dixerunt: domine, vis iu- 
beamus ignem de coelo descendere eosque conficere, quemad- 
modum etiam Elias fecit? Sed conversus eos his verbis in- 56 
crepuit: non nostis, quo animo vos estis? . Et in alium vi- 56 
cum abierunt. 


Acoidit autem, ut, iis in via illa pergentibus, quidam 57 
ad eum diceret: sequar te, quocunque abieris, domine. Cui 58 
lesus: vulpes, inquit, foveas habent et aves coeli latibula, - 
at filius hominis (ego) non habet, ubi eaput.reelinet, Dixit 59 
vero ad aliam: me sequere. Hic autem: domine, inquit, 
permitte, ut primum abeam et patrem meum sepeliam. Sed 60 
ei dixit: sine mortuos suos ipsorum mortuos sepelire, tu 
vero abi et perfer nuntium de regno Messiano, Dixit vero 61 
etiam alius: sequar te, domine, primum autem permitte 
mihi valedicere domesticis meis. Ad quem lesus: nemo, 62 
inquit, qui aratro manum admovit et retro spectat, idoneus 
est ad reguum divinum. 


CAP. X. 


Postes autem dominus alios quoque deslgnavit septua- { 
ginta eosque ante se ablegavit in omnes urbes et locum, quo 
Mjse erat venturus. Dicebat igitur ad eos: messis quidem 9 
multa, at operarii pauci; rogate igitur dominum messis, ut 
operarios in messem suam emittat,  |te; ecce! ego mitto 8 
του veluti agnos in medio luporum. Ne gestate crumenam, 4 
ne peram, ne calceamenta quidem , et néminem jn via salu- 
tate. Quamcunque autem domum intraveritis , primum di- 5 
cite: salus huic doro (esto)! Et si quis ibi salute dignus 6 


bus et lohannes in iram coniecti gravissimas poenas divinitus ei 
infligi cupiunt, improbante magistro. 51—56. — Christus libere non- 
nullis, qui nomen ei dare volebant, profitetur, quantum a suis po- 
stulet: primo homini, ne speret commoda: alteri, qui patrem prius 
sepelire, et tertio, qui rem-familiarem prius curare vult, auctor 
est, ut hano curam omnino abiiciant. 57—62,. Matth, VI1£, 19. . 

X. Postea Repiosgin discipulos in loca, per quae via ducit, 
praemittit, ut laetuin de regno Messiauo perferant nuntinm ; edo- 
cet eos de larga messe, de periculis, de ipsorum rem rectq'ad- 
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αὐτὸν 7 εἰρήνη ὑμῶν. d δὲ µήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 
7 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε ἐσθίοντες καὶ πίνοντες τὰ 
παρ) αὐτῶν. ἄξιος γὰρ ὃ ἐᾳγάτης τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ 
8 ἐστι. μὴ µεταβαίνετε ἐξ οἴχίας el; οἰκίαν.. Καὶ eig ἣν 
." δ ἂν πόλιν εἰςέρχησθε καὶ δέχωνται ἡμᾶς, ἐσθίετε τὰ 
9 παρατιθέμενα ὑμῖν καὶ Φεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἆσθε- 
νεῖς καὶ λέγετε αὐτοῖς Ἠγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
lo τοῦ Φεοῦ. Ες ἣν à' ἂν πόλιν εἰςέρχηαθε xal μὴ δέχων- 
404 ὑμᾶς, ἐξελφόντες elg τὼς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" 
11 Καὶ τὸν κρνιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως - 
ὑμῶν ἀπομασσόμεθα ὑμῖν πλὴν τοῦτο γινώσκχετε, ὅτε 
19 ἤγχικεν [D βασιλεία τοῦ ὑεοῦ. «4έγω ὑμῖν, ὅτι Σοδόμοις 
ἐν τῇ ηµέρα ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
1g Οὐαί σοι, Ἀοραζίν] οὐαί σοι, Βηθσαϊδά/ ὅτι & ἐν Τύ- 
oo καὶ Sidi», ἐγένοντο ai δυνάµεις αἱ γενόµεναι ἐν ὑμῖν, 
πάλαι &v dv σάκκῳ καὶ αποδῷ καθήμεναι µετενόῃσανν 
14 Πλὴν Τύρῳω καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἐν τῇ κδίσει 
15 jj ὑμῖν. Καὶ σὺ, Καφαρναοὺμ, ἤ ἕως τοῦ οὐρανοῦ 
16 ὑψωδεῖσα, ἕως ὥδου καταβιβασθήσῃ! Ὁ ἀκούων ὑμῶν 
ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὃ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀ9φετεῖ. ὁ δὲ ἐμὲ 
&Jerüv ἀφετεῖ τὸν ἀποατείλαντά µε. E 
17 “Ὑπέστρεψαν δὲ oi ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς λέγον- 
τες Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάασεται ἡμῖν ἐν τῷ 
18 ὀνόματί cov! "Eine δὲ αὐτοῖς Ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν 
19 ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόνεα. ᾿]Ιδοὺ, δίδωµι 
ὑμῖν τὴν ἐξουαίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐγθροῦ, καὶ οὐδὲν vuüc 
90 ov μὴ ἀδικήσῃ. Πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαΐρεε, ὅτι τὰ 
πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται' χαίρετε δὲ, ὅτι τὰ ὀνόματα 
21 ὑμῶν ἐγράφη d» τοῖς οὐδανοῖς. Ἐν αὐτῇ τῇ dpa ἠγαλ- 
λιάαατο TQ πνεύματι ὃ ]ησοῦς καὶ εἶπεν ᾿Εξομολογοῦ- 
pal σοι, πάτερ, κύριε τοῦ, οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 
ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν καὶ ἀπεκόλο- 
Ψας αὐτὰ νηπίοι.  Nal, 0 πατὴρ, ὃτι οὕτως ἐγένετο εὖ- 
. 99 δοκία ἔμπροσθέν cov! «Πάντα µοι παρεδόΦη ὑπὸ τοῦ 





, K 6. ο) ἡ εἱἐρήνη ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψε vel ἐπισερέψει vel 
αγαστρέψει. Ί. al. ἔσθοντος, 8. al. δέχονταν. Ὁ. al. ἀσθενοῦντας. 
ib. al. εἰκέλθητε Τ. 11. al. ὅτι ἤγγιχεν ἐφ ὑμᾶς ἡ βᾳο. T. 12. al 
λέγω δὲ vel λέγω γὰρ Ἱ. 18. al. Χοραζαῖν s. Χοραζείν s. Χωραζιν 
s. Χαωραζέ ib. Βηθσαδάν. ib. ἐγενήθησαν. ib. καθήµενοι 14. 
al. ἀνεκεότερον loros iv ἡμέρᾳ κρίσεως. 15. al. καταβἠσῃ s. χατα- 
δύσῃ. 16. κ. 0 δὲ ἐμοῦ ἀκούων «κούει τοῦ ἀποστείλαντός µε. 19. al. 
ὀέδωκα. ib. αἱ. ἀδικήσει T. 90. al. χαίρετε δὲ μᾶλλον T. 39. al. 
καὶ σεραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπε' πάντα παρεδοδη noit. 
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fuerit, salus vestra «uper eo requíeqcet ; sud nisi forte, ad : 
vos redibit. n eadem autem domo manete edentes et bi- 7 
bentes ex eorum facultatibus; operarius enim sua dignus 
est mercede; ne e domo ín domum migrate. ln quamceun- ϐ 
que autem urbem intraveritis vosque exoeperint, edite quae 
vobis apponuntur, et sanate aegrotos in ea versantes et dicite 9 
lis: proxime abest à vobis regnum Messianum, ' [n quam- 10 
cunque autem urbem ingressi fueritis Bec vos exeeperint, , 
egressi in eius plateas dicite: vel pulverem ex ürbe vestrá 41 
nobis adhaerentem abstergimus vobis; verum hoe cognoscite, 
prope adesse regnum jivinum. — Confirmo vobis, Sodomis {9 
iudicii tempore talerabilior erit sors quam illi urbi. — Vae 13 
tibi, Cherazin! vae tibi, Bethsaida! nam si Tyri et Sidone 
evenissent haec potenter facta quae apud vos evenerunt, 
jam dudum-n .sacco .et pulvere sedentes resipuissent. Sed 14 
T yro et Sidoni tolerabilior erit sors die iudicii, quam vobis. 

Et tu, Capharnaum, quae usque ad coelum es. sublata, ad 15 
, Orcum usque eris de£rusa! Quicunque audit vos, me audit: 1G 
et quicunque respuit τοῦ, me respuit; quicunque vero me - 
pespuit, respuit eum, qui me misit. ^ 


Reverei sunt autem illi septuaginta cum gaudio dícen- 17 
tes: domine, vel mali genii nobís obediunt tua auctoritate! 
Quibus ille: contemplabar, inquit, Satanam fulguris instar 18 
e coelo delapsum.  ELece! concedo vobis potestatem super 19 
serpeatibus et scorpiis incedendi et in omnem vim hostis, 
quem nostis, neque quidquam vobis nocebit. Verum in hoe 20 
me laetzmini, quod mali daemones vobis sese subiiciunt; 
laetamini autem, qued nemina vestra in coelis consignata . 
sunt Eadem hora gaudio exsultabat animo suo lesus et di- 21 
xit: megnas tibi ago gratias, pater, domine coeli et terrae, 
quod haec sapientes et prudentes celasti et revelasti indoctis, 
Sane, o pater, quod sic tibi placuit! Omnia mihi tradita 22 
sunt 4 patre meo; et memo cognoscit, quis sit filius, nisi 


mipistrandá bhomiaesque tractandi ratione eorumque adversariis 
grovissimas minatur poenas. 1—1G.  Revertantur laeto animo ma- 
losque daemones uomiae lesu se exterminasse enarrant, quorum 
animos confirmet spe praesentissimi ip rebus diffieillimis εἰ pe- 
riculogissimis Dei auxilii; Deo ob cognitionem rerum div. apo- 
stolis coneessam agit gralia»; se verae sapienüae fontem esse uni- 


264 LUCAE CÁP. X, 23—38. 


πατρός µου xal οὐδεὶς γινώσχει τίς ἔστιν ὃ υἱὸς, eu 
ὅ πατήρ καὶ τίς ἐστιν ὃ πατὴρ, el μὴ ὃ vióg καὶ ο 
93 ἐὰν βούληται ὃ viüg, ἀποκαλύψαι. — Kol στραφεὶς πθὸς 
τοὺς μαθδητὰς κατ ἰδίαν εἶπε' Ἱήακάριοι οἱ ὀφθαλμοὲ 
24 oi βλέποντες & βλέπετε! «4έγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὲ 
pre xal βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἃ ousic βλέπεεε, xal 
οὖλ εἶδον καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀχόύετε, καὶ οὐκ ᾖκουσαν. 
25 Kol, ido)! νομικός τις ἀνέστη ἐχπειράζων αὐτὸν 
καὶ λέγων «4ιδάσκαλε, t| ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χληρο- 
26 νοµήσω; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτὸν ' Ἐν τῷ νόμῳ τί γέχρα- 
27 πται; πῶς ἄναγινιώσκεις; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ,,4γα- 
πήσεις κύριον τὸν Φεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου xal 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος cov καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυ- 
28 τόν. — Eine δὲ αὐτῷ Ὀρθῶς ἀπεκρίθης  ««οῦτο ποίδιν 
99 καὶ bog. 'O δὲ Θέλων ὁικαιοῦν ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν : 
30 Ἰησοῦν' Καὶ τίς ἐστί µου πλησίον; Ὑπολαβὼν δὲ ὃ Ἴη- 
σοὺς εἶπεν " Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
elg Ἱεριχὼ καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, οἳ καὶ ἐκδύσανεες om 
τὸν καὶ ληγὰς ἐπιθένες ἀπῆλθον, ἀφέντες ἡμιδανῆ 
01 τυγχάνοντα. Κατὰ συγκυρίαν δὲ Ἱερεύς τις κατέβαινεν 
82 ἐν τῇ 00Q ἐκείνῃ καὶ ἱδὼν αὐτὸν ἀντοιαρῆλθεν. Ὁμοίως 
"δὲ καὶ «4ευίΐτης γενόμενος κατὰ τὸν τόπον ἐλθὼν καὶ 
83 ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. «Σαμαρείτης δέ τις ὑδεύων ἦλθε κατ 
δ4 αὐτὸν καὶ ἰδῶν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη. Καὶ προςελθὼν 
κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, 
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν 
95 dlc πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τὴν αἲ- 
θιον ἐξελθὼν ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ 
xal εἶπεν αὐτῷ ' ᾿Επιμελήθητι αὐτοῦ καὶ ὅ, τι ἂν προς- 
δαπανήσῃς, bo ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί µε ἀποδώσω σοι. ; 
36 Τίς οὖν τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ. σοε yeyovívas 
87 τοῦ ἐμπεσόντος εἷς τοὺς λ]στάς;: Ὁ δὲ εἶπεν 'O ποιήσας 
τὸ ἔλεος uer" αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ ᾿Ἰησοῦς' llo- 
θεύου καὶ σὺ παίει ὁμοίως. 
88 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἷς-- 
ἤλθεν dg κώμην vwd. Γυνὴ δὲ sig ὀνόματε ΠΜαρνα 





X, 93. al. δπιγιγνώσχειν 39. al. post βλέπέτε addunt: καὶ ἀκοῦ- 
ovre; & ἀκούετε. , 95. al, ἀνέστη δέ τις νομικὸς πειράζων κ. τ. λο 
27. al. ἐν ὅλη «ῇ καρδίᾳ σου καὶ b» ὅλῃ τῇ ψυχή σου κ. €. λ.: 
28. al. ορθὼς ἔκρινας. ib. al, ζήσεις. 99. al. δικαιῶσαι. 50. al. 
ἐξέδυσαν. 36. ^l. δοχε σου πλησίον ]. 37. »l εἶπεν vel εἶπε δὲ 
αὐτῷ vel xa) εἶπεν αὐτῷ }. 88. al. εἰςελθεῖν αὐτὸ», 
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peter; οἱ quis sit pater, nisi filius et culcunque filius revela- 

re voluerit. Et ad discipulos suos conversus privatim dixit: 93 
beati eculi, qui vident, quae vos videtis! Confirmo enim 94 
vobis, multos prophetas et reges voluisse videre, quae vos 
videtis, et non viderunt; et audire, quae vos auditis, et non 
audiverunt. 

Et, ecee! legisperitus quidam surrexerat, ut eum ten- 95 
taret et dioeret: magister, quid faciam, ut vita aeterna po- 
εως. Hie autem dixit ad eum: in lege, quam nosti, quid- 96 
nam perscriptum est? quomodo legis? Ille respondit his ver- $7 
bis: amabis dominum Deum tuum toto pectore tuo et toto 
animo tuo omnibusque viribus tuis et tota mente tua, et alte- 
rum wt temetipsum. — Cui hic: recte, inquit, respondisti; $8 
hoc fae, et vives. [lle autem semetipsum probum declara- 29 
re cupiens dixit ad lesum: et quisnam est mihi alter ille? 
Iesus vero sermone suscepit et respondit: Homo quidam de- 39 
scendit ab Hierosolymis Hierichuntem et in latrones incidit, 
qui et vestimentis οἱ detractis et plagis inflictis abierunt, ϱ6- 
mivivo relicto. Forte autem sacerdos quidam in via illa de- 31 
scendit et, eo conspecto, transverso itinere praeteriit, Si- 89 
militer vero etiam Levita ad hunc locum delatus, quum ve- 
nisset et vidisset, transverso itinere praeteriit. At Samari- 88 
tanus quidam iter faciens venit ad eum eoque conspecto mi- 
sertus est. Et quum accessisset, vulnera eius obligavit $4 
oleum infundens et vinum; quem suo ipsius iumento impo- 
sitgm in deversorium duxit eiusque euram habuit, Et in 85 
crastinum diem , quum esset egressus, duo, quos promserat, 
denarios hospiti dedit eique dixit: curam eius gere et quid- 
quid insuper impenderis, ego, quum revertar, tibi reddam, 
Quis igitar horum trium tibi videtur alter ille fuisse ei, 86 
qui in latrones inciderat, llle vero respondit: ie, qui he- 87 
nigne eum eo egit. Dixit igitur ei lesus: abi et tu fao si- 
militer. 


Contigit autem; ut, dum iter facerent, et ipse vícum 38 
quendam ingrederetur. Mulier vero quaedam , nomine Mar- 





eum declarat suosque fortunátoe praedicat, quod eum adire ils 
divinitus dathzn sit, 17 —24. Matth. X, 1. XL 25. Marc. VI, 7. 
Legisperito ex eo quaerenti, quomodo ad vitam beatam pertin- 
gere possit, ad Mosis praeceptum de Deo hominibusque sum- 
mo et sincero amore amplectendis revocat, eique captiose ro- 
gsnti: quisnam sit alter ille, qugm amare debeat? parabola illa 
de misericorde 'Samaritano significat, esse quemvis hominem, eui 
humanitatis officia praestare possimus. 25 — 87. Mat. XXII, 35. 
Marc. ΧΙΙ, 28. lesus in vico quodam bospitio utitor Marthae, quae 
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39 ὑπεδέξατο αὐτὸν eli τὸν οἶκον αὗτῆς. Καὶ τῇδε ἦν 'ἆδελ- 

φὴ καλουμένη Maola , 5 καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς 

40 πύδας τοῦ Ἰησοῦ κουε τὸν λογὸν αὐτοῦ. Η οὲ Μάρθα 

negragnüro περὶ πολλὴν διακονίαν᾽ Σπιστᾶσα δὲ sine: Κύ- 

Qué , οὐ μέλει σοι, ὅτι 7 ἀδελφή µου µόνην µε κατέλιπε 

1 διακανεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ 1, ἵνα µοι συναντιλάβηται. -«ἄπο- 

κριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὅ ησοῦς * Μάρθα, ἸΜάρθα, µε- 

otuvüc καὶ v βάζη περὶ πολλά ἑνὸς δὲ ἐσει Χρεία. 

42 Μαρία δὲ τὴν P: γαδὴν µερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ με 
θεῦήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς, 


K. EC. XI. 


1 Kol ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προρευχό- 
μένον» ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐ- 
τόν * Κύριε, δίδαδον ἡμᾶς προςεύχεσθαι, κωθὼς καὶ Io- 

2 άννης ἐδίδαδε τοὺς μαδητὰς αὐτοῦ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ὅταν 
προςεύὐχησὃε, λέγετε" Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομα σοῦ "* 
8 ἐλθέτω 7 βασιλεία σοῦ: τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου 

^ ἡμῖν τὸ καθ ἡμέραν" καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμέν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν" καὶ μὴ εἲς-- 

5 ενέγκῃς 7j ἡμᾶς elg πειρασμιόν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς' Τις 
ἐξ ὑμῶν eser φίλον καὶ πορεύσεται πφὸς αὐτὸν µεσονυ-- 
κτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ' GO, χφῆσόν μοι, τρεῖς ἄρτους : 

6 ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ οδοῦ πρός µε καὶ οὐκ 

7i ÁN 0 παραθήσω αὐτῷ ' κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριδεὶς εἲ-- 
* Ἰήή uot κόπους, πάρεχε" 701 5 9$vga κέκλεισται 8 αἱ 

. παιδία µου p ἐμοῦ dg τὴν κοίτην εἰσίν' οὗ δένα-- 

ὃ µαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. «έγω ὁμῖν, e καὶ οὐ δώσει 
. ἁὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον, διά γε τὴν 

3 ἄγαίδειων αὐτοῦ ἐγερῦεὶς δώσει αὐτῷ 0GQY χρήζει. Κά- 
ya ὑμῖν λέγω. «ϊτεῖτε, xol δοθήσεται , Ond" ζητεῖτε, 

10 καὶ εὑρήσετε «αροῦετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ 
,. ὃ αἰτῶν λαμβάνει καὶ à ζητῶν ευρίσχει καὶ τῷ κρούοντε 


b 





99. al. παρακαθεσθᾶσα. 49. ^l. 1, ὀλίγων Gf ἔστε χρεία --- 

zh vel ὀλέγων δὲ daz, χρεία: al. iróc. δέ ἐστι χρεία excludunt. 
in 1. al. ἐγένετο dà. — ἓν E ἐρήμῷ tors προςευχ. καὶ ἐπαύσατο. 

. 9. sb l. μὴ βαττολογεῖτε Qe οἱ λοιπού" δοκοῦσιε yéQ τινες ὃτι dv 
7 πολνλοχίᾳ αὐτῶν εἰακουσόθήσονταν" ἀλλὰ προςευχόµενοι’ (ε Matth. 
VÍ, 9.). ib. sl. πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ib. post. 249. 3 
fna. αοῦ. . al. addunt: γενηθήτω τὸ Φέληµα σοῦ ὡς ἐν | οὔρανῷ xol 
ἐπὶ τῆς γῆς. 4, ο). ele πειρασμὸ», ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὰ τοῦ πονη-- 
ges. 5. al. pro efuy 1. ég&& αὐτῷ T. 6. al. ἐπεὶ qoc Mov παρ- 
έατεσιν dx' ἀγροῦ. 8. al. ὅσον yore Τ. 10. al, ώνοιχθήσεται T. 
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tha, in domum suam cum recepit, Eratque el eoror Meri 89 
nomine, quae etiam ad pedes lesu assidens doptrinam eius 
sudiebet. Martha vero multiplici distrahebatur ministerie ; 40 
sed adstans dixit: domine, noun curae est tihi, qued &oroc 
mea me solam reliquit, ut ministrarem ? dic igitur ei, ut 
me adiuvet. At lesus ei hunc in modum respondit: Mar- 41 
tha, Martha, sollicita es et multarum rerum eura pertur- 
baris; at unum opus est, Maria vero bonam aibi sertem 49 
elegit, quae ab ea nom auferetur. 


CAP. XI. 


FA faetum est, ut, quum in loco quodam. preces fun- 1 
deret, quum desiisset, quidam discipulorum elus ad eum di- 
€eret: domine, doce nos precari, quemadmodum etiam Jo. 
hanues discipulos suos doeuit, Dixit autem iis: quande pre- 2 
camini, dicite: pater, sancte colatur tuum noten;. tudin | 
condatur regnum; panem nostrum sufficientem da nobis ho- 3 
die et condona nobis nostra peceoata; nam ipMirquoque, qui- 4. 
cunque in nos peccavit, condonamus; nec inducas mos in pe- 
ricalum. Et dixit ad eos: aliquis e vobis habebit amieum $ 
eumque adibit media nocte et dixerit ei: amice, mutuos 
mihi,da tres panes, quum amiqus ex itinere ad me venit G - 
neo habeo, quod οἱ apponam ; et ille ab interiore parte hunc 7 
in modum responderit: noli mihi negotium facere; ianua 
iem clausa est et pueri meoum in cubili sunt; non possum 
surgere tibique dare. Confirmo vobis, etiamsi non, quum 8 
surrexerit, ei dabit, quia amicus eius est, ob impudentiam 
eerte expergefactus ei dabit, quantum ei opus est. Ες ego 9 
vobis eonfirmo: rogate, et dabitur vobis; quaerite, et in- 
venietis; pulsate, εί aperietur vobig; quilibet enim rogana 10 





nimia rei domesticae eura distrahitur, et Mariae, quae ab ore 
lesu, qui id magnopere laudat, pendet. 58 — 42. 

ΧΙ. Christus a duodecimviris rogatus precandi formulam pro- 
posit (ef. Mat, VI, 9.) prosperumque piarum precum successum 
a Deo P acus exemplo nsus hominum, qui, quae e re sint, 
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11 ἀνοιγήσεται. Tíya. δὲ 25 ὑμῶν τὸν πατέρα αἰκήσει ὁ 
υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει' αὐτῷ; ἢ καὶ ἰχοῦν, 
42 ἀντὶ Ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ» Jj xol ἑὼν alrgon wor, 
18 μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορπίον; El οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρ- 
χοντες οἴδατε δόµατα ἀγωδὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ἡμῶν, 
πύσῳ μᾶλλον ὅ πωτὴρ 0 ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν /. 
14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν κωφόν' 
ὀγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος «ἐλώλησεν ὃ x 
46 xal ἐφαύμασαν οἱ 'ὄχλοι. Τινὲς δὲ ἓξ αὐτῶν εἶπον' Ἐν 
Πεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαι- 
16 uó»ia* ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον nag? ἀὐτοῦ ἐζήτουν 
17 ἐξ οὐρανοῦ. «4ὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἷ- 
πεν αὐτοῖς' Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα 
18 ἐρημοῦται ud olxog ἐπὶ οἶκον πίπτει, Εὶ δὲ καὶ ὃ moe 
»üc ἐφ᾽ ἕαυτὸν ὁιεμερίσθη, πῶς σταθήσεται ἤ βασιλεία 
αὐεοῦ; ὅτι λέγετε, i BUALefoDA pud ien M τὰ ὅδαι- 
49 όνια. Εὶ δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
- 6b υἱοὶ ὑμῶν dy τίνι ἐκβάλλουσι; Zik τοῦτο κριταὶ ὑμῶν 
20 αὐτοὶ ἔσονταβ Ei δὲ ἐν δακτύλῳ Φεοῦ ἐχβάλλω τὰ δαι- 
µιόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 5 βασιλεία τοῦ Φεοῦ. 
91 Ὅταν ὃ Ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐ- 
99 Apr, d» εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. ἐπὼν δὲ ὁ 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήση αὐτὸν, τὴν πανοπλίαν 
αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ ᾗ ἐπεποίθει, καὶ τὰ σχῦλο αὐτοῦ δια- 
93 ὀίδωσιν. Ὁ μὲ àv utr? ἐμοῦ κατ ἐμοῦ ἐστι καὶ ὅ 
24 μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σκορπίζε. Ὅταν τὸ ἀχάθαρτον 
πνεῦμα inn ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται Qi ἁγύ- 
«δρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν καὶ μὴ εὐρίσκον λέγει" 
26 “Ὑποστρέψωι elg τὸν οἶκόν µου» 03e» ἐξῆλθον. Kal ἑλ- 
26 9óv εὑρίσχει σεσαρωµένον xal κεχοσµηµένο». Ίότε πο-- 
θεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρό- 
τερα ἑαυτοῦ καὶ εἰςελθύντα κατοικεῖ ἐκεῖ καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. 
97 'Eyéveso δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἐπάρασά τις yv 
φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ' Μακαρία 7 κοιλία 


XI, 11. al. «(sa δὲ ὑμῶν πατέρα. ib. al. eb καὶ ἐχθὺν T. 13. al. 
ἀγαθὰ δόµατα d. ib. al. ἐξ οὐρανοῦ δώσεε. ib. al. πνεβια dya- 
90». 14. al. ταῦτα δὲ εἰπόντος αὐτοῦ προσφέρεται αὐτῷ Oawutovi- 
ζόμενος κωφός T xa ἐκβαλόντος αὐτοῦ πάντες ἐθαύμαζον. 15. al. 
ἐν Βεελζ. ἄρχοντι d. 16. ante fregos al. 1. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς δ. xo? 
ἀποκριθεὶς εἶπε' πῶς Φύναταο σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν. ib. al. 
l. ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ, 19. al. ἐκβάλουσι. 35. el, ἑλ- 
Φόντα εὑρίσκεν. 
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accipit et quaerens invenit et pulsanti aperietur. Quemnazm 11 
autem e vobis patrem rogabit filius panem, num lapidem ei 
porriget? an etiam piscem , num pro pisce anguem ei porri- 
get! an etiam si rogaverit orum, num ei porriget scorpio- 12 
nem? Quodsi igitur vos mali bona munera scitis dare libe- 18 
ris vestris, quanto magis pater ille coelestis Spiritum san- 
etum dabit , quicunque eum rogaverit! | 


Et eiiciebat malum -daemonem, qui erat mutus; accidit {4 
autem, malo daemone egresso, ut loqueretur mutus ille, 
et heminum multitudo miraretur. Quidam autem ex iis di- {δι 
xerunt: per Beelsebulum principem malorum daemonum ma- 
los eiicit daemones: reliqui- vero, ut eum tentarent, mira- 16 
eulum e coelo ab eo petebant. Ipse autem, cognitis eorum 47 
cogitatis, iis dixit: quodvis regnum secum dissidens va- 
statur et domus ruit in domum. Sin vero etiam Satanas 48 
secum .dissidet, quomodo regnum eius stabit; nam di- 
citis, me Beelsebuli ope malos daemones eiicere. Sin vero 49 
ego per Beelscebulum malos eiicio daemones, filii (discipuli) 
vestri per quemnam eiiciunt? Quapropter ipsi vestri erunt 
indices. Sin vero vi divina malos eiicio daemones, ergo 20 
prius (quam divinastis) regnum divinum ad vos pervenit. 
Quando robustior armatus suam.ipsius aulam sibi custodit, 94 
in tuto sunt bona eius; quando vero ipso robustior, quum.29 
venerit, eum vicerit, completam eius armaturam aufert, 
qua erat confisus, et spolia eius dividit. Qui non mecum $3 
est, contra me est; et qui non mecum colligit, dissipat. 
Quande impurus daemon homine excesserit, per leca vaga- 94 
tur deserta quaerens requiem nec inveniens dicit: revertar 
domum meam, unde exivi' ' Et, quum venerit, purgatam 95 
ornatamque invenit. Tum abit et, septem aliis daemoni- 96 
bus ipso peioribus assumtis, ingressus fixam ibi habet se- 
dem et postrema hominis illius conditio peior est prima. 
Quae quum diceret, accidit, ut mulier quaedam ex illa ho- 27 
minum turbe alta voce ei acclamaret: beatus uter, Qui te 


rogantibus concedere soleant. 1—13.  Calumniam adversariorum, 
ipsum ope Beelsebuli malos daemones eiicere, absurdam esse 

monstrat, primum quia hoc modo Satanas suum ipsius regnum 
everteret, deinde discipuli eorum, qui idem facerent, in eadem 
eseemt culpa, denique ad Satanam subigendum eo longe robu- 
Mijor tantum esset idoneus. — Hominem, qui non lesum sequa- 
mr, in peius in dies ruere innuit; et quum mulier quaedam in 
magna hominum turba matrem tanti ,viri beatam praedicaseet , 
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98 βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας! «4ὐτὺς δὲ sine- 
Μενοῦ»γε µακάριοι o£ ἀχούοντες τὸν ᾿λόγον τοῦ Φεοῦ καὶ 
99 φυλάσσοντες. Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο 
λέει. Η γενεὰ αὕτη πονερά ἐστι σημεῖον ἐπιζητεῖ καὶ 
σημεῖον ot δοθήσεται αὐτῇ,. εἰ μὴ τὸ σημεῖν lov. 
80 Κωθὼς γὰρ ἐγένετο "Iovüc σημεῖον τοῖς Νινευΐταις, οὔ-- 
91 Toc ἔσται καὶ 6 υἱὸς τοῦ ἀνδρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. Baot- 
λισσα Νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γένεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτοὺς, ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν πε- 
89 ράτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν συφίαν Σολομῶνος" xal, ἰδου ! 
πλαῖον Σολομῶνος ὧδε. “4νδρες Νινευῖ ἀναστήσονται ἐν τῇ 
χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὴ», ὅτε 
µετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα luyá: καὶ, ἰδοὺ / πλεῖον Ἴω- 
8g νᾶ ὧδε. Ονδεὶς δὲ λύχνον .ἄψας elc κρυπτὴν τίθησι»΄ 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίανι, ἵνα οἱ εἲς- 
$4 πορευύµενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. Ὁ λύχνὸς τοῦ σωµα- 
τός ἐστιν à ὀφθαλμός' ὅταν οὖν ὃ ὀφθαλμός σου ἁλλοῦς 
(s καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν" ἐπὰν δὲ πο 
85 góg 7), καὶ τὸ σῶμα σου OxOTMYÓY. «Σχόπει οὖν μὴ 
86 φῶς τὸ ἐν co) σκότος ἐστίν. Ei οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον 
ωτοινὸνο μὴ ἔχον Tl µέρος σκοτεινὸν, ἔσται φωτεινὸν 
ον, ὡς ὅταν 0 λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 
97 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι ἠρώτα αὐτὸν Θλαρισαϊῖός τις 6nec 
96 ἀριστήσῃ παρ) αὐτῷ. Εἰςελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 'O δὲ 
Φαρισαῖος idu» ἐθαύμασεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 
89 πρὸ τοῦ ἀρίστου. ἘΕἶῑπε δὲ ὃ κύριος πρὸς αὐτόν Νῦν 
ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πί- 
. γακος καθαρίζεε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς 
40 καὶ πονηρίας. "4φρυνες] οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ 
ΑΙ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε; Πλὴν τὰ ἔνόντα δότε ἐλεημοσύνην 
42 xal, ἰδοὺ/ πάντα καθαρὰὸ υμῖν ἐστιν. «ἀλλ oval ὑμῖν 
toig. Φαρισαίοις! ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ 
πήγανον καὶ πᾶν λάχανον καὶ παφέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ 
τὴν ὀγάπην τοῦ Φεοῦ. Ίαῦτα δὲ Edu ποιῆσαι κἀχεῖνα 
49 µὴ ὠφιέναι.. Oval. ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις! ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὴν πρωτοκαδεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς ἄσπασ- 





ΧΙ, 98. al. φυλάσσόντες αὐτόν |. 99. ο]. Ίωνα τοῦ Προφήτου. 
80. al. post τῇ γενεᾷ ταύτῃ Ἱ. καὶ καθὼς Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ 
bvg ἐγένετο τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὗτως καὶ 0 υἱὸς τοῦ 

που ἐν τῇ v5. S91. abl Φολομῶντος T. ΄ 32. sl. Νενευῖται. 
88. kl. κρύπεην ο. κρυπτὸν. 35. et 36. al. εἰ οὖφ τὸ «Uc τὸ ἐν 
ooi σχότος, ο) σκότος πόσον. 398. al. ὁ δὲ Φαρισαῖος ἠρέατο δια- 
ο ἐν ἑαυτῷ λέγειν" διὰ τί κ. €, λ. 45. pro δὲ ἔδει al. |. 


3 
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gestavit, et ubera, quae suxisti! Ipse vero dixit: Immo vero 96 
eati, qui doctrinam divinam audiunt atque observant,  Ve- 99 
um, coníflaente hominum turba, dicere coepit: baec boni- 
am natio improba est; miraculum &tudiose expetit neo da- 
itur eà miraculum , nisi miraculum lonae. Quemadmodum 39 
uim exstitit. lonas miraculum Ninivitis, sic erit etit 
[essias huie hominum nationi, Regina Austri resuscitahi- 34 
ir die iudicii. cum hominibus hyius aetatis eosque condemn 
abit, quod ex orbis terrarum terminis auditum venit sapi- 
ntiam Salomoni»; et, ecee! hic aliquid Salomone auguetius.: 
linivitae die iudicii cum hae fiatione resurgent eanique.eon- 32 
emnabupt, quod ad lonae comminationes ad mellorem fru- 
em redierunt; et, ecce! hic aliquid lona augustius, — Ne- 88 
ie autem candelam aoccensam ponit in occulto nec sub mo- 
io, sed in eondelabro, ut ingredientes lümen videant, Lu-.84 
en corporis est oculus, quo. integro lumen per totum corpus 
isum est; at hebetato, corpus quoque tenebris est οὐνία- 
um. Vide igitur, ne lumen, quod inest in te, vertatur in 55 
mebras, Si igitur per corpus tuam totuor lumen est fu- 36 
im, nullam partem habens obductam tenebris, tetum ]n- — 
ine erit perfusum, ut si lumen splendore te collustrat. 


Quae quum diceret, Pharisaens quidam eum ínvitavit, 37 
L apud eum cocnaret. [ngressus autem aecubuit. Αὲ Pha- 98 
saeus quum vidisset, eum non, id quod primum erat, l1o- 
um esse ante coenam, miratus est. Cui lesus: iam vos, 39 
1quit, Pharisaei externas poculi et patinae partes purgatis, 
t quae in vobis insunt ,' plena sunt rapinae atque imprebita- 
ls. Insipidi! nonne, qui exteriores, etiam interiores creavit 40 
artes? Verum ea, quae insunt, date misericordiam, et, ec- 41 
e! omnía vobis pura sunt. At vae vobis Pharisaeis! quo- 49 
iam decimas;solvitis menthae, rutae omniumque olerum at- 
ne omittitis iustitiam et Dei amorem, Haec vero fas erat 
icere et illa non negligere. Vae vobis Pharisacis! quod 43 — 
rimam in conventibus sacris sedem amatis et salutationes 
' locis publicis, Vae vobis! quod similes estis sepulcris 44 





«e pios beatos praedicat, Homines illias aetatis perversos et 
etYicaces prasissimas poenas mauere docet. 14—32. Mat. X11,92, 
erc. lif, 22. — Veritatis amorem , propagationem atque utilita- 
m hominibns commendat. 83— 36. A Pharisaeo quodam ad 
emasn invitatns, Pharisaeornin simulationem: pietatis, arrogan- 
un vanumque vani honoris studium perstringit, et, legisperito 
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44 μοὺς ἐν ταῖς ἆγοραῖς. Οὐαὶ ὑμῖν! ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ µνη- 


.. μεῖα τὸ ἄδηλα, καὶ ol ἄνθρωποι οἳ πεθιπατοῦντες ἑπάνω 
45 οὐκ οἴδασιν. «ποκριωεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει ἀὺ-- 
τῷ «4ιδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς υβρίζες. Ὁ δὲ 
46 εἶπε' Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί/ ὃτι φορξίζετε τοὺς 
ἀνθρώπους φορτία δυςβάστακτα καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακ- 
4f τύλων ὑμῶν οὐ προςψαύετε τοῖς φορτίοι. Οὐαὶ ὑμῖν | 
- ὅτι οἰχοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶ», oi δὲ πατέ- 
48 otc ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 4ρα μαρτυρεῖτε καὶ ovr- 
ευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν 
ἀπέκτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δἐιοϊχοδομεῖτε αὐτῶν τὰ µνη- 
49 μεῖα. «Φιὼ τοῦτο καὶ 7j σοφία τοῦ Φιοῦ εἶπεν “ποστε- 
λῶ εἷἲς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἁποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν 
5Q ἀποκτενοῦσι καὶ ἐκδιωξουσιν, ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἶμα πάν-- 
των τῶν προφητῶν, τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ κακαβολῆς κόσ- 
δι µου, ἀπὸ τῆς Φενεᾶς ταύτης, ἀπὸ τοῦ αἵμάτος “4βελ 
ἕως τοῦ ἅἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ 
ο. Φυσιασεηρίου καὶ τοῦ oixov. Nul, λέγω ὑμῖν, ἔκζητη- 
Ελ Φήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νοµί- 
xoig! ὅτι ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς σας, αὐτοὶ οὐχ εἷς-- 
69 ήλθατε καὶ τοὺς εἰκερχομένους ἐκωλύσατε. -«4έγοντος δὲ 
αὐτοῦ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἤρξαντο oi γραμματεῖς καὶ oi 
t4 Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν ins 
πλειόνων, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν ζητοῦντες Φηρεῦσαί τι ἐκ 
v0) στύµατος αὐτοῦ, ἕνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. XII. 


1 "E» olg; ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ὄχλου, 
ὥςτε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς µα- 
θητὰς αὐτοῦ πρῶτον" Προςέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης 

9 τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν vnóxguig. Οὐδὲν δὲ συγκε- 
καλυµµένον ἐστὶν, ὃ ox. ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὺν, 

ϐ ὃ οὐ γνωσθήσεται. «νθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, 
ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται' καὶ ὃ πρὸς τὸ οὓς ἐλαλήσατε 





ΧΙ, 44. al. Ἱ. οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὕποκφι- 
«cT. ib. al. ὅτι ἐστὲ μνημεῖα T. ib. al. οἱ ἄνθρωπος περιπατοῦν. 
τες. 49. al. ἀποστέλλω — πρὸς αὐτοὺς. 69. al. ἐκρύψατε τὸ» 
κλ. v. γνώσεως s, ἐκρατήσατε, — ib. al, εἰήλθετε. δ8. al. καὶ λέ- 

ορτος αὐτοῦ E ib, al. ἐπιστομίζειν 8. ἀποστομίζειν ο. dno : 

ον αὐτὸν. al. καὶ ζητοῦρτες ἀφορμήν τινα λαβεῖν αὐτοῦ. ib. 

al. Θηρᾷσαι. ib. al, ἕνα εὕρωσιν κατηγορῆσα, αὐτοῦ. XII, f. al 

πολλῶν d) μυριάδων συναχθεισῶν ο. συνπεριεχόντων κύκλὶρ s. xeQe- 

εσεηκότων dà T. µυρ. v. ὄχλου. ib. al ὥστε ἀλλήλους συµπνίγεεν. 
' 
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absconditis; et homines, qui insuper cireumeunt , nesciunt, 
Respondit autem ei quidam legisperitorum hune in modum: 45 
magister, haec dicens nos quoque contumelia afficis. Cui ille: 46 
Vae, inquit, et vobis legisperitis! quod gravissima hominibus 
imponitis onera nec ipsi uno digitorum vestrorum illa onera 
attingitis. Vae vobis! quod exstruitis monumenta propbe- 47 
tarum, quos patres vestri interfecerunt. Itaque testamini et 48 
una probatis facta patrum vestrorum,,quod ipsi quidem eos 
interfecerunt, vos autem monumenta eorum exstruitis, Qua- 49 
prepter etiam sapientia illa Dei dixit: Mittam ad eos vates 

et legatos, e quibus interficiqg£ et persequentur, ut repeta- 50 
tur sanguis omnium prophetarum, qui effundebatur inde a 
smundo condito, ab hac hominum natione, a sanguine Abelíis 
usque ad sanguinem Zachariae, qui altare inter et templum 
periit. Profecto, confirmo vobis, repetetur ab hac homi- 51 
num natione. Vae vobis legisperitis! quoniam sustulistis 52 
clavem cognitionis; ipsi non intrastis et ingredientes prohi- 
buistis. Quae quum ad eos diceret, legisperiti et Pharisaei 53 
vehementer irasci coeperunt eumque ad respondendum de 
pluribus prolicere, insidias ei struentes, quum quid ex ore 54 
eius cuperent captare, ut eum aceusarerit, 


CAP. XIL 


Quo tempore quum multa hominum millía essent eongre- 1 
gati, ita ut se invicem premerent, ad discipulos suos dicere 
coepit primum: cavete vobis a fermento Pharisaeorum, quae 
est eorum simulatio. Nihil autem opertum est, quod non 2 
sit retegendum, nee obscurum , quod non sit manifestan- 
dum, Quare quaecunque in tenebris dixeritis, in luceau- g 
dientur, et quod in aurem dixeritis in conclavibus, praedi- 





$d aegre ferente, non minus corruptos legisperitorum mores ab- 
om inandamque in legatos divinos saevitiam. Quare Pharisaei ser- 
monum laqueis eum irretitum tenere student. 37— 53. Mat. XXIII. 

XII. Ad discipulos suos verba facit iisque anc:or est, ut sibi 
a perversitate Pharisaeoram caveant; semper apad animurn repu- 
'*ent, nihil non in hominum venire notitiam ; ne homines, qui 
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4 ἓν τοῖς ταµείοις, κηρυχθ ήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων. «4έ- 
γω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις µου: Mz φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχύντων πε- 

5 ρισσότερόν τι ποιῖσα. "Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τία φοβηθῆ- 
τε. Φοβίθητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἐξουσίαν ἔχοντα 
ἐμβαλεῖν dg τὴν γέενναν" val, λέω ὑμῖν, τοῦτον qoflz- 

6 6ήτε! Οὐχὶ πέντε στρουθία πωλεῖται ἀσσαρίων δύο; xoi 
f» ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ' 

1 ἀλλὰ καὶ oi τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. 

$ Μὴ οὖν φοβεῖσθε' πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. «4έγω 
δὲ ὑμῖν Πᾶς ὃς ἂν ὁμολθγήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ὃ vióc τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐ- 

9 τῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Oto): 0 δὲ ἀρνησάμενός - 
με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ἀπαργηθήσεται ἐνώπιον τῶν 

10 ἀγγέλων τοῦ Φεοῦ. Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἷς τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνδρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" τῷ δὲ de τὸ ἅγιον 
11 πνεῦμα ῥλαςφημήσαντι ovx ἀφεθήσεεαι. Ὅταν δὲ προς- 
φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς ικαὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε, πῶς 5 τί ἀπολογήσησοε 3 τέ 
19 εἴπητε τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει vuüg ἐν αὐτῇ τῇ 
ο ὥρα, ἃ δεῖ εἰπεῖν. 
49 Eins δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ Όχλου" «4ιδάσκαλέν εἰπὲ 
τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι uiv ἐμοῦ τὴν κλήρονο- 
4 ων Di * εἶπεν an : "AyS punt τίς µε κατέστη- 
15 σε δικαστὴν ἢ µεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; Eint δὲ πρὸς a$- 
τούς Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας ὅτε 
οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ 5 ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν 
46 ὑπαρχόντων αὐτοῦ. ^ Eins δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς 
λέγων. «4νθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν 7 χώρα” 
17 καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων TU ποιήσω; ὅτι οὐκ. ἔχω 
18 zo) συνάξω τοὺς καρπούς µου. ' Kal εἶπε᾽ Toto ποιή-- 
00* καθελῶ µου τὰς ἀποφήκας καὶ µείζονάς οἰκοδομήσω 
καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γενήματά µου καὶ τὰ ἀγαθά 
19 µου xol 200 τῇ ψυχῇ µου" Pvyy, ἔχες πολλὰ ἀγαθὰ 
κείµενα εἷς ἔτη πολλά’ ἀναπαύου, φάγε, πίεν εὐφραίνου. 
90 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ δεός' “ἄφρον/ ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν jpw- 





a 


XII, 4. al. αποκτεννόντων s. ἀποκτεινόντων 5. ἀποκτιννύντων α 
ἀποκτενόντων t. ib. al. περισσόν Ἑ. 7. al. πολλῷ στρουθ/ίων δια 
φέρετε. 10. al. el; δὲ τὸ πνεῦμα ἅγιον. ib. al οὐκ ἀφεθήσετα 
αὐτῷ οὔτε d» τῷ alg». τούτῳ οὔτε i» τῷ µέλλοντι 141. εἰ. εἲς 
φέρωσιν T ο. προςφέρουσιν &. προφέρωσιν. 19. al. ἀπὸ πάσης πελεο 


νεξίας T. ib. al. ἡ ζωὴ αὐτῷ ἐοτιν. 18. al, ποιήσω αὐτάς µεέζο 
νας. ibeal γενγήματα T. 
4 


* 


* 


LUCAE CAP. XII, 4—20. 275 


eabuntur in solariis. Dico autem vobis amicis meis: nolite 4 
metuere ab iis, qui corpus interficiunt, nee postea amplius 
habent, quod faciant.  Significabo autem vobis, quemnam 6 
metuatis. Metuite eum , qui post caedem in Orcum initcere 
valet: profecto, dico vobis, hune metuite! Νοήπο quinque 6 
passeres duobus venduntur assibus? nec unus ex íis oblivio- 

ni traditus est coram Deo ; sed capilli quoque capitià vestrí 7 
omnes numerati sunt. Ne igitut metuite; multis praesta- 
tis passeribus. — Confirmo autem vobis: quicunque idem, 8 
quod ego, professus fuerit (me esse Messinm) coram homini 
bus, Messias quoque idem, quod ille, profitebitur coram &n- 
gelis Dei; at quicunque negaverit me coram hominibus, 9 
negabitur coram angelis Dei, Et quicunque verbum dicet 10 
in Messiam, ei condonabitur; quicunque vero in Spiritum 
sanctum impie dixit, οἱ non condonabitur. Quando autem 14 
vos ad εγπώχυρα» et magistratus et principes adducent, 

. nolite solliciti esse, quomodo aut quid ad vos defendendos 
dicatis aut quid loquamini; Spiritus enim sanctus vos do» 12 
cebit, quae dicenda sunt. . 


A 


Dixit autem quidam e plebe ad eum: magister, lube 18 
fratrem meum haereditatem mecum partiri, Cui iHe: ho- 14 
mo, inquit, quis me arbitrüuni vel partitorem constituit vos 
intuitus? Dixit vero ad eos: videte et cavete vobis alj ava» 15 
xitia; nam non, si quis opibus abundat, vita eius pendet 
ab opibus eius. Dixit vero ad eos parabolam his verbis: 16 
hominis cuiusdam divitis ager uberes tulit fruetus et secum 17 
collocutus est his verbis: quid faciam? nam noh habeo, ubi 
fruetus meos colligam. — Et dixit: hoe faciam; destruam 48 
horrea mea et maiora exstruam ibique omnes fructtüis meos et 
bona mea €ongeram et dicam animae meae: anima, multa 19 
in multos annos reposita babes bona, mitte curas, ede, bi- 
be, exsulta! At Deus ei dixit: stulte! huc ipsa nocte ani- 20 





sd summum corpus perdere possint, sed solum Deurn, qui vel ani-.— 
raum damnare possit, timeant. Deum saluti eoruni prospicere quam 
sasxime docet. Hinc omnibus Iesu sectatoribus fortissimo auimo 
calamitates subeundas esse, Peccatum in Spiritum sanctum itte- 
vocabile esse.  Discipulis suis patrocinium Spiritus div. promittit, 
1—12. Mat, XII. Marc. 3.. Iesus, quuin homo de plebe cuin fra- 
tre suo de patrimonio partiendo disceptans eum in auxilium vocare 
cupit, hisce in rebus arbitrum sese ease negat. Quae res ei ansam 
aebet, ut suos quam mazime alienos reddere studeat ab habendi 
cupidiute, addita etium parabola ab homine p^ ee cul Deus 
. 9 . 
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χἠν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ. & δὲ ἠτοίμασας, xlvi ἔσται; 
91 Οὕτως ὃ Φησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ μὴ εἲς 910v πλουτῶν. 
922 Eins δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ' «4{ιὰ τοῦτο ὑμῖν 
λέγω, μὴ μεριμιᾶτε τῇ veri ὑμῶν, τί φάγητε’ μηδὲ τῷ 
93 σώματι, τί ἐνδύσησθε Ἡ ψυχὴ nt» ἐστι τῆς τρο- 
' 94 φῆς καὶ τὸ σῶμω τοῦ ἐνδύματος. «Κατανοήσατε τοὺς 
χύραχκας, ὅτι οὗ «σπείρουσιν οὐδὲ Φερίζουσιν, olg οὐχ 
ἔστι ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη: καὶ ὃ θΘεὺς τρέφει αὐτοὺς. 
25 Πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν! Τίς δὲ ἐξ 
ἡμῶν μεριινῶν δύναται προςθεῖναι ἐπὶ τὴν ἥλικίαν αυ-- 
96 τοῦ πῆχυν ἕνα; El οὖν οὔδε ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ 
97 τῶν ᾿λοιπῶν μεριμνᾶτε; Κατανοήσατε τὼ κρίνα, πῶς αὐ-- 
, Ἐάνει' οὗ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει. «4έγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Zoio- 
μιὼν iy πάσῃ τῇ δόξη αὗτοῦ περιεβάλετο ὡς t» τούτων. 
48 El δὲ τὸν χόρτον iy τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον 
dc κλίβανον βαλλόμενον ὃ jac οὕτως Ü ή ; πόσῳ 
99 μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι! Kol ὑμεῖς Mie εἴτε, τί qà- 
80 γητε ἢ τί πίητε, καὶ μὴ µετεωρίεσδε. Tavra γὰρ này- 
τα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ. ὑμῶν δὲ ὃ Eas. ol- 
81 δεν, ὃτι χρῄζετε τούτων. ἨΗλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν 
32 τοῦ Φεοῦ, καὶ. ταῦτα πάντα προςτεφήσεται ὑμῖν. ΙΜὴ 
φοβοῦ , τὸ μικρὸν ποίµνιον ' ὅτι- εὐδόκησεν ὃ πατὴρ ὑμῶν 
οὔναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα 
ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην. Ποιῆσατε ἑαυτοῖς ῥαλάν- 
τια μὴ παλαιούμενα, Φησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐ-- 
ρανοῖς, 0nóv κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει. 
ΘΑ Ὅπου γάρ ἔστιν ὃ Φησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἤ καρδία 
35 ὑμῶν ἔσται. "Έστωσαν ὑμῶν ai ὀσφύες περιεζωσµέναε 
86 xal ot λύχνοι καιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προς-- 
δεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν , πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν ya- 
µων, ἵνα ἑλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐ- 
87 τῷ. ἈἹμακάριοι oi δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὃ κύριος 
εὑρήσει γρηγοροῦντας. -ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι περιζωσε- 
ται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὖ- 


88 τοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλδῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλακῇ καὶ ἐν τῇ 





, ,Xl 21. al post πλουτῶν addunt: ταῦτα λέγων ἐφώνει' ὁ ἔχων 
sta άχσνευν, ἀκούετω. 399. al. 9 γὰρ φυχἠ Ἑ. 98. al. κατανοή-- 
σατε τὰ πετεινᾶ τοῦ οἱρανοῦ. ib. al. ταμιεῖον. 96. al. οὔτε. 27. 
al. πῶς οὔτε νήθει οὔτε ὑφαίνει. δ1. al. αὐτοῦ τοῦ Φεοῦ{. 33.al. 

. βαλλάντια T. 8θ. ο]. ἀναλύση. 88. al. xa» dv τῇ δευτέρᾳ, κάν iy 
τὴ τρίεῃ φυλακῇ Σλδη καὶ εὕρῃ x. v. λ. αἱ. καὶ ἐάν ἔλθη τῇ 
ἑσπερινῇ φυλακῇ καὶ εὑρήσει οὕτως, ποιήσει; καὶ ἐὰν ἓν τῇ δευτέρᾳ 
καὶ τῇ τρίεῃ, µαχάριοι κ cT. À. al. καὶ ἐὰν ἕλθῃ τῇ ἑσπερινῇ φυ-- 

, λακῇ καὶ εὕρῃ οὕτως ποιοῦντας, µακάριοί εἶσιν' ὅτι ἀνακλινεν ad— 
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mam a te repetunt; quae vero parasti, eui-erunt? Sic (eve- 21 
niet ei), qui sibi opes colligit nec Deum intuitus dives est. 


Dixit vero ad discipulos suos: quapropter vobis dico, 22 
ne sitis solliciti de vita, quid, comedatis, neque de corpore, 
quid induamini, Vita pluris est quam victus, et corpus 28 
quam vestis. Adspicite corvos, qui nec serunt nec metunt 24 
nec cellam habent nec receptaculum; et Deus eos nutrit. 
Quanto vos praestatis avibus! Quis vero e vobis sollicitudi- 25 
ne sua staturae suae unum addere potest cubitum ? Si igitur 26 
ne minimum quidem potestis, quid de reliquis estis solliciti? 
Observate lilia! quomodo crescunt; non laborant neque 27 
nent. Dico autem vobis, ne Salomonem quidem in omni 
sua gloria ornatum fuisse, ut unum horum. Quod si gra- 28 
men in agro, quod hodie est et cras in fornacem coniicitur , 
Deus sic vestit, quanto magis vos fiducia laborantes! Vos 29 
quoque ne quaeratis, quid comedatis aut quid bibatis, ne- 
que inter spem et metum fluctuetis. Haec enim omnia gen- 50 
tíles nimis curant; vester autem pater seit, vos horum in- 
digere. Sed expetite regnum Dei, et haec omnia insuper 3t 
vobis contingent. Noli timere, exigue grex; nam placuit 32 
patri vestro vobis regnum illud (div.) dare. Vendite opes 33 
vestras atque eroegate in stipem. Comparate vobismet ipsis 
crumenas, quae non veterascunt, thesaurum, qui non defi- 
cit, in coelo, ubi fur non accedit neque tinea perdit. Ubi 64 
enim thesaurus vester est: ibi etiam animus vester erit (i. 

e. in quo summum esse credis, ad id toto animo converteris). 
Lumbi vestri accincti sunto lucernaeque ardentes, vosque 
similes hominibus exspectantibus dominum suum, quando a 
nuptiis redibit, ut, quanto venerit et pulbaverit, statim 
ei aperiant. Fortunati illi servi, quos dominus, quum ve- 37 
nerit, vigilantes reperiet. Sancte vobis confirmo, se prae- 
cinget et discmmbere eos iubebit iisque, quum accesserit, 
ministrabit, Sive secunda vigilia venerit, sive tertia vigilia 98 





subitam mortem adnunmtiaverit, 18 — 21. Auctor iis est, ut ani- 
mum a nimia rerum terrenarum. cura aYoeent. atque Deo conf- 
dant; quam rem illustrat exemrplo avium, quibus Deus prospicit, 
a liliis, quae alit, et berba, quam vestit, Unice adspirandum 
esse ad vitam beatam in regno Messiano; benignitatem erga alios 
inprimis esse expetendam et bona aeterna coimnparanda. 229—834. 
Mat. VI, 25.  Commendat suis vigilantiam, quain vigilautia fide- 
lium servorum illustrat eoque magis expetendam esse docet, quo 
minus praesciri possit inopinatus Messiae reditus, id quod exem- 


A 
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τρίτῃ φυλακῇ ἔλδῃ καὶ εὕρῃ, οὕτω μακάριοί εἶσίν oi 
89 δοῦλοι ἐκεῖνο. ΊΤοῦτο δὲ γινώσκετεν ὅτι & δει ὃ olxo- 
(δεσπότης nola ὥρᾳ à κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν 
40 καὶ οὐκ à» ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ 
ὑμεῖς οὖν γίνεσθε ἔτοιμοι" ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, 0 vig" 
41 τοῦ ἀνθρώπου -ἔρχεται, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ Πέερος.' Κύριε, 
πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην Mec 4 xal πρὸς 
49 πάντας»; Eins δὲ ὃ κύριος. Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἶκο- 
νόµες καὶ φρόνιµος, ὃν καταστήσει ὃ κύριος ἐπὶ τῆς Je- 
θαπείας αὐτοῦ, τοῦ διδόναι iv καιρῷ τὸ σιτοµέτριονς 
49 Ἰηακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν Ó κύριας αὐτοῦ 
44 εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. "4ληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ 
45 πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήαει αὐτόν. Εὰν δὲ 
εἴπῃ à Φοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ «Ἄρονίζει ὃ 
χύριός µου ἔρχεσθαι' καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας 
καὶ τὰς παιδίσκαςο ἑσθίειν τε καὶ πίνει καὶ μεῦύσκε- 
46 αθαι: ἥξει ὁ κύριος τοῦ δοῦλου ἐκείνου ἐν ἡμέρα ᾗ οὐ 
προςδοκᾷ, καὶ ἐν (oe ᾗ aU γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει . 
αὐτὸν καὶ τὰ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων Orca. 
47 Εκεῖνος δὲ à δοῦλος à γνοὺς τὸ Δέλημα τοῦ κυρίου έαυ-- 
τοῦ καὶ μὴ ἔταιιάσας μηδὲ ποιήσας πρὸς τὸ Φέλημα αὐ- 
48 To), δαρήσεται πολλάς' ὃ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ GE 
πληγῶ», δαρήσεται ὀλίας. Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ, 
πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ ᾧ παρέθεντο πολὺ, ᾿ 
49 περισαότερνν αἰτήσουσιν αὐτόν.  lloo ἤλθον βαλεῖν dlc 
50 τὴν γῆν, καὶ τί θέλω, sl ἤδη ἀνήφφη; Βάπτισμα δὲ 
ἔχω ῥαπτιαθῆνοι καὶ πῶς συνέχοµαι, ἕως οὗ T6409]; 
51 «{αχεῖτε, Ori εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ yj; Ov- 
59 xl, λέγω ὑμῖν, ἀλλ d διαµερισμόν. "Έσονται γὰρ ἀπὸ 
τοῦ νῦν πέντε dv οἶκῳ 6&vl διαμεμερισμένοε, τρεῖς ἐπὶ δυ- 
58 σὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισί. «{ιαμερισθήσεται πατὴρ ἐφ᾽ vig 
καὶ υἱὰς ἐπὶ πατρὶ, µήτηρ ἐπὶ Φυγατρὶ καὶ 9vyargo ἐπὶ 
μητρὶν πενΏερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αυτῆς. Καὶ νύμφη ἐπὲ 
τὴν πενθερὰν αντῆς. | 
94 Έλεγε δὲ καὶ τοῖς óyAow* "Orav lügre τὴν νεφέλην 
ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐδέως λέγετε Ὄμβρος ἔρ-- 


i 

τοὺς καὶ διακανγήαει αὐτοῖς κάν ἓν «j δεντέρᾳ, xa» iv «ij ερίτη 

|λακῇ Γλθῃ; καὶ εὕρῃ οὕτως x. v. À. 49. al. καὶ εἶπεν. ib. al, 
πιστὸς οἰχόνομος ὃ καὶ φρόνιμος. 44. al. ἁμὴν λέχω ὑμῖν. 4. ᾽ 
al. 0 κακὸς. δοῦλος, ib. al. χρονίζει — ἐλθεῖν. 483, οἱ. à ἐδ. πο-- 
λὺ, ζητήσουσιν ἀπ' αὐτοῦ περισσότερο», ib, al. παρέθεντο πλέον 
s. ὀλίγον s. πλεῖον. ib. al. ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν. '49. αἱ ἐπὶ τὴν 
γῆν Ἱ. 50. al. ἕως ὅτου τελεοθῇ Ἑ. 51. al. καὶ ἔλεγε τοῖς ὄχλοις 
ὀοκεῖτε κ. v. À. 53. al. ἐπὶ vig T. 51. al. ὅτι ὄμβφος ἔρχεταε. 


—- 
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venerit, etiam sic inveniet: fortunati sunt servi illi. ος 39 
autem noscitis, αἱ paterfamilias sciret, quanam hora fur 
veniat, vigilasset nec domum suam perfodere sivisset. lgi- 40 
tur vos quoque aitis parati; nam, qua hora non opinemini, 
Messias venit. Cui Petrus: Domine, inquit, utrum ad 41 
nos hano parabolam dicis, an etiam ad omnes ?* Dominus 42 
autem dixit: quisnam tandem est fidus ille et circumspectus 
dispensatur, quem dominus familiae suae proposuit, ut de- 
mensum frumenti iusto tempore daret? Beatus ille servus, 43 
quem dominus, quum venerit, sic agentem reperiet, Vere 44 
vobis confirmo, omnibus bonis suis eum praeficiet. Sin ve- 45 
ro servus ille apud animum suum dixerit: tardius dominus 
meus venit, εξ servos servasque male, tractare coeperit, et 
edere et bibere atque inebriari: dominus illius servi ve- 46 
niet die, quo non exspectet, atque hora, qua nesciat, 

et in duas eum partes dissecabit eandemque cum infidelibus 
sortem assignabit. llle vero servus, qui voluntatem domini 47 
sui novit neque parayerit neque fecerit ex voluntate eius, 
znultis alficietur verberibus; qui autem non novit, sed digua 48 
verberibus fecerit, paucis aflicietur. Cuicunque autem, mul- 
tum datum est, ab eo multum repetetur; et cui multum eom- 
missum est, ah eo plus repetient. Ίπποι veni in terram 49 
coniectum , et, cur (ignem in terram coniicere) volo, si 
iamiam accensus est?  Lavacrum autem, quo mergar, ha- 50 
beo; et quomodo sustineam, donec absolvatur? Opinamini, 51 
me venisse, ut pacem darem in terra? Minüne, dico vobis, . 
nisi discordiam. — Erunt enim ab hoc inde tempore quinque 52 
im una domo dissociati, tres contra duos et duo contra tres. 
Dissociatus erit pater contra filium et filiua contra patrem, 53 
mater contra filiam, et filia contra matrem, socrus contra 
nurum suam et nurus contra socrum. Suam. 


Dicebat vero etiam ad illam hominum turbam : Quando 54 
videritis nubem orientem ah occasu, statim dicitis: imber 





emplo a patrefamilias, qui, quo tempore fur venturus sit, nesci- 
st, plauum reddit — ldem ante oculos ponit exeinplo de ser- 
vis improbis (Μαι XXIV. 42.). Quibus in rebus simul docet, 
quantum utilitaüs, si recte et fideliter te gesseris, et quantum: 
calarbitatis , si stnlte atque infideliter te gesseris, ad bomiues red- 
undet. 30-- 48 Porro disserit de dissidiis inter homioes arctissi- 
mo usturae amoris et oíBciorum viuculo couiunctos, quibus ipse 
eiusque doctrina ansam sit praebiturus. — 49—59.  Aequales suos 


í 
/ 


4 


280 LUCAE CAP. XII, 55—59. XIII, 14—10. 


55 χεται καὶ γίνεται οὕτω. Kal ὅταν Νότον nvlovra , λέγετε" 

56 Ori καύσων ἔσται καὶ γίνεται. "Ὑποκριταί! τὸ πρόςω- 
zov» τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζει», τὸν δὲ 

57 καιρὸν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; Tí δὲ καὶ ἀφ᾿ ἔαυ- 

58 τῶν o9 κρίνετε τὸ δίκαιον; "Oc γὰρ ὑλάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου ix ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλ- 
λάχθαι ἀπ᾿. αὐτοῦ µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κρι- 
τὴν καὶ ὃ κριτής σε παραδῷ τῷ πράκτορι καὶ ὃ πράκτωρ 

59 σε βάλῃ ες φυλακήν. ««4έγω σοι, οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖ- 
Φεν» ἕως ov καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς, 


KEGO,. XIII. 


1 Παρῆσαν δέ τινες iv αὐτῷ τῷ χαιρᾷ ἀπαγγέλλον- 
τες αὐτῷ τοι τῶν Γαλιλαίων did τὸ alus Πιλάιις ἔμιξε 
2 μετὰ τῶν δυσιῶν αὐτῶν. Kol ἀποκριδεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς εἷ- 
πεν αὐτοῖς. «4οκεῖτε, ὅτι ot Γαλιλαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὲ 
παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντὸ, ὅτι τοιαῦτα πε- 
8 πόνθασιν»; Οὐχὶ, λέω ὑμῖν. ἀλλ ἐὰν μὴ µετανοῆτε, 
4 πάντες ὡςαύτως ἀπολεῖσθε.ι "H ἐκεῖνοι oi δέκα καὶ ὀκτὼ, 
Ὅν ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύρχος iv τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν 
αὐτοὺς, δοκεῖτε, ὅτι οὗτοι ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάν- 
5 τας ἀνθρώπονς τοὺς κατοικοῦντας dv Γερουσαλήμι ου-- 
ὶ, λέω vuiv* ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ µετανοῆτε, πάντες ομοίως 
6 ἀπολεῖσθε. Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν «παραβολήν  Συκῆν εἶχέ 
τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ πεφυτευµένην’ καὶ ἦλθε ζη-- 
7 τῶν καρπὺν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρεν. ἘΕϊπε δὲ πρὸς τὸν 
ἀμπελουργόν' Ιδοὺ, τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν àv 
τῇ συχῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσχω᾽ ἔκκοψον αὐτήν ἵνατέ 
8 καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; Ο δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ' Ko- 
Qu, ipis αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως Orov σχάόψω 
9 περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια" κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὀν’ 
& δὲ µήγε, elg τὸ µέλλον ἐκκόψεις αὐτήν. | 
10 ν δὲ διδᾷσχων ἓν μιᾷ τῶν συναγωγῶν i» τοῖς 





XII, 56. al. oüx οἴδατε  δοχκιμάζειν. 68. al, ἀπαλλαγῆναν, ib. 
al. βάλλῃ elg φυλακὴν T. 59. αἱ. ἀποδοῖς τὸν ἔσχατον κοδρώντην. 
ΧΙ, 2. al. εοσαῦτα s. τὰ τοιαῦτα 5. τωῦτα πέπονθασῳ. 3. αἲ. 
μετανοεῖτε s. µειανοήσητει ib; Quolec ἀπολεῖσθε. 4. al. παρὰ πάὀν-- 
τας τοὺς ἀνθρώπους. b. al. µετανοήσητε Το 6. al. συχῆν τις εἷ-- 
gt» πεφυτεηµένην i» τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ. ib. al. καρπὸν ζητῶν l. 
ib. al. us] εὑρὼν. 7. al. φέρε τὴν ἀξίνην, ἔκκοψον αὐτὴν. ib. al. 
καταργὴ. 8. al. ὄφες αὐτὴν ἔτι τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν. ib, al. κο-- 
πρίαν T. 9. al. elg τὸ µέλλον, εἰ δὲ µήγε, ἑκκόψὴς s. ἔκκοψον αὐ- 
τὴν. Ταῦτα λέγων pura Ó ἔχων τα ἀκούειν, ἀκουέτω. 
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venit, et fit ita. Et, quando Austrum flantem, dicítis: 55 
aestus erit, et fit. Simulatores! terrae coelique faciem sci- 56 
tis explorare, hoc autem tempus quomodo non exploretis f 
Quid vero insuper per vosmetipsos non iudicatis iustum? 57 
Quando enim subis cum adversario tuo ad magistratum, in 58 
via illa da operam, ut ab eo libereris, ne forte te detrahat 
ad iudicem et iudex te tradat exactori atque exaetor te in 
custodiam iniiciat. Dico tibí, te minime illinc egredi, do- 59 
nec ultimum obolum solveris.- ) 


CAP. XIII. 


Aderant autem quidam eodem tempore, qui ei nuntia- { 
bant de Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus cum sacrificiis 
eorum misouerat. Quibus lesus his verbis retpondit: opina- $ 
mini, hos Galilaeos prae omnibus Galilaeis peccatores fuis- 
se, Quia talia perpessi sunt? Minime, dico vobis; sed οἱ 3 
nou ad meliorem frugem redeatis, omnes eodem modo peri 
bitis. Απ illi deeem et octo, in quos turris in Siloam ceei- 4 
dit et interfecit, opinamini, hos prae omnibus hominibus 
Hierosolymis habitantibus fuisse peocatores? Minime, dico 6 
vobis; sed, si non ad meliorem frugem redeatis, omnea si- 
Μαϊ ΕΙ modo peribitis. Dicebat vero hanc similitudinem: qui- ᾳ 
dam ficum habebat in vinea sua plantatam et, quum venisset 
fructum in ea quaerens, non invenit. Dixit vero vinitori: 4 
ecce, tres annos venio fructum in hac ficu quaerens nec in- 
venio; exscinde eam; cur insuper terram reddit inertem? 
Cui ille hunc in modum respondit: domine, sinas eam etiam ϐ 
hune per annum, donec circa eam fodiam et stereu- iniiciam ; 
si quidem fructum ediderit; sin minus forte, in posterum 9 
eam exscindes. 


Atque docebat in synagoga quadam die sabbati, Et » 10 





eorumque carpit stultitiam, qnam in Jis, quae in rerum natara 
eveniamt, verum perspiciant, in moribus autem hominum recte 
3udicandis (forma temporum reete aestimanda) concutiant. 54—56. 
Denique placabilitatein iis commendat, 57—59. Mat. V, 25. 26. 
XIII. lesus quosdam referentes caedem Galilaeoram a Pilato com- 
missam et exemplo iHorum et eorum, duos turris Siloainitica ruinam 
trahens perdiderat, docet, mores hominum non ex fortnna eo- 
rum eese jadicandos, iisque gravissimis poenis propositis auctor 
est, ut mores mutent iu. melius; quem in finem parabolam de 
Ίσα sterili saccidenda exhibet. 1-9. Quum die sabbati mulie» 
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«14 σάββασι. — Kol, ἰδοὺ / yvy?) ἦν πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας 
ἔρη δέκα καὶ ὀκτώ' καὶ ἦν συγκύπτουσᾳ καὶ μὴ Óvva- 
µένη ἀνακύψαι dg τὸ παντελές. Ι]δὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Γησοῦς 

1& προςεφώνησε καὶ εἶπεν a): Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς 

13 ἀσθενείας σου. Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας' καὶ πα- 

44 ραχρῆμα ἀνωρδωδη xal ἐδόξαζε τὸν Je». -Αποκριδεὶς 
η ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ovt τῷ σαβῥάτῳ ἐθερά- 

'. πευσεν O0 Ἰ]ησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ' "ES ἡμέραι εἶσὶν, ἐν 
al; δεῖ ἐργάζεσθαι' ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι Φεραπεύ- 

15 εσθε καὶ μὴ τῇ ἥἡμέρα τοῦ σαῤῥάτου. «Απεκρίθη οὖν 
αὐτῷ ὃ κύριος καὶ εἶπεν "Ὑποκριτά! ἕκαστος ὑμῶν τῷ 
«σαββώτῳ οὐ λύει τὸν fov» αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς 

46 φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει ταύτην δὲ θυγατέρα «4βρα- 
d ; fj» ἔδησεν ὃ σατανᾶς, idoo! δέκα καὶ ὀκτω 
Ein, οὐκ ἔδει λυθΊναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ 

17 τοῦ σαββάτου; Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο 
πάντες oi ἀντικείμενοι αὐτῷ καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὲ. 

'πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινοµένοις ox! αὐτοῦ. 
Έλεγε δέ' Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἤ βασιλεία τοῦ Φεοῦν 

19 καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτήν; Ὁμοία ἐστὶ κόχκῳ σινάπεως, 
ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν εἷς κῆπον ἑαυτοῦ. καὶ πύξη- 
σε xa) ἐγένετο εἲς δένδρον µέγα καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 0p- 
ρωνοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Πάλιν εἶπε" 

31 Τίνι ὅμοιωσω τὴν βωσιλείαν τοῦ Φεοῦ; Ὁμοία ἐστὶ ζύ- 
µῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν elg ἀλεύρου σάτα τρία, 
ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. ] 

Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώµας διδάσκων 
καὶ πορείαν ποιονµεγος tl; Ἱερονσαλήμ. Eine δέ τις αὐ- 

23 τῷ' Κόριε, el ὀλίγοι οἳ σωζόμενοι; Ο δὲ εἶπε πρὸς av- 

94 τούς. ᾽4γωνίζεσθε εἰςελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης ὅτε. 

- πολλθὶ, λέγω ὑμῖν» ζητήσουαιν εἴςελθεῖν καὶ οὖκ ἰσχύ- 

25 σουσιν. -4φ᾿ ov ἂν ἐγερθῇ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλεί- 
σῃ τὴν 9ógav, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κροθειν τὴν 
Φύραν ᾿λέγοντες' Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν ! καὶ ἀποκρι- 

96 θεὶς ἐρεῖ υμῖν' Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, nóOtv doré. Tore ἄρ- 
ξεσώε λέγειν" Ἔφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν καὶ ὃν 


Dd 


27 ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. Καὶ ἐρεῖ' «4έγω ὑμῖν, 


XILI, 10. al. σαββάτφῳ. : 11. al. ἐν ἀσθενείᾳ ἦν πνεύματος. 19. 
al. ἀπολέλυσαι ἀπὸ τῆς «αθενείως σου. 13. al. ἀνορθώδθη. 14. al. 
ὅτο FS ἡμέραι ela», 15. al, ἀπεκρίθη δὲ T. ib. αἱ ὑποχκριταὶ t 
17. 4l. ἐν πᾶσιν ol; ἐθεώρου» ἐν δόσοις ὑπ) αὐιοῦ γεροµένοις. 18. 
al. ἔλεγε οὖν. 90. εἰ. κιὼ πάλι» εἶτε d. ib. αἱ sj τίνι ὁμοία ἐσεὶν 
$ Bund τοῦ Θεοῦ xul τίνι ὁμοιώσω αὕτην; οἱ. al. ἔκρυψεν 1. 
31. αἱ. θύµας T- 206. al. ἁρξησθε. 
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ecce! mulier aderat vexata a malo genio, auctore imbecilli- (1 
tatis, octodecim annos et contracta nec omnino se erigere 
poterat. Quam quum lesus vidisset, eam advoocavit eique 12 
dixit: mulier liberata es a morbo tuo. Et manibus ei impp- 18 
sitis, confestim erecta est Deumque laudibua celehrabat. 
Sed praefectus synagogae indignans, quod lesus die sabbati 14 
sanaverat, populo huno in modum respondit: sex diea sunt, 
quibus opus facere oportet; his igitur venite vosque aanan- 
dos curate et non die sabbati, — Respondit igitur ei domi- 15 
nus his verbis: simulato£! nonne quivis vestrum die sabba- 

ti bevem vel asinum solvit a praesepi et aquatum ducit ; 
hane autem Abrahami filiam, quam Satanas, ecce! octode- 46. 
cim tenuerat annos, nefaa erat solvi ab hoc vinculo die sab- 
bati? Quae quum diceret, omnes adversarii cius pudore suf- 17 , 
fandebantur omnisque populus de emnibua eius praeclare 
factis gaudebat. | 


Dicebat autem: cuinam simile est regnum divinum et 18 
eui id comparabo? Simile est grano sinapis, quod quis sum- 19 
tum in hortum suum iecit, δέ, quum adolevisset, magna 
exstitit arbor coelique aves in ramis eis habitarunt. terum 90 
dixit: eum quanam re regnum divinum contendam ? Simile 21 
est fermento, quod sumtum mulier tribus farinse modulis 
immiscuit usque dum totum esset fermgntatum. 


Et obibat urbes et vicos docens atque iter faciens Hie- 99 e 
rosolyma. Dixit-vero quidàm ad eum: domine, an pau- 93 
ei, qui serventur? [lle autem dixit ad eos: contendite per 24 . 
&ngustaum intrare portam; nam multi, confirmo vobis, in- 
trare volent neo poterunt. Α quo tempore paterfamilias sur- 25 
rexerit pertamque éccluserit, et foris:stare portamque pul- - 
sere inceperitis dicentes: domine, domine, aperi nobis! et - 
vobis hune in modum respondebit: non novi vos, unde estis. 

Tam ineipietis dicere: edimus eoram te et bibimus atque in 26 
plateis nostris decuisti, Et dioet: confirmo vobis, non no- 27 


rem per octodecim aonos gravi morbo laborantem, sanasset et 
hanc ob causam a praefecto synagagae esset. vituperatus, simula- 
tionem et superstitionem adversariorum refutat cut maguo po- 
puli gsudio. 10—17.  Parabolis à grano siuapis εἰ ferineuto 10a- 
gna regui Messiani inucreinenta aduinbrat, 18—21.. Mat. Xlll, 31. 
Marc. 1V, 39. In iünere Hieroeolyina suscepto urbes vicosque . 
docendo obit εἰ de paucitate beayoruan ipteyrogatus suadet, ut ho- 





. 88 μαι. Πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον xa 


€ 
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oix οἶδα ὑμᾶς, πόθεν ἐστέ. ἀπόστητε dán! ἐμοῦ πάντε 
98 of ἐργάται τῆς ἀδικίας. ᾿Εκεῖ ἔσται ὃ κλανθμὸς καὶ o 
βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν Όψεσθε “4βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
xal laxof καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
99 Φεοῦ, υμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. Καὶ ἤδουσιν ἀπὸ 
᾿ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ ἀπὸ Βοῤῥᾶ καὶ Νότου καὶ 
90 ἀνακλιθήσονται ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Φδεοῦ. Καὶ, ido)! 
εἶσὶν ἔσχάτοι , οἳ ἔσονται πρῶτοι, καί εἶσι πρῶτοι, ov 
ἔσρνται ἔσχατοι. : ] 
81  , Ἐν αὐτῇῃ τῇ ἡμέρᾳ mooczA9Ó» τινες Φαρισαῖοι λέ- 
γοντες αὐτῷ ' Ἔξελθε καὶ e ἐντεῦθεν, 014 Ἡρώδης 
82 Φέλει σε ἀποκτεῖναι. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Πορευὺ έντες εἴ- 
πατε τῇ ἆλωπεχι ταύτῃ" ᾿1δοὺ! ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ 
ἑάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὗριον καὶ τῇ zer] τελειοῦ-- 
τῇ ἐχομένῃ 
πορεύεσθαι», ὅτι ὁὺκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω 
84 Ἱερουδαλήμ. Ἱερανσαλήμ/ Ἱερουσαλήμ/! 7 ἀποκτείνουσα 
τοὺς π οφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
πρὸς ᾽ αὐτὴν, ποσάκις ἐθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέκνα σου, 
ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγαςν 
85 καὶ οὐκ ἠθελήσατεί "Ióoó, ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶκος ὑμῶν. 
“4έγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὗ µή µε ἴδητε, ἕως ἂν ἥξῃ ὅτε εἴ- 
πητε- Εὐλογημένος ὃ -ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου / 


8 
í κΕ Φ. XIV. 


1 Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ ἐλφεῖν αὐτὸν elc οἶκόν τινος τῶν 
ἀρχύντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον καὶ αὐ-- 
9 rol ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν. Καὶ, ἰδοὺ ! ἄνθρωπός 
9 τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. ΄ Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ Φαρισαίους λέγων * 
A Bl ἔξεστι τῷ σαββάτῳ Φεραπεύειν; Οἱ δὲ ἠσύχασαν. Καὲὸ 
6 ἐπιλαβόμενος ἰἱάσατο αὐτὸν καὶ ἀπέλυσε Kol ἀποκρι-- 
Φεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε Tívoc ὑμῶν ὄνος 7) βοῦς elc φρέαρ 
ἐμπεσεῖται καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ηµέρα 





XIII, 27. iu fragm. Oxx. Askew. leguntur haec: oix οἶδα ὑμᾶς, 
slvec dovà ol ἑργαζόμενοι τῆν ἀνομίαν καὶ τὸ κακὸν ἕως τοῦ vi»; 
διὰ τοῦτο ἀπέρχεσθε. elg x0 σκότος εὺ ἑξώτερον καὶ ἐν τῇ ὥραᾳ 
ἐκείνη ἀπῆλθον sl; τὸ σχότος τὺ ἐξώτερον. ib.al.dvouíac. 31. al. 
pro ἡμέρᾳ 1. ὥρᾳ Ἱ. 94. al. ἀποκτενοῦσα s. ἀποχτένουσα ο. ἆπο-- 
πτεέννουσα. ib. al. τὰ ἑαυτῆς φοσσία, 95. al. ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρτ-- 
pos T. ib.al ἁμὴν δὲ λέγω T. XIV, 5. al. τίνος ὑμῶν υἱὸς ἢ βοὺς 
*. *. À. αἱ. ὄνος 5j exeludunt. ib. al, ἐμπεσεῖται τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σαββάτου x, *. λ, : 
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vi vos, unde estis: abscedite & me omnes improbi. bi erít 28 
eiulatio stridorque dentium, quando videritis Abrahamum, 
Isaacum et lacobum omnesque prophetas in regno. divino, 
vos autem eiici foris. Et venient ab Oriente et Occidente 29 
et a Septentrione et Austro atque ín regno divino accum- 
bent. Et, etce!. sunt ultimi, qui erunt primi; et primi 30 
sunt, qui erunt ultimi. 


Eodem die aecesserunt quidam Pharisaei ei dicentes: 31 
egredere et abi abhinc; nam Herodes te vult interficere. 
Quibus: ite, inquit, et dicite huie vulpi: ecce! malos eii- 32 
ciam genios et sanationes conficiam "hodie et cras et tertio 
die mihi (omnia) conficiam, Sed oportet me hodie et οτα- 08 
stino die et sequenti abire ; nam fieri nen potest, ut ρτο- 
pheta extra Hierosolyma interficiatur. Hierosolyma! Hie- 34 
rosolymal interfectrix prophetarum et lapidatrix eorum, 
qui ad te mittuntur! quoties volui liberos tuos congre- 
gare, quomodo gallina congregat pullos suos sub alas, et . 
non voluistis! Ecce! domus vestra vobis iacebit (deserta). 85 
Sed confirmo vobis, vos me nop esse visuros, donee ve- 
nerit tempus, quo siti» confessi: fortunate, qui nomine 
Dei venit! 


Y 


CAP. XIV. 


Et aecidit, ut, quum domum cuiusdam principum Pha- { 
risaeorum intrasset die sabbati ad panem comedendum, ipsi 
-quoque eum observarent. Et, ecce! homo quidam hydro- 9 
picus coram eo erat. Et lesus respondit dixitque ad le- 8 
gisperitos et Pharisaeos hoo modo: licetne die sabbati sa- 
nare? lili vero silentium egerunt. Quem comprehensum 4 
sanavit et dimisit. Et respondit iis hís verbis: cuiusnam 5 

vestrum asinus vel bos in puteum incidet et (quis) non 





mines diligentissime ad vitam beatam adspirent, 22 — 3(x 
Mat. VH, 13. 22. 23. Nuntio a Pharisaeia allato Herodem de nece 
Christo inferenda cogitare, has minas contemnens profitetur, hanc 
provinciam Hierosolyma nunquam non sibi expetiisse , at in miser- 
Timam ipsius perniciem. 31—35. Mat. XXIII, 37. 38. | 

XIV. Iesus quum die sabbati apud Pharisaeum coenans hydro- 
picum sanasset, reprehensores exemplo ab animalibüs, quibus 
die sabbatí, si in puteum delapsa fuerint, opem ferre soleant, 


4 
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V 
6 τοῦ caffárov; Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ 
7 πρὸς ταῦτα. Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβο- 
Ac», ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, λέγων 
8 πρὸς αὐτούς' Ὅταν κληδῇς ὑπό τωος εἲς γάμους, μὴ 
καταχλιθῃς elg τὴν πρωτοκλισίαν, µήποτε ἐντιμότερός 
9 gov ᾖ κεκληµένος ὑπ αὐτοῦ, καὶ ἐλθὼν 0 σὲ καὶ αὐτὸν 
καλέσας ἐρεῖ σοι’ 4ὸς τούτῳ τόπον" καὶ τότε ἄρξῃ μετ᾽ 
10 αἰσχυνηέ τὸν ἔσχατον τὀπον κατέχει. «4λλ᾽ ὅταν κλη- 
Φῄῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσαι elg. τὸν ἔσχατον τύπον, ἵνα 
ὅταν ἐλθῃ ὃ κεκληκώς σε, ting σοι Φίλε, προςανάβηθι 
ἄνωτερον. Τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν συνανακει- 
11 µένων aol. "Ort πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται xai ó 
49 ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωφθήσεται. Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεχληκότε 
αὐτόν Ὅτων ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φί- 
λους σου μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου 
μηδὲ γείεονας πλουσίους, µήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντικαλέσωσε 
13 καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα. «4λΛ᾽ ὅταν noc δοχὴν, κά- 
14 λει πτωχοὺς, ἀναπηρους, χωλοὺς, τυφλοὶς καὶ µακάριος 
, ἔσῃ, ott οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" ἀνταποδοῦθήσετας - 
45 γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσξι τῶν δικαίων. -«4κούσας δέ τις 
τῶν συνανακειµένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ" Ἱμακάριος, ὃς φά- 
46 γεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Φεοῦ/ Ὁ δὲ εἶπεν αὐχῷ ᾽ 
᾿Μάνθρωπός τις ἐποίήσε δεῖπναν µέγα καὶ ἐκάλεσε πολλοὺς 
' 47, καὶ ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἷ-- 
πεῖν τοῖς κεχληµένοις * Ἔρχεσδε, ὃτι ἤδη ἔτοιμά ἐστι πάν- 
49 τω. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 'O 
19 πρώτος εἶπεν αὐτῷ ' 4γρὸν ἠγόρασα καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξ-- 
ελεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν ἐρωτῶ ot, ἔχε µε παρ[τημµένον. 
Καὶ ἕτερος εἶπε' Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ πορεύο-- 
pot. δοκιµάσαι αὐτά: ἐρωτῶ σεν Lys µε παρῃτηµένον. 
90 Καὶ ἕτερος εἶπε' Γυναῖχα ἔγημα καὶ διὰ τοῦτο ov δύνα- 
* 21 µαι ἐλθεῖν. Καὶ παραγενόµενος 0 δοῦλος ἐκεῖνος ἀπήγ-- 
γειλε τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισθεὶς 0 οἶκοδε-- 
σπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ. Ἔξελθε ταχέως dg τὰς πλα- 
τείας καὶ 'ῥύμας τῆς πόλεως καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπή-. 
99 ρους καὶ χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς εἰςάγαγε ὠδε. Καὶ εἷ-- 
23 πεν ὃ δοῦλος' Κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
ἐσει Καὶ εἶπεν ὃ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον ' Ἔξελθε-εὶς τὰς 





, XIV, 6. al, οἱ δὲ ovx ἀπεκρίθησαν. 10. al. elc τὸν loy. εύπον 
ἀνώπιπτε ο. ἀνάπεσον T s. ἀνάπεσελ ib. al. ἐρὲ σοι. — ib. ἐνώπιον 
Δάντων ver ουναν. *12. al. γενήσετα,, 18. al. ὅστις φάγεται ἄρε-- 
tos. 16. al. δεῖπνον µέχαν. ib. al. ἔρχισθαι 18. αἱ. ἀπὸ μιᾶς 
πάντες Άαραιν. 19. al. διὸ oU δύναμαι ἐλθεῖν' ἐρωτῶ σε κ. τ. à. 
2j. al. ποίηοον εἰςελθεῖν, 
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illico eum extrahet die sabbati? Nec potuerunt ei ad baec 6 
respondere. Dicebat autem ad invitatos parabolam, anim- 7 
advertens, quomodo primas sibi sedes eligerent, hunc ín 
modum: ad nuptias si ab aliquo invitatus fueris, noli 8 
primum locum oceupare, ne forte te honoratior ab eo sit 
invitátus, et quum venerit, is, qui te et ipsum vocavit, 9 
dicat tibi: da huic locum: et tunc incipiag cum pudore 
ultimum tenere locum. Sed quum invitatus accesseris, ul- 10 
timum occupa locum, ut, quando venerit hospes, tibi dicat: 
amiee, altiorem occupa locum. "Tum honori tibi erit coran 
convivis. Nam cuicunque semetipse extulerit, deprimetur, 11 
et quicunque semetipse demiserit, extolletur. Dicebat ve- 12 
rum etiam ei, qui eum invitaverat: quando prandium pa- 
ras aut coenam, ne voca amicos tuos meque fratres tuos 
neque consanguineos tuos neque vicinos, ne forte et ipsi 
vicissim te vocent et remuneratio tibi contingat. Sed 13 
quande eonvivium paras, voca pauperes, mutilos, claudos, 
caecos, erisque fortunatus, quia non habent, quod tibi 14 
remunerentur; rependetur enim tibi in resurrectione pio- 
rum, Quo audito quidam accumbentium ei dixit: beatus 15 
qui in regno divino convivatur! Cui ille: homo quidam, 46 
inquit, magnum párarerat convivium atque invitaverat mul- 
tos. Et hora convivii servum suum misit, ut diceret in- 17 
vitatis: venite; nf&un omnia jam sunt parata. Et omnes 18 - 
uno eodemque modo deprecari coeperunt. Primus ei di- 
xit: agrum eini, quem egressus visam necesse est: Τορο 
te, habeas me excusatum, — Et alius dixit: quinque iuga 19 
boum emi, ad quae probanda me confero: rogo te, ha- 
beas me exeusatum. Et alius dixit: uxorem duxi, quare 50 
non possum venire. Et quum servus ille venisset, haec 21 
domino suo renuntiavit, "Tunc dominus iratus servo suo 
dixit: egredere subito in plateas et vicos urbis et paupe- 
res, mutilos, claudos et caecos induc huc. Cui servus: 22 
domine, inquit, factum est, quemadmodum imperasti, *et 
etiamnum locus est. Et dominus dixit ad servum: egredere 23 
in vias et septa atque ingredi coge, ut domus mea com- 





sd silentium facile redigit, 'T'aüm laudat modestiam , veram ho-- 
spitelitatem , quae miseérorufn rationem babet, et, quumi conviva 
quidam eum, qni beatitudinis in regno div. particeps sit, bea- 
tum praedicasset , hac opportunitate usus parabola de convivio ab 
invitatis spreto docet, homines nimio rerum terrestrium studio 
flegrantes sub vario praetextu curae' rerum divinarum sese aub- 
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ὁδοὺς καὶ μοὺς καὶ ἀνάγκασ ov εἰςελθεῖν, ἵνα γεµισθῇῃ 
$4 6 οἶκός weg ω γὰρ ὑμῖν, Ort οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν "ui 
vov τῶν κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. 
25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ Όχλοι πολλοὲ, καὶ στραφεὶς 
96 eine πρὸς αὐτούς' Ei τις ἔρχεται πρός µε καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ 
τὸ τέκνα καὶ, τοὺς ἀδελφοὺς ο. ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ 
27 τὴν ἑαυτοῦ wv, ov divosal µου μµαθητὴς εἶναι. Καὶ 
ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω 
28 µου» οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής. Tí; γὰρ ἐξ ὑμῶν», 
|. ὃ Φέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψη- 
99 ουίζει τὴν δαπάνην, el ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, iva µή- 
Άοτε Φέντος αὐτοῦ «Φεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι 
80 πάντες οἱ Φεωροῦντες ἄρξωνται ἐμπαίζειρ αὐτῷ λέγοντες' 
"Ch: οὗτος 0 ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ioyv- 
81 σιεν ἐκτελέσαι; Ἡ τίς βασιλεὺς πορευόµενος συμβαλεῖν 
«ὁπέρῳ βασιλεῖ dc πόλεμον, οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύ- 
εται, el δυνατὸς ἐστιν ἓν δέκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ 
82 μετὰ εἴκοσι λιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν» Ei δὲ µήγε, 
ἔτι αὐτοῦ πὀῤῥω Όντος, πρεςβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ τὰ 
63 πρὸς εἰρήνην. Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσ- 
σῦται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὗ δύναταί µου εἷ- 
8& ναι μαθητής. Καλὸν τὸ. ἅλας, ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωραν- 
86 9-5, iy τίνε ἀρτυθήσεται; Οὔτε elc giiv οὔτε elc κοπρίαν 
εὐθετόν ἐστιν ἔξω ῥάλλουσιν αὐτύ. Ὁ ἔχων ὥτα ἀκού- 
ειν, ἀκουέτω/ 


- 


KEO. ΧΥ. 


4 σαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες ob τελῶναι καὶ oi 
'$ ἅμαρτωλοὶ ἄκούειν αὐτοῦ. Καὶ διεγόγγυζον oi Φαρισαῖοι 
καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες' Ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προς- 
8 δέχεται καὶ συνεσθίει αὐτοῖς.  Elns δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
4 παραρολὴν ταύτην» λέων Τίς ἄνθρωπος ἐξ υμῶν ἔχων 
ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας €» ἐξ αὐτῶν οὐ καταλεί- 
πει τὰ ἐνενηκονταεννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ 
5 τὸ ἁπολωλὸς, ἕως εὕρ] αὐτό; Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ 


XIV, 24. al. γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. πολλοὶ γάρ celos κλητοξη 
δλίγοι δὲ ἐκληκτοὶ. 36. al. πατέρα αὑτοῦ s. αὐτοῦ q- ib. al. ov 
δύραται εἶναί µου µαθητῆς s. µου εἶναι μαθητής. 327. al. ὅστις 
οὖν s. ὅσεις γὰρ. ib. al, Θέλων. κ. τ. σταυρὸν ἑαυτοῦ. 28. al. 
el ἔχει al; ὥπαρτ. s. τὰ el; απαρτ. 99, al. μὴ ἰσχύοννος olxo- 
δομῇδαι, 32. al πὀῤῥω αὐτοῦ ὄντος ]. XV, 1. al. αὐτῷ ἐγγίζον- 
τες, 4. al ἐξ αὐτῶν b. ib. α) οὐχὲ καταλείπει ib. al. ἀπελθὼν 
τὸ οπολωλὸς Ds. 


- 


plestur. Dico enim vobis, neminem virorum illorum, qui S 
erant invitati, coenam meam esse gustaturum. 


Magna autem hominum multitudo simul eum 90 iter 96 
faciebat, ad quos conversus dixit: si quis ad me venit nec 25 
odio babet patrem suum, matrem, uxorem, liberos, fra-' 
tres , sorores, praeterea vero etiam vitam suam, non pot- 
est meus esse djscipulus. Et quicunque non suam gestat 27 
crucem et me sequitur, non potest mihi esse discipulus. : 
Quis enim e vobis; qui turrim exstruere cupit, — nonne pri- 28 
mum, ubi eonsederit, computabit sumtum , an habeat, quae 
ad opus perficiendum requirantur? ne forte, si, fundamento $9 
ἱαείο perficere non possit, omnes, qui eontemplantur,, ei 
illudere incipiant dicentes: hic homo eoepit aedificare nec gg 
perficere potest. Vel quisnam rex, qui in eo est, ut cum g1 
alio rege confligat, — nonne, ubi consederit, primum delibe- 
rat, an possit cum decem millibus oecurrere ei, qui cum 
viginti millibus adversus eum venit? Verum si minus ferte, 32 
illo adhuc remoto, missis legatis, rogat, quae ad pacem con- 
ciliandam requiruntur. Sic igitur quivis ο vobis, qui non 33. 
omnibus suis renuntiat bonis, nón potest mehs esse disci- 
pulus, Pulcra res est 341; quando autem insipidus reddi- 34 
tus faerit , quanam re poterit conspergif neque terrae ne- ^ 
que fimo est accommodatus; foras eum proiiciunt. Qui au- 35 
yes habef ad audiendum, audiat! 


CAP. XV. 


Aecedebant vero ad. eum. omnes portitores et flagitiesi, 1 
ut eum audirent. Et Pharisaei legisque periti mussitabant 9 
his verbis: hic flagitiosos admittit et cibum eum iis eapit. 
Ad quos hanc dixit parabolam hune in modum: quia e vo- 3 
bis bomo, cui centum sun£ oves, si unam ex iis amiserit, 4 
non, nonaginta novem in loco deserto relictis, amissam 
ilam investiget usque dum eam invenerit. Et οἱ invenit, 5 





ducere. 1—94. Ad modem quae eum sectabatur, ín iti- 
mere verba faciena ílgitat, wt, quicunque eius disciplinae sese 
velit uradere, vel ea, quae in deliciis habeat, missa faciat ac di- 
ligenter perpendat, utrum ad quasvis calamitates subeundas ido- 
meus sit. 25 —35. Mat. X, 37. V, 13. Marc. 1X, 5o. 

XV. lesus a Dharisaeis ob consuetudinem. cum portitoribus fla- 
' gitiosisque hominibus vitnperatus exemplis e vita communi, ut 
parabola de ove perdita (Mac. XVIII, 12.), p: drachma amissa 


490 LUCAE CAP. XV, 6—22. 
6€ Ροὺς ὤμους ἑαυτοῦ χαίρων xal ἐλθὼν elc τὸν οἶκον συγ- 


καλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς » 

ré uot, ὅτι εὔῃον τὸ πρόβατόν µου τὸ ἀπολωλόὸς. 

1 4έγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ 
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι 3; ἐπὶ ἐνενηκονταεννέα δικαίοις, 

8 οἵτινες οὗ χρείαν ἔχουσι σοως, Ἡ τίς γυνὴ δραχμὰς 
ἔχουσα δέκα ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν uíav, οὐχὶ΄ ἅπτει 
λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἶκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου 

9 εὕρῃ; Καὶ ενροῦσα συγκαλεῖται τὰς φίλας καὶ τὰς γείτο-- 
" vag λέγουσα” Συγχάρητέ uoi, ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν 
40 ἀπώλεσα. Οὗτω, λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν 
11 ἀγγέλων τοῦ Φεοῦ ἐπὶ évl ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Εἶπε 
12. 0£* "ἀνθρωπός τις eye δύο υἱούς. Καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος. 
αὐτῶν τῷ πατρί" Πάτερ, δός uoi τὸ ἐπιβάλλον µέρος 
13 τῆς οὐσίας' καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Kal μετ οὐ 
πολλὰς ἥμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὃ γεώτερος υἱὸς ἆπε- 
δήµησεν dg xoay μακρὰν καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν οὐ-- 
14 σίαν αὐτοῦ ζῶν ἄσωτως. «{απανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάν-- 
τα ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην καὶ 
15 αὐτὸς ἠρξατο«ὑστερεῖσθαι. Καὶ παρευθεὶς ἐκολλήθη &) 
τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης' καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν alc 
46 τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. «Καὶ ἐπεθύμει γε- 
µίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἳ 
χοῖροι, καὶ ovódg ἐδίδου αὐτῷ. Ες ἑαυτὸν δὲ ἐλν ὼν 
17 εἶπε᾽ Πόσοι µίσθιοι τοῦ πατρός µογ περισσεύουσιν ἄρ- 
18 των! ἐγὼ δὲ ὧδε Ju ἀπόλλυμαι. «4ναστὰς πορεύσομαε 
πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον 
49 sic τὸν οὐρανὸν καὶ Qvam» σου οὐχέτι epu ἄξιος κλη- 
ιφῆναι vióc σον ποὐησύν µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων. σου. 
9. Βαὶ ἀναστὰς' pan πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. Ἔτι δὲ 
αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 
ἐσπλαγχνίσθη καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὖὐ- 
$t τοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ υἱός' Πά- 
τερ, ἥμαρτο» εἲς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνωπιόν cov καὶ o)x- 
20 égi εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. Eine δὲ ὃ πατὴρ πρὸς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ Ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην 





XV, 5. ἐπὶ *, ὤμους αὑτοῦ s. αὐτοῦ. 6. al, συνκαλεῖται, — 7, ad. 
ἓρ τῷ οὕρανῷ ἔσται. 14. al. λιμὸς ἰσχυρὰ T κ. 7. λ. 16. ak καὶ 
ἑἐπεθύμει χορτασθῆναι ἐκ κ. τ. À. 17. al, ἐλθὼν ἔφη» πῶς οἱ µ/- 
σθιρι — περισσεύονται. ib. al, ἐγὼ δὲ Aqui. — 19. ab καὶ οὐκέει d. 
90. al, ἔπεσεν ο. ἐνέπεσεν. 1. Ó δὲ vibg εἶπεν αὐτῷ 9. eixe dà ὅ 
υἱὸς αὐτῷ. ib. Ῥουι κληθ. υἱός σου al. addunt: πούῃσόν µε ὡς 
ἕνα τῶν µισθίων σου. 399. aj. ταχὺ s. ταχέως ἐξενέγκ. 
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humeris suis laeto Επιροπίέ απἱήιο et domum ingressus 6 
convocat amicos et vicinos his verbis: gaudete mecum; — 
nim ovem meam amíssam inveni, Dico vobis, gaudium 7 
esse foturum im coelo de uno peccatore resipiscente, απ —- ] 
de nonaginta novem probis, qui morum emendatione non 
isdigent? Vel quaenam nlier, quae decem habet dra- 8 
ehmas, si unam drachmam amiserit, nonne accensa lui 
eerna. domum everrit et diligenter quaerit usque dum in- 
venerit! Et si imvenit, convocat amicas et vicias his ver- 9- 
bis: gaeudete moeum; nam quam amiseram drachmam, in- 
veni Sic, confirmo vobis, gaudium oritur coram angelis 19 
Dei de uno peccatore resipiscente. Atque dixit: homo qui- ff 
dam duos habebat flios. Quorum minor patri dixit: pa- 12 
ter, da mihi, quae pertinet ad me, bonorum partem. Et 
divisit iis patrimorium, Quum haud multos dies post filius 18 
iunior cuncta tollegisset, peregre abiit in regionem remo- 
tam ibique bone sua dilapidavit luxuriose vivens. Omni- 14 
bus vero consumtis, gravis per idam regionem fames ex- 
erta est et ipse coepit laborare inopia. Et profectus uni 16 
eiviwum iHius regionis sese applicuit, qui eum in agros suos 
misit ad porcos pascendos. Et quum ventrem per siliquas, 16 
quas porci comedebant, satiare cuperet, nemo ei dabat. Ad 17 
meliorem mentem quum reédiisset, dixit: quot mercenarii 
patris mei pane abundant! ego vero hic fame pereo. δισ- $8 
gam, proliciscar ad patrem meum eique dicam: páter, 
peccavi eoram coelo et coram te; non amplius digaus sum, 19 
qui tuus vocer filius; tractes me ut aliquem mercenariorum 
tuorum. Et quum surrexisset, ad patrem suum venit. Qui 90 
quum proeul adhuc abesset, pater eum conspexit eiusque : 
misertus accurrit et in amplexus eius. ruit eumque deoseu- 
latus est. Cui vero filius: pater, inquit, peccavi coram 3d 
coelo et coram te nec amplius dignus sum, qui filius tuus 
vocer. Pater autem ad servos suos dixit: efferte stolam, prae- 29 
stantissimam eumgnpe induite atque annulum ad manus et ad 





iterumque inventa et de filio perdito ad frugem redeunte, adver- - 
sarioe ad incitas redigit. 
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καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν καὶ dlc ἄακτυλιον elg τὴν χεῖρα αὖ- 
98 τοῦ καὶ ὑποδήµατα dg τοὺς πόδας καὶ ἐνέγκαντες τὸν 
µόσχον τὸν σιτευτὸν Φὐσαϊτε καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν 
94 ὅτι οὗτος ὃ vióg µου νεκρὺς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἆπολω-- 
95 λὼς ἦν καὶ εὑρέ»η. Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. "Hy δὲ 
6 υἱὸς αὐτοῦ 6 πρεσβύτερος ἐν ἆγρῷ xol ὡς ἐρχόμενος 
96 ἤγγισε τῇ οἰκία, ἤκαυσε συμφωνίας καὶ χορῶν. «Καὶ 
προςκαλεσάµενος ἕνα τῶν παίδῶν ἔπυνθάνετο, τί dy ταζ- 
97 τα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ: "Ori 0 ἀδελφός σου ἥχει καὶ ἔνυ- 
σεν ὃ πατήρ σου τὸν µμόσχον τὸν σιτευτὸν, 024 ὑγιαίνον- 
$98 τα αὐτὸν ἀπέλαβεν. ᾿ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἦψελεν εἷςελ-- 
49 Θεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελφὼν παρεκάλει αὐτόν. 'O 
δὲ ἀποκριθεὶς elus τῷ πατρί’ ᾿Ιδοὺ, τοσαῦτα ἔτη Óov- 
Λεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολῆν σου παρῆλὃον, καὶ ἐμοὶ 
οὐδέποτε ἔδωκας ἔθιφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων µου εὐ- 
80 φρανθῶ. "Ore δὲ ὃ υἱός σου οὗτος Ó καταφαγών σου 
|. τὸν βίον μετὰ πορνῶν ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν µόσχον 
31 τὸν σιτευτόν! Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ίέχνον, σὺ πάντοτε΄ 
33 utr! ἐμοῦ εἶ καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν. Εὐφρανθῆναι 
δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι Ó ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν 
καὶ ἀνέζησε, καὶ ἁπολωλὼς καὶ εὑρέδη. 


KEO. XVI. 


i —— "EXeye δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς avtoU* “4νδρωπός 
τις ἦν πλούσιος, ὃς εἶχεν αἰκονόμον, καὶ οὗτος διεβλήθη 
.$ αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Kol φω- 
νήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ  Τέ τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπό-- 
dog τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας cov' οὐ γὰρ ὀυνήσῃ ἔτι 
8 οἰκονομεῖν.. Eine δὲ iy ἑαυτῷ ὃ οἴκονόμος TI ποιήσω, 
ὅτι ὃ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν οἶκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ» 
4 Σχάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ων τί 
ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ τῆς οἴκονομίας, δέξωνταέ 
5 µε εἷς τοὺς οἴχους αὐτῶν. Καὶ προςκαλεσάµενος ἕνα ἕκα-- 
στον τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ ἔλεγε τῷ πρώ-- 
6 19^ Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ nov; O δὲ εἶπεν. ᾿Εκατὸν 
:βάτους ἑλαίου. . Καὶ εἶπεν αὐτῷ «4έξαι συ τὸ γράμμα 





XV. 91. al. ἐνέγχατε -- φέρετε καὶ Φύσατι. 24. ο]. 6 υἱός µου 
οὗτος. ib, ak rne. 26. al. τί Θέλει τοῦτο εἶναι; — 28. εἰ. οὐκ 
ἠθέλησεν. 29. 3l. πώτηρ. 30. al. τῷ δὲ, vig σου τῷ καταφαγόντυ 
πώντα μετὰ «wy» πορνὼν καὶ ἑλθόντι ἔθυσας σνεευτὸν µόσχον. 82. 
al ἔζησε. Ἁγί, 9. al. δύνη. 6. οἱ. χρεωφειλετῶν «oU κυρίου aU- 
τοῦ s. αὐτοῦ. 6. al. κάτους s. xaflovg s. βάδους s. κάδους. ib. al. 
ὁ δὲ εἶπεν ib, al. «à γράμματα. 


Ἂν 
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pedes date calceos et vitulum saginatum educite et mactate 93 
laetique epulemur; nam hic filius meus mortuus erat et re- 94 
vixit, et perditus erat atque inventus est, — Et Faetari coe- 
perunt. Filius autem eius natu maior erat in agro, et, 25 
qwum veniret et domui appropinquaret, concentus audivit 
et choros, atque ex uno puerorum, quem advooaverat, quae- 26 - 
sivit: quid haee sibi velint! Cui ille: frater tuus, inquit, 27 
venit et pater tuus vitulum saginatum mactavit, quoníam 
salvum eum recepit. Verum iratus intrare nolebat. Igi- $8 
tur pater eius egressus eum invitabat. — At patri hunc ín 29 
modum respondit: ecee, tot annos tibi inservio nec un- 
quam praeceptum tuum mügravi nec unduam mihi. hoedum 
dedisti, ut eum ipmicis meis laetarer. Quum vero hic filius 90 
tuus, qui vitam suam cum scortis eonsumsit, venit, vitu- 
lum saginatuim ei mactasti. Cui ille: mi fili, inquit, tu 31 
semper mecum es,et omnia mea tua sunt.  Laetari autem 32 
et gaudere oportebat; nam hic frater tuus mortuns erat et 
revixit, et perditus erat et inventus est. .. 


- 


CAP. XVI. 


Dieebat vero etium ad discipulos suos: erat homo qui- f 
dam loeuples, qui administratorem rei familiaris habelit, 
et hic apud eum deferebatur, ut qui bona eius dilapida- 
ret. Quem vocatum allocutus est: quid hoc (est quod) 2 
audio de te? rationem redde administrationis tuae; nam 
non amplius rem familiarem administrare poteris.  Admi- 3 
nistrator autem secum dicebat: quid faciam; nam dominus 
meus administrationem a me aibi aufert? fodere non valeo, 
mendicare me pudet. Novi, quid faciam, ut, quando το- 4 
motus fuero ab administratione, domos suas me recipiant. 
Singulis dehitoribus domini sui advocatis, dicebat primo: 5 
quantum debes domino meo? llle: centum, inquit, batos 6 
olei. Cui hie: cape, inquit, syngrapham, conside et scri- 





XVI. Parabola de iniusto rei familiavis adaninistratose, qui quum 
in eo esset , ut munere a domino peu ii --- consentientibus 
debitoribus, domino pecuniam ea conditione, ut ipsum , munere 
amisso, domum reciperent atque alerent, callide subtraxerit et 


7o 
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/ | 
7 καὶ) καθίσας ταχέως γράφον πεντήκοντα. Ἔπεια ἔτέ 
εἶπε' 20 δὲ nógo» ὀφείλεις; Ὁ δὲ εἶπεν. "Exasóy ... 
αίτου. Καὶ λέγει αὐτῷ' «4έξαι σου τὸ γράμμα καὶ γρά-- 
8 yov ὀγδοήκαντα. Καὶ ἐπῄνεσεν ὃ κύριος τὸν οἰκρνόμιον 
τῆς ἀδικίας, ὅτι φθρογίµως ἐποίησεν 011 οἱ viol φοῦ.αἰῶ- 
νος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς οἱοὺς soU φωτὸς elg 
9 τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἷσι.. Κάγὼ ὑμῖν Ayo Ποιήσοτε 
ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ pour τῆς ἀδικίας, iva ὅταν 
10 ἐκλίπητεν, δέξωνται ὑμᾶς tig τὰς αἰωνίους σκηνᾶς, 'O 
πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ wel dy πολλῷ πιστός ἔαει καὶ ὁ dy 
11 ἐλαχίσεῳ ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδωός ἐστι. — El οὖν ἐν 
τῷ ἀδίχῳ µαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν είς 
19 υμῖν πιστεύσει, καὶ d ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ guozol οὐκ ἐγένε- 
8 d96, τὸ ἡμέτερον τίς ὑμῖν δώσει; Οὐδεὶς οἰκέτης δύνα- 
τα, Óvol κυρίοις δουλεύειν ἢ γὰρ τὸν ἔνά µισήσει xol 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσειν 7| ἕνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου 
ποτρφρογήσεα.. Οὐ δύνασθε Φεῷ, δουλεύειν καὶ napa, 
44 "Hxovov δὲ ταῦτα πάντα καὶ oí Φαρισαῖοι φιλῤργυτ 
Qo. ὑπάρχοντες καὶ ἐξεμυκεήριζον αὐτόν. Καὶ εἶπεν αὖ- 
15 τοῖς "Ὑμεῖς ive oi δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἑνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων», 0 δὲ Φεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν. ὅτε 
. τὸ ἐν ἀνθρωποις ὑψηλὸν βδέλυγµμα ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ. 
16 'O γόμος καὶ oi προφῆται ἕως ᾿Ἰωάννου. ἀπὸ τότε 4$ βα- 
σιλεία τοῦ JtoU εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς elg αὐτὴν βιάζεται. 
47 Εὐκοπώτερον δέ ἐστι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεἲν 
18 7 τοῦ νόµου ula» κεραίαν πεσεῖν. llüc ὃ ἀπολύων τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν µοιχεύει, καὶ πᾶς ὃ 
19 ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν µοιχεύε.. “ἄνδρωπος 
€ zig ἦν πλούσιος καὶ ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσ-- 
90 σον εὐφραινόμενος xaJ^ ἡμέραν λαμπρῶς. Πτωχὰς δέ 
τις ἦν ὀνόματι «4άζαρος, ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα 
21 αὐτοῦ ἤἠλκωμένος καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν 
φιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου 
ἀλλὰ καὶ oi κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον và ἕλκη αὐτοῦ. 
22 Εγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν xal ἀπενεχθῆναι αὐ-- 
τὸν, ὑπο τῶν ἀγγέλων εἲς τὸν κόλπον 4βραάμ. «Απέθαγδ 





/ 


XVI. 8. al. διὸ λέγω ὑμῖν. ὅτι of υἱοὶ κ. τ. λ. 9. al. ἆδδιου. 
µαµωνᾷ. ib.al, ἐκλείπητε ο. ἐκλύτῃ. ib. fortasse leg. est: οὐ πουή-- 
δειτε T- 10. al. ὁ ἐν ὁλίγφ. — 15. al. Θεοῦ ἐστιν Ἱ. 46. al. μέχρι 
Ἠωάννου --- ἐπροφήτενσαν, 18. al. μοιχῶται, {9. al. εἶπαν ὃ xv- 
ιός s. εἶπεν δὲ καὶ ἕτέραν παραβολὴν. 30. al ελκωμένος, 21. 
al. xal οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ ' αλλὰ καὶ κ. τ. À. ib. al ἐπέλειχον. 
99. al. του ᾿4βραάμ t. 
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be snliito quinquagisfs. Deinde altezi dixit! 4 vero quan- 7 
€um debes! ljle» centum, inquit, eeros tritiel. Et ei: ca- 
po, inquit, syngrapham et scribe oetoginte. — Et laudavit 8 
deminus adminispretorem iniquitatia causa, quod prudenter 
fecerat; am hemines huius aevi prudentiorés sunt, .quam 
hemines luce divina collustrati, eui generis ratione habita, 
iX ege vebis dico: oemparate -vobis amicos divitiln iniu- 9. 
stis, ut, quum defuncti fueritis, in aeterna habitacula vos 
recipiant. Qui in minimo fidelis est, etiam in maguo est 10 
&delis; et qui in minimo ininstus, etiam iu nagno est in- 
djastus Si igitur in iniustis divitiis fideles non fuistis, ve- 141 
σσ quis vobis concredet? et si in alieno fideles non fuistis, 12 
estrum «quis vobis dabit? Nullus servus potest duobus ser- 18 
wire dominis; aut enim alterum odio hebebit et alterum 
mmabit; amt alteri adbaerebit et alterum contemnet. Non 
4potesiis Deo servire et Pluto, 


Audiebant vere hnec omnia etiam Pharisaei avari eum- 14 
«we naribus suspensis deridebent. Quibus: vos, inquit, 15 
wetis ii, qui ab heminibus prebi heberi vultis; sed Deus . 
emimes vestres novit; nam id quod hominum iudicio exi- 
mium eat, abominandum iudice Deo. — Lex et prophetae ua- 16 
que ad lohannem: ab hoc tempore ]aetus de regno Messia- 
no alfertur nuntius et quisque vim adhibet, ut eo potiatur. 
fed facilius est, coelum et terram interire, quam unum 17 
apicem legis intercidere. Quicunque uxorem suam dimit- 15 
tit aliamque in matrimonium ducit, adulterium committit: 
et quicunque repudiatam a viro in matrimonium ducit, ad- 
wlterium committit. Erat autem homo quidam locuples is- 19 
que induebatur purpura et bysso, quotidie laute vivens. 
Erat vero pauper quidam nomine Lazarus, qui ad portam 20 
eius erat prostratus ulceribus scatens et qui cupiebat satiari 21 
e micis a mensa divitis decidentibus; (et non satiatus est,) 
quin etiam canes ulcera eius lingebant. Áccidit autem, ut pau- 22 
per moreretur et ab angelis auferretur ín sinum Abrahami. At 


v * 


debitoribus eondonevetit, prudentis lomge sublimiorem suis 
commendat, qua benis terrenis recte usi viam ad beatorum ϱ6- 
dem sibi muniant. 1—13.  Pharisaeos habendí cupidos lesum de- 
fidentes de ipsorum arrogantia Deique omniscientia, qua intimos 
&nitberum reoessus penetret, mouet: tum de aeterna legis Mosaicae 
auctoritate, de repudio illicito et denique parabola de Lazaro quo- 
dam et divite, quorum ille in terris morbo laboraverit, hic vero 
omnibus bonis abundaverit animo erga Lazarum immisericordi, 


| 
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28 δὲ καὶ ó πλούσιος καὶ ἐτάφη. Καὶ ἓν σῷ dy ἐπάρας 
τοὺς ὁ φθαλμοὺς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ορᾶ τὸν 
"Bonis ἀπὸ  µακρόθεν καὶ «Ιάζαρον ἐν τοῖς D" av- 

24 τοῦ. Καὶ αὐτὸς φωνήσας ent Πάτερ ών. 
σόν µε xol πέμψον “Αάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ à 
δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ κοταψύξη 

45 µου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. πε, δὲ Tienda 
Téxvov , µνήσδητι; ὅτι ἀπέλαρες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ 
ξωῇ σου καὶ «“4άζαρος ὁμοίως τὰ κακά νῦν δὲ ode παρα- 

96 χαλεῖταιε, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ 
ἡμῶν καὶ o υμῶν xa x ἐστήρικται , ὅπως οἱ Φέλοντες 
- ἦναι ἔνθεν πρὸς υμᾶς μὴ δύνωνται μηδὲ οἱ ἐκεῖνεν 

212a ἡμᾶς διαπερῶσι. πε δέ᾽ Ἔρωτῶ οὖν σε, πά- 
τερ , ἵνα πέµμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου” 

28 ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς' ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, 
iva μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσι». ec τὸν τόπον τοῦτο» τῆς βα- 

99 σάνου. ye αὐτῷ “βραάμ’ Ἔχουσι Πήωύσέα καὶ τοὺς 

90 προφήτας * ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν Οὐχὲ, πά- 
τερ -4βραάμ’ ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν v ara ie πρὸς 

8t αὐτοὺς, μετανοήσουσι». Εἶπε δὲ αὐτῷ: 
καὶ τῶν προφητῶν οὖκ ἀκούονσυ, 0032, ἐάν τις egre νε- 
«QU» ἀραστῇ, πεισθήσονται, 


K E Q. XVII. 


1 Eh: δὲ πρὸς τὸὺς µαθητάς' “Ανένδεκτόν ἐστι τοῦ μὴ 
9 ἐλθεἴν τὰ σκάνδαλα" οὐαὶ δὲ, δὲ οὗ ἔρχεται. ! -4υσιτελεῖ 
αὐτῷ, εἰ uvAog ὀνικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐ-- 
τοῦ καὶ ἔβῥιπται elc τὴν φάλασσα», 7 ἵνα ᾿σχανδαλίσῃ 
8 ἕνα τῶν, μικρῶν τούτω». Προςέχετε ἑαυτοῖς ! Ἐὰν δὲ 
ἁμάρτῃ ὃ ἆδελ óc σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετα-- 
4 νοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας à ἁμάρτη 
εἲς σὲ καὶ ἑ ἑπτάχις τῆς ημέρας ο. λέγων Mera 
6 νοῶ" ἀφήσεις αὐτῷ. Kol εἶπον oi ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ' 
6 Πρύςθδες ἡ ἡμῖν πίστιν. Εἶπε δὲ ὃ κύριος" Eli deze n(- 
στιν ὡς κὀκκον σινάπεως, ἑλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ vaste 





XVI, 26. al. ἀπέλαβες oí]. ib. eJ. vü dà dde παρακαλ. 36. al. 
ἐντιῦθεν, quod al. excludunt, 29. al. Mye δὲ αὖτ XVII, r 
al ἀνένδεκτόν ἐστι μὴ. 9. al. συμφέρει, αὐτῷ, e B Syernii8n 6j 
ινγηθέντα μύλφ ὀνικῷ προςτεθῆναι xai vasasorei iras » τῷ 
B«ow ες θαλάσσης. ib. al. λίθος μυλικὸς T. 4. al. ἁμαρτήση. T. 
ib. αἱ. ἐπισερέψῃ ἐπέ σε s. πρός σε Τ. 6. al. ἑλέγετε ἂν τῷ ÓQas 
σούτῳ μετάβα ἐντεῦθεν (ui, xa) µετέβαινεν. xal τὴ] συκαµίνρφ’ µε- 
ταφυτεύθῃηε, εἰς τὴν θάλασσα», 
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etiam dives mortuus est et sepultus. Qui quum in Oreo ocu-23 
los suos sustulisset cruciatibus obnoxius, videt Abrahamum 

e longinquo et Lazarum in eius sinu, Et ipse alta voce 24 
clamavit: pater Abraheme, miserere mel et mitte Lasnrum, 
ut extremum digitum suum in aquam tingat ét linguam 
meam refrigeret ; nam dolores sentio in hao flamma.  Abra- 25 
hamus vero: fili, inquit, memineris, te bona tua percepisse 
in vita tua et Lazarum similiter mala; nunc hiece solatio 
erigitur, tu vero cruciaris, Et praeter haec omnia inter 26 
pos et vos magnus hiatus firmiter est constitutus, ut, qui 
hine ad vos pervenire velint, nequeamt neque, qui illinc 
ad noé transeant. Verum dixit: rogo igitur te, pater, ut 27 
in domum patris mei eum mittas; nam quinque habeo fra- 28 
tres, ut graviter eos moneat, ne et ipsi in hune crucia- 
tus locum veniant. (αἱ Abrahamus: habent, inquit, Mo-. 29 
sen et p : hos audiunto. lile vero dixit: minime 80 
(audiant) , r Abrahame; sed, si quis 8 mortuis ad ees 
venerit, ad meliorem frugem redibunt. — At ei: si Mosen, 981 
inquit, et prophetas non audiunt, nec, si quis e mortuis 
resurrexeyit, fidem habebunt. E 


^" CAP. XVII 


Dixit vero ad discipulos suos: fieri non potest, quin 1 
offensae veniant; vae autem, per quem veniunt ! Expe- 2 
dit ei, si lapide molari asinario circa collum eius alliga- 

to praecipitetur in mare, quam ut uni horum parvulo- 
rum offendicolo sit. Cavete vobismetipsis! Sin vero fra- 8 
ter tuus peccaverit, obiurga eum; et si resipuerit ,, ei con- — 
dona. Et si septies per diem peccaverit in te et septies 4 ' 
per diem resipuerit dicens: ad meliorem mentem red- 
eam: οἱ tondonabis. Et apostoli dixerunt ad domihum: ad- 6 
de.nobis fiduciam. Dominus vero dixit: si fiduciam ha-,6 
beretis ut sinapis granulum, diceretis huic sycamino: era- 





at post mortem alter praemiis, alter poenis aeternis affectus fue- 
rit: partim iustitiam divinim illustrat, partim irreparabile da- 
mnum, quod homines bonis terrenis non recte usi sibi contra- 
hunt, demonstrat. 14—31. - 

XVII. Docet, irritamenta ad peccandum quam diligentissime esse 
esvenda (1—3.); placabilitatem unice expetendam (4—5. Mat. 
XVIII, 7. Marc. ΙΧ, 42.) ; fiduciam, res longe diffcillimes superare ο 
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s Ἐκριζώθηει ο - ὃν ρολο Hd καὶ ὑπ-- 
7 ῴκουσεν ἂν ὑμῖν. A T res ῦλον ἔχων ἀροτρι-. 
ὤντα j M ὃς εἴςελθόντι ἔκ τοῦ ἀγροῦ. ἐρεῖ: 
8 .Βὐθέως παριλθὼν ἀνάπεσαι; ἀλλ᾽΄ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ * Ἔτοί- 
paco» sí δειπνήσω «καὶ περιζωσάµενος μόνα μοι; ἕως 
Xr καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 
χάριν ἔχει τῷ dovÀo ἐκείνφ. 6 ὅτι ἐποίησε τὰ διαταχ- 
10 Φόντα; Οὐ δοκῶ. Οὕτω καὶ 9juic, ὅταν ποιήσητε πάν- 
τα τὰ | διακαχθέντο à ὑμῖν, Mysse* Ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσ- 
. μεν, ὃτι ὃ ὠφείλομον ποιῆσαι, πεποιήκαμον. 
11 Καὶ 0 à» τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν alc Γερουσα- 
p. καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου Σαμαρείας xui Γαλ. 
12 Ὃ Καὶ εἰςερχομένου « αὐτοῦ εἰς το χώμην ἀπήντη- 
δέκα λεπροὶ ἄνδρες, ot ἔστησαν πόῤῥωδον” 
κ... ἡραν ov quj» λέγοντες' i! Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἑλέη-- 
14 σου ἡμᾶς / Καὶ ἐδὼν εἶπεν αὐτοῖς - ἐπιδείδασε 
c τοῖς ἱερεῦσι. — Kal ἐγένετο ἐν τῷ SW 

15 ἐκαθαρίαθησαν. Ei δὲ ἐξ αὐτῶν ἰδὼν, ὅτι ἰάθη, ὑπέ- 

16 ergewe pasa φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν Φεὸν καὶ ἔπε- 


3 


σεν ἐπὶ πρόςωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ 


ὑχαρισεῶν 
17 p at » αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. -Αποκριθεὶς δὲ ὃ Ty- 


σοῦς el Ουχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαων; οἱ δὲ ἐννέα 
48 xov; Oy Mus Jzcav «ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ 
19 Φεῷ, εἰ μὴ ó ἀλλογενὴς οὗτος; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Ἅνα- 
στᾶς πορεύου' ki πίστις σου σέσωκέ σε. 
20 Ἔπερωτηδε € δὲ ὑπὸ τῶν Θλρισαίων, πύτε τὰ 
5 ή βασιλεία τοῦ Φεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν Ovx 
21 οχεται 1 βασιλεία τοῦ Φεοῦ μετὰ παρατηρήσεως , οὐδὲ 
ἐροῦσιν' Ιδοὺ, ὧδε, 7, 1002, ἑκεῖ" ldov γάρ, 1j βασιλεία 
99 «εοῦ ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν. Else δὲ πρὸς τοὺς | uad rác" 
Ἐλεύσονται ἡμέρας, ὅτε ἐπιθυμήσετε µίαν τῶν ἡμερών 
49 τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. lósiv xal ovx ὄψεσθε, Kal 
ἐροῦσιν $ ὑμῖν" Ἰδοὺ, ὧδε , 7, ἰδοῦ, ἐκεῖ' μὴ ἀπέλθητε μηδὲ 
94 διώξητε. «Ὥσπερ γὰρ η ἠσεράπτουσα ἐκ τῆς n , 9Upa- 
νὸν εἰς τὴν vn οὐρανὸν- λάμπει" οὕτως ἔσται ὁ οἷὸς τοῦ 
95 ἀνώθρωπου ἐν τῇ ἡμέρα αὐτοῦ. Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ 
96 παθεἴν καὶ ρα ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, Καὶ 





XVII, 7. ἀνάπεσε. Θ. al. διαταχθέντα αὔτφ. 14. al. ἄνὰ µέσον 
s. διὰ μέσον s. διὰ µέσης. 189. al. καὶ ἔκραξαν qo; f μεγάλη Doro 
τες. 14. al, τεθεραπεύεσθε ο. τεθεράπευσθε ἐπιὸ. ἑαυτ. τῷ leti s. 
ἀρχιερεῦσι, 15. al. δει ἐκαθαρίσθη. 18. al. ix αὐτῶν οὐδεὺς εὖ-- 
ρέθη ὑποστρέφων , ὃς δωσει, 19. al. ὅτι ἡ πίστει. 22. al, ἐλεὺ- 


* ὀονται ἡμέραν τοῦ ἐπιθυμῆσαι ὑμᾶς. 2$. εἰ. ἔσται καὶ T. 
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dicator et transplantator in mare, atque obediret vobis. 
Quis vero e vobis, qui servum habet aratorem aut paseto- 7 
rem, qni ei ex agro reverso dicet: confestim accede atque 
aecumbe? nonne potius dicet ei: para quod coenem et 8 
praecinctus ministre mihi, donec comederim et biberim, 

, e&,postea comede ac bibe tu? Num gratiam habet servo 9 
illi, quod imperata fecerit? Non opinor. Sie etiam vos, 40 
quum omnia vobis praecepta feceritis, dicite: servi inutiles 
sumus; nam, quod debebamus faeere, fecimus. 


Et' accidit, ut, quum Hierosolyma proficisceretur, et 11 
ipse per mediam Samariam et Galilaeam iter faeeret. Et 1g 
vicum quendam ingredienti obviam facti sunt decem viri - 
jeprosi, qui procul stabant; et ipsi vocem sustulerunt hunc {4 
in modum: lesu magister, miserere nostri] Quos quum vi- 44 
disset, dixit: ite atque ostendite vos sacerdotibus. Et fa-- 
stum est, ut inter abeundum (ad sacerdotes) purgarentur. 
Unus autem ex eis qnum vidisset, se sanatum esse, rever- 15 
sus est magna voce laudibus Deum celebrans et in faciem 16 
«d pedes eius prolapsus est gratias ei agens; et ipse erat 
Bamaritanus. lesus eutem hunc in modum ei respondit: 17 
nonne decem purgati sunt? novem vero ubinam? Non de- 18 
prehensi sunt, qui reverterentur ad laudem Deo tribuen- 
dam, nisi hic alienigena? Cui: surge, inquit, et abi; tua 19 
te fiducia servavit. 


Interrogatus autem a Pharisseis, quando veníat regnum 20 
Messianum, respondit iis hoo modo: non venit regnum 
Messianum ita, ut oculis possit observari; nee dicent: 21 
eece, hie, vel, ecce, illic; nam, ecce! regnum Messianum 
inter vos est. Dixit vero ad discipulos: venient dies, ubi 92 
eupietis unum Messiae dierum videre, et non videbitis. Et 93 
dicent vobis: ecce, hic, vel, eece, hic; ne abeatis nec 
seetemini. Quemadmodum -enim fulgur, quod ex una sub 94 
οαοἵυ plaga fulgurat, d alteram sub eoelo fulget, sio 
Messias suo erit die. Primum autem eum oportet multa 25 
peti ot nepudiari ab hae hominum natione, Et quemadmo- 26 





posse (6. 7. Mat, XVII, 290.); rationem meriti ac beneficii esse 
dispsrem Saee E decem leprosis a Christo sauatis unus tautum 
bene&cii memor Deo agit gratias, quod Christus magoopere lan- 
dat coque magis, quuin Sambritanus est. 11—19. Docet, regnum 
div., quod oculis usurpari nequest, in animis homipu:n esse ; de 
inopinato Meésesiae reditu non temere bomioibns esse fidem baben- 


/ 
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'xaSdc ἐγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις Νώε, οὕτως loros καὶ ὃν 

97 ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. "Ἠσθιον, ἔπινον, 

ἐγάμουν, ἔξεγαμίζοντο ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰςῆλθε Nos elc 

τὴν κιβωτὸν καὶ ἦλθεν 0 κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν ἅπαν- 

. 98 τας, ὁμοίως καὶ ὥς ἐγένετο àv ταῖς ἡμέραις .{«ώτ' ἤσθιον, 

99 ἔπινονι ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾠκοδόμουν ' ᾗ δὲ 

ἡμέρα ἐξῆλθε zio ἀπὸ Σοδόµων, ἔθρεξε πῦρ καὶ 9εἴον 

80 dx? οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας κατὰ ταὐτὰ ἔσται 

91 ᾗ ἡμέρα ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. Ἐν eb 

νῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη 

: αὐτοῦ à» Tj olxía, μὴ καταβάτω ἄραι αὐτά" καὶ ὁ dv 

32 τῷ ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω elc τὰ ὀπίσω. Ἱήνη-- 
83 μονεύετε τῆς γυναικὸς ador. "Oc ἐὰν ζητήση τὴν Ψὺχ 

αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέση αὖ-- 

e 94 τὴν, ζωογονήσει αὐτήν, «{έγω ὑμῖν' Ταύτῃ τῇ νυκτὶ 

ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς' εἷς παραληφθήσεται, καὶ . 

85 ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. «4ύο ἔσονται ἆλήθουσαι ἐπὶ τὸ. 

αὐτό: µία παραληφθήσεται, καὶ 7" ἑεέρα ἀφεθήσεται, 

56 [.4ὺο ἔσονται iv τῷ ἀγρῷ᾽ slg παραληφΦήσεται καὶ 6 

87 ἕτερός ἀφεθήσεται.] Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ 

U, κύριε; O δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ 

συναχφήσονται οἱ ἀετοί. 


KEGQ. XFIII. 


4 ἍἜλεγε δὲ xol παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν má»- 
$9 τοτε προςεύχεσθαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν λέγων. Κριτής τις ἦν 
£y τινι πύλει τὸν Φεὸν μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ 
«8 ἐντρεπόμενος. «Ἄήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ' καὶ ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν λέγουσα᾽ ᾿Εκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου - 

4 µρυ. Καὶ ovx ἠθέλησεν ἐπὶ χρὀνον. Mirá δὲ ταῦτα 
εἶπεν dy ἑαυτῷ El καὶ τὸν Φεὸν οὗ φοβοῦμαι καὶ ἄν- 

6 ὥρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, διάγε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν 
χήραν ταύτην ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ eg τέλος ἐρχομέ-- 
653 ὑπωπιάζῃ µε. Eins δὲ 0 κύριος" «κούσατε τί ὃ κρι- 





XVII, 96. al. «oU Ίνῶε |. 496. εἰ. 'Οκοίως καὶ ὡς ἐγένετου al, 
καωθὼς ἐγέν. 90. al. τὰ αὐτὰ ο. ταὐτὰ T. ib. al. κατὰ ταὐτὰ ἔσται 
i» τῇ ἡμέρᾳ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, jj ἀποκαλυφθῇ ο. ἡ παρουσία 
vo) viov τοῦ ἀνθρώπου. 339. al. ὃς ἂν θΘελήση ζωογονῆσαν s. πε- . 
ῥιπονήσασθαι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. ib. al. ζωοποιήσε.. 94. al, ἓν ταύ- 
$5 τῇ νυκτὶ. ib. al. et 36. 1. ὁ εἷς Τ. ib. al, pro παραληφό. 1. 
παραληθήσεται s. παραχληθήσεται 4, παραλαμβάνεται. 39. εἰ. ᾗ 
µία 1-^ 97. al. πτῶμα. εἰ. ἐπισυναχθήσοντα,.  XVIH, 1. ο]. ἔγκα-- 
πεῖνο 9- al. χήρα δέ πα "e t. 4. al. socle }. ib. al. ᾖλθεν εἷς 
ἑαυτὸν wal λέγω. 5. 8l. ὁποπιάῃ T. j | 
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dum diebus Noachi aecidit, sic etiam diebus Metsiae erit. 
Edebant, bibebant, uxores ducebant, nuptum dabant us- $3 
que quo die Noachus arcam intravit; et venit diluvium et 
idit.cunetos — pariter atque ut accidit Lothi diebus : 9g 
edebant, bibebant, emebant, vendebant, .plantabant, aedi- 
ficabant: sed quo die Lothus a Sodomis exiit, depluit ignis 99 
ac sulphur a coelo et perdidit cunctos: eadem erunt, quo 39 
die Messias revelatur. [llo die, qui erit ín tectis eiusque 51 
supellex in domo, ne descendat, ut eam tollat; et qui 
in agro suo, ne revertatur retro,  Mementote uxoris Lo- 39 
thi. Quicunque vitam suam servare studuerit, eam per- 33 
det; et quicunque eàm perdiderit, eonservabit. Dico vo- 84 
bis: haec ipsa nocte duo erunt in eodem cubilj ; alter com- 
prehendetur et alter deseretur, Duae in eodem pistrino 5 
versabuntur; altera comprehendetur et altera deseretur. 
(Duo erunt in agro; alte? comprehendetur et alter desere- 36 
tur.) Cui hoc modo responderunt: ubinam domine? Qui- g7 
bus ille: ubi, inquit, cadaver, ibi vultures congregabuntur. 


CAP. XVIII 


Dicebat vero iis parabolam (qua ostenderet), semper 4 
preees esse fundendas nec segnescendum his verbis: iudex 2 
quidam erat in civitate quadam Deum non colens nec re- 
verens homines. Erat aufem vidua in illa urbe, quae eum 8 
adibat his verbis: vindica me ab àdversario meo. Et ali- 4 
quamdiu noluit. Postea vero seeum dixit: etiamsi Deum 
men colo nec revereer hominem, certe quia molestiam mi- 5 
hi creat haec vidua, eam vindicabo, .ut ne postremo ve- 
miens me obtundat. Dominus vero dixit: audite, quid iu- g 


dam; signa huius reditus esse morum perversitatem nimiumque 
voluptatum corporis studium (20—50.), id quod exemplie e V. T. 
petitis illustrat. 81—37. 


XVIIL Perabola de vidua assidnis precibus impium iudicem ob- 
docet, Deum pii» hominibus quam maxime esse opi- 


3902 ᾽ LUCAE CAP. XVIII, 7—22. - 


7 τὴς τῆς ἁδιχίας λέγε: “Ὁ δὲ Φεὸς οὗ μὴ ποιήσει τὴν ἕκ- 
δίχκησιν τῶν ἐκλεκχτῶρ αὑτοῦ τῶν βοώντων πρὺς αὐτὸν 
8 ἡμέρας καὶ νυκτὸς xal μακρυθυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖ.  éyo 
vui», ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίχησιν αὐτῶν ἐν τάχει. Ἠλὴν 
ὅ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν .ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ 
τῆς γῆς; | | 
Eine δὲ xal πρὀς τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅτι εἶσὶ δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν πα- 
10 ραβολὴν ταύτην ᾽ἄνθρωποι δύο ῥνέῤησαν cg τὸ ἱερὸν 
προςεύξασθαι, ὃ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὃ ἕτερος τελώνης. 
11 O Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προςηύχετο" 
Φεὺς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὖκ εἶμὶ ὥςπερ oi. λοιποὲ 
τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγεξ, ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗ-- 
19 τος 0 τελώνης. Νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ 
19 πάντα ὅσα κτῶμαι. Καὶ ὃ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς otx 
:9ελεν οὐδὲ τοὺς ὀφδαλμοὺς slc τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι, ^ 
ἆλλ᾽ ἔτυπτεν εἲς τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων. 'O 9tüc , ἱλά. 
14 σθητί ubi τῷ ἁμαρτωλῷ. ««4έγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δε- 
' δικαιωµένος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ 5j γὰρ ἐκεῖνος; Ότι πᾶς 
. ὁ ὑψῶν ἕαυτὸν ταπεινωθήσεται 0 δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν 
ὑψωφήσεται. | 
15 1ρυςέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα αὐτῶν ἅπτη-- 
46 ται. Ἰδόντες δὲ οἳ μαθηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς προςκαχεσάµενος αὐτὰ εἶπεν "gere τὸ παιδία 
«ἐθχεσθαέ πρός µε καὶ μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν yàp τοιού-- 
47 των ἐστὶν 7 βασιλεία τοῦ Φεοῦ. «μὴν λέω ὑμῖν, ὃς 
ἐὰν μὴ Ocupa τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς neto», ot 
μὴ εἰςέλ9ῃ elg αὐτήν. | ds 
18 Kal ἐπηρώτησέ τκ αὐτὸν ἄρχων λέγων. «4ιδάσκαλε 
ἆγαθὲ, τί ποιήσας ζωήν αἰώνιον κληθονοπήσω; Eins δὲ 
19 αὐτῷ 0 ἸΙησοῦς" Tí µε λέγεις ἆ v; οὐδεὶς ἀγαθὸς, e 
20 μὴ εἷς ὃ θεός. Τὰς ἐντολὰς oldac* »,,]Μὴ uowevonc* μὴ: 
φονεύσῃς μὴ χλέψῃς' μὴ ψευδομαρτυρήσῃς  τίµα τὸν 
21 πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου. 'O δὲ εἶπε' Ταῦτα 
22 πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεύτητός µου. ᾽4κούσας δὲ ταῦτα 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' Ἔτι £y σοι λείπει πάντα ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς καὶ ἕξεις Φησαυρὸν ἐν οὐ- 


XVII,'7. al. μακροθυμεῖ } ο. µακροθυµήσω. 9. al, ἔξουθενοῦν- 
τες. ib. pro «. λοιπ. Ἱ. τοὺς ἀνθρωπους s. πολλοὺς s. πώντας s. 
ἄλλους. 11. al. ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προςηύχετο. 19. al. ἀποδεκα- 
τεύω. 15. al. ὁ δὲ τελώνης. ib. al. ἀπὸ µακρόθεν. 14. al, 4$ ἐκεῖ- 
vog s. ἤπερ s. παρ ἐκεῖνον 5. nllo» παρ᾽ duiivov τὸν Φαρισαῖον. 
16. al. προςεκαλεῖτο s. προςεκαλέσατο αὐτὰ λέγων |. 17. αἱ. ὃς 
ἂν T. 22. al. δὸς [. ib. ah ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


dex ínimstitiae dieit. Sed Deus (non motoendam est), ne T 
ewiteres suos dies noesssque eum implorantes vindicatnrus 
sit, quamvis auxilium iis differat. ^ Dieo vobis, οε]οτίέος 8 
eos vindicabit. Verum. Messias, quum redierit, num fidem 
(quae ei debetur,) in terra deprehendet? | 


Dixit vero etiam ad quosdam sibimetipsis ob probita- g 
tem confisos et reliquos nihili habentes hanc parabolam: 
duo homines adscenderant in templum, ut preces funderent, 10 
alter Pharisaeus et portitor alter.  Pharisaeus collocatus 44 
apud se haeo precabatur: mi Deus, gratias tibi ago, quod 
non sum, quemadmotlum reliqui hominum, rapaces, iniusti, 
adulteri, vel etiam ut hiec portitor. Bis ieiunia ago intra {9 
septimanae spatium, decimam selvo omnium quae mihi 
aequiro. Et portitor procul stans ne oculos quidem. suos 13 
in coelum tollere volebat, sed pectus suum percutiebat di- 
cens: mi Deus, propitius sis mihi peccatori. Dico vobis, {4 
descenditne hic Deo probatus domum suam an enim. illef 
nam quicunque semetipse extulerit, deprimetur; quicunque: 
vero semetipse demiserit, extolletur. 


. — Verum etiam. infantes, quos habebant, ei afferebant, 15 
ut ees tamgeret; quo viso diseipul eos increpueraent. Ἰο- 16 
sus. autem iis ad. se: vocatis dixit: sinite pueros ad me. 
venire neque eos prohibete; nam talium est regnum Mes. 
siamum.,  Sencte vobis confirmo, quicunque nen exceperit 17 . 
regnum Messianum' ut puer, eum id minime intrare. 


Et imterrogavit eum. quidam e primomibus his verbis: 18 
bone magister, quid faciam, ut ad vitam aeternam per- . 
tingam! Cui lesus: quid me, inquit, bonum dicis? nemo 19 
bonns, nisi unus Deus. Leges nosti: ne adulterium com- 29. 
mittas: ne committas caedem: ne surripias: ne peiures: 
honora patrem et matrem. llle vero dixit: haec omnia 234 
observavi a, pueritia mea. Quibus auditis, [esus ei dixit: 22 
unum adhuc tibi restat: omnibus. bonis tuis venditie, dis- 
tribue pauperibus et thesaurum habebis in coelo; et huo 


tulatarum. 1—8, Exemplo Pharisaei recte facta isctantis et por- 
tMoris vjrtntis suse tenuitatem profitentis, non nisi homines de- 
miseo alimo Deo probari monet, oà—14.  Infsntium indolem coóm-- 
mendat. 15 - 17. Μαι. XIX, 13. Marc. X, 19. Quum dives qui-. 
dam de beatitudine sua sollicitas omnibus bonis suis missis Iesum 
aequi recuset, [esus& hand reticet, divites«vix ao ne vix quidem 
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93 ρανῷ * xol δεῦρο, ἀκολούθει µοι. Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα 
24 dA hn ἐγένετο ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. Ἰδὼν δὲ 
αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς περίλυπον γενόµενο» εἶπε Πῶς δυςκό- 
λως οἳ và χρήματα ἔχοντὲς εἰςελεύσονται elg τὴν βασι-- 

95 λείαν τοῦ 9εοῦ/ Εὐκοπώτερον γάρ ἐστι, κάμηλον διὰ τρυ- 
μαλιᾶς ῥαφίδος εἴςελθεῖν, ἢ πλούσιον εἷς' τὴν βασιλείαν 

9ϱ τοῦ Φεοῦ εἰςελθεῖν. ἍΕἶπον δὲ oi ἀκούσαντες Καὶ τίς 

27 δύναται σωθῆναι; Ὁ δὲ εἶπε' Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώ- 
ποις δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Ot. 

98 Tine δὲ 0 Πέτρος” Ιδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ 

99 ἠκολουθήσα £y σοι. ὍὉ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Luv λέγω 
ὑμῖν, ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἴκίαν 7 yoveig 3j ἆδελ- 

οὓς ἢ γυναῖκα 1 εέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ Φεοῦ, 

80 ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 

31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα sine πρὺς αὐτούς' ἸΙδοὺ 
ἀναβωίνομεν cg Ἱεροσόλυμα καὶ τελεσδήσεται πάντα t 
εγραµµένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ viQ τοῦ ἀνθρώπου. 

82 Παραδοῦήαεται γὰρ τοῖς ἕθνεσι καὶ ἐμπαιχθήσεται, xal 

88 ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται καὶ μαστιγώσαντες ἆπο- 
κτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 

34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ὃν τὸ ῥῆμα τοῦ- 
το χεκρυμµένον ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὸ Ae-. 
γόμενα. 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίξειν αὐτὸν elg Ἱεριχὼ τυφλός 

86 τις ἐκάθητο παρὰ τὴν 000v προςαιτῶν ' ἀκούσας. δὲ ὄχλου. 

37 διαπορενοµένου ἐπυνθάνετο τέ εἴη τοῦτο. «ἀπήγγειλαν 

88 δὲ αὐτῷ, ὅτι ]ησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται. Καὶ ἐῤῥόη.. 

99 σε λέγων ' Ἰησοῦ, vi? 4{αυϊδ, ἐλέησόν µε! Καὶ oi προά- 
γοντες ἐπετίμων αὐτῷ, ἵνα διωπήσῃ αὐτὸς δὲ πολλῷ 

40 μᾶλλον ἔκραζεν. Yid «{ανϊδ, ἐλέησόν ut! Σταθεὶς δὲ o 
Γησοῦς ἐχέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν. ᾿Εγγίσαν- 

41 τες δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων Τί σοι Φέλεις 

40 ποιήσω; Ὁ δὲ εἶπε' Κύριε, ἵνα ὀναβλέψω. «Καὶ ὁ Ἰη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ «4νάβλεψον 7 πίατις σου σέσωκέ σε. 

43 Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων 
τὸν Φεὸν καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ 9eti. 

e 


XVIII, 25. al. pro (ag. Ἱ. βελόνης t. 28. 31. ἀφέντες τὰ ἴδια s. 
τὼ ἴδια ἄφ. T s. πάντα và ἴδια. 99. al. οἰχίας. ib. al. ἢ ἀδελ-- 
φοὺς, 5 ἀδελφὼς. 90. al. ἑπταπλασίονα ]. 81. al. Γερουσαλημ. ib. 
al. τελειωθήσεται. — ib. al. περὲ τοῦ vioU 1. 36. al. «4 ἂν εἴη voU- 
vo; T. 89. al. σιγήσῃ 3. ib. al. ἔκραξε λόγων. 
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me sequere. Quibus awditis thagna affectus eet trístitia; 93 
erat enim admodum dives; Quem quum lesus.in magnam 24 
tristitiam coniectum vidisset, dixit: quam difficile divites ' 
regnum Messianum intrabunt! F'acilius enim est, ut came- 25 
lus acus foramen penetret, quam dives intret regnum Mes- 
sianum. Auditores antem dixerunt: et quisnam: potest ad 26 ᾿ 
salutem pertingere? Ille vero dixit: quae hominum iudicio 1 
fieri nequeunt, Deo iudice fieri possunt. 

Petrus autem dixit: ecce, nos, omnibus relictis , te 38 
sumus secuti. llle vero iis: sancte, inquit, vobis confir 3 
mo, nemo est, qui reliquerit domos aut parentes auí fra- - 
tres dut uxores aut liberos regni Messiani caussa, quin 80 
multiplicia accipiat nunc hac (quae Messiam AE 
aetate et futuro (quo Messias advenerit) tempore vitam : 
aeternam. 

Assumtis vero duodecimviris dixit: en, ascendimus 3f 
Hierosolyma et omnía, quae scripta sunt per prophetas, 

8 Messia perficientur. Tradetur enim gentilibus et illude- 92 
tur et contumelia afficietur et inspuetur eumque flogellis 33 
caesum interficient, et tertio die resurget. Et ipsi nihil 84 
horum intellexerunt eratque hio sermo ab intelligentia ' 
eorum remotus neque noscebant, quae dicebantur. 

Quum vero Hierichunti appropinquaret, caecus quidam 3j 
juxta viam sedebat stipem petens; audito autem, turbam 36 
praeterire, seiscitatus est, quid hoo esset. Renuntiarunt 37 
autem ei: lesum Nazarenum praeterire; Et alta voce cla- 38 
mavit: lesu, fili Davidis, miserere mei! Et praecedentes 89 
eum increpuerunt, ut silentium ageret: ipse yero multo 
magis clamabat: fili Davidis, miserere mei! lesus autem 
quum constitisset, eum se duci iussit. Quem appro- 
pinquantem interrogavit hi bis: quid vis, ut tibi fa- 41 
ciam? llle vero: domine, inquit, ut visum recipiam, Cui 42 
lesus: recipe visum, inquit; tua tibi fiducia fuit saluti. Ε 43 
confestim vjsum recepit eumque sequebatur laudibus Deum — 
celebrans totusque, qui viderat, populus Deum collaudavit. 


regno Messiano esae potituros, 18—87. Qua occasione ubi. Petrus ' 
momine discipulorum significaverat, ipsos omnia bona missa fe- 

cisse, sed qua spe? Christus, veris suis cultoribus multiplicato 

omnia iri compensatum. 28 — 30. Matth. XIX, 16. Merc, X, 17. 

Mortem et reditum in vitam in itinere Hierosolyma iru ek prae- 

dieit, quod vero mens apostolorum non capit. 314—984. Mat. XX, 
17. Marc. X, 8. In eodem itinere prope Hierichuntem caeco vi- 

sum restitnit, qui ει animo eum sequitur. 35—48. Mat. LEN, 

29. Marc, X, 46. 2s ii 


LET 
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KEG XIX 


4 Καὶ εςελθὼν διήρχετο t3» Ἱεριχώω. Kod, Ιδού! ἀνὴρ - 

4 ὀνόματι καλούμενος Zuxyatog* καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης . 

4 καὶ οὗτος ἦν πλούσιος. Καὶ ἐζήτει Ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν, τίς 

& ἐδτι, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ lov, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς 
v. Καὶ προδραμὼν ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέα», ἵνα 

5 αὐτὸν, ὅτὶ ἐκείνης ἦμελλε διέρχεσθαι. Καὶ cg ᾖλθεν 
inl τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὃ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν καὶ eine 

 fipóc αὐτόν ' Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηδι' σήμερον γὰρ àv 

Ὅ τῷ οἵκῳ σοῦ δεῖ µε μεῖναι. Καὶ σπεύσας κατέβη καὶ vna- 

/7 8iz&to αὐτὸν χαίρω». — Kal ἱδόντες ἅπαντες διεγόγγυζον 

Myarztc* "Ort παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰκῆλθε xazaAuens. 

9 Ζταῦεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν κύριον’ Ἰδοῦ, τὰ 
Άμίση τῶν ὑπαρχόντων µου» κύριε, δίδωµι τοῖς πτωχοῖς 

. xal, & τινὸς τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. 

9 Eins δὲ πρὸς αὐτὸν ^ ησοῦς' "Or σήμερον σωτηρία τῷ 

τοἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, xaSori καὶ αὐτὸς υἱὸς «4βραάμ ἐστιν" 
i10 749i γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι xal σώσαι τὸ 
ολωλός. 

11 Vxovóvtuv δὲ αὐτῶν ταῦτα προςθεὶς εἶπε παραβο- 
ijv διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἱερουσαλὴμ καὶ δοχεῖν αὖ-- 
τοὺς, ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἤ βασιλεία τοῦ Φεοῦ ἆνα- 

i$ φαίνεσδαι. Έλπεν οὖν" “Ανδρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη 
elc χώραν μαχρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν xal ὑποστρέ- 
φαι Καλέδας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖρ 
δέκα μνᾶς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Πρωαγματεύσασδε, ἕως 

44 ἔρχυμαι Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἔμίσουν αὐτὸν καὶ ἀπέ-- 
ὄτειλαν ' πβεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντε᾽ Οὐ Φδέλοµεν 

15 τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ ἐγένετο iy τῷ ἐπανελ-- 

. Φεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν xal εἶπε φωνηθῆναι 
αὑτῷ τοὺς δούλους τούτους» olg ἔδωκε τὸ ἀργύρων, iva 

46 γνῷ, vic 1i διεπραγµατεύσατο. lageyfvero δὲ 0 πρῶτος 

17 λόων' Κύριε, j μνᾶ σου προςειργάσατο δέκα μνᾶς. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Εὺ, ἀγαθὲ δοῦλε, ὅτι dv ἐλωχίστῳ πιστὸς 

18 àyévov ,' ἴσθι ἐξονσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων. Καὶ 

λΦεν 0 δεύτερος λέγων Κύριε, ἢ μνᾶ σου ἐποίησε πέντε 

19 w9éc.  Elna δὲ καὶ πούτῷ' Καὶ σὺ Ἰίνου ἑπάνω πέντα 

90 πόλεων, Καὶ ἕτερος ᾖἦλθε λέγων. Κύριε, ἰδοὺ, 7j μνᾶ 





XIX, 4. al. αρὀοδραμὼν s. ὡποδρομὼν πο , jb. a. evo 

8. OUXO e bb. al. e διννης t Be ἑκείνη. 5. al. 

sal ἠγένιτὸ ἐν τῷ διέρχεσθοι αὐτὸν MÀv, nal. δ. al. và ἀᾳύνοα 
ο. ἡμίοδα. 18. al. ἐν ᾧ ἔρχομαι T. 90. al. καὶ ὁ Seegec. 
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CAP. XIX. 


Atque Ingressus Hierichuntem pervadebat. Et, eece! 1 
vir nomine Zachaeus: et ipse erat publicanus isque dives. ὰ 
Qui quum videre cuperet lesum, quis esset, prae multi- 9 
tudime nou potuit; nam statura erat exiguus. Et quum 4 
ante eum praecurrisset, $ycomorum conscendit, ut eum 
videret, quod. illa via erat perventurue, Λά quem loeum 5 
quum venisset, lesus ocnlis sublatis eum conspexit eique — 
dixit: Zachaee, festinanter descende; hodie enim ín tua 
dome me manere oportet, Et festinanter descendit eum- 6 
que laeto animo exgepk, Quod eunct quum vidissent, 7 
mnussitabant his verbis: apud hominem peccatorem ut di- ᾿ 
verteret, ingressus est. Zachaeus vero etans ad eum di. 8 
xit: ecce, düumidiam partem bonorum meorum, demine, 
do pauperibus et, si quem ulla in re defraudavi, reddo qua- 
druplum, Cui [esus: hodie, inquit, salus huic dome con- g 
tigit, quandoquidem ipse quoque (paterfamilias) filius est 
Abrahami; venit enim Messias, ut quaereret et servaret 10 


deperditum. 


Ipeíis haec awdientibus adiunxít parabolam, quod pro- 14 
pe erat Hierosolyma ipsique opinabantur regnum Messia- 
num confestim apperiturum, Dixit igitur: homo quidam {48 
mobilis in longinquam terram prefectus est, ut regnum . 
sibi caperet et rediret. — Vocatis autem decem servis suis 13 
decem dedit minas his verbis: negotiamini donec veniam. ' 
At cives eius eum oderant et miserunt legatos post eum 14 
(profectum) dicentes: petimus, ut hic me sit rex noster. 
EX accidit, ut, quum regno capto rediret, hos servos, qui- 15 
bus dederat argentum, sibí vocari iuberet, ut intelligeret, 
quis quid negotiando confecisset. Advenit autem primug 16 
his verbis: domine, mina tua decem minas lucrata est. ἡὁ 
Cui: euge, inquit, serve bone, quoniam in minimo fidelis 17 
foisti, esto praefectus decem oppidorum. Et venit secun- 18 
dus his verbis: domine, mina tua quinque minas fecit. Ve- 19 
rem etiam huic: tu quoque, inquit, cape imperium quin- 
que eppiderum. Et alius venit his verbis: domine, en, 20 





XIX. Tesus a praefecto portitorum cum indignatione Pharisaeo- 
rum hospitio excipitar Hierichunte, sed pietatis incremento Za- 
chaei, 1—10. — Narratione de argento a viro nobili io remotissi- 
mam terram proficiscenti servjs suis oencredito, vigilantiam et 
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308 LUCAE CAP. XIX, 21—39. , 
$1 cov, ἣν εἶχον ἀποκειμέγην ἐν aovdaglo* ἐφοβούμη»ν γάρ 
σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἰ αἴθεις ὃ οὖκ ἔθηκας, καὶ 
' 43 θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. -«έγει αὐτῷ' Ἐκ τοῦ στόματός 
σου κρινῶ σεν πονηρὲ δοῦλε' δεις, ὅτε ἐγὼ ἄνδρωπος 
:αὐστηρός εἶἷμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔφηκα, καὶ Φερζων ὃ οὐκ 
93 ἔσπειρά, καὶ διατἰ οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τὴν 
τράπεζανι καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκω ἂν ἔπραξα αὐτὸς 
24 Hal τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν “4ρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν (ινᾶν 
95 xal δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. — Καὶ εἶπον αὐτῷ ' 
o6 Κύριε, ἔχει Δέχα μνᾶς..-- «4έγω γὰρ ὑμῖν, ὃτι παντὲ 
τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει 
97 ἀρθ ήσεται ἆπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Πλὴν τοὺς ἐχδρούς µου τούτους 
. σοὺς μὴ Φελήσαντάς µε βασιλέῦσαι ἐπ αὐτὸὺς ἀγάγετε 
Ge καὶ κατασφάξατε ἔμπφυσθέν µου. | 
$8 Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσθεν ἀναβαίνων 
29 elc Ἱεροσόλυμα. — Kal ἐγένετο, ὡς ἤγγισεν ec. Βηδφαγὴ 
καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὺ καλούμενορ ἐλαιῶν ἀπέ- 
30 στείλε δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ εἶπών * Υπάγετε elc τὴν 
κατέναντι κωµην, ἐν ᾗ εἰςπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον 
δεδεµένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάδισε" 
81 λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε «Καὶ lv τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ” «Σιατί 
Avere; οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ  Ὅτι ὃ κύριος αὐτοῦ χρείαν 
89 ἔχει. «ἀπελθύντες δὲ οἳ ἀπεσταλμένοι ευρον, καθὼς εἶπεν 
93 αὐτοῖς. «{υόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον εἶπον oi κύριοε 
84 αὐτοῦ πρὸς αὐτούς' Tí λύετε τὸν πῶλον; Οἱ δὲ dno»: 
.85 Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. — Kol ἤγαγον αὐτὸν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐπιῤβῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἑμάτια ἐπὶ τὸν 
86 πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν "Igco)v. «Πορευομένου δὲ αὐτοῦ 
87 ὑπεστρώννυον τὰ ἑμάτια αὐτῶν ἓν τῇ ὁδφῷ. ᾿Εγγίζοντος 
δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάρει τοῦ ὄρους τῶν ἑλαιῶν 
αντο ἅπαν τὸ πλῆνος τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν 
τὸν Φεὸν φωνῇ μεγάλη περὶ πασῶν Qv εἶδον δυνάμεων 
* 88 λέγοντες' Εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματε 
89 κυρίου! εἰρήνη iv οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις! Kal τι- 
νες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν 





XIX, 22. al. λέγε δέ. ib. al. µρίνων. 23. al. µου τὸ ἀργύ-- 
Quo». ib. al. pro xal ἐγὼ l|. κἀγὼ T. 94. al. ἂν αὐτὸ ἔπραξα s. 
ἀνέπραξα ο. ἂν εἰκέπραξα uvsó. 96. al. xol εἶπεν αὐτοῖς λέγων. 
ib. al, pro: Φοθή, 1. προτίθεται s. καὶ περισσευθήσετιν. 27. 0l. 
ἐκείνους. 28. al, καὶ τὸν ἀρχαῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερο». ἐκεῖ ἴσεαι ὁ κλαμθμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 83. 

αἱ. vs,35. huc transponunt. 35. al, ὅεο ὁ κύριος. ib. al, aure» τὰ 
ἐμᾶτ. 37. al. πάντων, ib. al. ινοµένων δυν. 38. al. εὐλόγ. ὃ βα- 
σιλευς' εἰρήνη κ. v. à. 39. al. επ, 
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mina tua, quam habebam reconditam in sudario; 4 te enim 21 
mihi metuebam, quod honio austerus es; tollis quod non po- 
suisti, et metis quod non sevisti. Cui: ex tuis, inquit, ver- 22 
bis ore prolatis te iudicabo, male serve: noveras, me. esse 
bominem austerum, qui tollam quod non posui, et me- 
tam quod non sevi, .e$ cur argentum meum nom dedisti 23 
mensariis, et ego reversus cum fenere id exegissem ? Ft 24 
dixit adstantibus: auferte ab eo minam (quam habet,) et . 
date el, qui decem babet minas. — Cui: domine, inquiunt, 25 
decem habet minas. — Dico enim vobis: quicunque habet, 26 
ei dabitur, sed ab eo, qui non habet, etiam quod habet, ab 

«o auferetur. — Verum hostes istos meos, Qui me imperio 27 
eos regere nolunt, dueite huc et coram me oceidite. 


Quibus dietis ulterius profieiscebatur adscendens Hlje- 28 
rosolyma. Et quum Bethphagen versus et Bethaniam ap- 29 
propinquaret ad montem olivarum , qui dicitur, duos misit 
discipulorum suorum his verbia: abite in vicum e regione 30 
vobis situm, in quo ingredientes reperietis pullum aHiga- 
tum, cui nullus unquam hominum insedit; quem solutum 
adducíte. Et si quis ves rogaverit: eur solvitis? aio ei di- 31 
cite: dgminus ee opus habet.  Áblegati autem, quum ab- 32 
Hssent, invenerunt, quemadmedum iis dixerat. — At pul- 83 
lum iis solventibus domini eius dixerunt: quid solvitis pul. 
lum? Hli vero: dominus, inquiunt, eo opus babet. Quem 84 
quem ad lesum duxissent, sua ipserum vestimenta pullo 85 
iniecesunt et lesum imposuerunt. |lpso antem vadente sua 96 
ipsorum vestimenta in via straverunt. At appropinquante 87 
eoe iam ad descensum montis olivarum, ooeperunt cuncta , 
diseipulorum multitudo laeto animo laudore Deum magna 
voce de omnibus, quae viderant, miraculis hunc in mo- 88 
dum: laudibus celebretur, qui nomine Di venit! pax in . 
coelo et gloria in excelsis! Et quidam Pharisaeorum de 39 
plebe illa dixerunt ad eum: magister, increpa discipulos 


- 





atre pietatis studium suis, magnis praemiis propositis, commen- 
dat, segnibus et contumaeibus minatur poenas. 11—27. Mat. XXV, 
14. lesus asino Hierosolyma invehitar cum summa discipulorum 
eongratulatione. Quan aegre ferentibus Hüerosolymitanis instans 
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40 διδάσκαλε, ἐπιίμησον τοῖς µοαθηταῖς σου. Καὶ ἆπο- 
χριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' «4έγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν οὗτοι σι 
41 σωσιν, οἱ λίΦοι κεχράξονται. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν 
49 πόλιν’ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὴν λέγων» Ὅτι el ἕγνως καὶ σὺ, 
. xolys dv τῇ "dot σου ταύτῃ τὰ πρὸς εἱρήνην» σου. νῦν 
ág δὲ ἐκρύβη. ἀπὸ ὀφδαλμῶν σου. "Ori ἤξουσι ἡμέραι ἐπὲ 
σὲ καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι ο. 
44 κυκλὠσουσέ σε καὶ συνέξουσέ σε πάντοῦεν καὶ ἐδαφιοῦσέ 
σε καὶ τὰ τέκνα σου dv coí καὶ οὐκ p. aged ἐν σοὶ λί- 
Sov ἐπὶ M9q, ἀνθ) ὧν οὖκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπι- 
σχοπῆς σου. | 
45 Kol εἰςελθὼν elg τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλαν εοὺφ 
46 πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράδοντας λέγων αὐτοῖς' Γέ- 
γραπται: ,,Ὁ οἶκός µου οἶκος προςευχῆς ἐστιν, ὑμεῖς δὲ 
47 αὐτὸν ἐποιήσατε σπῄλαιον ληστῶν«. Καὶ ἦν Φδιδάσκων 
τὸ καθ ἡμέραν ἓν tQ Ἱερῷ' οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμ. 
ματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ oé πρῶτοι τοῦ λαοῦ, 
48 Καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ εί ποιήσωσιν ὁ Aoóg γὰρ ἅπας 
ἐξεκρέµατο αὐτόῦ ἀκούων. | 


κΕ Φ. XX 


4 Καὶ ἐγένετο à» μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἑκείνων διδάσκοντος 
αὐτοῦ άρον ἐν and ἱερῷ «καὶ εὐαγγελιδομένου ἐπέστη- 
σαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεςβυτέροις 

4 κα) exor, Ede αὐτὸν λέγοντες: Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν nola ἔξου-- 
σίᾳ ταῦτα ποιαῖς; ἢ τίς ἐστιν ὃ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν 

8 ταύτην; «ποκριθεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς' ρωτήσω ὑμᾶς 

4 κἀγὼ fva λόγον, καὶ εἰπατέ uow Τὸ βάπτισμα Ἰωάννον 

6 ἐξ οὐρανοῦ ἦν 7| ἐξ ἀνθρώπων; Oi δὲ σννελογίσαντο 
πρὸς ἑαυτοὺς Aéyovrsc^ "Or. ἐὰν εἴπωμεν' ἐξ οὐρανοῦ, 


. 6 ἐρεῖ. diari οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; Εὰν δὲ εἴπωμεν 


ἐξ ἀνθρώπων, πᾶς ὃ λαὸς καταλιθάσει ἡμᾶς  πεπεισµέ» 
7 voc γάρ ἐστιν, Ιωάννην προφήτην εἶναι. Καὶ ἀπεκρί- 
Φησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. Καὶ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
8 Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν nola ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
9 Ἠρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν Aye» τὴν παραβολὴν 





XIX, 41. οἳ. ix' ads] 4. 49. al. el ἔγνως ἓν τῇ 6 reden 
καὶ σὺ. 44. al. λίδον ο... λίθον ἕν σου Ari iar . 
elo καερὸν. 40. al. post ἐν αὐτῷ 1. ual εὼς εφαπέζως νῶν αολλν- 
βιστῶν ἐνέχεεν, quibus vv. al. κἀάἄάπει καὶ τὰς χαθέδρας τῶν πο- 
λούντων τὰς περισέεράς. 46. al. ὅτι ὅ οἶκος d. 47. εἰ. κ. οἱ γραμμ. 

es 1]. l 


καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ Er. XX, 1. al iegéc 1. 2. εἰ. eimos 
ἡμῖν. 3. al. καγὼ ὑμας. ' 
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twes, Quibus respondit bis verbis: dio vohis, si bi ta- 40 
eucrínt, lapides esse elamatures. — Lt quàm appreopiaquas- 4 
set, urbem eonspectam deploravit his verbis: si vel tu eei- 42 
ρου et quidem hoo tuo die, quee ad pacem tuam vale» 
rent; jam vero eeulos έπος latet, Nem dies te aupervo- 43 
üient et hostes twi tibi vallum eircumdabant et obsidione 

te cingemt et cohibehant te undique et ad terram preeter- 44 
ment te et liberos tues in te nee relinquent in te lapidem 
euper lapide propterea, quod non nostj tempus, quo demi-. 
pes providam tuj curam tibi exhibuit. 


Et templum ingressus eiicere coepit venditores in eo 45 
atque emteres dicens lis: relatum legitur? ,,domus mea do- 46 
mus precibus est dicata; at vos eam latronum speluncam 
reddidistis.^ Et quotidie docebat in templo; pontifices au- 47 
tem et legiseonsulti eum perdere studebant et primores po- 
P" Nec inreniebant, quid facerent; nam totus populus 48 


eb ore eins pendebat. 


CAP. XX. 


At factum est uno florum dierum, ἴρεο populum in 1 
templo docente ét laetum (de regno Messiano) afferente 
nuntium, ut subito adessent summi saeerdotes et legispe- 
riti cum senioribus eumque alloquerentur his verbis: dic * 
nobis, quali auctoritate confisus haeo facis? aut quis est, 
qui tibi hanc potestatem dedit? Quibus huno in modum 9 
respondit: ego quoque quaestionem vobis proponam , et di- 
eite mihi: lotio sacra Iohannis coelestisne an humanae erat ϐ 
originis? llli autem apud animum suum deliberabent hoe 5 
modo: si dixerimus: coelestis, dicet: cur igitur fidem ei 
non habuistis? Nin autem dixerimus: humanae, omnis po- 6 
pulus nos obruet lapidibus; nam ei persuasum est, lohan- 
nem esse prophetam. Et responderunt , se nescire, unde. 7 
Quibus lesus: neque ego, inquit, vobis dico, quali aucto- 8 
ritate haec faciam. 

Coepit autem ad populum banc dicere parabolam: ho- 9. 





wrbís vaticins:ur encidium. 907 —44. Tam mercatores templum 

poo eiicit, (Mat. XXT, 1. Marc, X], 1. loh. 11, 13.) abi popu- 
hg edocet, sacerdetibus frustra eum insectantibus. 

Pentiices, qua aucioritate jd fecerit, captiose quaerentes, 

de adole sacrae lotionis lobannis b. quaerendo ad silentium redi- 


à 
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ταύτην * «νθρωπος ἐφύτευσεν ἀμπέλῶνα xol ἐξέδοτο av- 

19 τὸν γεωργοῖς καὶ. ἀπεδήμησε χρόνους ixavovc. Kol ἐν 
καιρῷ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δῶσιν αὐτῷ; οἱ δὲ γεωργοὲ 

11 δείραντες αὐτὸν ἐξαπέστειλαν xtvov. Καὶ προςέθετο πέµ- 
Φα: ἕτερον δοῦλον οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμά. 

19 σαντες ἐδαπέστειλαν xivóv. Kal προςέθετο πέµψαι τρί- 

13 τον οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον. π8 
δὲ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος Ti ποιήσω; πέµψω τὸν υἱόν 
µου τὸν ἀγαπητόν '. ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐνεραπήσονται. - 

44 ]δόντες δὲ αὐτὸν τοὶ γεωργθὶ διελογίδοντο πρὺς ἑαυτοὺς 
λέγντες. Οὗτός ἔστιν ὃ κληρονόμος δεῦτε, ἀποκτείνω-- 

15 uev αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένηται 7) Ἀληρονομία. Καὶ ἐκβα-- 
λόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. — Tí οὖν 

46 ποιήσει αὐτοῖς ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; ᾿Ἐλεύσεται καὶ 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 

47 ἄλλοις. “ἀκούσαντες δὲ εἶπον  ΙΜὴ γένοιτο! 'O δὲ ἐμβλέ- 

, yag αὐτοῖς eine: Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμµένον τοῦτο” ,,4{- 
So» ὃν ἀπεδοχίμασαν oi οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήδη 

18 elg κεφαλὴν γωνίας; Πᾶς ὃ πεσῷν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λί- 
Φον συνθλασθήσεταιο ἐφ᾽ ὃν d^ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὖὐ-- 

19 τύν. Καὶ ἐζήτησαν oi ἄρχιερφς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐπι- 
βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ καὶ ἐφοβή- 
Ozcav τὸν λαόν. ἔγνωσαν γὰρ, ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν πα- 

᾿ραβολὴν ταύτην dmt. 

20 Kai παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρι-- 
φοµένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλαβωνται αὐτοῦ 
λόγου, Ogre παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ 

91 τοῦ ἠγεμόύνος. Kal ἐπηρωτησαν αὐτὸν λέγοντες' «4ιδά-- 
σκαλε, οἴδαμεν, ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσχεις καὶ ov 
λαμβάνεις πρόςωπον, ἆλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθδείας τὴν ὁδὸν τοῦ 

29 Φεοῦ διδάσκει. Ἔξεστιν ἡμῖν Καΐσαρι φόρον ὁοῦναι 7j 

23 ov; Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπε πρὸς αὖ-- 

24 τούς. Τί µε πειράζετε; «{εἰξατέ µοι δηνάριον᾿ τίνος ἔχει 
εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; -4ιοκριθέντες. δὲ εἶπον Καΐσαρος. 

95 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς «4πόδοτε τοίνυν τὰ Καΐσαρος Ἱαί- 

96 σαρι καὶ τὰ τοῦ φΦεοῦ τῷ Φεῷ. Καὶ οὔκ ἴσχυσαν ἐπι- 


. XX, 9. aT. ἄρθρωπός τις Ἑ. 40. εἰ. ut νά s, καὶ i» τῷ και- 
Q9 ο. καιρῷ. ib. al. ῥώσουσιν Ἡ. 15. al. ἑδόντες omiuunt.— 14. al. 
πρὸς ἀλλήλους. 19. al, ἐζήτουν. ib. al. πρὸς αὐτοὺς, ib. al. εἶπε 
τ. παρ. T. 90. al, λόγων s. λόγον ο. λόγους s. Àoye, ib. al. eic 
τὸ παραδοῦναι. — 22. al. ἡμᾶς |. 24. al. ἐπιδείξατέ pos. 25, αἱ. 
εἶπεν πρὸς GUTOUG. , a : 
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mo videsm conseverat, qua agricolis elecata, perégre pro- 
fectus est satis diu. ΄ Et state tempore ad hos agricolas 10 
servum misit, u& de fructu vinei ei darent: agricolae au- 
tem eum verberibus affectum dimiserunt vaeuum. — Atque 11 ΄ 
iterum alterum misit servum: hi vero illum quoque verbe- 
ratum et inhonoratum dimiserunt vacuum." Et denuo misit 12 
tertium: hi vero hune quoque vulneratum eiecerunt. At 18 
dominus vineae dixit: quid faciam? mittam filium meum | 
dilectum; forsitan hunc quum viderint, reverebuntur. Hoo 14 ΄ 
autem conspecto agricolae secum reputabant hoo modo: hie 
est haeres; agite, interficiamus eum, ut nostra ait haere- 
ditas. Quem e vinea foras eieetum ínterfecerunt, Quid 15 
igitur iis faciet possessor vineae? "Veniet et perdet hos 46 
agricelas aliisque vineam dabit. Quo audito dixerunt: ab- 
sit hoc! llle vero eos intuitus dixit: quid igitur est, quod 17 
relatum legitur hoc: *),,quem lapidem operarii repudiarunt, 
hie ad eaput anguli eat adhibitus? ** Quicunque in illum lapi- 18 
dem offenderit, confringetut;; in quemcunque autem ipse 
ceciderit, eum in partes imminutum diesipabit. -Et summi.19 
sacerdotes legisque periti ea ipsa hora manus ei iniieere 
studebant, et metuebant sibi a populo; intelligebent enim, 
eum ipsis hane parabolam propósuisse. 


X Et observarunt eum insidiatoresque- miserunt, se Ίπ- $0 
stos esse simulantes, ut ipso sermone eum eaperent, íta 


wt eum traderent imperio ao potestati procuratoris. Et 921 B 


interregarunt eum hoe modo: magister, scimus, te rocte 
dicere ac docere nec quemquam curare, sed tiam Deo pro- 
batam veritati intentum docere.  Licetne nobis Caesari ve- 99 
etigal tribuere nec ne? At versutia eorum perspecta dixit 23 
&d eos: quid me tentatis? monstrate mihi denarium; cu- 24 
iusnam habet imaginem atque inscriptionem? Responderunt 
autem hoe modo: Caesaris.. Quibus ille: solvite igitur 25 
' quae Caesaris sunt, Caesari, et quae Dei, Deo. Neo potu- 26 





5) Ps, CXVIII, 99. ]es. VIII, 14. 15. " 


LU 
git et parabola de perfidis vinitoribus proceres et doctores Iudaeo- 
ram ut voluntati div. pertinaciter resistentes perstringit, gravissie 
mas jis minans poenas 1 —19. Mat. XXI, 23, Marc. X1, 27—X11I. 
19. "Homines a Pharisaeis subornatos captiose de tributo Caesari 


solvendo interrogantes reiicit hac voce: suum cuique esse tribu- . 


^w 
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λολέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ὀναντίον τοῦ λαοῦ καὶ Sevus- 
σείντες ἐπὶ τῇ ἀποκρέσε asso) ἐσίγησαν. — — 


71 Προρελθόντες δὲ τινες τῶν Nadóovxalem , οἱ ἀντιλέ- 
98 yovra; ὠνώστασιν μὴ εἶναιν ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγονεες» 
«{αώσκαλε, Μωῦσῆς ἔγραψεν ἡμῖν" »ἑάν σινος ἀδελφὸς 
ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα Καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ, ἵνα 
λαβῃ 0 ἀδελφὰς αὐτοῦ v5» 7υσαῖκα καὶ à Ίσῃ σπέρ- 
39 μα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦά Επτὰ οὖν ἀδιλφοὶ σον , xel 
80 ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος. — Kal ἔλα- 
pev à δεύτερος τὴν' γυναῖκα καὶ οὗτος ἀπέφανεν ἄτεκνος. 
91 Καὶ ὁ Ἠβίεος ἔλαβεν αὐτήν' ὡραύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτὰ οὗ 
82 κατέλπον. τόσα καὶ ἀπέθαναν. Ὕστερον δὲ πάντων ἆπ- 
* ioni καὶ $ "i Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος pi 
ας yvy; οἱ ydo ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν iko. | 
eec due αὐτοῖς 6 'Igeovg* Oi viol τοῦ αἰῶνος 
M τούτου γαμοῦσι καὶ ἐνγαμίσχονταε, «οἱ δὲ καταξιωθένεος 
990 aléwoc ὀκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀνασνάσεως τῆς ἐκ νε 
96 Ἱρών οὔτε γαμοῦσιν οὔτε  οὔδε. γὰρ ἆπον 
Sud Ure Φύνανταειν (Ἰσάγγελοι φάρ οἶσιι) καὶ efol ei» 
87 mi τοῦ Φιοῦ τῆς ἀνασεάσεως viol ὄντεο. "Ori δὲ ἐγείρον- 
τας οὗ νεχροὶ, καὶ ΙΜωὺσῆς ἐμήνυσαν ἐπὶ εῆς βάτον, wg 
λέγει κύριον τὸν Φεὸν «βραὰμ καὶ εὖν Φεὸν Ἰσαὰκ xoà 
88 τὸν Φεὺν Ἰακωβ' ᾿Θιὸς δὲ οὐκ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζών- 
89 cw»* πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. «ποκριθέντες δέ τινες 
40 τῶν ἠθαμματέων εἶπον' «4{ιδάσκαλε, καλῶς οἶπας. Οὐὁ- 
κέτι δὲ ἐξόλμων ἐπορωτᾷν αὐτὸν  οὐδέν. 


44 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς. Πῶς λέγουσι εὺν Ἄριστὸν vióy 

4? «{ανϊὸ εἶναι j Καὶ αὐτὸς «{αυϊὸ λέγει ἐν β/βλῳ ψαλμῶν" 

48 ,,Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ µου’ Κάδον ἐκ δεξιῶν µου, 

ἕως ἂν Φῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον." 

4&4 avid οὖν κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς vióg αὐτοῦ 
ud; 


45 "4χούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ tins τοῖς µαθηταῖς 
46 αὐτοῦ) Προρέχετο ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν Φελύνεων 


"4 





XX, 97. al. λέλοντες t. 80. et 84. al, κα) ὅ δεύτερος καὶ 6 
ερέτος, ὡσαύτως οἱ íinsa οὐκ ἀφῆκαν εέχνον «ul ἀπέθανον, s. xoà 
ὁ δεύτερος άν αὐτὴν καὶ ὁ τρίτος’ ὡσαύτως κ. 5. λ. ο. ᾠσαύτως 
δὲ καὶ. 31. al. καὶ ov κατέ.. 33. al. είνος ἡ χυνὴ favos T. 85. 
al éxyapitorsae Τ. 39. al. eina» }. 44. al. αὐτὸν κὑριον T. 
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erunt epum capere propter hune éoram populo sermonem et 
de responso eius miratl taeuerunt. 

.Advenerunt autem quidam Saddneaeorum , qui resurre- 27? 
etionem esse negant, eumque hunc in modum interroga-- 
runt: mogister, Moses scripsit nobis: si euius frater mor- 28 
tuus fuerit uxorem habens isque liberis non relictis mor- 
tuus fuerit, ut frater eius uxore dueta sobolem fratri suo - 
suscipiat, Septem igitur fratres erant, et primus, ducta 29 
uxore, mortuus est, liberis non relictis, Et secundus $9 
uxorem duxit isque mortuus est, liberis nen relictis. Et δι 
tertius eam duxit: eodem vero modo etiam septem illi, 
liberis non relictis, mortui sunt, Omrmibus autem posterius 52 
mortua est etiam mulier, quam diximus. In resurrectione $3 
igitur cuiusnam eorum uxor fit? pam septem fll eam ha- 
bebant uxorem. Quibus fesus his verbis respondit: tmius 34 
secull homines uxores dueunt et nu[ftum dant filiss, at $5 
qui digni habiti fuerint illo seoulu et resurreetione e mor- 
tuis, neque uxores ducunt neque nuptum dant filias ; nan 96 
non solum non mori emplíus possunt, (nam angelis pares 
sunt,) sed etiam filii Del gunt, qui resurrectionis participes 
eunt. Resuscitari autem mortuos, vel Moses mentoravit 37 
(in historia illa) de rubo, quum dominum dicit Deum , 
Abrahami et Deum [Isaaci et Deum lacobi; at Deus non 98 
est mortuorum, sed vivorum; nam omnes ei vivimus. Qui- 39 
dam autem legisperitorum hoc modo responderunt: magi- 
ster, recte dixisti. At non emplius quidquam eum rogare 40 
audebant. | 

Dixit vero ad eos: quomodo dieunt Christum filium 41 
esse Davidis? Et ipse Davides dicit in libro psalmotum: 42 
*) Dixit dominus domino meo: ,,sede a dextra mea, usque 43 

um hostes tuos scabellum pedum tuorum fecero.^ Davides 44 
igitur dominum eum vocat, et quomodo filius eius eet! 

Audiente autem universo populo dixit discipulis sufs: 45 
cavete vobis a legisperitis, qui stolis induti [ncedere et 46 . 


$) Ps. CX, 1. t . 
endum.. 20—26. Mat, XXII, 15. Marc. XIT, 49. Βιἀάποφθος, qui 
exemplo de muliere septem deineepe nupta maritis, resurreotio- 
mem feri men posse, probare et laqueis Iesum irretitun 
tenere cupiunt, primum vituperat, quod huius vitae rationeg trans- 
ferant ad futuram; deinde auctoritate Mosis, qui Tem viverum 
esse, non inomuoram docuerit, ad. incitas redigit. Mat. X. X11, 23. 
Merc, Xil, 18. Ipso quaserente de 1. Ps. CX., ubi Messias filius 
idemque Dominus Devidis vocatur, (ex mente lndaeorum ?) recte 
imelligendot nihil habeat, quod respondeant, 41—44. Mat. XXII, 
41. Marc, X Hi, 35. Sacerdotum fastus nojatur ab eo et avaritia, 
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περιπατεῖν ἓν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ὃν ταῖς 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρω- 


— Wi τοκλισίας ἓν τοῖς δείπνοις. of κατεσθίουσι τὼς olxíag τῶν 


/ 


χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύχονται. Οὗτοι λήψον- 
ται περισσότερον κρίµα. - 


ΚΕΦ, XXL 
1 "4ναβλέψας δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν 


; 3 elg τὺ ο - “πλουσίους. Εἶδε δὲ καί τινα χήραν 
y 


3 πενρρᾶὰν βάλλουσαν ix δύο λεπτὰ καὶ εἶπεν “4ληθῶς 
"λέω ὑμῖν ὅτι 7j χήρα 5 πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων 
4 ἔραλεν. “άπαντες γὰρ οὗτοι ἐχ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς 
ἔβαλον tlg τὰ δῶρα τοῦ Φεοῦ, αὕτη δὲ ix τοῦ ὑστερή- ΄ 
µατος αὐτῆς ἅπαντα τὸν βίον Ov εἶχεν ἔβαλε, 
b . Kol τινων λεγύντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι λίΦοις κα- 
6 λοῖς καὶ ἄναθήμασι κεχόσµηται, εἶπε' Ταῦτα ἃ δεωρεῖ- 
τε, ἐλεύσονται ἡμέραι, ἐν alc oix ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ 
7 Mq, ὃς οὗ καταλυθήσεται. '᾿Επηρωτησάν δὲ αὐτὸν λέ- 
γοντες' «4ιδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ ση-- 
8 μεῖον, ταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; Ὁ δὲ εἶπε' Βλέπετε, 
μὴ πλανηθῆτε. «Πολλαὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματε 
"µου λέγοντες Ὅτι ἐγώ eua καὶ ὃ καιρὸς ἤγγικε Ιὴ 
9 πορευθῆτε ὑπίσω ἀὐτῶν. "Όταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 
µους καὶ ἀκαταστασίας» μὴ πτοηθῆτε᾽ δεῖ yàg ταῦτα γε- 


10 νέσθαι πρῶτον ἀλλ ovx εὐθέως τὸ τέλος. Tore, ἔλε- 


γεν αὐτοῖς, ἐγερθήσεται ἔῶφνος ἐπὶ ἔώγος καὶ βασιλεία 


41 ἐπὶ ῥασιλείαν, σεισμοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους καὶ λιμοὲ 


xui λοιμοὶ ἔσονέαι, φὀβητρά τε καὶ σηµεῖα ἀπ οὐρανοῦ 


42 μεγάλα ἔσται. Ιρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ 


ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὑτῶν καὶ διώξουσι παραδιδόντες εἰς 
συναγωγὰς καὶ φυλακὰς, ἀγομένους ἐπὶ ῥᾳασιλεῖς καὶ ἦγε- 


13 µόνας ἔνεχεν τοῦ ὀνόμωτός µου. -«ποῤήσεται δὲ ὑμῖν dlc 
14 μαρτύριον. Θέσθε οὖν ic τὰς καρδίως ὑμῶν» μὴ προ- - 
45 μελετᾶν ἀπολογηθῆναι "ἐγὼ γὰρ δώσω υμῖν στόμα xal 


σοφέαν, ᾗ οὐ δυνῄήσονται ἀντειπεῖν 1j ἀντιστῆναι πάντες 


16 οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. Παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ yo- 


νέων xal ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν xal φίλων, καὶ Φανατώ- ' 


17 σουσιν ἐξ ὑμῶν» καὶ ἔσεσὣε µισούμενοι ὑπὸ πώντων διὰ 





XX, 46. al. iv στολαῖς περιπατ. 42. al. µακρᾷ. XXI, 1. al. 
ele ς. yat. v. de. αὐτῶν T. 2. ε]. λεπτὰ δύο γ. 8. αὕτη ἡ ατω- 
xr" T. 4. οἱ: πάντα *. βίον d. 11. al. λοιμοὺ καὶ uel Pra 
Al. ἁπάντων T. ib. al. ἀπαγομένους. 18. al. ἐν ταῖς xu T: 
15. al. οὐδὲ ἀντιοτῆναι t. 
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salutationes in foris et primas sedes in. conventibus sacris 
primosque in conviviis lectos eupiunt; (vae hominibus |) 
qui devorant domos viduarum sub longarum, quas pro iis 47 
fundunt, preeum praetextu! Hi gravius subibunt iudicium. 


CAP. XXL. 


Oculis autem 'sublatis vidit, eos, qui dona sua in saerum { 
aerarium iniiciebant, esse divites, "Verum quum etiam vi- 2 
duam quandam pauperem ibi duo lepta. iniicientem vidis- 
Set, dixit: vere vobis confirmo, hanc viduam pauperem 3 
plus omnibus iniecisse, — Nam hi cuncti ex abun antia 4 
sua iniecerunt, ut dona essent Dei, haec autem ex eise 
inopia totam, quam habebat, vitam iniecit. — ' 

Et quibusdam de templo dicentibus, pulcris lapidi-/5 
bus et denariis esse ornatum, dixit: haec quae contem- 6 
plamini, venient dies, quibus non relinquetur lapis super 
lapide, qui non destruetur. Interrogarunt autem eum his 7 
verbis; magister, quando igitur haeo erunt? et quid indi- 
cium illud, quando haec futura sunt? llle vero: videte, 8 
ne in errorem dutamini, Multi enim meo venient nomine 
, dicentes: ego sum et opportunum tempus adest. Nolite 
igitur eos sectari. Quando autem audiveritis bella et se- 9 
ditiones, nolite perturbari; est enim in fatis, ut haee pri- 
mum eveniant; sed non statim (adest) finis (calamitatum). 
Tunc, dicebat iis, surget populus contra populum .et re- 10 
gnum contra regnum eruntque magni terrae fnotus singu- 11 
lis in locis, fames et difficultates annonae et terribilia et 
signa de coelo magna erunt. Sed ante haec omnia vohis 19 
manus iniicient et persequentur (vos) tradentes eonventi- 
bus sacris et custodiis, ducentes ad reges ct principes ob 
meum nomen. Eveniet autem, vobis ut, sit testimonium. 18 
Reponite igitur animis vestris, defensionem vobis non esse 14 
meditandam; ego enim suppeditabo vobis orationem et sa- 15 
pientiam , cui non poterunt contradicere aut resistere omneg 
vestri adversarii. Trademini autem et a parentibus et fra- 16 
tribus et cognatis utque amicis, et e vobis occident; atque 17 





Tus maxime discipulis λωῖς 45— 47. Mat. XXIII Marc. 
É, ?8. 

XXI. Non divitum, qui multa in sacrum aerarium conferunt, 
sed viduae pauperis munificentiam laudat. 1—4. Marc. XII, 41. 
Suum ta m Messiae reditum vaticinatur eiusque signa addit 
haecce: ruina templo i imminens et urbi, peeudochristi , vexationes 


λ 
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. 18 τὸ Bveud μον. Καὶ δρ) ix τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὗ 3 
19 ἀπόληται Ἐν vfj ὑπομονῇ ὁμῶν κτήσασοε τὰς φυχὰς 
90. ὑμῶν. Όταν δὲ ἴδητε ο”. ὑπὸ σερατοπέδων τὴν 

Ἱερουδαλὴμ, τόνε γνῶτο, ὅτι Ίγικεν $ ἐρήμωσις αὐτῆς. 

91 Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν eig κὰ ὄρη, καὶ oi 

iv µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείσώσαν, καὶ οἱ ày ταῖς χῶραις , μὴ 
92 εἰςεῥχέσθωσαν slg αὐτήν. "Ori ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί 
93 εἶσι, τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα. Οὐαὶ dà. 
ταῖς ἓν ϱἱ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις! ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς fie xoi 
94 ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ. Καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρας καὶ 
αἰχμαλωτισθήσονται sl; πάντα τὰ ἔθνη καὶ Ἱερουσαλὴμ 
ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν ἄχρι πληρωδῶσι καιροὶ ἐθνῶν. 
$25 Καὶ ἔσται ώμο ἐν fia Wi σελήνῃ καὶ ἄσεροις e ἐπὲ 
τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης Φολάσσης καὶ σά- 

26 λου 2i ἀποψυχόντων doodesor ἀπὸ edes καὶ προςδοχίας 

τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ' ai γὰρ δυνάµεις τῶν οὐ--. 

. 9 ρανῶν σαλενθήσονται. Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ áv- 
Φρώπου ἐρχόμενον dv νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ ὀόξης πολ» 

98 λῆς. ««ρχοιιένων δὲ τούτων γένεσθοι ἀνακύψατε καὶ ἐπά- 
pare τὰς κεφαλὰς ὑμῶ», διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 

29 Kal εἶπε παραβολὴν αὐτοῖς' Ἴδετε τὴν συχῆν καὶ πάντα 

89 τὰ ὄένδρα. ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἔαυ- 

81 τῶν γίνὠσκχετε, Ot. fon ἐγγὺς Κὸ Φέρος ἐστίν. Otto καὶ 

ὐμεῖς ὃτων ἴθητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκεται ὃτι ἐγγύς ἐστι 

89 ἡ βασιλεία τοῦ Φεοῦ. μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ παρ- 

83 έλ9ῃ 7j γενεὰ αὕτη, ἕως ἄν πάντα γένηται. 'O οὐθανὸς 
καὶ 5 y5 πωρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλ- 

B4 θωσι. :Προςέχετε δὲ ἑαυτοῖςν te] ποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν 

' ei καρδίαι y κραιπάλῃ καὶ µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς, 

85 καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπισεῇ 7 ἡμέρα ἐκείνη" ὡς παγὶς 

γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους ἐπὶ πρόςω-- 

46 no» πάσης τῆς γῆς. -«4γρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῷ δεό- 
µενοιν ἵνα καταξιωθῆτε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ µέλ- 

λοντα γίνεσθαι καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ 

^ ἀνορώπου. 
H» δὲ τὰς ἡμέρας ἓν τῷ leoi) διδάσχων ο τὰς δὲ νύ- 
κτας ἐξερχόμενος ηὐλίδετο εἷς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾽ 





XXf, 19. al. κτήσεσθε. 99. ο]. αληρωθῆναι T. 39. εἰ. i» «9 
λαῷ. 90. al. ἐθνῶν, ἐν ἀπορίᾳ ἤχους (strepitus, quem faciet mare 
ef. Bornemanni Seholia iu ne) Ῥ. 81. 2l. ινώσκετε. 34. al. 

αἰφνιδίως 1. 


βαρυνθῶσιν {. ib, al. βήποτε, b. al, 
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oxmeo odio hebebunt ves sb meum nemet Beo copiilos £9 
e capite vestro peribit. Constantia vestra ealutem vobis 19 
parate. Quando autem videritis eincta ab exereitibus Hie- 29 
rosolyma, tum intelligite, vestattenem «us imminere. Tunc 21 
qui in ludaea sunt, fugam capessant ia mentes, et qui in 
media urbe, discedant, et quí i& agris, me eam intrent. 
Hi emim sunt vindictae dies, ut omnia, quae relata le- 22 
guntur, eventu eemprobentur. Vae autem uterum feren- 23 
tibus et lactantibus illis diebus! Erit enim magna, neces- 
situs ín terra atque ira huie populo. Et cadent acie gla- 94 
dii et eaptivi abducentur ad ommes gentes; et Hieroso- 
Ίγπια a gentibus calcabitur, donec impleta fuerint tempora 
gentium. — Eruntque signa in sole et luna et sideribus et 25 
in tesa angustiae gentium cum consilii. inopia mari reso- 
nante atque exagitato, exanimatis bominibus prae metu et 36- 
exspectatione eorum, quae orbi terrarum eveujant; nam 
copiae eoslestes quassabuntur. Et tum Messiam nubibus $7 
vectaum eum potentia et gloria multa venientem videbunt. 
Quae quum fieri incipiunt, suepicite et capita vestra tol- 28 
lite, quia liberatio vestra instat, — Et proposuit iis exem- 29 
plum: videte fioum omnesque arbores; quando iam emíse- 80 
rint, videntes sponte intelligitis, iam prope adesse aeste- 
tem. Sie etiam vos, quando haeo fieri videritis, eolligi- 31^ 
tur, prepe adesse regnum Messianum. Sancte vobis con-. 3$ 
fÉrme, hane hominum aetatem non esse interituram, do- 
nec omnia evenerint. Coelum et terra peribunt, sed dicta 33 
mea mon peribunt. (avete autem vobis, ne unquam ani- 94 
mi vestri aggraventur per erapulam et temulantiam et 
rerem huius vitae curas 40 dies ille inopinatus vos op- 
primat; wt decipula enim superveniet omnes qui habitant δ6 
per totum orbem terrarum. Vigilate igitur quevis tem- 96 
pore precantes, ut digni haheamini, qui haeo omnia e 

fetura effugiatis οἱ eoram Messia atetis. | : 


Verum interdih doeebat in templo, nectes autem in 37 
montem olivarum, quem vocant, egrediens transigebat. 





ipsius sectatorum, quibus tamen patrocinium suem i 
bellum omnium contra omnes, multa in coelo prodigia, ipsum 
adveutum fese jmopinatum, quare disoiptis semper esso vigilan- 
dum et ab ijs, quae animam a Deo avocaot , ebetinondum, 0--θ6, 
Μουν. XXIV. Mare. ΧΙΙ Christas interdia ia templo, noctu in 
-00mte olivarum veresgi sobebat, — 


- 


820  LUCAE CAP. XXI, 38. XXII, 1—20. 
88 ἑλαιῶν, . Καὶ πᾶς ὃ Aaóg ὠρθριζα πφὸς αὐτὸν 2v τῷ le- 


QQ ἀκούειν αὐτοῦ. 
| ΚΕΦ XXIL 


ι Hyyibe δὲ ἤ £oprz] τῶν ἀζύμων» ἤ λεγομένη πάσχα. 
2 Καὶ ἐζήτουν oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέ- 
ἃ λωσιν αὐτόν  ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. Εἰςλλθε δὲ σα- 
τανᾶς εἲς ᾿Ιούδαν τὸν ἐπιχαλούμενον Ἱσκαριωτηνιῳ ὄντα 
4 ἐκ τοῦ. ἀρὶθμοῦ τῶν δώδεχα. — Kal ἀπελθὼν συνελάλησε 
τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν παφα- 
b dq. avroic. Καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέὃεντο αὐτῷ ἀργύριον 
6 δοῦναι. Καὶ ἐξωμολόγησε καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ πα- 
θαδοῦναι αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου. 
α Ἠλθε δὲ 5 ἡμέρα tà» ἀζύμω», dy ᾗ ἔδει Φύεσθαε 
8 τὺ πάσχα. καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ιωάννην εἶπων 
ΗΠορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα» ἵνα φάγωµε». 
9 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ποῦ Φέλεις ἑτοιμάσωμεν; Ὁ δὲ εἶπεν 
10 αὐτοῖς Ιδοὺ, ο ελθόντων ὑμῶν elg τὴν πόλιν συναν- 
τήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὥδατος βαστάζων᾽ ἄκο- 
14 λουθήσατε αὐτῷ εἲς τὴν οἰχίαν, οὗ εἰςπορεύεται" καὶ ἐρεῖ- 
τε τῷ οἴκοδεσπότῃ τῆς οἴκίας  «Δέγει σοι ὃ διδάσκαλος" 
. Joi ἐστι τὸ κατάλυμα» ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν µαθη- 
'12 τῶν µου φάγω; Káxtivog ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα 
19 ἐστρωμένον  ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. -«πελθόντες δὲ εὗρον κα- 
14 θὡς εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα. Kal ὅτε 
ἐγένετο η ὥρα, ἀνέπεσε καὶ oí δώδεκα ἀπόστολοι σὺν 
15 αὐτῷ. — Koi dne πρὸς αὐτοίς' ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
^ ποῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν pe^ ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν' 
16 λέω γὰρ Ὁμῖν, Ort οὐχέτι οὗ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως 
17 ὅτου πληρωῦῇ iv τῇ βασιλείᾳ τοῦ Φεοῦ. Καὶ δεξάµε- 
18 voc ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπε «4άβετε τοῦτο καὶ 
διαµερίσατε ἑαυτοῖς' λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ 
τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλον, ἕως ὅτου ἤ βασιλεία toU 
19 Φεοῦ ἔλῦῃ. Καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασε 
' καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων" Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενομ” τοῦτο ποιεῖτε elg τὴν ἐμὴν ἀνάμνη- 
20 σιν. Ὑ«δςαύτως καὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι λέ- 
γων᾽ Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καιὴ διαθήκη ἐν τῷ αἵματέ 





ΧΧΙ, 3, al. Ó caravee t- 5. al. ἀργύρια, 9. al. eina». db. al. 
ἑτοιμώσομεν σον φαγεν τὺ πώσχα. 19. al. ἀνώγεον 1. 16. al. »ae- 
μὸν βρωόθῇ ]. 17. al εἰς ἑαυτοὺς. 18. al. ἕτοῦ καινὸρ πίω αὐτὸ 

i» τῇ faq. τ. Φι 90. al. τῆς καινῆς διαθήκης. | 


|. 
- 
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Et totus populus mane eonfluebat , ut eum in templo 06 
audiret. .. 


N 


CAP. XXIL 


instabat autem festus dies azymorum, quí, pascha 4 
dicitur, et summi pontifices legisque consulti quaerebant, 4 
quomodo eum tollerent; metuebant enim sibi a populo. At 3. 
Satanas Iudam cognomine Cariothensem, e numero duode- 
cimvirorum , intravit. Et digressus cum summis poptifi- 4 
cibus et templi praefectis collocutus est, quomodo eum 
ipsis traderet. Et loetati sunt argentumque ei dare pro- & 
miserunt. Quod pactus quaerebat opportunitatem eum ipsis 6 
tradendi sine tumultu. ^ | . 

Venerat autem dies ille azymorum , quo agnus pascha- 7. 
lis erat mactaudus, et ablegavit Petrum et lohannem his 8 
verbis: ite et parate nobis agnum paschalem, ut comeda- 
mus, Cui illi: ubinam vis, inquiunt, paremus? Quibus: 9 
en, inquit, vobis urbem ingressis obviam fiet homo vas 10 
ferens liglinum aqua repletum ; sequimini eum jn domum, 
ubi ingreditur; ac dicetis patrifamiliae: magister tibi dicit: 11 
mbinam est diversorium meum, ubi cum discipulis meis 
agnum paschalem comedam ? Et ille vobis monstrabit coe- 42 
naculum megnum lectis stratum; ibi parate, Digressi ve- 18 
ro invenerunt, quemadmodum iis dixerat, et pararunt agnum — 
paschalem. — Et quum hora venisset, &ccubuit et cum eo 14 
duodecim apostoli, ad quos dixit: desiderio flagravi hunc 15 
agnum paschalem comedere vobíscum, antequam calamita- 
tes subirem; dico enim vobis: non iam (metuendum est, 16 
ne) de eo comedam, usque dum perfectum (i. e. perfectior, 
coena pasehalig, qua non, ut nunc, malorum cogitatione 
perturbabimur, instituta) fuerit in regno divino, Et po- 17 
culo sumto actisque gratiis dixit: sumite hoc ac dividite inter 
vos; dico enim vobis, me non bibere de vitis fructu, do- 18 
nec regnum divinum venerit. —Et panem sumtum gratiis 19 
actis fregit iisque dedit his verbis: hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur: hoc facite in mei memoriam. . Eodem 20 
modo etíum poculum epulis peractis his verbis: hoc poculum, - 





XXIL Iudas cum magno summoram sacerdotum gaudio prodi- 
tionem Christi certam pactus pecuniam spondet. Mat. XXVI, 9—95. 
14—16. Marc. XIV, 1—11. Quum Petrus et Iohanues, quos in 
urbem praesniserat, epulas paschales praeparassept, lesus inter 
coepandum ardentissimum ultimae hnius cum suis coense desi- 
derium significat exmque, ut in sui memoriam oa petit prae- 
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31 µου, τὸ ὑπὲρ $uGy ἐκχννόμενον. Πλὴν oO, 7 x 
— 22 τοῦ παραδιδόντος µε µετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. Kalo 
μὲν οἱὸς τοῦ ἀνθρωπου πορεύεται κατὰ τὸ ὠρισμένον 
πλὴν oval τῷ ἀνδρώπῳ ἐκείνῳ., δι οὗ παραδίδοται/ 
23 Kol αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς» τὸ εἰς ἄρα 
εἴη ἕξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλὼν πράσσειν. 
4 ᾽ Ἐγέντο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν 
25 δοχεῖ d µε[ων. Ὁ δὲ εἶπεν abroic* Οἱ βασιλεῖς τῶν 
ἑθνῶν καυριεύουσιν αὐτῶν καὶ oi ἐξουσιάδοντες αὐτῶν 
36 εὐεργέται καλοῦνται. "Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως) ἀλλ᾽ ὃ µεί-᾽ 
^ ζων d» ὑμῖν γενέσθω ὣς ὃ νεώτερος καὶ ὃ ἡγούμενος 
$7 ὡς ὃ διακονῶν.. Τίς γὰρ μείζων; ὃ ἀνακείμενο 7) 
διακονῶν» οὐχὶ 6 ἀνακείμενος; ἐγὼ δέ εἶμι dv µέσῳ υμῶν 
39 ὡς ὃ διακονῶν. "Υμεῖς dé ἐστε oi διαµεμµενηκότες μετ) 
29 ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμὸῖς µου ' κἀγὼ διατίθεµαι ὑμῖν, κα- 
30 θὼς διέθετό µοι .ὃ πατήρ µου βασιλείανο ἴνα ἐσθίητε 
καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς ἐραπέξης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου 
καὶ καθίσεσθε ἐπὶ θρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς 
τοῦ ᾿Ισραήλ. | 
81 Eine δὲ ὃ κύριος" Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, 6 σατανᾶς 
ἐεητήσατο ὑμᾶς τοῦ civico: ὡς τὸν oitov* ἐγὼ dé ἐδεή- 
89 Oy» περὶ 00), ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἤ πίστις σου καὶ σὺ πο- 
. 88 τὲ ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. Ὅ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ' Κύριε, μετὰ σοῦ ἔτοιμός dpa καὶ elg φυλακὴν 
84 καὶ elg Savaro» πορεύεσθαι. Ὁ δὲ εἶπε' .4έω σοι, 
. Πέερε, οὗ μὴ φωνήσει σήμερον ἀλέκεωρ, πρὶν fj τρὶς 
85 ἁπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι µε. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς. Ὅτε ἀπέ- 
στειλα ὑμᾶς ürep ῥαλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, 
36 μὴ τινὸς ὑστερήσατει Οἱ δὲ εἶπον" Οὐδενός. Εἶπεν οὖν 
αὐτοῖς» “λλὰ νῦν 0 ἔχων βαλάντιον ἀράτω᾽ ὁμοίως καὶ 
πήραν καὶ ὃ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ 
37 ἀγορασάτω μάχαιραν. «4έω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἔτι τοῦτο 
τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ, τό» ,,Kal μετὰ 
ἀνόμων ἑἐλογίσθη« Καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 
88 Οἱ δὲ εἶπον: Κύριε, ἰδοὺ, µάχαιραι ὧδε δύο. Ὁ δὲ εἷ- 
zt» αὐτοῖς Ἱκανόν ἐστι. Hn 


— 





XXII, 92. al. κατὰ τὸ ὥρισμένον ὕεται q. 96. 21. ὁ διάκο» 
voc μᾶλλον ἢ ó d»axs(uevog* ἐγὼ γὰρ ἐν µέσψ ὑμῶν ᾖλθον οὐχ de 
à ἀνακκμενος, ἀλλ ὡς ὁ διακονῶν καὶ ὑμεῖς ἠὐξήθητε i» τῇ δια- 
xovíg µουι ὡς Ó διακονῶν, οἱ διαµεµενηκότες. 39. al. interpun- 
gunt sic: i πατή uov, βασιλείαν. S0. al. µου, xal καθίσησθε T. 
al ἐχλίπῃ d. db. al. σεήρισον }. 84. ο... ib. al. ἕως 

85. al, βαλλαντίου, al πωλήσει — ἀγοράσω., 


ε 


ὅτου 8. οὗ. 
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quod vestram in salutetm effunditur, est novum foedus per 
sanguinem 'meum sanciendum (al, hee poculum est novum 
foedus, quod sanguine meo, qui pro vobis effunditur, san- 
eitur). Verum eece! manus traditoris mei mecum super hac 94 
mensa. Et Messias quidem (vita): decedit secundum deere- 22 
tum; at vae homini illi, per quem traditur! Et ipsi vieis- 9g 
sim quaerere coeperunt, quis tandem ex ipsis hoc easet 
s. 
Verum orta est etiam inter eos contentio, quisnam ee- pi 
ram maior esse videretur. Quibus ille: reges gentium im- 95 
perio eas exercent et' qui iis dominantur, servatores ve- 
cantur. At vos non ita non tales estis) ; sed maior inter 96 
vos sit ut minor et'princeps uti minister. Quis enim ma- 97 
jer? qui acenmbit, an qui ministrat? Nonne qui aceumbit? 
ego autem inter vos sum uti minister. Vos autem estis 98 
qui petdurástis mecum in periculis meis; et ego, uti pa- 99 
*er meus meum esse voluit regnum suum , eontingere ve- 
bis volo, ut edatis et bibatis in mensa mea in regno meo et 88 
sedebitis in thronis iudicantes duodecim tribus Israelitarum. 
Demings autem dixit: Simon, Simon, eccel Satanas gà 
ves sibi expoposcit, nt oribraret sicut triticum (i. e, ut 
' fidem vestram exploraret); at ego petii de te, ut ne fes 52. 
— tua deficeret; et tu aliquando mente in melius mutata eenitir- . . 
ma fratres tuos. Cei: Domine, inquit, teeum paratus sum 93 
et in custodiam et ad mortem abire, lile autem dixit: 94 
Diee tibi, Petre, non eanet hodie gallus, priusquam ter me 
mosse denegaveris." Et dixit iis: quum miseram vos sine 85 
erumema et pera et ealeeis, num aliqua re caruistis? 1i 
vero: mulla, inquiwnt. Dixit igitur iis: iam vere qui ha- 36 
bet crumenam, ferat; similiter etiam peram; et qui non 
habet, pellio suo vendite, gladium emat. Dico enim vo- $2 
bis, esse in fatis, ut etiam hoc, quod relatum legitur, 
in me perficiatur: *) ,,vel scelestis adnumeratus est.^  Et- 
enim illa de me finem habent. [illi autem: dotuine, in- 98 
quiunt, ecce, hic due yladii. Quibus: suffeit, inquit (al. 
satis est i. e. desjnite ineptias tales proferre). 





*) Ies. LIII, 12. 88. 
sagiens mortem violentam et sortem traditoris rniserrimam de- 
plorans. 98 —27. Mauh. XXVI, 17. Marc. XIV, 19. | Contentione 
imter apostolos de principe in regno Messisno exorts, lesans ani- 
mum -demissum iis commendat et propter calamitates rei .chr., 
csuss perlatas splendidam in «coelis sortem promittit. 24 — 80. 
Tum Petrum ad magistrum ae pertinere mox negatarum esse vatici- 
natur saosque admonmet, ut forti animo adversarios adventantes 
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89 Καὶ ἐξελθδὼν ἐπορεύθη κατὰ và t9oc εἷς τὸ ὄρος 
τῶν «ἐλαιῶν' ἠκολούθησᾳν δὲ αὐτῷι καὶ ot μαθηταὶ αὐ- . 
40 τοῦ. Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς Προςεύ-- 
41 χεσθε μὴ εἶςελθεῖν eig πειρασµόν. Καὶ αὐτὸς ἀπεσπά- 
σθη án' αὐτῶν ὡςεὶ λίΦου ῥοχὴν καὶ Φεῖς và γόνατα 
42 προςήύχετο λέων. Πάτερ, εἶ βούλει παρενεγκεῖν τὸ πο- 
τήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ ' πλὴν μὴ τὸ θέλημα μοῦ, ἀλλὰ 
43 τὸ cà» γενέσθω. ᾿Ὢφδη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐράνοῦ, 
44 ἐνισχύων αὐτόν. Καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνία ἐκτενέστερον 
προςηύχετο. ᾿ἘΕγένετο δὲ 0 ἱδρὼς αὐτοῦ ὡςεὶ θρόμβοι o1- 
45 µατος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. Kol ἀναστὰς ἀπὸ τῆς 
προςευχῆς ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς εὗρεν αὐτοὺς κοι- 
46 µωμµένους ἀπὸ τῆς λύπης καὶ εἶπεν αὐτοῖς' T6 καθεύ-- 
dere; ἀναστάντες προςεύχεσθεο ἵνα μὴ εἰςέλθητε elg πει- 


ρασμ y. ; . 
4 "Eri δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού { ὄχλος καὶ ὅ λεγόμες 
eog Ἰούδας, sic τῶν δώδεκα, προήρχετο αὐτοὺς καὶ $y- 
48 γισε τῷ Ἰησοῦ φιλῆδαι αὐτόν. 'O δὲ Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ 
Ἰούδα, φιλήματι τὸν vióv τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως; 
49 "Idóvreg δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπον αὐτῷ. Kv- 
ΡΟ oi, εἲ πατάξοµεν dv µαχαίρᾳ; Καὶ ἐπάταξθν ή τις ἐξ 
αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιεθέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὲ 
B4 οὓς τὸ δεξιὀν. "ποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰ]ησοῦς εἶπεν "Ere ἕως 
φούτου/ Καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ ἰάσατο αὐτόν. 
52 Εἶπε δὲ ὃ Ιησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἑεροῦ καὶ πρεσβυτέρους" 
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων * 
69 καθ’ ἡμέραν ὄντος µου μεθ ὑμῶν dy τῷ ἱερῷ οὐκ ἔξε- 
τείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἐμέ. AM αὕτη ὑμῶν ἐστιν 1 
ὥρα καὶ 7 ἐξουσία τοῦ σκότους. ’ 

δε Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν elc 
τὸν οἶκον ἐοῦ ἀρχιερέως. 'O ài Πέτρος ἠκολουθει µακρόθφεν. 

55 “«ψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκωθισάντων 
56 αὐτῶν ἐκάθητο 0 Πέτρος ἐν µέσῳ αὐτῶν. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 
παιδίσχη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ 

57 εἶπε' Καὶ οὗτος σὺν αὐκῷ ἦν. Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν λέ- 
B8 yov * Γύναι, οὐκ οἶδα αὐτόν. Kal μετὰ βραχὺ ἕτερος iUo» 
αὐτὸν ἔφη" Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν d. “Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν" 





XXII, 49. al. παρένεγκε. ib. al. εοῦτο «ὸ ποτήριο» LH. 49. et 
44. Hos versus αν Αμ cs fadum 45. al. ος ο ire T. 
47. 4l. pro αὐτοὺς |. αὐτῶν. 49. al, ei πατάξωµεν ]. — 59. al. 
post ξύλων add. συλλαβεῖν ue. 53. εἰ. ἆλλ᾽ avg ἐσειν ὑμῶν T. 
94. al, eic τὴν οἰκίαν. ὅδ. al, περικαθισώντων. 


LÜCAE. CAP.. XXII, 39—58. 325. 


Atque egressus ex more suo in montem olivarum se 39 
contulit; secuti sunt autem eum etiam discipuli. Ad quem 40 
locum ubi venerat, iis dixit: precamini; ne in perieula in- 
cidatis. Et ipse distractus ab iis eirciter lapidis iactum 41 
genibus flexis preoes fundebat hunc in modum: pater, si vis 42 
hoe poculum à me removere (remoeveas, s. me praeterire 
sinas;) verum non mea voluntas, sed tua fiat. Apparuit 43 
autem angelus.de coelo animum eius confirmans, Et an- 44 
gore pressus íntensius precabatur. Fuit autem sudor eius 
sicuti guttae sanguinis decidentes super terram. Et a pre- 45 
eibus peractis quum surrexieset et ad discipulos suos ve- 
nisset, deprehendit eos dormientes prae moestitia; quibus: 46 
quid , inquit, .dormitis? surgite et precamini, ne in pericu- 
lum ineidatis. 

, Bed eo adhuc loquente, eece! turba et Iudas, qui di- 47. 
citur, unus e duodecimviris eos antecedebat et propius ad 
lesum acoessit, ut eum oscularetur. Cui vero Iesus: lu- 48 
da, inquit, osculo Messiam tradis? Discipuli autem quum: 49 
vidissent id quod futurum etat, ei: domine, inquiunt, οἱ 
gladio pereutiemus ? Et percussit unus aliquis ex iis ser- 5o 
vum summi pontificis, cnius (lextram abstulit aurem. lesus 5 
autem hunc in modum respondit: sinite (me usque ad id 
tempus i. e. quo sanavero ο. sinite me aliquamdiu.) (eos 
facere) usque hoc! Et aure eius tacta eum sanavit. Verum 6ο 
lesus ad eos, qui adversus euim advenerant, summos sa- 
eerdotes et templi prafectos et seniores dixit: veluti con- 
tra latronem exiistis cum gladiis et fustibus; quum quotidie 55 
vobiscum essem in templo, manus mihi non iniecistis, Af 
haee vestra. est hora et potestas tenebrarum. 

Comprehensum autem eum duxerunt eumque in domum 54 
summi pontifois induxerunt. Petrus autem procul seque- 
batur. ignem vero in media aula quum aecendissent et 55 
consedissent, Petrus inter eos sedebat. Quem quum an- 66 
éiHa quaedam sedentem ad ignem (conversum) vidisset, 
ocuhs in eum intentis, dixit: hic quoque cum eo erat. llle ϱ7 
vero eum negavit his verbis: mulier, non novi eum. Et 5g 
paulo post alius, éo conspecto, dixit: tu quoque ex iis es. 





sustineant. 31—58. Quum Iesus in oliveto anxio animo preces fu- 
disset suosque somno indulgentes excitasset, | siguo a Iuda per 
osculum dato, capitnr, et, servo sacerdotis, quei Petrus gladio 

usserat , sanato , abducitur. 47—593. Mat. XXVI, 30. Marc. XIV, 
96. loh. XVIII, 1. Petrus in Pontificis inaximi aula ter € Iesu dis- 
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59 “ἄνάρωπε, οὐκ dul. Καὶ διαστάσης ὡςεὶ ὥρας μιᾶς 
. ἄλλος τις δµσχνρίζετο λέγων "En? ἆληθδείας καὶ οὗτος 
60 µες᾽ αὐτοῦ ἦν ᾽ καὶ γὰρ [αλιλαῖός ἐστι. Εἶπε-δὲ ὁ Πέ- 
. τρος" άνθρωπε, ovx οἶδω ὃ λέγες. Καὶ παραχρῆμα 
61 ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέχτωρ καὶ σε ς 
6 κύριος ἐνέβλεψε τῷ Míroo, καὶ ὑπεμνήσθη ὃ Πέτρος 
τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ * Ot. πρὶν ἀλέκτο- 
62 ϱα φωνῆσαιν ἀπορνήσῃ µε τρίο. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυ- 
σε πιχρῶς. 
68 |... Καὶ oi ἄνδρες oi συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν ἐνέπαιζον 
64 αὐτῷ δέροντες καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἔτνπτον αὐτοῦ 
τὸ πρόςωπον καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν Λλέγοντες' Προφήτευ- 
65 aov, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; Καὶ frega πολλὰ ῥλαςφη- 
μιοῦντες ἔλεγον elg αὐτόν. 
66 . «Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχδη τὸ πρεςβυτέριον 
- *oU λαοῦ, ἀρχιερες τε καὶ γθαμματεῖς, καὶ ἀνήγάγον . 
67 αὐτὸν dig τὸ συνέδριον αὐτῶν λέγοντες' El σὺ εἰ ὁ Χρι- 
στὸς, dni ἡμῖν. ἈΕἶπε δὲ αὐτοῖς 'Ἐὰν Oui» tino, οὗ 
68 μὴ πισεεύσητε' ἐὰν. δὲ καὶ ἐῥωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ 


ον 69 uot, ἢ ἀπολύσητε, «“πὸ τοῦ νῦν ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ: ἄν-- 


ue καθήµενος' ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ Oso. 

70 Εἶπον δὲ πάντες Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Φεοῦ; O δὲ πρὸς 

71 αὐτοὺς ἔφη: 'Ὑμεῖς λέγεε' ὅτι ἔγω εἰμι. «Οἱ δὲ εἶπον 

- Tl ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; αὐτοὶ «γὰρ ἠκούσαμεν 
ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. | 


| ΚΕΦ XXIII. | 
4 Καὶ ἀνασδτὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν Ύφαγον αὐ- 
9 τὸν ἐπὶ τὸν Πιλάτον. ᾿Ἡρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ 
λέγοντες Τοῦτον εὕρομεν διαωστθέφοντα τὸ ἔῶνος καὶ 
κωλύοντα Καΐσαρι φόρους διδόνω λέγοντα ἑαντὸν Χρι- 
' 8 στὸν βασιλέα εἶναι, ^O δὲ Πιλάτος ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
λέγων Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰονδαίων; Ο δὲ ἀποκριθεὶς 
4 αὐτῷ ἔφη Z2) λέγει. 'O δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς 
᾿ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ 
6 ἀνδρώπῳ τούτῳ. Οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες' Ὅτι &va- 
σείει τὸν λαὸν διδάσκω». xaJ" ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξά- 


΄ 


.. XXIL 60. al, ó ἀλέετωρ f. 61. al φωνῆσαι σήμερον. 68. al. 
Ke ὁ Πέτρος 1. ϐ9. al συνέχοντες αὐτόν |- 66. al. σννέᾶριοα 
ἑαυτῶν. 7. al. interpungunt: & σὺ εἶ ὁ Χριστὸς: κ.τ.λ. 70- al. 


εἶπαν ov». XXIII, 1. al. ἤγαγον. 2. al. ἴθνος ἡμῶν. ib. al, φό- 
Qoue x. ὅ. ο. φ. d. κ. 5..al, τῆς γῆς Josd. καὸ αρξώμενος. 


» 
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'Hie vere: homo, jaquit, non sum. Atque uns eireiter 59 
bera interposita, alius quidam severe affrmabat bis ver- 
bis: revera hic quoque cum eo erat; etenim Galilaeug est, 
Verum Petrus: homo, inquit, neseio quod dicis. Et cou- 60 
festi, eo adhuc loquente, gallus cecinit; et dominus cot- 6: 
versus Petrum intuitus, et recordatus est Petrus yoceem 
domini, quum ei dixerat: antequam gallus eecinerit, ter me 
negaveris. Et foras egreesus laorymas profudit eum magoc 6 

Et viri, qui eontinebant lesum, illudebant verberi- 65 
bus eum alficientes et circumvelato faciem obtundebant eum- 64 
que interrogabant his verbis: vaticinare, quis est, qui te 
percussit? Atque alis multa (s. multa diversi generis) oon- 65 
vicia ín eum proferebant. - 


Et die orto coactus est senatus populí, summi saeer- 66. 
dotes et iurisconsulti, eumque in synedrium eorum duxe- 
runt his verbis: si es Christus, dio nobis. Quibus: si fo- 67 
bis, inquit, dixero, fidem non habebitis; sin vero etiam 68 
. interrogavero, tnihi non respondebitis aut absolvetis, AU 69 

hoe inde tempore Messias sedebit a dextra potentiae Dei. 
Dixerunt autem omnes: tu igitur es filius Deif llle ad eos.70 
dixit: vos recte dicitis. llli vero dixerunt: quid amplius 71 
opus habemus testimonio? ipsi enim ex ore eius eudivimus. 


CAP..XXIIL 


| Et ewncta eorum multitudo quum swrrexisset, daxe- 4 
runt eum ad Pilatum. Verum coeperunt eum accusare his $ 
verbis : hunc deprehendimus populum pertertentem et pro- 
hibentem , quominus Caesari solverentur tributa, quum di- 
ceret, so esse Christum regem — At Pilatus eum i-tertoga- 9 
τὶς his verbis: tu es rex ludaeoram? Cai ile respondit 
hune in modum: recte. Pilatus autem ad summos sacer- 4 
detes et populum dixit: nullam deprehendo eulpam in hoe 
hemine, lli vero instabant his verbis: sellicitat populum 5 .- 
ad rebellandum docendo per totam ludecam , exorsus (inpri- 


ρ. 





αι gend se «οσο negat. 54— 62. Ίσιτο illaditur, νοτρετλίας et exa- 

atur coram "men de sua ipsus diguiate. 69—71. Mat. 
XXVI, 57. Marc, XIV, 59. Ioh. XVHI, 13. 

XXIIL Christes spud Pilatum rerum novarum aecusetus οἱ ad 


3 
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6-µενος ἀπὸ τῆς l'alalag ἕως ὧδε. ἀΠιλάτος δὲ᾽ ἀκούσας 
«Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν el ó ἄνθρωπος Γαλιλαῖς ἐστε" 
{ καὶ ἐπωνοὺς ost ix τῆς ἐξουσίας Ηρώδου ἐστὶν, ἀνέπεμ-- 
« Ψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν ᾿Ἱεροσολύ-- 
΄ 8 µοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραι Ὁ δὲ Ηρωδης ἰδὼν «óv 
Ἰησοῦν ἐχάρη λίαν. ἦν γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐ- 
εὺν διὰ τὸ ἀκοῦεν πολλὰ περὶ αὐτοῦ καὶ ἡλπιζέ τε 
9 σημεῖον lütty Un αὐτοῦ γινόμενο, ᾿Επηρώτα δὲ αὐ- 
τὸν ἐν λόγοις ἐκανοῖς αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο ev- 
10 m Εἰστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς εὖ- 
| 11 τόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. ᾿Εξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὃ 
Ἡρωδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑίοῦ καὶ ἐμπαίξας 
. περιβαλὼν αὐτὸν ἐσθδῖτα λαμπρὰν αίμα αὐτὸν τῷ 
42 Πιλάτω. ᾿Ἐγένοντο δὲ φίλοι, 0, τε Πλάτος καὶ 0 'Hoo- 
όης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα utr! ἀλλήλων" προὔπῆρχον γὰρ 
49 ἐν ἔχθρᾳ ὄντες' πρὸς ἑαυτούς. ἄτος δὲ συγκαλεσά- 
µενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 
44 εἶπε πρὺς αὐτούς Προςηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦ-- 
τον ὥς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ, lov! ἐγὼ ἐνώπιον 
ὑμῶν ἀνακρίνας «οὐδὲν εὗρον ἓν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴ- 
15 zíov, ὤν κατηγορεῖτε κατ αὐτοῦ" ἆλλ᾽ οὐδὲ Ἡρωδης | 
ἀνέπεμψα γὰρ υμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ, idov! οὐδὲν ἄξιον 
16 Θανάτου ἐστὶ πεπραγµένον αὐτῷ. Παιδεύσας οὖν αὐτὸν 
17 ἀπολύσω. «4νάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἔορ- 
18 17» ἕνα. -«νέκραξαν δὲ παμπληθεὶ λέγοντες' «4ἱρε τοῦ- 
19 τον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν' Βαραββᾶν ! (ὅστις ἦν διὸ 
στάσιν τινὰ γενοµένην ἓν τῇ πόλει καὶ φόνον βεβλημέ- 
39 vog elg φυλακή»). «Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προςεφώνησθ 
91 Φέλων ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. Οἱ δὲ ἔπεφωνουν λέγον- 
99 τες Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν! 'O δὲ voígov sina 
πρὸς αὐτούς' Tí γὰρ κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἲ- 
.*i0y Θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ" παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἆπο- 
93 λύσω. Οἱ δὲ ἐπέχειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούμενοι αὖ- 
τὸν σταυρωθἤῆναι, καὶ κατίσχυον ot φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν 
24 ἀρχιερέων. Ὅ δὲ Π]ιλάτος ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα 
95 αὐτῶν. ««πέλυσε δὲ τὸν διὼ στάσιν καὶ qóvor βεβλημέ- 
xov dg τὴν φυλακὴν, ὃν ᾖτοῦντο, τὸν δὲ Ιησοῦν παρέ- 
ὅωκε τῷ Φελήματι αὐτῶν. 





XXIII, 8. al. ἐξ ἐκανοῦ χρόνου. 19. al. ὄντες δὲ à» ἀηδίᾳ ὁ Ih- 
λάτος καὶ ὁ Ηρώδης ἐγένοντο glos i» αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ. 15. al. 
ὠρέπεμψαν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς t. 17. hoc commas quidam ex- 
cludunt, ^18. οἱ. ἀνέκραγον. 19. al. βληθεὶς d» εῇ φυλακῃ. 90. 
3l. πάλιν δὲ οὖν ]. 21. al. σταυροῦ, σταυροῦ T. (cf. lob. XIX, 6. 
15.) 25. al, dà avseic τὸν Τ. 


! 
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mie) a Galilaea huc wsque, Pilatus autem, Galilaea awdi- 6 
ta, interrogavit, au homo Galilaeus esset, et cognito, e 7 - 
ditione Herodis eum esse, ad Herodem eum remisit, qui 
et ipse his diebus Hierosolymis erat. Hegyodes vero lesu 8 
eonsperto valde laetatus est; nam iam dudum cupiebat eum 
videre, quia multa de eo audiebat; et sperabat miraculum 
aliqued videre, quod ab eo fieret. — Rogabat autem eum 9 
verbis sat multis; at ipse nihil ei respondit., Aderant vero 10 
summi sacerdotes et iurisconsulti acriter eum accusanfes, 
At postquam Herodes cum satellitibus contemtui et ludi- 11 
brio eum habuerat, splendida veste indutum Pilato remisit. 
In gratiam autem redierunt et Pilatus et Herodes eo, ipso 12 
die; antea enim hostili in se erant animo. Verum Pilatus 18 
eonvocatos summos sacerdotes , (principes) seniores et pepu- 
lum est allooutus: attulistis «mihi hune hominem veluti 14 
perversorem populi, et, ecce! ego in vestro conspectu qune- 
stione habita nullum deprehendi in hoc homine oyimen, quo- 
rum eum accusatis, sed ne Herodes quidem; remisi enim 15 
vos.ad eum, et, ecce! nihil ab eo est admissum, quod 
morte esset dignum.  Flagellis igitur caesum eum absol- 16 
vam.  Tenebatur autem singulis paschatos festis unum 17 
lis absolvere. Át exclamarunt ad unum omnes his verbis; 18 
tolle hunc , absolve autem nobis Barabbam! (qui ob sedi. 19 
tionem quandam in urbe ortam et caedem in vincula erat 
eonieetus.) terum igitur Pilatus, lesum absolvere cupiens, 20 
(eos) allocutus est. Αί hi hunc in modum acelamabant: in 31 
erucem , in crucem eum age! llle vero tertio ad eos dixit: 22 
(nolo eum in crucem actum ;) quidnam mali hie fecit? nul- 
lum erimen supplioio dignum in eo deprehendi; flagellis 
igitur eaesum eum absolvam. llli vero magno (eum) cla- 23 
more urgebant, postulantes, ut in crucem ageretur, et in- 
valesceebant voces eorum et summorum sacerdotum.  Pila- 24 
tus antem voluntati eorum satisfacere decrevit. —Absolvit 25 
illum ob seditionem et caedem in vinculo coniectum, quem 
sibi expetebant, lesum autem arbitrio eorum tradidit. 





Herodem tetrarcham forte Hierosolymis versantem, quoniam ex 
eius ditione esse videbstur, deductus, quamquam ex utriusque 
sententia innocens declaratur, nihilominus, Basabba scelesto ho- 
mine absoluto, eapitis damnatur. 1—25. Marc. XXVII, 1. 11—31. 
Marc, XV, 1. Ioh. XVIII, 28 — XIX, 16. Dum, cruce eius Si- 
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96 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν ἐπιλαβόμενοι Σίμωνόὸς τινος 
Κυρηναίου ἐθχομένου ἂἀπ᾿ ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν 
27 σταυρὺν φέρειν ὄπισθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. Ἠκολούθει δὲ αὐ- 
τῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν, ci καὶ ixó- 
28 nrorro καὶ ἐφρήλουν αὐτόν. «Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς 
ὅ Ἰησοῦς εἶπε' Θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, μὴ κλαίετε ix^ 
^o dub* πλὴν dg! ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ Ἐέκνᾶ ὑμῶν" 
39 Ὅτε, ἰδού! ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς ἐροῦσι' ἸΜακάριαε 
al στεῖραι καὶ κοιλίαι a οὐκ ἐγένησαν καὶ uaorol οἳ 
90 οὐκ ἐθήλασαν! Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὕρεσι. Πέσετε 
δΙ ip ἡμᾶς! καὶ τοῖς fovvoic* Καλύψατε ἡμᾶς! "Ore εἲ 
ἐν τῷ Ὁγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ Σηρῷ τί γένη- 
32 ται; "Hyorro δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦὔργοιν σὺν αὐτῷ 
' — ἀναρεθῆναι. —— 
89 Kal ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλδύµερον 
Κρανίον, ἐκεῖ ἑσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ τοὺς κακούργους, 
84 ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ JE ἀριστερῶν. Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἔλεγε Πάτερ, ὄφες αὐτοῖς' οὔ γὰρ οἴδασι τέ ποιοῦσι. 
85 «4ιαμεσιζόμενοι δὲ τὰ ἵμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλῆρον. Καὶ 
το εἰστήχει ὃ λαὸς Φεωρῶν ' ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχον- 
τες σὺν αὐτοῖς λέγοντες"' «ἄλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, 
86 el οὗτός ἔστιν ὁ X, οιστὸς», ὅ τοῦ Φεοῦ ἐκλεκτός [ ᾿Ἐνέπαι- 
. bo» δὲ αὐτῷ καὶ ol σερατιῶται προςερχόµενοι καὶ ὄξος 
37 προςφέροντες αὐτῷ καὶ λέγοντες El σὺ el ὁ βασιλεὺς 
38 id Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν. ν δὲ καὶ ἐπιραφὴ 
yeyoeuuévr/ ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαὶ- 
' κοῖς καὶ “Ἑβραϊκοῖς"΄ ,Οὐτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῶν "Iov- ' 
ala». | 
89 ^  Eic δὲ τῶν κρεµασθέντων xaxovoyew» ἐβλαςφήμει 
— αὐτὺν λέων. Eb σὺ d ὅ Ἄριστὸς, σῶσον σεαυτὸν xo 
40 ἡμᾶς. 4πακριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ λέγων". Οὐ- 
— e φοβῇ σὺ τὸν Φεὺν, ὅτι iy τῷ αὐτῷ κρίµατι S; Καὶ 
4 ἡμεῖς μὲν δικαίως. ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξακεν ἀπολαμβά-- 
42 »outv* οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. Καὶ ἔλεγε τῷ In- 
σοῦ * Ἰήνήσθητέ µου» κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ facile 
48 cov. Καὶ «εἶπεν αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς. «μὴν λέγω σοι σήµε- 
Qo» μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. | 





| XXIII, 96. al. Σίμωνά «εινα Kogyyatoy φον &. τοῦ ἑρχομέ- 
νου 1. 32. ια Maggatras. 33. dro T. 94. al. xij- 

vc]. 35. al. loecac, Φεκυτὸν 06009* sb υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, di 
'ouUs al ἐκλεκτός. 36. al. ἐνέπαιξαν. . 87. al, Xoiga ὃ βασιλεὺς 
τὼν Ιουδαίων ' περιτιθέντες αὐτῷ καὶ ἀκάνθινον στέφανον. 


LUCAE CAP. XXIII, 26—-43. 331 


Quem quum abduxissent, Sinionem quendam Cyre- 36 
naeum ab agro venientem deprehenderunt eique eruoem 
imposuerunt, nt post Jesüm ferret. Secuta est autem eum 27 
magma populi multitudo et mulierum, quae et plangebant 
eumque lugebant. Αξ quas conyersus lesus dixit: Hieroso- $8 
lymitanae, nolite me deplorare, sed vosmetipsas deplorate 
et liberos vestros; quoniam, ecce! dies veniunt, quibus 99 
dicent: beatae steriles. atque uteri, qui non pepererunt, 
et mammae, quae non lactarunt! Tum incipient dicere mon- 39 
tibus: cadite super nos! et collibus: occultate nos! nam gl 
si viridi eum ligno haec agunt, cum arido quid flat? Du- $89 
cebantur vero etiam alii duo (qui erant) malefici, ut eum 
eo in crucem agerentur. 

Et quum ad locum, quem Cranium vocant, venissent, 86 
jhi in. crucem eum egerunt et maleficos illos, alterum α 
dextra, alterum autem 0 sinistra. lesus autem: pater, in- $4 
.quit, cendoena iis; nam nesciunt, quid faeiunt.  Diaper- 
tientes vero eius vestimenta sortem ieceraunt. Atque ad- 85 
erat populus contemplens; at seniores quoque cum iis 
suspensis naribus ( eum) deridebant his verbis: ahos ser- 
vavit, servato -semetipsum, si hie est Christus, Dei dile- . 
etus. Verum ctíam milites ei illudebant aceedentes et vi- $8 
num culpatum ei aíferentes hunc in modum: si tu es rex 87 
ludaeorum, serva temetipsum. Erat vero etiam titulus in 98 — 
eum conceptus literis graecis et latinis et hebraicis: ,,bie 
est rex ludaeorum." 

Unus autem maleficorum suspensorum his ewm pete-:.39 
bat conviciis: si tu es Christus, serva temetipsum et nos. 
At slter respondit eumque increpuit his verbis: tu ne me- 40 
tuis quidem tibi a Deo, (ne tu quidem Deum vereris,) (quod 
eo magis miror,) qned in eodem es supplicio? Et nos qui- 41 
dem merito (in eo sumus); digna enim iis, quae fecimus, 
&ccipimus; sed hic nibil ineptum fecit, Et lesu: memento, 42 
inquit, mei, domine, quando in regnum tuum veneris (al - 
in regmo tuo redieris). Cui lesus: sancte, inquit, tibi 4g 
eonfirmo , hodie: mecum in paradiso eris. 


^ 


iii Ls . ' 
moni Cyrepaeo imposita, ad sup licjum ducitur, miseram .- 
lerium suorum sortem deploran esse foeminis, quae ipsám 


deploraot, significat. 26 —53. In crucem cum duobus latroni- ^ 
bes actus pro inimicisalmis suis deprechtur, sed nihilomisus a 
plebe, miltibus et principibus proscisditur cenvicii$ , vestimenta 
eius sorte dividuntur et crmci, eum regem esse ludaeorum, in- 
ecripusm est. 33—38. Quum alter e latronibus erusifixis leou illi- 
siseet, alter eum vituperat, cui servator beatam la reguo Messisno 


* 


$33  LUCAECAP.XXHI, 44—56. XXIV, 4—4. ᾿ 


44 ν δὲ ὡςεὶ ὥρα Very καὶ oxOroc ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην 

45 τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνότης καὶ ἐσκοτίσθη ὃ ἥλιος καὶ 

46 ἐσχίσθη τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ μέσον. Kol φωνή- 
σας φωρθῇ µεγάλῃ o Ἰησοῦς εἶπε Πάτερ, εἲς xe 
σου παρατίθεµαι τὸ πνεὔμά µου! Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
πνευσεγ. 


47 Ἰδὼν δὲ ὃ ἕχατόνταρχος τὸ γενόµμενον ἐδόξασε τὸν 

48 9:0» λέγων Ὄντως ὃ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν! Kol 
πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν Φεωρίαν ταύ- 
την, Φεωροῦντες τὰ γενόμµενα, τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στή- 

49 95 ὑπέστρεφον. Εἰστήκεισαν δὲ πάντες oi γνωστοὶ αὐ- 
τοῦ µακρόθεν καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα. 


4ο Καὶ, ἰδού! ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ, βουλευτὴς ὑπάρ- 
δί χων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιοςν (οὗτος οὐκ ἦν συγκατα- 
τεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει οὐτῶν,) ἀπὸ «άριμα--. 
- Φαίας πόλεως τῶν ἹΠονδαίων, ὃς προςεδέχετο καὶ αὐτὸς 
52 τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ. οὗτος προςελθὼν τῷ Πιλάτῳ 
58 ᾖτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ. Καὶ καθελὼν αὐτὸ ἔνε- 
τύλιξεν αὐτὸ σινδόνι καὶ ἔφηκεν αὐτὸ ἐν µνήµατι λαξευ- 
64 τῷ, οὗ ovx ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείµενος. Καὶ ἡμέρα ἦν 
παρασκευὴ καὶ σάββατον ἐπέφωσκε, 
65 Κατακολουθήσασαι δὲ καὶ γυναῖχες, αἴτηες ἦσαν 
συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐφεάσαντο τὸ µνη- 
56 μεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. “'Ὑποστρέψασαι δὲ 
ἠτοίμασαν ἀρώματα καὶ uvoa* καὶ τὸ μὲν ὀάῤβατον rov- 
χαδαν xarà τὴν ἐντολήν. 


KEQO. XXIV. 


1 Tj δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέος ἦλθον ἐπὶ 

«ὺὸ μνῆμα φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν ἀρώματα, καί τινες 
ϱ σὺν αὐταῖ.  Ebgov δὲ τὺν λίδον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ 
8 τοῦ μημείου καὶ εἰςελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα TOU. 
4 xvolov Ιησοῦ. Καὶ ἐγένετο é» τῷ διαπορεῖσθαι Διὐτὰς 





XXIH, 45. al. τοῦ ἡλέου ἐκλείποντος ]. al. haee verba omit- 
tant. 46. al. Ίσομαι T. εἰ. παρατίθηµ.. 47. al. ἕκατοντ- 
«proc T- 51. al. καὶ προςεδέχετο καὶ αὐτὸς Ἱ. al. καὶ prius, aut 
καὶ αὐτὸς, aut utrumque excludunt. 52. al. xa) οὗτος. 69. al. 


LUCAE CAP. XXIII, 44— 56. XXIV, 1—4. 338 


Erat autem circiter hora sexta et tenebrae or- 44 
tae sunt per totum orbem terrarum (al provinciam [u- . 
daeam) usque ad horam nonam et obseuratus est sol et 45 
scissum velamen templi medium. Et lesus alta voce cla- 46 
mans: pater, inquit, animum meum manibus tuis commit- 
to! Quibus dictis, exspiravit, | 

Centurio antem quum id, quod fiebat, vidisset, Deum 47 
laudibus celebravit hunc in modum: revera hic hómo iu- 
stus erat! Et tota, quae aderat ad hoc spectaculum homi- 43 
num multitudo, quum quae fiebant, contemplarentur, pe. 
etora sua tundentes redibant.  Constiterant autem omnes 49 
eius amici e longinquo et mulieres, quae eum a Galilaea 
secutae fuerant, ut haee viderent. 

Et, eoce! vir nomine losephus senater, vir bonus et 60 
iustus, (hic consilium eorum et agendi rationem non pre- 5f 
beverat,) Arimathaea urbe Iudaeorum, qui et ipse regnum 
exspectabat Messianum; hic, quum ad Pilatum venisset, 52 
eorpus lesu sibi expetiit. Quod detractum et sindoni in- 53 
volutum posuit in sepulero e lapide exciso, ubi nemo un- 
quam positus fuerat. Eratque dies praeparationis (quo Iu- 64 
daei festo celebrando praeparabantur,) et dies sabbati il- 
lucescebat. RENE. 

Verum etiam mulieres, quae e Galilaea eum erant se- 55 
ceutae, subsecutae contemplatae sugt sepulerum et quo- 
modo corpus eius poneretur. Reveráae autem aromata ap- 56 
pararunt atque unguenta; et die sabbati quidem quievere 
secundum praeceptum, 


CAP. XXIV. 


Primo autem. hebdomadis die primo diluculo vene- 1 
runt ad monumentum ferentes, quae apparaverant, aroma-. 
ta, nonnullfs eas comitantibus.  Deprehenderunt autem 2 
lapidem a sepulero devolutum atque ingressae corpus demi- 8 , 
mi lesu non invenerunt, Qua de re dum dubiae haerebant, 4 


[] 


τση precibns eius annuens promittit, 39—43. Inde ab hora sexta 
usque ad nonam orbis terrarum maguis obducitur tenebris, ve- 
lum in templo disciuditur et Christus piis precibus exspirat. 44—46. 
Mat. XXVI, 60. Marc. XV, 21. Ioh. XIX, 17. Centurio omnesque 
spectatores, qui iustum e vita decessisse sentiunt, graviter com- 
moventar. 47 — 40. Iosephus Arimathaens, venia a Pilato impe- 
trata corpus Christi, in sepulcro recens exscisso condit die prae- 
perationis, quam vocant 50— 54. Mat. XXVII, 50. Mare. XV, 
37—XVI, 1. Iob. XIX, 30. 38—42. Primo mane sequentis diei 
mulieres quaedam e Galilaea aromata &fferentes sepulcrum vident 


334 LUCAE CAP. XXIV, 5—22. 


. vel verieo καὶ, Ἰδούί ἄνδρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἓν 
6 ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσας, ᾿Εμφύβων δὲ γενοµένων οὐ- 
, τῶν xal κλινουσῶν τὸ πρόσωπο» elg τὴν γῆν εἶπον πρὸς 
6 αὐτάς' Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν»; Ovx 

ἔστιν ὧδε, ἆλλ᾽ ἠγέρθη. ἸΙνήσθητε eg ἐλάλησεν ὑμῖν 
7 ἔτι ὧν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ λέγων" Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 

θρώπον παραδοθῆναι εἲς χείρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν 
B καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἥμέρα ἀναστηνῳ. — Kol 
9 ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ 

τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἔνδεκα καὶ 

10 πᾶσι τοῖς λοιποῖς. "Εν δὲ ἡ ἹΜαγδαληνὴ ]Μαρία καὶ Ἰω- 

éxva καὶ Μαρία Ἰακώρου καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, af 

11 ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. Καὶ ἐφάνησαν ἔνώ- 

m10» αὐτῶν Gee λῆρος τὸ ῥήματα αὐτῶν καὶ ἠπίστουν 

14 evze«iq. 'O δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον 

xal παρακύψας βλέπει τὰ. ἀθόνια κείµενα uova, καὶ ἀπ. 
ἆλθε πρὸς ἑαυτὸν Φαυμάζων τὸ γεγονός. 


19 Καὶ, ἰδού) δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόµενοι iy αὖ- 
^75 τῇ ἡμέρα slg χώµην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα 
14 ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ, ᾗ ὄνομα Ἐμμαούς καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν 
πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων τούτων. 
15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν καὶ αὐτὸς. 
16 0 Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς' oi δὲ ὀφθαλμοὶ 
47 αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ γιὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. Eine δὲ 
πρὸς avtovg: Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι» αὓς ἀντιβάλλετε πρὸς 
18 ἀλλήλους περιπατοῦντες, καί doré σκυθρωποί; «ἄποκρι-- 
Seg δὲ ὁ dc, ᾧ ὄνομα Κλεύπας, tint πρὸς αὐτόν. X0 
μόνος παροιχεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ. ἔγνως τὰ γενόµενα 
19 ἐν αὐτῇ àv ταῖς ἡμέραις ταύταις; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ποῖας 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ' Τὰ περὶ ᾿]ησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς 
ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης» δυνατὸς ἐν ἔργω καὶ λόγω ἔναν- 
90 τίον τοῦ Φεοῦ καὶ. παντὸς τοῦ λαοῦ ὅπως τε παρέδωχαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν slc κρίμα 9α-- 
9? νότου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. Ἡμεῖς δὲ ἠλπζομεν, ὅτε 
αὐτός ἐστιν ὃ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἱσραήλ. ἀλλάγε 
σὺν πᾶσι τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον». 
99 ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. «4λλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν 
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XXIV, 4. αἱ. δύο ἄνδρε. ib. al ἓν ἐσθῆτι ἀστραπτούση l. 
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12. Heo comina alii excludunt. 13. al. ἑχατὸν ἑξήκοντα q. {ὺ. ο]. 

ἘἙλμαούς s. Οὐλαμμαοίς, 18. al. ἐν Ἱερουσ. s. el; Ἱερουσ, 49. al. 
εἶπαν Τ. ib. al, Ναξακρηνοῦ,. 20. Schulzius coni. ὅμως T. - 


-- 


LUCAE CAP. XXIV, 522: 385 


esce! duo viri vestimentis induti splendidis iis adstjte. . 
runt. Quibus perterritis vultumque in terram deflecten- 6 
tibus dixerunt: qui vivum quaeritis inter mortuos? Non 6: 
est hie, aed resuscitatus est. Mementote, quemadmodum | 
vobis dixit, quum adhue in Galilaea esset, his verbis: 7 
esse in fatis, ut Messias traderetur manibus hominum 
flagitioserum et in crucem ageretur et tertio die resurge- 
ret Et in memoriam revocarunt eius dicta; et reversae 8 
& sepulcro haec omnia undecimviris omnibusque reliquis 9 
renuntiarunt, Erat autem Magdalena Maria et lobanna et 10 ᾿ 
Maria mater lacobi et reliquae earum comites, quae haoe 
ad apostolos referebant. — Quarum dicta quum iudicio eo- 11 
rum veluti nugae esse viderentur, fidem iis denegabant. 
Petrus vero, quum surrexisset, cucurrit ad sepulcrum et 19 
corpore eurvato introspiciens videt lintea iacentia sola, et 
domum abiit mirans factum. 

, ^ Et, ecce! duo ex iis eo ipso die profieiscebantur in τί. 19 
eum sexaginta stadiis ab Hierosolymis distantem. cui no-.' 
men Emmaus; et ipsi inter se colloquebantur de his omni- 14 
bus, quae evenerant. Quibus colloquentibus et disceptan- 15 
tibus et ipse lesus, quum appropinquasset, cum iis pro- 
ficisecbatur; sed oculi eorum tenebantur, ne eum agnos- 16 
eerent. Verum dixit ad eos: quinam sunt sermones hi, 17 
quos inter eundum invicem confertis, et (cur) tristes estis 
Unus antem, cui Cleopae nomen, ad eum dixit: tune solus 18, 
peregrinus es lierosolymis nec nosti ea, quae hisce die- 
bas ibi evenerunt? Quibus: qualia? inquit. Cui illi: illa, 19 
jaquinmt, de lesu Nazmoraeo, qui fuit vir vates, excellena 
faetis et dictis: Dei omnisque populi iudicio; quomodo 20 
&wmumi sacerdetes et magistratus nostri mortis supplicie 
eum tradiderint eumque in crucem egerint. At nos spe- $1 
rabamus, fere, ut ipse [sraelitas vindicaret; (horum autem 
nihil factum est,) at sane praeter ista omnia is dies, quem 
(populus israeliticus) hodie celebrat, tertius est, ex quo 
haec facta sunt. Verum etiam mylieres quaedam e nobis. 22 





spertum et vacuum et a viris duobus splendidis vestibus iodutis, 
lesum in vitam rediisse, percipiunt. Bem quidem undecimviris 
enarrant reliquisque lesu aeseclis, at ipsi id, quod evenerat, cre- 
dere nequeunt. Quo nuntio allato Petrus d sepulcrum quum 
aecesaisset , idem cum magna admirstione videt, 55 — XXIV, 1—12. 
Mat, XXVIII, 1. Marc. XVI, 1. Iob. XX, 1. Ioterim lesos duobus 
discipulis Emmauntem proficiscentibus sese offert, quibus, quum 
sBimunm eorum ob cruentam servatoris caedem et spem regni Is- 
'raelitarum restaurandi frusuratam aflictum essé cognovisset , bas 


4 
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336 LUCAE CAP. XXIV, 23—41: 
23 ξείστησαν ἡμᾶς γενόμεναι ὅρθριαι ἐπὶ τὸ (ινημεῖον κα} 


μὴ ευροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι &ol ὀπτα- 
94 σίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, ot λέγουσιν αὐτὸν Ur». Καὶ 
ἀπῆλθον τιὲς τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ εὗρον 
οὕτω καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 
95 Kol αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτούς' 12 ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ 
καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐλάλησαν oi προφῆ-- 
46 ται! Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Ἄριστὸν καὶ εἶςελθ εἲν 
27 dg τὴν δόξαν αὐτοῦ; Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Ἰμωῦσέως καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρµήνενεν αὐτοῖς ἐν πάσαις 
98 ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισαν εἷς τὴν xo- 
µην, οὗ ἐπορεύοντο, καὶ ἀὐτὸς προςεποιεῖο ποῤῥωτέρῳ 
0 πορεύεσθαι. — Kal παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες’' Μεῖνον 
μεθ’ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ καὶ κέκλινεν ἡ ἡμέρα. 
80 Kal εἰςῆλθε τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
κατακλιθῆναι αὐτὸν nep αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὖλό- 
84 }ησε καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. «4ὐτῶν δὲ διηνοίχθη-- 
σαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν», καὶ αὐτὸς ἄφαν- 
$9 Tog ἐγένετο ἀπ αὐτῶν. Kal εἶπον πρὺς ἀλλήλους: Οὐχὶ 
ᾗ καρδία ἡμῶν καιοµένη ἦν ἐν ἡμῖν, e£ ἑλάλει ἡμῖν à 
89 τῇ ὑδῷ καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς; Καὶ ἀναστάν- 
τες αὐτῇ τῇ (oc ὑπέστρεψαν tg Ἱερουσαλὴμ καὶ εὗρον 
συνηθροισµένους τοὺς ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς λέγον- 
τας "Ori ἠγέρθη ὃ κήριος ὄντως καὶ ὤφθη Σίµωνι. 
$5 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐ- 
τοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. | 
$6 Tabtra δὲ αὐτῶν. λαλούντων ἀὐτὸς ἕστη dv µέσῳ 
ΒΊ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς' Εἰρήνη ὑμῖν Πτοηθέντς δὲ 
eg καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν nvevua Φεωρεῖν. Καὶ εἷ- 
πεν αὐτοῖς Tí τεταραγµένοι ἐστὲ καὶ διατέ διαλογισμοὶ 
89 ἀναβαίνούσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; Ἴδετε τὰς χεῖράς 
µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἶμι. ψηλαφή- 
σατέ µε xal ἴδετε' ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὁστέα οὐκ ἔχει, 


' 4o χαθὼς ἐμὲ Φεωρεῖτε ἔχοντα. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν 


41 αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ Ἐοὺς πόδας. "Ez: δὲ ἀπιστούδεων 
αὐτῶν. ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ Φαυμαζόντων εἶπεν αὐτοῖς 


- 





XXIV, 92. al. γενάµεναι T. ib, al. ορθριναὶ ]. 96. 21. x«l οἵ-- 
σω εἶςελθεῖν t. 28. al. ποῤῥώτερον Τ. ib. al. προςεποιήσατο T. 
29. al. ᾖδη j ἡμέρα, 31. al λαβόντων δὲ αὐτῶν τὸν ἄρτον ax. 
αὐτοῦ ἠνύγησαν οἱ ὀφθαλμοὲ αὐτῶν. 84. al. ὄντως ἠγέρθη ὃ κύ- 
φος v et επι]. ὁ xüg. ὄντως ἠγέρθη. 36. al. αὐτὸς ὁ ᾿]ηαοῖς 
στάθη. 37. al. Φροηθέντες. ib. al, φάντασμα. 88. al. ἐν «jj 
καρδίᾳ. Á1. al. αὐτῶν καὶ Θαυμαζόντων ἀπὸ τῆς χαρᾶς. ] 


LUCAE CAP. XXIV, 23—41. 337 


nos attonitos reddiderunt, (989 primo mane ad sepul- ^ 
erum egressae nec corpore eius Ínvento venerunt dicen- 93 
tes, se adeo angelorum apparitionem vidisse, qui eum' vi- 
vere dixissent. Et quum quidam e nostris ad sepulerum 94 
abiissent, deprehenderunt sicuti etiam mulieres dixerant; 
ipsum autem non viderunt, Et ipse ad eos: o vos, inquit, 95 
iusipidos tardosque animo ín fide habenda iis, quae eeci- 
nerunt prophetae. Nonne haec oportebat perpeti Christum 96 
et ad' maiestatem suam pervenire? "Atque exorsus a Mose $7 
et ab omnibus prephetis interpretabatur iis in tota scri- 
ptura acra, quae ad se pertinebant, Qui quum propius 28 
ad vicum, quo proficiseebantur, venissent, ipse ulteriug 
proficisci simulabat. Et vi eum retinuerunt dicentes: ma- 29 
ne nobiseum; nam vesperescit et dies inelihavit, Et in- — 
gressus est, ut cum ipsis maneret. Et quum accumberet 40 
cum iis, pane sumto, gratias egit ( Deo) fractumque iig 
tradidit. Verum oculi eorum aperti sunt eumque agnore- 91 
rumt; et ipeo e conspectu eorum remotus est, Et dixe- 32 
runt ad se invicem: nonne animus ardebat in nobis, quum 
nobiscum in via loqueretur et scripta sacra explicaretf? Et 93 
quum surrexissent ea ipsa hora, Hierosolyma redierunt et 
congregatos deprehenderunt updecimviros et qui cum iis 
erant dicentes, dominum revera resuscitatum esse et con- 34 
spiciendum se praebuisse Simoni. Ipsi quoque enarrabant, 85 
quae in via acciderant, et quomodo ab ipsis agnitus fuerat 

in pane frangendo. — | 


At dum haeo loquebantur, fpse ínter eos constitit iis- 96 
que : salvete, Inquit. ' Perculsi autem ac perterriti spectrum 37 
contemplari videbantur, — Quibus: quid, inquit, perterriti 38 
estis? et eur eogitationes (dubitationes) in animis vestris 
oboriantur? Videte manus meas et pedes meos, me ipsum 99 
esse: contrectate me et videte; nam spectrum carneni et, 
essa non habet, quemadmodum me videtis habentem. Quo 40 
dieto monstravit iis manus 8ο pedes. Sed adhuc tidem de- 41 
negantes pr&e gaudio et mirantes allocutus est: habetisne 





d 


omnmes calamitates ex V. 'T. oraculis enbeandas foisse Messiae de- 
monstrat et, quum morem iis gerens domum eorum iutrasset, 
tandem sgsoscitur, et subito sese subducit. llli Hierosolyma re- 
versi apostolis rem referunt, 13—35. Marc. XVI, 12. Dum liaec 
βετασίας, lesus opinione eitius apnd snos adest, conspicitur, cou- 
trectatar, cibo sumto se vita frui, ipsum esse Y oculos iis de- 


- 


$38 10ο. Ο. XXIV, 42--δδ. IOH. C.], 1—4. 


ενέ τι ῥρώσιμον .ἐνθάδεν Οἱ δὲ ἐπέδωκὰν αὐτῷ ly 

e um ρος «al ἀπὸ' μελισσίου κηθέου. Καὶ adr ind 

44 x10» αὐτῶν ἔφαγεν. Em δὲ αὐτοῖς' Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς 

ἀλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὁμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι 

πάντα và γεγραμµένα ἐν τῷ νόμω ἸΜωύσέως καὶ προφήταις 

45 καὶ Ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 1ότε διήνοιξεν υὐτῶν τὸν vot» τοῦ 

46 συνιέναι τὰς γραφὼς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' "Ort οὕτω γέγρα- 

Άται καὶ οὕτως ἔδει παθεῖν τὸν Ἄριστὸν καὶ ἀναστῆναι 

€f de νεκρῶν τῇ ερίςῃ ἡμέρᾳ καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ à ὀνό- 

ufi αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ec πάντα τὰ 

48 iov] ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Ὑμεῖς δέ ἐστε udoro- 

49 ϱις τούτων. «Καὶ, ἐδού! ἐγὼ ἀποσεέλλω «i» ἐπαγγέλίαν 

τοῦ reóe µου ου de ἡμᾶς, hn. δὲ καθίσατε ἐν τῇ πό- 
NL ; ἕως ο ἐνδύσησθν ύψους 

Ἐξίγογε δὲ αὐτοὺς s . el; Ῥηθωνίαν xal ὃπά- 

P euc τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. Καὶ ἐγένετο ἓν 

it εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ' αὐτῶν καὶ ἀνεφέ- 

o elg τὸν οὐρανόν. Καὶ αὐτοὶ προρκυνήσαντες αὐτὸ» 

— eic Ieeceiine μετὰ χαφᾶς πώς καὶ 

58 ἦσαν Lose Q 4o αἰνοῦντες ευλογοῦντες 

$9 d , 


τὸν 





EYATTEAI0N —— 
KATÀ I2ANNH N.? 





κ Ε Φ. f. 


ι Εν &ox ἦν ὁ ὃ λόγος καὶ à 0 λόγος y πρὸς τὸν Φιὸν καὶ 
2 δεὺς ᾗν ᾗ λόγος. Οὗτας ἦν 4 ed πρὸς τὸν Φεόν. 
9 Πάντα 0i αὐτοῦ ἑ γένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
4 ως καὶ 1 ζωὴ i ἦν τὸ gus 





XXIV, 4, 4. " cele 4» 69» v ib. al, 
αλησθῆνα, d άπαντα. "T" i» s pet sedie Hw al. pest: 
v. Φιόν, addunt: Aud. 9] Jes κατά Ἰωώννη». al. 

eura ᾿]ωάννην,. al. d κατὰ 'Io. (άγιον) soap. al. ἀρχὴ τοῦ πατὰ 
᾿Ἰωάννην M al dx τοῦ κατὰ Ἰωάννην s. ix so) κατὰ I, 
εὔαγγε 2. al. οὕτως. δ. al. οὐδὲν, à /έγονεν i» α«ὐτφ. 4. al. 
ζωή dens iul ἡ ζωή.ι 


/ 


LUC. C XXIV, 42—- 9 9. IOH. C. 1, 1 --- 4. 339 


hie eseulenti quid? Hi vero piseis osti partem atque et 49 
favo apiarie ei dederant, quod sumtum iis spectantibus 43 
eomedit. Dixit autem iis: hi sunt sermones, quos vo- 44 
biseum contuli, quum adhue vobiscum essem, esse in fa- 
tis, ut eventu comprobarentur omnia, quae in lege Mo- 
-s8ica et prophetis et psalmis de me perscripta leguntur. . 
Tum mentem eorum aperuit, ut scripta saera intelligerent 45 


dixitqne iis: sio seriptum legitur et sio oportebat perpeti 46  ' 


Christum et tertio die e mortuis resnrgere et nomine eius 47 
eka voee (oportebat) doceri mentis mutationem in melius 
t remissionem peccatorum , ut omnes gentes audirent, in- 
44ο ab Hieroselymis facto. Vos autem testes horum estis. 48 
Et, ecce! ego mitto dona patris mei vobis destinata; vos 49 
eutem manete in urbe, doneo induamini virtute divina. 

Eduxit vero eos foras Bethaniam usque manibusque suis 60 
sublatis bona iís est apprecatus. Jie accidit, ot, dum bo- 51 
na iis sppreonretur, ab iis discederet atque in coelum tol- 
leretur. Et ipsi supplices eum venerati Hierosolyma ma- 52 

cum laetitia redierunt et perpetno in templo Deum 53 
laudibus celebrabant eique gratias agebant. | 





EVANGELIVM 


SECVNDYM IOHANNEM. 





CAP. L 


laitio erat logos et logos erat apud Deum et Deus erat 1 
jegos. Hic erat initio apud Deum. Omnia per eum facta?2.3 
sunt et sine eo ne unum quidem factum est, quod facturü 

est. |n eo vita erat et vita (quam dixi) erat lumen ho- 4 





monstrat , e Mose, propbetis et psalmis divina mortis Messiae con- 
silia exponit eosqne Spiritum sanctum pollicitus exhortatur, ut ab 
Hierosolymis per totum orbem terrarum doctrinam suam propa- 
pe Tum quum fanstii quaevis Bethaniae suis esset apprecatns, 
pse sublimis ia coelum abit, illi FGerosolyma revertuuuirr.; 36—53. 

Mere. XVI, 14. Joh. XX, 19. Marc. XVI, 19. 20. 
l. Logos, qui apud Deum, et ipse erat Deus, qui omnium 

| Y 2 


A. 


* 


5 τῶν ἀνθρώπων καὶ τὸ φῶς d» τῇ σκοτίᾳ φαίνει καὶ ἡ 
. 6 σχοτίᾳφ αὐτὸ οὐ κατέλαβεν, Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλ- 
} µένος παρὰ 9600, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης, ovrog ᾖλ9εν 
lg µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ἵνα πάν- 

8 τες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. Οὐκ dw ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ 
9 ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φώτός. Hy» τὸ φῶς τὸ ἀληθι- 
νὸν, 0 φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν κὀσ- 
40 µον. ἂν τῷ xóouQ ἦν καὶ ὃ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο 
4, καὶ ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.  Elg τὰ ἴδια ἦλθε καὶ ot 
49 .Ἴδιοι αὐεὺὸν οὐ παρέλαβο». Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδω- 
κεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Oto γενέσθαι, τοῖς πιατεύου- 
49 σιν εἲς «0 ὄνομα αὐτοῦ, ot οὖν ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ 9e- . 
λέματος δαρκὺς οὐδὲ ἐκ Φἐλήματος ἀνδρὸς, ἆλλ᾽ ἐκ Φεοῦ 
44 ἐγεννήθησαν. Κα 6 λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
iv ἡμῖν καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὣς 
μονογενοῦς παρὰ πατφὸὺς;, πλήρης χάριτος xal: ἀληθείας. 
46 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγε λέγων' Οὗτος 
ἦν, ὃν tínov* Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν µου 
16 γέγονεν' ὅτι πρῶτός µου ἦν. Καὶ ἐκ εοῦ πληρώματος 
' αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 
47 Ὅτι ὃ νόμος διὰ Ἱῆωῦσέως 20095 ἤ χάρις καὶ 7 ἁλή- 
18 θεια διὼ ᾿Γησοῦ Ἄριστοῦ ἐγένετο. (ΘΟεὸν οὐδεὶς έώραχε 
πώποτε ὃ μονογενὴς υἱὸς, ; Qv» elg τὸν κόλπον τοῦ πα- 
τρὸς» ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 


-- 


49 Καὶ αὕτη jor» 5 μαρτυρία toU Ἰωάννου, ὅτε ἀπέ- 
στειλαν oi lovóato: ἐξ Ἱεροσολύμων ἑερεῖς καὶ .«4ευΐτας ο 
90 ἵνα ἐρωτήτωσιν. αὐτόν. Σὺ τίς d; Καὶ ὡμολόγησε καὶ 
x ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν' "Ort οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὃ Χρι- 

91 στός. Kol ἠρώτησαν αὐτόν" Τί οὖν; Ἠλίας εἰ ov; Kal 
«λέχε” Οὐκ εἰμί. Ὁ προφήτης e có; Καὶ ἀπεκρίθη” 
o9 Ov.  Elnoy οὖν αὐτῷ * Τίς εἰ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς 
43 πέµψασιν ἡμᾶς, τί λέγει περὶ σεαυτοῦ; "Eque ᾿Εγὼ 
»Φωνὴ βοῶντος iv τῇ ἐρήμῳ' Εὐθύνατε τὴν 000» xv- 
94 Qíov!** καθὼς εἶπεν Ησαΐας 0 προφήτης. «Καὶ οἱ ἀπε- 
σταλµένοι ἦσαν Ux τῶν Φαρισαίων καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
9” xal εἶπον αὐτῷ. Τί οὖν βαπτίζεις, el σὺ οὐκ εἰ ὁ Xqi- 





Y, 5. al. $ σκοτία ἀὐτόν. 14. αἱ. πλήρη. 16. al ὅτι ix v. 
πληρ. 1, 18. al. pro υἱὸς Ἱ. Φεὸς s. δεοῦ s. omittunt, 19. al. 
ἀπέσεειλαν πρὸς αὐτόν. 20. al. καὶ ὡμολόγησεν: ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὃ 
Ma id al, σὺ Ηλίας €i s. τές 44 σύ; HA(uq εἰ; s. σὺ οὖν τ 

ει, ' 


,  IOHANNIS CAP. I, 5—25. 341 


minom et lumen in tenebris splendet et tenebrae id non corn- 5 
prehenderunt, Fuit homo missus a Deo, eui nomen Iohannes; 6 
hie venit ad testimonium exhibendum, ut testaretur de lu- 7 
mine, quod dixi, ut omnes per eum fidem haberent. Non erat 
ille lumen, sed ut testimonium exhiberet de lumine. Eretlu- 8 
men verum, quod omnem hominem, qui in eo est, ut in mun- 9 | 
dum veniat, illustrat. (ad lumen — erat in eo, ut — veniret.) 10 
18 mundo erat et mundus per eum factus est et mundus eum 
nom novit. In peculium suum habebat, venit et popülares 11 
eum non receperunt. Quot vero eum receperunt, iis dedic 12 
facultatem , filios Dei Πετὲ, qui ei (Messiae) fidem habebant, 
qui non e sanguine neque e voluntate corporis (al. foeminae) 13 
neque e voluntate viri, sed e Deo geniti sunt, Et logos hu- 14 
manam formam induit et versatus est inter nos (οί contem- 
plati sumus eius splendorem, splendorem ut unigeniti a.patre,) 
plenus gratiae et veritatis, lobannes testatur de eo et pa-..15 
lam frofessus est: hio erat, quem dixi: qui post me ve- 
nit, ante me fuit; nam me prior erat. .Et ex abundantia 16 
eius nos omnes' cepimus et gratiam gratiae additam. Nam 17. 
lex per Mosen data est; gratia et veritas per lesum Chri- 
stum exstitit. Deum nemo unquam vidit: unigenitus filius, 18 
qui erat in. sinu petris, ille enarravit, — . ' 
Et hoo est testimonium lohannis, quum Iudaet Hieroso- 19 

lymis sacerdotes et Levitas misissent, ut eum interrogarent: 
tu quis es? Ef professus est nec negavit; et professus eat: 20 
ego neu sum Christus. Et interrogerunt eum: quid igitur? 21 

ne tu Elias? Et dicit: non sum. Esne tu propheta (quem 
exspectamus) ? Et respondit: non, Dixerunt igitur ei: quis- 22 
nam esí ut responsum demus iis, qui nos miserunt: quid ΄ 
dicis de temetipse? *) ,Ego, inquit, vox clamantis in deser- 23 
to; complanate viam domini!'* quemadmodum cecinit le- 
saias propheta, . Et legati erant e Pharisaeis eunque in- 24 
terregarunt hunc in modum: quid igitur lotione sacra im- 25 
buis, si tu nom es Christus neque Elias neque propheta 

- I 





*) Ies. XL, 8. | 
"rerum, vitae, veritatis, salutis auctor est, repudiatus ab homini- 
bus adeoque & Iudaeis, in Iesu bumapam induit naturam, ut ex 
uberrima, quae in eo inest, rerum div, copia ad unum omnes 
accipiant, quae ad verum, pietatem, favorem Dei et vitam bea- 
tam perducunt. Praestantior igitur est Mose, qui legem dedit, 
αἱ lobanne b., qui haud semel honorificum de Christo testimo—- 
»ium edidit; 1—18. inprimis quum Pharisaei legatos Hierosoly- 
mis sd eum Betbaniam, ubi sacra lotioue homines imbuebat , ini- 
serant , quibus praesentibus palam εἰ libere professus est, Iesum 
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96 στὸς οὔτε Ἠλίας οὔτε 0 προφήτης ᾽Μπεχκρίθη αὐτοῖς ὁ 
Ἰωάννης λέγων ᾿Ἐγὼ βαπτίζῳω i» ὕδατε, µέσος δὲ ὑμῶν 
97 ἕστηκεν, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε αὐτός ἐστιν ὃ ὀπίσω µου 
ρσος, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν, οὗ ἐγὼ oix εἰμὶ 

98 dior ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος. Ταὔ- 
τα ἐν Βηδανίω ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν 
29 ᾿]ωάννης βαπτίζων. τη ἐπαυύριον βλέπει τὸν "Inco£» ἑρ- 
χύµενον πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει. Ἴδε, ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 
90 ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Οὗτὸς ἐστι, περὶ οὗ 
ἐγὼ εἶπον' ᾿Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν µου 
91 yéyove»* ὅτι πρῶτός.μου ἦν. Κάγὼ ó)x ᾖδειν αὐτόν 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ ἸἹσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ 


| 820v τῷ ὕδατι βαπτίζων. * Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέ- 


- 


^ 


- 


yuv* Ὅτι τεθέαµαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον cc περιστε- 
33 gà» ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. — Kyo οὐκ ᾖδειν 
αὐτόν. ἀλλ ὃ πέμψάς µε βαπτίζειν ἓν ὕδαεξι, ἐκεῖνός 
µοι εἶπεν 'Εφ᾽ ὃν ἂν ἵδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον" καὶ 
µιένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων ἐν πνεύµατε 
84 ἁγίῳ. Κάγὼ ἑώρακα καὶ µεμαρτύρηκα, ὅτι οὗεύς ἐστιν 
0 vióc τοῦ Φεοῦ. 
95 . 3f ἐπαύριον πάλιν εἱστῆκει ὅ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν 
go μαθητῶν αὐτοῦ δύο. Καὶ ἔμβλέψας τῷ ᾿]ησοῦ περιπα- 
$87 τοῦντι λέγει "Joe, ὃ ἁμνὸς τοῦ Φεοῦ. — Ka) ἠχουσαν αὐ- 
τοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ η. 
88 σοῦ. «Στραφεὶς δὲ ὃ Ιησοῦς καὶ Φεασάµενος αὐτοὺς dxo- 
89 λουθοῦντας λέγει αὐτοῖς Τέ δηεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ ' 
'Ῥαββὶ, (5 λέγεται ἑρμηνευόμενον διδάσκαλε;,) noU μένεις; 
40 -«4έγει αὐτοῖς' Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. "HAO0» καὶ εἶδον ποὺ 
ένει, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ώρα 
41 ἦν. ὡς δεκάτη. "Hv «4ρδρέας, ὃ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, 
εἷς ἐκ τῶν dvo τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου καὶ ἆκολου- 
49 ὑησάντων αὐτῷ. | Εὐρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει αὐτῷ Εὐρήκαμεν τὸν Ἠεσσίαν (ὃ 
49 ἐστι μεθερμηνευόμενον Χριστός). Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 
- €0v Ἰησοῦν. Ἐμβλέψας αὐτῷ 0 Τησοῦς iae * S0 e Σίμων», 
44 9 vióc Invü* σὺ κληθήση Κηφᾶς (8 ἑρμηενεύται Πέτρος). 
ΤΠ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐδελθεῖν dg τὴν Γαλιλαίαν καὶ ευ- 


I, 27. 4l. ἀὐτός ἔσειφ et ὃς Ἰνηροσφέν γέγονεν omittunt 4, 
98. «l. Βηθαβαρᾷ T. 29. al. ῥλέπὲι 1 "eios T. 892. al. ὡςεὲ Τ. 
84. al. 6 ἐκλεκτὸς vlog «. €. — 87. al. οἱ dvo αὐτοῦ μαθηταὶ ο. οἱ 
4. µαθ. αὐτοῦ. 40. al. ἐρχ. καὶ ὄψεσθν T. — ib. al. 4190» οὖν καὸ 
εἶδον. ib. al. ὥρα δὲ d». 42. multi Codd. et PP. 1. Μεσίἀν. ib, 
al ὁ Χριστός T. 49. εἰ. ἐμβλ. δὲ αὐτφ. 44. al. ἠθέλησεν 6 ΙΗποῦς, 
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Πε) Quibus Iebenmes bis verbis respondit: equidem lo- 96 
tione sacra per aquam, imbue, sed medius Lítey voe eon- 
stitit, quem ves nom nostis; ipeo cab, qui post me venit, 97 
qui ente me fuit, eulus. ut selvam ealeeamenti corrigiam, 
non sum idoaeus, aec Bethanisac facta sont trans lorda- 98 
nem, ubi lohannes letione eacra ünbuebat. — Postridie videt 99 
lesum ad se venientem et dicit: ecce, agnus. Dei , qui mundf 
fert peceatum. Lio est, de que ego dixii post me venit vir, 99 
qui ante me fuit (al. me praestantior); nam me prior erst. 91 
Et ego eum nom noveram, sed ut leraelitis manifestaretur, 
hanc ob ommsam ege veni per aquam homines obstringens, 
Et testatus est lohannes bis verbia» eontomplatus sum 39 
spiritum (diving) modo eolumbae coelitus delabentem, et 
mansit (in eo) super eum (delatus). δέ ego eum non πο- 33 
veram, sed qui mo misit, ut bomines baptismo per aquam 
obatringerem, ille mihi dixit: in quemeunque videris d 
ritum , quem nosti, delabentem manentemque super eum ( 
Jetum), hie est, qui per Spirituse sanctum lotione bnbuit sa-. : 
era. Et ege vidi et testasus sum , bueo 6000 filium Dei. 34 
Postridie iterum lohannes aderat οἱ duo ex. eius disci- $3 
pulis. Et oculis in lesum aubulantem ínieetis dicit: ecce, 96 
agnus Del. Quem duo illi discipuli dicentem quum audi- $7 
vissent, lesum sunt agcuti. Sed lesus. conversus eosque 38 
contemplatus sequentes iis: quid, inquit, quaeritis? Illi au- 39 
tem; Rabbi (quod est, si interpreteris, magister) inquiunt, 
ubinam maneaí Quibus: venite, inquit, et videte. Vepe- {0 
runt et viderunt, ubi maneret illumque diem apud eum man- 
serunt. Hora erat circiter decima. Erat Andreas, frater 41 
Simonis Petri, unus ex illis duobus, qui a lohanne (res 
div.) audiverant eumque erant secuti, Hio primus suum 42 
ipsius fratrem Simonem deprehendit, cui; deprehendimus, 
inquit, Messiam (quod est, οἱ interpreteris, Clristus). Et 48 
duxerunt eum ad lesum. Quem lesus intuitus: tu es Si- 
mon, inquit, filius [onae; tu vocaberis Cephas (quod est, 
si interpreteris, Petrus). Postridie quum in Galilaeaso egre- 44 
di voluerit, deprehendit Philippum, cui: sequere me, ia- 





esse Messiam , ipsum autem longe eo inferiorem, et postero die, 
quum Jesus ipse accederet, declaravit, se esse Mesesiae anteam- 
bulonem, lesnm autem Messiam, id quod iun ipso lotione sacra 
imbuendo e Spiritu div. in eum delapso et perspexerit et testaretur. 
18—34. Postero die eodem inm loco duo lohanuis b. discipuli 
Amdress, (lohaunes?) Simon, eu Tesos Petri nomen impouit, 
magistro relicto, lesum sequuutur ac postridie illorum impulsu 
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46 olaxa Φίλυππον καὶ Mya αὐτῷ '.4κολούθει uoi. Ἡν δὲ ὁ 
Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, ἐκ τῆς πόλεως "4»δρέου καὶ 
46 Πέτρου.. Εὐρίσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὖ- 
τῷ" "Ov ἔγραψε ]μωὺσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οἱ προφῆταε , 
εὑρήκαμεν, ἀ{ησοῦν τὸν viov τοῦ "T. φ, τὸν ἀπὰ Ναζα- 
47 ρέτ. — Kal εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ. Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί 
τι ἀγαθὸν εἶναι; ο. αὐτῷ Φίλιππος. Ἔρχου καὶ ἴδε. 
48 Εἶδεν 6 ]ησοῦς τὸν Ναθανωὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν 
xul λέγει περὶ αὐτοῦ" Ἴδε, ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ. δό- 
49 λος. οὐκ ἔστι. vu αὐτῷ Ναθαναήλ’ Πόθεν µε ymo- 
σκχεις; ἀπεκρίθη ]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ηρὸ τοῦ σε 
50 Φιλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἰδόν σε. ᾿άπε- 
κρίδη Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ: 'Ῥαββὶ, σὺ εἶ ὁ υἷὸς 
δΙ τοῦ Φεοῦ, σὺ el ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, "ἀπεκρίδη 'Ig-. 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' "Oz. εἶπόν σοι. Elóóv σε ὁποκάτῳ 
δὲ Tfjg συχῆς, πιστεύεις] µείζω τούτων ὄψει. Καὶ λέγει αὐ- 
τῷ μὴν ἁμὴν λέω Suiv: ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν οὖρα- 
vOv ἀνεῳγότα καὶ. τοὺς ἀγγέλους τοῦ Stob ἀναβαίνογταξ 
καὶ καταβαίνονέας ἐπὶ τὸν υἱὸν τόῦ ἀνθρώπου, 


KEQ. IL 
1 Καὶ τῇ 


| 5 ἡμέρα τῇ τρίεῃ γάμος ὀγένετο iy Κανᾷ ης 
2 Γαλιλαίας καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ix, ᾿Εκλήδη δὲ 
8 καὶ 0 ᾿]ησοῦς καὶ o μαθηταὶ 
υστερήσαντος οἴνου λέγει d$ 
4 τὸν Οἶνον οὐκ ἔχονσι. 


αὐτοῦ dg τὸν γάμον,. Καὶ 
ήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐ-- 
: «4έγει αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς: TÍ ἐμοὶ 
S καὶ col, γύναι; οὕπω ἥκει 9j ὥρα µου. yu) µήτηρ 
αὐτοῦ τοῖς διακύνοις: Ὅ, τι à» λέῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 

6 Hoa» δὲ ἐκεῖ ὁδρίαι λίθιναι $E κείµεναι κατὰ τὸν καθα- 
θισμὺν τῶν Ἰουδαίων Χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο jj 
7 τρεῖς. ««4έγει αὐτοῖς ὃ ]ησοῦς: Σεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδα- 
8 τος. Kol ἐγέισαν αὐτὰς ἕως iym. Kol λέγει αὐτοῖς' 
“ἀνελήσατε νῦν xol φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. Καὶ ἤνεγ- 
9 xo». — fc δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλινος τὸ ὕδωρ οἶνον yt- 
Υενημένο» καὶ οὐκ δει πόδεν ἐστὶν (οἱ δὲ διάκονοι δει- 
σαν ὁἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμφίον ὃ ἄρχι-- 
*10 Τρίχκλινς καὶ λέγει αὐτῷ: πας ἄνθρωπος πρῶτον τὸν 
καλὸν οἶνον τίθησι καὶ ὅταν μεβυσθῶσι , Τότε τὸν ἑλάσ- 

11 σω" σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρει. Ἰαύτην 





I 46. al. Ναζαρίθ. 49. al. ὁ Ἠα. 51. al dg d. II, 1, 


τῇ τρίεῃ ἡμέρᾳ. 9. al, οἱ ηντλκ. «. ὕδωρ καὶ ἑδόντες so. γεγονὸς 
ἐθούμασαν. 10. al. τὸν πάλλεστο», E: . 
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quit. Erat autem Philippus Bethsatda oriundus, ex urbe 45 
Andreae et Petri. Deprehendit Philippus Nathanaelem, cui: 46 
quem Moses, inquit, in lege, quam nosti, scripsit et γ8- 
tes sacri, invenimus, lesum, filium losephi , Nazarethanum. 
Cui Nathanael : potestne, inquit, boni quid Nazaretha esse? 47 
Cui Philippus: veni, inquit, 4ο vide, lesus quum Natha- 48 
naelem ad .se venientem vidisset, de eo dicit: en, revera . 
Jsraelita, in quo non inest dolus. Cui Nathanael; uude, 49 
inquit, me nostif Cui lesus hune in modum respondit: 
antequam Philippus te vocaret, quum esses sub ficu (ficum 
stratus), te vidi Nathanael huno in modum οἱ respon- 50 
dit: magiuter, tu es filius Dei, tu es rex Israelitarum, 
Cui lesus his verbis respondit: quoniam tibi dixi: vidi te 51 
sub σα, fidem habes! maiora his videbis. Eique dixit: 52 
sanctissime vobis confirmo: ab hoc inde tempore coelum 
videbitis apertum et angelos Dei adscendentes et κο 
dentes in Blium hominis. 


CAP. IL 


"Tertio die quum nuptiae Canae fn Galilaea eelebraren- 1 
tur, aderat ibi mater lesu. [nvitatus vero etiam est lesus 2 
eiusque diseipuli ad illas nuptias, Et vino deficiente, ma- 9 
ter lesu dicit αἆ eum: vinum non habent. Cui lesus: quid 4 
mihi tecum rei est, mulier hora mesa nondum venit. Ma- 6 
ter eius ministris: quidquid, ait, vobis dixerit, facite, 
Erant autem ibi sex hydriae lapideae positae secundum ri- 6 
tum lavandi apud ludaeos receptum, quarum singulae duos 
.tresve eados capiebant. Iesus ad eos dicit : replete hydrias 7 
aqua. Et repleverunt eas usque ad summum.  Átque di. 8 
cit ils: iam haurite ao ferte praefecto eonvivii. Et tule- 
runt. Ut vero praefectus convivii aquam in vinum eon- 9 
versam gustavit neo sciret, unde esset, ( ministri autem, 
qui aquam bhauserant, sciebant , ) vocat sponsorem praefe- 
etus convivii eique: quivis homo, inquit, primum bonum 10 
apponit vinum et quando inebriati sunt, tum vilius; tu bo- 
num vinum huc usque servasti. Hoo fecit initium miracu- 11 





Philippus et Nathanael animi sinceritate insignis de Meseiana joi 
cértissumi. 85—52. - 


πεις 
HJ. Triduo post Cenae cum matre ac discipulis fu nuptiali cou 


vivio vino deficiente, aqua in nobile vinum mutata, prumo suo 
miraculo digmitátem Messianam et Gdem diseipolorans aus 


bd 


' 
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ἐπδίησᾳ τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων à ᾿ησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς. 
1 ωλιλαίας καὶ ἐφανέρωσε τὴν ὁόδαν. αὐτοῦ καὶ ἐπέσρεω- 
ααν elc αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ. E 
19 Μετὰ τοῦτο κατέρη sg Καφαρναοὺμ αὐτὸς κα) .ἤ 
µτήτηρ αὐτοῦ x«i οἱ ἀὐελφοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ µωθηταὶ οὐ-- 
19 τοῦ καὶ üul ἔμεναν οὐ πολλὼς ἡμέρας. Καὶ ἐγγὲς ἦν 
τὸ ψάσχα τῶν Ἰοωδαίων' καὶ ἀνέβη εἷς Ἱεροδόλυμα ὃ 
44 ]ησοῦς καὶ sbges ix τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας wel 
πθύῤωτω xol παριστερὰς καὶ τοὺς κερμαξισσὰς καθηµέ- 
15 vovg xoà ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοκνίων πάντας ἐξέροι-- 
λέν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα xal) τοὺς βόως, καὶ τῶν 
κολλυβιστῶν  ἐξέχει τὺ κέρμα καὶ τὰς τραπέζας ἀγέσερεψο 
16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν' 4dgara ταῦτα iy— 
veU9ev! μὴ ποιεῖσα vov olwov τοῦ πωερές µου οἶνον ἐμ-- 
47 πορίου. ᾿Εμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ) αὐτοῦ, ὅτιγοφωμ- 
voy ἐστίν' ,,Q ζῆλος τοῦ οἶνον σου κατωφώχεταί µε. 
48 “πεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰονδαῖοι καὶ εἶποι αὐτῷ. Tí ση- 
19 .μεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; «πεκρίθη ὃ Ἱη- 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' «4ύσατε τὸν γαὸν τοῦτον, καὶ ἓν 
90 τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν, Εἶπον οὖν οἱ Ἰονυδαῖοι. Tto- 
σαράκοντα καὶ ἐξ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ó ναὺς οὗτος, xol 
94 σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ 


99 τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ. "Ore οὖν ἠγέρῦη ἐκ νε- 


κρῶν, ἐμνήσθῆσαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, ὧτι τοῦτο ἔλεγεν 
καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς. 


98 4X δὲ ἦν ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ 


ἑορτῇ,. πολλοὶ ἐπίστευσαν slg τὰ ὄνομα αὐτοῦ Φεωροῦν- 
94 τες αυτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει. «4ὐτὸς δὲ ὁ ]ησοῦς ovx 

ἐπίστενεν ἑαυτὸν αὐτοῖς did τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας 
95 καὶ ὃτι οὐ χρείαν εἶχεν, ἵνα τὶς µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀν-- 

9Qunov* αὐτὸς γὰρ ἐγόνωσκχε, τί ἦν iv τῷ ἀνδρώπῳ. 


κεφ IIl. 


ι CH» δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίω», (Νικόδημος 0vo- 
4 µα αὐτῷ,) ἄρχων τῶν Ιουδαίων" οὗτος ᾖλθε πρὸς αὐτὸν 
νυκτὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ Pofl, οἴδαμεν, Ότι ἀπὸ 9toU 


ἐλήλυθας διδάσκαλος οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ. σηµεῖω δυ- 





LM, 12. al. ἔμεινεν. 15. al. τὰ κέρματα. 17. al κατέφαγε ld. 
19 al. διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομησω. 30. al εἶπαν. 22. al ἔλε-- 
γεν αὐτοῖς {.- 29. al. pro τοῖς Πρ. ἰ. ᾿εροσ. }. ib. al, τὸ πάσχα 
^l excl. àv τῇ ἑορεῇ Ἑ. 24. αἱ. pro. πάνεως |. πάντα T. Lf, 1. al. 
ᾗν dà ix ώνθρωπος. 2. al, πρὺς τὸν Ιφοοῦν T. b. el. οἶδα μὲν. 


^. 
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lorum lesus Conse {η Galilaes et manifestayit maiestatem 
suam eiusque discipuli fidem ei habuerunt. 

Postea Capharnaumum descendit et ipse et mater eius 12 
et fratres eiusque diecipuli ibique non multos dies manse- 
runt. Peschate ludaeorum instante, adscendit Hierosoly- 13 
ma [esus, qui, quum in templo venditores boum et ovium 14 
et eoclumbarum offendisset argentariosque sedentes, flagello 16 
e funibus facto omues e templo eiecit ét oves et boves, et 
peeumias argeutariorum eílfundebat mensasque evertit et 16 
columbas vendentibus dixit: haeo auferte hinc! ne domum 
petris mei demuin negotiationis facite. — Verum discipuli 17 - 
eius recordati sunt, scriptum esse: *) desiderium domus 
tuae me exedit,'* " . 

Iudaei igitur ei huno in modum responderunt: qued- 18 
nam decumentum nobis exbibes, quod haeo facisf Quibus 19 
Jesus hoe mode respondit: destruite hoe templum, et intra 
trideum id restaurbbo, Dixerunt igitur Iudaei: quadraginta 90 
sex annis exstructum est hoo templum, et tu. intra triduum 
id restaurabis? |lle vero de templo. corperis sui (eeclesiae 21 
suae) dioebat. Quum igitur e mortuis esset resuscitatus , 99 
recordati sunt eius discipnli, eum hoo dicere, et fidem 
habuerunt libris saeris et dicto, quod [esus protulerat, . 

Quum autem Hierosolymis versaretur festo paschatís 49 
die, multi, quum miraeunla, quae edebat, viderent, fidem 
ei ut Messiae habuerunt.  [pse vero lesus semetipsum iis 94 
non eredidit, quia noscebat omnes neque opus habebat, ut 25 
quis de hominibàs testimortium exhiberet; ipse enim nosce- 
bat, quid in bominibus esset. | 


CAP. 111. 


Erát autem homo e Pharisaeis, eui nomen Nieodemus, 1- 
princeps ludaeorum; hio noetu ad eum vehit eique: magi- 2 
ster, inquit, scimus, te esse. doctorem & Deo profectum; 
nemo enim haec, quae tu edis, miracula edere potest, nisi 





9) Ps. LXIX, 10. ν 
Εει. 1—11. Postea quum aliquot dies Capharnaumi cum suis esset 
versatus , - Hierosolyina profectus mercatores εἰ pumterios aedem 
Dei profanantes eiicit, ubi profitetur, se brevi tempore nova sa- 
Cra esso iustitaturum, quod tameu non nisi post reditum eius in 
vitam ab apostolis perspicitur. 12— 22. cf. Matth. XXI, 12. 18. 
Mare. ΧΙ, 15. Luc. XIX, 45. 46. Hierosolymis multi quidem ob 
márseula a lesu edita pro Messia eum bibat. ipee autem, in- 
dole illorum bominum optime perspecta , iis se nou credit. 23—25. 

Hl. Coram Nicodeio, assessore synedrii, qui zirseulis Ολο) 
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ναται ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν u3 jj ὃ 9:0; utr? αὐτοῦ. 

3 πεκρίθη ὃ Ἰησόῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ μὴν ἁμὴν λέω 
| 004, ἐὰν tU] τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὗ δύναται ἰδεῖν τὴν 
4 βασιλείαν τοῦ O09. «4έγει πρὸς αὐτὸν 6 Νικόδημος" 
Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύνα- 
ται εἲς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἴςελθ εν 

5 xal γεννηθῆναι; “πεκρίθη Ἰησοῦς)» μὴν ἁμὴν λέγω σοι, 
ἐὰν μή τις γεννηὸῇ 05 ὕδατος καὶ πνεύματος, οὗ δύνα- 

6 ται εἶςελφεῖν elg τὴν βασιλείαν. τοῦ Φεοῦ. 1ὸ 7εγενγη-- 
µένον ἐκ τῆς σαρκὸς Geb ἐστι καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ 

7 τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστι, Mr Φαυμάσῃς, ὅτι εἶπόν 
ὃ σοι tt ὑμᾶς γεννηθῆναι ὄἄνωθεν. ΊΤὸ πνεῦμα ὅπου 
Φέλει πνεῖ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἆλλ᾽ οὐκ οἶδας 
πόθθεν ἔρχεται καὶ ποῦ υπάγε. Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὃ γεγεν- 

9 νηµένος ἐκ τοῦ πνεύματος. πεκρίδη Νικόδημος καὶ εἷ- 
10 ni» αὐτῷ. Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; “4πεκρίθδη Ἱπ- 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ ZO d o διδάσκαλος τοῦ "epus. 
11 καὶ τοῦτα o) «γινώσκεις; “μὴν ἁμὴν λέγω σοι, Ότι ὃ oi^ 
ὅαμεν λαλοῦμεν, καὶ ὃ ο ο ο μὴ xal τὴν 
12 µαρτυρίαν ἡμῶν οὗ λαμβάνετε, Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν 
καὶ οὗ πιστεύετε" πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπθυράνια, πι- 
13 στεύσετε; Kal οὐδεὶς ἀναβέβηκεν elg τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
ó ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὃ ὧν 
14 ἓν τῷ οὐρανῷ. Καὶ καθὼς ]Μωῦσῆς ὄψωσε τὸν ὄφιν dv 
τῇ ἑρήμῳ, οὕτως ὑψωθδῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
46 ἵνα πᾶς ὃ πἰστενων tlg αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχη 
16 ζωὴν αἰώνιον. Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὃ Φεὺς τὸν κόσμον γ 
ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκχεν, ἵνα πᾶς ὃ 
πιστεύω» εἲς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰωώνιον. 
47 OX γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Φεὸς τὸν υἱὸν avrov elg τὸν κόσ-- 
pio* ἵνα κράνη τὸν κόσμον» ἆλλ᾽ ἵνα σωῦῇ ὃ κόσμος δὲ 
18 αὐτοῦ. 'O πιστεύων εἷς αὐτὸν οὐ κρίνεται ὃ δὲ μὴ πι- 
στεύων Ίδη κέκριται» ὅτι ju] πεπίστευχεν elg τὸ ὄνομα 
19 τοῦ μονοχενοῦς viov τοῦ Φεοῦ. «4ὕτη δέ ἐστιν 4 κρίσις, 
"ὅτι τὸ φῶς: ἐλήλνθεν dg τὸν xóouo» καὶ ἠγάπηόαν oi 
ἄνώρωποι μᾶλλον τὸ σκύτος ἢ τὺ φῶς' ἦν γὰρ αὐτῶν 
20 πονηρὰ τὼ ἔργα. Πᾶς γὰρ ὃ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ 
φῶς καὶ ovx ἔρχετωι πρὸς τὸ qug, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ 





, VI, 6. al. post σάρξ Pars addunt: ὅτι ἔκ si σαρκὸς ἐεννήθη. 7. 
al δεῖ ἡμᾶς. 8. αἱ, 4 ποῦ ὑπάγει, 10. al, ὁ "Frooíc T. 12. al. 
xuj ovx ἐπιστεύσατε. al. πιστεύσηεε. 14. al. 6 ὧν ἐκ τοῦ οὖρα-- 
νοῦ. 15. al. ἀλλ ἔχι,. 16. οἱ. eg «o» viov, 49, al. acsóv sor» 
ρά T. 20. el. elg «o ee. 
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eum eo esset Deus. Cui lesus huno in medum respondit: 
sanctissime tibi confirmo, nisl quis denwo natus fuerit, 8 
non posse eum regnum: divinum videre, Dicit ad eum Ni- 4 
codemus: quomodo potest hamo nasci, quum senex sit? num 
petest uterum matris suae iterum intrare et naseif lesus 6 
respendit: sanctissime tibi cenfirmo, nisi quis ex aqna et 
spiritu natus fuerit, eum non posse regnum intrare divi- 
mum' Quodcunque e eorpore hatum est, corpus est, et 6 
quodeunque e spiritu, spiritus est; ne mireris, me tibi 7 
dixisse: oportere vos denuo nasci, Spiritus flat, ubi valt, 8. 
et sonitum eius audies, sed nescis, unde venit et quo 
abit. Sie est quicunque e spiritu .matus est. — Nicodemus 9 
ei hune in modum respondit: quomode haeo fieri possunt? 
lesus ei respondit his verbis: fu ee doctor (ille) lsraelita- 19 
rum et haee non mosti? Sanctissime tibi confirmo, nos, 11 
quae scimus, loqui, et quae vidimus, testari, et testimo- 
nium nostrum non aceipitis. Si terrena vobis dixi et fidem 12 
men babetis; quomodo si coelestia vobis dixerim, fidem 
habebitis? Et nemo adscendit in coelum, nisi qui e coelo 43 
descendit, Messias, qui ést in coelo. Et quemadmodum 14 
Moses sustulit serpentem in loco, quem nosti, deserto, 
sic tolli oportet Messiam , ut quicunque ei fidem habet, ne 15 
pereat, sed vitum habeat aeternam. Sie enim Deus mun- 16 
dum amavit, ut filium suum unigenitum daret, ut quicun- 
que ei fidem haberet, ne periret, sed vitam haberet aeternam. 
Nam Deus filium suum non misit ín mundum, ut mundum 17 
judiearet , sed ut mundus per eum servaretur. Quicunque 18 
ei fidem habet, non iudieatur, quicunque autem fidem non 
habet, iam est iudieatus, quia unigenito Dei filio fidem nou 
babuit. Hoc autem est iudicium, quod lux in mundum ve- 19 
nit et homines magis tenebras quam lucem amarunt; eraut 
emim facta eorum improba.  Quieunque enim male agit, 90 
lucem odit nec. predit in lucem, ne facta eius arguantur; 





permotus, noctn, ut Ínvídiam hominum fugeret, eum adierat, 
declerat , totius homipurm vitae in inelius mutationem necessario 
efüagitari eamque, qoamvie dubitsute Nicodemo homínibusqne 
Messiam repudiantibus, vi divina iri effectum ; nam Deum ipsont 
per lesum universum genus humaoam beare decrevisse, quorum 
qui Sdem habent, beata vita 4009 potituros, inimime vero eos, 


* * 
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9! ἔργα αὐτοῦ. ὃ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς Το 
φῶς, ἵνα φανερωδῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Φεῷ ἐστιν elo- 
γασμένα. | ι 


9η ιτὰ ταῦτα ἤλθεν ὃ ᾿]ησοῦς καὶ oi μαθηταὶ αὐτοῦ 
elc τὴν Ἰουδαίαν γῆν καὶ ἐκεῖ διέτριβε µες᾽ αὐτῶν καὶ 
98 ἐβάπτιζεν. Ἐν δὲ καὶ. Ἰωάννης βαπτίζων i» ««ἰνὼν ἐγ- 
γὺς τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὸ ἦν ἐκεῖ. καὶ napeyt- 
94 vovzo xal ἐβαπτίζοντο. Οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος eic 
45 τὴν φυλακὴν 0 Ἰωάννης, ἸἘΕγένεο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν 
96 ιιαθητῶν. Ἰωάννου μετὼ Ιονδαίου περὶ καθαρισμοῦ., Καὶ 
ᾖλθον mpüg τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπον αὐτῷ 'Ραῤβὶ, ὃς ἣν 
μετὰ σοῦ πέραν τοῦ ορδάνου, ᾧ σὺ µεμαρτύρηκας, ide 
$1 οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν, -ἄπε- 
ος κρίθη ᾿]ωάννης καὶ εἶπεν. Οὐ δύναται ἄνθρωπος Aonfiá- 
.— νειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ fj δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
398 «4ὐτοὶ υμεῖς (ιοι μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον ᾽ Οὐκ εἰμὶ ὁγὼ ὃ 
Χριστὺςν ἀλλ᾽ Oz: ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔωπροσθεν ἐκείνου. 
$9 Ὁ ἔχων τὴν νύμφην vvuglog ἐσεὶν, ὃ δὲ φίλος τοῦ vvu- 
wíov ὃ ἑστηκὼς καὶ ἀπούων αὐτοῦ yap χαίρει διὰ τὴν 
φωνὴν τοῦ νυμφίον. «4ὕτη οὖν 7| χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλή- 
80 orat, Εκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. Ὁ 
61 ἄνωθεν ἑρχόμερος ἐπάνω πάντων. ἐστι. 'O à» ix 
φῆς ix τῆς γῆς ἐστι καὶ 2x τῆς γῆς Ane 6 ἐκ τοῦ 
89 ρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστὶ καὶ ὃ ἑώρακε καὶ 
κθυσε, τοῦτο μαρτορεῖ, καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς 
ϐ9 λαμβᾶνε. ὍὉ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφρώγισεν, 
:8έ ὅτι ὃ θιὸς ἀληθής ἐστι. Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς 
ῥήματα τοῦ Φεοῦ Aat" οὗ ydo ἐκ µέτρου δίδωσιν 0 
85 Θεὸς τὸ πνεῦμα. 'O πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν vióv καὶ πάντα 
86 δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὁ πιστεύων εἲς τὸν υἱὸν ἔχει 
υζωὴν αἰώνιονν 0 δὲ ἀπειθῶν τῷ vig oóx ὄψεται ζωὴν, 
ἀλλ᾽ 5 ὀργὴ τοῦ θεοῦ µόει x^ «αὐτόν. | 


REO. IV. 
i AX οὖν ἔγνώ 6 χύριος, ὅτι ἤκουσαν oí Θαρισαῖοι, 
τι Ἰησοῦς πλείονας μαὺητὰς ποιεῖ καὶ ῥαπτίδει 3 lod». 
ep 


TIT, 23. al. Σαλήμ l. &. «2αλείμ, 3δ. al Σούδαίων 1. — 97. al. 
ἄφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν. 38. al. ὅτι εἰπὸν ἐγώ. B1. al. ὁ δὲ ὦκ ἐν τῆς 
γῆς. δ4. ^l. µέρους T. 55. al. ἔδωκεν. 36. al. ὁ dà ἀπιστῶνι ib. 
al. sz» ζωήν. ib. al. μεν T. — 1V, 1. al. ἔγνω ὁ ἸΙηοοῦς. 


* 
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4micenque autem verum Ía agende sequitur, prodit ín lu- οἱ 
mem , ut faeta eius maenifestentur; queniam ex mente Dei 
Xper Deum) perfecta aunt. 
Peetea venit lesus eiusque diselpuli in ]ndaicam ter- 22 
vam ibique versabetur sacraque lotione homines imbuebat, 
Verum etiam lohannes aqua immergebat Aenoue prope Sa- 23 
Hmum, quoniam magna vis aquarum ibi erat; et advenie- 
bent et aqua immergebantur. | Nondum enim in vincula ϱ4 
erat coniectus lohenaes. Orts οσὲ igitur disputatio & dis- 25 


lohennis cwm ludaeo de ritu lavandi, Et vene- $6. , 


runt ad lobannem, oui: megister, inquiunt, qui tecui 
evat trans lordanem, cui tu testimonium exhibuisti, en, 
hie aqua ímmergit et omnes ad cum veniunt. — lohaunes $7 
yeapondit bis verbis: tion potest hemo quiddam sibi sumere, 
wisi divinitue ei fuerit concessum. os ipsi testes mihi 28 
estis, me dixisse: nom ego sum Christus, sed miesus sum 
ante illum. Qui sponsam habet, sponsus est, sed aponei 99 
&micusz, qui adstat eumque audit, propter vooem sponsi im- 
am gsudet. «οσο igitur gaudium meum completum est. 90 

eportet ereseere, me deorescere. Qui coelitus ve- 31 
mit, emnibes seperior est. Qni e terra est, est o terra ot 
éerrena loqukmwr (i. e, hemo ín beo terra natus, humilis 
est et humilia leguitur); qui e coelo venit, omnibus supo- 
séer est, οἱ quod vidit atque audivit, hoo testatur, et testi- 32 
sasmium eius nomo admittit. Qui testimonium eius admit- 23 
t, ebeignavit, «-Doum esse verecem, Quem enim Deus ϱ4 
wieit, verba Dei eloquitur; non enim modice dat Deus 
Spiritem. Pater amat fllium et omnia dedit, ut essent in eius 35 
menw. Qui filio fidem habet, vitam habet aeternam; qui 96 
vero fidem denegat, vitem non videbit, sed ira Dei ma- 
met im eo, (postquam puniens super eum venit &. e. obno- 
xies menet poenae divinae). 


: CAP. IV. 


Quum igiturf €ognovieset dominus, audivisse Phari- ι 
sae08, lesum plures facere discipulos et aqua immergere, 





qui improbitate seducti lucem div. fogiant. 1— 929. Paulo post 
lesus in Iudaea homines lotione saers jmbuit, ubi etiam [ohan- 
mes b. versatur, cuius discipulà et cum [ndaeo de purgatione 
Him dpa et aegre ferupt, numerum discipulorum lesu augeri, 
lohannes libere profitetur, se non nisi anteambulonem esse 
ise , cui et maior asseclarum numerus coelitus datos sit et, ut 
miaes div.sapientia Imbutos ad vitam perduceret beatam. 23—56. 
IV. Quum Pharisaei de rei chr. incrementis aulivisseot, lesus — 


| 


e 


- 


352 IOHANNIS CAP. IV, 2—21. 
2 vrc* (ααίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς ox ἐβάπειζεν, ἆλλ᾽ ol µα- 
8 Φηταὶ αὐτοῦ) ἀφῆκε τὴν ἸΙουδαίαν καὶ ἀπῆλθε πάλιν 
4 el; τὴν Γαλιλαίαν. "Edu δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς 
. 5 Σαμαρείας. Ἔρχεται οὖν sig πόλιν τῆς Φαμαφείας λεγο- 
µένην Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου οὗ ἔδωκεν Ἰακὼβ 'Io- 
6039 τῷ vig αὐτοῦ. Jy δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. Ὅ 
οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὔ- 

7 τως ἐπὶ τῇ n»yj' ὥρα ὃν ecd ἕκτη. Ἔρχεται γυνὴ ἕκ 
τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. «4έγει αὐτῇ ὁ Τησοῦς: 

8 Zlóg uoi πιεῖν. {Οἱ γὰρ μµαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν 
9 dg τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι.) «4έγει οὖν αὐ-- 
τῷ 7 γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις lle σὺ ᾿Ιουδαῖος ὦν παρ 
ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς οὔσης γυναινὸς Σαμαράίτιδος; (O9 γαρ 
40 συγχρῶνται ᾽Ιουδαῖοι Σαμαρείταις.) «πεκρίόη ᾿]ησοῦς 
' καὶ εἶπεν αὐτῃ El Ίδεις τὴν δωριὰν τοῦ Φεοῦ καὶ τίς 
ἐστιν ὃ λίγων σοι «4ός µοι πιεῖν ' σὺ ἂν ἴτησας αὐτὸν καὶ 

11 ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. ««4έγει αὐτῷ 7) γυνή Κόριε, οὔτε 
. ἄντλημα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ πόθεν οὖν ἔχεις τὸ 
49 ὕδωρ τὸ ζῶν; M σὺ μείζων εἰ τοῦ niasgóc ἡμῶν ᾿Ιακὼβ, 
ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φφίαᾳ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐεοῦ En καὶ οἱ 
19 υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµμματα αὐτοῦ; «πεχρίθη ᾿]ησοὺς 
καὶ εἶπεν αὐτῇῃ' Πᾶς 0 πένων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου δι- 

14 vot πάλιν" ὃς ὃ) ἂν nig ἐκ τοῦ ὑδατος οὗ ἐγὼ δώ- 
' σὼ αὐτῷ, οὗ μὴ διψήσῃ clc τὸν αἰῶνα. ἀλλὰ τὸ ὕδωρ 
6 δώσω αὐτῷ, γενήσεται iy αὐτῷ πηγὴ ἔδατος ἀλλομι- 

15 vov εἷς ζωὴν αἰώνιον. «4έγει αὗτον v γυνή. Κόριε 
ῥός Lor τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ ἔθχωμαι ἐν- 

46 940s ἀντελεῖν. ««4έγει αὐτῇ 0 ᾿Ιησοῦς "Ύπαγε, φώνησον 
47 τὺν ἄνδρα σου καὶ ἐλδὲ ἐνθάδε. ᾽ἀπεκρίδη 7 γυνὴ καὶ 
εἶπεν Οὐκ ἔχω ἂνὸ “4έγει adi] 0 ᾿]ησοῦς' Καλῶς 
48 εἶπως' "Or, ἄνδρα ovx έχω. «Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ 
νῦν ὃν ἔχεις, οὐκ ἔσει σου ἀνήρ' τοῦτο ἁληθὲς εἴρηκας, ᾿ 
19 4έγει αὐτῷ ἡ γυνή" Ἱύριε,. θεωρῶ, ὅτι προφήτης el 
$0 0v. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ Oper τούτῳ προςεκύνησαν , 
καὶ ὑμεῖς λέτε, "i ἐν 'IspocoAvuoug ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου 


9! δεῖ προςχυνεῖν, ««4νγει avi 0 Igooog* Γυναι, πἰστευσὀν ᾿ 


por, ὅτι ἔρχεται diga, ὅτε οὔτε y, τῷ ὄρει τοὔτῳ οὔτα 


αππόζασκαπακασαπακκκακακα-εαμαρκακκακοκ«κκακατρ, , Lj 
IV, 8. 4l. «ij» ουδ. yv. 5. ο]. ἴρχεται Ó "IggoUg. ib.al. «- 
χὰρ Ἱ. ib. al, ὃ ἔδωχεν d... ib. sd. τῷ Ιωσήφ. — 6. al. ὡς ἕκτη ]. 
7. al. πιεῖν ὑδωρ. — 8. al. ἀπελύθεισαν T ο. ἀπελελύθασιν. ^13. al. 
ὃ Ἰησοῦς. 44. al: διψήσει. 15. al. διέρχο Τ. 17. al. 5 γυνή Χο 
εἶπεν αὐτῷ Ἱ. 90. εἰ. ἐν τούτῳ τῷ ὄρει T. ib. al, xoà πῶς ὑμεῖς 
«λέγετε, ib, al, ὅπου δὲ προςκυνεῖν. 34ἱ. al, πίστευέ uoi, /ύνᾶν. 
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quam. ohshnes; (quamquam lesus ipee: non aqua immerge- 9 ' 
bat, sed eius discipnli;) Iudaea relicta iterum in Galilaeam 9 
abüt. Oportebát autem. eum transgredi per Samariam. Ve- 4.. 
nit igitur in urbem Sameriae, quae. Syehar dicitur, vici-.5 
nem agro, quem lacobus lesepho filio sue dederat. Erato; 
antem ibi fons laoebi. lesus .igitur fessus ex itimere «e-: 1 
debat sie ad illum fonéem; hera erat.oirpiter sexta. .Ve-7 
nit mulier e Samaria ad aquam hauriendem.: . Cui lesus: dy: 
mihi, imquit, petum. (Nam diseipnli in.urbem abierant , g 
wt. alimenta emezent.) Dicit igitur mulies Semaritena :ad ο: : 
enm: quomodo tu ludaeus:a. me muliere. Samaritana potum: .: 
petis? (ludaei enim-eonsuetudine Samaritamorum non utun-^ 
tur.) lesus ei hmne in inodum respondit:'si mosses hene- 10 
ficium Dei et quis sit, qui tibi.dicit: da mihi potum; tu 

ab ipso peteres et dazét tibi.aquam. vivam... Cui muliers 11: 
domine, inquit, neque baustrum habes: et puteus est pro- 
fundus; unde igitur habes aquam vivam ?. Num tu taaior 12 ' 
es patre nestro lacobe, .qui nobis huno puteum dedit. et 
ipse ex eo bibit et:filii ains et. pecudes cius? lesus ei re- 18. 
spondit his. verbis: quifeeque ex. hac aqua bibit, iterum  -; 
sitict; quicunque-vero biberit ox aqua, quam ego ei dabe, 14 
minime sitiet in perpetuum ; sed aqua, quam ei dabo, fiet '. 
in ipso fons aquae. ebullientis, quae valet ad vitam aeter- . 
mam. Dicit ad .eum mulier: da mihi hanc aquam, ut ne 15: 
sitiam nee venism hue haustum. Cuilems: abi, inqoit, 16 
voea virum tuum et veni huc. Mulier respondit hie ver- - 
bis: mon habeo virum. Cui lesus: recte, inquit, dixieti : 17^ 
te virum non habere. Quinque enim vires habuisti, et 18 
quem mane habes, non est tuus vir: hoc verum dixisti. .- 
Cai mulier: domine, inquit, video, te esse prophetam. 19 
Petres nostri ia hoe monte adorarunt, et ves dicitis, Hie- 99. 
rosolymis esse loeum, ubi adorari operteat. Cui [esus: ο! 
malier, inquit, crede mihi, venit hora, qua neque in hoo 


[4 


€ Iudaea per Samariam proficiscens, mulierem Samariticam ad 
puteum Iacobi, a potu, quem flagitaverat, occasione de rebus div. - 
disserendà petits, sexto eam merito nuptnram esse miro modo 
*docet et futuram 6199 ut Deus ubique terrarum animo et vere. 
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νώτε ὃ οὐκ οἴδατει οχυνοῦμα ὃ οἴδαμεν, ὅτε 
23. à " ix ---- - ἀλλ’ 
wir dove ἀληθινοὶ mooccoveqtal s 09» 
αι τῷ παρ i πκύµαςι καὶ ἀληθείᾳ καὶ γὸρ ὁ 
9À τοιθότους 7 


| τοὺρ 
95 óc προςκυαῖρ.’ €t . 
Locibs ἔρχεται, ὅ λεγόμενος Xoweio" Moy B9, ixe- 


αὐτοῦ καὶ ἐθαύμαζον, ὅτι μετὰ ς Os 
' , δεὶς μέντοι " Jd bmnic 2221 e ju 
98 4φῆκεν οὖν τὴν ὁδρίαν αὐτῆς 9 
39 τὴν πόλιν καὶ λέγω τοῖς ἀνθρώποις) - ni ἄν» 
Θρωπον, ὃς οἶπέ. μοι πάντα ὅσα ὀηφίησα, µήτι οὗτός 
80 ἐστιν ὁ Xqueróc; ᾿Εβῆλδον οὖν ἐκ τῆς πόλεως καὶ ᾖρ- 
81 χοντο πφὸς αὐτόν. Ἐν δὲ τῷ μεκαξὺ ἠρώτων αὐτὸν ob 
- ) λέγοντες: .Ῥαββὶ, qye Ὁ 42 εἶπεν αὐτοξς 
83 Eyà βρῶσιν ἔχω φαωμεν, ἣν opi οὐκ οἴδασε. " 
οὖν οἱ μαφηταὶ. προς ἀλλήλους" Πδήτις ἦνεγχεν 
94 gage»; -4έγω αὐτοῖς o ᾿Πησοῦς' ᾿Εμὸν βφῶμά loser, ἵνα 
ποιῶ τὸ Φέλημα τοῦ πέκψαντός µε καὶ τελειώσω οὐνοῦ: 
39 τὸ yo» Ov; .Suaic λέετε, ὅτε ὅτι τετράµηνός lovi, 
. καὶ θεριαμὸς ἔρχεπαις Ἰδοὺ, λόω υμᾶν, ind τοὺς 
ὀφφολμοὺς ἁμῶν καὶ Φαάσασθε τὰς χώρας, λευκαί 
96 cio: χερὸς MANO M Ὁ δερίζων μισθὸν λαμβάνεν 
καὶ σννάγει e ir c ζωὴν aleiov, ἵνα, καὶ ὁ σπείρω» 
37 ὁμοῦ yelon ὁ Φερξω». 'E» γὰρ πούνῳ ὃ λόγος iaviv. 
ὃ ἀληθινὸς, »ὗτσε ἄλλος ἐστὶν ὃ σπδρων xal ἄλλος ὅ 
88 Φερίζω».΄ ᾿Εγὼ ἀπέσεειλα ὑμᾶς θερῦει» ὃ οὐχ ὑμεῖς.κου 
. κοπιάκατε ἄλλοι κεποπιάκασι, καὶ ὑμεῖς elg τὸν κόχον 
89 αὐτῶν εἰςεληλύθατε, Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ὀκοίνης πολλοὲ 
ἐπίστευσαν elg αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς 
γυναικὸς μαρτυρούσης' Ὅει εἶπέ µοι πάντα ὅσω ἐποίησα.-- 
40 Ὡς οὖν ἆλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται» ἠρώτων αὐτὰ» 
41 μεῖναι πἀρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. Καὶ 
48 πρλλῷ πλείους ὀπίστευσακ διὼ τὸν Ayo» αὐτοῦ, τῇ τα, 


A 


IV, 93. al. simpliciter. à» αγεύµατιο — 25. al, Μεοίας Ἡ. 27. al. 
καὶ inÀ τοῦτο, ib. al ἐθαύμασαν q. SO. al. ἐξῆλθου ἐκ τῆς »é— 
Asec T.: 91. al. i» τῷ µεταξύ q..— ib. al. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 35. al. 
φετράµηνον Ἱ. 86. al. καὶ ὁ Φερίζων T. 40. $100» ὀύν. 41. al. 
ἐπίσειυσαν εἰς αὐτόν d. EE 
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monte neque Hiereéolyniis patrons adorabitfis. Vos aderatis, 99 
quod non nostis ; Bos adorames , quod novimus, quoniam sa- 


lus est e Iudaeis, Αὲ venit hora et iam est, qua veri cultores 23 


patrem venerebantur mente (Spiritu div. imbnta) et veritate 
(cenrenienter veritati div. per Messiam patefactae ; etenim — , 
pater talos cultores suos desiderat. Mons est Deus et qui eum 94 
veneranter, mente et veritate venerari oportet. Cui mulier: 9$ 
novi, inquit, venire Messiam, qui dicitur Christus; quande 
ille venerit, oammnia nebis illastrabét. Cui lesus: ego sum, in- 96 
quit, qui tecum jequitur. (Atque interea superveniunt eiua 27 
discipuli οὐ mirantur, qued cum muliere loquebatur. Nulles 


tamen dixit: quid quaeris aut quid cum ea loqueris?) Relicta 93 


igitur hydria sua, mulier abiit in urbem dicitque homisi. 
bus: αρίο, videte hominem , qui mihi omnis, quaecunque 99 
feci, dixit, an forte hie sit Chrietus ? Egressi igitur urbe 39 
ad ewm veniebant. — Interim vero rogabant eum discipuli 31 
his verbis: ntagister, ede. — Quibus: equidem, inquit, ci- 32 
bum habeo comedendum, quem vos non nestis. Dicebant 38 
igiter discipuli ad se invieem: num quis tulit ei eome- 
dendum? Quibus lesus; mous cibus est, inquit, ut satis- 84 
feciam voluntati eius, qui me misit, et opus eiua perficiam. 
Nonne vos dicitiv: adhuc tempus est quatuor mensium et 35 
venit messis? En, dioe vobis, tollite ocules vestros et oen-. 
templamini sygroe; mam iam albent ad mesaem, — Messor 96 
mercedem capit et colligit fractum, qui γα]οί ad vitam aeter- 
Bam, ut et sator simul laetetur ac measor. [n hoc enim: 37 
vox ila est vera: ,,alius sementem facit et alius metit. 
Ege misi vos ud metendum quod mon laborestis; alii la- 38 
berarunt, et vos in laborem eerum successistit,. Ex urbe 39 
autem illa multi Samaritanorum eum pro Messia habuerunt 
eb sermonem mulieris testansis: dimit mihi omnia quaecun- 
qne feci Quum igitur Samaritani ad eum venissent, ro- 40 
gabent eum, ut apnd ipsos maneret, et biduum ibi man- ' 
si. Et multo plures propter eius doctrinam fidem hdbue- 41 


- 


rant mulierique dicebant: non amplius propter tudám ser- 49 





colatur. lam antea eum prophetam esse collegerat, aed Tesn ipso, 
so Messleu essc, professo quam telerrime' oppidahos atcessit.. Ia- 
terim discipulis, qui alimebta in. urbe emerant, reversis et de 
animi sui pabulo .exponit Christus et de larga messe, cuius div. 
beuehcie futuri sint participes, adventautibus Samaritanis. Hi eum 
permovesnt, ot per biduum cos cdecest, que;um multi ei ut Mese 


Z2 


/ 
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φυναικὶ Üeyoy *. Ὅτι οὐκέτε διὰ vip σὴν λαλιὼν πιστεύο- 
οἵδαμεν, ὅτι οὐτός ἐστιν 


ἔσχε. Καὶ εἶπον αὐτῷ * Ὅτι χθὲς ὥραν ἑβῥόμην ἀφῆκεν 


KE EO. V. 


4 Merà ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν "Ιουδαίων, καὶ ávíf 0 
$ Pied eg '"IegooóAvuo. Ἔστι δὲ dv τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα, 4$ ἐπιλεγομένη ᾿Εβραϊστὶ 
8 Βηδεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα. Ἐν ταύταις κατέχειτο 
πλῆνος πολὺ τῶν ἁἀσθενούνεων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν 
& [ἐχδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. "4γγελος γὰρ κατὰ 


1V, 44. al, ὁ ᾿Εησοῦς γ. 45. al, ὅσα ἐποίησεν }. 46. ὦλθεν οὖν 
ó ᾿Σησοῦς hy ib. al. ἐν τῇ Kara |. 47. al, ἔμελλα T. 60. al. 


r 
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monem fidem habemue; ipsi enim audivimus et vidimus, 
hune esse revera servatorem mundi, Christum, 


; Biduo sutem pest illiao egressus abiit in Galilaeam, 45 - 
Ipse enim lesus testatus est, prophetam in sua ipsius pa- 44 
tria honorem non habere Quum igitur in Galilaeam ve- 45 
nisset, exceperunt eum Galilaei, qui omnia, quae Hiero- . 
solymis festo die (pasehali) fecerat, viderent; etenim ipsi 
ad festum diem celebrandum veuerant. [terum igitur Ca- 46 
nam Galilaeae venit , ubi aquam in vinum mutaverat, Erat- 
que aulicus quidam , cuius filius aegrotabat Capharnaumi. 
Qui quum audivisset, lesum e Iudaea in Galilaeam venire, 47 
Ad eum abit eumque rogaba£, ut descenderet eiusque filium 
sanaret; erat enim moriturus. Cui igitur lesus: nisi mira- 48 — 
cula, inquit, et prodigia videritis, fidem non habeatis. Au- 149 - 
licus ad eum dieit: domine, descende, ahtequam filius meus 
auoritur, "Cui lesus: abi, inquit, filius tuus vivit. Et 50 
home voci, quam lesus αἱ dixerat, fidem habuit atque ab- 
Abat., Sed. quum iam ἀφεδοηάετεξ, aervi eius, obviam οἱ 51 
facti numtiarupt dicentes: puer tuus vivit, — Boiscitatus 52 
est igitur horam, qua melius se habuerit. Cui illi: heri, 
Ánquiunt, bora septima febris eum reliquit. Cognovit igi- 58 
tur pater, illa hora (melius se habuisse), qua lesus οἱ di- 
xerat: filius tuns vivit. Et fidem habuit ipse totaque eius / 
domus. Hoc iterum secundum miraculum edidit lesng, 5 
quum e lndaea in Galilaeam venisset, 


CAP. V. 6 


Polis erat festus dies b isiead; et Iesus IHeroso- 1 
]yma adscendit. Est autem Hierosolymis balneum, Bethes- 2 
da hebraice dictum, quod quinque habet porticus. [n his 3 
(facebat magna multitudo aegrotorum, caecorum, elaudo- 
rum, tabidorum, (qui aquae motum exspectabant, — Ánge- 4 





siae fdem habeut. 1— 43. lesus in Galilaeam redux factus et a 
Galilaeis ob miracula, quae Hierosolymis per eum edita viderant, 
exesptus, filium ministri cuiusdam regii gravi morbo affeatum 
Capbarasumi vel absens miro modo persanat, cuius tota domus 
Christo dat nomen. 44— 54. cf. Mat. IV, 19. Marc. l, 14. 15. Luc. 
IV, 14. 15. 

V. Tum iterum festo Iudaeorum Hierosolymis versans ad bal- 
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καιρὸν κατέβωινεν ἓν τῇ κολυµβήθρα καὶ ἑτάρασσε vb 
ὕδωρ  ὃ οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὅδα- 
5 τος ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι]. "Hv 
δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἓν 
6 τῇ ἀσθενεα. ΊΤοῦτον im» ὃ ᾿]ησοῦς κατακείµενον καὶ 
γνοὺς ὅτι πολὺν δη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ' Θέλεις 
7 ὑγιὴς γενέσθαι; “πεκρίθη αὐτῷ 0 ἀσθενῶν' Κύριε, ἄν- 
Θρωπον αὐκ ἔχω, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βόλῃ µε 
elc τὴν κολυμβήθραν' iy ᾧ δὲ ἔρχομαι 2γὼ, ἄλλος πρὸ 
8 ἐμοῦ καταβαίνει «4έγει αὐτῷ ὃ λησοῦς" Ἔγειρε, ἄρον 


. 


9 τὸν ράββατόν σου καὶ περιπάτε. "Καὶ εὐθέως ἐγένετο - 


ὁγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ Zoe τὸν κράββατον αὐτοῦ καὶ πα» 
10 ριεπάτει. "Hy δὲ σάββατον dy ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. "Ἔλεγον 
οὖν οἱ ᾿Σουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ" Ἀάῤβατόν ἐστιν» ots 
14 ἔξεστέ got ἄραι τὸν κράββατον. ᾿πεκρίδη αὐτοῖς. Ὁ 
ποιήσας µε vydj ἐκεῖνός uoi εἶπεν. “4ρον τὸν κρἀββατάν 
cov καὶ περιπάτει. ᾿Ἡρώτησαν οὖν αὐτόν. Tic ἐστιν 6 ἂν- 
18 θρωπος ὁ εἶπών σοι. Ἱάρον τὸν κράββατόν σου καὶ περιπά- 
τει; Ὁ δὲ ἰωθεὶς οὐκ Ἴδει είς ἐστιν ᾿ 0 γὰρ ᾿]ησοῦς ἐξένευ- 
14 σεν ὄχλου ὄντος iv τῷ[τόπῳ. ΙΜετὰ ταῦτα εὑρθχεί οὗτὸν 
ὁ ᾿]ησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ " Ide , ὑγιῆς γέγονας 
15 µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. “ἁπῆλ- 
Sev ó ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ᾿]ουδαίοις, ὅτι ᾿Ημ- 
16 σοῦς ἔστιν ὃ ποιήσας αὐτὸν cyij Καὶ διὰ τοῦτο ἑδίω- 
xov τὸν ᾿]ησοῦν οἱ ᾿]ουδαῖοι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββά- 
17 τῳ. 'O δὲ᾽]ησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς Ὁ πατήρ µου ἕως 
18 ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαίι. «4ιὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιοψδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὗ µόνον tive 
τὸ σάῤῥατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Φεὸν ἴσον 
19 ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Jed. «4πεκρίνατο οὖν 0 ᾿]ησοῦς xol 
εἶπεν αὐτοῖς ' ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ υἱὸς 
ποκῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲνι ἐὰν µή τι ῥλέπη τὸν πατέρα 
ποιοῦντα' ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ó υἱὸς ὅμοί- 
20 ως zoui. ὍὉ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείχ- 
νυσιν αὐτῷ, ἃ αὐτὸς ποιεῖν καὶ μείζονα τούτων δείξει adu 
34 τῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς Φαυμάζητε "Ὥσπερ γὰρ ο moro 
ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ viüc οὓς 


32 Ψέλει ζωοποιε. Οὐδὲ γὰρ 0 πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 


V, 4. ο]. ἑταράσσετο. 5. al, τριάκοντα ὀκτὼ Fey. 7. al. z 
8. al. ἔγειραι t. 10. al. aufazos καὶ osx ἐξ 4. 11. εἰ, 6 δὲ 
εκρίδη 1. . 13. al. 6 δὲ ἀσθενῶν ];. 14. al. yelgór co( «1. 16. ad. 


οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿]ησοῦν |. (καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναν cf, v3. — 


18.) 19. al. ἄν μὴ τι βλέπῃ. 
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Ius enim tempore statuto descendit ut taset in balneo, et 
aquam commovit: primus igitur post &quae motum ihgres- 
sus sanabatur, qüocunque tandém morbo teneretur.) Erat ὅ 
vero Íbi homo quidam triginta et octo ennos morbo labo- 
rans, Hunc quum fesua decumbentetm vidisset et cogno. 6 
visset, eum iam multum temporis laborare, dicit ad eum: 
visne salvus lieri Aegrotus ei respondit: domine, nemi- 7 
nem habeo, ut, quando aqua mota fuerit, me ín balneum 
demittat; sed dum ego venio, elfus me ptior descendit, 
Cai lesus: surge, inquit, tolle lectülum atque ineede. Et 8 
cenfestim homo sanatus est et, lectulo &uo sublato, itce- 9 
debat, Erat &áutem ille dies sabbati. ludaei igitur sánato 10 
dicebant: dies sabbati est; non licet tibi tollete lectulum. 
Respondit iis: qui me sanavit, ille mihi dixit: tolle lectu- 1t 
jum tuum atque incede.  Interrogabant igitur eum: quis- 12 
nam est homo ille, qui tibi dixit: tolle lectulum tunro at- 
que incedef Senatus vero nesciebat, quis esset; lesus enim 18 
me subdurerat, quum multi homines in illo loco. essent, |. 
Postea lesus in templo eum offendit eique dixit: vide, sa- it 
hatus és, ne amplius pccca, ut ne deterius quid tibi αοοῖ- 
dat. Homo abiit renuntiavitque ludaeis, lesum esse, qui 15 
ipsum sanum reddiderit, Et hanc ob causam persequeban- 16 
tur lesum ludaei, quod hoc faciebat die sabbati. At Iesus 17 
lis respondit: pater meus ad hoc cd tempus operatur, 
et ego bperor. Ob hoc igitur ludáei magis studebant 18 
eum interficere, quod non solum diém sabbati solrebat 

( vielabat), sed etiam suum ipsius patrem dicebat Deum, 
parem se faciens Deo. lesus igitur huno in modum iis 19 
respondit: sanctissime vobis confirmo, non posse filium 
suo marte (auctoritate) quidquam facere, nisi quid patrem 
facientem viderit; quaecunque enim ille fecerit, baec filius 
quoque similiter facit. Pater enim amat filium et omnia, 20 - 
quae ipse facit, ei monstrat, et maiora his ei monastrabit 
Opera, ut vos miremini, Quemadmodum enim pater exci- 21 
fat mortuos vivosque reddit, sic étiam lilius, quos vult, 
vivos reddit. Neque enim pater queniquam iudicat, sed 22 


 ONEr GERADE IAM vESOUEER RCRUM 
' 


meum Bethesda hominem per triginta octo annos aegrotantem 
die sabbati una voce seddit salvum, Quam rem quum aegre 

Pharisaei, lesus declarst primum: se patrem imitari coe- 
lestem, qui nunquam non efücax sit; deinde, sibi à Deo multo 
graviora esse concessa, div. dignitatem, potestatem mortuos iu 
vitam revocapdi, iudicium babendi exiremum: tum; suum de 
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93 τὴν κρίαιν nücay δέδωκε τῷ υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι 
τὸν vió», xaJug τιμῶσι τὸν πατέρα. Ὁ μὴ τιμῶν τὸν 
24 υἱὸν΄ οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. .-4μὴν 
 ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃ τὸν, λόγον µου ἀχούων καὶ πι- 
. στεύων τῷ πέμψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ eg xolow 
! οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου dg τὴν 
95 ζωήν. μὴν ἁμὴν λέγω νμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν 
ἐστιν, ὅτι οἱ νεκροὶ ἀκούσοντοι τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ 
96 JtoU xoà oi ἀκούσαντες ζήσοντᾶι. "«δσπερ γὰρ ὃ πατὴρ 
ἔχει ζωὴν iv ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν 
27 à» ἑαυτῷ. . Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν ποιεῖν, 
28 Ότι υἱὸς ἀνθρώπον ἐστί. μὴ Φαυμάζετε τοῦτο. ὅτι ἔρ- 
« trae dpa, ἐν ᾗ πάντες oi ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσονταε 
29 τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ ἐκπορεύσονται oi τὰ ἀγαθὰ ποιή- 
σωντες εἲς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες 
80 εἷς ἀνάστασιν κρίσεως. Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ Quav- 
τοῦ οὐδέν Καθὼς ἀκούω, κρίνῶν xal 5 κρίσις 7) du) 
δικαίω ἐστὶν, ὅτι οὗ ζητῶ τὸ Φέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τό 
31 Φέλημα τοῦ πέμψαντός µε. ᾿ἜΕὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
82 ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής  ἄλλος ἐστὶν 
ὅ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα, ὅτι ἀληθής ἔστιν ᾗ 
33 µαρτυρία, ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. "Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε 
94 πρὸς Ἰωάννην καὶ μεμαρτύρηχε τῇ ἀληδείᾳ" ᾿Εγὼ δὲ οὗ 
παρὰ ἀνδρώπου τὴν µαρτυρίαν λαμβάνων ἀλλὼ ταῦτα 
89 λέω, ἵνα ὑμεῖς oc grs. ᾿Εκεῖνος ἦν 0 λύχνος ὃ καιό-- 
µενος καὶ qaívov, ἡὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναε 
86 πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ ὄχω τὴν µαρτυ- 
ρίαν µείω τοῦ Ἰωάγνου, τὰ γὰρ ἔργα, & ἔδωχέ uot ᾧ 
πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὐτὰν αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ 
37 μαρτυρεῖ περὶ ἐμὀῦ, ὅτι ὃ πατήρ µε ἀπέσταλκε"' καὶ i 
πέµψας µε πατὴρ αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ. Οὕτε 
φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἕωρά- 
98 xars, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα ἐν ὑμῖν, 
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 
99 Ερευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν, καὶ ἐκεῖναί εἶσιν ai μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ» 
40 καὶ ov Φέλετε ἐλεῖν πρός µε, ἵνα ζωήν ἔχητε. «4{όξαν 
4ΙΙπαρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω" ἆλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι 


V, 95. al. eros ut vs, 29. ib. ταν ο... wn 
Ψψαντός µε πατρός T. Sl. al ἐὰν yàg pags. 33. al. $4 uep- 
τυρία αὐτοῦ "id 85. al. ὦγαλλιασθῆναι T. 36. al. δέδωχε — ἵνα 
πληρώσω s. τελέσω. 37. al. ixéivog µεµαρτ. 
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omne ludieium dedit filo, ut emnes honorarent filium, 23 
quemadmodum honorant patrem. Quicunque filium non 
honorat, non houorat patrem, qui eum misit. Sanctis- $4 
sime vobis confirmo, qui doctrinam ieàm audit et fidem 
habet ei qui me misit, vitam habet aeternam nec subit 
iudicium , sed e morte transiit ad vitam. — Sanctissime $5 
vobis confirmo, venit hora iamque est, qua mortui vo- 


cem fiii Dei audient et qui audivere, vivent, ^ Quemad- $6 


modum enim pater vitam habet in semetipso, sic etiam 
filio dedit, ut in semetipso haberet vitam. Et potestatem 27 
ei dedit iudicium habendi, quoniam filius hominis est (i. e. 
Messias). Nolite mirari hoc: venit hora, qua omnes, qui 28 
jn sepuleris versantur, vocem eius audient et egredien.. 
tur, qui recte egerunt, ut ad vitam pereipiendam resur- 9 
gant, qui vero- male egerunt, ut resurgant ad subeundum .. 
ludicium, Non possum ego mea auctoritate quidquam fa- go 
eere, Quemadmodum audio, iudico, et iudicium meum iu- . 
stum est, quoniam non expeto ea, quae mihi placent, sed | 


quae placent ei, qui me misit. Si ego de me ipse testi- 91 | 


monium exhibeo, testimonium meum non est verum; alius 3g 
est qui de me testatur , et novi, verum esse, quod de me 


exhibet, testimonium. Ίου ad lohannem misistis et veri- 85 


tati testimonium exbibuit: ego vero non ab homine testi- 
monium accipio, sed haec dico, ut vos servemini, . Ille 85 
erat lumen ardens et lucens, vos autem lumine eius ad . 
tempus (per breve tempus) delectari voluistis, Ego vero gg 
testimonium habeo maius lohanne; opera.enim , quae pater 
Xaihi dedit, ut ea perficerem, baec ipsa opera, quae ego 
facio, de me testantur, patrem me misisse; et qui me imi- 67 
git, pater ipse de me testatus est. Neque vocem eius au- 88 
divistis unquam neque fociem eius vidistis, neque doctri- 
mam eius habetis in vobis -permanentem, quod, quem ille 
misit, huie vos fidem denegatis. Perscrutamini scripta sa- 99 
era, quoniam vos vitam aeternam in iis habere videmini, 
et illa snnt, quae de me exhibent testimonium, nee vul- 40 
tis ad me venire, ut vitam habeatis Laudem ab hominí- 41 


bus non eapto; et novi vos, amoreis Dei non inesse in 





semetipso testimonium, quippe a numine profectum esee verlssi- 
mum atque illo, quod Iohannes b. ediderat, longe praestantius, 
mempe miraeula vi divina perpetrata: et denique, Mosen, qui 
de Messa exposuerit, ipsos, ut homines pervicaces atque incré- 


362 ΙΟΗΑΝΝΙΦ CAP, V, 43—47. VI, 1—13. 


: 83 τὴν ἀγάπην τοῦ 9:00 οὗκ Έχετε ly ἑαντοῖς. * Eyà ἔληλυ- 
Φα i» τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς µου, καὶ οὗ λαμβάνετέ 
µε ἐὰν ἄλλος E95 ἓν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λή- 

44 ψισδε, Πῶς δύνασδε ὑμεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἆλ- 
λήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν dota» τὴν παρὰ τοῦ μόνου -— 

| - 2 - - e , ς «ο 

45 Φιοῦ οὐ ζητεῖτε; IM) δοκεῖτε, ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸὸ τὸν πατέρα" ἔστιν ὃ κατηγορῶν ὑμῶν Movotjc, elc 

&6 ὃν υμεῖς ἠλπίκάτε. Εἲ γὰρ ἔπιστεύετε M ὕσῃ, ἐπιστεύετε 

47 ἂν ἡμοί: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν' el δὲ τοῖς ἐκεί- 
νου γράμµασιν οὗ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι nu^ 
στεύσετες | 

K EO. VJ. 

$^ Μιὰ ταῦτα ἁπῆλθεν 0 Ἰησοῦς πέραν τῆς Φαλάσ- 
3 τῆς Γαλιλαίας, τῆς Τιβεριάδος, καὶ ἠχολοὺθει αὐτῷ 
rio: πολὺς, ὅτι ἑώρων τὰ σημεῖα d ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσδε- 
8 νούντων. «4νῆλδε δὲ εἲς τὸ poc 6 Τηδοῦς καὶ ἐκεῖ ἐχά- 
4950 μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ^Hy δὲ ς τὸ πά- 
ὅ σχα, i ἑορτὴ τῶν "Tovdalwuv. "Enágac οὖν 0 ᾿]ησοῦς τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ Φεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς 
αὐτὸν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον ’ Πόδεν ἀγοράσομεν ἄρ” 
6 τους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; (Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὖ-- 
3 τόν. αὐτὸς γὰρ ᾖδει, "i ἔμελλε ποιεῖν) «Απεχρίθη aó- 
τῷ Φίλιππος «4ιακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὔα ἀρκοῦσιν 
8 αυτοῖςν ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι df. “4έγει αὖ- 
9 τῷ εἷς ix τῶν μαδητῶν αὐτοῦ, «4νδρέας o ἀδελφὸς Zf- 
΄µωνος Πέτρου. Ἔστι παιδάριον ἓν ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἅ 
τους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια᾽ ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς 

10 τοσούτους; Eine δὲ ὃ ᾿Γησοῦς' Ποιήσατε τοὺς ἀνθρῶπους 
ἀναπεσεῖν. "Hy δὲ χόρτος πολὺς iv τῷ τόπῳ. ᾽Ανέπεσο» 

11 οὖν οἵ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν Ge πενταχισχίλιοι. Ἔλαβε 
δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰ]ησοῦς καὶ εὐχαριότήσας διέδωχε [τοῖς 
μαθηταῖς, of δὲ µαθηταὶ] τοῖς ἀνακειμένοις ' ὁμοίως καὶ 

, 12 ἐκ τῶν ὀψαρίων 000v ἤφελον. «οὓς δὲ ἐνεπλήσφησανν, AÉ- 
y& τοῖς μαὐθηταῖς αὐτοῦ" Συναγάγετε τὺ περισσεὐσαντὰ 

13 κλάσματα, ἵνα µή τί ἀπόληται. «Δυνήγαγὸν οὖν καὶ ἐγέ- 
µισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων 
τῶν κριὼίνων, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκόσι». 


V, 42. οἱ. τήν ὀλήθειαν €, Θιοῦ xo) ἀγάπην. 47. al. πιστεύσητε, 
VI, 2. al eis τὰ µέρη τῆς Τεβερ. — ib. Zl. qxolovón δέ. ib. al. 
ἐθεώρουν T. ib. al. αὐτοῦ τὰ σηµεῖα T. 5. al. ἀγοβάοωμεν 1. 
al, (uelle. 7. al. τριακοσίων. 9. al. óc ἴχει 1. 10. al. dvénaons. 
ib. al. ὡς πεντ. 11. ΧΙ. ἕλαβεν οὖν Τ. 12. αἱ. περισσεύοντα. 19. 
al. ἐπερίσσευσα». 


i 


IOHANNIS CAP. V, 43—47. Vl, 4-—13. 363 


vobis. Ego veni nemine. patris mel, noc me esdmittitig; 4 
οἱ alius venerit suo ipsius nomine, illum admittetis, Qui 44 

vos fidem babere laudem α vobis invicem easptan- 
tes, et laudem quae a solo Deo proficisci potest, non ex» 
petitis! Ne opinemini, me vos aecusaturos esses apud pa- 4 
trem; est qui vos accusat, Meses, in quo fiduciam collo. 
eastie (et collocatis). δὶ enim fidem haberetis Mesi , dem 46 
haberetis mihi; de me enim ile scripsit; sin vero ilius 47 
Héros tme denegstis, quomodo smaeis dictis dem ha- 

itia ; 


€ A.P. VL 
d 
Postea lesus trans mare Galilaeae, Tiberfadiv, abiit , 

eumque magna hominum multitudo sequebatur, quoniam & 
miracmla, quae in aegrotis edebat, videbant, fesus autem 
adscendit in montem ibique cum discipulis suis sedebat, 
Instabat autem Pascha, festum ludaeorum. lesus fgitur,4 ϱ 
oeulis sublatis quum magnam hominum multitudinem ad se 
venire vidisset, ad Philippum: unde, inquit, panes eme- 
mus, ut hi edantf (Hoc vero dicebat eum explorans; ipse 
enim sciebat, qnid esset facturus.) Respondit ei Philip- 4 
pus: ducentis denariis panes iis. mon sufficiunt, ut quis- 
qwe eorum exigunm quid accipiat. Dicit ad eum «nus ex g 
eius discipulis, Andreas frater Simonis Petri: est pueru- 9 
Jus quidat hic, qui quinque penes habet hordaceos et duos 
pisces; at haec quid ad tantam multitudinem f lesus vero 10 
dixit: facite, ut homines accumbant. Erat autem gramen 
sàultum ille in loco. Accubuerunt igitur víri numero οἷι» 
citer quinque millia. Verum lesus sumtos panes, gratis 4 
actis, distribuit (discipulis, discipuli autem) accumbentibus ; 
similiter etiam de piscibus quantum vellent. Αέ quum 49 
essent impleti, discipulis suis: colligite, inquit, quae su- 
persont frusta, ne quid pereat. Collegerunt igitur ac duo- 13 
decim corbes frustorum ex quinque illis panibus hordaceis, 
quas supererant convivis, impleverunt. 


* 





dulos, quia omnia üdei ipstrumenta impie abiecerint, convincere 
«& «ondamsaere. 1-—— 47. - 

VI. lesus trus Iaqum Geunezareücum quinque homiutim "πι 
Ha quisque panibus duebusque piscibus 1Diro sodo satiat, bend 
paucis frsgmentio residuis. 1-13. Mat, XIV, 15. Mare, VI, 30. 


964 . IOHANNIS CAP. VI, 414—834. 


14. Οἱ οὖν ἄνθρωχοι Móvrt; ὃ dnelres σημεῖον 5 Ἴη- 
σαῦς, ἔλεγον ' "Ost οὕτός lose ὀἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἑρ- 

15 χόµενος slc τὸν xoouov. ᾿Σησοῦς οὖν γνοὺς, ὅτι µέλλοι- 
σι bain καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν 
16 βασιλέω., ἀνεχωρησε πάλιν sig τὸ ὄρος αὐτὸς µάνος. Xd 
δὲ Apa. ἐγένετο,. κατέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ $5» 
17 ὡάλασσαν καὶ ἐμβάντες εἲς τὸ πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς 
', Φαλάσσης Hc Καφαρναφύμ. ^ Kol cworía ᾖδη ἐγιγόνει 
18 xal οὐχ ἐληλύδει πρὸς αὐτοὺς 0 Γησοῦς, 4 τε θάλασσα 
19 ἀνέμον μιεγάλου πνέοντος διηγείρετο. Εληλακότες οὖν 
ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε ἢ τριάκοντα Φεωροῦσι τὸν Ἱη- 
σοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς Φαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου 

20 γινόµενον, καὶ ἐφοβήβᾖσαν., 'O δὲ λέγει αὐτοῖς' "Eyo 
21 εἷἶμι, μὴ φοβεῖσθε. ᾿Ἠθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν dg τὸ 
πλοῖο», καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον. ἐγένετο ἐπὶ vg γῆς, dc 

| ὧν ὑπιῆγον. : ow 
22 T5 ἐπαύριον 0 ὄχλος 6 ἑσεηκὼς πέραν τῆς Φαλάσ-- 
age idu», ürt πλοιάριον ἄλλο οὐκ fjv ἐκεῖ, e μὴ ἓν xal 

. ὅτι οὐ συνειςῆλῶε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὃ ᾿]ησοῦς dg τὸ 
23 πλοῖον, ἀλλὰ μόνοι oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπζλθον ' (ἄλλα δὲ 
ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπαυ ὅπου iga- 

$4 yoy τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντός τοῦ: κυρίαυ ') ὅτε οὖν &- 
* dev ὃ ὄχλας, ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ αἱ µαφθη-- 
 ταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα καὶ ἦλφον εἷς 
25 Καφαρναοὺμ. ζητοῦντες τὸν ᾿]ησοῦν. Καὶ εὑρόντες αὐ-- 
^ ^Y s jin τῆς Φαλάσσης εἶπαν αὐτῷ" "Puffi, πότε ὧδε 
26 qéyovac; Vinexglón αὐτοῖς ὃ ᾿1ησοῦς καὶ εἶπεν' un» 
, ἁμὴν Adyo ὑμῖν Ζητεῖτέ µε, οὐχ ὅτι εἴδετε σηµεῖα, ἀλλ 
27 9r: ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε. Εργάξεσθε 

ο μὴ τήν βρῶσιν τὴν ἀπαλλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν 
i. μένουσαν dg ζωήν αἰώνιον, ἣν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
^ dZiàjv δώσει. τοῦτον γὰρ ὃ πατὴὶρ ἐσφράγισεν, ὃ Φεύς. 
28 EÍno» οὖν πρὸς αὐτόν' Ti ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ 
39 ἔργα ToU JOtov; «ἀπεκρίύη ὃ ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Tusci ἐστι τὸ ἔργον τοῦ εοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἲς Ov 
30 ἀπέστειλεν ἐκεῖνας.  Eimov οὖν αὐτῷ: Ti οὖν ποιες σὺ 
81 σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ; Oi 
πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθως ἐστε 





VI, 15. al. ἐχώρησε. 17. al. pro ovx Ἱ. οὕπω T... 18. al. δεεγαέ-- 
θεσο. 3. al. εἶδου a. cao d.— ib. al. εξ up 8» ἐκεῖνο, clc ὃ ἑνέ-- 


'ησαν οἱ μαθητοὺ αὐτοῦ T. — ib. al. quos, «94. al. ἐνέβησεν 
. n9). αὐτοὶ εἲς οὗ πλ. Τ. al, καὺ αὐτοὲ ο... 28. al. ποιοῦμεν. 


J 


JOHANNIS CAP. VI], 4&—931: 365: 


. - Henünes igitur viso, quod Iesus ediderat, miraculo, 14 
dicebant: hic est vere vates ille qui venit.in mundüm. . Ie- 15 
Sus igitur quum cognevisset, eos ess& venturos ipsumque * 
rapturos, ut eum facerent regem, ipse solus in montem, 
quem nostis, iterum adsoendit. Vespera autem orta dis- 16 
cipali eius ad mare descendunt et navigium suum ingressi 17 
trans mare Cepharnaumum veniebant, — Tenebris iam ob- 18 
ortis neque lesug ad. eos venerat, et mare vento magno 
flante excitabatur. Provecti igitur stadia vere viginti quin- 19 
que aut triginta vident lesum in mari ambulantem et qavi- 
gio appropinquante, et timuerunt. ls vero iis: ego sum, 90. 
inqui, nolite timere.  Volebant igitur in navigium eum 91 
Fecipere, et statim navigium erat in terra, in quam pro- 
ficiscebentur. P ! 

Postridie hominum turba, quae trans lacum (mare) 22 
eonstiterat, quum vidisset, nullum aliud ibi fuisse navi- 
gium, nisi unum neque Jesum una, cum discipulis suis il- 
lud navigium esse ingressum, sed aolos discipulos abiisse; 
(alia autem navigia Tiberiade ad eum locum, ubi, gratiis φῷ 
& Domino actig, panem comederant, venerant;) quum igi- 94. 
tur vidisset hominum turba, lesum ibi.non esse neque eius 
discipulos, ipsi illa navigia ingressi Capharnaumum lesum 
quaerentes venerunt. — Quem quum trans mare (lacum) 25 
invenissent, ei: magister, inquiunt, quando huc venisá ? 
Quibus lesus hune in modum respondit: sanctissime vohis 965 
eoufirmo; .quaeritis mme, non. quod mirabilia vidigtis,- eed 
«uod panes eomediatis ad satietatem usque. — Comparate 27 
vebis non victum, qui perit, sed victum permanentem, 
quem sequitur víta aeterna, quem Messias vobis dabit; 
hune enim peter eonfirmavit, Deus, Dixerunt igitur ad 98 
eum: quid faciamus; ut edamus facta quae Deus vult? 
lesus iis respondit his verbis: factum, quod Deus vult, 29 
est hoc, ut fidem habeatis ei quem ille misit. — Dixerunt 90 
igitur ei: quale igitur miraculum tu edis, ut videamus. 
tibique habeamus fidem? quid faeis? Maiores nostri manna 31 
temederunt in loeo, quem nosti, deserto, quemadmedum. 





Lac. IX, 16 Quae hominum multitudo quum Iesum vi regem 

cupiat, lesus ip. montem solus abit et:discipulos, qui sub 
vesperam in lacu Galilaee navigium solveraut , in squae superficie 
Jecedeus terram apppellantes assequitur, [4—22. Met. XIV, 29. 
Marc, Vl, 45. Eadem hominum mulütudo postridie, lacu tra- 
icto , lesum. Caphernauimi invenit, qui eos vituperat, quod cor- 
poris, non sniinorum pabulum quaerant; fidein. in se Messia po- 


; / 
yeygauutyor* ,"Abto» 1x τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς qa- 
ge γεϊν.. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 0 'Imco)g*- Lus» ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν' οὗ Μωῦσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ix τοῦ eia 
νοῦν ἆλλ᾽ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
$9 σὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 'O γὰρ ἄρτος To? Φεοῦ ἐστὶν ὅ 
κοταβαδων ix τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κύσµῳφ. 
94 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν' Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν * 
35 ἄρτον ᾿τοῦτον. ' Εἶπε δὲ. αὐτοῖς Ó , InooBc* Eyo εἶμε 6 
ἄρτος τῆς ζωῆς" ὃ loyoutrvog πρόὀς µε οὐ μὴ πεινάσῃ, 
86 καὶ ó πιστεύων dlc ἐμὲ οὐ μὴ διψήσῃ πώποσε. λλ᾽ 
$7 xo» ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωράκατέ µε, καὶ οὐ πιστεύετε. Πᾶν 
ὃ δίδωσέ uot ὃ narro, πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχύμε-- 
88 vov πρός µε o9 μὴ ἐκβάλω ἔξω, ὅτε καταβέβηχα ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ Φέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ δέ- 
99 Agua τοῦ πέμψαντός µε. ΊΤοῦτο δέ ἐστι τὸ Φέλημα τοῦ 
πέμψαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ uoi, μὴ ἀπολέσω 2E 
40 αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὺ ἓν τῇ ἐσχάτῃ ηµέρα. ΊΤος- 
το γάρ ἐστι τὸ Φέλημα τοῦ πατρὸς µου, ἵνα πᾶς 0 9tw- 
" ρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων lc αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον , 
4L xol ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἐγόγγυζον 
' — οὖν ol ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν" "Eod eps ο ἄρ-- 
49 τος ὃ καταβὰς àx τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔλεγον Οὐχ οὗτός 
ἐστι ᾿]ησοῦς ὃ υἱὸς ᾿]ωσὴφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγει οὗτος Ὅτι ix τοῦ οὐ-- 
48 ρανοῦ καταβέβηκα; Απεκρίθη οὖν ὃ ᾿]ησοῦς καὶ οἶπεν αὐ-- 
44 τοῖς ΠΕ) γογγύζετε μετ ἀλλήλων. Οὐὗδεὶς δύναται ἑλ.- 
Suv πρός µε, ἐὰν μὴ 0 πατὴρ ὃ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὖ- 
τὸν, καὶ ἐγὼ ἀνωστήσω ἀὐτὸν d» τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
45 Ἔστι γεγραμμένον ἓν τοῖς προφήταις» ,, Καὶ ἔσονται nüv- 
τες διδακτοὶ 9:o00.^ Πᾶς οὖν ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ wu- 
46 τρὸς καὶ μαδὼν ἔρχεται πρὀς µε. Οὐχ ὅτε τὸν πατέρα 
τις ἑώρακεν, el μὴ ὁ uv παρὰ τοῦ Φεοῦ, ἑώρακε᾽ 
4g τὸν πατέρα. «μὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν" ὁ πιστεύων elg ἐμὲ 
48 ἔχει ζωὴν αἰώνιον ᾿Εγώ tli ὃ ἅἄρτος τῆς ζωῆς. Οἱ 
49 ποπέρες ὑμῶν ἔφωγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμιρ καὶ ἀπέθα- 
60 vo»* ἐστιν ὃ ἄρτορ ὃ ἐν τοῦ Φὐρανοῦ να 
.* Di ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ. Εγώ εἷμι ὁ 
ἄρτος ὁ ζῶν, ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς  ἐάν τις φάγῃ 





σι, 93. οἱ. ἴδωχεν T. 85. εἲ. πρὸς ἐμέ, ib. al, πεινώσθε — δι- | 
φύσει de τὸν αἰῶνα. 38. ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 39. al. πέμψαντός µε 
πατρὸς T. ib. al. αὐτὸν P» τῇ ἐσχάτῃ ἡμ. T. 40. al. τοῦτο δὲ d. 
ib. al. «ó Φέλημα τοῦ πέμψαντός uf 1. 49. al. οὐχὶ. 43. «|. «x- 
εχρίθη ó '1ῃσ. Ἑ. 44. al. εῇ ἐσχάτῃ ἡμ. } 45. ol. διδακτοὺ τοῦ 
θιοῦ i. ib.al. πᾶς ὁ ἀκούσας (al ἀκούων) 1. 


| 


IOHANNIS €AP. Vl 23—40 - 6f 


»eldtuin legitur: *) , nem de eoclo lig dedit, comedendnm.'* 
lesus igitur jis:. sanctissime, inquit, vobis eon$rmo, nen ag 
Meses panem illum de eoelo vobis dedit, sed pater meus - 
panem de coelo verum (genuipum) vobis, dat, Panis enim 33 
Bei est qui e coelo deaeendit se vitam dat munde. — Cui 84 
igitur illi: domine, inquiunt, da nohis semper hune pa- 
nem. Quibus lesus: ego sum, ingnit, panis vitae (pabu- 85 
jum animi): quieunque ad me vonit, minime esuriet, et 
quicunque mihi fidem habet, nullo umqnam tempore sitiek 
Αι dixi vobis, ves' vel mo vidisse (et «tiazmpuno videre) 36 
nes lidem habere. Quedennque mibi dat pater, ad me ve- 87 
miet, e£ quicunque ad me venit, minime foras eiieiam, - 
quoniam αἱ ceelo descendi, non u£ facerem quae ego volo, 68. 
sed quae valt ia qui me misit. Haec autem est voluntaa 39 
eius qui me misit, ne, quedeusque mibi dedit, ex eo dis-' 
perdem , sed reauscitem die extremo. — Haee enim est ve- 40 
luntas petria mei, ut, q«uicünque füium videt oiqne &dem. . 
babet, vitam habea& aeternam, et ego resusoltabo eum die , 
extremo.  Maussitebant igitur Iudesi. de co, quod dixerat: 44. 
ego.sum panis qii e coelo descendit, 90 dicebant: nonme.42 
hic eet lesua filius lesaphi, euius páfrem σὲ matrem Ro6. - 
novimus?! Quomode igitur hia dicit: e «oslo dessendi? lo» 43 
sus igitur respondit his verbis: nolite vobiscum invicem — 
maussitare. Nemo.potest ad me venire, nisi pater, qui me 4d.: 
misit, eum traxerit, et ego resuscitabo ewm die extremo. 
Relatum legitur pez prophetas: **) e£ erunt omnea edocti 4$ 
& Deo.4 Quicunque igitur & patre meo audiverit et didiec- 
rit, venit ad me. Nen quod patrem quisquam viderit, nisi 46 
qui est a Deo, hic patrem vidit, Sanetissime vobia confir- 47 
5.0: quicunque "mihi fidem. habet, vitam babet aeternám. Ego 48 
sum panis vitae. — Maiores vestri manna comederunt in 49 
deserto et mortui aunt: hio est panis qui ooelo dqscen- 50 
dit, πε quis de eo eomedat et non moriatur. Ego sam 5f. 
panis vivus (animi nutrimentum perpetuum et vires augens) ; 


" y 





*) Exod. XVI, 4. 
95) les, LIV, 13- 


n eflagiat; de se uberrimo vitae beatae. foute, de necemi- 
w£& volaeptati div. quisque sectatorum  suerum satisfaciat, 

et A ds mortuis per ae Messiam resuscitandis exponit. 22— 40. 
Quas voces ludaeis ob hümanani eius originem aegre ferentibus 
asecrit, se esáe pabulum animorum coslitus, datum , quo 
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A τοδιού τὸῦ ἄρτου, ζήσεται el; τὺν «ζῶνὰ. Kal 6 ἅρ- 
voc δὲ ὃν iyd: δώσω, ἡ σάρξ µου ἐστὶν,᾽ ἦν ἐγὼ δώσω 
60 ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου Loic. Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλή-- 
λους οἱ ]ουδαῖοι λέγοέτες Πῶς δύναται οὗτος ἡμὲν δοῦ-- 
58 ναι τὴν σάρκα Φαγεῖνν͵ Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς' μὴν 
ἁμὴν λόγω uf» , ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
.à που καὶ uígra αὐτοῦ τὸ αἶμα, obx ἔχετε ζωὴν iy 
64 ἑαυτοῖ. — 'O τρώγων᾽ µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ 
αἷμο ἔχει ζωὴν αἰώνιονν καὶ ἐγὼ ἀνκστήσω αὐτὸν τῇ 
56 ἐσχώτη ἡμέρα. Ἡ γὰρ. σᾶρξ µου ὀλλδῶς ἐσει βρῶσις, 
66 καὶ τὺ αἷμά µου ἀληθῶς ἐστι πόσις. “Ὁ τρὠγῶν µου τὴ 
σάρχα καὶ πίνων µου τὸ aluo ἐν ἐμοὶ ριένει κὠγὼ ἐν ac- 
57 τῷ. ' Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν πατὴρ κἀγω LÀ διὰ 
οτὸν πατέρα, καὶ ὃ: τρωώγων µε κἀκεῖνος Toe δι ἐμέ. 
68 Οὗτός ἐστιν ὁ ἅθτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ κα: 
. « Que ἔφαγον ob πατέρες ὑμῶν καὶ ἀπέθανον' 0 τρώ 
$9 τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσεται cg τὸν αἰῶνα. ΊΣαῦτα day 
i» συναγωγῇ διδάόσκων ἐν Καφαρναούμ. 
66 ' Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντεος ix τῶν pot» αὐτοῦ εἷ-. 
πον᾿ «Ἀκληθός ἔδτιν οὗτος ὁ λόγος, τίς δύναται αὐτοῦ 
61 ἆκούειν; Εδὼς δὲ ὃ ᾿]ησοῦς ἐν. ἑαυτῷ., ὅτι /ογγύζουσε 
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο ὑμᾶς 
62 σκανδαλίζει; ᾿Εὰν Φεωρῆτε τὸν ουἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
68 ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον; .. Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν, 7j σάρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν' τὰ ῥήματα à δγὼ 
64 λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστιν. AX! εἰσὶν 
ἐξ ὑμῶν τινὲς o οὐ πιστεύουσιν. "Ἠιδει γὰρ d ἀρχῆς ὃ 
* Igoovc, τίνες εἶσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες xol τίς ἐστιν 0 πα--΄ 
65 ραδώσων αὐτόν. Καὶ ἔλεγε' id τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτε 
οὐδεὶς δύναται ἑλθεῖν πρός µε, ἕὰν μὴ ᾖ δεδοµένον as 
66 τῷ ἐκ τοῦ πατρός µου. "Ex τούτον πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν 
00H ὤν αὐτοῦ εἷς và ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ) αὐτοῦ πο--' 
67 rov».  Elnt» οὖν 0 ᾿ [ησοῦς τοῖς dwdtxa* IMs καὶ 
. 68 ὑμοῖς Φέλετε ὑπάγαιν; ᾽Απεκρίθη αὐτῷ Σίμων, Πέτρος" 
Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου 
69 ἔχεις xal ἡμεῖς πεπισεεύκαµεν xal ἐγνώκαμεν, ὅτι σὺ ad. 


VI, 54. al. x&ye f ib. al. ἐν τῇ ὲ " 55. al bis l. αληθής T 

57. 4l. καθὼς ἐν ἐμοὶ ὁ πατήρ, κἀγωὼ ἓν τῷ πατρὶ, ᾽Ακὴν ἁμὴν 

ὑμῖν. ἐὰν μὴ λάβητε τὸ σώμα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄνθρώπον, ὡς ' 

τὸν ἄρτον τὴς ζωῆς, oUx ἔχετε ζωὴν dv αὐτῷ. ib. al. ζήσει }. 68. 

al sac. Ou. τὸ μάννα κ. ἀπέθ. T. ib. al, ζήσει Ἱ. 60. αἱ. ὁ λό- - 

γος οὗτος. ϐ3. al. λελήληκα. ϐ66. al, τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον. 
68. αἱ. ἀπεκρίθη οὖν . —— ο... 


IOHANNIS CAP. VI, 52—69* 4. 309 


' qui. e-coelo descendit; si quis de hoo pane comederit, vi- 
vet in aeterhum.  Átque panis quem ego dabo, est corpus 
meum, quod ego (loco vitae mundi) ad vitam (beatam) toti 
generi humano comparandam dabo. Pugnabant igitur ad- sa 
versus se invicem ludaei his verbis: qui potent hio corpus 
suum dare comedendum? lesus igitur iis: sanctissime, in- 53 
quit, vobis confirmo; si non corpus Messiae comederitis 
eiusque sanguinem biberitis, vitam in volismetipsis non'ha- , 
betis. Qui corpus meum comedit et sanguinem meum bi- 54 
bit, vitam habet aeternam, et ego resuscitabo euni die ex- 
tremo. Nam corpus meum revera est cibus et sanguis 95 - 
meus revera est potus. Qui corpus meum comedit et san- 56 
guinem meum bibit, in me manet et ego in ipso (arctis- 
simo vinculo sumus coniuncti). Quemadmodum me misit 57 
vivus pater et ego vivo propter patrem, (sic) etiam qui 
me fruitur, (in succum et sanguinem me vertit,) ille . 
quoque propter me vivet. ic est panis ille, qui de coelo 58 
"descendit ;; non quemadmodum maiores vestri comede- 
runt et mortui sunt; qui huno panem cemedit, vivet in 
aeternum. — Haeo dixit in synagoga docens Capharnaumi. 59 


Mulü igitur ex eius discipulis, quum audivissent, di- 60 
xerunt: dura est haec oratio, quis potest eam audire? Sed 61 
lesus quum per se cognovisset, discipulos suos de hoc mus- 
sitare, iis: hoc, inguit, vos offendit? Si igitur videtis, 62 
Messiam mlscendentem, ubi antea erat? Spiritus est (mens) 65 
qui vitam largitur , corpus nihil prodest: dicta quae vo- 
biscum eomrunicavi, Spiritus sunt et vita, At sunt qui- 64 
dam e vobis qui fidem non habent. lesus enim ab iní- 
tio noverat, quinam aint qui fidem denegent et quisnam 
ipsum sit traditurus. Atque dicebat: propterea vobis dixi; 65 
nemo potest ad me venire, nisi a patre meo ei fuerit con- 
cessum. — Ab hoc tempore mnlti discipulorum eius domum 66: 
abierunt nec amplius cum eo versabantur. Dixit igitur legus.67, 
duodecimviris: num etiam vos abire vultis? Simon Petrus ei ,68 

respondit: domine, ad queiinam abibimus? -doctrinam ha- 
bes quae valet ad vitam aeternam; et nos fidem habuimus 69 : 


quicunque fuerit nsus, vitae beatae fore participem. 41—59, Qoi 

sérmo disseusnin io lesu sectatoribns inovet, ita, ut alii eum 

deserant, sed apostoli, Petro interprete, [csum div. doctorem et ' 

Mesi nuuquam no& sese secnturos profiteantur. lis tamen 

waditrem ες ipsis sibi fnturum adsiguificet. 60—71- ' 
Α a. 


$70 IOHANNIS CAP. VI, 70. 71. VII, 1—18. 


T0 6 Ἀριστὺς, ὁ vióg τοῦ Φιωῦ. «Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ 'T 

. eosc* Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξιλεξάμην» xel j^ 

4 6ué&» εἷς diíflolog ἐστιν) Ἔλεγε δὲ τὸν ᾿]αύδαν Σίμωνος 

- εκαριώτην: οὗτος yàg ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι dg 
ὧν ix τῶν δώδεκα. 


κΕ ο. VII. 


4 Καὶ περιεπάτει 6 Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἐν τῇ Γαλι- 
Aala* οὐ γὰρ ἤφελεν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζή- 

4 τουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι, δὲ ἐγγὺς ἤ éo 
8 τὴ τῶν Ἰουδαίων, 3, Ὀκηνοπηγία, Εἶπον οὖν πρὸς αἲ- 
τὸν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ" Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε cle 
τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου Φεωρήσωσι τὰ 
& ἔργα σου ἃ nouig: οὐδεὶ γὰρ ἐν κρυπτῷ τὶ ποιεῖ καὶ 
ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. — El ταῦτα nouit, φανέ- 
5 θωσον σιαυτὸν τῷ κὀσμῳ. (Οὐδὲ γὰρ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
6 ἐπίστενον. εἰς αὐτόν.) ««4έγει οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς' Ὁ 
καιρὸς ὃ ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, ἃ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
4 πάντοτε ἐστιν ἵτοιμος. Οἱ δύναται Ó xóouoc μισεῖν 
ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὃτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦν ὅτι 
& rà ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐσμιν. "Ὑμεῖς ἀνάβητε dg τὴν 
ἑορτὴν ταύτην ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω elc τὴν ἑορτὴν τας-- 
. 9 t9», ὅτι 6 χαιρὺς ὃ ἐμὸς οὕπω πεπλήρωται. Ταῦτα εἷ-- 
40 πὼν ωὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαία. Ὡς δὲ ἀνέβησαν 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη dl; τὴν ἑορτὴν, 
11 οὗ φανερῶς, ἆλλ᾽ ὣς ἓν κρυπτῷ. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἑζή-- 
vov» αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ Deyov* Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνοςς 
19 Καὶ σμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν ἓν τοῖς ὄχλοις. oi 
μὲν ον" "Ori ἀγαθός ἐστιν ἄλλοι ἔλοον' OD, ἀλλὰ 
13 πλανᾶ τὸν ὄχλον. Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ 
14 αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων. ᾿Ἠδη δὲ τῆς ἑορ- 
τῆς µεσούσης ἀνέβη ὃ Ἰ]ησοῦς elg τὸ ἑερὸν καὶ ἐδίδασκε. 
15 Καὶ ἐθαύμαζρν οἱ ]ουδαῖοι λέγοντες' Πῶς οὗτος γράµ.- 
18 µατα olde μὴ µεμαθηκώς; “πεκ οὖν αὐτοῖς 6 Ἱη-- 
ὁοῦς καὶ εἶπεν. Ἡ dps) διδαχὴ οὐκ ἔστεν Qu), ἀλλὰ τοῦ 
17 πέμψαντύς  µε' dá» τις δέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ noit», 
ύσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον éx τοῦ Φεοῦ ἔστιν, 
15 4 ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ. 'O dg! ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δό-- 





^ 


VH, 4. αἱ, μετὰ ταῦτα χε xii Beck 4. al. " ἐν 
sre. P. al. ii αὐτὸν vóte. s 8. al. ο... ἀναβ. T. 9. al. hl 
δὲ εἰπὼν αὐτὸς lu. T. 19. al. ἄλλοι δὲ }. 315. εἰ. ἐθαύμαζον 
οὖν 1. 16. xa) ἀπεκρίθη αὐτοῖς. 
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et eegnovimus, te exse Christum, Dei filium. — lesus ii$ 70 
respondit: nonne ego vos duodecimvirot mihi elegi, atque 
wnus ο ΤοῬίο. est adversarius? Dicebat autem ltüdam Si- 4$ 
"- filium Cariothentem ; hie enim eum erat. traditurus, 

ὃ duodecimviris. ! 


CAP. VIL 


E€t lesus postea versabatur in Galilaea: nam in [u- 1 
éaea nolebat versari, quia ludaei eum interficere stude- 
bant. lustabat autem festus dies Iudaeorum, ille taberna- 9 
eulorum, Fratres eius igitut ad eum dixerunt: migra hine 8. 
et confer te in ludaeóm, ut etíam discipuli facta tua, . 
qua- edis, videant;. hemo enim quidquam it occulto agit 4 
. et ipse in conspectu hominum esse cupit. Si haeo agis, 
manifesta te (mundo) hominibus. (Nam he fratres quidem 5 
eius ei (tanquam Messiae) fidem habebant.) Quibus igitur 6.- 
lesus: meum tempus, inquit, hohdum adest, vestrum αι» 

. tem temptis aempet est opportunum, — Non potest "mutidus 7 
vos odio habere, me &utem odio habet, quoniam de ipso 
festot, faeta eius esse improba. Vos àdscerdite ad hutc 8 
festum diem celebrandum ; ego, fion adscendo ad huhe fe- 
stum diem celebrandüm , quoniam tetnpus meum nondum 
impletum est. Quae quum ad eos dixisset, im Galilaea 9 
mansit. At quum frátres eius adscetidissent, tunc et ipse 
adscehdit ad festum diem celebtandum, non palam, sed 
veluti in occulto, ludaei igitut festo illo die eum quaes 44 
 Tebánt ae dicebant: ubinam est ille? Et magha de eo in 49 
populo erat mussitatio: alii dicebant, euw esse honum; 
slü dicebant, eum not esse (bonum), sed seducere ple- 
bem. Nemo taümen,palatm de eo loquebatur ob. metum [uy 43 
daeorutü. -— At ititet medios iàt festos dies lesus in tem- 4 
Plum adseendit atque docebat. — Et mirabantur ludaei di« 16 
eetites: quomodo hic literas sacras fiovit fiori edoctus? le 16 
sus igitut ii4 respohdit his verbis: doctrina mea non est — 
mes, sed eius, qui me inisit? οἱ quis voluhtati eius s&4 47 
tisfacete volet, cognoscet de hac doctrina, tütrum & Deo. - 
profeeta sit, an ego ineo arbitrio loquar. Qui sua '&w- 18 


« , 





ΥΠ. lesus a suis ipsins fratribus ob insidias Índaeoram in Ga- 
Hlaea versaus vituperatus et, ut in publicum prodiret, excitatus, 
ad festos taberbacnlorum dies celebrandos clam eos sequittr Hie- 
rosolyea , tbi, aliis pfo honesto viro, aliis pro impostore eurh ha- 
beutibus, in tesxplo, doctrinam suam Deur habere auctorem, 


Aa 5 
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Ea» tv lüla» ζητώ, ὁ δὲ TNT τὴν. δόξαν τόῦ πέµψιαν- 
τος ἀαὐτὸν, οὗτος ἀληθής ἐσει καὶ ἀδικία iv αὐτῷ οὐκ 
19 ἔστιν. Οὐ ἹΜωῦσῆς δέδωκεν tiiv 10v νόμον, καὶ οὐδεὶς 
90 ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόµον  τ µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ; 3 
ἐκρίθη ὁ ὄχλος καὶ dnt: «{αιμόύνιον ἔχεις' τίς σε ζητεῖ 
91 ἀποκτεῖναι; «ἀπεκρίθη ὃ }ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ἐν, to- 
. 90 yov ἐποίησα καὶ πάντες Φαυμάζετε, διὰ τοῦτο. «Ἰωῦσῆς 
δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν, (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ .ἸἨωύσέως 
ἐστὶν, ἆλλ᾽ ix τῶν πατέρων.) καὶ à» σαββάτῳ περιτέµ- 
$3 νετε ἄνθρωπον. — El περιτομὴν λαμβάνει uid ai ἐν 
' — σαββάτῳ, ἵνα μὴ àv95j o0 νόμος ]Μωύσέως, ἐμοὶ χολᾶτε, 
04 ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῇ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; DM xol- - 
$5 νετε κατ ὄψιν ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε. Ἔλε- 
ον οὖν τινὲς ἐκ τῶν 'Ἱεροσολυμιτῶν. Οὐχ οὗτός ἐστιν, 
26 b ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ, ἴδει παῤῥησίᾳ λαλεῖ καὶ 
οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι µήποτε ἁληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχον- 
' 97 τες, Ort οὗτὸς ἐστιν ὃ Ἄριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν 
πὸθεν ἐστὶν, ὅ δὲ Ἀριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσ- 
48 κει πόθεν ἐστίν, Ἔκραξεν ὁὺν iv τῷ Ἱερῷ διδάσκων ὅ 
Ἰ]ησοῦς καὶ λέγων’ Κάμὲ οἴδατε καὶ οἶδατε n09t» εἰμί" 
καὶ &n' ἐμαυτοῦ ovx ἐλήλυθαν ἀλλ ἔστιν ἀληδινὸς à 
49 πέµψας µε, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε ᾿Εγὼ οἶδα αὐτὸν, ὅτι 
80 παρ) αὐτοῦ εἰμὶ κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν. Ἐζήτουν οὖν 
αὐτὸν πιάσαε, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, 
91 ὅτι οὕπω ἑληλύθει 5 ὥρα αὐτοῦ. ΙΠολλοὶ δὲ ἐά τοῦ ὄχλου 
ἐπίστευσαν tlg αὐτὸν καὶ ἔλεγον' Ὅτι ὃ Ἀριστὸς ὅταν 
Am , µήτι πλείονα σημεῖα τούτων ποιήσει, ὧν οὗτος 
89 ἐποίησεν; "Hxovou» oi Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν oi Φαρισαῖοι xol ot 
89 ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. — Einty οὖν à 
ησοῦς  Ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ ὑμῶν du καὶ ὑπάγω 
94 πρὸς τὸν πέμψαντά µε' ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετεν 
85 καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ,' ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖ. — Elwov 
οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς' Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύ- 
. εσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εἰρήσομεν αὐτόν; μὴ εἲς τὴν δια- 
ρὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι xal διδάσκειν 
ὃς τοὺς 
σε 





Ἕλληνως, Τίς ἐστιν οὗτος ὃ λόγος, ὃν εἶπε' Ζητή- : 
µε καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, .ὁμεῖς οὗ 
δύνασδε ἐλδεῖ; 





γα, 24. al. αρίνετε Τ. 96. al. ἐστι ἀληθῶς 6 Xo. t. 39. at. 
dye dà T. ib. al. εἷμι B1. αἱ. ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ib. al, 
&3 Ἀλείονα 1. 32. al. qx. οὔν. 83- al. εἶπεν ὁὖν αὐτοῖς ó Iqgo. T. 
34. et B6. al. eju 1. 
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eterítate docet, suae ipsius gloriae studet, qui vero studet 

loriae eius, qui' ipsum misit, hio verax est et ab iniusti- 
tia alienus, Nonne Moses legem, .quam nostis, vobis de- 19 
dit, et nemo e vobis legi satisfacit? quid me interlicere stu- 20 
detís ?* Respondit illa bominum turba bis verbis: malo dae- 
mone laboras; quis te studet interfieere d lesus iis respoa- 64 
dit his verbis: unum opus feel οἱ omnes ob hoe miramini, 
Moses vobis dedit eireumoisionem, (non quod a Mose ori. 32 
ginem ducit, sed a patribus;) et die sabbati hominem 
circumeiditis. Si eireumcisiogem homo die sabbati admit- $3 
tit, ne lex Mosaica yioletur, mih& suecensetis, quod to- 
tum hominem sabbato samavi? Nolite iudieare secundum 94 
externam speciem, sed iustum judicium facite.  Dicebaut $5 
igitur quidam ex Hierosolymitanis: nonne hic est, quem 
interficere studemt? et, ecce! palam loquitur, neque qnid- 96 
quam ei dicunt: mum forte revera proceres cognoverunt, 
huno esse Christum? At hune novimus unde est, sed Chri- $7 
stus quando veniat, nemo noscit, unde sit, lesus igitur 26 
in templo aita voce hunc. in. modum doeet: at me nostis 
atque υπο sum, nostis ;» et mea auctoritate non veni, sed 
veram est is. qui me misit, quem vos non nostis Ego 99 
eom novi, quoniam ab eo profectus sum et ille me misit, 
Quaerebant igitur eum comprehendere, et nemo manum 90 
ef iniecit, quoniam hora eius nondum venerat, Multi vero 9£ 
de plebe ei fidem habebant et dicebant: Messias quando 
venerit, num forte Ρίτσα edet miracula, quam quae hjo 
edidit? Pharisaei quum plobem hato de eo mussitare su- 32 
divissent, Pharisaei et summi sacerdotes aoinistros mise- 
runt, ut eum comprehenderent, lesus igitur dixit: breve 83 
adhuc tempus vobiscum sum et abeo ad eum, qui me mi- 
sit; quaeretis me nec reperietís, et ubi ego sum, vos ve- 34 
πίνο nom pétestis. [udaei igitur ad se invicem dixerunt: quo- 85 
nam. hie est abiturus, quod nos eum mon reperiemus? num 
ad eos, qui dispersi inter Graecos vivunt,. profecturus 
est et edocturus Graecos? Quid sibi να]έ vox, quam edi- 36 
dit, haec: quaeretis me neo reperietis , et ubi ego sum, 
voa non potestis venire? 





docet; Iudaeoram inconstantiam in lege Mosaice observanda et 
hestilem ie se animum ob hominem die sabbati sanatum carpit 
et cum magno populi quidem assensu, sed summa Pharisaeorum - 
et syaedrii assessoram invidia, ita, nt clam eum interficere stu- 
deant, se ab ipso Deo miseum esse aeserit, Quo Iudaeorum con- 
silio lesu. optiine ito, (id quod Imlaei mente assequi nom - 
possuat,) se mox pauem reditnrum ese declarat, 1— 36. 


Y * * 
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37 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγόλῃ τῆς ἑορτῆς εἰστή- 
κει ὃ ᾿]ησοῦς καὶ ἔχραξε λέγων ' Ἔάν τις διψᾷ, ἐρχέσθω 
ΦΒ πρός µε καὶ πιγέωί 'O πιστεύων cg ἐμὲ, κωθὼς εἶπεν 
. ἡ γραφὴ, ποταμοὲὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν üda- 
39 φορ ζῶντος (Tovro δὲ dae περὶ τοῦ «πνεύματος, 0€ 
;. ὅμελλαν λαμβάνει οἱ πιστεύοντες εἷς αὐτόν οὕπω 
40 ἦν πνεῦμα ὅἅγιον, ὅτι 0 ᾿Ἠησοῦς αἠδέπω ἐδοξάσθη.) Πολ- 
λοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες τὸν λόγον ἔλεγον' 
41 τός ἐστιν ἀληθῶς ὃ προφήτης: ἄλλοι ἔλργον' Ovtóc ἐστι 
à Ἀριστός: ἄλλοι δὲ ο. ΠΗὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
49 0 Ἄριστὺς ἔρχεται! οὐχὶ 7 γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ 
σπέρματος «4αυϊὸ καὶ ἀπὸ Ἠηθλεὲμ τῆς χώµης ὅπου 
43 david, ὁ Χριστὸς ἔρχεται; Σχίαμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγέ- 
44 φιτο ὁὃι αὐτόν. ἸἨΤινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πάσα, αὐ- 
48 vóv, ἀλλὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ] αὐτὸν τὰς χεῖρας. Βλ- 
Jo» οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαί- 
ους" καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι' «{ιατ/ οὐκ ἠγάγετε' αὐτόν; 
— 46 πεχρίθησαν oi ὑπηβέται, Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ἄν- 
47 ὥρωπος, ὡς οὗτος ἆ ἄνθρωπος. -«Απεκρίδησαν οὖν αὐ- 
48 τοῖς oi Φλαρισαῖοι:' 1M7 καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; µή τις 
. éx τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν dg αὐτὸν 1 ἐκ τῶν Φαρι» 
49 ααίων; ἀλλ᾽ Ó ὄχλος οὗτος, ὃ- μὴ γινώσχων τὸν νόµον, 
60 ἐπικατάρατοί tia. «4έγει Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς, 6 ἑλ- 
44 90» νυκτὸς αὐτὸν» ec ὤν {ἐξ αὐτῶν. D à vópog 
ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ 2 αὐτοῦ 
πρότερον καὶ γκῷ τέ noui; «πεκρίφησαν καὶ εἶπον αὖ- 
04 τῷ M καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 6l; ἐρεύνησον καὶ ide, 
ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερταε, 


. 
A 
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53 [ Καὶ ἐπορεύᾶη ἕκαστος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ * Kor 
1.9σοῦς δὲ ἐπορευθη tig τὰ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. "Oo à 
20, πάλιν παρεγέγετο elg τὸ ἱερὸν, xal πᾶς à λαὸς ἤρχετο 

'$ πρὸς αὐτὸν, xal καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. «γουσι δὲ 
οἱ γραμματεῖς καὶ oi Φαρισαῖοι πρὸς αὐτὸν γυναῖκα ἓν 


µοιχείᾳ κατειληµµένην καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ 





VII, 89, al, ἦν ανεῦμα δοθὲν a, διδομόνορ ο. simpliciter ἦν ανεὺ- 
μα: 41. al. of δὲ ἔλεγχον. 49. al, ἑπάρατοι εἶσι δ0. a1. à ἐὰ9. 
πρὸς αὐτὸν φυκτὸς & πρ. «Dv. τὸ πρότερον ο. πρ. αὖτ. νυκτὺς «ὺ 
πρῶτον. δΙ. al πρῶτον T. 52. sl. ἐγεφεται d. 63. οἱ. καὶ o 
μαι VÀ1H, 9. 2l. εἰλημμένην 6. καταληφθεῖσαν. 
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Supremo autem die, maguo illíus festi, constitit le- 17 
sues atque alta vooe huno ín medum docuit: si quis sitit, 
veniat ad me et bibat! Quieunque mihi fidem habet, quem- 38 
admodum dixit seriptura saera, ex eius ventre aquae vi» - 
vae manebunt flumina. (Hoc autem dixit de spiritu, eu- 69 
àus participes erant futuri fidem οἱ habentes; nondum enim 
eret spiritus aanctus, quoniam lesus nóndum erat splen- 
dore ornatu&) Multi igitur de plebe, hao voce audita, 40 
dieebant: hic est revera Mas , quem exspectamus; alii 
dicebant: hic est Messias; alii vero. dicebant: num enim e 41 
Galilaea (Christus) Measiaa venit? nonne scriptura sacra 49 
dixit, eum e stirpe Davidis et Bethlehemo, vico, ubi erat 
Davides, Christum veniref Dissidium igitur in populo pro- 43 
pter eum ortum est. Quidam ,vero ex iia comprehendere 44 
eum volebant, sed nemo manus ei iniecit. — Ministri. igi- 45 
tur ad summos sacerdotes et Pharisaeos venerunt; quibus 
ili: eur, inquiunt, eum non adduxistis? Ministri respon- 46 
derunt: nunquam homo sio docuit, quemadmodum hio. ho- 
mo, Pharisaei igitur lis responderunt: num vos quoque 47 
deoepti eatis num quis e proceribua εί fidem habet aut 48 
e Pherisaeis? verum haeo plebs, quae legem. non. noscit, 49 
est exseorabilis (poeni& obnoxia). Quibus Nicodemus, qui 59: 
noetu ad eum venerat, unus ex ipsis: num lex nostra, 51 
inquit, hominem iudicat, nisi prius ab eo audiverit et 
eogmovetit, quid faciat? Cui hunc In modum responde- 52 
rent: num tu queque e Galilaea es? evolve ae vide, pro- 
phbetam e Galilaea nou esse excitatum. 


CAP. VIIL 


(Et quisque domum suam sese contulit; lesus autem 53 
profeetus est iu, montem, olivarum, Sed diluculo. in. tem- 4.2 
plum reveraua est, et totus ad eum, veniebat populus, quem 
sedens decebat, ^ [urisconsulti autem et Pbarisaei mulie- g 
rem in adulterio deprehensam ad eum ducunt, qua ín 





Ultimo festi die omnibus piis desideriis so. satisfaeturum esse pa- 
lam docet hominesque ad sese invitat, quotum, aliis vates div. 
esse videtur, aliia ipse Messias, id quod alii ob originem eius e 
Galilaea negant. tellitibus synedrii, qui lesum ob eximiam 
doctrinse eius vim comprehendere non ausi fuerant, rem ad as- 
sessores referentibus, Nicodemns, qui, homiuein indicta causa 
coudemnare, legi non convenire in consessu priorum docet, 
τόκο ας. 37 -—52. EAE 

ΥΗΙ. Muliere in ipso adulterio deprehensa et ad Iesum dedu- 


, 
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4 λέχονσιν αὐτῷ ' «4{ιδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη 2n- 
b ᾳυτοφώρῳ µμοιχευοµένη. ἐν δὲ τῷ νόμῳ Ἰωῦσῆς ἡμῖν 
ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λι9οβολεῖσθαι' σὺ οὖν Tl λέγεις; 
6 ( Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι κατηγρ”’ 
εἴν αὐτοῦ.) Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ 
7 ἔγραφεν εἷς τὴν γῆν. “ας δὲ ἐπέμενον ἐρωξῶντες αὐτὸν, 
ἀνακύψας εἶπε πρὸς αὐτούς O ἀναμάρτητος ἑμῶν πρῶ- 
i18 τος τὸν λίΦον ἐπ αὐτῇ βαλέτω. Καὶ πάλι κάτω xv- 
9 yog ἔγραφεν eg τὴν γῆν. Οἱ δὲ ἀκούσαντες [xa vao 
τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι] ἐξήρχοντο εἷς καθεῖς ἀρ- 
Ἑάμενοι ἀπὸ τῶν, πρεφβυτέρων [ἕως τῶν ἐσχάτων] καὶ 
κατελείφῶη μόνος ὃ ᾿]ησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ ἑστῶσα. 
10 “4ναχκύψας δὲ 0 ᾿]ησοῦς [καὶ µηδένα Φεασάμενος πλὴν 
^ .*ig γυναικὸς] εἶπεν αὐτῇ'. H γυνὴ, ποῦ εἶσιν ἐκεῖνοι οἳ 
11 κατήγοροί gov; οὐδείς σε κατέκρινενῃ Ἡ δὲ εἶπεν, Οὐ- 
δες, κύριε Eine δὲ asi ὃ ]ησοῦς Οὐδὲ ἐγω σε κατα- 
«κρίνω. «Πορεύου καὶ µηκέει ἁμάρτανε] | 
12 Πάλιν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησε λέγων 'Eycó 
εἶμὶ τὸ φῶς τοῦ κόσµου᾽ ὃ ἀκολουθῶν ἐμοὶ οὐ μὴ περι- 
13 πατήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕτει τὸ φῶς ες ζωῆς. Κἰ- 
πον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι' X0 περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς * 


44 5 » τυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. «ἄπεκρίθη ᾿]ησοῦς 
xa KH αὐτοῖς' Kàv ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἆλη- 


Φής ἐστιν ἡ μαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ 
ποῦ ὑπάγω, ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε móJt» ἔρχομαι 5) nob 
15 ὑπάγω. "μεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγω οὐ κρίνω 
16 οὐδένα, Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ, ἤ κρίσις 7) ἐμὴ ἀληδής 
ἐστιν, ὅτι μόνος ovx εἰμὶ, ἀλλ ἐγὼ καὶ ὃ πέµψας µε 
47 πατήο. Kol ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται" 
18 ,,Ότι δύο ἀνθρώπων 7; μαρτυρία ἁληψής ἐστιν. "Eyo 
eju 6 μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ καὶ μαρτιρεῖ περὶ ἐμοῦ ὃ 
19 πίµψας µε πατήρ. Ἔλεγον ovv αὐτῷ. lloó ἐστιν ὃ πα- 
τὴρ σου; «Απεχρίθη Ἰησοῦς Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν 
πατέρα µου  εἲ ἐμὲ ᾖδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου Ίδειτε 
20 ἄν. Tavra τὰ ῥήματα ἐλάλησεν dy τῷ γαζοφυλακίῳ δι- 
δάσκων dy τῷ ἱερῷ, καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω 
ἐληλύδει 7 ὥρα αὐτοῦ. 





ΥΠΙ, 4. ο]. ταύτην εὕρομεν ἐπ᾿ αὑτοφώρῳ μοιχεύοµένην. ὅ. al. 
λιθδάζειν. ϐ6. ἔγραφ. elc €. y. προςποιούµενος €. xoà προςπ. 8. μὴ. 
προςπ. 9. al. καθ" tie s. ἕκαστος αὐτῶν. — 11. al, καὶ τὸ λοιπὸν 
aut ἀπὸ τοῦ νῦν ρηκέτι dp, 19. al. περιπατήσῃ. 14. al. καὶ ποῦ 
ὑπάγω Τ. 16. al. ἀληθινή. 19. al ó ᾿]ησοῦς γ. 390. al ἐλάλησεν 
o Ιησοὺς f. 
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medio colloeata, ei: uragister , inquiumt, haeo mulier ín 4 
ipse adulterii facinore deprehensa est; in lege autem, 5 
quam nosti, Moses tales lapidibus obruere nos iussit; tu 
igitur quid^dicis? (Hoc vero dicebant eum explorantes, uf 6 
eriminandi haberent materiem,) εσας adtem corpore ín- 
clinato digito scripsit in terra,  lllis autem quaerendo in- 7 
stantibus erectus dixit: qui vestrum immunis est a peccato, 
primus in eam jaciat lapidem. Et iterum corpore incur- 8 
vato scripsit in terra. llli vero hoc audito et a conscien» 9 
tia eonvieti singuli egrediebantur exorsi a senioribus (us- 
que ad infimos), et solus relictus est lesus et mulier ím 
medio collocata. ^ Ereotus igitur lesus, nemíne praeter 10 
mulierem conspecto, ei: mulier, inquit, ' ubinam sunt illi 
accusatores tui? nemone te condemnavit ? Haeo autem : ne- 11 
mo, inquit, domine. Cui lesus: neque ego, inquit, te 
condemno. Abi nec amplius pecca.) — - 7 

lterum igitur lesus verba ad eos faciebat huno 1n 19 
modum: ego sum lumen mundi; quicunque me sequitur, 
minime versabitur in tenebris, sed lumen vitae (i. e. quo 
collustratus ad vitam beatam pertingat,) habebit. Cui igi- 1f 
tur Pharisaei; tu, inquiunt, de temetipse testoris; testi- 
monium tnum non est verum. lesus iis huno ia modum 14: 
respondit: etiamsi ipse de me testor, verum est testimo- 
nium meum, quoniam novi, unde venerim et quo abeam, 
vos autem non nostis, unde veniam et quo abeam. Vos 15 
secundum externam speciem iudicatis, ego neminem iudico, 
Atque εἰ ego iudico, iudicium meum verum est, quoniam so- {6 
lus non sum , sed ego et qui me misit, pater. Atque in.lege 17 
Hla vestra perscriptum est: *) ,,duorum hominum testimo- 
nium verum est. Ego sum, qui ipse de me testor, et te- 18 
statur de me, qui me misit, pater. Dicebant ígitur ei: 19 
ubinam est pater tuus? [esus respondit: neque me nostis . 
neque patrem meum; si me nossetis, etiam patrem meum 
mossetis. Haec ipsa verba faciebat in loco facri aerarii 29 
Qocens ín templo, et nemo eum comprehendit, quod hora 
eius nondum venerat: 


*) Deuter, XVII, 6. . 
eta, id agit, ut accusatores mala couscientia adaoti paulatim sese 
subducant, et adulterinam  indemnatam ad meliora expeteuda 
hortetar. 1— 11. lesus iu templi vestibulo, totuin. genus ων” 
mura ut perfecta rerum div, cognitione imbueret, a Deo se ab- 
legatum profitetur; quod testimonium verum esee eontra ludaeos 
probat primum , quod ipee a sensuum et cupiditatum imperio alie- 
nus sit; tam , quod Deus animo ipsius semper obversetur. 12— 20. 
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91 Εἶπεν οὖν ndi» pios die ]ησοῦς' "Eye ὑπόγω. 
καὶ ζητήσετέ µε καὶ ἐν µαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε" 
22 ὅπου ἐγὼ ὑπάγα, ὑμεῖς οὐ δύνασδε ἑἐλθεῖν. Ἔλεγον οὖν 
' el Ἰαυδαῖοι. Mte. ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγε. Ὅπου 
23 ἐγὼ ὑπάγων ὁμεῖς . οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
γμεῖς ἐκ τῶν κάτα (ord, p ἐκ τῶν ἄνω εἰμί. ὑμεῖς ἐκ 
τοῦ κοσµου τοὔτου ἐστὲ, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κύσμου 
2& τούταυ. Έἶπον οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε ἓν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις ὑμῶν. ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσήτε, ὅτι ἐγώ eut, . ἄπο- 
95 Φανεῖαθε ἓν ταῖς ἁμαρτίαις διῶν, "Έλεγον cjr αὐτῷ 
ὰὺ τίς d; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς. Tv ἀρχὴν ὃ, τ 
48 κάὶ λαλῶ ὑμῖχ. Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖγ καὶ xo 
vev* ἀλλ' ὃ πέµψας ue ἁληδής ἐσες, χάγὼ à ἤχουσα 
d? παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω tlc «εὺν κόσμον. Οὐκ ἕγνω-- 
98 σἀν, ὅτι τὸν ποτέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. Εϊπεν οὖν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς' Ὅταν ὑψώσητο τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γνωώαεαθει ὅτι ἐγώ εἰμι καὶ ἀπ' ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν ο 
ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ µε 0 πατήρ µου», ταῦτα λαλῶ, καὶ 
29 6 πέμψος µε utt? ἐμοῦ Per. Οὐκ ἀφῆαέ µε µόνον 
* 4 πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ noua πάντοτε. 


80 Ταῦτα αὐτοῦ Λλαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστενσαν elg αὖ- 
ΦΙ τόν. "EAeytv οὖν ὃ ]ησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας 
αὐτῷ ']ουδαίους’ ᾿Εὰν ὑμεῖς, µείνητε iv τῷ λόγῳ τῷ ἐιῷν 
. 82 ἁληθῶς µαθηταί µου doré καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν 
88 καὶ 4 ἀλήθεια ἐλευβερώσει ὑμᾶς, «άπεκρίθησαν αὐτῷ" 
. Ἀπέρμο «4βραάμ ἔσμεν καὶ οὐδενὶ δεδουλεύχαμὲν πώπο- 
9$ τε πῶς σὺ Aéyuc* "Ost ἐλεύβεροι γενήσεσθε; «Απεκρίθη 
ἀὐτοῖς ὁ 'Incobg* -«4μὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς à ποε- 
85 ὤν τὴν ἁμαθτίαν δαῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας . Ó δὲ δοῦλος 
o) μένει ἐν τῇ οἴκίᾳ dc τὸν alüva* ἆ υἱὸς µένει dg τὸν 
86 αἰῶνα. "Eàv» οὖν 0 vióg ὑμᾶς ἐλευθερώση, ὄντως ἐλεύ-- 
87 ὃεροι ἔσεσφε. Οἶδα, ὅτι σπέρµα «4βραάμ ἐστε, ἀλλὰ 
ητεῖτέ. µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ἃ λόγος ὃ ἐμὸς QU χωρεῖ iv 
$8 ὑμῖν. ᾿Βγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ μοῦ, λαλῶ, καὶ 
vut οὖν ἃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν, ποιεῖτε. 





VIII, 21. al. ζητήσετέ ua xol οὖχ eigioncd (με). 23. ^l. καὸ 
ἔλεγιν. 25. εἰ. ὅτι καὶ λαλὼ ὑμῖν {. 26. εἰ. λαλῶ εἰς v. κόσμον T. 
a3. sl καὶ φώρ.. 89. al. d a. ἃ φχούζωσ παρά woU πατρὸς 
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lesus igitur itérum ad eos dixit: ego abeo, et quae- £1 
retis me atque in hoc peceato yestro moriemini; quo ego 
abeo, vos non potestia venire, Dicebant igitur [udaei: 99 
num forte sibi ipse manus inferet, quoniam dicit; quo ego 
&beo, vos non potestia venire. Quibus: ves, inquit, ex 99 
inferioribus estis, ego e superioribus sum; vos estis ex 
hoc mundo, ego non sum ex hoc munde (i. e. huima se- 
euli perversi indolem non refero), Dixi igitur vohis, vos 9€ 
jn peceatia veatrig esse moritures ; nam si fidem non habue- 
. ritis, me esso (eum, quem me profteor -— Messiam), ín 
peceetis vestris moriemini. Dicebant igitur ei: tu quis- 2$ 
nam es! Quibus lesus: is, fhquit, quem me etiam coram 
vobis profiteor et professus sum, Multa habeo . de. vobis gg 
dicenda et iudicanda, sed, qui me misit, verax est, etf 
ego, quae ab eo audivi, eoram universis hominibns lo- 
quer, Non noverant, eum patrem suum ipsis dicere, 27 
Jesus igitur iis; quendo, nquit, Messiem sustuleritis, 8 
tune eogneseetis, me esae (Messiam) neque meo arbitrio 
gnidquam facere, sed, quemadmodum pater meus me ede- 
cuit, haec loqui, et, qui me misit, mecum esse. Pater me 29 
non reliquit solum , quoniam ego, quae ipsi placent, Ρε» 
| adl facio, d 
Quae quum loqueretur, multi οἱ (tanquam. Messise) 80 
fidem habuerunt. lesus igitur ad Iudaeos, qui ipsi fidem 81 
habebant, verba faciebat: si vos in hao doctrina mea per- 
mauseritis, revera discipuli mei estis et cognoscetis veri- 82 
tatem et veritas vas in libertatem vindicabit, Responde- 33 
runt ei: progenies Abrahami sumus neque ulli unquam 
servivimus; quomodo tu dicis: vos in libertatem vindion- 
bimini? [esus iis respondit: sanctissime vobis confirmo, 84 
quivis peccator servus est peccati; at servus non manet 33 
in domo, jn qua est, in perpetuum; filius manet in per- 
petuum. Filius igitur si vos in libertatem vindicaverit, 86 
revera liberi eritis. Novi, vos esse Abrahami progeniem, 97 
sed studetis me interficere, quoniam oratio mes in vobis 
lecum nen habet. Ego, quod apud meum patrem vidi, $a 
lequor, igitur vos quoque, quod apud vestrum patrem vi- 





lesus denuo declarat, se a Deo esse missum, veram tradere 
doctrinam ,-ad patrem esse rediturum, quo ludaeos hac animi 
indole pervenire mon possint, et in crnoem actum iri, qua re 
demum adversarios intellecturos esse id, quod de ae fuerit pro- 
fewus. 91 — 29. lesus, quum homines. dactrinam suam streuno 
sequemtes ad veram libertatem pertingere dixisset, ludaeos, li- 
bertatem suam et originem Abrabamo debitam iactaptes, servos 
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99 ᾿4πεκρίΦησαν xal εἶπον αὐτῷ. 'O πατὴρ ἡμῶν “4βραάμ 
ἐστι. ««4έγει αὐτοῖς 0 Incovg^ El τέκνα τοῦ «4βραὰμ ἦτε, 
40 τὸ ἔργα τοῦ fondu ἐποιεῖτε: νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖ- 
ναι, ἄνδρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάλήκα, ἣν ἤχου- 
41 σα παρὰ τοῦ Φεοῦ' τοῦτο 4βῤραὰμ οὐκ ἐποίησεν. ' Ὑμεῖς 
πθιεῖτο τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. ἈΕἶπον ov» αὐτῷ' 
Ἡμεῖς ἐκ πορνείας ov γεγεννήμεθα” ἕνα πατέρα Dev, 
49 τὸν Θεόν.  Einty. οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς' El 0 θεὸς πα- 
-πὴρ ὁμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ: ἐγὼ γὰρ ix τοῦ Φεοῦ ἕξ- 
ἦλθον καὶ ἥκω᾽ οὐδὲ γὰρ ἀπ ἐκμαυτοῦ ἐλήλυδα, ἀλλ’ 
48 ἐκεῦνός µε ἀπέστειλε. «4ιατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ χι- 
φώσχετε; "Orr οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν id 
44 "Ὑμεῖς ἐκ ' τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιὸν-- 
µίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν Φέλετε noui», 'Extivog ἄνθρω- 
ποκτόνος ἦν án' ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληδείᾳ οὐχ Torre 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ, Ὅταν λαλῇ τὸ φεῦδος, 
ix τῶν Ἰδίων λαλεῖν ὅτι ψεύστης ἐστὶ xal 0 πατὴρ αὐ- 
45 ποῦ. ᾿Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήνειαν λέγω, e) πιστεύετέ µοι. 
46 Τίς ἕξ υμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἅμαρτίας; εἰ δὲ ἀλήθειαν 
47 λέγω, διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ µοι; Ὁ dv ἐκ τοῦ Φεοῦ 
τὰ ῥήματα τοῦ Φεοῦ ἀκούει' διὰ goUrO ὑμεῖς οὐκ ἀκούε- 
48 τε, ὅτι ἐκ τοῦ Φεοῦ οὐκ ἐστέ. «πεκρίθησαν οὖν οἱ Tov- 
ῥδαῖοι καὶ εἶπον' αὐτῷ Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σα- 
Κ.αρείτης εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις; “ἄπεκρίδη ᾿]ησοῦς" 
49 Εγὼ δαιµόνιον oix. ἔχω, ἀλλὰ Tiu) τὸν πατέρα µου, 
50 xul ὑμεῖς ἂτιμάζετέ µε. ᾿Εγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν 
61 μιοῦ". ἔστιν ὃ ζητῶν καὶ κρίνω». -ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐάν τις τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τηρήσῃ, «άνατον οὗ μὴ Φεω- 
&2 por εἲς thv ἀϊῶναω. Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Nov 
' ἐγνώκαμεν, ὅτι δαιιόνιον ἔχεις. "4βραὴμ ἀπέθανε καὶ οἱ 
^o προφῆται» καὶ σὺ λέχες' "Eáy τις τὸν λόγον µου τηρή- 
58 ση, ο μὴ γεὐσηίωι Φανάτου΄ εἲς τὸν αἰώνα. Mj 
μείζων εἰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν '4βραᾶμ, ὃστις ἀπέθανες καὶ 
54 ol προφῆται ἀπέθανον τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; «4πεκρίθη 
Ἰησοῦς. "Eà» ἐρὼ ὁοξάζω ἐμαυτὸν, 5 δύξα µου οὐδέν 
ἔστιν' ἔστιν ὃ πατήρ µου ὃ δοξάζων µε, ὃν ὑμεῖς λέγετε, 
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VIII, 39. al. εἰ τέκνα v. 4. love ει ib. al. ποιεῖτε { ε. ἐποιετε 
ἂν [. 41. εἰ. ἡμᾶς δὲ zov. 49. al. εἶπεν αὐτοῖς 1. 46. aL «4 
ἀλήδθειαν My. Έ. 49. al. απεκρ.. οἱ ᾿Τουδ. T. — ib. al. ἑλέγομον. 
51. aL τὸν ἐμὸν λόγον. 52. al. γεύσεται [. — 58. al. οεαυτὸν φύ. 
541. οἱ. δοξάσω. n 


, JOHANNIS CAP. VIII, 359—654. 381 : 
Gistís, facitis. Cui responderunt his verhis: noster pater 35 
est Abrahamus, Quibus lesus: si, inquit, nati Abrahami 
essetis, facta Abrahami ederetis; iam vero me interficere 40 
studetis, hominem, qui veritatém vobis locutus sum (et et- 
iamnum loquor), quam & Deo audivi; hoc Abrahamus non, 
fecit. Vos vestri patris editis facta. — Cui igitur: nos, 41 
inquiunt, non 6 scortatione nati sumus; unum patrem bha- 
bemus, Deum. lesus igitur iis dixit: si Deus vester .es- 42 
set pater, me amaretis; ego enim à Deo sum profectus, 
et veni; nam neque mea auctoritate veni, sed ille me nji-. 
sit, Cur verba mea (quae de me et patre meo dixi ,) 43. 
non noscitis? quoniam, non potestis orationem meam au- 
dire, Vos a patre diabolo eatis (profecti) et cupiditatibus 44 
patris vestri vultis satisfacere. ile homicida erat ab in- | 
itio nee in veritate perstitit, quoniam in eo non est ve- 
ritas. Quando mendacium loquitur, pro suo ingenio lo- 
quitur; nam mendax est et mendacii pater. Ego autem, 45 
quod verum dico,.fidem non habetis. — Quisnam e vobis 46 
de peoecato me convincit? sin autem verum dico, cur vos 
fidem mihi non habetis? qui Deo originem debet, effata 47 
Dei audit; hanc ob causam vos non auditis, quoniam 
Dee eriginem non debetis. ludaei igitur ei hunc iu mo- 43 
dum responderunt: nonne nos recte dicimus, te 9.806 Sa- 
muritanum ac malo laborare daemone? lesus respondit: 49 
ege malo daemone non laboro, sed honoro patrem meum 
et vos honore me privatis. — Ego vero meae gloriae non 56 
studeo; est qui studet εί iudicat. ' Sanctissime vobis con- 51 
frmo, si quis dectrinam meam servaverit, eum mortem 
mainime esse subiturum in perpetuum. Cui igitar ludaei: po 
jam, inquiunt, novímus, malo te laborare daemone; Abre- 
hamus mortuus est et prophetae, et tu dicis: si quis do- ^ 
etrinam meam observaverit, minime experturum esse mor- 
: fem in perpetuum. Nuth tu maior es patre nostro Abra- ρᾳ 
hame, qui mortuus est? et prophetae mortui sunt; quem- 
nam temetipse facis? Respondit lesus: si ego me ipse glo- 54 
ria erno, gloria mea nihil est; est pater meus, qui glo- 





peccati esse docet nec veros Abrahami posteros, quippe qui (id 
qaod ab Abrahamo alienimimum fuit,) ipsi necem intendant; im- 
mo Alios diaboli, quonium veritati repugnent ipsique necem in- 
is; lesum malo exagiari daemone cslumnianti- 

bes, regerit, se id unice agere, ut Deo patri probatus sit. Tum 
(t, sectatores suos sensu mortis longe fore superiores ; quod 
ludaeis, quum et Abrahainus et prophetae inortis imperio subie- 
cti fuerint, arroganiia hand ferenda ease vuletur, Quibus Iesus, 


382 IOHANNISCAP, VIII, 55—59, 1X, 4—13. 
, &5 ὅτι θεὸς ἐμῶν ἐστι, καὶ οὐκ ὀγνώκατε αὐτὸν, ἐγὼ ài 
σομµαὲ 


 olda αὐτόν. καὶ ἐὰν εἴπω, ὅτι oix οἶδα αὐτὸν, 

ὅμοιο ὑμῶν ψεύστης ἆλλ᾽ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον 
56 αὐτοῦ τηρῶ. 5 θραὰμ à "at9o ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα 
67 id τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴνν καὶ tide xal ἐχάρη. Εἰπον 
: οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν Πεντήχκοντα ἔτη οὕπω ἔχειφ, 
58 καὶ οφ ἑώρακας» Elnt» αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς". μὴν 
69 ἀμὴν γω ὑμῖν ' πρὶν «4βραὰμ γενέσθαι ἐγώ du. "Hoav 
οὖν λίθους, ἵνα βάλωσιν ἐπ αὐτὸν, Ιησοῦς δὲ ἐρύβη 

καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. | | 


κΕ Φ. IX 


1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον tvgàóv ix γενετής" 
— 8 xai ρώτησαν αὐτὰν οἱ μαθηταὲ αὐτοῦ λέγοντες» Ραββὲ, 
' Tl apre», οὗτος ἢ o γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννη-- 
8 9j; “πεκρίδη Ἰησοῦς, Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ yo- 
φνεῖς. αὐτοῦν ἀλλ ἵνα φανερωὺῇ τὰ ἔργα τοῦ Jio d» 
4 αὐτῷ. ᾿Εμὲ δεῖ ἐργάδεσθαι τὰ ἔρχα τοῦ πέμψαντός µε, 
ἕως ἡμέρα ἐστίν' ἔρχεται γὺξδι ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργχά- 

b ζεσθω. Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὤ, qég du τοῦ κόσμου. 
6 Ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε youal καὶ ἐποίησε πηλὸν dx vod 
πτύσματος καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
4 τοῦ Ξυφλοῦὺ καὶ εἶπεν αὐτῷ' "Ίπαγε, Φίψαι clc tt xo- 
λυµβήθραν τοῦ Σιλωάμ’ (ὃ ἑρμηνεύεῖαι ἀπεόταλμένος,) 

8 “πῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλθε ῥβλέπων, Οἱ οὔν. 
}εέτονες καὶ οἱ Φεωροῦντες αὐτὺν εὺ πρότερον ὄξι προς- 
αίτηό qv, ἔλεγον Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ καθήµενος καὶ προς- 

0 av; «4λλαι ἔλεγον' Ὅτι οὗτός ἔσειν' ἄλλοι δέ. Ὅτε 
10 ὕμοιος αὐτῷ ἐσειν' ᾿Εκεῖνορ eyey* Ὅτι dyo) μι. Ἔλε- 
11 yo» οὖν αὐτῷ ' Πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί; "rre 
ἐκεῖνος καὶ αἶπεν ω-4νθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς πη- 
ν id ἀπέχφθισέ µου τοὺς. ὀφθαλμοὺς καὶ Hzé 
μοι’ "παγὲ ele τὴν κολυμβήθραν τοῦ µ καὲ viyaa* 
19, ἀπελθών δὲ καὶ γιψάµενος ἀνέβλεψα, — Elnoy οὖν αὐτῷ: 
Ποῦ ἔστιν ἐκοεῖνος; «4έγει' Οὐκ οἶδα. à 
«439 .  yovac αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τὸν tort τυ- 





VIIJ, 54. ἡμῶν. — 55. al. κἄν. 67. at. «ἰθσυρύκὀντᾶ. 68. ο). 
οὖν s. δὲ ἀὐτοῖᾳ. 69. al, τότε ἡρὰν λίΦ. 69. al. ἐκ to? εροῦ διελ-' 
Φὼν διὰ ρσου αὐτῶν καὶ παρῆγεν οὕτως, ΙΧ, 1. al. ó ᾿Γησοὺς el- 
δεν, ib. al. Ψεννητῆς ο. }ενέτης, 8. al. ἀπεκρ. ó^ Iqa. }. 4. οἱ. 
ἁμιᾶς δεῖ d D 6. al agris ib. nei aids τὸν πηλ. Ἑ. ϐ. al. 
pro προαέτης 1. τυφλὸς d. 10. al. πώς — Ἰνεψχθηθαν σοι 
ei ded. ek οὖν XA d. dO. al λέγω eee, s d 
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ria me ornat, quem vos Deum vestrum esse dieitis, neo 55 
eum nostis, ege vero eum novi; et si dixerim, me €um 
mon nosse, similis vobis mendat ero; at novi eum et 
praecepta eius servo, — Abrahamus peter vester (quod me 58 
exspeetabat,) laetatus ést, ut (nimirum) meam aetatem vi- 
dere posset, et vidit et gavisus est. — ludaei igitur ad 57 
eum: hondum, Ínquiunt, quinquaginta habes anmos. et 
Abrahamum vidisti? Quibus lesus: sanctissime, inquit, 58 
vobis confirmo: antequam Abrahamus fuit, ego sum. Sus- 59 
tulerunt igitur lapides, ut eum peterent, at lesus mese 
subduxit et egressus est e templo, 


0485, IX. 


In transitu quum vidisset hominem & natalibus cae. 1 
tüm, quaesiverunt ex eo discipuli his verbis: magister, 2- 
quis peccavit, hic an tius parentes, ut caecus nasceretur? 
Jesus respondit:' neque hie peccavit neque eius patentes, 3 
sed ut opera Dei in eo manifestarentur. — Me oportet fa- 4 
eere opera eius, qui me misit, dum dies est; venit nox, 
quem nemo operari potest. Quamdiu in mundo sum, la- 5 
men Bum muadi. : His dictis spuit humi et lutum fecit ex 6 
sputo, quod super oculos caeci illevit his verbis: abi, 7 
ablée te ín balneum Siloam (quod est, si interpreteris, 
missus) ingressus. — Abiit igitur seque abluit et venit vi- 
dens. taque vicini et qui antea eum videbant mendican. 8 
tem, dicebant: nonne hic est, qui sedebat et mendicaha- 
turf Alii dicebant: hie est; alii vero: similis ei est. llle 9 
dieebat: ego sum. — Dicebant igitur ei: quemodo oculi 10 
tmi aperti sunt? Respondit his verbjs: homo, qui dicitur 11 
lesus, lutum faetum oculis meis inunxit his verbis: abi in 
balneum Siloaxm teque ablue; quo quum abiisssm meque 
ablwissem , visum recepü — Cui igitur: ubinam est , inquiunt, 12 
ille? Neselo, inquit. 

Hominem olim caecum ducunt ad Pharisaeos. — At 13 





verum se dixisse, simpliciter alirmat, Denique voce audita, 
Abrshamum (αρ. sensu ideali) de sno, Messiae, qui (np. sensu 
ideali) aetate eum µαροίαι, adventa laetitia exsultasse, in tantam 
eoniiciuntar iram, ut, nisi sese aubduxisset, lapidibus eum ob- 


ruissent. 

IX. Die sabbeti quur hominem caecum natum, quod malum 
méque a caeci neque a eulpa parentum repetendum, sed, ut Dei 
opera maaifestarentur, orüum esse docet, sanasset, re divulgata ; 
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5 φλό». "Hy δὲ cáffarov, Ort τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὃ Ἱη-- 
16 σοῦς καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφδαλμούς. Πάλιν ο 
ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοιν πῶς ἀνέβλεψεν. Oo δὸ 
εἶπεν αὐτοῖς' Πηλὸν ἐπέθηκέ µου ἐπὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς 
16 καὶ ἐνιψάμην καὶ ῥλέπω. "Έλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαβισαίων 
vtvéc* Ovrogc ó &vO Quoc οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ δεοῦ, ῦτε 
τὸ σάββατον ov τηρεῖ" ἄλλοι ἔλεγον᾽ 11ῶς ὀύναται ἄνδρω- 
πος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα moii; Καὶ σχίσμα ἦν 
17 ἐν αὐτοῖς. «έγουσε τῷ πυφλῶ πάλιν. δὺ τί λέγεις περὶ 
αὐτοῦ ; Ort ἠνοιδέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 0 δὲ εἶπεν Ὅτι 
18 προφήτης ἐστίν. Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πέρὲ 
αὐτοῦ ^ ὅτι τυψλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνη- 
49 σαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος, Καὶ ἡ ἠρώτη-- 
σαν αὐτοὺς λέγοντες * Οὗτός ἐστιν 6 ὁ vióg. ὑμῶν, ὃν v ὑμεῖς 
90 λέγῖτε ὃτι τυφλὸς Devon πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ; Απε-. 
ονεῖς αὐτοῦ xal εἶπον * Οἴδαμεν ; 
ς ἡμῶν xal ἕ ὅτι τυφλὸς ἐγεννηθη * 


21 οὐκ.  οἴδαμεν 7 τίς ἤνοιξδεν αὐτοῦ 
ig οῦκ οἴδαμεν * αὐτὸς ἡλικίων i ἔχει, 

2? τὸς περὶ αὐτοῦ λαλήσει. ΄Ταὔτα 
m ὅτι à φοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. 

: ) ot Ἰουδαῖοι, ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν 


ἐποσυνάγωγος γένηται. 4ιὰ τοῦτο 

23 οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον' Ὅτι ἠλικίαν ἔχει» αὐτὸν ἐρωτή 
24 σατε. ^ Εφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνδρωπον ὃς iv 
τυφλὸςν xàl εἶπον αὐτῷ; 4ὓς δόξαν τῷ δεῷ ἡμεῖς oi- . 
95 ord ὅτι ὃ ἄνθρωπος. οὗτος ἁμαρτωλός, ἐστιν. άπε- 
κοίνη οὖν ἐκεῖνος καὶ. εἶπεν" El ἁμαρτωλός ἔστιν, οὐκ 
9ς οἶδα᾽ ἐν οἶδα, Ori τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπω. Εἰπον δὲ 
αὐτῷ πάλιν Τί ἐποίησέ σοι; πῶς vore σου τοὺς ὀφθαλ-' 
27 µούς; πεκρίδη αὐτοῖς' Εἶπον ὑμῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκοῦ-- 
gare" τί πάλιν Oéheze ἀκοῦειν ; μὴ καὶ ὑμεῖς )έλετε αὖ-- 
98 τοῦ μιαδηταὶ γενέσθαι; ; "Ἑλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον 
Z6 d μαθητῆς ἐχείνου , ἡμεῖς δὲ τοῦ ΠΜωῦσέως. ἐσμὲν 
99 μαθηταί. Ἡμεῖς οἴδαμεν», ott ΙΜωὺσῇ λελάληχεν ὃ Φεὸς, 
80 τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόδεν ἐστίν. * ἀπεκρίθη ὁ ἄν-- 
Soumoc καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Év γὰρ τούτῳ Ψαυμασεόν 





VII, 15. al. ἐπὲ «v. ὀφθάλμ. μου t. 19. aL gl ἄρτ 
al. dang. δὲ ο. ob». 21. αἱ. αὐεὸν ἔρωτησατε, αὐτὸς ασ. ο ἔχει. 
ib. al. αὐτὸς τὰ περὶ αὑτ. 22. al. συνετέθεντο s. συνέθεντο. 34. 
al. ἄνθ. πάλιν ἐκ δευς, 26. al. εἶπον oU». 27. al. ἐπιστεύσατε 5. 
πιστεύετε. 28. al. οὖν αὐτὸν ]. 90. al. fy γὰρ τοῦτο s. ἐν τού- ᾿ 


ve γάρ. . 
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dies erat sabbati, quum lesus facto luto oculos eius ape- 44 
. ruerat. [terum igitur interrogabant eum etiam Pharisaei, 45 
quomodo visum recepisset. — Quibus: lutum, ait, oculis 
meis imposuit et ablui me et visum recepi. Dicebant igi- 16 
tur quidam e Pharisaeis: hic homo non est a: Deo profe- 
ctus, quoniam diem sabbati non observat; olii dicebant: 
quomodo potest homo peecator eiusmodi edere miracula? 
Et dissidium inter ipsos erat.  lterum caeco illi dicunt: 47 
tu quid de eo dicis, quod oculos tuos aperuit? llle: pro- 
pheta est, inquit, ludaei igitur de eo non crediderunt, 48 
eum caecum fuisse visumque recepisse, donec parentes 
eius, qui receperat visum, vocaverant. Quos huno in mo- 49 
dum interrogacrunt: estne hic filius vester, quem caecum 
natum esse dicitis? quomodo igitur nunc videt? Quibus 9g 
parentes eius responderunt his verbis: novimus, hunc ea- 

se filium nostrum et caecum natum; quomodo autem nunc 9$ 
videat, non novimus, aut quisnam oculos eius aperuerit, 
nos non novimus; ipse aetatem habet, ipsum interrogate, 
ipse de se loquetur. Haec parentes eius dixerunt, quon- 29 
iam eibi a ludaeis metuebant. am enim Iudaei consti- 
tuerant, ut, si quis eum Messiam fuerit professus, con-, 
ventu sacro excluderetur. Quare parentes eius dixerant: 93 
habet aetatem , ipsum interrogate. 


Igitur denuo hominem, qui erat caecus, vocarunt ei- 94 
que dixerunt: da gloriam Deo: nos novimus, hune homi- 
nem esse peccatorem, [lle igitur respondit his verbis: an 95 
peccator sit, non novij unum novi, me, qui eram caecus, 
iam videre. Cui iterum: quid, inquiunt, fecit tibi? quo- ος 
modo oculos tuos aperuit? Respondit iis: vobis iam dixi 97 
mec audivistis: quid iterum cupitis.audire? num vos quo-, 
que discipuli eius fieri vultis? Conviciati eum dixerunt : 9& 
tu es illius discipulus, nos vero Mosis discipuli sumus. 
Nos scimus, cum Mose Deum esse locutum, hunc vero 99 
non novimus, unde sit. Quibus homo ille hunc in modum gg 
Tespondit: in. hoc enim mirum est, vos nescire, unde sit, 





* 


a synedrio accurata fit rei cognitio caeco adhibito 'eiusque pa- 
reuibus Hi quamquam imetu [udaeorum nou dicuut, quod rei 
€t, limen caecus, opinionibus, mendaciis, malis artibus, minis , 
assessorum synedrii centermotis, miraculum in se factum esse Ie- 


Bb 


V 
εἰ deviv , ὅτι ὑμεῖς οὖκ οἴδατε πύθεν dosi, καὶ ἀνέφξέ nov 
$4 τοὺς ὀφθαλμούς. Οἰἴδαωμεν δὲ, ὅτι ἁμαρτωλῶν ὃ δεὺς 

οὐκ ἀχούει, ἆλλ᾽ ἐάν τις Φεοσεβῆς jj καὶ τὸ Φέλημα αὐ- 

, τοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 'Ex τοῦ αἰῶνος dx ἠκοέσθη, 
83 ὅτι ἠνοιξέ τις ὀφφαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένον. — El μὴ 
84 ἦν eire παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. ᾿ἄπε- 

κρίθήσων «καὶ οἶπον αὐτῷ Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννηθης 

- ὅλος καὶ σὺ διδάσκείς ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 

45 Ἔκουσεν ὃ ]ησοῦς, ὅτι ἐξέβωλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὐ- 

ϱὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ" Σὺ πιστεύεις εἲς τὸν υἱὸν τοῦ 
96 Φεοῦ; ᾿.Απεχρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπε Καὶ τίς ἐστι, κύριε, 
3? ἵνα πιστεύσω tlg αὐτύν; Eine δὲ αὐτῷ ὃ Iggotg: Καὶ 

ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὃ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν. 
38 Ὁ δὲ ἔφη: Πιστεύω, κύριε καὶ προςεκύνχσεν αὐτῷ. 
89 Kal εἶπεν ὁ ᾿]ησοῦς' Elg κρίµα ἐγὼ tig τὸν κόσμον τοῦ- 

30» ἦλδον, ἵνα oi μὴ βλέποντες ῥλέπωσι καὶ οἱ βλέπον- 

40 τες τυφλοὶ γένωνται. Καὶ ἤκουσαν ἐν τῶν Φαρισαίων 
ταῦτα οἱ ὄντες μετ αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ lH καὶ 

44 ᾿Ἠμεῖς τυφλοί ἔσμεν; Eintv αὐτοῖς 0 Ιησοῦς' El τεφλοὲ 
Ls , οὐκ ἄν ἔχετε ἁμαρτίαν, νῦν δὲ Acyese Ὅει ῥλέπο- 
μεν ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 


κ Ε Φ. X 


4 "Aun ἁμὴν λέγω vuly* ὃ μῆ εἰςερχόμενος διὰ τῆς 
Φύρας de τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ ἀναβαίνων 

. $ ἀλλαχόδεν, ἐκεῖνος κλέπτης iori καὶ λῃστής' 6 δὲ εἶςερ-- 
8 χόµενος διὰ τῆς φέρας ποιµήν ἐστι τῶν προβάτων’ τού- 
τῳ ὃ δυρωρθὸς ἀνοίγει καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούει καὶ τὰ ἴδια πρόβατα καλεῖ xaz' ὄνομα καὶ ἐξάγεε 
& αὐτά. Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔμπροσθεν 
αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουδεῖ, ὅτε 
6 οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ" ἀλλοτρίῳ δὲ o9 μὴ ἀκολουδή-- 
σωσι», ἀλλὰ φεὔξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν 
6 ἀλλοτρίων τὴν φωνῆν. Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐ- - 
τοῖς 0 Ἰ]ησοῦς' ἐκεῖροι δὲ oix ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἑλάλεε 
7 αὐτοῖς. Ein οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. ᾽ 4μὴν ἁμὴν 
8 λέγω υμῖνι, ὅτι ἔγω equ 5j Φύρα τῶν προβάτων. «Πάντες - 
, 000: ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται elo] καὶ λῃσταί. ἀλλ ose 


384 ΙΟΗΑΝΝΙΒ CAP. IX, δ1---44. X, 1—8. 





IX, 31. al. οἶδα μὲν. ib. al. ἁμαρτωλόν. 384. al. ὅλως. 395. al. 
pro Φεοῦ l. ὠνθρώπου t 86. al. (omisso x«l) τίς ἐστι. 40. al. 
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atque oculos meos aperuisse. At novimus, Deum pee- 81 
eatoribus &ures non praebere, sed si quis pius fuerit — 
eiusque voluntati satisfecerit, hnic aures praebet.  Poat 83 
hominum memoriam non auditum est, aperuisse quendam 
eeulos caeci nati. Hic si non eret a, Dee profectus, ni- 33 
hil facere poterat. Responderunt ei bis verbis: ty in (eum θ4 
— per — seatens) peccatis natus es totus et tu nos do- 
ces! eumque foras eiecerunt. 


Quom lesus audivisset, eum foras ab Hs oese eiectum 85 
eumque offendísset, οἱ: tune, inquit, fidem hebes filio 
Deif lie respondit his verbis: et quis est, domine, wt 86 
fidem ei habeam? Cui lesus: et vidisti eum, inquit, et, 87 
qui tecum loquitur, ille est. ls vero: fidem habeo, is- 88 
quit, domine: eumque. venerátus est, Et lesus dixit: wt 39 
discernantur homines, ego hune in mendum veni, ut, 
qui non vident, videant, et, qui vident, «caeci fiant. 
Haec quum e Pharisaeis, qui cum eo erant, audivissent, 40 
dixerunt: num nos quoque caeci sumus? lesus iis dixit: 41 
Si eaeei essetis, non sustineritis culpam, iam vere dici- 
tis: (nos) videmus; haec igitur eulpa vestra manet. 


- 


CAP. X. 


, Banctissime vohís eonfrme: qui non per lanuem in- 1 
trat in ovium eaulas, sed aliunde adscendit, ille far est 
'et latro; qui vero per ianuam intrat, pastor est ovium; € 
huie ianitor aperit et oves vocem eius audiuat et auas 3 
lpeius eves vocat nomine easque educit. Et quando suas 4 
ipsins oves emiserit, eas praegreditur owe&que eum se- 
quuntur, quoniam vocem eius nerunt; alienum vero mini- ὅ 
me sequentur, sed ab ee aufugient, quopram alienorum 
vecem non norunt. Hanc similitudinem lesus iis propo- G 
&uit; ilii vero non intellexerunt, quid sibi velent ea, 
quae ipsis dicebat. lesus igitur iterum ad eos dixit: san- 7 
eiaume vobis eonfirmo, ego sum ianua evinm. Omnes 8 
quetquot ante moe venerunt, fures sunt et latrones; a£ eves 





: | : 
sumque Messiam ingéune profitetur. 1—34. Qnem qaum lesus, 
το cognita, offendisset, facile ei persuadet, ut Meaiae nomen 
det Tum caecitatem Pharisaeorum deplorat 85 — 4Í. omnesque 
tunc temporis duces populi cum perfidis bominibus, certe, qui 
ααἱς tantum prospiciaut rebus, se autem tum bouo contendit 
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9 ἥχόυσαν αὐτῶν τὰ πρύβατα. ᾿Εγώ εἶμι 5 96a ài 
ἐμοῦ ἐάν τις εἰςέλ9ῃ, σωδήσεται καὶ εἰςελεύσεται καὶ ἓξ-- 
40 ελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. ὍὉ κλέπτης οὐκ ἔρχεταει, el 
το μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ Φύσῃ καὶ ἀπολέσῃ' ἐγὼ ᾖλθον, ἵνα 
14 ζωὴν ἔχωσι καὶ περισσὸν ἔχωση. ᾽ Εγώ elg ὁ ποιμὴν ὃ 
καλός. ὃ ποιμὴν ὃ καλὸς τὴν. ψυγὴν αὐτοῦ τίθησιν υπὲ 
12 τῶν προβάτων  ὃ μισθωτὸς δὲ καὶ οὐκ Ov ποιμὴνο ov 
οὖκ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἴδια, Φεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον 
; καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα καὶ φεύχει καὶ ὃ λύκος ἁρπάζει 
19 αὐτὰ καὶ σχορπίζει τὰ πρόβωτα. Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύ- 
ye, ὅτι µισθωτός ἐστι καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προ- 
14 βάτων. Εγώ d ὃ ποικὴν ὃ καλὸς καὶ γιώσκω τὰ 
15 ἐμὰ καὶ γινώσκοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν, καθὼς γινώσχκει ue 
' ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα καὶ τὴν ψυχή» µου 
16 τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων. Καὶ ἄλλα πρόβατω ἔχῳ, 
ἃ ovx ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτηςο κἀκεῖνά µε δεῖ ἆγα- 
γεῖν, καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσι καὶ γενήσεται µία 
17 ποίµνη, dg ποιµήν. «4ιὰ τοῦτο 0 πατήρ µε ἁγαπᾷ, ὅτι 
ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτην. — 
18 Οὐδεὶς αἱρει αὐτὴν ám ἐμοῦ, ἆλλ᾽ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἐξουσίαν ἔχω Φεῖναι αὐτὴν καὶ ἐξοισίαν 
ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. — Ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον 
παρὰ τοῦ πατρός µου. 
49 Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ᾿]ουδαίοις διὼ τοὺς 
90 λόγους τούτους. ᾿Έλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν «{αιμόνιον 
21 ἔχει καὶ μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀχοῦετε; «ἄλλοι ἔλεγον Ταῦ- 
τα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστε δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον 
δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοέγειν; 
22 Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις καὶ 
35 χειμὼν ἦν, καὶ περιεπάτει ὃ ᾿]ησοῦς ἐν τῷ iQ ἐν τῇ 
στοᾷ Σολομῶνος. ᾿Εκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ιουδαῖοι καὶ 
ἔλεγον αὐτῷ. Ἔως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; e σὺ 
46 εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησία. «Απεκρίθη αὐτοῖς ὃ 
"Inco?c* Elnov ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε. Τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ' 
ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 'πατρός µουν ταῦτα μαρτυρεῖ 
26 περὶ ἐμοῦ * ἆλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε οὐ }άρ ἐστε ἐκ τῶν 
27 προβάτων τῶν ἐμῶν. Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
µου ἀχοῦει κἀγω γινώσκω αὐτὰ, xal ἀκρλουθοῦσέ uot, 
28 κἀγὼ Luv "αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς καὶ οὗ μὴ ἀπόλωνται 





X, 19. al. οὗ οὔκ ἔσει v. προβ. 14. al γιγγὠσκουσί µε τα 
ipa T. 16. al δεῖ µε. db. al. ἀκούοωσι. — db. al. γενήσονται 1. 
$1. al. droit. 3938. al. τοῦ «Σολομῶντος T. 90. al. ὕει ovx dava T. 
ib. al. post. προβ. s. ἐμ. 1. καθὼς εἶπον ὑμῖν T. 
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eos non audivere. Ego sum ianua; per me si quis ingres- 9 
sus fuerit, servabitur, ingredictur atque egredietur et pa- 
bulum inveniet. Fur non venit, nisi ut furetur et laniet 10 
ac perdat; ego veni, ut vitam baberent atque (bonis) ab- 
undarent. Ego sum bonus pastor: bouus pastor vitam 11 
suam deponit pro ovibus; mercenarius autem et qui non 12 
est pastor, cuius nen sunt oves propriae, videt lupum ve- 
nientem , oves deserit et fugit, et lupus rapit eas ac dis- 
sipat oves, Mercenarius autem fugit, quoniam mercenarius 15 
est nec oves ipsi curae sunt. Ego sum bonus pastor et 14 
novi, quae mea sunt, et notus sum meis, quemadmodum 15 
novit me pater et ego novi patrem ac vitam meam pro 
ovibus depono. Atque alias habeo oves, quae non sunt 16 
. ex hae caula; illas quoque me ducere oportet, et vocem 
meam audient ac fiet unus grex, unus pastor. ΟΙ hoc 17 
pater me amat, quoniam ego vitam meam depono, ut ite- 
rum eam recipiam, -τ- Nemo eam Α me aufert, sed ego 18 
sponte eam depono; potestatem habeo deponendi eam et 
potestatem habeo eam iterum recipiendi. — Hoo manda- 
tum a patre meo accipiebam. 


£^ 


Iterum igitur ob hos sermones dissidium exstitit in- 19 
ter ludaeos. Multi autem ex iis dieebant: malum habet 20 
daemonem atque insanit: ;quid eum auditis? Alii dicebant: 21 
haec dieta mon sunt eius qui malo agitatur daemone: num 
malus daenxon oculos eaecorum potest aperire? 


Celebrabantur vero encaenia Mierosolymie et hiems ?2 
erat et lesus in templo in porticu. Salomonis ambulabat. 23 
Cinxerunt igitur ^um ludaei eique dicebant: quousque tan- 24 
dem animum nostrum tenes suspensum? si tu es Cliri- 
stus, dic nobis aperte. lesus iis respondit: dixi vobis neo 25 
fdem habetis. Opera; quae ego patris mei nomine& Εὰοῖο, 
haec testantur de me; at vos fidem non habetis; nam non 26 
estis ex ovibus meis, Oves illae meae meam audiunt vo- 27 
eem et ego eas novi, et sequuntur me, cet ego vitam 28 





pastore, qui suos novit, saluti eorum prospicit, vitam adeo pro 
ilis deponit cx Dei xnandato, et non solum [udaeos, verum etiam 
genüles ad. vitam pergucit beatam. Cap. X. 1-18. Quibus di- 
cüs dissidiuin oritur inter Iadaeos, quorum aliis lesus malo dae- 
mone exagitari videtar, aliis non. 19 —21. Iudaeis, qui eum 
impellunt, ut libere dicat, utrum Messias sit nec ne, respondet, 
$6 iam haud semel id esse professum, provocans ad opera sua 


hj 
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εἷς τὸν αἰῶναω καὶ οὐχ ἁρπάσει τὶς αὐτὰ ἓκ τῆς χειρός 
29 µου, Ὁ πατήρ µου, ὃς δἐδωκἐ poi, µείζων πάντων 
ἐστὶ, καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζξειν ix τῆς χειρὸς τοῦ πα- 
g4 Τρός µου, Ἐγὼ καὶ ὅ πατὴρ fy ἐαμεν. ' Εβάστασαν οὖν 
83 πάλιν λίΦους oi ᾿Ιουδαῖοις ἵνα λιδάσωσιν αὐτόν. -«πε- 
κρίθη αὐτοῖς 0 Ιησοῦς. ΙΗολλὰ καλὰ ἔργα uta ὑμῖν 
ix τοῦ πατρὸς µου διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ µε; 
33 πεκρίθησαν αὐτῷ oi Ἰουδαῖοι λέγοντες' Περὶ καλοῦ ἕρ- 
ου οὐ λιδάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλαςφηµίας καὶ ὅτι σὺ 
ἄνθρωπος Gv ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. ««πεκρίΦη αὐτοῖς ὃ — 
Ἰησοῦς. Οὐκ tov γεγραμμένον ἐν τῷ νόµῳ ὑμῶν'.,, Εγὼ 
Γ 84 eina, Φεοί lore;  Βὶ ἐκείους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ó 
λόγος τοῦ Φεοῦ ἐγένετο, (καὶ οὐ δύναται λυθῆναι 5 γρα: 
86 "1 ) ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν dle τὸν κόσμο», 
υμεῖς λέγετε' "Ort ῥλαςφημεῖς, ὅτι εἶπον, vióg τοῦ Φεοῦ 
37 elut; El οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρὀς µου, μὴ πιστεύετέ 
88 μοι" & δὲ mous, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πι- 
| στεύσατε, ἵνα γνῶτδ καὶ πιστεύσητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ὃ πα- 
99 120 κἀγὼ ἓν αὐτῷ. ᾿Εζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι» 
καὶ ἐξῆλθεν ix τῆς χειρὸς αὐτῶν. 


40 Kol ἁπῆλθε πάλιν πέρα» τοῦ Ἰορδάνου eig τὸν τό-. 
no», ὅπου Je Ἰωάννης τὸ πρῶτον βωπτίζων» καὶ ἔμεινεν 

4l ἐχε. Καὶ πολλοὶ ᾖλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ' Ὅτι "Iu 
άννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδὲνι πάντα δὲ ὅσα εἶπεν 

41 Ἰωάννης περὶ τούτου, ἀληδῆ ἦν. Καὶ ἐπίστευσαν πολ-- 
λοὶ ἐχεῖ eig αὐτόν. 


ΚΕ Φ. XI. 


1. Ἐν dé ric ἀσθενῶν «4άζαρος ἀπὸ Βηδανίας, la τῆς 
4 κώµης Maolac καὶ Ἱάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. (Hv 
δὲ Μαρία 5 ἀλείΨψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς 9ριξὶν αὐτῆς, ἧς ὃ ἀδελφὸς -4ά- 
3 ζαρος ἠσθένει) ᾽4πέστειλάν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν 
4 λέγουσαι' Κύριε, δε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενε, "Ακούσας δὲ 
Q Ἰησοῦς εἶπεν «4ὕτη $ ἀσθένεια οὐκ ἔστι πρὸς Φάνα- 





X, 99. κ]. ὃ δέδωχέ µοι. 82. εἰ. ποίων ἔργων ο. noto» ἔρ)ον. 
$5. αἱ. εἰ οὖν iz, 38. al. v. ἴργοι µου. — ib. al. suyo ἐν τῷ πα- 
τρ. 44. al. οὐδὲ f». 
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seternam iis do nec peribunt in perpetwum neque quis- 
quam eas e manu mea rapiet. Pater meus, qui mihi (eos) 49 
dedit, omnibus maior est, et nemo e manu patris mei rapere : 
potest. Ego et pater eonspiramus (eadem fruimur potem- 90 
tia). ludaei igitur iterum lapides sustulerunt, ut lapidibus 84 
eum obruerent. Respondit iis lesus: πα] praeclare fa- 05 
cta coram vobis edídi a patre meo adiutus; quorum quale 
est, ob quod lapidibus me petitis? ludaei ei responderunt $5 
his verbis: de praeclare facto te lapidibus ποῦ petimus, 
de impie dicto. et quod, homo quum es, te ipsum fa- ᾿ 
cis Deum. lesus iis respondit: nonne relatum legitur jn 84 
lege vestra: *) ego dixi, dil estis? ** Si illos dixit deos, 35 
ad quos hie sermo Dei pertinet, (et scriptura sacra solvi 
non potest,) "quem pater consecravit atque in mundum 86 . 
misit, eum ves impie loqui dicitis, quod me filium Dei 
esse dixi? Si opera patris mei non faeio, fidem mihi 37 
denegate; sin vero facio, etiamsi mihi fidem denegetis, 88 
operibus iHis fidem hàbete, ut noscatis et fidem habeatis, - 
patrem mihi meque patri esse quam maxime coniunctum. 
jterum igitur eum comprehendere studebant, atque e manu 39 
eor&m evasit. | j 
Atque iterum abiit trans lordanem in locum, ubi Io- 40 
hannes primum lotione sacra imbuebat ibique permansit, Et $1 
multi ad eum venerunt dicentes: lohannes quidem nutum 
edidit miraculum, sed omnia, quaecunque lohannes de eo 
dixit, vera erant. Et multi ibi ei fidem habuerunt, 2 


CAP. XI 


Aegrotabat autem Lazarus qnidam Bethania oriundus, 1 
e vico Mariae et Marthae eius sororis. (Erat autem Ma- 2 
ria, quae dominum unguento unxit elusque pedes erinibus 
suis abstersit, cuius frater Lazarus aegrotabat.) Sorores 3 
igitur ad eum miserunt dicentes: domine, en, quem amns, 
aegrotat. Quo audite lesus dixit: bic morbus non est le- 4 





» 


*) Ps. LXXXII, 6. 2 
incredulitatem ijs exprobrat eosque e veris suis nsseclis esse ne- 
gat; at suos et Dei ct, quod idem ait, ipsius auspiciis ad salu- 
tem pertingere eontendit. Hac voce.ia iram. comecti Japidibus 
eum obruissent, nisi ad opera sua Égregia provocans et V. T. lo- 
ca , ubi vel homines Dii vocantnr, eos a furore revocasset. 22— 39. 
Bine in Peraeam se confert, ubi lohannes b. primum in publicum 
prodierat multique lesum pro Messia habemt. 

XL lesus duin io Peraea versatur, de amico Lazaro Dethaoiae 
aegrotante certior t, sed morbum haud letiferum esse putausQ?) 
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τον, ἄλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ δεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ó υἱὸς 
b τοῦ Φεοῦ ài αὐτῆς. "Hyána δὲ ὃ 'Incobg τὴν Ἰάρθαν 
θκὼ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν «4άζαρο». Ὡς οὖν ἥκου- 
σεν, ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν dv ᾧ ἦν τὀπῳ δύο 
7 ἡμέρας. Entra μετὰ τοῦτο. λέγει τοῖς μαθηταῖς' *dyur 
8 µεν * τὴν lovóaíay πάλι». «4έγουσιν αὐτῷ οἱ μαθδη- 
ταέ' Γαββὶ » νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ ]ουδαῖοι καὶ πά- 
9 A» ὑπάγεις ἐκεῖς. Απεκρίῦη ᾿]ησοῦς' Οὐχὶ δώδεκά εἶσιν 
ὥραι τῆς ἡμέρας» ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρα, ov 
10 προςχόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει᾿ ἐὰν 
δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτὶ, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ 
41 ἔστιν àv αὐτῷ. Τωῦτα εἶπε καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐ-- 
τοῖς “ἄάζαρος ὃ 0 φίλος ἡμῶν κεχοίµηται, ἀλλὰ πορεύο- . 
£2 uu, ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.  Einov οὖν ot μαδητ αἱ αὐτοῦ" 
18 es pn , d κεχοίµηται, σωῶήσεται. Εϊρηκει Pr Ó Ἰησοῦς 
τοῦ Φανάτου αὐτοῦ, ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξων , ὃτι περὶ τῆς 
14 nm τοῦ ὕπνου λέγε. — Tore οὖν εἶπεν -αὐτοῖς ὃ 
45 Ἴησοῦς παῤῥησίᾳ: «4άξαρος ἀπέθανε καὶ Χαίρω δι ὑμᾶς, 
ἵνα πιστεύσητε, "ὅτι οὐκ ἥμην ἐκεῖ ἀλλ ἄγωμεν πρὸς 
46 αὐτόν.  Eintv οὖν Θωμᾶς ^ ὃ λεγύμενὸς 4ΐδυμος, τοῖς 
συμμαδηταῖς * 4γωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

* 17 Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας 
18 ἤδη ἔχοντα ἐν. τῷ, μνημείῳ. ^H» δὲ ἤ Βηθανία ἐγγὺς 
19 τῶν Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε᾽ καὶ πολλοὶ 

ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐλήλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ ]μάρθαν 
καὶ Maolav , 1y0 nogopvOT0avrat αὐτὰς περὶ τοῦ ἄδελ-- 
90 φοῦ αὐτῶν. Ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν, ὅτι Ἰησοῦς ἔρ-- 
χεται, ὑπήντ σεν αὐτῷ, Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἐκαθέξε- 
21 Το. Εὖπεν οὖν Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Kc Qt, εἰ ἧς 
22 ὧδε, ὃ ἀδελφός µου οὖκ ἂν ἔτεθνήκει, ἀλλὰ καὶ νῦν 
oia , ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Φεὸν, δώσει σοι à Joc. 
23 «έχει αὐτῇ 0 Ἰησοῦς: “ναστήσεται ó ἀδελφός « σου. -αέ- 
94 γει αὐτῷ 1Μαρθα Οἶδα, ὅτι ἀναστήσεται͵ ἐν τῇ ἀναστά- 
95 σει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Εἶπεν αὐτῇ 0 Ἰ]ησοῦς" Ἔγώ 
εἶμι 5 ἀνᾶστασις καὶ U ξωή: ὃ πιστεύων εἷς ἐμὲ, κἂν 
96 ἀποθάνῃ, ζήσεται καὶ πᾶς ὃ ζῶν καὶ πιστεύω» εἷς ἐμὲ 
97 οὗ μὴ ἀποδάνῃ, dg τὸν αἰῶνα" πιστεύεις τοῦτο; «“έγει 
αὐτῷ  Ναὶ, κύριε ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι σὰ E ὃ Xpi- 
j———————————— 
XI, 5. al. τ. M. x. τ. ἀδελφὴν αὐτῆς M. κ. ces Ad, s. 1. M. 
κ. v. Ma 9. x. τ. «4άζ. -9. al. "o Ἰησοῦς T. — 11. al. τοῦ ἐευπνίσαι. 


17. al. ó Ins. εἲς Βηθανίαν. 20. al. ó Igo. [. 21. al. πι 
(cf. vs. 99.) . 
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talis, sed valet ad gloriam Dei, ut filius Dei per eum il- 
lustretur. lesus autem Martham eiusque sororem amabat 5 
et Lazarum. — Qüum igitur audivisset, eum aegrotare, tum 6 
quidem, quo in loco erat, biduum permansit. Deinde pest 7 
hoc discipulis suis: revertamur, inquit, in Iudaeam. 'Cui 
discipuli: magister, inquiunt, iam lapidibus te obruere 8 
studebant ludaei atque iterum abis, ut ibi sis? lesus re- 
spondit: nonne duodecim swunt horae diei? si quis interdiu 
ambulat, non offendit, quod lumen huius mundi vídet; 9 
sin vero quis noctu ambulat, offendit, quod lumine caret. 10 
Haec dixit et post hoc iis: Lazarus, inquit, amicus no- 11 
ster obdormivit, sed proficiscor, ut somno eum excitem. 
Quare discipuli eius; domine, inquiunt, si obdormivit, ser- 12 
vabitur. At lesus de morte eius dixerat, illi vero opi- 18 
nati sunt, eum de somni sopore dicere. Tum igitur le- 14 
sus aperte iis dixit; Lazarus mortuus est, et laetor pro- 15 
pter vos, ut fidem habeatis, quod ibi non eram; sed aya- 
mus ad eum. .Quare Thomas, qui Didymus dicitur, con- 16 ' 
discipulis: agamus nos quoque, inquit, ut cum eo moriamur. 


lesus igitur quum veniaset, reperit eum quartum iám 17. 
diem in sepulero agentem. - Erat autem Bethania prope 18 
Hierosolyma intervallo ecireiter quindecim stadiorum; et 49 
multi ad Martham et Mariam venerant, ut eas de fratre 
ipsarum consolerentur. Martha igitur quum audivisset, 90 
Jesum venire, obviam ei facta est, Maria autem domi se- 
debat. Maria igitur dixit ad Iesum: domine, si hie eras, 21 
frater meus non mortuus esset.  Αέ vel nuno scio, quae- 22 
eunque a Deo petieris, Deum tibi esse daturum. Cui le- 23 
sus: resuscitabitur, inquit, frater tuus. ' Martha ei: novi, 94 
Inquit, eum resuscitatum iri in resurrectione die supre- 
mo. Cui lesus: ego, inquit, sum resurrectio et vita; qui- 25 
eunque mihi fidem habet, etiamsi mortuus fuerit, vivet et, 
qnicunque vivit mihique habet fidem, minime morietur in 26 
aeternum: ceredisne hoc? Cui: profecto, inquit, domine; 27 
ego credidi (et etiamnum credo), te esse Messiam, filium 





biduum remanet (ut homines illius regionis ad vitam div. vocet). 
Tum, quamvis discipulis ob internecinum Iudaeorum odium 
eum revocare conantibus, fort* animó ad Lazaruin , quem mor- 
tuum esse suis significat, contendit in' vitam eum revocaturus, 
Adveniens prinuim cum Martha, iu qua spem fratris mox xesus- 
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98 στὺς, ὁ víóc τοῦ 9κοῦ, ὁ dc τὸν κόσμον ἐργόμενος. Καὶ 
ταῦτα εἰποῦσα ἁπῆλθε xul ἐᾳώνησε Ιήαβίαν τὴν ἀδελ- 
φἠν οὐτῆς λάθρα εἰποῦσα" Ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ 

29 φιανεῖ σε. Ἐκείνη mc ἤκουσε», ἐγείβεται Tuy) καὶ ἔρχεταν 

8 πρὸξ αἲ τόν, (Οὕπω δὲ ἐληλύδει 0 Γησοῦς εἰς τὴν xw- 
µην ἀλλ΄ d» ἐν τῷ τύπω, Όπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Mág- 

91 θα.) Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες utt? αὐτῆς iv τῇ olxlo 
καὶ παραμυθούμενοι αὐτὴν, ἴδόντες τὴν ἸΜαρίων, ὅτε 
ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ Myovtec* 

8 Ὅτι ὑπάγει εἲς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ixi. Ἡ οὖν 
Mopíu ὡς 7X9t» ὕπου » 0 ]ησοῦς, ᾿δοῦσα αὐτὸν ἔπε- 
σεν αὐτοῦ ec τοὺς πόδας λέγουσά αὐτῷ: Κύριε, el ἧς 

83 dis, οὐκ ἂν ἀπέθανέ µου ὁ ἀδελφόύς. ᾿Ιησοῦς ev» ὡς 
εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας ast; Jov- 
δαίαυς κλαίοντας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἐκόρα- 

84 Σεν ἑαυτὸν καὶ εἶπε' llo) τεθείκατε αὐτόν; «4έγουσιν 

35 αὐτῷ' Κύριε ἔρχου καὶ ἴδε, ᾿Εδάκρυσεν ὁ ]ησοῦς. ᾿Ελε- 

36 yov οὖν οἱ Τουδαῖοι: Ἴδε, πῶς ἐφίλει αὐτόν! Εινὲς δὲ ἐξ 

97 αὐτῶν sinov* Οὐκ ἠδύνατο ovrog ὃ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλ» 
μοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι, ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀπονθάνη; 

$8 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμιώμενος àv ἑαντῷ ἔρχεται elg τὸ 
μνημεῖον. Ἐν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐ- 

99 τῷ. «4έγει ὃ ᾿]ησοῦς' ᾿4ρατε τὸν λίΦον. «4έγει αὐτῷ 
7 ἀδελφὴ τοῦ τεὀνηκύτος Μάρθα Κύριε δη ὄζει. τε» 

40 ταρταῖος γάρ ἐστι. «4ίγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς Ovx dnór 

41 σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δύξαν τοῦ 9εαῦ; Ηραν 
ov» τὸν λίΦον. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἠρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω 

42 xai εἶπε' Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠκουσάς µου ᾽Εγὼ 
δὲ ἤδειν, ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις, ἀλλὰ διὼ τὸν Όχλον 
τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, Ott GU µε ἀπέ- 

43 στειλας. Kal ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ ἐκρωέγασε' «Ίά-- 

44 Lope, δεῦρω Pio! Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεδνηκὼς δεδεµένος 
τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἤ ὄψις αὐτοῦ 
σονδαρίῳ περιεδέδετο. «ἄέγει αὐτοῖς ὃ ᾿]ησοῦς' «{ύσατε 
αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 

45 ΕΙολλοὶ οὖν ἐκ zcv Ἰουδαίων oi ἐλθόντες πρὸς τὴν 
]Μαρίαν καὶ Φεασάμενοι à ἐποίησεν, ἐπίστευσαν tg «v- 

46 τόν, Todo δὲ ἐξ αὐτῶν ὤπᾗλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
xui εἶπον αὐτοῖς ἅ ἐποίησεν ó ἸΙηαοῦς. 


d 


ΧΙ, 99. al. ?xeírg δὲ. 81. al. ó^Zavrec, ὅτι, 92. al. εἰς τ. πὀ- 
d«g «ὐποῦ. 36 ^l. ἐδύνατυ. 89. al, τετελευτηχότος T. 40. al. 
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Det, qui in mundum venturus erat, Quibus dietis abiit et 29 
Mariam sororent suam clam vocavit his verbis: magister ad- 
est et vocat te, liia ubi audivit, subite surrexit et venit ad 99: 
eum. (lesus antem nondum.in vicum venerat, sed erat illo 30. 
in loeo, ubi Martha ei obviam faeta erat) ludaei igitur, 31 
qui cum ea erant in domo eamque eonsolabantur, quum * 
vidissent Mariam celeriter surrexisse atque exiisse, eam, 
seenti sunt his vetbis: abit sepulcrum versas, ut ibi plo. 
ret. Maria igitur quum venisset, ubi erat lesus, ínteita 32 
eum ad pedes eius procubuit his verbig: domine, si hie eras, 
frater meus hon mortuus esset, lesus igitur quum ploran- 33 
tem eam vidisset" plorantesque ludaeos, qui ad eam ecn- 
fluxerant, animo graviter eommotus est a6 perturbatus 4di- 54 
xitque: ubinam eum reposuistis? Cui: demine, inquiunt, 
veni et vide,  Lacrymas fodit lesus. Quare fudaei: em, 
ἱαφαίαπέ, quomodo eum amabat! Át quidam ex iis dixe- 36 
runt: nonne poterat hie, qui' oculos illius eaeel aperuit, 
facere, ut hic quoque ne moreretur? fesus igitur denmo 88 
animo suo commotus venit ad sepulerum. Erat antem sje- 
lunca, cui lapis erat impositus. lesus: tollite, inqait, la- 39 
pidem. (αἱ soror mortui Martha: domine, jnquit,. iam 
olet; nam per quatriduum est in sepulcro. Cui lesns: 4Q 
nonne, inquit, tibi dixi, te, si fidem habweris, visuram 
esse maiestatem Dei? Sustulerunt igitur lapidem. — lesus 41 
autem oeulis sublatis dixit:. pater, gfatias tibl ago, quod 
me audisti. Ego vero noveram, te semper me audire, 44 
sed ob populum, qui eircumstat, dixi, ut fidem babe- 
rent, te me misisse. —Quibüs dietis magna voce excla- 43 
mavit: Lazare, hue, foras! Et egressus est mortuus 44 
pedes vinctua et manus fasciis, et facie eius sudario 
circumligáta, — lesus iis: solvite, inquit, eum et incedere 
sinite. : 

Multi igitur e ludáeis, qui ad Marlam γεπεταπε et 45 
ceontemplati, qaae fecerat, fidem ei (tanquam Messias) 
habuerunt. At quidam ex iis abierunt ad Pharisaeog , 4G 
quibus, quae fecerat lesus, nuntiarunt. 





e 


citandi alit, deinde cum Maria, comitata a Tudaeis mortuum rite 
lugentibus, colloquitor, Tum ad sepulcrum accedit et, Deo gra- 
Wis actis, jnspectaptibus omnibus, wi div, mortuum resusoitat, 
Mine multi ludaeorum ei fidem habent; quidam vero rem (ioi- 
mico anigio?) ad Pharisaeos deferunt. 1— 46. Qua de re cer- 


N 
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47 Zvvrüyayov οὖν οἱ ἀρχιερεῖς xol οἱ Φιρισαῖοι συνέ- 
Opi» καὶ ἐλεγον᾿ Tí ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος Ó ἄνθρωπος 
48 πολλά σημεῖα ποιεῖ; ᾿Εὰν ἀφιῶμεν αὐτὸν, οὕτω πάντες 
πιστεύσουσιν εἷς αὐτὸν 2 καὶ ἐλεύσονται οἱ D. ωμαῖοι καὶ 
49 ἀρωῦσιν. ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔνος. Lig δέ τις 
ἐξ αὐτῶν Καϊάφας» ἀρχιερεὺς GO τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, 
εἶτεν αὐτοῖς' .Yudg ovx οἴδατε οὐδὲν οὐδὲ διαλογίζεσδε, 
60 ὅτι συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἄποθάνη ὑπὲρ τοῦ 
51 λαυῦ καὶ μὴ 0Àov τὺ έθνος ἀπόληται. (Τοῦτο δὲ áp 
égt'T0U οὐκ, εἶπεν» ἀλλὰ ἀρχιερεὺς. ὦν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχεί- 
201) προεφήτευσεν, 07: ἔμελλεν ὃ ᾿1ησοῦς ἀποθνήσκειν 
52 ὑπὲρ τοῦ ἔφνους, xal οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔώνους µόνον, ἀλλ) 
ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ Φεοῦ tà διεσκορπισµένα συναγάγῃ 
53 dg €v.) d» ἐκείνης οὖν τῆς ημέρας συνεβουλεύσαντο, 
54 ἵνα ἀποκτείνωσι» αὐτόν. Ἰησοὺς οὖν οὐχέτι παῤῥησίᾳ 
πειρεπάτει ἔν τοῖς ᾿Ἱουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖνεν εἲς 
τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου elg Egoaiu λεγοµένην πόλιν 
55 κάκεῖ διέεριβε μετὰ τῶν μαῦητῶν αὐτοῦ. Hl» δὲ ἐγγὺς 
τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ tig Ἱερο- 
σόλυμα ix τῆς χώρας πρὺ τοῦ πάαχα » «6 ἁγνίσωσιν 
56 ἑαντούς. Ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿]ησοῦν καὶ Aor. μετ ἆλ- 
λήλων᾿ ἐν τῷ ἱερῷ, ἑστηκότες * T! δοκεῖ 9 υμῖν , ὃτι OD μὴ 
57 A 3g de τὴν ἑορτήν! «4εδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
ot. Φαρισαῖοι ἐντολὴν, | ἵνα ἐάν τις yrQ no) ἐστι, µηνύ-- 
ση, ὅπως πιάσωσικφαὐτόν. 


ΚΕ Φ. XII. 


1. Ὁ οὖν 2]ησοῦς πρὺ εξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἲς 
Βηθδανία», à ὅπου ἦν «Ἰάξαρος ὁ 0 τεῦνηχὠς, ὃν 3, ἦγειρεν ἐκ 
9 νεκρῶν. "Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ 7 Mág- 
2a διηκόνει» ὁ δὲ .4άζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακειμένων σὺν 
9 αὐτῷ. Ἡ οὖν Mapía λαβοῦσα λίτραν μύρου νᾶρδου 
πιστιχῆς πολυτίµου ) ue τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ. καὶ 
ἐξέμαξε ταῖς ὡριδὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἤ δὲ οἶκία 
4 ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. «έχει, οὖν εἷς ἐκ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ιούδας «πίμωνος Ἰσκαριώτης, ὁ 





XI, 50. al. λογίζισθεῖ. οἱ. al. ngogrjievatv. 54. al, 6 οὖν- Irc. 
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Congregarunt igitur summi sacerdotes et Pharisaei 47 
senatum ac dicebant: quid faciamus, quod hic homo multa 
edit miracula? Si missum eum fecerimus, sic (al. si per- 4g 
miserimus eum 'agere, uti egit) omnes ei fidem habe- 
bunt, et Romani venient nobisque eripient ct terram et 
gentem. Unus autem quidam ex iis Caiaphas, illius anni 49 
pontifex maximus, iis: vos, inquit, nihil scitis neque το- 50 
putatis, expedire nobis, ut unus homo pro populo moria- 
tur nec totus pereat populus. (Hoe autem mon suopte in- 71 
genio dixit; sed pontifex maximus illius (quo Christus 
mortuhs est,) anni vaticinatus est, lesum moriturum pro 
populo nec pro populo solum, sed ut cultores Dei di- 52 
spersos in unum colligeret.) Ab illo igitur die eonsi- 53 
lia contulerunt, ut eum interficerent, — lesus igitur: non 54 
amplius palam inter ludaeos versabatur, sed abiit il- 
linc in regionem solitudini, quam vocant, vicinam ver- - 
sus urbem Ephraimum ibique cum discipulis suis perman- 
sit. Instante vero festo paschali Iudaeorum multi ex hac 55 
regione ante festum paschale Hierosolyma adscenderunt, 
ut se lustrarent. — Quaerebant igitur lesum et in templo 56 
stantes inter se dicebant: quid vobis videtur, quod ad fc- 
stum celebrandum nón venit? Sed pontifices et Pharisaci 57 
mandaverant, ut, si quis resciret, ubinam esset, indica- - 
ret, ut eum prehcndcerent.. 


CAP. XII. 


lesus igitur sex dies ante pascha Bethaniam. venit, { 
ubi erat Lazarus mortuus ille, quem e mortuis excitave- 
rat. [jnstituerunt igitur ei convivium ibi, et Martha mi- 2 
nistrabat, Lazarus autem unus erat eorum, qui cum eo 
aceumbebant. Maria igitur sumta libra unguenti nardini 3 
potabilis pretiosi pedes lesu unxit et crinibus suis pedes 
eius abstersit, domus autem odore unguenti est repleta. 
Quare unus ex eius discipulis, ludas filius Simonis Corio- 4 





tiorés facii assessores synedrii, a populo sibi timentes et THtoma- 
nis, consultant iisque Caiapbas P. M. auctor est, ut enm tollant 
e imedio, Hinc lcsus Ephraimum sese confert, Edicto edito, ut 
quivis Tesu potiretur, bomines, qui ante festum pascbatis, qui 
instabat, dier Hierosolymis versantur, pleni sunt exspectationis, 
utrum lesus ad festum celebrandum venturus sit nec ne. 47—57. 

XIL lesus sexto die ante festum. paschatos Detbaniae in convi- 
vio, cui etiam Lazarus interest, a Maria pretioso oleo nardino 
upnguitur cum mogna ludae indignatione, cui vero Iesus, tener- 


998 IOHANNIS CAP. XII, &—21. 


5 µέλλων αὐτὸν παραδιδόγαι" «Φ{ιατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ 
6 ἐπράφη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; Eine 
à κοῦτον οὐχ Ort περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ’ 
τι κλέπτης jv καὶ τὸ γλωσσόκομο» εἶχε καὶ τὰ ῥαλλό- 
4 µενε ἑβάσταζεν. Εἶπεν οὖν 6 Ἰ]ησοῦς' «4φες αὐτήν" dg 
8 τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου τετήρηκεν αὐτό' τοὺς 
πτωροὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάν- 
{οτε ἔχετε, 


9 "Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἐκεῖ 
— ἐστι, καὶ ἤλθον οὐ διὰ τὸν ᾿]ησοῦν µόνον, ἆλλ᾽ ἵνα καὶ 
10 τὸν «4άζαρον ἔδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ᾿Εβουλεύ- 

σαντο δὲ ol ἀρχιερεῖς, ἵνα xol τὸν .4άζαρον ἀποκτείνω- 
41 σιν, ὅτι πολλοὶ 0i! αὐτὸν υπῆγον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐπί- 


στευον dg τὺν ᾿]ησοῦν. 
| 


49 T5 ἐπαύριον ὄχλος πολὺς 0 ἐλθὼν elg τὴν ἔορτὴν 
18 ἀκούσωντες, ὅτι ἔρχεται ὁ ᾿Γησοῦς elg ᾿Ἱεροσόλιμα, ἔλα- 
βον τὰ ῥαΐα τῶν φοιγίκων καὶ ἐξῆλθον εἷς υπάντησιν 
αὐτῷ καὶ ἔχραζον" "Douvvd! εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
14 ὀνόματι κυρίου, 0 βασιλεὺς τοῦ ᾿]σραίλ/ Εὐρὼν δὲ ὃ 
᾿]ησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ αὐτὸ, καθώς ἐστι γεγραμ- 
15 ας »Mi φορυῦ, 9 ύγατερ «διών" ido), ὁ βασιλεύς 
16 σου ἔρχρται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὕνου. Ταῦτα δὲ οὐκ 
ἔγνωσα»ν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτονν ἆλλ᾽ Ort ἐδοξά-- 
σθη 6 ᾿Γησοῦς, tore ἐμνφσθησανο ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὖ- 
41 τῷ γεγραµµένα «καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. ᾿Εμαρτύρεε 
οὖν ὁ ὕχλος ὁ dv uei? αὐτοῦ, ὅτι τὸν -4άζαρον ἐφώνη- 
18 σεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' διὰ 
τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ 0 ὄχλος, ὃτι ἤχουσαν τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον. Οἱ ovv Φαρισαῖοι εἶπον 
19 πρὸς ἑαυτούς' Θεωρεῖτε, ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν idc, 


ς : 


. 6 κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλνεν. 


20 "Haev δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβωινόντων, fva. 
91 προςκυνήσωσιν ἐν τῇ ἐορτῆ. Οὗτοι οὖν προςζλθον Φι-- 
λίππῳ τῷ ἀπὸ Βηὸσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἠρώτωρ αὐ- 





e 
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JOHANNIS CAP. XII. 5 —24. 899 


thensis, qui eum erat tradíturus, dicit: quidni hoc unquen- 5 
*am trecentis denariis venditum est et pauperibus datum? 
Hoe auteur dixit, nom qaod pauperes ipsi erant curae, 6 
sed quin fur erat et marsupium habebat, et quae iriicie- 
bantur, gestabat. ^ Dixit igitur lesus: permitte ei; in diem 7 
pollincturae meae hoc servavit; pauperes enim semper vo- 8 
biscum habetis, me autem non semper habetis, 

Cognovit igitur magna ludaeorum multitudo, eum ihi 9 
esse et venerunt non solum propter lesum, sed ut etiam 
lazarum viderent, quem ab inferis excitaverat.  Sümni 10 
autem sacerdotes consilia inierunt, ut Lazarum queque in- 

- terlicerent, quoniam multi a ludaeis abalienarentur propter 4 
eum (ludaeorum abibant Bethaniam, et lesu fldem habebant, 

Postridie quum magna hominum multitudo, «quae ad $2 
festum celebraudum convenerat, audivisset, lesum Hiero- 
solyma venire, sumtis palmarum ramis obviam ei exie- 43 
runt e& alta voce clamarunt: io triumphe! laudibus eífe- 
ratur, qui nomine domini venit, rex [sraelitarum! lesus 14 
autem asello, quem nactus erat, insedit, quemadmodum 
relatum legitur: 3) ,noli timere, filia Sion; ecee, rex 15 
twus venit insidens pullo asini.^ Haec vero discipuli eius 16 
primum non intellexerunt, at, quum illusiratus esset le- 
sus, tum in memoriam revocarunt, haec de eo esse per- 
meripta et haeo ei feciase (homines), — Testabatur igitur j7 
hominum turba quae cum eo erat, eum Lazarum e se- 
pulero vocasse eumque excitasse ah inferis; quapropter i8 
etiam ei obviam facta est illa hominum multitudo, quon- 
iam eum hoc perpetrasse miraculum audiverant,  Phari- 19 
ssei igitur ad semetipsos dixerunt; videtis, vos nihil pro- 
ficere; en, universi homines eum sectantur. 

Erant vero Graeci quidam qui adscendebant, nt festo 20 
. die sacra facerent. Hi igitur Philippum Bethsaida in Ga- 2f. 
lilaea oriundum adierunt eumque his verbis rogabant: do- 


9) Zacbar. IX, 9. 
rimo aiDoris sensu repletus, animi: acerbitatem leniter exprobrat. 
1—8. Multis howiaibus parti, ut lesuin, partim, ut Lazarum 
videant, Hierosolyiis adveotantibus, summi sacerdotes de Lazaro 
clam necando deliberanu Ὁ-- 141 Mat. XXVI,6. Marc, XIV, 8. Po- 
stero die lesus magna stipatus hominum ovantiuip et gratulantium 
multitudine, qui partim Bethania euin coinitantur, p»rum Hieroso- 
lysis ei obviam veniunt, it» ut ipimnicissimi eius Pharisaei ne- 
aciant, quid ipsis faciendum sit, urbem intrat. 12— 19. Mar. XXI, 1. 
Macc. Xl, 1. Luc. XIX, 28. Hellenistis (proselytis portae?) per 
Philippum adituin ad [esuin sibi parautibus, lesus sublimem illam 
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22 τὸν Lond Κύριε, Θέλομεν τὸν ᾿ησοῦν Ιδεῖν. Ἔρχε- 
ται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ «άνδρέᾳ καὶ πάλιν .νδρέας 
93 καὶ Φίμππος λέγουσι τῷ Ἰησοῦ : 0 δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίνα-- 
το -αὐτοῖς λέγων * ᾿Ελήλυδεν 7] ὥρα, ἕνα δοξασῦῇ o 9 vic 
94 τοῦ ἀνθρώπου. μὴν ἀμὴν λέγω ἡμῖν, ἐὰν μῆ ὃ xóx- 
xoc τοῦ σίτου πεσὼν εἲς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
25 μένα, ἐὰν δὲ , ἀποθάνῃ , πολὺν xagnóv φέρει. 'O giày 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτὴν , xai ὁ μισῶν τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµω τούτῳ εἷς ζωὴν αἰώνιον φυλάξεε 
96 αὐτήν. 'Eà»v ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, καὶ 
ὅπου εἰμὲ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὃ διάκονος à 0 ἐμὸς ἔσται᾽ dy τις 
27 ἐμοὶ διακονῇν τιμήσει αὐτὸν ὃ πατήρ. Nov 7 ψυχή μου 
τετάρακται᾿ xai τί εἴπω; Πάτερ , σῶσον ut ἐκ τῆς ὥρας 
ταύτης) ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἷς τὴν ὥραν ταύτην. 
98 Πάτερ» δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἜἨλθεν οὖν φωνὴ ἐκ 
29 τοῦ οὐ ανοῦ" ,» Kol ἐδόξασα xal πάλιν δοξάσω.ν 'O οὖν 
ὄχλος 0 ἑστὼς xui ἀκούσας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι., 4λ- 
80 λοι | ἔλεγον᾽ 47γελος αὐτῷ λελάληκεν. ᾿πεκρίδη ὃ 0 I- 
σοῦς καὶ εἶπεν. Οὐ δι ἐμὲ avr 2 φωνή }έγονεκ» ἀλλὰ 
81 óc ὑμᾶς. Nov xpíoic éotl τοῦ κόσμου TODTOU * νῦν Ó 
32 ἄρχων ;τοῦ΄ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται Cho κἀγὼ ἐὰν 
33 ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαντόν. (Τοῦ- 
το δὲ ἔλεγε σήηµαίνων ποίῳ, Φανάτῳ fud ἀποθνή- 
84 σκειν). ᾿Απεκρίθη, αὐτῷ ὃ ὄχλος' Huic ἠκούσαμεν 
ἐκ τοῦ νόμου» ὅτι ὃ Ἀριστὸς μένει elc τὸν. αἰῶνα ; xal 
πῶς σὺ λέγεις ᾽ dé ὑψωθῆναι τὸν vió» τοῦ ἀνθρώπους 
85 τίς ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; Einsv ot» αὐτοῖς 
r yoosc* "Eu μικρὸν Xgóvov τὸ φῶς ἐν ἑ ὁμῖν ἐστι’ πε- 
θιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετεν tyu μὴ σκοτία ὑμᾶς χαταλά- 
fnt καὶ ὃ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ olde ποῦ inju. 
86 "Έως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἕνα vto» φω- 
τὸς γένησθε. Tavra ἐλάλησεν Ó ᾿]ησοῦς καὶ ἀπελὺὼν 
ἐκρύῤη ἀπ᾿ αὐτῶν. 


87 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεία ππεποιηκότος ἔμπροσθεν 
88 αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον tic αὐτόνο ενα ὃ λώγος Ἡσαϊου τοῦ 
προφήτου πληρωθῇ, ὃν εἶπε᾽ »Kéígie, τίς ἐπίστευσε τῇ 
ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ Αραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλιφὺη; «c 


| 
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IOIIANNIS CAD. XII, 22-— 38. 401 
mine, lesum "videre volumus.  Philippns venit dicitque 99 
,Audreae atque iterum Andreas et Philippus dicunt [εσας 
lesus autem-iis respondit his verbis: venit hora illa, ut 98 
Messias illustretur. — Sanctissime vobis confirmo, nisi tri- 94 
tici granum . missum in terram fuerit mortuum, ipsum so- 
lum manet, sin vero mortuum fuerit, multum fert fructum, 
Quicunque vitam suam amat, eam' perdet, et quicunque 25 
vitam suam in hoc muudo odio habet, ratione habita 
vitae aeternae eam tuebitur. δ quis mihi ministrat, 26 
me sequatur, et ubi ego sum, ibi etiam minister meus 
erit; si quis mihi ministrat, pater eum honorabit. lam 97 
animus meus est perturbatus: et quid dicam? Pater, ser- 
va me ex hac hora? At propterea veni, ut hane horam 
(fatalem) subirem. Pater, illustra nomen tuum. Vox igi- 98 
tur e coelo edita est: jt illustravi iterumque illustrabo.** 
Multitudo igitur, quae adstabat atque audiverat, tenitru 39 
editum esse dicebat. Alii angelum cum eo locutum esse 
dicebant. lesus respondit his verbis: non mea causa haec 30 
vox edita est, sed vestra. lam iudicium est huius mundi 3t: 
(generis humani); iam princeps huius mundi eiicietur foras; 89 
et ego quando e terra sublatus fuero, omnes ad me traham. 
ld autem dicebat signifieans quali morte moriturus esset. 33 
Respondit ei multitudo: nos e lege audivimus, Messiam 34 
manere in perpetuum, et quomodo tu dicis, esse in fatis, 
ut Messias tollatur? quis est hio Messias? lis igitur lesus: 95 
breve adhuc 'tempgs lumen est vobiscum: ambulate, dum 
lumen habetis, ne tenebrae vos occupent; et qui in tene- 
bris versatur, nescit, ubi incedat. Quamdiu lumen habe- 86 
tis; fidem lumini habete, ut alumni luminis evadatis. His 
dicetis lesus abiit iisque se subduxit, ; 
Quamvis autem tanta miracula coram iis edidisset, 937 
fidem ei non habebant, ut vox illa lesaiae prophetae even- 38 
tu comprobaretur, quam edidit: 3) ,,domine, quis doctri- 
nae nostrae credidit? et potentia domini oui est revelata ? * 





| ο : 
*) Ies. LUI, 1, 

spem, fore, ut totum genus humanum aacra cbr. sequatur, ut 
uberrimum "^mortis suae fructuin. resuscítat: et coram bominum 
multitudine eloquitur. Tum declarat, quemvis Messiae sectato- 
rem vilam terrenam contemnere debere, quo facto eiiam vita 
beata certissime sit potiturus: porro, instare supplicii tempns, 
quo et Dei et Messiae nomen illuswretur, id quod veI coelitus ad 
fdem hominum augendam covflirinatur. Denique hortatur, ut, 
quum breve tantum tempua in vivis sit, luce, qua animos illu- 
stret, fruantur. 20— 36. ludaeos εἰ propter vaticinia quaedam 

C o 
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80 Z4:à τοῦτο oUx ἠδύναντο πιστεύει; ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡ- 
40 σαΐας' α Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ πεπω- 
ρωκεν ἀὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφδαλμοῖς 
καὶ νοήσωσι τῇ καρδίᾳ καὶ ἐπιστραφῶσι καὶ ἰάσωμαι αὐ-- 
41 vovg. Tavra εἶπεν Ησαΐας, ore εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ 
42 καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. "Όμως μέντοι xal ἐκ τῶν do- 
χόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν tlg αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φα- 
θισαίους οὐχ ὡμολόγου», ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένων- 
4B ται ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον 
44-570 τὴν δύξαν τοῦ Φεοῦ. ᾿]ησοῦς δὲ ἔχραξε καὶ εἶπεν 
*O πιστεύων εἲς ἐμὲ οὐ πιστεύει tig (ud, ἆλλ᾽ dg τὸν 
45 πἐμψαντά µε, καὶ o Φεωρῶν dud Φεωρεῖ τὸν πἐμψωντά 
46 µε. ᾿Εγὼ φῶς dg τὸν κόσμον ἐλήλνθα, ἵνα πᾶς 6 πι- 
41 στεύων ec iud dy τῇ σκοτίᾳ μὴ µείνῃ. Καὶ éáv τις µου 
ἀκούσή τῶν ῥημάτων καὶ μὴ πιστεύσῃ , ἐγὼ οὐ κρίω 
αὐτόν. o0 γὰρ ἦλδον, ἵνα αρίνω τὸν xoouov, ἀλλ᾽ ἵνα 
. 48 σώσω τὸν κόσμον. Ο ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ 
ῥήματά µου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν' ὃ λόγος ὃν ἑλάλη- 
49 σα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, ὅτι. ἐγὼ 
ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἆλλ᾽ ὃ πέµμψας µε πατὴρ αὐ- 
50 τός uot ἐντολῆν ἔδωκε' τί ἐἴπω καὶ εί λαλήσω. Καὶ 
οἶδα, ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτυῦ ζωὴ Glove ἐστιν, "4 οὖν 
λαλῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ µοι 0 ποτὴρ, οὕτω λαλῶ. 


KEGO. XIII. 


1 Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς 6 ᾿]ησοῦς, ὅτε 
ἐλήλυθεν αὐτοῦ 5 ὥρα, ἵνα µεταβῇ ἐκ τοῦ κύσµου τού- 
:του πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ 
9 χόσµῳ eg τέλος ἠγάπησεν αὐτοὺς, καὶ δείπνου γενομένου 
τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκύτος tQ τὴν καρδίαν ᾿]ούδα 

9 «Σίμωνος ᾿Ισκαριώτου, ἵνα αὐτὸν παραδῷ,) εἰδὼς o "Ig- 
σοῦςν ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ 0 πατὴρ dg τὰς χεῖρας 
4 καὶ ὅτι ἀπὸ δεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὸς τὸν Φεὸν ὑπώγειν ἐγεί- 
Όεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησι τὸ ἐμάτια καὶ λαβὼν 
6 λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν ' εἶτα ῥάλλει ὕδωρ elg τὺν νιπτῆ- 
ϱα xal ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἐκ-- 
6 µάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος. "Έρχεται οὖν πρὸς - 


XH, 40. al. Ἰάδομαι d. 44. εἰ, τὴν δόξα τοῦ Θεοῦ, 493. al. 
ὑπὸρ τὴν δόξαν v. Θ. 46. al. ἐποστείλαντα. 47. al..pro πεφτεύση 
l, φυλάδη d. 49. al. δέδωκε, 60. al. καθὼς ἐνετείλατό µοι ὁ πατήρ. 
ΧΗΗ, 1. al. ὅτι ᾖλθεν. 2. al. post v. καρδίαν 1. ἵνα παραδῷ αὺ- 


sóv Ιούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης T. δ. εἰ, λαβὼν ὕδωρ βάλλεν. ' 
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Hane ob causam non poterant fidem habere, quod lesaias 39 
iterum cecinit: *) ,0ccoecavit oculos eorum animumque 40 
eorum obduravit, ne oculis viderent et mente intelligerent 

et ad meliorem redirent frugem eosque sanarem.* Haec di- 44 
xit lesaias, quum gloriam eius videret ao loqueretur de 
eo. Quamquam tamen vel ex proceribus multi fidem ei 49 
habuerunt, sed propter Pharisaeos non profitebantur, ne 
sacro conventu excluderentur; magis enim cupiebant ho- 49 
minibus probari, quam Deo, lesus vero alta voce huno 44 
' jn modum docuit: quicunque fidem habet mihi, nom mihi 
fidem habet, sed ei, qui me misit, et quicunque me vi- 45 
det, videt eum, qui me misit. Ego lumen in mundum ve- 46. 
ni, ut quieunque mihi fidem haberet, in tenebris ne ma- 
neret. Et si quis dieta mea audiverit nee fidem habuerit, 47. 
ego eum non íudico; nam non veni, ut mundum (homi- 
nes — aequales) iudicarem, sed ut servarem mundum. 
Qui me repudiat nec dicta mea admittit, habet, qui ipsum 49 
iudieet ; doctrina, quam tradidi, illa eum iudicabit die su- 
premo, quoniam ego non mea auctoritate, docui, sed qui 49 
me misit pater, ipse mihi mandatum dedit, quid dicerem et 
quid loquerer. Et scio, mandatum eius vitam esse aeter- 59 
nam. Quae igitur loquor ego, quemadmodum mibi pater 
dixit (praecepit), sic loquor. 


CAP. XIII 


At ante festum paschalem quum lesus scíret, venisee 1 - 
tempus fatale, ut ex hoe mundo transiret ad patrem, uti 
&maverat suos in hoc mundo, ita ad finem eos amavit, 
atque epulis institutis, (quum diabolus iam ludae filio Si- 2 - 
xnonis Cariothensi menteni iniecisset, ut eum traderet,) 
quum sciret lesus, patrem potestati suae omnia tradidisse ὃ 
et a Deo esse profectum atque ad Deum redire, surgit de 4 
epulis, vestimenta ponit et linteo sumto se praecingit; 
deinde aquam pelvi infundit coepitque pedes discipulorum 5 
suorum lavare et linteo, quo erat oinetus, abstergere, Ve- 6 





*) Ies. VI, 16. 

V.'T. et animorum contumaciam vel Tesnm Messiam yrorsus dene- 
gasee vel, ut assessores quidam synedrii, metu hominum certe 
non palam nomen dedisse ei, qui servatorem, non iudices ho- 
zninum 3e fnerit professus. 37—50. 

ΧΙΙ. lu ultima cum suis ante festum paschatos coena egre- ' 
gium demissi 'ac. benevoli animi exemplum editurus, surgens, 
aniequam cibo frunutur, pedes discipulorum lavat, qua in re οἱ 

A ο 2 


404 . IOHANNIS ΟΑΡ. XIII, 7—25. 


Σίμωνα Πέερον, καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος' Κύριε, δύ ov 
νίπτεις τοὺς πόδας; ᾽ἀπεκρίῦη ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ * 
7 Ὅ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, 
8 -4έγει αὐτῷ Πέτρος Ov μὴ νίώῃς τοὺς πὀδας µου cic 
« φὸν αἰῶνα. ᾽ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς' ᾿Εὰν μὴ νίψω 
9 σε, οὐκ ἔχεις µέρος µετ ἐμοῦ. «4έγει αὐτῷ Σίμων Ilé- 
τρος Κύριε, μὴ τοὺς πὀδας µου {ιόνον, ἀλλά καὶ τὰς 
409 χείρας καὶ τὴν wey. «4έγε αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς. Ὁ λε- 
. λουμένος οὐ .χρείαν ἔχει ἤ τοὺς πύδας νίψασθωι; ἀλλ’ 
, ἔστι καθαρὸς Όλος" xal ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ οὐχὶ 
4 πάντι. (Ἠδει γὰρ. τὸν παραδιδόντα αὐτὸν" διὰ τοῦτο 
^ 44 εἶπεν Οὐχὶ πάντες καθαροί £ar&) Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς 
πόδας αὐτῶν καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πά- 
48 λιν εἶπεν αὐτοῖς'. Γινώακετε v4 πεποίηκα .vuiv; ᾿Υμεῖς 
φωνεῖτέ (ιε Ὁ διδάσκαλος xol à κύριος, καὶ κχαλῶς λέ- 
44 yert^ spi γάρ. — El οὖν ἐγὼ rapa ἡμῶν τοὺς πόδας, ὃ 
. κύριος καὶ ὃ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νί- 
45 πτειν τοὺς πόδας. "Υπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα xa- 
16 Φὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ἡμεῖς ποιῆτε. ᾽ μὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν οὐκ ἔστι ÓoUÀog μείζων τοῦ κυρίυ αὐτοῦ 
47 οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν — El ταῦτ- 
18 οἶδατε, µακάριοέ Cost, ἐὰν ποιῆτε αὐτα.. Ov περὶ πάν- 
των ὑμῶν λέγω" ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξελεξάμην, ἆλλ᾽, ἵνα 


γραφὴ πληρωθῇ »,Ο τρώγων μετ ἐμοῦ τὸν ἄρτον . 


19 is otv ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. πάρτι λέγω ὑμῖν, 
πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηταε, πιστεύσητε, Ort ἐγώ 
30 εἰμι ᾽.Μμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν Ὁ ᾿λαμβάνων ἔάν τινα 
πέμφω, ἐμὲ λαµβάνεα, ὃ δὲ ἐμὲ λαμβάνων λωιβάνει τὸν 
αντά µε. 
21: Ταὖτα εἰπὼν ὃ ᾿]ησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ 
ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν. "adv ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι Hg 
29 ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. ᾿Έβλεπον οὖν εἷς. ἀλλήλους οἱ 
23 μωθηταὶ ἀπορούμεναι περὶ τίνος λέγει. "Hy δὲ ἀνακείμε- 
vog εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ᾿]ησοῦ, 
Φἱ ὃν ἠγάπα ὃ ᾿]ησοῦς  Άεφει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος 
25 πυθέσθαι είς ἂν ti περὶ οὗ λέγει. ᾿Επιπεσὼν οὖν exei- 





XIIT, 8. al. vec. 10. al. οὖκ ἔχει χρείαν. ib. al. τὴν χεψαλήν 
φίψασθαι, tb μὴ τοὺς πόδας µόνον s. ἢ τὴν xepalze. ib. al. fav, 

. 12. εἰ. xal ἀναπεσὼν, 19. M. ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος 1. 
15. al. δέδωκα ---πεποίηχα. ib. al. ὑμεῖ ποιεῖτε. 18. al. ἐγὼ γὰρ 
οἶδα t. (τένας E.) ib, al. ó ερώγων µου τὸν ἄρτον T. 90. al. 
ὤν τινα s. Ov τινα 8. ὃν ἂν S. τινα, Or ἂν. 29. αἱ. ei; τῶν µα- 
Θητῶν. 30. al. ζναπεσὼν T ο. ἐπιπεοὼν δὲ ἐκεῖνος. 


- 


IOHANNIS CAP. XIII, 7—25. 405 


nit igitur ad Simonem Petrum, eui ille: domine, inquit , 
tu pedes meos lavas? lesus ei bis verbiw respondit: quod 7 
ego facio, tu nune non nesti, at postea nosees. Cui Pe- g 
trus: nunquam , inquit, pedes. meos jvabis. [esus et re- 
spondit: si te non lavero, nua tibi mecum est societas. 


Cui Simon Petrus: domine, inquit, non solum pedes meos, 9 , 


sed etiam manus et oaput. lesus ei: qui lotus est, inquit, 10 
non opus habet — an ut pedes sibi lavet, ( epus habet f ) 
sed est purus tetus; e$ vos puri estis, at non emnes. 
(Noverat enim traditorem suum; quare díxit: nen omnes 11 


puri estis) Quum igitur pedes eopum laviseset et vesti- 12. 


menta sua sumsisset, iterum aecubuit iisque: noscitisne, 
inquit, quid vobis fecerim ? Vos me doctorem ac dominum 19 


vocatis, et recte dicitis; sum enim. Quodsi ego dominus 14 


vester ac doctor, pedes vestros lavi, vos etiam debetis 
vobís inviceu pedes javare, — Exemplum enim vobis dedi, 15 
ut quemadmodum ego vobis feci, vos quoque faceretie, San- 16 
etissime vobis eonfirme * servus domino sue non.est ma- 
For neque legatus maior eo, qui ipsum misit, Haeo si 17 
nostis, beati estis, si ea faciatis. Non de omnibus voliis 18 
dico; ego novi, quos mihi elegi, sed (hoe unum conten- 
do,) ut eífatum scripturae sacrae eventu comprobetur: 
*) ,,qui comedit mecum panem, oaleem contra me sustu- 
lit.^ Nune, priusquam eveniunt, vobis dico, ut, quando {9 
evenerint, frdem habeatis , me esse Messiam.  Sanctissime 20 
vobis confirmo , quicunque, si quem "misero, excipit, me 
excipit, quicunque vero me excipit, excipi enm, qui me 
Afsit. | 


His dietis Iesus animo perturbatus. est atque hunc in 21 
modum testatus: sanctissime vobis confirmo, unum e vo- 
bie me esse traditurum. Discipuli igitur se mutuo intue- 32 
bantur incerti, de quenam diceret. Recumbebat autem 93 
unus ex eius discipulis in sinu lesu, queni lesus amabat. 
Huic igitur Simon Petrus nutu significat, ut quaerat, 24 
quisnam sit, de quo dicat. llle igitur ad pectus lesu 25 





» : Ps. XLI, 10. 
» quod feri debebat e V. T. oraeulis; unum e familiarissimis 


rem fuiurum ad snimos eorum confirmandos ante sigpi- 
ficat. 1—20. Tnm graviter commotüs discipulis apertius tradito- 
rem declarat ipsique auclor est, Que &i facinus firiniter apud se 


$06  IOHANNIS CAP. XIII, 26 —38. XIV, 1—4. 


vog ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿1ησοῦ λέγει αὐτῷ' Κυρε, τίς 
36 ἔσσιν, ἀποκρίνεται ὁ ᾿]ησοῦς͵ ᾿Εκεϊνός ἐστιν, ᾧ ἐγὼ 
dag τὸ ψωμίον buddao - καὶ ἐμβάψας τὸ ψωμίον δέ- 
97 δωσιν ᾿Ιούδᾳ αέμωνος) Ἰσκαριώτῃ. Καὶ μετὰ τὸ ψαμίοκ 
τότε εἰςῆλοθεν sg .ἐκεῖνον ὃ σατωνᾶς. .déya οὖν αὐτῷ ὃ 
98 Ἰησοῦς" "O mouit, ποίησον τάχιον. Τυῦτο δὲ οὐδεὶς 
20 ἔγνὼ τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί εἶπον αὐτῷ ' τινὲς yüo 
ἐδύκουν, ἐπεὶ τὸ λωσσόκομον εἶχεν ὃ ούδας. ἑἆ ἅτε λέγει 
οὐτῷ ὁ Ó Ἰησοῦς' «4γόρασον ὧν. χρείαν ἔχομεν ες τὴν 
30 ἑορτὴν» 4 tolg. πτωχοῖς ἵνα vi , 96. -«αβὼν οὖν τὸ ψω- 
τρ. ἐχεῖνος εὐθέως eg dev ἦν δὲ νύξ. 
Ὅτε ἐξῆλδε, λέγει ὁ ᾿]ησοῦς' Νῦν ἐδοξάσθη à L υἷὸς 
" τοῦ ἀνθρωπου καὶ à 0 Joc «ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. Ei ó Φεὺς 
. ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, xai à 9e)g δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυσῷ 
33 xai εὐθὺς δοξάσει αὐτον. —Tixvla, ἔτι μικρὺν μεθ) 
ὑμῶν εἰμι' δητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς ᾿Πουδαί- 
οις * Ὅτι ὅπου ὑπάγω ἐγὼ, vutic οὐ δύνασθε ἐλθεῖν : 
34 xai ὑμῖν λέγω ἄρτι. Ἔντολὴν κωνὴν é ὀίδωμι ὑμῖν ; 1y0 
ἀγαπᾶχε ἀλλήλους * καθὼς ἠγάπησο υμᾶς, ἵνα xal ὑμεῖς 
83 ὀγαπᾶτε ἀλλήλους. "Ev τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι 
36 ἑμοὶ µαθηταί i ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 4έ- 
y& αὐτῷ ἁέμων Πέτρος" Κύριε, ποῦ ὁπάγεις! πεκρί- 
δη αὐτῷ ὁ Πησοῦς' Ὅπου ὑπάγω, οὗ δύνασαέ µοι νῦν 
87 ἀκολουθῆσαι, ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις μοι. “4έγει αὐτῷ 
Πέτρος᾽ Αύριο, διατέ o9 δύναμαί σαι ἀκολουθῆσαι ἄρ- 
38 τι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ Jac. Απεκρίθη αὐτῷ ὃ 
᾿Πησοῦς' Tov ψυχήν σου ὑπὲρ ἐμοῦ Φήσεις; Aui» ἀμὴν 
λέγω σοι' οὐ μὴ ἀλέκεωρ φωνήσει, ἕως οὔὗ. ἁπαρνήσῃ 
µε τρίς. 


Κ Ε Φ. XIV. 


M3 ταρασσέσδω à ἡμῶν 7 καρδία" πιστεύετε εἲς τὸν 

9 Φεὸν καὶ dc ἐμὲ πιστεύετε. Ἐν τῇ οἶκίᾳ τοῦ πατρός μου 
μοναὶ πολλαί εἶσιν' sb δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν. Ηορεύο-- 
8 μαι ἑτοιμάσαι τόπον ἡμῖν" καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω 
:ὁὐμῖν τόπον, naX ἔρχομὰι xal παραλήψο ιαι ὑμᾶς πρὸς 
4 ἐμαυτὸν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς d Καὶ ὅπου 


r—— 





25. al..«/s ἔστιν ὁ παραδιδούς σε; 26. al, βάψω τὸ ψωμίον καὶ 
δώσω αὐτῷ xal βάψας T. 90. al ἐξήλθεν εὐθὺς T. ib. al, inter- 
pungunt: f» δὲ rb, ὅτε AQ. 3l. al. ὅτε οὖν ἐξῆλθε d. 38. 
ει 36. al. ὅπου ἐγὼ ὑπάγω T. δ7. al. ὁ Iérgos Τ. 88. al. ano- 
κρίνεται ib. al. φωνίση T. — XIV, 2. al. ὑμῖν, ὅτι πορεύοµαι T. 


IOHANNIS CAP. XIII, 26—38. XIV, 1—4. 407. 


quum recubuisset, ei: domine, inquit, quisnam est? Iesus 96 
. respondet: ille est, cui ego offam tinctam subdam; atque 
offam timctam dedit ludae filio Simonis Cariothensi. Et 97 
post hane offam tunc Satanas illum est ingressus. lesus 
igitur ei: quod facis, inquit, fao celerius, — Hoe vero 98 
nemo aceunibeutium intellexit, quem in finem ei dixerit; 
quidam enim opinabahtur, quum loculum babebat ludas, 99 
lesum ei dicere: eme, quibus opus habemus ad diem fe. 
stum eclebrandum, aut pauperibus ut quid daret. Bumta go 
igitwr offa ille stotim exiit; erat autem nox. 

Quo egresso lesus dicit: íam illustratus est Messias 31 
et Deus illustratus per eum. Si Deus illustratus est per 32 
eum; Deus quoque eum iljustrabit per semetipse et confe- 
stim eum illustrabit.  Dilectissimi, breve adhuo teropus 33 
vobiseum sum; quaeretis me, et quemadmodum dixi lu- 
daeis: quo ego abeo, vos non potestis veníre; vobis πο» 
que nunc dico. Praeceptum novum do vebis, ut vos vi- 34 
císsim ametia; quemadmodum (ego) vos amavi, ut vos quo- 
que mutuo vos ametis. |n hoo cognoscent omnes, vos 35 
mihi esse discipulog, si mutuo vos amore ampleetamini, 
Cui Simon Petrus: domine, inquit, quonam abis? lesus 96 
ei respondit: quo abeo, nuuo me sequi non potes, postea 
autem me sequeris. Cui Petrus: domine, inquít, cur nune 87 
te sequi non possum? vitam meam pro te ponam. lesus 88 
ei respondit: vitam tuam, pro me pones? Sanctissime tibi. 
confirmo: non canet gallus, doneo έεκ me negareris. 

4 


CAP. XIV. 


Nolite animo perturbari; fiduciam ponite in Deo 'at- 1 . 
que in me ponite fiduciam. [n aedibus patris mei multa 9 
sunt habitacula; sed nisi (ita esset), vobis dixissem. Pro- 
ficiscor ad locum vobis, parandum; et si profectus fuero g 
vobisque locum paravero, iterum venio vosque ad me 
mihi adiungam, ut ubi ego sum, yos quoque sitis. — Et 4 





constituerit, id celeriua perpetret, familisrissimia Iesu relictis. 
Quo facto [andas animo quam maxime obstinato noctu egredi- 
tar, Mat. X XVÍ, 14—21. Marc, XIV, 10. 18. Luc. XXL, 1. 21. Hoc 
egresso morte, quae instat, cruenta fntarum esse praedicit, ut et 

essias eximie illustretur, (coena sacra habita novoque foedere 
saucito,) amorem mutuum vel vitae prodigum suis commendat et 
"m x nns divinat. Mat. XXVI,34. Marc. XIV, $0. Luc. XXII, 34. 

V. 


ilectissimos suos tristitia affectos crigit ape iminortalitatis 


* 


408 . IOHANNIS CAP. XIV, 5—23. 


5 à ὑπάγω οἴδᾶτε καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε. «θε avri 
Θωμᾶς' Κύριε , οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις xai πῶς δυνά- 
6 µεδα τὴν. ὁδὸν εἰδέναι; “έγει αὐτῷ 0 ᾿]ησοῦς' Ἔγώ εἰμι 
7. ὑδὸς καὶ 75 ἀλήθεια' καὶ 7 ζωή: οὐδεὶς έρχεται πρὸς 
7 10» πατέρα, & μὴ àv ἐμοῦ. E ἐγνώκειτέ͵ µε, καὶ τὸν 
ποτέ & µου ἐγνῶκειτε ὄν * καὶ ἀπάρτι γινώσκετε αὐτὸν 
8 xai ἑωράκατε αὐτόν. ««4έγει αὐτῷ iun oc" Κύριε, δεῖ- 
9 Σον ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. “έχει αὐτῷ ὁ 
᾿1ησοῦς". T'ocovtov χθόνον με Tuy εἰμι καὶ οὐκ ἔγνω- 
xác µε, Φίλιππε; Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, 
10 καὶ πῶς σὺ Myug* 4εἴδον ἡμῖν τὸν πατέρα; Οὐ πι- 
στευεις, Ti ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατήρ ἐν duel ἐσει- 
ο Tà ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ἐμῖν, án ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ», 0 
11 οὲ nacio ὃ ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. IL- 
^ στεύετέ μοι, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πωτρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί" 
12 d δὲ μὴ, διὰ τά έργα, αὐτὰ πιστευετέ μοι. duty 
ἀμὴν λέγω ἡμῖν 0 πιστεύων elg ἐμὲ τὰ ἔργα à ὃὼ ποιῶν 
κώκεῖνος ποιῆσει καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ 
18 πρὸς τὸν πατέρα μου πορεύοµαι " καὶ ὃ ὃν τι ἂν αἰσήσητε 
ἐν τῷ ὀνόματι -μοῦ, τοῦτο ποιήσω, ἕνα δοξασῦῇ 0 πα- 
14 τὴρ ἐν τῷ vig. ᾿Εάν τι αἰτήσητα ἐν τῷ ὀνόματι poji, 
16 ἐγὼ ποιήσω. ξὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 
46 τηρήσατε' καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέραν xai ἄλλον πα- 
ράκλητον δώσει ὑμῖν , ἕνα µένῃ µε. E εἰς τὸν ali 
17 να" τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείως ; ὃ ὁ κόσμος οὐ δύνα- 
EL. Aaftiy j ὅτι οὐ Ψεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ «ινώσχει αὐτό' 
ὑμεῖς δὲ γινώσκετε αὐτὸ , ὅτι map ὑμῖν μένει καὶ 
18 ἐν Suiv ἔστωι. Οὓκ ἀφήσω ἡμᾶς ὀθφανούς' ἔρχομαι 
19 πρὺς ὑμᾶς. "Er μικρὸ», καὶ ὁ κόσμος με οὐχέτι θεω- 
:ρεῖ, ὑμεῖς δὲ Φεωρεῖτέ us* ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ἡμεῖς ζήσε- 
90 σθε Ἐν ἐκείνῃ τῇ aon yroctoóe ἡμεῖς " Ότι ἐγώ 
9 ἐν τῷ πατρί βίου καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ xáyu ày ὑμῖν. Ὃ 
ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ τηρῶν αὐτὰςν ἐκεῖνός ἐστιν 
0 ἀγαπῶν µε᾽ 6 δὲ ἀγαπῶν με ἄγαπηθ ήσεται v ὑπὸ τοῦ πα- 
τρός μου, καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ 
90 ἐμανυτόν. “έγει αὐτῷ Ἴουδας (οὐχ ὃ ᾿]σκαριώτης)' Κύ- 
Qté, καὶ τί γέγονεν" ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν 
23 xai οὐχὶ τῷ κόσµως ᾿ἀπεκρίῦη ᾿{πουῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ ' 


XIV, 4. al. οἴδωτε τὴν ὁδὸν d. 5. al. πῶς οἴδαμεν την ὁδὸν Τ. 
7. al. x«i τὸν πατέρα µου ἄν ἤδειτε T. Ὁ. al. δεῖξορ ἡμῖν τὸν πα- 
τέρα, καὶ ἀρκε Ww; 11. al. ἐν uo! lor Ἑ. 12. al. μεῖξον. 
13. αἱ. αἰτῆτε. 15. al τηρήσεεε. — 17. al. pere, ib. al, pro. laxo 
|l ἔοειν. 19. A] ζήσετε, — 21. al κἀγὼ ἀγωπήσω. — 22. al. αὗριεν 
τέ 7ε}. 
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quo ego abeam, nostis et viam (quae eo ducit,) nostis. 
Thomas ei: domine, inquit, non novimus, quo abeas, et 5 
quomodo viam scire possumus? Cui lesus: ego, inquit, 6 
sum via et veritas et vita; nemo venit ad patrem, nisi 
per me. Si me nossetis, patrem quoque meum nossetis; 7 
et ab eo inde tempore eum noscetis et vidistis eum. Cui 8 
Philippus: domine, inquit, monstra nobis patrem, et no- 
bis sufficit. Cui lesus: tantum, inquit, tempus vobisoum 9 
sum, et me non nosti, Philippe? Quicunque me vidit, vi- 
dit patrem, et quomodo tu dicis: ostende nobis patrem? 
Non credis, me in patre et patrem in. me esse? Dicta 19 
quae ego vobis trado, mea auctoritate non trado, sed pa- 
ter mihi coniunctissimug ipse facta (quae ego edo, edit. 
Credite mihi, me esse in patre et patrem in me; sed nisi, 11 
ob ipsa facta mihi credite. — Sanctissime vobis confirmo: 12 
qui mihi credit, facta, quae ego edo, ille quoque edet at- . 
que his maiora edet, quoniam ego ad patrem meum pre- 
ficiscor, et quidquid meo nomine (i. e. in rebus ad regnum 18 
Messianum pertinentibus,) petieritis, id faciam, ut pater 
per filium illustretur. Si quid petieritis meo nomine, ega 14 
faciam. Si me amatis, praecepta mea servate; et ego pa- 15 
trem rogabo, et alium vobis dabit adiutorem, ut vobis- 16 
cum sit in perpetuum: Spiritum veritatis, quem mundus 17 
non potest accipere, quia eum non videt. nequé eum no-^ 
scit; at τοῦ eum noscitis, quonian? apud nos manet et in 
vobis erit Vos orbos non mittam; venio ad vos, Breve 18 
adhuc tempus, et mundus me non amplius videt, vos au- 19 
tem me videtis; nam. ego vivo et vos vivetis. — lllo die 20 
vos cognoscetis, me in patre et vos in me et me esse in 
vohis. Quicunque praecepta mea habet eaque observat, 21 
ille est is qui me amat; sed quicunque me amat, a patre . - 
meo amabitur, et ego eum amabo eique me conspiciendum 
praebebo. Cui ludas (non Cariothensis ille), domine, in- 22 
quit, quid est, quod nobis te couspiciendum praebiturus 
sis nec mundo? lesus ei hunc in modum respondit: si ?3 





N 


apad patrem coelestem omnibus communem, ad quem, sicuti ad 
vitam beatam tutissimam iis. viam patefecerit intima, qua ipse 
cum patre εἰ cnm utroque discipuli coniuncti sint, familiaritate, 
qnid, quod naitate, quae pititur fide; prowissione, fore, «ot 
per eos sacra cur. latius propagentur, ut Deus precibus eorum 
10 causa chr. semper annuat eosque patrocinie Spiritus div. tuea- 
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"Eá» Τις áyonü µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ b na- 
. «450 µου ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὺς αὐτὸν ἐλευσόμεθα 
94 καὶ μονὴν nag' αὐτῷ ποιήσοµεν. Ὁ μὴ ἀγαπῶν µε τοὺς 
Aóyov pov o) τηρεῖ, καὶ ὁ λόγος Üv ἀκούετε, οὐκ ἔστιν 
45 ἐμὸς. ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός µε πατρός. Ταὔτα λελάληκα 
96 ὑμῖν παρ᾽ vui» µένων. 0 δε παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὃ πέµψει 0 πατὴρ à» τῷ ὀνόμωτί µου, ἐκεῖνος 
ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον 
$7 ὑμῖν. Εἰρήνην ἀφίημε ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι 
ὑμῖν. οὗ καθὼς ὁ xocpuog δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. 
$28 71; ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω. "Hxov- 
σατε, Ότι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν "Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς 
$u&c* e ἠγαπᾶτά µε, ἐχάρητο ἂν, ὅτι πορεύομαι πρὺς 
29 κὺν πατέρᾶ Or. ὁ πατήρ µου μείζων µου ἐστί. Kal 
vU» εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηταε, πι- 
80 στεύσητε. Οὐκέτι πολλὰ λαλήσω μεῦ' ὑμῶν ἔρχεται 
| ὃ τοῦ κόσμου ἄρχων καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν" 
81 ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ 0 κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα καὶ κα- 
δὼς ἐνετελατό µοι ἃ πατὴρ, οὕτω nou ἐγερεσδε, 
ὄγωμεν ἐντεῦνεν. 


KBO. XV. 


1 Ἐγώ ela ἤ ἄμπελος 4j ἀληθινὴ, καὶ ὁ πατήρ µου 
96 γεωργός ἐστι. Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸν 
αἴθει αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ καρπὺν φέρον καδαίρει αὐτὸ, 
8 ἵνα πλείονα καρπὸν φέρῃ. "Ἠδη ὁμεῖς καθαροί ἐστε διὰ 
4 τὸν λόγον ὃν λελάληκα υμῖν. ᾿Μείνατε dv ἐμοὶ κἀγὼ ἐν - 
ὑμῖν. Καθὼς τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ζὰν μὴ µείνη ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ optic, 
5 ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ µείνητε ᾿Ἐγώ ela ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ 
κλήματα ὃ µένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, ovrog φέρει 
καρπὸν πολυ» " ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν ὑὐδέν. 
G'Eà» µή τις µείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα καὶ 
ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιρ αὐτὰ καὶ elg τὸ nip βάλλουσι, 
7 καὶ καίεται. ᾿Εὰν µείνητε ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥήματά µου 
ἐν ὑμῖν µείνῃ" ὃ ἐὰν Φέλητε αἰτήσεσφει καὶ γενήσεταε 





ΧΙΥ, 99. aL o ᾿Ιηαοῦς {. ib, al. «. λόγον µ. τηρήση. 38. οἱ. 
ὅτι εἶπον πορεύοµαι T. «θ. αἱ. πρὸ «oU γενέσθαι Ἑ. ὅθ. al. κὀ-- 
σµου τούτου. ib al. pro οὐκ ἔχει Ἱ. εὑρήσει οὐδὲν T. s. εὑρίσκεο. 
XV, {. εἰ. post αληθινὴ Ἱ. ὑμεῖς εὰ κλήματα. 4 al. ἵνα doy. 
5. al. ποιεν οὐδὲ fv, 6. nl. µέρη 9. μενεν — ib. al. συνάγουσιν αὐ- 
vo T. ib. al. eis sig βάλλ. 7. sl. αἰτήσοασθε Τ. : 
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quis me amat, ad doctrinam jeam vitam conformabit, et . 
meus eum amabit, et veniemus ad eum et sedem 
apud eum collocabimus. Qui me non amat, ad doctrinam 24 
meam vitam non conformat, et doctrina, quam auditis, 
non est mea, sed patris qui me misit, Haec vobis dixi 25 
apud vos manens; adiutor autem, Spiritus sanctus, quem 26 
pater nomine meo mittet, ille vos omnia edocebit et, quae- 
cunque vobis dixi, in memoriam vobis revocabit. Paeem 27 
vobis relinquo, pacem meam vobis concedo; non quemad- 
modum mundus dat, ego do vobis. Ne animus vester 
perturhetur neque reformidet. Audistis, me vobis dixisse: 98 
abeo ac venio ad vos; si me amaretis, laetaremini, quod 
profioiscor ad patrem; nam pater meus me est maior. Et 99 
nune vobis dixi, antequam fiant, ut, quando faeta fue- 
rint, fidem haberetis. Non amplius multa loquar vohis- 39 
€um; nam venit huius mundi princeps neque quidquam ín . 
me babet (i. e. nullo modo imperio eius subiectus sum); 
at, ut mundus noscát, me patrem amare et quemadmodum 34 


pater mihi mandavit, sic me agere: surgite, eamus hine, 


CAP. XV. 


Ego sum vera vitis, et pater meus vinitor est. Quae- 1.9 
eunque palmes in me non fert fructum, eam aufert, et 
quaecunque fructum fert, eam purgat, ut plures fructus 
ferat. lam vos puri estis ob doctrinam, quam vobis tra- 3 
didi. Manete in me et ego in vobis. Quemadmodum pal- 4 
mes sua sponte non potest ferre fructum ; nisi in vite per- 
manserit, sic ne vos quidem, nisi in me permanseritis, 
Ego sum vitis, vos palmites; quicunque in me manet et 5 
ego in eo, hio multum fert fructum ; nam sine me nihil 
potestis faeere, — Si quis in me non permanserit , foras G 
eiicituf tanquam palmes, atque exarescit, et colligunt eas 
(palmites) et in ignem iniiciunt, et comburitur. Si in me 
manseritis, dieta quoque mea in vobis manebunt; quodcun- 





tur. Hinc, ot et sua apud eos praesentia perpetua et sub poten- 
tissimi numinis auspiciis tranquillo animo sit, quamvis ipsi 11ος 
licium sit subeunduin, eos hortatur. 1—31l. 
V. Similitadine a vite ac palmitibus iutiimam cum suis s0- 
eietatem illustrat docens, ipsum esse unicuin vitae beatae fon- 
tem , aeque discipulos suos in re cbr. quidquam posse perficere, 
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8 ἡμῖν. "Ev τούτῳ ἐδοξάσθη ó πατήρ μου» ἵνα xapnó» 
9 πολὺν φέρητε καὶ γενήσεσθε ἐμοὶ parat. | Καθὼς 7ya- 
πησὲ µε o πατὴρ κάγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς μείνατε ày τῇ 
10 ἀγάπῃ τῇ ἐμῃ. T» τὰς ἐντολάς μου τηῥήσητε, μυεῖτε 
» τῇ ἀγάπῃ µου, καθὼς iyo τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρὸς 
H µου τετήρηκα xol μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. Tavra λε- 
λάληκα ὑμῖν , ἵνα ἤ χαρὰ ᾗ ἐιὴ ἐν ὑμῖν µείνῃ καὶ 3 
13 χαρά υμῶν πληρωῦῃ. Pu) ἐστὶν 7 ἐντολὴ 5 ἑἐμὴ, ἵ ἵνα 
13 ἀγωπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἡ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταυ- 
της ἀγάπην οὐδεὶς Gu, ἕνα τὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 315 
14 ὑμὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. "Ὑμεῖς φίλοι µον ἐστὲ, ἐὰν ποι- 
15 ττε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. Οὐκχέτι ὑμᾶς λέγω dov- 
λους , ὅτι E δοῦλος οὐκ olde, τί noie αὐτοῦ Ó x$pt0c , 
ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φέλους, ὅτι πάντα ἁ ἤ ἤχθυσω παρὰ τοῦ 
46 πατρός μου ν ἐγνώρισα 9 ὑμῖν. Qux $utic με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ àyo ἐξελεξάμην ὑμᾶς καὶ ἔνηκα ὑμᾶςῃ ἵνα ὄμεῖς 
ὑπάγητε καὶ xagnó» φέρητε xol ó κορπὸς ὁ υμῶν μόῃ, 
ἵνα 0 0, τι ἄν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνύματι μοῦ ; 
17 δᾷῷ ὑμῖν. Tavva ἐντέλλομαι ὁμῖν », Tra ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
18 λους. Ei ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, }ινώσκετε ort ἐμὲ πρῶ- 
19 τον ὑμῶν μεμίσηκεν. Fi ἐκ τοῦ αόσμου Qté, ὃ κόσμος 
ἄν τὸ ἴδιον ig ὅτι δὲ ἐκ τοῦ xócuov οὐκ ἐστὲ, ἀλλ’ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ χύσμου;, διὰ τοῦτο μισεῖ 
90 ὑμᾶς ἡ κόσμος. ΙΗνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἶπον 
ὑμῖν. Ὁὺκ ἔστί δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὑτοῦ. Ei 
ἐμὲ ἐδίωξαν, xol vuüc διώξουσιν * e τὸν λόγον. μοῦ ἑτῆ- 
2L oa», . (καὶ τὸν «ὑμέτερον τηρήσουσι». α4λλὰ ταῦτα πάν- 
τα ποιήσουσιν, ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομα Mo), ὅτι οὐχ οἴδασι 
99 τὸν πέμψαντά µε. Εὶ μὴ ἦλδον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον * νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσε περὶ ᾿ 
23 τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου 
24 μισεῖ. — Ei τὰ ἔργα μὴ ἐποίγσα ἐν αὐτοῖς, ü ovdeic. ἄλ-- 
λος πεποίηκεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον νῦν δὲ καὶ ἑωράκασε 
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XV, 8. al. γένησθε Ἱ. 11. al. ws δὲ iu. db. al, ἓν vgl» 
yt. 44. al. d ἐγὼ ἐνεέλλομαν 1. al. ὁ ος ὑμῶν µείνη. 
ib. al. deg. 21. al. , πονήσουσιν d pact. 24. al. ἐποίησεν. 
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que vobis expetere, volueritis, etiam vobis continget. Mao ϐ 
re illustratur pater meus, ut multum fructum feratis, ac 
discipuli mihi eritis. Quemadmodum me amavit pater, 9. 
ego quoque vos amavi; permanete in hoc meo amore. Si 10 
praecepta mea servaritis , perimnanebitis in mco 'amore, 
quemadmodum ego praecepta petris: mei servavi atque in 
eius &more-pcrmaneo,. Haec vobis dixi, ut mea laetitia 41 
(per vos maneret,) in vobis permaneret ao vestra laetitig 
compleretur. Hoc meum est praeceptum, ut vos vicissim 42 
ametis, quemadmodum vos amavi. Maiorem hoc nemo ha- 13 
bet umorem, ut quis vitam suam pro amicis suis ponat. 
Vos amici mei estis, si facitis, quaecunque ego vobis prae- 14 
cipio. Non amplius vos dico servos, quoniam servus non 16 
novit, quid dominus eius fapíat, sed vos dixi amicos, 
quoniam omnia, quae a patre meo audivi, vobis manife- 
stavi. Non vos me vobis elegistis, sed ego vos mibi elegi 16 
vosque constitui, ut vos,discederctis et fructum ferretis ac 
| fructus vester perduraret, ut, quidquid patrem meo uomine 
rogaveritis, vobis concederet. llaec vobis praceipio, ut vos 17 
vicissim ametis, Si mundus vos odio habet, noscite, eum 18 
me primum vestrum (al. me prius quam vos) odio habuisse. 
Si: e mundo essetis, mundus suum amaret ( i. e. si eandem 19 
indolem, eosdem mores hominum, qui sublimiorh non cu- 
rant, referretis, homines vos tanquam suos ainarent;) quon- 
iam vero e mundo non estis, sed ego vos mihi clegi e 
mundo, ob hoc vos odio habet mundus. . Mementote vo- 20 
cis, quam vobis dixi: servus domino suo non est maior, 
Si me persecuti sunt, vos quoque persequentur: si mean 
doctrinam scrvarunt, vestram quoque servalhunt. At haec 21 
omnia ob meum nomen vobis facient, quoniam non novc- 
runt eum, qui me misit. Si non venissem iisque non di- «3 
xissem (ad eosque non essem locutus), culpam nen sustine-  ' 
rent; iam vero de sua ipsorum culpa nullum habent prae-— 
textum. . Qui me odit, patrem quoque meum odit. Si fa- 23 
cta illa, quae nemo alius edidit, coram iis nou edidissem , 2í 
culpam non sustinerent; iam vero et oculis usurparunt et 





sed per eum optima quaeque: amicos suos, non servos eos de- 
clarat, quibus patris voluntatem 4atefecerit, quos ipse elegcrit 
duetus amore et apostolos destiusverit, ut a Deo adiuti inaxisaa 
in rebus div. incrementa caperent: monet eos, ne ob hostile pro- 
fanorum bhoiiuum odium in calainitatibus. animum  abiiciant, 
quum et ipse eadem sit expertus: attamen eiusmodi homines, 
quoniam et doctrina 50a et iniraculis ad meliora revocare studue- 
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96 καὶ μεμισήκασι xol ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα µου. 4λλ) 2 ένα. 
πληρωὺῇ ὃ λόγος ὃ γεραμµένος ἐν τῷ vtt αὐτῶν" 

26 ,, Ότι ἐμίσησάν με δωρεάν."' Ὅταν δὲ Ag ὁ 0 παράκλη- 
τος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρὸς , τὸ πνεύμα 
τῆς ἀληώθείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεταιε, ἐκεῖνος 

27 pare ρήσει περὶ ἐμοῦ ' καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ' 
ἀρχῆς μετ ἐμοῦ ἐστε. 


κ ΕΦ. XVI. 


1.2 , Ταῦτα λελάληκα v υμῖν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῆτε. 4πο- 
συναγώγους ποιήσονσιν ὑμᾶς ' ἀλλ᾽ ἔρχεται͵ ὥρα, ἵνα πᾶς 
ὃ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν προςφέρειν τῷ Φεῷ. 
3 Κω ταῦτα ποιήσουσινν Ότι οὐκ νωσαν τὸν πατέρα 
4 οὐδὲ ἐμέ, ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλδῃ 
7 ὥρα, μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὁ υμῖν. Ταῦτα 
5 δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον ' ὃτι u£9^ ὑμῶν Tus. Νὸν 
δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά͵ ut καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
6 ἐρωτᾷ µε Ποῦ. ὑπάγεις; ἀλλ’ 0Tt ταῦτα λελάληκα ἡμῖν, 
E, λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. αλλ’ ἐγὼ τὴν 
ἀλήθειαν λέγω υμῖν ' συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ' ἀπέλθω. 
'Εὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, 6 παράκλητος 0Ux ἐλεύσεται πρὸς 
8 υμᾶς ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ 
ἐλθων ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ 
9 δικαιοσύνης xal περὶ κρίσεως. Περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτε 
40 OU πιστενουσιν 'elc ἐμέ' περὶ δικαιοσύνης δὲ, Ori πρὸς 
τὸν πατέρα µου ὑπάγω καὶ οὐχέτι Φεωρεῖτέ µε᾽ περὶ δὲ 
41 κρίσεως» ἑ ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κύσμου τούτου κέκριται. "Eri 
12 πολλὰ ἔχω λέγειν υμῖν, ἀλλ) οὐ δύνασθε βασεάζειν, ἄρτι 
13 6 ὅταν δὲ 3g ἐχεῖνος , TÓ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὑδηγή- 
(Su ὑμᾶς εἰς nücuy τὴν ἀλήθειαν. οὐ γαρ λαλήσει αφ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, λαλήσει xai τὰ ἐρχόμενα 
14 ἀναγγελεῖ ὑμῖν.. "Extivog à δοξάσεε, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
16 λήψετωι καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Πάντα Όσα ἔχει 6 πατὴρ» 
ἐμά ἐστι διὰ τοῦτο εἶπον» ὃτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει xal 
46 ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Πικρὸ», καὶ οὔ Φεωρεῖτέ ut xal πάλιν 
µικρὸ», καὶ ὄψεσθέ us, ὅτι ὑπάγω πρὸς à τὸν πατέρα. 


r4 





XV, 25. al. 3» τῷ »óuo αὐτῶν ——M XVI, 8. al. ποιή- 
σουσιν ὑμῖν T. (cf. XV, 21.) 4. al. αὐτῶν μνημονεύητε ο. µνημο- 
νεύσητε 8. μγημονεύετε. 7 al ἐὰν γὰρ ἐγὼ T. 13. al. ὁδηγήσει , 
ὑᾶς ἐν τῇ ἀληθείᾳ πώσῃ i. 15. al. λήψείαι d. 16. al. καὶ οὔκ- 
έιεΤ. ib. al, ὅτι ἐγὼ ὑπάγω Τ. 
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odio habuerunt et me et patrem meum. At (id evenit), 26 
ut effatum, quod in lege ipsorum relatum legitur, even- 

tu comprobetur: *) 4odio me habuerunt ímmerite,* | Quan- 26 
do vero venerit adiutor, quem ego.a patre vobis mittam, 
Spiritus ille veritatis, qui a patre proficispitur, ille te- 97 
stimonium de me exhibebit; atque etiam vos testumini, 
quod ab initio metum estie. 


CAP.*XVL 


Haee ad vos sum locutus, ne offenderemini. —Con-4.$ 
ventibus Sacris vos excludent; at venit hora, ut quicunque 
vos interfecerit, sacra Deo facere videatur. Et haeo fa- g 
cient, quod patrem meum non norunt neque me. Verum 
haee ad vos sum locutus, ut, quando venerit hora illa, 
eorum essetis memores , me vobis dixisse, Haec autem vo- 4 
bis ab initio non dixi, quoniam vobiscum eram. am vero 6 
abee ad eum, qui me misit, et nemo e vobis me interro- 
gat: quo abis? at quoniam haec ad vos sum locutus, tri- ᾳ 
stitia animum vestrum implevit. At ego verum vobis di- 3 . 
eo: expedit vobis, ut ego abeam. Si enim non asbiero, 
adiutor ille ad vos non veniet, sin autem abiero, ad, vos 
eum mittam. Atque ille quum venerit, convincet mun- g 
dum de peccato et de iustitia et de iudicio. — De peccato 9 
quidem, quod fidem mihi non habuerunt: de iustitia (mea 10 - 
i, e. euius causa et iustissima fuit et a Deo decjarata est) 
autem, quod ad patrem meum abeo neo amplius me vide- 
tis: de iudicio vero, quod princeps huius mundi iudicatus 11 
est. Multa insuper habeo vobis dicenda, sed nondum ferre 19 
potestis; quaudo autem ille venerit, Spiritus ille veritotis, 13 
vobis viam monstrabit ad verum totum perspiciendum. Non 
enim suo arbitratu loquetur, sed quaecunque audiverit, lo- 
quetur et futura vobis annuntiabit. ^ llle me illustrahit; 14 
nam de meo sumet et vobis annuntiabit. Omnia, quae- 15 
cunque pater habet — mea sunt: quapropter díxi, eum de 
meo sumere et vobis annuntiare. Breve tempus, et me 16 
non videtis: iterumque breve, et me videbitis, quoniam 





9) Ps. XXXV, 19. 
rit, gravissimas poenas fnanere: caeterum id futorum vates ce- 
cinisse sacros. 1—27. 

XVL lam apertias fesus discipulis mala, persecutiones et cae- 
dem fatnram , quae ignorantia hominum ac pravitas iie sit illa- ' 
tura, signifieat ; at simul eos erigit iterata promissione Spiritus 
div., qui adiutor, patronus, consultor eorum inprimis et rnundum * 


. 446 . IOHANNIS CAP. XVI, 17— 33. 


i7 Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους' Ti 
ἐστι τοῦτο ὃ λέγει. D jp» " IMixpóv, καὶ οὐ Superi με 
καὶ πάλιν μικρὸν , καὶ ὄψεσθέ με" καί Ὅτι yn ὑπάγω 
48 πρὸς τὸν πατέρα» Ἔλεγον οὖν Tovro τί ἐστιν C 0 λέγει, 
49 τὸ μικρὸν j: Οὐκ οἴδαμεν tí λαλεῖ. Ἔγνω οὖν ὁ ἼἸησοῦς, 
ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Περὶ τούτου 
ζητεῖτε μετ ἀλλήλων : ὅτι εἶπον * Mixgó», καὶ οὐ Ψεω- 
20 ρεῖτέ µε’ καὶ πάλιν μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ ut Huy pv 
λέγω υμῖν» ὅτι αλαύσετε xdi δρηνήσετε ὑμεῖς, 9 δὲ κὀ--' 
σμος χαρήσεται " vutig δὲ λυπηθήσεσὃε ; ἀλλ᾽ ? λύπη 
21 ὑμῶν ec Χχαρὰν νήσεται. H qur ὅταν τίκτῃ» λύπην 
ἔχει, ὅτι Ίλδεν 7 ὥρα αὐτῆς" Όταν δὲ yervi ay τὺ παι-- 
δίον, οὐκέτι μι»νημκονεέει τῆς θλίψεως διά τὴν Aag , ὅτε 
E )yervrj3 ἄνθρωπος dg τὸν κόσμον. Kai ὑμεῖς οὖν Av-' 
πην μὲν viv ἔχετε, πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς καὶ γαρήσε-- 
"Tat υμῶν 7 καρὐία καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει dq» 
23 ὑμῶν ' καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 
uiv ἀμὴν λέγω v ὑμῖνι οτι C ὅσα ἂν αἰσήσητε τὸν πατέρα 
24 àv τῷ ὀνόματι μοῦ, δώσει ὑμῖν. "Ἑως ἄρτι οὐκ ᾖτήσατε 
οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματι μοῦ' αἰτεῖτε, καὶ λήψεσθε, V ἵνα 3 
25 χαρὰ ὑμῶν 1 πεπληρωμένη. Ίαὔτα ἐν παροιµίαις λελά- 
ληκα ὑμῖν" ἔρχεται ὥρα» ὅτε οὐχέτι ἐν παροιµίαις λαλή- 
σω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ὦν αγελῶ ὑμῖν. 
26 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐν τῷ ὀνόματι μοῦ αἰτήσεσθε, xal 
οὐ λέγω ὑμῖν j ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω ᾿ τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν * 
27 αὐτὸς γὰρ ó πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς ὅτι υμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε 
28 xal πεπιστεύκάτε» ὃτι ἐγὼ παρὰ τοῦ JtoU ἐξηλδον. '"Es- 
fjÀ9ov παρὰ τοῦ πατρὺς καὶ à ήλυθα eic τὸν κόσμον * 
πάλιν ἀφίημι τὸν κὺσμον καὶ πορεύομαι πρὸς TOY πατέρα. 
29 «4έγουσιν αὐτῷ οἱ pao rai αὐτοῦ. δε » νῦν παῤῥησία 
30 λαλεῖς xoi παροιρίαν οὐδεμίαν' Myug * νῦν οἴδαμεν,. ὅτε 
οἶδας πάντα, λαὶ οὐ  Χρείαν ἔχεις, ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ ἐν 
81 τούτῳ πιστεύοµεν, ὅτι ἀπὸ δεοῦ ἐδηλ δες. ἀπεκρίθη αὐ- 
82 τοῖς 0 ᾿]ησοῦς dou πιστεύετε; ido, ἔρχεται ὥρα xal 
νῦν ἐλήλυθεν . ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια xal 
ἐμὲ μόνον ἀφῆτε καὶ οὐκ cpi voc , ὅτι 0 "maro uer" 
83 ἐμοῦ ἐστι Tavra λελάληκα ἐμῖν, «να ἓν ἐμοὶ εἰρήνην 





XVI, 19. al. ἔγνω osx s. δὲ Ó Τησοῦς Τ. 21. al. τίκτει, 22. al. 
Tiva. 23. αἱ. ἄν τι αἱκήσητε. 25. 21, ἆλλ ἔρχεται T. s. καὶ ἔρχε-- 
ται. jb. al. ἀπαγγελῶ ]. δ0. al. νῦν ἐγγώκαμεν, ib. al, ἀπὸ Θεοῦ 
ἐλήλυθας. 32 αἱ. ὃ πατήρ µου µετ ἐμοῦ. 
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abeo ad patrem, —E discipulis eius igitur ad se invicem {7 
(quiam) dixerunt:. quid est hoc quod -nobis dicit: breve 
tempus, et me non videtis; iterumque breve, et me .vide- 
bitis, et: quoniam ego abeo ad patrem? Dicebant igitur: 18 
hoe quid est, quod dicit: breve? Non novimus, quid di- 19 
eat. [utellexit igitur lesus, velle eos ipsum rogare, iis- 
que: de hoc, inquit, vobiscum invicem quaeritis, quod * 
dixi: breve tempus, et me non videtis; iterumque breve, 
et me videbitis? Sauctissime vobis confirmo, ploraturos 90 
et lamentaturos esse vos, mundum autem gavisurum, vos | 
autem tristitia iri affectum, at tristitiam vestram in laeti- 
tiam iri conversum. Mulier quando partutit (partu eriiti- 21 
tur), trístis est, quia hora eius venit; quando autem pue- 
rum peperit, non amplius merinit angoris propter laeti-  ' 
tiam, hominem editum esse in (mundum) incem. lgitut 22 
vos quoque nunc quidem estis tristes, sed vos iterum vi- 
debo et animus vester laetahitur vesttamnque laetitiam ne- 
mo vobis aufert: atque illo die nihil me rogabitis. San- 23 
etissime vobis confirmo, quaeeutique meo nomiue 8 patre 
petieritis, vobis esse daturum, Hucusque nihil meo nomi- 24 
De petiistis; petite, et accipietis, ut laetitia vestra sit 
omnibus numeris absoluta. Haec figurato dicendi genere $5 
usus ad vos locutus sum; vehit hora, quum non amplias 
figurato dicendi genere usus ad vos loquar, sed palam de - 
patre vobis nuntiabo. lllo die meo nomine vobis petetis, 26 
nec dico vobis, me patrem de vobis esse rogatdruim, ipse 27 
enim pater vos diligit, quod vos me dilexiatis et fidem 
habuistis, me a patre esse profectum. — Profectus sum a 36 
ac veni in mundum ; mundum iterum relinquo et ad 
patrem proliciscor, Cui discipuli eius: en, inquiunt, iam 29 
palam loqueris nec δέΓΠΙΟΠΟ uteris figürato; iam novimus, 30 
te omnia scire nec opus habere, ut quis te interroget: 
quapropter eredimus, te a Deo esse profectum. — lesus iis 81 
fespondit: iam creditis (siccine iam fidem mihi habere vo- 
bis videmini»? en, venit hora et iam adest, (quae id effi- 32 
eijet,) ut in suam quisque domum dispersi tme solum re- 
linquatis; nec sum solus, quoniam pater mecum est. liaec 33 





peccatorum sit convicturus, causem Christi instissimam et impe« 
rium diaboli vi div. dirutum 'esse declarsturus iisque univer- 
sem veritatem traditurus ; ipsos gravissigna ob mortem, quse instat, 
crueatam tristitia affectos mox dulcissimum gsudium esse percepta 
χοῦ et patrem coelestem , precibus eorum auditis, oinnibus bonis 
eos essc cumulasturum: denique id , quod nunc obscurum menti 
eorum videatur, moz luce clarius esse lr oe 1—393. 
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iym. Ev 16 κόσμῳ θλ/ψιν ἔχετεν ἀλλὰ Φαρσεῖτε' δὼ 
φενίχηκα τὸν κόσμον. 


| ΚΕ Φ. XVII. 


4 Tavra ἐλάλησεν à 0 ᾿1ησοῦς καὶ ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλ- 
. μοὺς αὐτοῦ dg vOv οὐ avóv καὶ εἰἶπε 11άτε n ἐλήλυδεν 
7j ὥρα * δόξασόν σου τὸν viv , ενα καὶ ó vi0G σου δοξά- 
«3 σῃ σε" xa duc ἔθωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης, σαρκὸςν ἵνα 
34 πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, doo αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιο». ἀὗτῃ 
δέ ἐστιν 1 αἰώνιος ζωὴ. ἕνα γινώσκωσι σὲν τὸν μόνον 
ἀληθινὸν Φεὸν, καὶ ὃν dndrredac ^ ᾿]ησοῦν Χριστόν. 
4 Ἔγω σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον, ἐτελείωσα, ὃ δέ- 
B δωκάς uoi, ἵνα ποιῆσω" xoi νῦν Jo$ucóv. με σὺ» πάτερ, 
παρὰ σεαυτῷ τῇ do:y, { εἶχον πρὸ τοῦ τὸν. κόσμον, εἴνω 
6 παρὰ cof. Εφανέρωσα. σοῦ τὸ ὄνομα τοῖς ἀνδρώποις, 
οὓς δἐδωκάς pot ἐκ τοῦ κόσμου. Σοὶ ἦσαν» καὶ pol 
4 αὐτοὺς δέδωχας , xai τὸν λόγον σου τετηρήκασι. λῦν 
8 ἔγνωκαν. », OTi πάντα ὅσα δέδωκάς uot, παρὰ σοῦ ἐστιν 
ὅτι τὰ ῥήματα ἃ ῥέδωκάς uot, δέδωκα αὐτοῖς I καὶ «v- 
τοὶ ἔλαβον καὶ ἕ γωσαν ἀληοιῶς, ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλδον P 
. 9 xoi ἐπίστευσανν Ότι σύ με ici e And: ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν 
. ἐρωτῶ * οὗ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ;, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδω-- 
10 κας μου, OTi goí εἶσι xal τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι , xaà 
11 τὰ σὰ ἐμὰ, καὶ δεδόξασµαι ἐν avroig. — Kal οὐχέτι eli 
ày τῷ κόσµω», καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ. εἶσὶν καὶ ἐγὼ πρός 
σε ἔρχομαι. Πάτερ ἅγιε , τήρησον, αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόμα- 
19 τι σοῦ. ᾧ ᾿δέδωκάς iuo , ἵνα ὦσιν €V καν ὡς ἡμεῖς. Ore 
ἥμην ues? αὐτῶν dy τῷ κύσμῳ, ἐγὼ ἑτήρουν αὐτοὺς ἐν 
τῷ ὀνόματι σοῦ: — οὓς ὑέδωκάς μοι ἐφύλαξδα xai οὐδεὶς 
H3 αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ 6 υἱὸς τῆς ἁπωλείαςν ἵνα 3 
19 γραφὴ πληρωθῇ ' — νῦν δὲ πρός σε ἔρχομαι καὶ ταῦτα 
λαλῶ ἐν τῷ κόσμω, Trac ἔχωσι τὴν Χαρᾶν τὴν ἐμὴν πε- 
44 πληρωμένην ἓν αὐτοῖς. ᾿Εγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον 
σου» καὶ Ó κόσμος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐκ doiv ἐκ 
15 τοῦ κόσμου» καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ αὔσμου. Ovx 
ἐρωτῶ, 1 ίνα ἄρης αὐτους ἐκ τοῦ κόσμου " ἀλλ ἵνα τηρή-- 
16 σῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. Εκ τοῦ κόσμου οὐκ eloi , 
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wd vos locutus sum, ut per me (in intiinn, quae inter nes 
est, societate) pacem haeberetis animo eesetis tranquille), 
In mundo anger vos premit, at bono este animo; ege sue 
peravi ihundum. 


CAP. XVIL 


His dictis oculisque in coelum sublatis lesus dixíte {. 
pater, adest hora; illustra filium tnum, ut, filius quoqee 
tuus te illustret: quemadmodum ei potestatem in quemvis 9 
hominem dedisti, ut quodcunque ei dederis, vitam iis (quos 
ei dedisti, ) det aeternam. — Haec autem est seterna vita, d 
Wut cognoscant te, eolum verum Deum, et quem ablegesti 
1 Christum. Ego te illustravi in terra, opua perfeel, 4- 
quod, ut facerem, mihi dedisti; iamque illustre me tu, pa« ly 
ter, apud te gloria (dignitate) illa, quam apud te, prius. 
quam mundus erst, habeham. — Manifestavi tuum nehen ϱ | 
hominibus, quos mihi de mundo dedisti. Tibi erant, et 
mihi eos dedisti, et doctrinam tuam servarunt. lam eogno- 7 
verunt, omnia, quaecunque mibi dedisti, à te esse; nam $- 
doetrinsm , quam mihi dedisti, iis dedi, et ipsi admise- 
runt et revera cognoverunt, me & te esse profectmm, ο 
fidem habuerunt, te me ablegasse. Ego de iia rogo; non 9 
de mundo rogo, sed de iis, quos mihi dedisti, quoniam 
tui sunt; et quae mea (sunt), omnia tua sunt, e$ quae lo 
tua, mea, ac per eos illuatratus sum, — Nec amplius in 11 
mundo sum, et hi in mundo sunt, et ego &d te ve- 
nio. Pater sancte, serva eos in tuo, quod mihí dedisti, 
nomine profitendo, ut (arctissimo vinculo, quemadmodum 
nos, sint coniuneti) uno sint animo, quemadmodum noe, 
Quum essem cum iis in mundo, ego eos servabam in tuo 14 
nomine profitendo: — quos mihi dedisti, eustodivi neque 
ullus ex iis periit, nisi filius ille perditus, ut scriptura 
sacra eventu comprobaretur; — iam vero ad te venio et 18 
haee loquor in mundo, ut laetitiam meam in semetipsis 
habeant omnibus numeris absolutam. Ego tradidi iis do- 44 
etrinam tuam, et mundus eos odio habuit, quoniam non 
sunt de mundo, quemadmodum ego non sum de mundo. . 
Non, rogo, ut eos e mundo tollas, sed ut a malo eos de. 16 
fendas. De mundo non sunt, sicuti ege de mundo non 16 





ΥΠ. lesus, se de mundo victoriam repottasse septiens, cansam, 
$u»im patri coelesti coininendans precatur, ut opere suo perfecta 
et ipse et pater illustretur, nt apostoli reliquique doctores divinl 
et tota, quam condiderit, societas in vera permaneant doctrima, 
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17 καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσµου oix tul. -«4γίασον αὐτοὺς 2v 
18 τῇ ἀληθείᾳ goü* ὃ λόγος 0 σὺς ἀλήδειά Pon. Καθὼς 
ἐμὲ ἀπέστειλας slg τὸν κόσµο», κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς 
49 elg τὸν κόσμον’ καὶ υπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐκαυντὸν, 
90 ἵνα καὶ αὐτοὶ ὥσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεία. — Ov περὶ τού- 
των δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευύντων 
94 ὁμὺ τοῦ λόγου αὐτῶν εἲς iul, ἵνα πάντες ἓν ὧσι, καθὼς 
σὺ, πάτερ, ἐν. ἐμοὶ κἀγὼ ἐν gol, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν 
f» doi, ἵνα ὃ κόσμος πιστεύσῃ, Ότι OU µε ἀπέστειλας. 
99 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν tv δἐέδωχάς µοι, δέδωκα αὐτοῖς, ενα 
98 ὧσιν t», κωθὼς ἡμεῖς ἕν ἔσμεν, (ἐγὼ 2v αὐτοῖς καὶ σὺ 
ἓν ἐμοὶ,) ἵνα ὧσι τετελειωμένοι elg £y, καὶ ἵνα γινώσκῃ ὅ 
χόσµος», ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, xa- 
44 Φὼς ἐμὲ ἠγάπησας, Πάτερ, ovg δέδωκάς µοι, ὅὅδλων 
ἵνα Όπου eiui ἐγὼ, κἀκεῖνοι ὧσι µεε ἐμοῦ, ἵνα Φεωρῦῶ- 
. σι τὴν δόξαων τὴν ἐμὴν, ἣν ἔδωκάς uot, ὅτι ἠγάπησάς 
96 µε πρὸ καταβολῆς κόσμου. Πάτερ δίχαιε, καὶ 0 κόσμος 
σε οὐκ ἔγνων ἐγὼ δέ σε ἔγνων καὶ οὗτοι ἔγνωσαν, ὅτι 
$6 σύ µε ἀπέστειλας' . καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομα σοῦ 
καὶ γνωρίσω, ἵνα 7 ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε, ἐν αὐτοῖς 

jj κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. | 


ΚΕΦ XVIII. 


AN Tavra εἰπὼν ὃ ᾿Γησοῦς ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθτταῖς 
αυτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τοῦ Κεδρὼν, onov ἦν κήπος, 
9 εἷς ὃν εἶςῆλθεν αὐτὸς καὶ oi μιαθηταὶ αὐτοῦ. ᾿Ἠδει δὲ 
καὶ ᾿Ἰούδας, ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, τὸν τόπον, Oti πολ- 
' λάκις συνήχθη ὅ ᾿]ησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθδητῶν αν- 
8 τοῦ. ὍὉ οὖν Ιούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν 
ἄρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔθχεται ἐκεῖ μετὰ 
4 Φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ Ὁὅπλων. ᾿Ι]ησοῦς οὖν εἰδὼς 
πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξελφὼν εἶπεν αὐτοῖς. Τί- 
6 να ζητεῖτε; «4πεκρίῦτσαν αὐτῷ ᾿]ησοῦν τὸν Ναζωραῖο». 
“4έγει αὐτοῖς ὃ ᾿Γησοῖς' 'ÉEyo εἰμι (Εἰστήχει δὲ καὶ 
6 Ιούδας ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, μετ αὐτῶν. "Oc οὖν εἷ- 
«Δεν αὐτοῖς) Ὅτι ἐγω εἶμεν ἀπῆλθον dg τὰ ὀπίσω xal 
7 ἔπεσον χαµαί.. Πάλιν aiv αὐτοὺς ἐπηρώτησε’ Tíva ζη- 
9 τεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον' ᾿Ιησοῖν τὸν Ναζωραῖον. ᾽πεκρίθη 
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sum. Fac eos sanctos per tuam veritatem; nam tua do- 17 
etrina est veritas, Quemadmodum me in mundum ablega- 18 
sti, ego quoque in mundum eos ablegavi; ac pro iis ego 19 
me conseero, ut et ipsi saneti sint per veritatem. At 28 
non solum de his rogo, sed etiam de iis, qui per- dectri- 
nam eorum mihi tanquam Messiae fldem habent, ut omnes 21 
eodem aint animo, sicuti tu, pater, in me et ego in te, 

ut et ipsi per nos eodem sint animo, ut mundus credat, 

te me ablegasse. Et ego quam mihi dedisti dignitatem, 22 
iis dedi, ut essent eoniunctissimi, sicuti nos coniunctissimi 
sumus, (ego in iis ac tu in me,) ut ad perfectum animo- 23 
rum (ao voluntatum) consensum pervenirent, et ut cogno- 
εοετεί mundus, te me abiegasse et eos amasse, . sicuti me 
amasti, Pater, quos mihi dedisti, volo, ut, ubi ego sum, 24 
illi quoque sint mecum, ut contemplentur dignitatem ilam , 
meam, quam mihi dedisti, quoniam me ante^mundum con- 
ditum amasti. Pater íuste, etiamsi muudus te non novit, 25 
at ego te novi atque hi noverunt, te me ablegasse; et pate- 2G 
feci iis tuum nomen (maiestatem) et patefaciam, ut amor 
ille, quo me es amplexus, in iis sit atque ego in. iis, 


CAP, XVIIE 


Haeo lesus effatus egressus est cum discipulis suis 4 
trans torrentem Cedronem, ubi erat hortus, in quem in- 
gressus est ipse eiusque discipuli. Verum etiam ludas, 2 
traditor eius, noverat locum, quia lesus cum discipulis 
uis saepe ibi convenit, ludas igitur, accepta cohorte et 8 
& summis sacerdotibus et Pharisaeis ministris venit, (ut) 
bi (esset,) eum facibus et lampadibus et armis. lesus igi- 4 
ur quuz sciret omnia, quae super ipsum venirent, egrea- 
us iis: quemnam, inquit, quaeritis? Responderunt ei: le- 5 
um Nazarenum. Quibus lesus: ego sum, inquit. (Verum 
tiam [udas, traditor eius, cum iis aderat.) Quum igitur 6 
e esse iis dixisset, retrocesserunt et in terram prolapst - 
unt. Quare iterum eos interrogavit: quemnam quaeritis? 7 
lli vero: lesum, inquiunt, Nazarenum. Respondit lesus: 8 





| quovis malo defendantur, divinam div. amoris vim percipiant et. 

um ipso ac' patre suunma utantur faiuiliaritete ac nnitate, 1— 26. 
ΧΥΗΙ. Cohors et Pharisaeorum apparitores duce luda ad le- : 
um, qui iu horto quodam versatur, egressi eummo percellun- 
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6 ᾿]ησοῦς' Elmo» óplr, ὅτι ἐγώ οἷμι. 6l οὖν ἐμὲ ζητεῖεε, 
9 ἄφετε τούτους ὑπάγειν' ἵνα πληρωὺῇ ὃ λόγος, ὃν εἶπεν 
Ότι οὓς Oéduxág pot, ovx ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 
| M Ἁίμων οὔν Πέτρος ἔχων µάχαιραν ἕλκυσεν αὐτὴν xul 
ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψιν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον τὸ dejo». ν δὲ ὄνομα τῷ δούλω ἸΜάλχος. 
t1 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς τῷ Πέτρῳ' Βάλε τὴν μάχαιραν εἰς 
τὴν epo τὸ πατήριον ὃ Howe µὸι Ó πατὴρ, οὐ μὴ 
To αὐτὸς 
12 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ oi ὑπηρέται τῶν 
19 Ιουδαίων συνέλαβον τὸν ᾿]ησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν καὶ 
. ἀπήγαγον αὐτὰν πρὸς “ένναν πρῶτον ᾽ ἦν γὰρ πενδερὸς 
14 τοῦ Κωαάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τρῦ ἐνικυτοῦ ἐκείνον. "Hr 
δὲ Καϊάφας ὁ συμβονλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι σοµφέ- 
46 Q& ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. ᾿ΒΗκολούθει 
δὲ τῷ Ιησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ 1 ἄλλος μαθητής. 'O δὲ 
µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν ,γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ xài συνειςήλθε 
16 τῷ ᾿]ησοῦ εἲς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως' 0 δὲ Πέτρος 
εἰστήκει πρὸς τῇ Juge ἔξω. Εξῆλθεν οὖν ὃ μαθητὴς ὃ 
ἄλλος, ὃς ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ 
17 καὶ εἰςήγαγε τὸν Πέτρον., «4έγει οὖν 34 παιδίσκη 
Φυρωρὸς τῷ llérop* Ms καὶ σὺ ix τῶν μαθητῶν 4 
18 τοῦ. ἀνθρωπόυ τούτον; λέγει ἐκεῖνος Ovx εἰμί. Εἰστή- 
χεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ oi ὑπηρέται ἀνθρακιὼν πεποιη- 
κύτες, ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐθερμαίνονταὶ ἦν δὲ μετ 
19 αὐτῶν 0 Πέτρος ἑστὼς καὶ Φερμαινόμενος '"O ovv ág- 
χιεριὺς ἠθώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
$0 καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. -«άπεκρίῦη αὐτῷ ὁ Ἰ]ησοῦς ' 
᾿Εγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόσμῳ' ἐγὼ πάντοτε (daba 
ἐν συναγωγῇ xal ἐν τῷ iQ, ὅπου πάντες oi Tovdaios 
91 συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν' τί µε ἐπε- 
Quiüc; ἐπερώτησον τοὺς ἀκηκοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς 
33 ie, οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγω. — Tavra δὲ αὐτοῦ εἰπόν- 
τος εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωκε ῥάπισμα τῷ 
$3 ]ησοῦ εἰπών' Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; «πεκρίθη 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς' El κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ 





XVIII, 11. ο). µάχαιράν σου (cf. Mat. XXVI, 52.) elc εῆν θήκην 
αὐτῆς. 13. ^l. post πῳφῶτον, al, post ἐκείνου addunt: ἀπέστειλεν 
οὖν αὐτὸν ὁ drvag δεδεµένον προς Καΐάφαν τὸν ἀρχιερέά ο. ἀπεσς. 
ὁ) αὐτὸν κ. €. ὰν (cf. vs. 94.) 14. al. ἀποθανεν T. 15. al. xod 
ἄλλος μαθητής. 18. al. καὶ o Πέτρος µετ᾽ αὐτῶν. 90. al. λελά-- 
ÀAgxe. ib.al ἐν τῇ συναγωγῆ T. ib. al, pro πάντες Beda coniecit 
πάντοθεν, sed al. l. πάντοτε. 2]. al. ἐρωτᾷς. 23. al. δαίρεες. 
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dixi vobis, "me esse; si igitur me quaeritis, sinite hos ab- 9 
ire; (id antem aecidit,) ut eventu comprobaretur effatum, 
quod ediderat: ,,neminem ex iis, quos mihi dedisti, per- 
didi.* Simon igitur Petrus gladio, quem habebat, stricte 10 
servum pontificis maximi percussit dextramque eius abs- 
tálit aurem. Erat autem huic servo nomen Malchus. le- 11 
sus igitur Petro: mitte gladium in vagiuam (gladium in 
vagina reconde;: poculum quod. pater mibi dedit, non 
bibam 1 20 
Cohors igitur et centurio ministrique ludaeorum le- 12 
sum comprehenderunt eumque vinctum primum abduxerunt 
ad Annam; erat enim socer Caiaphae, qui illo anno pon- 18 
tifex erat maximus. — Erat autem Caiaphas is qui ludaeis 14 
consuluerat, expedire unum hotinem perire pro. populo, 
Sequebatur autem Iesum Simon Petrus et alius dixcipulus. 15 
llle vero discipulus notus erat pontifici maximo, et simul 
cum lesu (aulam) atrium summi pontificis est ingressus ; 
Petrus autem ad ianuam stabat foris. Egressus est igitur 16 
alter ille discipulus, qui notus erat pontifici maximo et ia-  — 
nitricem Petrum intromittere iussit. Serva igitur ianitrix 47 
Petro: nonne tu quoque, inquit, e discipulis es huius ho- 
minis? Minime, ille inquit. Adstabant autem servi et mi- 18 
nistri acervo prunarum, quas frigoris causa congesserant, 
et calefiebant; sed cuni iis Petrus adstabat et calefiebat. - 
— Pontifex igitur maximus lesum de discipulis suis et de [9 
doctrina sua interrogavit. ^ Cui lesus respondit: ego palam 99 - 
'a&d omnes homines locutus sum; ego'semper docni in con- 
ventu sacro atque in templo, ubi omnes ludaei conrveni- 
. unt, et in occulto nihil sum locutus; quid me interrogas? 2f 
Interroga auditores meos, quid ad eos sim locutus; en, 
hi sciunt quae ego dixerim. — Quae quum dixisset, unus 22 
e satellitibus qui adstabat lesu alapam inflixit his verbis: 
Siccine respondes pontifici maximo? lesus ei respondit: si 23 
male lócutus sum, testare de malo, sin autem recte, cur 





tur terrore et Petrus, dum magister, qui discipulos snos missos 
facere iubet, semetipse iis tradit, Malcho servo aurem percutit 
dextram. 1—11. lesus vinctus ad Hauuam, deinde ad Caiaphain, 
qU4 Omusam eius per speciem cóguaoscit, deducitur; ubi libere se- 
se defendenti servus alapam infligit., Petrus lesum denegat. 1—27. 
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24 τοῦ κακοῦ, s) δὲ καλάς, τί µε δέρεις] ἀπέστειλεν αὐτὺν 
25 0 "vrac δεδεµένον πρὸς Kaiáqay τὸν ἀρχιερέα. "Hy δὲ 
Σίμων .Πέερος ἑστὼς καὶ ΦΘερμαινόμενο. — Elnov οὖν 
αὐτῷ: M; καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰ; ἠρνήσατο 
$6 ἐκεῖνος καὶ εἶπεν. Οὐκ dul. ««4έγει εἷς ἐκ τῶν δούλων 
τοῦ ἀρχιερέως, αυγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψε Πέτρος 10 ὠτίον" 
97 'Oóx ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ' κήπω μετ αὐτοῦ; Πάλιν 
ἠονήσατο ὃ Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
98 -fyovow οὖν τὸν Ἰησοῦ ἀπὸ τοῦ Καϊάφα dg τὸ 
πραιτώριονι (ἦν δὲ πρωΐα,) καὶ αὐτοὶ οὐκ εςζλθον cic 
«τὸ πραιτωριο», ἵνα μὴ μιανθῶσινν ἆλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ΄ 
39 πάσχα. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπο" 
Ίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; 
80 ᾿4πεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ' Eb μὴ ἦν οὗτος κακο- 
91 ποιὸς» ovx ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
ó Πιλάτος .4άῤετε αὐτὸν ὑμεῖς xal xarà τὸν νόμον 
" ὑμῶν κρίνατε αὐτόν, — Lino» οὖν αὐτῷ oi Ἰονδαῖοι" 
92 Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα ἵνα ó λόγος τοῦ 
Ἰησοῦ πληρωδῇ, ὃν dnt σηµωίνων nolo Φανάτῳ ἤμελλεν 
ἀποθνήσκειν. Εἰςῆλδεν οὖν εἲς τὺ πραιτώριον πάλιν à 
.  Jliárog καὶ ἐφώνησε τὸν Ἰ]ησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ' 20 e 
946 βασιλεὺς τῶν ουδαίων;. “πεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
86 ᾿4φ᾽ ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο Afyug, 3$ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ 
ἐμοῦ; «4πιεκρίθη ὃ Πιλότος. Mri ἐγὼ ἸΙονδαῖός cui; 
τὸ ἔθνος τὰ σὺν καὶ oi ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐμοί" 
96 τί ἐποίησας; «“πεκρίΦη Ἰησοῦς' Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ 
ἔατιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. &l ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
ἦν ἡ βασιλεία $ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζον- 
το, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις. νῦν δὲ 1) βασιλεία 
87 ἡ ἐμὴ οὐκ tov ἐντεῦῶεν. — Eincev οὖν αὐτῷ ὃ Πιλάτος". 
Ουὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; «πεκρίθη ὁ ᾿]ησοῖς' X0 λέγεις, 
ἅτι βασιλεύς εἶμι ἐγω. Εγω eig τοῦτο γδγέννηµαι καὶ 
Hc τοῦτο ἐλήλνθα slg τὸν χόσµον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ 
ἀληθείᾳ πᾶς ὃ dy» ἐκ τῆς ἀληθείας ἄκουει µου τῆς 
$8 φωνῆς. «4έγει αὐτῷ 6 Πιλάτος' Ti ἐστιν ἀλήδεια; καὶ 
τοῦτο εἶπὼν πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς Ιουδαίους καὶ λέγει 
89 αὐτοῖς Ἔγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω iv αὐτῷ ' ἔστι δὲ 
συνήθεια υμῖν, ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα 
θούλεσῶε οὖν Ὁμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων ; 





XVII, 94. εἰ. ἀπέστειλεν οὖν p s. δὲ ο. καὶ ἀπεστ. 38. al. 
πρωῖ T. 29. al. x«i φησίν' τίνα T. 32. al. Baie. 86. αἱ. el 
ἐκοὶ ἡγωγίζογτα ἄν. 39. al. bis 1. ἀπολύσω ὑμῖν. 
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me caedis! Hannas eum vínotum ad Caiapham pontificem 94 
maximum abduxit. — Simon autem Petrus adstabat «qj ca- 25 
lefisbat. Igitur ei: nonne, inquiunt, tu quoque es: ex eius 
discipulis? ille negavit his verbis: is non sum. — Unus e 96 
servis summi pontificis, cognatus eius cui Petrus abstule- - 
rat aurem: nonne, inquit, te in horto eum eo vidif lte- 97 
rum igitur negavit Petrus et confestim gallus cecinit. — 


lesum igitur a Caiapha dueunt in praetorium, (erat 38. 
autem mane,) ipsique non sunt ingressi, ne pollueremtur. 
et ut agnum paschalem comederent, — Exiit igitur Pilatus ad 29 
eos et dixit: quodnam erimen contra hune hominem fer- - 
tis? Responderunt ei his verbis: nisi hic esset maleficus, go 
tibi eum non tradidissemus, Quare iis Pilatus: sumite 31 
eum, inquit, vos et secundum vestram legem eum iudi- 
eate. Cui igitur ludaei: nobis, inquiunt, non licet quem- 
quzw interfieere; ut vox illa lesu eventu comprobaretur, 32 
quam ediderat significans quali morte esset moriturus, Pi- 33 
letus igitur iterum praetorium ingressus lesum vocavit ei- 
que dixit: tu es rex ludaeorum? Respeudit ei lesus: tu 94 
pro tuo ingenio hoo dicis, an alii de me tibi dixerunt? 
Respondit Pilatus: num forte ego Iudaeus sum? gens tua 35- 
ao summi sacerdotes te mibi tradiderunt; quid fecisti? Βου 86 
spondit lesus: meum regnum non est de hoo mundo (ter- 
renum, quod in oculos incurrit); si de hoc mundo esset 
reguum meum, ministri mei dimicarent, ne traderer lu. 
daeis; iam vero meum regnum non est hine (i. terronae, 
humanae originis). Cui igitur Pilatus: tu igitur, inquit, 37 
es rex ? lesue respondit: tu (recte) dicis, me esse regem. 
Ego hunc in finem natus sum atque huno in finem veni 
in mundum, ut veritati testimonium exhiberem ; quicunque 
alumnus (amicus) est veritatis, vocem meam audit. (Cui 99 
Pilatus: quid est, inquit, veritas? quo dieto iterum exiit , 
ad ludaeos iisque dicit: ego nullam in eo culpam depre- 
hendo; est autem vobis consuetudo, ut festo paschali unum 39 
(vinctum) vobis absolvam: vultia igitur vobis absolvam 


/ 
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Met. XXVI, 30. XXVII, 1. Marc. XIV, 26. XV, 1. Luc. ΧΧΙΙ, 39. 
lesus apud Pilatum in praetorio div. regni sui indolem declaret: 
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426 IOHANNIS CAP. XVIII, 49. XIX, 1—15. 
4o Exgavyada» οὖν πάλιν πάντες ἴοντες. Μὴ τοῦτον 
ἀλλὰ τὸν «Βαραῤῥᾶν{ Ἂν δὲ à Βαραῤβᾶς λῄῃστής. 


κεφ XIX 


1 Tóre οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλάτος τὸν 'Ἱησοῦν καὶ ἐμα- 
2 οτίγωσε. Καὶ οἱ στερατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν ἐπέἈηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ καὶ ἱμάτιον πορφυ-- 
9 ροῦν περιέβαλον αὐτὸν καὶ ἔλεγον' Xaige, à βασιλεὺς 
4 τῶν Ἰουθαίωνί καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. ᾿Εξῆλοε 
πάλεν ἔξω ὁ Πιλάτος καὶ λέγει αὐτοῖς "δε, ἄγω υμῖν 
αὐτὸν «ἔξων ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν 
5 εὑρίσχω (Ἐξῆλθεν οὖν ὃ ᾿Γησοῦς ἔξω φορῶν τὸν ἀκάν-- 
Suo» στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον.) καὶ 
6 ωὐτοῖς' "Ide , ὃ ἄνθρωπος! Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἆθ- 
χιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγαααν λέγοντες ταύρωσο», 
σταύρωσον αὐτόν! «4έγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος ««{άῤετο 
αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε' ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκιν ἐν 
7 αὐτῷ αἰτίων “4πεκρίησαν αὐτῷ οἱ lovóaiu" Ημεῖς 
νόμον ἔχομεν καὶ κατὰ τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἄποῦα- 
B νεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. "Ort οὖν ἤκουσεν 
9 ὁ Πιλάτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη xol εἲς- 
ἤλθεν elg τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέει τῷ ᾿]ησοῦ 
όφεν al σὺ; Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 
10 .4έγει αὐτῷ 0 Πιλάτος' ᾿ Εμοὶ οὐ λαλεῖς; οὐκ οἶδας, ὅτε 
ἐξουσίαν iym σεαυρῶσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαέ 
11 ae; ἀπεκρίδη ]ησοῦς. Οὓκ εἶχες ἐξονσίαν οὐδεμίαν κατ’ 
ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδορένον ἄνωθεν. διὰ τοῦτο ὃ πα- 
12 ραδιδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν έχε. Ἐκ τούτον 
ἐξήτει' ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι 
ἔκχραζον λέγοντες ᾿Εὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὖν εἶ φίλος 
τοῦ Καΐίσαρος/ πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγευ 
19 τῷ Καίΐσαρι! Ὁ οὖν Πιλάτος ἀκαύσας τοῦτον τὸν λόγον 
yay ἔξω à» ᾿]ησοῦν καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος 
c τόπον λεγόμενον -«4ιθόστρωτον, ᾿Εβραϊστὶ δὲ Γαβ- 
14 ῥα9θᾶ, (ἦν δὲ παρασχευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡςεὶ ἕκτη ) 
45 καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις' Ἴδε, ὃ βασιλεὺς ὑμῶν! Οἱ δὲ 





XIX, 8. E καὶ ἔρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγονο 4. al. ἐκῆήλθον 
οὖν T s. καὶ ἐξῆλθε. O6. al, σταύρωσον l omisso αὐτόν. 7. al. 
φοῦ Φεοῦ 4T. 10. al.' λέγε οὖν T. 11. al. oUx ἔχεις ἐξουσίαν. 19. 
al i» τούτου οὖν. ib. al. αὐτὸν nou» T] s. αὐτὸν. 19. al. τού- 
vev τῶν λόγων s. τῶν λόγων τούεων T. ib. al. l'agaOG T. 14.al. 
ὥρα ἦν δὲ ερίτη (cf. Marc, XV, 25.) 1. | 
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regem ludaéorum? Exelamarunt igitur iterum emit Ae 4) 


verbis: nen huno, séd Barabbam! Barebbea autem erat 
latro, 


CAP. XIX. 


Tum igitur Pilatus lesum prehendit ac flageHia oeci- 1 
dit. Et milites eoronam e spinis confectam capiti eius 2 
imposuerunt eumque eircumdederunt pallio purpureo his 3 
verbis: salve, rex. ludaeorum! et alepas ei infligebant,  Pi- 4 
latus iterum foras egressus iis: en, inquit, duoo vobis 
eum foras, ut cognosoatis, me nullam in ee culpam de- 
prehendere; (egressus est igitur lesus foras eoreuem ge- 5 
stans e spinis cenfectam et pallium purpureum ) ao dicit 
iis: en, homo! Quum igitur eum vidissent summi sacer- 6 
dotes et ministri, alta voee elamarunt huno iu medum: im 
crucem, in crucem eum age! Quibus Pilatus: sumite, i&- 
Quit, eum vos et agite in crucem; ego enim nullam in ee 
eulpam deprehendo. — Responderunt ei [udaei: nos fegem 7 
habemus et secundum honc legem supplicio oet dignus, quod 
fidum Dei semetipee feeit. Quum igitur Pilatus hane νο- 8 
cem audivisset, magis timuit atque praeteriom ingressa 
lesu dicit: unde es tu? lesus autem ei non dedit respou- 9 
sum. Pilatus ei: ad me non loqueris? nonne scis, me 10 
potestatem habere te in eruoem agere et potestatem te ab- 
solvere? Respondit lesus: nullam in me haberes peteste- fi 
tem, nisi coelitus tibi esset cencessum (ut potestatem in 
me haberes); quaprepter qui me tibi tradidit, maiorem 
sestinet culpam. . Ex hoo tempore Pilafus eum absolvere 122 
studebat. ludaei vera alta vece hunc in modum clama- 
zunt: sí hunc absolveris, non es amicus Caesaris! quicun- 
que regem semetipse facit, Caesari adversatur! Pilatus 13 
igitur hae vece audita lesum foras duxit et in tribuneli 
consedit, in locum. quum se contuligset , qui lithostreten, 
hebrajoe autem gabbathe vocatur, (erat autem pracparatie 14 
festi paschalis, hora circiter sexta;) et ludaeis: ecce, in- 
quit, regem vestrum! Sed üli ali& voce clamarunt: tolle, 15 


- 





tum flsgrís caeditur, corona e M eonfecta ornatur ae purpue 
rea veste, ludibrio labetur et a l'ilato; quem metus acousatorum- 


que stimulat ferocia, damnatur. 28—XIX, 16. Ma, XXVI, 2. 11-31. 


428 — IOHANNIS CAP. XIX, 16—29. 
ἐκραθβασα»: 14ρον, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν! 4έγει 


* αὐτοῖς ὃ Πλάτος" Tv» βασιλέα ὑμῶν στανρώσω; «ἀπε- 
16 κρίΦησαν οἱ ἀρχιερεῖς * Ovx ἔγομεν βασιλέα d μὴ Kat- 
aga. ΊΤότε οὖν ᾿παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα σταυ- 


ρωύῇ. ; | , 

47 Παρέλαβον δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἤγαγον' καὶ βαστά- 
ζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλφθεν slc τὸν λεγόμενον κρανίου 
48 τόπον, ὃς λέγεται ᾿Εβραϊστὶ Γολγοθᾶ, ὅπου αὐτὸν ἐσταύ- 
θωσαν καὶ utt" αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦο εν, 

19 (ιέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. "Έγραψε δὲ καὶ τίελον ὁ Πιλάτος 
«καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ στανροῦ. 'Hy δὲ γεγραμμένον' ,, Tr- 
90 αηῦς ὃ Ναζωβραῖος, o βασιλεὺς τῶν ᾿Ἱουδαίων., Τοῦτον 
ov» τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, ὅτι 
ἐγγὺς ἦν 0 τύπος τῆς πόλεως, ὅπου ἑαταυρώθη o Ἰησοῦς, 
καὶ ἦν γεγραμµένον “Εβραϊστὶ, Ελληνιστὶ, Ρωμαϊῖστί. 
21" EAeyov οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων. Mr) 
γράφε 'O βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ' ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπε 
9$ Πασιλεύς εἰμι τῶν Ἰουδαίων. «ἀπεκρίθη ὃ Πιλάτος Ὅ 
99 έγραφα» γέγραφα. Οἱ οὖν σερατιῶται, ὅτι ἑσταύρωσαν 
τὸν ησοῦν, ἔλαβον τὰ μάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσ- 
σαρα µέρη, ἑκάστω στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. 
Ἐν δὲ 0 χιτὼν ἄῤῥαφος, ix: τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ 
94 ὕλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλονς Mi σχίσωµεν αὐτὸν, 
ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται' ἵνα ἤ γραφὴ 
πληρω9ῇ 7 AÓyovca* ,,ά4ιεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἔαυ- 

.. τοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔβαλον κλῆρον., Οἱ μὲν 
95 οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ 
τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ 75 µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ 
26 Ἱήαγδαληνή. ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν µα- 
Suri» παρεστῶτα, ὃν ἡγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ: 
27 Γύναι, ido? , ὃ vióg cov! Εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ ' "He, 
7? µήτηρ cov! Καὶ áàn^ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν à 
98 μαθητὴς αὐτὴν dg τὰ ἴδια. Ιηετὰ τοῦτο εἰδὼς ὃ Ιησοῦς, 
ὅτῳ πάντα ἤδη τετέλεσται, ἵνα τελειωῦῇ 7] γραφὴ, λέγεί" 
39 4ιψῶ. «3κεῦος οὖν ἔχειτυ üfovg µεστόν. οἱ δὲ πλήσαν- 


XIX, 15. al, ἐκραύγαξον δὲ ἐκεῖνου s. οὖν ο. οἱ δὲ ἐκρωύγαζον s. 
ἴκραζον s. ἐκραύγασον λέγοντες. 16. al. παρέλαβο» οὖν s. παραλα- 
βόντες δὲ τ. Γ. ο. αὐτὸν. ib, al. ἀπήχαγον T. | 18. ἐκεῖθεν .ciect. 
Bentl. 90. al. τῆς πόλεως ὃ τόπος [. 21. al. post οἱ ἀρχιερ. ex- 
clndunt τῶν "ovd, 93. al. ἄραφος. 25. αἱ. Κλοπᾶ s. Κλεωπα. 
26. al. ide ὅ υἱός σου T. 27. 3l. ἐκείνης τῇς ἡμέρας. — ib. al. αὐ- 
sl» ὅ µᾳθηιήο T. 18. al. ἐδὼν o fno. T. 29. al, ὑσσώπου s. ὕσ- 

. θωπον. alii aliter. : . 
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tolle, in erucem eum age! Quibus Pilatus: regem vestrum, 
inquit, àgam in crucem ? Responderunt summi sacerdotes: 
non habemus regem, nisi Caesarem, Tum igitur eum iis 16 
tradidit, ut in crucem ageretur. 


lesum autem acceptum duxerunt; et «rucem suam. 17 
portans exiit in locum Calvariae dictum , qui hebraice Gol- 
gatha dicitur, ubi eum in erucem egerunt et cum eo alios 18 
duo ab utraque parte, lesum vero medium. Verum etiam 19 
titulum scriptum Pilatus cruci imposuit: ,,lesus Nazaraeus, 
rex ludaeorum. 4 Hunc igitur titulum multi Iudaeorum 20 
legerunt, quoniam locus, ubi lesus in crucem erat actus, — 
haud procul ab urbe, et hebraice, graece, latine erat per- - 
scriptum. Dicebant igitur Pilato summi sacerdotes Iudaeo- 21: 
rum : noli scribere: ,,rex ludaeorum, * sed , illum se regem 
ludaeorum dixisse, Pilatus respondit: quod scripsi, scri- 22 
psi. Milites igitur, quum lesum in crucem egissent, ve- 23 
stimenta eius sumta in quatuor diviserunt partes, singu- 
lis militibus partem, et tunicam. Tunica autem erat in- 
consuta, a summo tota contexta. Dixerunt igitur ad se 24 
invicem: ne-eam scindamus, sed sortiamur de ea, cuius 
erit; ut eventu comprobaretur scriptura sacra, quae baeo 
habet: *) vestimenta mea inter so partiti sunt et de tu- 
nica mea iecerunt sortem," Milites igitur haeo fecerunt. 
Adstabant autem cruci [esu mater eius matrisque soror 25 
María uxor Cleopae, et Maria Magdalena. lesus igitur 26 
quum matrem vidisset et discipulum, quem amabat, ad- 
stantem , matri suae dicit: mulier, en filium tuum! Deinde 27 
discipulo illi: en, inquit, matrem tuam! Et ab illa hora 
discipulus ille eam domum suam recepit. Quo facto, quum 98 
lesus cognovisset, omnia iam esse perfecta, ut eventu com- 
probaretur scriptura sacra, dicit: sitio. Vas igitur iacebat 29 





») Ps. XXII, 19. 
Marc. XV, 1--20. Luc. XXIII, 1 —95.  Igitar ad locam supplicii 


cruce onustus ducitar, ioter mnedios duos latrones in crucem agi- 
tar, cruci, Pilato iubente, titulus eu Iudaeorum, invitis sacer- 
dotibus, infigitur, vestes eius sorte dividuntur, Iesus matrem Io- 
hanni tanquam filio commendat sumtoque aceto exspirat, 17-- 90 
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τες Onóyyow ὄξους καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες προςήνεγκαν - 
30 αὐτοῦ τῷ στόµατι. "Ore οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος 0 ᾿Γησοῦς, 
εἶπε' Τετέλεσται/ καὶ χλίας τὴν κεφαλὴν παρέδωκε τὸ 
πνευμα. 
8 Οἱ οὖν Ἰονδαῖοι, ἵνα μὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα ἐν τῷ σαῤβῥάτῳ, ἐπεὶ παρασκενὴ ἦν, (ἡν γὰρ 
 μεθάλη 9 ἡμέρα ἐκείνου τοῦ ιόν ἠρώτησαν τὸν 
Πιλάτον, ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσεν. 
$2 Ἠλθον ovv oi στερατιῶται καὶ τοῦ μὲν πβώτου κατέαξαν 
39 τὰ σχέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωύέντος αὐτῷ, ἐπὶ 
δὲ τὸν Ἰ]ησοῦν ἐλθύντες, ὡς εἶδον αὐτὸν Πόη τεθνηκότα, 
84 οὐ χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, ἀλλ) dg τῶν στρατιωτῶν 
λόγχη αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξε, xul εὐθὲς ἐξῆλθεν αἷμα 
85 καὶ ὕδωρ. Καὶ ὁ ἑωρακὼς µεμαρτύρηκε (καὶ ἀληθινὴ 
αὐτοῦ ἐστιν 34 μαρτυρία, κἀκεῖνος oldev,) ὅτι ἀληθῆ 
$6 λέγει, ἵνα xal υὑμεῖς πιστεύσητε. Εγένετο γὰρ ταῦτα, 
37 ἵνα η γυαφὴ πληρωθῇῃ. ,,Ὀστοῦν οὐ σιντριῤήσεται o» 
τοῦ." καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, »Όψονται εἷς ὃν 
ἐξεχέντησανα, — C 
$8 ΠΗετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλάτον ὃ Ἰωσὴφ 6 
ἀπὸ “άριμαδαίας, ὧν μαθητὴς τοῦ ᾿]ησοῦ, Sei y 
δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν "Tovóatv, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ ἐπέτρεψεν ὃ Πιλάτος Ἠλθεν οὖν καὶ Ἶρε 
89 τὸ σώμα τοῦ ᾿]ησοῦ. Ἠλθε δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν 
πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν νυκτὺς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα σµύρ- 
40 ης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν. "Elaflov οὖν τὸ σῶμα 
τοῦ ᾿]Γησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὸ τῶν por 
41 µάτων, καθὼς éJog doti τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάξειν. "Ην 
δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐστατρώδη» κῆπος καὶ ἐν τῷ κἠπφ 
4o μενημεῖον καινὸν, iv ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέδη. "Pet οὖν 
διὰ τὴν παρασκενὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ 
- prguttor, ἔθηκαν τὸν ᾿]ησοῦν. 


s: ΚΕ. XX. 


1 ΤΠ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Maopía $ ἸΜαγδαληνὴ 
, ἔρχεται πρωῖ σκοτίας ἔτι οὔσης εἷς τὸ μνημεῖον καὶ βλέ- 
4 πει τὸν λάλον ἡρμένον ἐκ τοῦ 'μνηµείαυ. Ίθρέχει οὖν καὶ 





XIX, 30. al. post «. πνεῦμα Ἱ. ὡς δὲ ἐξέπνευσεν (s. ἐξεπνεύσθη), 
ἰοχίσθη τὸ παταπέτασµα τοῦ φαοῦ μέσον ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κώτω. 
81. al. ἡ ἡμέρα ἐκείνη Ἕ. 34. αἱ. ἤνοιξε s. τὴν δεξιὰν ἕνυξε, ib. 
al. εὐθέως Τ. 85. al. ἵνα ὑμεῖς. 30. al. ὡςεὶ λίερας T. 40. ἴδη- 
ο ο 4l. al. 4» τεθειµένος.ᾳ XX, 1. al. ἀπὸ τοῦ µνη- 
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vio repletum amaro; illi vero sponglem vino amaro re- 
pletam et hys&opo impesítam ori eius .admoverunt. Quum $9 
igitur lesus vinum sumsisset amarum, dixit: perfectum 
egt! et capite clinato animam exspiravit: 

ludaei igitur, ne die sabati, quum esset praeparatio, 91 
(erat enim is dies. magnus illius sabbati;) corpora in cru- 
ee manerent, rogarunt Pilatum, ut crura eorum confrin- 
gerentur et rescinderentur. Hinc milites venerunt et prími 39 
fregerant crura, et alterius simul cum eo in crucem acti; - 
ad lesum vero quum venissent eumque íam mortuum vi- $3 
dissent, crura eius non fregerunt, sed unus e militibus 34 
hasta eius latus pupugit, et statim sanguis et aqua efilu. 
xit. Atque testatus est is qui vidit, (et verum est eius te- $5 
stimonipm, et ille novit,) se verum dicere, ut vos quoque 
fidem haberetis. Evenerunt enim haec, ut locus ille scri- 36 
pturaee sacra eventu eomprobaretur: "208 eius non con- $87 
fringetur,^ et iterum alius librorum: sacrorum locus dicit: 
"*) »videbunt, quem pupugerunt.* 

Postea autem losephus Arimathaeus, qui discipulus 38 
fesu erut, sed occultus propter metum ludaeorum, Pilatum - 
Fegavit, ut eorpus lesu reseinderet, et Pilatus permisit. 
Myitur venit ac rescidit lesu corpus: Verum etiam Nico- 39 
demus, qui primum noctu ad lesum venerat, venit mistu- ΄ 
rem myrrhae ferens et aloes centum circiter libras. gi- 40 
ter cerpus lesu rescissum fasciis cum aromatibus involve- 
rumt, sicuti mos est ludaeis pollingendi. In illo autem 41 
leee, wbi eruei erat affixus, hortus erat atque in horto 
sepulcrum recens, if! quo nondum quisquam erat positus, 
Ibi ο. ob praeparationem ludaeorum, quoniaur prope 42 

erat sepulerum, lesum posuerunt. 


CAP. XX. 


Primo autem hebdomadis die mane tenebris nondum f 
fogatis ad sepulcrum venit Maria Magdalena et lapidem 
videt e sepulcro sublatum, Currit igitur ac venit ad Si- 2 





*) Exod. ΧΙΙ - 

"" Zach. Xl 
Mat. XXVII, 32 Mer XV, 90. Luc. XXIII, 26. " Utrique latront 
ossa franguutur, sed C hrieo iam mortuo latns lancea perfoditur, 
ut vascinium V. 'l'. evegtu comprobetur: tum a losepho et Νἱ-- 
todemo, venia a Pilato impetrata, sepelitur, Μαι XXV11,57. Marc, 
XV, 42. Luc. XXIIE, 50. ) 

XX, Maria Magdalena et, quibus rem nuntiaverat, Petrus et 
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ἔρχεται πρὸς 3 Σίμωνα Πέτρον 22i πρὸς τὸν ἄλλον μαθη- 
τήν» Ov ἐφίλει 0 ᾿Ιησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς ' "Hoav τὸν 
κυριον ἐκ τοῦ μνημείου καὶ οὐκ οἴδαμεν. ποῦ ἔφηκαν 
ἃ αὐτόν. ᾿Εξῆλὺεν οὖν ὃ Πέτρος καὶ ὃ ἄλλος μαθητῆς 
4 καὶ ἤρχοντο elg τὸ μνημεῖον. Ἔτρεχον δὲ oi δύο ὁμοῦ, 
xal 0 ἄλλος μαθητὴς προέδραµε τάχιο» τοῦ Πέερου καὶ 
5 ἦλθε πρῶτος εἰς τὺ μνημιεῖον καὶ παρακύψας βλέπει χεί- 
6 µενα τὰ ὀψόνια᾽ οὐ μέντοι eli A dev. Ἔρχεται οὖν Φίμων 
Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ καὶ εἰςῆλδεν dg τὸ μνημεῖον 
7 καὶ Φεωρεῖ τὰ ὀδόνια κείµενα καὶ τὸ σουδάριον , ὃ ἦν 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, OU μετὰ, τῶν ὀδονίων χείµενον, 
8 ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον dc ἕνα τόπον. Ίότε οὖν 
εἰςῆλδε xal ὁ ἄλλος μάθητῆς, 0 ἐλθὼν πρῶτος, dg τὸ 
9 μνημεῖον, καὶ εἶδε καὶ ἐπίστευσεν " οὐδέπω .yàà ᾖδεισαν 
10 τὴν γραφὴν , ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. “ἀπῆηλ- 
41 θον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαθηταί.. Mapa 3i 
εἶστηχει πρὸς τῷ μνημείῳ κλαίονσα ἔξω. «Ὡς οὖν ἔχλαιε, 
49 παρέκυψεν εἷς τὸ μνημεῖον καὶ Φεωρεῖ δύο ἀγγέλους iy 
Aevxoig καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς 
18 τοῖς ποσὶν ; ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ. Καὶ λέ- 
7ουσιρ αὐτῇ ἐκεῖνοι Γύναι, Τί κλαίες, -«4έγει αὐτοῖς * 
Ότι fuv τὸν xvgió» µου καὶ οὐκ oldu, ποῦ ἔθηκαν 
14 αὐτόν. Tavra εἰποῦσα ἐσεράφη de τὰ ὀπίσω καὶ Φεωρεῖ 
τὸν ᾿Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ Ίδει, ὅτι ᾿]ησοῦς ἐστι. 
45 «4έγει αὐτῇ ὃ Ιησοῦς Γυ vrai, τί κλαίει; τίνα δητεῖς. 
Ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι o. κηπουρός ἐστιν λέγει αὐτῷ Κύριε, 
d σὺ ἐβάστασας αὐτὸν, εἶπέ μοι ποῦ ἔθηκας αὐτὸ», 
16 κάγὼ αὐτὸν du. Aya. αὐτῇ ὃ ᾿]ησοῦς: Μαρία. 
Ζτραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ' Ῥαββουνὶ, ὃ λέγεται, 
17 διδάσκαλε.) "iyu αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς * M5 µου ἅπτου, 
(οὕπω, γὰρ «ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα μου) πορεύου 
δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου καὶ εἶπὲ αὐτοῖς “ναβαίνω 
πρὸς τὸν πατἑρα ᾽μοῦ καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ δεὸν [coU 
18 καὶ Je» ὑμῶν. Ἔρχεται Mapa 7. Ma δαληνῆ ánay- 
γέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὃτι ἑώρακε τὸν κύριον καὶ ταῦτα 
εἶπεν αὐτῇ. 
19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων καὶ τῶν δυρῶν κεκλεισμένων» ὅπου ἦσαν οἱ μα- 
Φηταὶ συνηγµένοι διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδάίων, ἦλθεν 





XX, 2. al, ola μὲν s. oidu. 4. al. fógapt. i. τῷ μνημΗῳ T. 
14. al. xoà ταῦτα εἰποῦσα 1. ib. αἱ. ó ᾿Ιησοὺς 15. al αὐτὸν 


ἔθηκας |. 16. al. αὐτῷ Εβρωισεέ γ. ib. al. ῥαβουνί, 18. al. ἕρ- 
χεται οὔν. ΄ 
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monem Petrum et ad alterum, quem lesus amabat, disci. — 
pulum iisque dicit: sustulerunt df&ninum e sepulcro nec 
scimus, ubinam eum posuerint. Peirus igitur egressus et 3 
alter discipulus veniebant ad sepulcrum. —Currebant vero 4 
hi duo simul, et glper discipulus currendo Petrum ante- 
vertit ac primus it ad sepulcrum, Et corpere inclina- 5 
to intrespiciens fascias videt iacentes; non tamen intra- 
vit. Venit igitur Simon Petrus, qui eum sequebatur, et 6 
sepulcrum ingressus fascias videt iacentes et sudarium, quod 
Super capite eius erat, non cum fasciis collocatum, sed se- 7 
peratim involutum, quae unum in loeum vergebant (al. in 
alio s. eerte loce cellecata). Tum igitur alter queque 8 
discipulus, qui primus venerat ad sepulcrum, intravit, vi- 
dit et credidit; nondum enim noverant scripturam sa- 9 
erum, esse in fatis, ut ab inferis *excitaretwr.  Diseipuli 40 
igitur iterum domum redierunt. — Maria autem foris sta- 11 
bat ad sepulerum lacrymans. Quum igitur laerymaretur 12 
et corpore incurvato sepulcrum introspexisset, duos an- 
gelos albis indutos vestimentis videt sedentes , alterum ad 
eaput et alterum ad pedes, ubi cerpwe lesu iacebat. Cui 18 
iHi: mulier, inquiunt, quid plores? His: quiae dominwm 
meum, inquit, sustulerunt, nec s2ei0, ubinam eum posue- 
vint. Haec effata et. retro conversa lesum videt adstan- 14 
tem nec lesum esse sciebat, Cui lesus: mulie, inquit, 15. 
quid plorae? quemnmam quaeris? Lila hortulamum (praedii 
dominum) ésseo opinans ei: demine, inquit, si tu eum tu- 
Bisti, dic mihi, ubinam eum posueris; et ego eum tollant. 
Cui lesus: Maria, inquit. Illa conversa ei: Rabbuni, in- 16 
quit, qued dicitur: docter. lesus ei: neli, inquit, me 17 
tangere; nondum enim ad patrem meum sublimis abii; sed 
perge ad fratres meos ac die iis, me sublimem abire ad 
meum patrem ae vestrum patrem et meum Deum ac ve- 
strum Deum. Venit Maria Magdalena, renuntians discipu- {6 
lis, se dominum vidisse eumgpe haec ipsi dixisse, 


Vespera prími illius hebdomadis diei foribusque, ubí 19 
discipuli congregati erant, propter metum Iudaeorum clau- 
sis lesus venit et in medium pregressus stabat iisque di-. 





- 


lehasnes sepulcrum vacuuns esse ρύΐπισ mane fident. Πίο reter- 

sis Maria, quae remaneerst, duos angélos conspicit et cuin Tesu 

redivivo dollequitur, 1—18. Mat, XEVIM, 4, Marc. ΧΥΙ, 2— 9. 

Luc. XXIV, 1. Tum sb vesperam: eiusdem diei lesus. discipulig 
E σ 


e 
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6 "Iquosc καὶ ἔσεη eic τὸ. µέσον καὶ λέγει αὐτοῖς' Βἰρήνη 
90 ὑμῖν. Καὶ τοῦτο ds» iui αὐτυῖς tàc χεῖρας καὶ 
τὴν πλεὐρὰν avtov. ᾿Ἔχάρησαν οὖν οἱ µαθηταὶ ἰδόνέες 
44 «à» κύριον. ΄ Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Τησυῦς πάλι. Εἰρήνη 
ὑμῖν καθὼς ἀπέσταλκέ µε ὃ πατἠθωκάὰγὼ πέµπω. ὑμᾶς. 
99 Kol τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε xal. αὐτοῖς «{άβετε 
99 πνεῦμα ἅγιον' ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται 
αὐτοῖς' ἂν εἴνων κρατῆτε, κεχβάτηνταιι 
24 : Φωμᾶς δὲ, εἷς ix τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος bv. 
pec, οὐκ ἦν uer! αὐτῶν, ὅτε 794» B ᾿]ησοῦς.. Ἔλεγον 
95 οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηξαί. “Ἑωράκαμεν τὸν κύριον’ 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖο' Ed» μὴ ide ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
τὸν εύπον τῶν ἤλων wol βάλω τὸν δάκτυλύν µου εἲς τὸν 
εύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὴν χείθά Lov dc τὴν πλευρὰν 
gg αὐτοῦ, οὐ μὴ πιότδδσω. Ke) μεθ ἡμέρας ὁκτὼ mik 
ἦσαν ἔσω οἱ μαθητοὶ αὐτοῦ καὶ Θωμᾶξ ut! αὐτῶν. 
«— "Eoyirw ὁ ᾿}ησοῦς τῶν Θυρῶν κεκλεισμένων καὶ ἔσξη e; 
' $7 τὸ µέσυν καὶ εἶπον' Ερήνη ὑμῖν. ela λέγει τῷ Θωμᾷ: 
ο os τὸν δάκξυλόν wov ὧδε καὶ ids τὰς gets κου καὶ 
φέρὲ τὴν χεῖρά σού καὶ βάλε sg τὴν πλευράν µου καὶ 
9ϐ μὴ }ίκου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστὀρ. “4πεκρίθη Θωμᾶς καὶ 
99 εἶπεν αὐτῷ * O κόριός µου xol ὁ Φεός uov! «4έγει αὐτῷ 
ὃ ᾿]ησοῦς) Ότι ἑωρακάς µε παπίστευκας ᾽ µακάριδι οἱ 
μὴ idóvgsc καὶ Λιαεύσαντες, 
30  . Πολλὰ uéw οὖν καὶ ἄλλα σηµεξα ἐποίησεν 6 ᾿]ησοῦς 
ὀνώπιον τῶν μαθητών wi y; & οὐκ ἔσει γἐγραμµένα ἐν 
01 τῷ βιβλίῳ τούτῳ, “ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε, 
δει να, ria 6 Ἀριστὸς, ὃ víég τοῦ Φεοῦ» καὶ. ἵνα 
«ιστεύοντες ζωὴν ἔχητο ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 


κ Ε Φ. XXI. 


1 Mà ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ᾿]ησοῦς 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς Φαβᾶσσης τῆς Τιβεριάδος. ᾿Ἔφα- 
 $ γέρωσε δὲ οὕτως. σαν ὁμοῦ «Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς, 
ἷ λεγόμενος «{ίδυμυς, καὶ Ναθανὰὴλι 60 ἀπὸ Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ oi foU Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ix τῶν µα- 

δ θητῶν αὐτοῦ δύο. «4έγει αδτοῖς Σίμων Πέτρος". *Ynáyo 
ἀλιεύεινι «4έγουσιν αὐτῷ ' Ερχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν aol. 





XX, 98, al. ἀφέωνεαί }. 25. εἰ. τόπον. 39. al, καὶ ἀπεκρίθη 
ó Owuix }. 39. εἰ. Θωμᾶ, πεπίστευνας q. — 8l. al. ὁ "Byoov« 1- 
ib. al. ζωήν αξώνιον. | : ' 


* 
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eit: salyete. Quo dieto iá&nus üe latu) duum. iid ObfMM- 90 
dit. Discipuli igitur domino tonspecto ]aetetí sunt. — Quare 21 
lemds iis iterum dixiti salvete; sicuti m6 ablegavit patér, 
ego qüoque vos fitto, Quo dicto irspirávit tisque: &cei-. 22 
pite, inquit, Spiritum $áhctum, — Quibuscunque pecoata €bn- 93 
denáaveritis; iis condenantur; quibusemnque hod condotà- ' 
veritis, npn condongtá sint (nee eondenantur). 
"Thomas vero, unus e duodecimriris, &omine Didy- 94 
inus, hón eérat cuim iis, ουδ lesus veriesek. Cui igitar 95 
reliqui discipuli: vidünus, ínquiunt, demimuta. — Quibus 
ile: mii, inquit, in eius fhanibus elávorüm vestigium vl- | 
éerim et digitum zmeum veétigio clavorum inumiserim et. 
fhanuiü heesm latéri eius immiseritt, minime érédam, Et 96 
€cto dies post diseipuli eius iterum intus erant et Thomes 
eum iis Venit lesus foribus clausis :et iri medium pro- 
gressas stabat eb: galvete, iuquit: — Tumi dicit Thomae: $7 
fer digitum tuuhi et vide manus meas, a6 fer munum 
fuam et lateti: meo iminitte; heo sis ihetedulüs, sed érede. 
Thorsàas ei hune in modür respondit: ml doinine, ini Deus! $8 
Cui lesus: quoniam, inquit, ie vidisti; habwisti fidem 99 
beati, qai nom videtínt et fidem habuerint. . 
. Μια quidesi igitur δὲ alia coram discipülis suis edi 8 
dii miracula, quae in hoe volumine non perseripta suht; 
haeo vero perseriptü éumt, ut fidem haberetis, lesum esce 3j 
Messiam, Αα Del, et nt fidem habentes iii Morhiwe eius 
(profftendo) vitani haberetis. 


CAP. XXL 


"Postea iterühi sé cons icienduii pteebutt Ieéus discl- 1 
pulis suis ad ( laeum ) iare Tiberiadis, Conispicletidum δά- 
tem se praebuit hoc modo. — Erant un& Simon Pettud ét 9 
"Thomas; quí Didyraus dicitur, et: Natlianael, Cabá Gáll- - 
Íaeae oriundus; et filii Zebedaci et àlii duo e£ eius dísel- 
pulis; Quibus Simon Petrus: eo, inquit, piseátum; Cal 8 
Hli: àds quoque, inquiant; tecum vehiámus. Eriertüht ét 





suis, absente "Thoma; εἰ ócto dies post denug s6 couspieiéüiduni 
praebet discipulis ipsique Thomse, qui adest, persuadet, se re- 
vera ih vítam: redilsse, 19 —29, Marc: XVl; 14: Luc. XXIV, $8. 
rpg sumo eorüm; quae literis inxndweit; fneé éxpó- 
nit 30. 8t. | S we s 
XXL Tertüumi apostolis aliquot pe ad lacuín Tibériss 
e 2 


» 
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e ; 
Ἐξήηλθον xol ἐνέβησαν dc τὸ πλοῖον εὐθὺς καὶ ἓν ἐκείνῃη 

' & τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν. Πρωΐδας δὲ ἤδη γενομένης torn 
ὁ Ἰησοῦς εἷς τὸν αἰγιαλόν οὗ μέντοι ᾖδεισαν οἱ µαθη- 

5 wal, ὅτι ᾿]ησοῦς ἐστι. -««4έγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς' 
Παιδία, uf τι προςφάγιον ἔχετε; “πεχρίθησαν αὐτῷ: 
6 Οὔ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Βάλετε el; τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ 
πλοίου 10 δίχτνον καὶ εὐρήσετε. Ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι 
αὐτὸ ἑλκῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήνοὺς τῶν. ἰχθύων. 
7 «4έιε οὖν ὃ µαθητὴς ἐκεῖνς ὃν ἠγάπα ὃ ᾿]ησοῦς, τῷ 
:Πέτρῳ Ὁ κύριός ἐστι. ipd οὖν Πέτρος ἀκούσας ὅτι 
0 χύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο (ἦν γὰρ γυμνός,) 

β καὶ ἔβαλεν ἑαυςὸν Hc τῶν Φάλασσαν. Oi δὲ ἄλλοι µα- 

Φηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ᾖλθον (o9 γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς 

, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτοον 

9 τῶν ἰχθύων. «Ὡς οὖν ἀπέβησαν elc τὴν γῆν, βλέπουσιν 
ἀνθρακιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον gr ect xoi ἄρτον. 

10 .déy& αὐτοῖς 0 ᾿]ησοῦς ' ᾿Ενέγκατε τῶν ὀψαρέων ὧν 

11 ἐπιόσατε νῦν. «4νέβη «Σίμων Πέτρος καὶ ἕλκυσε τὸ 
ὁώπυον ἐπὶ τῆς γῆς μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑχατὸν πεν- 

᾿ φηκοντατριῶν, καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχέσθη và 

19 δίκτυον. «4έγδι αὐτοῖς ὃ ᾿]ὴσοῦς.' «4{εὔτε, ἀριστήσατε. 
Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτάς» Σὺ τίς 

19 4; εἰδότες, ὅτι ὃ κὐριός ἐστιν. Ἔρχεεαι ὃ ᾿]ησοῦς καὶ 
λαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς καὶ τὸ ὀψάριον 

14 ἁμοίως. Τοῦτο ἦδη τρίτον ἐφανερώθη ὅ ᾿Ἱησοῦς τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 

15 Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Iliroo 6 'Yo- 
σοῦς Σίμων ᾽]ωνᾶ, ἀγαπᾷς µε πλεῖην τούτων; ««4έγει 
αὐτῷ. Nol, κύριε, σὺ οἶδας; ὅτι φιλῶ σε. «4έγει αὐτῷ * 

46 Bóexe τὰ ἁρνία µου. «4έγει αὐτῷ πάλι δεύτερον. -Σί- 
uo» ᾽]ωνᾶ, ἀγαπᾷς µε «4έγε αὐτῷ Nol, κύριε, σὺ 
οἶδας, ὃτι φιλῶ σε. ««{έγει αὐτῷ Tloluauve τὰ πρόβα- 

47 τά µου. «4έγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων ]ωνᾶ, φιλεῖς µε; 
Ἐλυπήθη ὃ Πέτρος, ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον. Οιλεῖς 
µε; καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριε, σὺ πάντα οἶδας' σὺ γινω- 
Uxtg, ὅτι φιλῶ σε. ««4έγε αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς' Βόσχε τὰ 

18 πρύβατά µου. -ἁμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, 
ἐζώννυες σεαυτὸν xal περιεπάτεις ὅπου ἦθελες, ὅταν δὲ 


XXI, 9. al. ἀνέβεσαν T. ib. al. εὐθὺς excludunt, 4. al. ἐαὶ 
vb» αἰγιαλόν d. 6. al. ἴσχνον. 11. al. εἲς τὴν y«v. ib. «Ι. µε- 
στὸν μεγἀλ. ἰχθύων. 18. al. ἔρχεται οὖν T ο. δὲ s. καὶ ἔρχεξαυ. 
15. e . λέγω — 0 Ἰησοῦς. βόσκε τὰ πρβατά uov. 17. al. πάντο 
οὐ οἶδας. ' : 
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 mavigium atatim ingressi per illam noctem nihil ceperunt, 
Mane, vero iam orto lesus constitit ad littus; attamen dis- 4 
eipuli lesum esse non noverant. [lesus igitur iis: dilectis- 5 
simi, inquit, num quid edulii habetis? Minime, ei respon. 
dent, Quibus ille: mittite, inquit, in dextram navigii par- 6 
tem réte et capietis, lecerunt igitur nec amplius trahere 
valuerunt prae piscium multitudine. Quare discipulus ille, 7 
quem amabat lesus, Petro: dominus est, inquit. Simon 
igitur Petrus quum dominum esse andiviaset, amiculo se. 
succinxit (erat enim nudus,) seque in mare iniecit. Re- 6 
lqui autem discipuli (haud procul enim aberant a terra, 
sed ducentis fere cubitis,) navigio veuerunt trahentes rete 
piscibus refertum, — In terram igitur degressi collocatum 9 
vident prunarum acervum et edulium impositum et panem. 
Quibus lesus: ferte, inquit, de piscibus, quos nune cepi- 10 
sti&, Adscendit Simon Petrus traxitque rete, üt esset su- 11 
per terra, repletum magnis piscibus centum quinquaginta 
tribus nec tauta copia scissum est zete. — lesus iis: huc, {9 
inquit, prandete. Nemo autem discipulorum eum tentare 
audebat (quaerendo): tu quis es? qdum dominum esse sci- 
kent, Venit lesus, sumit panem datque iis similiterque 13 
edulium (pisces). Hoo iam tertium conspiciendum se prae- 14 
buit lesus discipulis sui& e mortuis resuscitatus. 


Quum igitur prandium cepissent, Simoni Petro Iesus: 15 
Simon, inquit, fili [onae, amasne me magis quam hi ? Cui: 
profecto, inquit, domine, tu nosti, me te amare, Cui: 
pasee, inqui, agnos meos. [terum ei secundo: Simon, 16 
inquit, fili longe, amasne mef Cui: profeeto, inquit, tu 
nosti, me te diligere. Cui: pasce, inquit,. agnos meos. 
Tertio ei: Simon, inquit, fili Ionae, diligisne ie? Tri- 17 
stitia affectus est Petrus, quoniam tertio ei dixerat: diligis- 
ne me eique: domine, inquit, tu omnia nosti: tu nosti, 
se te diligere. Cui lesus: pasce, inquit, oves meas. San- 18 
etissime tibi confirmo: quum eras iunior, temetipse cingebas 





dis apparet: Petro, cui lenissime lapsnm in memoriam revocat, 
curam coetus chr. committit eique necem praenunciat,  Coinmen- 
tum de lohanne non morituró fefutatur et scriptor buius evau- 
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] vyedons ἐχτενεῖς τὰς χεῖοᾶς σου καὶ ἄλλος σε ζώσει καὶ 
19 οἴσει Όπρυ οὗ Φέλες.  To?)ro δὲ εἶπε σηµαίνων mole . 
Φανάτῳ δοξάσει τὸν Φεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν Λλέγει αὐτῷ . 
90 ««κολούθει µοι. ᾿Επισεραφεὶς δὲ ὃ Πέτρος βλέπει τὸν 
μαθητὴν, ὃν ἡγάπα ὁ Ἰ]ησοῦς, ἀκολονθοῦντα" (ὃς καὶ 
ἀνέπερεν ἓν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ sime 
21 Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;) τοῦτον ido» ὁ H4- 
22 τρος λέει τῷ ᾿]ησοῦ: Κύριε, οὗτος δὲ τί; ««4έγει αὐτῷ 
0 Ἰησοῦς: “Εὰν αὐτὸν Θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς 
99 σέ: σὺ ἀκολούθει uo. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὃ λόγος οὗτος εἲς 
τοὺς ἀδελφοὺς, Or. ὃ µαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκεεῖι 
καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὅ ᾿]ησοῦς, ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ» 
"Fày αὐτὺκ δέλω µένειν ἕως ἔρχομαε, τέ πρὸς σέ; | 
94 Οὗτός ἐστι $ µαθητὶς 0 μαρτυρῶ» περὶ τούτων 
— καὶ γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν, ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ 
96 μαρτυρία αὐτοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεκ 
0 ᾿]ησοῦς, ἄτινα ἐὰν γράφηται καθ ἓν, οὐδὲ αὐτὸς 
* οἶμω τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γράφόμενα βιβλία. 





XXL 19. ah φαῦτα dà ema. 22. al, Gp no, ἀμαλούθει |. — 24. 
al. οἶδα μὲν 4. οἶδα, 25. al. & ἐποίησεγ,. ib. al. post βιβλία ad- 
dunt dur». — Variae etiam exstant codd, sübscriptiones, ut: τέλος 
τοῦ x, ]. εὐαγγελίου. al, τὸ κατὰ '|I ἅγιον εὐαγγ. ἐξεδόθη μετὰ 
À ἔτη s. μετὰ χρόνους À s. AB. τῆς τοῦ «Ἀρισεοῦ ἀγαλήψεως ἐν HHai- 
pe υῇ ec ἐχράφη Ελληνισεὶ εἰς Ἔφεσον ... (8) «Ίομετιανοῦ 
βαθιλέως ... σνκεγράφη ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿]ωάνναν, ὅτε ἦν ἐν ἑξορίφ 
ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ὑπὸ Τραϊάνου oU βασιλέως καὶ ἐξεδόθτη iv 
᾿Εφέσῳ διὰ l'utou τοῦ ξενοδύχου τῶν ἁποστόλων μετὰ ὰβ χρόνους 

^ wk τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως ... (ὅτε ἀπὸ τὴ ἐν Πάτμω ἑξορίκα 
δπανῆλθεν ὧν sen ϱ) ... Ἔχει δὲ οτίχους ατλ ο. (ind ο. βαι a. βε. 
n. ῥήΝατα eria €. απλή δ. βχ «.. vemus 3600 ο., κεφύλια 0ÀJ ... 
τίτλους τη. 
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et ambulabas, ubi volebas; verum quando senex factus fue- 
ris, manus tuas extendes et alius te cinget ac feret, ubi non 
vis. Hoo autem dixit significans, quali morte Deum esset 19 
illustraturus. Quo dicto ei: sequere me, inquit. Conver- 20 
sus autem Petrus videt discipulum, quem lesus amabat, 
sequentem; (qui etiam in epulis illiv ad eius pectus accu- 
buerat et dixerat: domine, quia est Qui te tradat?) huno 21 
um vidisect Petras, lesu: domine, inquit, quid vero hicf 
esus ei: si, inquit, eum volo manere donec veniam, quid 22 
ad te? tu sequere me. Exiit igitur hie inter fratres ru- 23 
mor, discipulum illum non mori. Et Iesus ei non dixe- 
rat, eum non mori, sed: ej eum volo manere donec ve- 


niam, quid ad tef 


Hie est discipulus ille, qui de his testatur et haee 24 
exaravit; οἱ novimus verum. esse eiua festimonium. Sunt 25 
vero etiam alia multa, (quaecunque) quae lesus fecit, quae 
quidem si eingula seribuntur, ne ipsum quidem opinor mun- 
dum eapturum cesse, quae scribantur, velumina. 





geli fide dighua eerihendique rmpaterieg copiosissima declarttur, 
1—25. : ' 


/ 


7 στάνεις τὴν βασιλείαν τῷ ᾿]σραηλ; 


- - 
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KESO. I. 


1 Τὸν μὲν πρῶτον irn ἐποιησάμην περὶ πόντων, ὦ 
Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὃ ᾿]ησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν 
.g ἄχοι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ πνεύμα” 
s τος Gylov, οὓς ἐξελέξατο, ἀνελήφθη. Οἷς καὶ παρέστη-- 
σεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτὸν, d» πολλοῖς 
τεκµηρίοις ὃι᾽ ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς 

& καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 9εοῦ.. Καὶ συναλο- 
ζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ ᾿Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, ἀλλὰ περιµένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς, ἣν 

6 ἠκούσατέ µον ri '"Juávvgc μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς 
à βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς 

6 ταύτας ἡμέρας. Οἱ μὲν οὖν συνελθύντες ἐπηρωτων αὐ- 
τὸν λέγοντες' Κύριε, & ἐν τῷ χούνῳ τούτῳ «ἀποκαδι- 
οτε δὲ πρὸς αὖ- 

τούς Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς, οὓς ὃ 
6 πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν 
ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς xol ἔδεσθέ uot 
µάρτυρές ἕν τε ᾿Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαία 


. 9 καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, | Kal ταῦτα 


BE 


εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη xal νεφέλη ὑπέλαβεν 
10 αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν». Καὶ ὡς ἀτενίζοντες 
ἦσαν &lg τὸν οὐρανὸν πορευοµένου αὐτοῦ, καὶ, idov! 
1 ἄνδρες δύο παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἔσθῆτι λευκῇ, oi 
καὶ εἶπον' “άνδρες ἸΓαλιλαῖοι , τί ἑστήκατε ἐμβλέποντες 


*) al. αράξεις τῶν ἆ ποστ. &. Rod: ἀποστόλων s. ed 
fuc τῶν ἆποστ. τοῦ «ήθος» s. RR alii αἲἰιὸ, I, να 
ἀνελήφθη irr. v. dx. d. nv, ἁγ., οὓς ἐξ., καὺ ἐκέλευσεν κηρύσσειν 
«ó εὐαγγ. 8. al. φαινόµενος, 4. al, συναυλιζόμενος }. δ. al. ἔσε- 
σθέ µου μάρτυρες. 9. al, εἰπόντος αὐτοῦ φεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν 
«ub ὠνπέρθη. 11. al. βλέπονιεςι 
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: CAP. |. 
Puno quidem commentarium composui de omnibus, 1 
Theophile, quae Iesus" et facere et docere coepit usque ad 3 
eum diem, quo mandatis apostolis, quos sibi elegerat, per 
Spiritum sanctum datis, sublimis abiit, Quibus etiam ma- 3 
lis exantlatis vivum se constituit multis documentis, per 
quadraginta dies iis apparens et docens ea quae pertinent 
ad regnum divinum. Quos conveniens iussit Hierosolymis 4 
non discedere, sed exspectare promissionem patris, de 
qua (inquit,) ex me audistis: [Iohannes quidem aqua (ho- 5 
emines) imbuit (lotione sacra), vos autem (lotione sacra) 
"imbuemini per Spiritum sanctum haud multos post dies. 
]li igitur quum convenissent, interrogabant eum his ver- G. 
bis: domine, restanrabisne hoo tempore regnum Israelita« 
rum? Dixit autem ad eos: non est vestrum tempora nos- 7 
ge et opportunitates, quae pater suo ipsius arbitrio integra 
esse voluit, sed potestatem capietis, quum Spiritus san- 8 
ctus vos eccupaverit (vos supervenerit), eritisque mihi te- 
stes et Hierosolymis atque in tota ludaea et Samaria et 
usque ad terminos orbis terrerum. Quibus dictis iis ape- 9 
etantibus sublimis abiit se nubes. eum oculis eorum sub- 
traxit. Quo abeunte quum fixos in coelum tenerent ocu- 10 
los, et, ecce! duo viri iis adstabant vestimento induti can- 
dido, qui etiam dixerunt: viri Galilaei, quid statis intuen- 11 





Jj. Jesus ia vitam reversué ultima dat apostolis mándate, de 
reguo div. disserit lisque Spiritum sanctum pollicetnr; tum in 
coelum sublimis abit eiusque reditus λε λα, promittitur. 1—11. 


443." -AGTORUM CAP, I, 12—21. 
εἲς τὸν obgavóv; οὗτος ὃ ᾽᾿Ιησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφὶ 


ὑμῶν εἷς τὸν οὐρανὸν Ὀ οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον . 


ἐθἑάσωπθε αὐτὸν πορευόµενον εἷς τὸν, οὐρανόκ, 
19 Tore ὑπέστρεψαν εἰς ᾿Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὕρους τοῦ 
xaÀovuévov ἐλαιῶνος, 0 ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ σαββά- 
18 του ἔχον. ὁδόνι Kal ὅτε εἰςῆλθον, ἀνέβησαν εἲς) τὸ 
ὑπερφογ, οὗ ἦσαν καταµένοντες, ὅρτε Πέτρος καὶ Ἰάκω- 
Bog καὶ Ἰωάννης καὶ «4νδρέας, (Θίλιππος καὶ Θωμᾶς, 
᾿.Βαρθολρμαῖος καὶ ἹΜατδαῖημ, Ιάκωβος «ἀλφαίου καὶ 
14 Σίμων ὁ ζηλατῆς καὶ Tovéac ᾿λακώβον.ι Οὗτοι πάντες 
ἦσαν προςκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προςευχῇ σὺν 
γυναιξὶ καὶ Mapíe τῇ μητρὶ τοῦ ᾿]ησοῦ΄ καὶ σὺν τοῖς 
16 ἀδελφοῖς αὐτοῦ, Kal i» ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς 
Πέτρας ἐν µέσῳ τῶν μαθητῶν εἶπεν (ἦν τε ὄχλος Óvo- 
16 µάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν) «4γδρες ἀδελφοὲ, 
ἔδει πληρωθῆναι τὴν γθαφὴν ταύτην, T» προεῖπε τὰ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος «4φυϊδ περὶ Ἰοέδα τοῦ 
1} γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσι τὸν ησοῦν ' ὅτι κατη- 
θιθµηµέγος ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διω- 
1$ κονίας ταύτῃς. Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατα χωρίον ἐκ 
μισθοῦ τῆς αδικίας καὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε µέσος 
19 καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ, xal γνωστὸν 
ὀγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, ὥστε κληδῆ 
ναι τὸ χωρίον ἐκεῖναο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν 4κελδαμᾶ, 
τοῦτ ἔστι, χωρίον ἅματος. Γέγραπται γὰρ ἐν Bg 
20 φαλμῶν' ο  ενηΦήτω 7 nav αὐτοῦ ἔρημος καὶ µ 
ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν avvr^ '* καί ,,Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
91 λάβοι ἕτερος.' «4εἴ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀγδρῶν 
ἐν παντὶ ἀθύνῳ, ἐν ᾧ εςῆλθε καὶ ἐῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ 
93 χύριος ᾿Σ}ησοῦς ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ ῥαπτίσματος Ἰωάννου 
ἕως ἡμέρας $c ἀνελήφὃη ἀφ᾿ ἡμῶν, µάρτορα τῆς 
93 ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέσθαι σὺν ἡμῖν ἕνα τούτων. Καὶ 
ἔσεησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν καλούμενον Βαρσαβᾶν, ὃς 
294 ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, καὶ ἸΜατθίαν. Καὶ προςευξάµενοι 
εἶπον ὶ Z0, κύριε, καρὐιογνῶστα πάντων, ἀνάδειχον, ὃν 
45 ἐδελέξω ἐκ τούτων τῶν Óvo ἕνα λαβεῖν τὸν κλῆρον τῆς 
διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ἐξ ἧς παρέβη ᾿Ιυύδας 





. f 

L, 11. al. ἐλεύσεται πάλιν. 14. al. τῇ προςευχῇ xus τῇ δεήσει Τ. 
15. al. po μαθητών 1. ἀδελφὼν . 17. al. ovr ὑμῖν f. I8. at. 
ix τοῦ μισθοῦ T. ib, al. πρινής — ἐλάκισε. 21. s. ᾧ eicrAOe s. 
ὡς ^ QU. al. σὺν quie γεκίσθα.. 36. al. iy νούνων τῶν δύο iro ὃν 
ijt i. 345. οἱ. pro v, κλῆρον Ἱ. τὸν τόπον d. ib. οἱ, ag ᾗς 
πφρέβη e« pro ἔφιον 1. δέκανου Τ. 


ACTORUM CAP. I, 12—235. 443 


fes ín ceclum ? hic Iesus, qui a vobis sublimis in coelum 
abiit, sie. veniet, quomodo eum ia coelum abeuntem estis 
contemplati, : ; 

- 'Jum redierunt Hierosolyma 9 monte, ,qui dicitur oli- 12 
veti, qui prope Hierosolyma est, sabbati distans viam. Et 13 
quum essent ingressi, in superiorem aedium partem adscen- 
derunt, ubi commorabaatur et Petrus et lacobus et lohan- 
nes et Andreas, Philippus et Thomas, Bartholomaeus et 
Matthaeus, lacebus filius Alphaei et Simon zelota et ludas 14 
frater lacobi. Li omnes uno animo precibus erant intenti 
eum mulieribus et Maria [esu matre et eum eius fratribus. 15 
Quibus diebus Petru& quum medios inter discipulos surre- 
xísset, dixit; (eratque multitudo eorum qui eedem tempere. 
convenerant, (si nomina eorum, qui eenvenerant, compu- .- 
tabantur) centum et. viginti hominum;) viri fratres, opor- $6 
tebat eyentu comprobari heo scripturae sacrae effatum, 
quod Spiritus sanetus ore Davidis praedixit de [uda, qui 
dux exstitit iig qui lesum eombrehenderunt; nam nostro 17? 
in numero habitus atque hoo ministerium «erat sortitus. 
Hie igitur agrum iniusta meroede sibi comparavit et prae- 18 
ceps factus medius eum strepitu disruptus omniaque eins 
viseera effusa sunt atque innotuit omnibus qui Hierosoly- 19 
mis habitant, ita ut ager ille sua ipserum dialecto (lin- ,' 
gua) aecidama, ideest, ager samguinie vocafüétur,  Rela. 
tum enim legitur in libro Psalmorum: *) ,,esto domicilium 
eios desertum neo esto in eo incola, et: **) provinciam 
eras capiet alius Oportet igitur eorum virorum qui no- 21 
biseum convenerunt per omne tempus, quo ingressus est 
(domum nostram) et egressus (i. e. nobis familiariter usus 
est) ad nos dominus lesus exorsus a sacra lotione lohan- 22 
nis ad eum usque diem quo,sublimis α nohis abiit — unum 
horum testem resurrectionis eius mobiseum fieri. Et. eon- 23 
stituerunt duo, losephum, qui Barsabas 'rocatur, cognu- 
shine [ustum, et Matthiam. — Atque hune ip modum pre- 94 
eati sunt: tu, domine, emnium animorum scrutator, osten- 
de, utrum ex his duobus tibi elegeris, ut sortiretur hoq 25 
ministerium et legati provinciam, quam deseruit Iudas, nt 
in suum ipsius locum (i. e. gehennam, Tartarum ) profi- 





*) Ps. LXlX, 96. 
**) Ps. CIX, 8. 
Ad discipulos Hierosolyina revereos Petrus orationem habet. [a 


loeum lnudse Cariothemsis, Petro auctore, Matthias sorte suíBoi- 
tur. 12—26. * "m 


444 ACTORUM ΟΑΡ. I, 26. Il, 141—417. 


36 πορευθῆναι elc τὸν τόπον τὸν ἴδιον. Καὶ ἔδῶχαν κλή- 
ρους αὐτῶν καὶ ἔπεσεν ὃ αλῆρος ἐπὶ Ιήατθίαν xai συγ- 
κατεφηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


- 


KEO. II. 


1 Καὶ ἓν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
2 κοστῆς ἤσαν ἅπαντες ομοδυμαδὸν ἐπὶ τὸ gen re 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐραγοῦ ἦχος Ere 
πνοῆς βιαίας καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν oixov, Mas 
3 μαθήμενοι. Καὶ ὠφθησαν αὐτοῖς er ed γλῶσ- 
4 σαι ωςὲὶ πυρὸς» ἐκάθισέ, τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν καὶ 
ἐπλήαθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου καὶ Πρξα»το λαλεῖν 
ἑτέραις γλὠσσαις, καθὼς τὺ πνεύμα ἐδίδον αὐτοῖς ἀπο-- 
a Ro iode "Hoa» δὲ iy Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντος Ἴου- 
αξοιο ἄνδρες εὐλαβεῖς, ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν υπὸ τὸν 
6 αὐρανόν. Ti ενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλὃε τὸ 
πλῆνος καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον tig ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
7 διάλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. Εξίσταντο δὲ xal ἐθαυ 
ζον λέγοντες πρὸς ἀλλήλους Ox, lov! πάντες o οὗτοι 
8 εἶσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοις καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκοθομεν 
ἕκαστος τῇ ἰδί διαλέκτῳ ἡμῶν, d» ᾗ ἐγεννήδημεν; 
9 Πάρδοι καὶ Mo: καὶ ᾿Ελαμῖται καὶ οἱ κατοικοῦντες 
τὴν ἨΜεσοποθαμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Kunnadoxíuv, Πόν- 

40 τον καὶ τὴν «σίαν, Φρυγίαν τε καὶ {{αμφυλ (av, ac 
γυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς «dione τῆς κατὰ Κυρήνη», xoà 
οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοιν "Jovóoiol τε καὶ προήλυτοι, 

11 ΓΚρῆτες καὶ “4ραβες ἀκούομεν λαλοῦντων avi» ταῖς ἥμε- 

12 τέραις γλὠσσαις τὰ μιγαλεῖα τοῦ Φιοῦ; Ἐξίσταντο δὲ 
πάντες xal διηπόρουν , ἄλλος πρὸς ἄλλὺν λέγοντες" Τί 

13 ἂν Φέλοι τοῦτο εἶναι; "Έτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον " 
Ότι γλεύκους μεμεστωμένοι. elot. 

14 Σταδεὶς δὰ Πέτρος σὺν τοῖς ἔνδεκα ἐπῆρε τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀπεφθέγδατο αὐτοῖς' Ἄνδρες Ἰουδαῖοι xai οἱ 
κατοικοῦντες Ἱερονσαλὴμ ἅπαντες » τοῦτο ὑμῖν Medic 

46 ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά µου. Οὐ yàe 3 

ὁμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτοι ᾽μεθύουσιν" ἔστι γὰρ diga 

16 τρίτη τῆς ἡμέρας * ἀλλὰ ταῦτά ἐστι τὸ εἰρημένον ἀιὰ τοῦ 

17 πρρφήτου Tos: » Kai. ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
λέγει ὁ ' Gee ; ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 





1, $. 4l. ἐκάθισάν σε s. na) ἔκαθ. το. 7. al. δὲ πάντες. 9. al. 
pro Jovd. |. ««υδίαν α. Ἐδουμαίαν ο. DiOvsiao ο. Κιλικία. 19. al. 
πρὸς ἀλλήλους. 19. al. χλευάζοντες T. 
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ACTORUM CAP. I, 26. Il, 1—417. — 448 


eiseeretur. Quorum sortibus iactis , fors in Matthiam ee- 26 
cidit et uadecim apostolis annumeratus est. 


CAP. Il. 


Et quum dies pentecostes esset impletus, cuncti one 1 
&nimo eodem in loco erant congregati, : Átque subito de 9 


. eoelo ortus est sonitus veluti venti vehementis ruentís ac 


* 


totam, ubi sedebant, domum implevit, . Quibus visae sunt $ 
dividi linguae tanquam ignis flammae 8ο super singulis | 
eorum consedit canctique Spiritu sancto repleti novis lin- 4 
guis coeperunt loqui, quemadmodum Spiritus ille, ut elo- 
querentur, iis dabat, Hobitabant autem Hierosolymis Iu- 5 
daei, viri pii, ex omni genté in toto orbe terrarum, Ve- 6 
rum hac voce audita convenit illa hominum multitudo ac 
perturbata est, quoniam vernacula lingua eos audiebant 
loquentes. At extra se rapti erant et mirabantur ad se 7 
invicem dicentes: nonne, en! hi omnes, qui loquuntur, 
sunt Galilaei? et quomodo nos audimus quisque vernacula g 
lingua nostra, in qua nati (a natalibus usi) sumus? — 
(nos, qui sumus) Parthi ac Medi et Elamitae et quí inha- 9 
bitamus Mesopotamiam, ludaeam et Cappadociam, Pontum. 
et Asinm, Phrygiam et Pamphyliam, Aegyptum οἱ Lybiae 10 
partem vicinam Cyrenae et peregrinantes (advenae ) Ro- 
mani, ludaei et proselyti, Cretes et Arabes (quomodo) au- {4 
dimus eos nostris linguis potenter facta Det loquentes? Ob- 19 
stupefacti autem erant omnes atque haesitabant alius ad ^ 
alium dicentes: quid (tandem; hoc sibi velit? Alii vero ir- 43 
ridentes dicebant: musto repleti sunt. 

Petrus autem cum undecimviris collocatus voce sua 44 
sublata eos est allocutus: viri ludaei et quicunque Hieroso- ^ 
lymis habitatis, hoc vobis notum esto et auribus percipite 
verba mea. Non enim, quemadmodum vos suspicamini, hi 45 
sunt ebrii; est enim hora diei tertia; at hoo est dictum 1g 
per vatem sacrum loelem: *).,,Atque erit diebus supremis, 17 
dicit Deus, effundam de Spiritu meo super omnes homi- 





" hd 

*) Ioel IIT, 1 sqq. 

Ἡ. Cum apostolis uno in Loco coogregatis Hierosolymis Spiri- 
tus sanctus communicatur, qui etiam confestim in eorum animis. 
cum summa omnium, qui multi e diversis orbis terrarum regio- 
nibus advenerant, admiratione vim suem div, exserit. 1— 18. 
Peuus sancto unbutus forore, docet; oracula vatum sacrorum re 


* 





e 


446 ACTORUM CAP. II, 18— 94. 


σἀάῤκὰ καὶ προφητεύσουσιν οἱ viol ὁμῶν καὶ vi δυγατέρος 
ὑμῶν καὶ oi πεανίσκοι ὑμῶν ὀράσεις ὄψονται καὶ οἱ πρεΦ- 
45 βύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται’ καίγε ἐπὶ τοὺς 
δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας µου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναιὸ ἐκχεῶ ἀπὺ τοῦ πγεύμἀτός µου, καὶ πρυφητεύ- 
49 σουσι. Kai δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ σημεῖα 
ἐπὶ τῆέ γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀϊμίδω καπνοῦ. 
90 OQ ἡλιοὸ µεταδτραφήσεται elg Οχότος καὶ ἤ σελήνη εἲς 
αἷμα πρὶν 7] ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 
91 ἐπιφανηι Καὶ ἔσταε, πᾶς ὃξ ἄν ἐπἰκαλέσητω τὸ ὄνομα 
93 xvolov, σωδήσεται.- "άνδρες ᾿Ισραηλῖται, ἀκούσατέ 
| ὁ 0 , 3 ^ A Y P 

τοὺς λόγους tovrove* Imco)» τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ 
τοῦ Jio) ἀποδεδειμένον dg ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ τέρασι 
καὶ σηµείοις, (oig ἐποίησε δι aitov ὁ θεό ἐν μέσῳ 
09 ὑμῶν, καθὼς καὶ αὐτοὶ υἶδατὲ,) τοῦτον τῇ ὡρισμέν 
βουλῇ καὶ προγνωσει τοῦ Sto) ἔχδοτον λαβόντες διά 
04 χειρῶν ἀνόμων προςπήξαντες ἀνείλατὲ. "Ov o 9εὸξ ἀνέ- 
στησε λύσαξ τὰς ὠδῖνας τοῦ Θανάτου», καθὀτι οὐκ ἦν 
Q5 δυνατὸ» κρατεῖόθαὶ αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ. «4ανϊὸ γὰρ λέγει 
εἷς αὐτόν μ.Πρὀωρώμην τὸν κυριον ἐνώπιόν µου ὅδιας 
,navtóe , ὅτι ἐκ δεξιῶν pov ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ: 
66 «4{ιὰ τοῦτο εὐφράνθη ἤ καρδία µου xal ἠγαλλιάσατν s; 
γλῶσσά µου’ ἔτι δὲ καὶ qj σάρξ µου κατασκηνωσει ἐπ 
47 ἐλπίδε, ὅτι οὖν ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου dc ὥδου 
98 οὐδὲ δώσεις τὸν ὃσιόν Gov ἰδεῖν διαφθοράν. ᾿ Εγνωρισάς 
Hot ὁδοὺς ζωῆς" πληρώσεις μὲ εὐφροσύνης μιτὰ τοῦ 
90 προσώπου σου. “ἄνδρες ἀδελφοὶν ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤ- 
ῥησίας πρὰς ὑμᾶς πεθὶ τοῦ πατριάρχὀυ «4{ανἲὸ, ὅτι καὶ 
ἐτελεύτησε καὶ ἐτώφην καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ dtu y ἡμῖν 
30 ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προφήτης οὖν υπάῤχών xol 
(gy OTt Όρχῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ Jtüg, ἐκ καρποῦ τῆς 
8i ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τοῦ Φρόνου αὐτοῦ, προϊδὼν 
ἐλάλησε περὶ τῆς ἀναστᾶσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὐ xürt— 

, λείφθη εἷς ᾖδου οὐδὲ 45 σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθαράκ. 
βὸ Τοῦτον τὸν ᾿]ησοῦν ἀνέστησεν ὁ Φεὸς, οὗ πἀντὲς ἡμεῖς 
83 ἐσμεν μάρτυρες. Tj δεξιᾷ οὖν τοῦ O:oU ὑψωδεὶς τήν 
ie ἐπα)γελίαν τοῦ ἁγίου πνεύματος λαβὼν παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἐξέχεε τοῦτο, ὃ νῦν ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀχούετες 

ο M ; i 
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1t, 17. al. ἐνύπνια 4. 99. aV: ὦχσθ, ἀπὸ vob Φεοῦ, 99. xi; s- 
ἐέχετε ib. al. χειρός Ἑ. 24. al, pro Θανάτου |l. ᾖδσυ T. 5:29. 
al. ἠυφράνθη. 27. al. εἰς ἄδην }. 30. al. post ὀαφύος ἀὐτοῦ Ἱ. 
4ὺ κατὰ O«gxd ἀναστήσειν v. Χριοτόν |. δΙ. al; pro o) — οὐδὲ 
l. σὔεε — οὗτὲ T. ib, εἰ. ἐγκαταλείφθη ἡ φυχὴ αὐτοῦ }. 


ACTORUM CAR. 1I, 184—353. 447 


Wés et vátieinabuntur filii vestrl vestraeque fee οἱ inven 
vestri visiones videbunt vestrique' senes habebunt somnia ; 
Quim étiam super servos meos mnieaíque servas illis diebus 18 
effundam de Spiritu meo, et vatieinabuntur. Et dábo por- 19 
tenta sursum in coelo et predigia infra in orbe terraram, 
sanguinem et ignem et vaperem fumi. Bol perrautebitur 20 
in tenebras et luna in sanguinem, ptiusquam dies domini 
venit majrnus ílle atque illustris. Eritque, quicunque no- 21 
ien Dei invocaverit, (nempe) servabitur. — Viri [srae- 22 
. Mitee, &udite hos meos sermones: lesum Nazarenunmi, vi- 
rum a Dee comprobatum inter vos potenter faetis, prodi- 
giis et mir&eulis, (quae edidit per eum Deus inter vs, 
quemadmodum et ipsi nostis,) hunc ex certo deereto et 98 
praescientia Dei deditum sumsíistis et per impias manus eruci 
effixum sustulistis. Quem Deus resuscitavit solutis inortis 84 
Mineulis, quoniam fleri non poterat, ut ab eo subigeretur. 
Davides enim vatieinatat id eum: *),,ante oeulos habe- 05 ϱ 
bam dominum meum perpetuo, quod à dextra mea est, 
he commevear. — Quapropter laetatus: est animus theus et 96 
lingua mea gaudio exsultavit; praeterea vero etiàm corpus 
ieum requiescet &ecure, quoniam non relinques amimum 27 
meum in Orce neque sanetum tuum dabis, ut videát per- 
miciem (putredinem videat).  Indicasti mihi vias vitàe; 68 
perfundes me laetitia versanteth iuxta te, (praesehtem i. e, 

si tu animo meo ο Viri fratres, liee&t li- 99 
bere &d vos loqui de patriarcha Davide, ew et morthum 
esse et sepultum, eiusque aepulerum á&pud vos tisque ad 
hone diem exstare. Propheta igitur quum esset ἄο nosset, 3ó 
fureiurando interposito Deum ei iurasse, unum (e fructu 
femberum eitis) ex eius pesteris in eius throno collotüre, 
vatieinatus est de resurfectiohe Christi, enm non refltetum 3i 
esse in Orco neque corpus eius vidisse perniciem. Hunc 99 
lesum ab inferis excitavit Deus, cuius nos omnes sumus 
testes. Dextra igitur Dei in ultum sublatus et prorhissione 34 
Üipiritus saneti & patre Δοφερία effundebat hunc, quem tos 





*) Ps. XVI, 3 sqq. 


&t facto esie. comprobatá; lesuth i&' Craéem acturi, sed potens 
tia div, vita donatam, quem libri V, T. promüeriut, esse Mes- 


e 


448 ACTORUM CAP.JI, 34—47. Ill, 4. 2. 
34 Οὐ γὰρ 408 ἀνέβη dic τοὺς οὐρανοὺς, λέγει δὲ αὐτός 


Eins» b κύριος τῷ κυρίῳ µου Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
85 ἕως ἂν Φῶ τοὺς ἐχδρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.“ 
$6 "4σφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἱσραὴλ, ὅτι xal: 

κύριον αὐτὸν καὶ «Ἄριστὸν ὃ φεὸς. ἐποίησε τοῦτον τὸν 

']ησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑσεανρωσατε. | 
87 «άχούσαντες δὲ κατεγύγησαν τῇ καρδία, nov τε 

πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς Λλοιποὺς ἀποστόλους, T 
88 ποιήσοµεν, ἄνδρες ἀδελφοί;  lléroog δὲ ἔφη πρὸς a$- 

τούς. ἸΜετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ 

τῷ ὀνύματι Ἰησοῦ Χριστοῦ tl; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ 
89 λφφεσθο τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. ὑμῖν γαρ 
lost» ἤ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσι τοῖς 
. εἲς uaxgáv, Όὅσους ἂν προζκαλέσηται χύριος ὃ δεὺς ἡμῶν. 
40 Ἑτέροις τε. λόγοις πλείοσι διεμαρτύρατο καὶ παρεκάλεε 
ων Σωθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σνολιᾶς ταύτης. 
41 Οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτρῦ ἔρα-- 
πτίσθησαν καὶ προςετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ψυχαὶ ὡςεὶ 
42 τριςχίλιαι. σαν 'δὲ προςκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ 
ταῖς προςευχαῖς. | 
A3 Ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα 
44 καὶ σηµεία διὰ τῶν ἀποστύλων ἐγίνεο. Πάντες δὲ οἱ 
πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινὰ 
45 καὶ τὰ κτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεµέ- 
46 oiov αὐτὰ πᾶσι, καθότι ἄν τις χρείαν εἶχε καθ ἡμέραν 
τε προρχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε 
κατ᾽ οἶκον ἄρτον μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ 
47 ἀφελότητι καρδίας αἰνοῦντες τὸν Suv καὶ ἔχοντες χάριν 
πρὸς ὅλον τὸν λαόν. 'O δὲ κύριος προςετίθει τοὺς σω- 
ῥομένους xa9* ἡμέραν τῇ ἐκκλησέᾳ. P. ἃ 


ΚΕ Φ. IIl. 


' En τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος καὶ Τωάννης ἀνέβαινον εἷς 
ὁ τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προςευχῆς τὴν ἐννάτην, xod 
τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αυτοῦ ὑπάρχων ifia 


€ 


στάζετο (ὃν ἐτίθουν καθ ἡμέραν ngóg τὴν Φύραν τοῦ 





H, 96. al. ὅτι κύριον. — ib. al. wel Χριστὸν αὐτόν 4, 87. al. 
wodjcepas, — B8. al. τοῦ κυρίου Inc. 40, αἱ» διεμαφτύρετο {. ib. 
al. xaà παρ. αὐτοὺς. 49. al, spocxagr. ὁμοθυμαδὸν. 43. al. διὰ 
«ev χειρῶν T. ὠποστ. ἐγένετο, 44, al. πιστεύσαντες 47. εἰ. ἐν τῇ 
énxÀ, l1, 2. προς τὴν πύληνο ' 
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ACTORUM CAP. II, 34—47. 1, 1.2. 449 


videtis. atque auditis, Non enim Davides sublimis abiit g4 
in coelos, sed ipse dicit: *) ,,dixit dominus domino mee: 
sede à dextra mea, usque dum hostes tuos seabellum pe- 85 
dum tuorum posuerim,^ — Certo igitur cognoscat tota gens 86 
Israelitarum , et dominüm eum et Messiam a Deo ésse eon- 
stitutum hunc lesum, quem vos in crucem egistis. 

Quo audito acriter animo commoti dixerunt ad Petrum 87 
reliquosque apostolos : quid. faciemus, viri fratres? Petrus 38 
autem ad eos dixit: mutate mentem et quisque vestrum 
letione sacra imbuatur hao lege, ut nomen lesu Christi 
preüiteatur ad veniam peccatorum consequendam, et acoi- 
pietis denum sancti Spiritus; ad vos enim pertinet pro- 89 
missio illa et ad liberos vestros omnesque remotos, quot- 
quot sibi advocaverit dominus Deus noster. | Aliisque ver- 40 
bis pluribus graviter monebat et hortabatur his verbis: sal- 
vos vos praestate ab hac perveréa bominum natione. Quicun- 
que igitur lubenter orationem eius exceperant, lotione sacra 41 
imbuti sunt illoque die tria cireiter animorum millia additi 
sunt. Erant autem intenti doctrinae apostolorum et socie- 42 
tati et fractioni panis (epulis communibus) et precibus, 

Cuivis' autem animo metus (stupor) est iniettus mul- 43 
taque pertenta et miracula per apostolos edita, — Omnes 44 
vero, qui fidem habebant, eodem in loeo versabantur, 
emnia habebant communia, bona opesque suas vende- 45 
bast et distribuebant omnibus, prouti, quis opus habe- 
ret ; quotidie uno animo versabantur in templo frangentesque 46 
panem (eonvietu utentes) per domos privatas cibum ca- - 
piebamt cum gestione animique sinceritate laudibus cele- 47 
brantes Deum et gratiam habentes apud universum popu- 
lam. Dominws vero coetui (christiano) quotidie addebat 
ees qui servabantur (i. e. per Christum ad vitam beatam 


pertingebant). 


CAP. Ill. 


, . Eodem tempore autem Petrus et lohannes adscende- 1 
bant in templum ad horam precum nonam et vir quidam 2 
ex utero matris suae claudus portabatur (quem quotidie ad 





22 Ps, CX, 1. 


siam. 1—36. Eodem die oratione Petri commoti tris ferme mil- 
Ha Bemisum ad eastra ehristiana transeunt. 37-—49. Coetus Hie- 
voeolymitani indoles, concordia, pietas, communio bonorum lau2 


datur. 43—47. 
Hii. Vir claudus a Petro et lohanne, ad templum peas ών 
Ff 


» ' 


460 ' ACTORUM CAP. ΠΠ, 3—-20. 


i » λεγοµένην ὡραίαν τοῦ olrdy ἐλεημοσύνην παρὰ 
8 fodere be ἱερὸν,) ὃς ἰδών Πέτρον il . 
Ἰωάννην μέλλοντας εἰσιέναι elg τὸ ἱερὸν ἠρώτα πο | 
4 αύνην λαβεῖν. «ἄτενίσας δὲ Πέτρος te αὐτὸν σὺν 
δ᾽]ωάννῃ εἶπε' Ῥλέψον εἲς ἡμᾶς. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν τος, 
6 προςδοκῶν vl παρ) αὐτῶν , ^affév. Εἶπε à Πέτρος» 
ὀάργυριον xoi Χρυσίον οὐχ ὑπάρχει pot, 6 δὲ ἕ ἔχων τοῖτό 
22s κά ἐν ii ὀνόματι ᾿]ησοῦ Ἄριστοῦ τοῦ Ναζω- 
θαίΐου * ἔγειραι καὶ ii ιό) Καὶ πιᾶσας αὐτὸν τς 
* δδᾶς Χειρὸς αν apoya * ο. d m 
8 τοῦ αἱ βάσεις zl τὰ σφυρὰ καὶ ἐξαλλύμενος ἔστη καὶ 
περιεπάτει καὶ εἰςζλθε hd αὐτοῖς bs pe ερὸν περιπατῶν 
9 ἀλλύμενος xmià αἰνῶν τὸν Θεόν. Καὶ εἶδεν αὐτὸν πᾶς 
40 ὃ λαὸς περιπατοῦντο xal αἰνοῦντα τὸν 9)», ἐπεγίνωσκόν 
τε αὐτὸν, ὅτι Le. ἦν o πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην xaJ. 
µενος ἐπὶ i ὡραίᾳ πύλῃ «τοῦ lepoD, xol ἐπλήσθησαν 
θάμβους καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ, συμβεβηκύτι αὐτῷ. 
11 Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν ἀῑέτρον καὶ ᾿Ἰωάννην 
συνέδραµε πρὸς αὐτοὺς πᾶς o λαὸς ἐπὶ εῇ στοᾷ τῇ κα. 
12 λουµένῃ «Σολομῶνος ἔκθαμβοι. δν δὲ Πέερος ἀπεκρί- 
νατο πρὸς τὸν Adóv* Άνδρες Ἰσραηλῖται, τί Φαυμάζετε 
ἐπὶ τούτῳ! 5 ἡμῖν τί ἀτενθετε , tog ἰδίφ M jj εὖσε- 
49 βείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν) Ο δεὺς gemi 
καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Taxofi, ὃ δεὸς εῶν πατέ 
ἐδόξασε τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν vulg ..- 
κατε καὶ ἡρνήσασθε τὸν μοτὰ Πιλάτοφ, 
44 κρίναντυς ἐχείνου ἀπολυειν. 'Ὑμεῖς δὲ τὸν (yov κα) 
δίκαιον ἠρνήσασδε καὶ ἠτήσασδε ἄνδρα ψονέα χοριοδῆ» 
46 ναι ὑμῖν, τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκειέατε, ὃν ὁ 
16 Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρών, o ἡμεῖς µάρτορές ἐσμεν. Καὶ 
ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦεον ὃν 
καὶ οἴδατε, ἑστερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ $ πῄστις À 
*— δε αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην ἀπέναντι 
47 πάντων υμῶν. Καὶ νῦν, «ὀδελφοὶ » οἶδαν ὅτι κατὰ 
16 ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν. . pes δὲ 
Φεὺς ἅ προκατήγγειλε διά στόματος πάντων τῶν 
τῶν αὐτοῦ $ παδεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρωσ 
19 ετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε de τὸ iie 
20 ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν dst - iret 





πι, 3. al. fio omisit 5. 2. 3. αὐτὸ agire 
ἐπιγέν. δὲ. — ib. al. i αὐτὸν. αἱ. 2 na ipdreos veles d. 

al. Σολομώντος 1. 18. al. ὑμεῖς παριδώνωτα, 18. al. mebue eis 
Xguasóo αὐτοῦ ]. 


ACTORUM CAP. IH 3—230. ^ ^ 451 


poríam templi, Quae pulera dicitur,. ponebant, ut stipem ' 
peteret ab iis qui templum intrabant,) qui quum Petrum 3 
et lohannem témplum intraturos vidisset, stipem petebat. 
Petrus vero oculis tüm [uhanhe in eum defixis, dixit: in 4 
nos otulos converte. — Ís vero eos intuebstur exspectáns 5 
aliquid ab iis accipere. Verum Petrus: argentum, inquit, 6 
et aurum mihi non est, aed quod habeo, hoc tibi concedo 
auctoritate lesu Messiae Nazareni instructus! surge atque 
intede! Et dextra eum manu prehensum excitavit. Con- 7 
festim autem, conBrmatis eius cruribus et telis exsiliens 8 - 
constitit. atque incedehat t eum iis templum ingtessus est^ | 
intedens et saliens Deumque celebrans laudibus. Quem 9 - 
totus populus quum incedentem Deumque laudántem vidis- 
set, &güoverunt eum, hunc esse, qui &ád stipem pétendam | 
ad pnictam jin portam iwedebat, et- stupore et pavore 
de eo, quod ipsi contigerat, repleti aunt. 


Quo Petrum et lohannem constánter sectante totus 114 
populus ad porticum Salomonis, quami vocant, econcurre- 
bat, summo stupore correpti. Quod quum Pettus vidis- 12 
set, respondit ad populum (tonversus): viri [staelitae, quid 
mirmmisi de hoc? &n quid in nos itituétmini, taüqaarn no- 
stra sivo facultate alve pietüte effecerimüs, ut pedibus ute- 
retur? Dwus: Abrahami et Isnéci et lacobi, Deüs patrum 13 
nostrórem  iiwstràvit filium siut lesum, quem vos tra- 
didistis et ( Messiam e&se ) negastis toram Pilato, quam- | 
quam ille eum absolvere iudicàbat, Vos vero sanctuin et 14 
justum Begastis vobisque expetiistis, ut homicida in gra- . 
tiam. vestram vobis condotnatetut, at ducem vitae iInterfe- 15 
tístie, quem Deus 6 mortuis excitavit, enins nos testes su-. Ὁ 
imer, Et hane οὗ ceusam, üt fiduciam in eius &uctoritate 16 

is, huno, quem tontemplamini et hostis, eonfirma« 
Vit eius muctotitas et fides, quae elm habet auctorem, 
hane ei integtitàtem dedit vobis inspeétatitibus. — Iamque 14 
B&ie, fratren, vos per imprudehtiam fecisse; quémadmo- 
dui etiam prineipes vestri. Αέ Deus, quàe óre omnium 18 
ἑροίωέ prophetatum praedixit, mala perpeti Christum, sic 
img$evit; .Mutate igitur mentem et ad 1tieliorem fedite fru« 10 
gem, ut peccáta vestra deleantür, üt, (si fieri possit) tem^ 90 


1 





miro modo sabatut, Popeluni ad tnitatülute Concurtenteti Pe: 
trus hortatur, nt ad. meliorem frugeisn 2s et religionem chri 


f 2 


ἀπὸ ngogumov Tot κυρίου καὶ ἀποσεείλῃ τὸν προκεχει- . 
91 ρισµένον ὑμῖν Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃν δεῖ οὐρανὺν μὲν 
Scan: ἄχρι χθύνων ἀποκαταστάσεως πάντω», ὧν 
ἐλάλησεν 0 Φεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων avro? προφη- 
49 τῶν àn αἰῶνος. Ιμωῦσῆς μὲν πρὸς τοὺς πατέρας εἶπεν" 
Ότι προφήτην ὑμῖν ἄναστήσει κύριος 0 Φεὸς ὑμῶν ἐκ 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς dí: αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ 
93 πάντα, ὃσα ἂν ιλαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. "Ἔσται δὲ, πᾶσα 
φυχὴ frc ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνον,  ἔδολο- 
94 Ὀρευδήσετωι ix τοῦ λαοῦ,.. Καὶ πάντες δὲ οἳ προφῆται 
ἀπὸ Φαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν, xai κα- 
95 τήγγειλαν τὰς ἡμάρας ταύτας. , Yutic ἔστε οἱ υἱοὶ τῶν 
προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης, 4c διέθετο ὁ Φεὺς πρὸς 
"τοὺς πατέρας ἡμῶν λέγων πρὸς 4βραάμ’' Καὶ ἐν τῷ 
σπέρµατί σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς 
96 γῆς, "Ὑμῖν πρῶτον ὁ Φεὺς ἀναστήσας τὸν παϊδα αὐτοῦ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν 
ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 


K E 0. IV. 


1 «Δαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὺν ἐπέστησαν av- 
τοῖς oi ἱερεῖς καὶ à στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ oi Σαόδου-- 
2 καῖοι «διαπονούµενοι διὰ τὸ διδάσκει αὐτοὺς τὸν λαὸν 
καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿]ησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ 
8 νεχρῶν, xal ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ ἔφεντο elg 
4 τήρησιν dg τὴν αὗριον' ἦν γὰρ ἑσπέρα ᾖδη. ΙΠολλοὶ δὲ 
τῶν ἀχουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν καὶ ἐγενήθηῃ 6 
5 ἀριῤμὸς τῶν . ἀνδρῶν ὡςεὶ χιλιάδες πέντε. ᾿Εγένετο δὲ 
ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ 
6 πρεςβυτέρους καὶ γραμματεῖς eg Ἱερουσαλὴμ καὶ “άνναν 
τὸν ἀρχιερέα xal Καϊάφαν καὶ ᾽᾿]ωάννην καὶ «4λέεανδρον 
7 καὶ ὕσοι ἦσαν dx γένους ἀρχιεραεικοῦ. — Kol στήσαντες 
αὐτοὺς iv µέσῳ ἐπυνθάνοντο' Ἐν ποίᾳ δυνάμει $ ἐν 
8 ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο ὁὑμεῖ; To: Πέτρος 
πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου εἶπε πρὸς αὐτούς' άρχοντες 
6 τοῦ λαοῦ καὶ πρεςβύτεροι τοῦ ᾿]σραὴλ, tl ἡμεῖς σήκε- 
10 go» ἀνακρινόμεῦθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς ' 
τίνι οὗτος σέσωσται» γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὸ 





. Wii, 20. al. προκεπηφιγµένον 1. 21. al. πάντων dye]. 39. al. 
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ACTORUM CAP. III, 21 —26. IV, 1—10. 453 


pora veniant recreationis quae a domino proficiscitur, et 
mittat destinatum vobis lesum Christum, quem coelum 21 
oportet excipere usque ad tempora restitutionis omnium 
ju pristinum statum, de quibus locutus est Deus ore san- 
etorum ipsius prophetarum ab aeterno, — Moses quidem ad 29 
patres (nostros) dixit: *) prophetam vobis excitabit do-. 
Pinus Deus vester ex fratribus vestris uti me; eum au- 
dietis omnino, quaecenque ad vos fuerit locutus. . Futu- 23 
rum autem est, ut, quicunque animus prophetam illum non . 
audiverit, exstirpetur ex hoc populo.* Verum etiam omnes 24 
prophetae & Samusle et qui deineepe sequuntur, quotquot: 
vaticinati sunt, annuwstiarunt etiam hos diee Ίου estis 96 
hemines , ad ques pertinent prophetae et foedus, qued pe- 
pig Deus eum patribus nostris dicens ad Abrahamum: 
w*),,et per progeniem tuam omnes orbis terrzrum gentes 26 

ernabuntur.^ Vobis primum Deus, qui excitavit 
filium suum, ablegavit eum vos beantem xevocamdo quem- 
quo & peeeatis vestris. 


CAP. ΙΥ. 


Qnos verba facientes ad populum supervenerant sa- 1 
cerdotes et templi praefectus et Sadducaei aegre ferentes, 2 
quod populum docerent et per lesum resurrectionem illam 
e mortuis annuntiarent, et, manibus iis iniectis, in cra- 3 
stioum diem in custodiam dederunt; erat enim iam vespe- 
ra. Multi vero eorum, qui orationem audiverant, fidem 4 
habuerunt et numerus vitorum quinque fere efficiebat millia. 
Sub crastinum vero diem congregati sunt principes et se- 5 
miores populi et iurisconsulti Hierosolyma et Hannas pon- 6 
tifex maximus et Caiaphas et lohannes et Alexander et 
quotqot e genere erant pontificio. Quos in medio eollo- 7 
«ates interrogarunt: quali potestete sive quali nixi aucto- 

" ritate hoe vos fecistis? Tum Petrus plenus Spiritus sancti 6 
dixit ad eos: principes populi et seniores lsraelitarum, si 9 
de nobis hodie quaestio inetituitur propter beneficium ho- 
minis aegroti: per quemnaim hic fuerit sanatus, notüm esto {0 





*) Deuter. XVIII, 1 

»*) Gen, XII, 5. ανν 18. . 
Stianam, a Mose vatibusqne sacrié setis commendatam , sincero 
amplectatar animo. 1—26. 

1V.Qoinque bominum rmillia ad sacra christiana accedunt. Petrus 
et Iobannes capti corem syuedrio magop sistamtar, ubi Petrus etlo- 
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454 ACTORUM CAP. IV, 411—126. 
τῷ Aug ᾿Ισρωὴλ, ὅτι ἓν τῷ ὀνόματι ᾿]ησοῦ XowsoU τοῦ 
Ἠαζωραίυ, ὃν ὑμεῖς ἐστκυρώσαατε, ὃν à ὑψεὸς ἤγειρεν 
ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέσεηκεν ἐνώπιον ὑμῶν 
11 ὑγιῆς. Οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ' ὑμῶν 
τῶν οἰχοδομαύντων» à γενόμενος εἲς κεφαλὴν γωνίαρν 
12 Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἤ σωτηρία οὔτε γὰρ 
ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὰ ἀεδομένον iv 
49 ἀνθρώπαις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. Θεωροῦντες δὲ τὴν 
τοῦ Πέτρου παβ ῥησίαν καὶ ᾿Ἰωάννου xal χαξαλαβόµενοι, 
, ὅτι ἄνφρωποι ἀγράμματοί εἶσι καὶ ἰδιῶξαιν ἐθαώμαζον, 
44 ἐπεγίγωσκόν τε αὐτοὺς, Or« σὺν τῷ ᾿]ησοῦ ἦααν τὸν δὲ 
ἄνθρωπον βλέποντες σὺκ αὐτοῖς ἑατῶτα τὸν τεφέραπευ- 
16 uévov/ οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖγ. Κιλεφσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω 
τοῦ συνεδρίου ἀπελθεῖν, συγέβαλον πρὰς ἀλλήλονς λέγον- 
46 τες" Τί ποιήσοµεν τοῖς ἀνδρωποις τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ 
(0 ἠχωστὸν σημεῖον γέγογο δι αὐτῶν πᾷαι τοῖρ κατοικφῦσιν 
17 νε ον φαχερὸν καὶ οὐ δυμάµεθα ἀρνήσασθαι ἀλλ' 
ἕνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διαονεμηθῇ dc τὸν λαὸνν ἀπειλῇ ànAM- 
λησώμεθο αὐτοῖς, µηκέει λαλεῖν ἐπὶ τῷ, ὀνόματι τούτῳ 
48 μηδενὶ ἀνθρώπων. Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν 
αὐτοῖς τὰ καθόλου, μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάαχειν ἐπὶ 
19 τῷ ὀνόματι ToD ᾿Σησοῦ. Ὁ δὲ Πίκος xal Ἰωᾶννης 
Αποκριώέντες πρὸς αὐτοὺς εἶπόν' El δίκαιὀν ἐστιν eva. 
πιον ToU Φεοῦ, ὑμῶν ἄκοψειν μᾶλλον ἢ τοῦ Φεοῦ, xol 
' 9p νατεί Οὐ δυνάµεθα γὰρ ἡμεῖς, ἃ εἴδομεν καὶ ἠκούσα- 
21 µεν, μὴ λαλεῖν. Οἱ δὲ προςαπειλησάµενοι ἀπέλυσαν 
αὐτοὺς μηδὲν εὐρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται αὐτοὺς, 
did τὸν λαὸν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν du» ἐπὶ τῷ 
99 γεγονότι.- ᾿Ετῶν γὰρ ἦν πλειόνων τέσσαράκοντα ὃ ἄν» 
Φρωπος,. ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς ἰώσεως. 
23 nolv9évsieg δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἱδίους καὶ ἀπήγ- 
γειλων Όσα πρὸς αὐτοὺς oi ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεςβύτεροι 
94 εἶπον. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς 
|. τὸν Φεὸν καὶ εἶπονὶ «{έσποτα, σὺ 0 Φεὸς, ὃ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yif καὶ τὴν Φάλασσαν καὶ πάντα 
95 τὰ ἐν αὐτοῖς, ὃ διὰ στόματος ovid παιδὀς σου εἶπων" 
ἶνατί ἐφρύαξαν ἔθνη᾽ καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 
96 Παρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συν- 
ήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ 
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ACTORUM CAP.IV, 14—26. —— 455 


vobis omaibus totique popele leraelitarum, per nomen 1e- 
πο Christi Nagareni, quem vos in erucem egístis, quem 
Deus exeitavit ab inferis, --- per hune hio ootam vobis  . 
sanus cenatitit, 9),.Hie est lapis ille & vobis aedificato- 11 
ribua repudiatms, qoi ad lapidem anguli est adhibitus. 
Neo feri potest, ut per ullum alium salus contingat; ne- 12 
que enim alius quiquam alie momime insignis in orbe 
terrarum dates est, ut inter homines prediret, per quem 
salus obtimeri deberet, Contemplantes autem hano Petri 18 
in dieende libertatem atque lohanni& et probe scientes, 
hemines esse litterarum imperitos. et indoctos, mirabantur: 
et agnoscebant eos dicentes: illi eran eum lesu; homi- 14 
mém autem sanatum quum: viderent qum iis adstantem, ni- 
hil habebant, quod contradicerent. Quibus e consessu ius- 15 
sie abire, consilia inter ze contulerunt dicentes: quid fa- 
eiemus his hominibua? nam quidem manifestum per eos 16 
miraculum editum est omnibus incolis Hierosolymerum πο-  . 
$wm mec posrumus negare; sed ne latius divulgeter , mi- 17 
gie eoa prohibebimus, ne amplius hominum quemquam 
bae ametoritate usi edoceant, — Quos vocatos omnine lo- 18 
qui sive doerre hao auctoritate lesu usos vetuerunt. At 19 
Petrus et lohannes iis responderunt his verbis: an iuetura 
sit apad Deum, vobis obtemperare potius quam Deo, iu- 
dieate! Non possumus enim nos, quae vidimus atque au- 3 
divimus, non loqui. Hi vero minis iosuper additis eos 21 
absolverunt, quàm non invenirent, quomedo eos punirent, 
propter populum, quoniam omnes de eo, quod acciderat, 
laudibus Deum celebrabant. Erat enim quadraginta amplius 22 
annos natus homo, cui hoo miraculum sanationis eveneret. 
Dimissi autem et ad suos reversi enarrarunt, quae- 23 
cunque sumui sacerdotes populique senatores ad eos dixe- 
rant, Qui quum audivissent, uno animo vocem sustule- 24 
runt ad Deum hunc in modum: domipe, tu Deus, oondi- 
tor coeli et terrae et maris et omnium quae lis contineh- 
tur, qui per Davidem filium tuum es locutus: **) ,cur 25 
tumultuatae sunt gentes et populi vana meditati* Consti- 26 
terunt reges orbia terrarum et principes eundem in locum 





9) Ps, XCVIII, 29, 
e Ps. Il, 1. 4. 


hannes causem [esa Christi liberé ac confidenter defendunt. Àt »yne- 
dfium verba de Chrieto ad popniam im pesterum facere vetat. 1—22. 
His im spgustie diaeipuli preces ad Deum fundunt eiusque implo- 


466 — ACTORUM CAP. IV, 27—37. V; 1—85.. 


97 Ἀριστοῦ αὐτοῦ. Συνήχθησαν γὰρ ἐπ ἀληθείας ἓν τῇ 
πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν ὄγων παϊδά cov ᾿]ησοῦ», ὃν ἔχρισας, 
*Howósd τε καὶ Πόντιος [Πλάτος σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς 

28 ᾿Ισραὴλ ποιῆσαι ὅσα 5j χαρ σοῦ καὶ ἡ βουλὴ σοῦ προώ- 

29 ϱρισε γενέσθαι. Καὶ τανῦνι κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν καὶ δὺς τοῖς δούλθις σου μετὼ παῤῥησίας πάσης 

80 λαλεῖν τὸν λόγον σου iv τῷ τὴν χεῖρώ σου ἐκτείνιν σε 


εἲς ἴασιν καὶ σημεῖν καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόμα- 


81 τος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. Καὶ δεηθέντων αὐτῶν 
ἐσαλεύθδη, 0. τόπος, d» ᾧ ἦσαν συνηγµένοι, sei ἐπλήσθη- 
σαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου καὶ ἐλόλονν τὸν λόγον τοῦ 
Φεοῦ μετὰ παῤῥησίας: 

82 Toi δὲ πλήθουρ τῶν -πισεευσάντων ἦν 7) καρδία 
καὶ 5 ww?) µία καὶ οὐδὲ εἷς τὸ τῶν ὑπαρχόνεων αὐτῷ 

93 ἔλεγεν ἰδιον εἶναι, ἆλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κδινά. Kol 


P4 


µεγάλῃ ὀονάμει ἀπεδέδουν τὸ µαρεύριον οἱ ἀπόσεολοι ᾿ 


τῆς. ἀνασκάσεως τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ᾽ χάρις τε (εγάλη ἦν 
9& ἐπὶ πάκτας αὐτούς. . Οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις Φπῆρχον ἐν 
αὐτοῖς' ὅσοι γὰρ κτήτορες χωθίων 3j οἰκιῶν ὑπῆρχον, 
85 πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρ xal 
éríJovy παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων' διεδίδοτο δὲ 
96 ἑκάστῳ, καὺότι ἄν τις χθείαν εἶχεν. ᾽᾿Ιωσῆς 00, ὃ -ἔι-- 
κληδεὶς, Βαρνάβας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, (ὃ ἐστι µεθερ-- 
μημευόμενον υἱὸς παρακλήσεως,) «4ευΐης, Κύπριος τῷ 
87 γένει, ὑπάρχοντος αὐτῷ áygoU, πωλήσας ἤνεγκε τὸ χρῆμα 
καὶ ἔνηκε πᾳρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποσεύλων, 


KB. V. 


1 «dye δέ τις 2vavíag ὀνόματι σὺν Sangslon τῇ 

2 γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησε κτῆμα καὶ. ἐνοσφίσφτο ἀπὸ τῆς 
τιµῆς συνωδυίας καὶ τῆς γυναικὺς αὐτοῦ καὶ ἐν 

- 8 µέρος τὶ παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. Εὖπα 
δὲ llérgog: «ἄνανία, διατί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν 
καρδίαν σου ψεέσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νο- 

& σφίσωσδαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; Οὐχὶ µένον aol 
ἔμενε xol πραθὲν ly τῇ σῇ ἐξουσίῳ ὑπῆρχε; τ ὅτε 
ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ cov τὺ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ pesce 

δ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Φεῷ. -«κούων δὲ «ἀνανίας τοὺς 


, 


— IV, 97. al, ἐν τῇ πόλοι ταύτῃ omittuut. 88. al. ᾿Ιησοὺ Χριστοῦ. 
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ACTORUM CAP. IV, 27—37. V, 1—85. 457 


convenerunt adversus dominum eiusque Messiam,S — Con- 97 
venerunt enim revera in hac urbe 'contra sanctum filium 
tuum lesum, quem unxisti, Herodes et Pontius Pilatus 
eum gentibus ac populis Israelitarum, ut facerent, quaecun- 28 
que tua manus tuumque consillum, ut flerent, decreve- 
rat. Quae. quum ita sint, domine, respiee minas eorum 29 
et ministris tuis coneede, ut cum summa libertate doetri- 
mam tuam" tradant manum tuam extendendo ad aegrotos 30 
sanandos et miracula et prodigia edenda instructi augto- 
ritate sancti filii tui Iesu. Quae quum essent preceati, lo- 3f 
cus, in quo erant congregati, contremuit e£ cuncti Spi- 
ritu sancto repleti doetrinam Dei libere tradebant. 

Multitudinis autem eorum qui fidem habuerunt, una 82 
erat mens unusque animüs et ne unus quidem quidquam 
bomerum, quae habebat, suum esse dicebat, sed omnia iis 
erant eowmunia. Et megna vi testimonium exhibuerunt 8$ 
(apostoli) resurrectionis domini lesu magnaque omnes gra- 
tia fruebantur. Neque enim quisquam inter eos erat ege- 94 
nws; quotquet enim possessores erant agrorum sive domo- 
rum, vendebant, pretia venditorum ferebant et ad pedes 35 
apostolorum ponebant; dístribuebatur autem cuique, prouti 
quis indigeret, loses autem, cognomine Barnabas, ab apo- 9G 
stolis vocatue, (quod est, si interpreteris, filius solatii ,) 
Levita, e Cypro oriundus, agro, quem possidebat, vendi- 37 
to pecuniam allatam ad pedes apostolorum posuit. 


σ ΑΡ. V. 


At vir quidam nomine Ananias eum Sapphire wxore 4 
opes vendidit, de pretio sibi intervertit conscia quoque 
wxore, et pertem quandam allatam ad pedes apostelorum 9 
peswit. Sed Petrus: Anania, inquit, eur Satanas enimem 3 
twum implevit, ut mendaeio falleres Spiritum sanetum e$ 
de pretio agri tibi interverteres? Nonne manens (non ven- 4 
ditua, retentus) (ager) tibi manebat et venditus in tua. 
erat petestate? quid hec facinus animo tue cencepisti * nen 
bemines, sed Deo mendaciis petivisti. Quae verba quum ᾗ 


rant suxilium, «. Eodem tempore fit terrse motue ompesque δρὶ- 
ritu implentur divino. ?29—31. Quo gravioribus apostoli angun- 
Ux calamitatibus, eo maior $t animorum ac voluntatum consen 
sus. Bona singulorum sponte venduntur et in communem ,coue 
feruutar re qua 1s re insigne dat exemplum bre: Levita 
C ; at nisse (meque uxer , parte 

merum ο rebus venditis redacterum interversa, ab apestolls imé 


e ." ACTQRUM CAP, V; € —23. 
Nx. ο ἑξέψυδε καὶ ἐχέωωνο. φόβος µφγας 


jui: ἀκούρκτας ταῦτα. «ἄνασεάντες δὲ ei 
γεώταροι συνέ έστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαντες Say, 
7 Ἐγένετο δὲ ὡς ἀρῶν τριῶν διάσε στηµα καὶ f γυνὴ αὐτοῦ 
| εἰδυῖα τὸ γεγοχὸς εἰςῆλδεν. «ἀπεκρίφῃ δὲ avi ó 
- Tis ος Εἰπέ uot, e τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; H 
9 δὲ εἶπε' Nol, τοσούτου. Ὁ δὲ τρος eins πθὸς ari» 
Τί ἃτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου; 
ἰδοὺ, oi πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ 
"1ο θύρα καὶ ἐξοίσουσέ σε. "Έπεσε δὲ παρωχρῆμα e τοὺς 
πόδας αὐτοῦ κο etie -— δὲ οἱ ers έσκοι 
εὗρον αὐτὴν γεκρὰν καὶ ἐξενέγχωντες έθαψαν π | 
11 ἄνδρα, αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φάβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην "T 
412 ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούονγτας ταῦτα, 
δὲ vv χεερῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετα αηµεῖζα καὶ τέρατα 
i» τῷ λαφ πολλὰ καὶ ἦσαν ὁμοθυμαὸδὸν ἅπαντες ἐν τῇ 
i8 στοᾷ 2ολομῶνος.. Τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα χθλ- 
λᾶσδαι ἀὐτοῖς» ἀλλ’ ο. αὐτοὺς ὁ λαός. Maior 


t τῆς vind ve τὰς θύρας τῆς joie, Hey 
$8 τε οὐτοὺς εἶπς' ο. xal σταῦ » s 
) πάντα τ ene pera της ς ταύτης. 
21 [rad oil à εἰζῆλθον ὑπὰ τὸν O S elg «à δερὸν 
καὶ ijmcwew. llagoyevépavog δὲ ὃ νορεὺς καὶ ed 
σὺν αὐτῷ αυνκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶααν τὴν γε” 
eocíay ς τῶν υἱῶν ]σρωὴλ καὶ ἀπιέσεειλαν εἰς τὸ Φεσμω» 
434 τύριον ἀχθῆναι αὐτούς. Οἱ δὲ ὑπηφέται up idu 
οὐχ. εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ» ἀγαστρέψαντες. di 
43 ἀπίγγειλαν AMyarseg" Ὅτι τ pt δεσµωτήριον εὕρομεν 
κεκλεισμένον ἐν πάση ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς φύλακας εστῶ- 
eas πρὸ τῶν ὀνρῶν, ἀφοίδαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 





— X, f. al. éreso 1. ib. al, Σολομώντος γ. 15. al. κλσαρίων [- 
id ue. ο. ] pere ' 


 4£TORUM GAB. V, $—28. «52 


&npnias "andiret, cenodit et exspiravit. maguusque metus. 
emnes qui haee audiebant, oceupavit. — [uniores autem 6 - 
surrexerunt misi o ' linteis sepulcralibus ) obvolutum ex- 
tulerunt et sepeliverunt, — Post trium οἱροίέος hera- 7 - 
rum spatium etiam uxor eius, rei, quae aceiderat, 
ignara intravit. Reapendit autem ei Petrus: dic mihi, & 
tantine agrum vendidistis? Quae: profecto, inquit, tanti, 9 
Petrus autem dixit ad eam: quid erat, quod conspirastis 
tentare Spiritum domjni? ecce, pedes eorum qui maritum 
iuum sepelivere, ad, fores sunt teque efferent. Confestim 19 
autem ad pedes ejus concidit et exspiravit. luveneg vere 
ingressi mortuam eam. invenerunt eamque.ad eius maritum 
elatum sepelierunt. — Atque magnus metus totum coetum fi 
(christianum) omnesque, qui haee audiebant, incessit, Pep 12 
manua amtem apostolerum multa ip populo mipaquia et 
portenta fiebant erantque uno animo cuncti in. porticu Sa- 
lomenis.  Reliquorum vere memo se iís adjungere ande- 18 
bat, aed populus magnis. eos laudibus ornabat, [mmo po- 16 
tius addebantur qui domino fidem habebant, copiae et vi- 
yerum et mulierum, ita ut per, singulas plateas efferreut 15 
aegrotos et lectia grabbatisque imponerent, ut Petri ve- 
Wientis etiamsi vel umbra aliquem eorum epacaret.  Ve- 46 
rum etiam multitude urbium oircumiacentium Hieroselyma 
cengregabatur ferentes aegrotom et & daemonibus agitatoa 
ímpuris, qui cuncti sanabantur. 

Quum vero surrexieset pontifex meximus eiusque so- 17 
οὗ (quae est secta Saddueaeorum,) irae pleni manus apo- 18 
stolis iniecerunt eosque in. publica custodia ceollocarunt, 
Αέ angelus domini noctu ianuas carceris aperuit iisque edu- 19 
etis dixit: ite et eolloeati in templo enarrate populo. amnia 90 
verbe, quae de hae vita (heata) eguat. — Quo audito aub 94 
dilueuium templum ingressi docuerunt. Quam vera ades. 
pet pontifex maximus eiusque sec, synedrio , convocato 
tetoque [sraelitaram aenatu, miserunt in careerem, qui eos. 
addueerent. — At apparitores quum venissent, in carcere 22 
eos nén deprehenderunt, sed reversi his verbis renuntia« 
ymnt: Carcerem quidem invenimus. firmissime clausum et 4 
custedes, ante ixnuas collqcatos, quum vero aperuiasemua, 





€repati stetim mortui corruunt. — Apostolorom, qui miracula 
edunt, auctoritas eugetur.et coetus christianus megna capit incre 
menta, 392—537. V, 1—16, Apostoli ia carcerem coniecti ab κα- 
gelo miro modo liberantur et, quamquam in ius qoram 6ynedrio 
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24'Oc δὲ Jxoveav ᾿τοὺς λόγους τούτους ὅ,τε Περεὺς καὶ 6 
στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ oi ἄρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ 
95 αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο Παραγεόμενος δέ τις 
ἄπήγγειλεν αὐτοῖςὶ “Ότι ἰδοὺ, oi ἄνδρες οὓς ἔθεσθε dy 
τῇ φυλακῇ, oiv iv τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσχοντες 
46 τὸν λαόν. Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηθέ- 
ταις ᾖγαγεν αὐτοὺς οὗ μὲτὰ βίας ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν 
27 λαὸν, ἵνα μὴ λιδασθῶσιε. -««4γαγόντες δὲ αὗτους ab 
σαν ἐν τῷ συνεδρίῳ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 6 ἀρχιερεὺς 
98 λέγων. Ov παραγγελἰᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσχειν 
ἀπὶ τῷ ὀνόματι ταύτῳ; καὶ, ᾿ἰδούλ πεπληθώκατε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν καὶ βούλεσδε ἐπαγαγεν 
99 ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμώ τοῦ ἀνδρωπου tovtov. "ποχκριδς 
.. δὲ ὃ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπον Πειδαρχεῖν δεῖ Φεῷ 
30 μᾶλλον ἢ ἀνθρωποιςο 'O Φεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ὄγει- 
pé» λησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασδε κρεκάδάντες ἐπὶ Eé- 
31 Λου" τοῦτον ὃ Juóc ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα dee τῇ δεξιᾷ 
αὐτοῦ δοῦναι µετάνοιαν τῷ "loga3A καὶ ἄφεσιν ἄμαφ. 
32 τιῶν, xal ἡμεῖ ἐσμεν αὐτοῦ μάρτυρες τῶν ῥημάτων 
. τούτων» καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὃ Bex ; 9sóc 
83 τοῖς πειδαρχοῦσιν αὐτῷ. Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο. 
94 xal ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. “ναστὰς δέ τις $ τῷ 
συνεδρίῳ (ΘΦαρισαῖος, ὀνόματι Γαμαλιλ, νομοδιδάσχα. 
λος, τίµιος παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τι τοὺς 
. B5 ἀποστόλους ποιῆσαι. Ἐῑπέ τε πρὸς αὐτοὺς” "4νδρες 
Ἰσραηλίταιςο προσέχετε ἑαυτοῖς, ἐπὶ τοῖς ὀνθρώποις τού-. 
96 τοις Tí µέλλετε πράσσει». Ηρὸ γὰρ τούτον τῶν ἡμερῶν 
ἀνέστη Θευδᾶὸ λέγων εἶναί τινα ὃν ο ᾧ sipotex) lod 
ἀριθδμὸς ἀνδρῶν ὡςεὶ τεχρακοσίων' ὃς ἀνηρέδη καὶ πάν- 
τες ὅσοι ἐπείφοντο αὐτῷ, διελύθησαν καὶ ἐγένοντο cle 
87 οὐδέν.  Mirà τοῦτον ἀνέστη Ιούδας ὃ Γαλιλαῖος à» ταῖς 
ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ ἀπέστησε λαὺὸν ὑπανὸν ὀπίσω 
αὐτοῦ ' κἀκεῖνος ἀπώλετο καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ; 
88 διεσκορπίσθησαν. Καὶ τανῦν λέγω ὑμῖν, ἁπύστ 
τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἐάσατε αὐτοὺς, ὅτι dày ᾗ ἕξ 
ἀνθρώπων 5 βουλὴ αὕτη Ἡ τὸ ἔργον τοῦτο, κατολνθή 
39 otreu , el δὲ ix Φεοῦ ἐατιν, o9 δύγασθε καταλδσαι αὐτὸ, 
40 µήποτε καὶ Φεομάχοι εὐριρῆτε Επείσθησαν δὲ αὐτῷ 


Omittunt sut tr^nsponunt, « 9]. pro ἀποστόλόυς L ἀνθρώκους T 
36. al. swooctselljón $ ο. we E προφιέθη. 89. οἱ. de- 
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intus neminem deprehendimus.  Quüm autem haee verba 94 
audivissent pontifex et praefectus templi summique sacer- 
. dotes, dubii de iis haesitabant, quid tandem hoc esset? 
Advenerat autem quidam iisque nuptiavit: en, viri, quos 25 
ia custodia collocastis, stant in templo docentque popu- 
lum. Tum praefectus cum apparitoribus digressus eos ad- 26 
duxit non vi; nam metuebant sibi a populo, ne lapidibis 
obruerentur, Quos adductos in synedrio statuerunt eosque 27 
summus pontifex hune in modum interrogavit: nonne gra- 28 
vissime vobis interdiximus, ne 'uius nominis auctoritate 
deseretis? et, eoce! replevistis Hierosolyma doctrina vestra 
eupitisque conferre in nos caedem huius hominis. Petrus 29 
vere et apostoli hunc in modum responderunt: obsequi fas 
est Dee potius quam hominibus. Deus maiorum nostro- 30 
rum excitayit lesum, quem vos in cruce suspensum occi- 
distis; hunc Deus, ducem et servatorem dextra sua extulit, 31 
^t mentis mutationem et veniam daret peccatorum, .qua-:32 
rum rerum et nos sumus eius testes atque etiam spiritus 
ile, quem Deus ipsi morem gerentibus dedit. Quo audito 33 
ira ipnflammati e medio eos tollere deliberabant, Surrexit 3$ 
amtem quidam in synedrio Pharisaeus, nomine Gamaliel, 
legis doctor, venerabilis toto populo, apostoloaque paulu- 
lem edmeere iussit. Dixitque ad eos: Israelitae, reputate 35 
aped animum vestrum, de his hominibus quid facturi sitis. 
Nam ante hos dies exstitit Theudas (dicens se esse magnum 06 
aliquem,) magnum se iactans, cui numerus quadringentorum . 
fere hominum se adiunxit; qui sublatus est omnesque, quot- 
quet eum fuerant sectati, dissipati et in nihilum redaeti. 
Post hunc surrexit ludas Galilaeus tempore census popu- Αχ 
jumque satis magnum ad partes suas perduxit; ille quoque 
perditus est omnesque, quotquot ei morem gesserant, dissi- 
peti: Quae quum ita sint, iam vobis dicó, desistite ab his 38 
homiümibus eeeque missos facite; nam, «i ex hemihibus 
( humanum ) est hoc eonsilium sive hoc opus, dissolvetur; 
sia vero e Deo (divinum), non potestis id dissolvere, ne 39 
fere vel σαι Deo pugnantes deprehendamini. Cui paru- 40 





voosti summum vites subeunt periculum , tamen miti Gamalelis 
sententie servantur et vel verberibus affecti laeto animo ad snos, 
ad preces piae religionemque christianam propagsndam redeunt 
17—43. 


^ 
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5 καὶ πρυζχαλἐσάµενοι τοὺς ἁποστόλουδν δείραντεξ παρή}- 
γέιλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὑνόματι τοῦ ᾿]ησοῦ καὶ ἀπέλυ- 
41 σαν αὐτούς | Oi μὲν οὖν ἐπορεύοντο γαΐρυντες ἀπὸ 
προςώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ "roO ὀνύματος καξηξι- 
4g ὠθησαν ἀτηιασθῆναι, πᾶσαν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
^ κατ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενος 
"Ιησοῦν τὸν Χριστόν. - | | 


K B 0. VI. 


4. !E» δὲ tat; Sulonig ταύταις πληθυνόντων τῶν uas 
^ Φητῶν dyfeero yoyyvauóg τῶν ᾿Ελληνπσντῶν πρὸς τοὺς 

- Ἑβραβυς, ὅτι παρεθεωροὔνεο i» τῇ διακονία vij καθη” 
Q περινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. Ἡροςκαλεσώμννοι δὲ οἱ δώδεκα 
τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν einov* Ovx ἀρεστόρ ἐστιν ἡριᾶς 

- παταλείψαντας τὸν .λύγον’ toU Φεοῦ διακονεῖν εραλέζαις" 
B ἐπισκόψασθε ov, ἀθελφοὶν ἄνδρας ἐξ ὑμῶν. µάρτυβου- 
µένους ἑπτὰ πλήφεις. πνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας, οὓς 

4 καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης' ἡμεῖς δὲ τῇ προς- 
6 ευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ λόγου προςκαρτερήσοµεν. — Kul 
ἦρεσεν ὃ λόγος vom» παντὸς τοῦ λλήθοςὁ καὶ ἐξελέ- 
ἔωντο «Στέφανο», ἄνδρα πλήρη πίστεως Wil πνεύματος 
αγίου, καὶ Ολλιππον καὶ Πρύχοβφον καὶ Νικάνυρα καὶ 
Tíue?u καὶ Παρμενᾶν καὶ Νικόλαον προήλοτον "άντιο-- 

ν ὢ χέα, οὓς ἔδτησαν ἐνώπιαν τῶν ἁπουτόλωφ καὶ mpoce 
4 ευδάµανοι «ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς yelpac. Καὶ ὃ λόγος τοῦ. 
Oto! .goSays καὶ ἐπληφύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ σφόδρα, πολύξ τε ὄχλος εῶν ἑερέων υπή-- 


κοὺον τῇ πίστει. | 
8 P Aint δὲ πλήρης pépeoe xmi Óusdpitec ἐπόέε 
τέραξα..καὶ σηµεία μεγάλα ἐν τῷ λαφ. ᾿νέστησαν dé 
D τινες Ξῶν ἐκ τῆς. συναγωγῆς τῆς λεγοµένης ««ἀιβερτίνων 
καὶ Κυρηναίων καὶ ««λεξαμδρέων καὶ τῶν dw) 
10 xal «άσίως συζητοῦντες εῷ Στεφάνι καὶ υὸκ ἔσχυνν ἀν-- 
ο 41 Ειστῆναι τῇ σοφίκ xul τῷ πνεύµαει ᾧ ἑλάλει . Τάτε' 
. επέβαλαν :ἄνδρας Myovtag * "Or üspxéogiv αὐτοῦ -λαςι 
λοῦντος ῥήμαξα ῥλάςφηµα sg ΙΜωὺσῆν καὶ τὸν Φεόν. 
19 Συνεχίνησάν ts t0V λαὸν καὶ τοὺς πριςβυεέρους.κωὲ. τοὺρ- 
γραμματεῖς καὶ ἐπιστάντες συνήρπᾶσαν αὐτὸν καὶ jjyayor | 
19 dg tó συ)έδριονι ᾿Ἐστησάν τε µάρτνρας. φονδοζρ. 





V, 4i. αἱ. ὀνόματος αὐτοῦ d. 43. al. cir κύριον Ἰ. X. VÀ, 6. 
al, κἀτασέήσωμεν ]. Ί. al. pro ξρέων ]. Ιουδαίων. ἃ- αἲ. pro 
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erint et apostolis areessitis caesisque flagellis interdixerunt, 
me auctoritate nominis lesu docerent, eosque absolverunt. 
Hi igitur laeto animo e €onspectu synedrii abibant, quoniam 4l 
propter hoc nomen ignominia affici erant dignati et quotídie 42 
in templo ae domi doceré Inetumque de lesu Christo perferre 
nuntium non desierunt. 


CAP. VÀ | 


Hie vero diebás wrescente disélpuberum nümtro 9lan- f 
destina Hollenistarum adversus Hebraeos contentio exstitit, - 
quod viduae eorum in quetidisena beneficiorum collotione 
(distributiene) negligerentur.  Duodecimviri autem, convo- f 
eata diseipulerum multitudine: nun.plaeet, inquiunt, nos; 
deserto οὐλοίο doetrinam divinam tradendi, admintstrake 
mensas; clrcumppicite igitur, fratres, viros e vobis testatos $ . 
septem plenos Rpiritus sancti et sapientiae, quos cornstituG- 
maus, ut hec traetent negotium; nos veto precibus dóctri-' 4 
maeque administrandae aésiduam operam navabimus. Quhe 5 
eretio quum toti multítudini esset prebatà, elegerunt (sibt)y 
Stephanum, virum plenum fidei et Spiritus saneti, Phillj- 
pum, Prechorum, Nieamorem , CTimonem, Parmemam et ! 
Nioolsum preselytum Antiothenum, quos cohstituerüht οὗ- 6 
ram apostolis feetisque precibus matus iis impesueruht. Et 7 
destrina divina eepit inetementa et numetus diselptlorudy 
admedum ametus est Hieroselymis magnaque sacerdotum 


Btephetus autem gratia plenus ae vi portenta e£ magna 8 
im populo edebat miracula. Quum vero exstitissent αἱ μπι 9 
6 sacra sesietate Libettinorum, quam vocant, Cyrenseorum, 
Alegandrinerum , Cilicum et Aslanorum, qui dispotatant 
eum Stephano, non poterant resistere enpieiitiae e$ spiritut 10 
quo loqnebater. Tum viros subernarunt dicentes? audivi- 11 
mus eum unple dieta proferre in Mesen et Deut. — Populum 1$ 
comme*eranat et senatores legisque cofisultos et impetu facto 
eorreptum eum duxerant in senat&tm (synedrium). — Falsos 18 


ο ο ο ο σος ο ο 


VI. Ceetti. ehristisno 12 dies ctescenti eliguntur diaconi , quibus 
peoperum demepdator cura, et sacerdotes, VI, 1 — 7. Stephanut, 
impieteis accusatus, causam smam libsro amimo dicii parüns 


/ 
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τας Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα λαλῶν κατὰ 
44 τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόµου. “4κηχόαμεν γὰρ 
αὐτοῦ Λέγοντος; Ὅτι΄ Γησοῦς ὁ Ναζωραῖος, οὗτος πατα- 
λύσεί τὸν τόπον “τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔφη, ἃ παρέδω- 
15 x&v ἡμῖν IMootzc. Καὶ ἀτενίσαντες elg αὐτὸν πάντες oi 
καθεζόµενοι ἓν τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὺ πρόςωπον αὐτοῦ 
ὠρεὶ πρόςωπον ἀγγέλου. 


KEO. VII. 


4 . Eine δὲ ὃ. ἀρχιεεύς Ε) ὥρα ταῦτα οὕτως iyu; 
9 Ὁ δὲ ἔφη 4νδρες ἀδιλφοὶ καὶ πατέρες, ἀχούσατε Ὁ 
Φεὸς τῆς δόξης ὠφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν «4βραὰμι ὄντε iv 

8 τῇ Μεσοποταμία πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν λαῤῥάν 
καὶ eine πρὸς αὐτόν ,, Έξελθε dx τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς 
συγγενείας σου καὶ δεῦρα tig γῆν, ἣν à» σοι δείδω."" 

4 Τοτε ἐξελθὼν ἐκ γῆς «Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν λαῤῥάν, 
κἀκεῖθεν μετὰ τὸ ἀποῦανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ µετφκεσεν 
αὐτὸν dg τὴν γῆν ταύτην, εἷς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικαῖες 

6 καὶ οὐκ ἔθδωχεν αὐτῷ κληρονοµίαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ ῥῆμαι 
ποδὺς καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἲς κατάσχεσιν aU— 
τὴν καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ αὐτὸν, οὐκ ὄντος αὐτῷ 

6 τέκνου. ᾿Ελάλησε δὲ οὕτως 0 Φεὺς' ,,01: ἔσται τὸ σπέρ-- 
.. µα αὐτοῦ πάροικο» ἐν yj ἀλλοτρίᾳ καὶ δουλὠσουσιν αὐτὸ 
1 καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια. Καὶ τὸ ἔθνος, ᾧ ἐὰν 
δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὃ Φεός καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐξελεύσονται καὶ λατρεύσουσί uot ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

8 Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς' xal οὕτως ἐγέν- 
9ησε τὸν ᾿Ισαὰκ καὶ περιέτεµεν αὐτὸν τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόῃν 
xul ὁ ᾿]σαὰκ τὸν Ιακὼβ καὶ ὃ ᾿]ακὼβ τοὺς ὁώδεκα πα-- 

9 voiigyac. Καὶ oi πατριάρχαι ζηλώσαντες τὺν "Joene 
10 ἀπέδοντο dg «4ἴγυπτον xal ἦν ὁ Φεὸς uer? αὐτοῦ καὶ 
ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν Φλέψεων αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως .di- 
ὕπτου καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἠγούμενον ἐπ «4ἴγυπτον 

11 καὶ ὅλον τὸν οἶκον. αὐτοῦ. Ηλθε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
γῆν «Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν καὶ ὀλίψις µεγάλη καὶ οὐχ 
MR εὕρισχον χορτάσµαταω οἱ πατέρες ἡμῶν. «ἀκούσας δὲ 


VI, 19. al. ῥήματα βλάσφηµα d. — ib. al ἁγίου τούτου ]. {δ 
al ὥπαντε. Vii, 6. al. δοῦναι αὔεὴν elc κατάσχεσιν cive T. 7. 
al. δουλεύσουσι. 10. al. ἐξείλετο T. — ib. al. καὶ ἐφ᾽ ὅλον *. οἶκον 
αὐτοῦ. 11. al ig* ὅλην τὴν. «ἔγυπτον t. 
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nai tuerunt testes dicentes: híc ώς impie dicta de loco 
sancto et lege non desinit proferre. Audivimus enim eum 44 
dicentem: lesus Nazaraeus, hic destruet hune locum et ri- 
tus, quos nobis tradidit Moses, abrogabit. ^ Et oculis in 15 
eum delixis omnes, qui in synedrio assidebant, faciem eius — 
sicuti angeli faciem esse viderung. ' 


7 


CAP. VIR. ^ : » 


,  Rummus antem pontifex dixit: sieeíne reg se habent 4 ^ 
Ille: populares et senatores, inquit, audite. Deus maiestate 9 . 
insignis patri nostro Abrahamo in Mesopotemia versanti ap- — 
peruit, antequam Charrane habitaret, dixitque ad emn: Ὦ - 
*),,egredere ex lrac tua terra et cognatione (familia) tua et 
hue in terram, quam tibi monstrabo.* 'Tum egressus e terra 4 
Chaldaeorum habitavit Charrane atque illine post obitum: 
patris sui migravit in hano terram, quam vos nune ha- ^. - 
bitatis; nec ipsi. dedit in ea possessioneta ne latum quidem 5 
pedem ; et promisi, se eam dare ipsi possidendam eiusque* 
proli poat eum, quamquam sobelem non habebat. . Deus 6 
vere leomtus est sie: **),erit pregenies tua hospes in 
terra φετερτίπα et redigent eam in servitutem et male tra- 
ctabunt quadraginta annos, Et populum, cuicunque ser- 7 - 
 vierint, ego iudicabo,. Deus dixit: et postea egredientur ' 
et me hoc ín loco veuerabuntur.5 Et dedit ei foedus 8. - 
cireumeisienie; et sic. genuit Isaacum eumque die octavo 
eircumcitlit, et Isaacus lacebugm et lacobus daodecim pa- 
triarehas. Qui patrinrehae invidia ducti Iosephum in Aegy- 9 
ptum vendiderunt; eratque Deus cum eo, ex amnibus an- 10 
gestíis eum eripuit, gratiam ei dedit et sapientiam coram ^ 
Pharaone rege Aegypti eumque per Aegyptum totiusque do- .' 
mms suse praefectum constituit. — Grassata est autem fa- 11. 
mases per totam terram Aegypti et Canauaeam. et Muret 
tas magos nee aliments maiores nostri jnveniehent, , Au- 12 
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fülümam rerum Tsraelitezum inde ab Abrahamo et Mose memo- 
riam repetens et benefeiorüm a Deo largiter in Leraelius cpila 
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466 — ACTORUM CAP. VU, 13—30. 


Ἰακὼβ ὄντο ofra ἓν Miyéxig ἐξαπέρτηλε τοὺς πατέ 
13 ἡμῶν πρῶτον) καὶ. ἐν τῷ Mem ἀνεγνωρίσθη Ἰωσήφ 
' τοῖς ἀδελφαῖς αὐτοῦ καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ 1 
14 }ένος τοῦ ᾿Ἰωσήφ. -ἀποστείλας δὲ ᾿]ωσὴφ µετεκαλέσατο 
' «0» πατέρα αὐτοῦ 'laxof καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν 
. 45 ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε, Κατέβη δὲ ᾿ΙἹακώβ eig «4ἱ- 
16 γυπτον καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ oi πατέρες ἡμῶν. Καὶ 

µετετέθησαν εἲς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ µνήµατι ᾧ 
ὠνήσατο «βραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν vier Ἐμμὸρ 
47 τοῦ Zvyíu. Καθὼς δὲ Ἰγγιζεν ὃ χῥόνος τῆς ἐπαγγελίας, 
c doct» Ó δεὸς τῷ αβοιὰμ» ηὔξησεν ὃ Aaóg καὶ 
18. ἐπλφθύνδη ἐν -«Φγύπτῳ ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος, 
19 ὃς οὐκ δει τὸν ᾽]ωαήφ,  Ovreg κατασοφισάµενος τὸ 
γένας ἡμῶν ἐκάκὼσε τοὺς πατέρας ἡμῶν, τοῦ ποιαῖν ἕκ- 
209a τὸ βρέφη αὐτῶν dg τὸ μὴ ζωογονάσθαι,. Ἐν ᾧ 
κριρῷ  ἐγεννφθη σαν xol ?v ἀσεεος τῷ διῷ; ὃς 
21 ἀνεράφη μῆνας ερεῖς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς, ἐκεοθέντα 
δὲ αὐτὸν. ἀκείλατα αὐτὸν ἡ ὀνγά Φλαραὼ καὶ Wve- 
$2 θρέψατο αὐτὰν ἑαυτῇ sg viov. Καὶ ἐπαιδεύ Ü 
πάσῃ σοφίᾳ «4ἰγυπτίων" ἦν δὲ ἀυνατὸς ἐν λύγοις καὶ ἐν 
99 ἔργως αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐπλεροῦτο αὐτῷ. τεασαρακοντοατὴς 
χρόνος» ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐγοῦ ἐπιακέψασθαι τοὺς 
$4 ἀρελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Καὶ ἰδών τινα ἄδι- 
κούµενον ἠμύνατο καὶ ἐποίησεν ὀκδίκησιν τῷ καταπονου- 
$5 µένῳ πατάξας τὸν .«4ἰγύπτιο.. "Ενόμιξε δὲ συνιέναι τοὺς 
ἀάελφοὺς αὐτοῦ, ὅτι ὁ Φεὺς διὰ χειρὸς αὐτοῦ ὃ/ᾶωαυρ 
96 αὐτοῖς σωτηρία» oi δὲ οὐ συνῆπαν. T5 τε ἐπιούσῃ 
ἡμέρῳ ὤφθη αὐτοῖς µαχαμένοις καὶ συνήλασεν a6 | 
εἷς dose» εἶπών' ,, άνδρες, ἀδελφοί ἔστε ἡμεῖς' ἱνατέ 
27 ἀδικεῖτε λλήλους j^ Ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο 
αὐτὸν οἴπών Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντω καὶ δικασςὴν 
38 ἐφ᾽ ἡμᾶς; μὴ ἀνελεν µε σὺ 9θοις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες 
29 χθὲς τὸν «4ἰγύπτιον: Ἔφυγε δὲ ἹΜωὺύσῆς ἐν τῷ λόγῳ 
ταύτῳ καὶ ἐγένετο πάροικος i» γῇ Μαδιὰμ, οὗ ὀγέννησεν 
80 υἱοὺς δύο. Καὶ πληρωθέντων (idv φεσσαράκοντα ὠφθη 
' αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμφῳ τοῦ ὕρους Jur ἄγγιλος κνρίον ἐν 
N ' 
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dito autem, frumettum in. Aegypto suppetese, Iacobus ta- 
ieres nostros primum emisit; et secundo (quum eos emi- 14 
sisset,) agnitus est losephus fratribus suis ac manifestum 
redditum Pharaoni genus losephi. Missis autem losephus 14 
patrem suum lacobum 4o universam ooguationem per se« 
ptuaginta quinque  hemines  arceselvit (αἱ. septuagipta 
quinque hominibus constabtem ). Quum vero lacobus in 16 
Aegyptum descendisset, mortuus est ipse nostrique ma- — 
iores. — Et Sychemum translati in sepulerq positi sunt, 16 
quod Abrahamus a filis Emmori patris Sychemi argenti 
pretio emerat, — Quum igiter tempos promissionis, quam 17 


Deus iureiwrando jntefposito dederat Abrahamo, appro- '. 


pinquaret, populué$ in Aegypto auctus bt numeresior red- 
ditus est usque dum alus rex, qui losephum non nmo- 18 
verat, exstiterat. Hio malis artibus genus nostrum ag- 19 
gressus maiores nostros male traetavit, ut liberi eorum ος. 
ponerentur, ne vivi eon&ervrarentur. Quo tempore natus 340 
est Moses eratque. Deo iudice venustus, qui tres menses 
im domo patris sui nutritus est; sed expositum eüm filia 34 
Pharaonis sibi sustulit eumque, ut sibi easet filius, educa- 
vit. : Atque Moses omni sapientia Aegyptiorum efuditns 22 
est; erat autem vi eloquendi et agendi instructus, Απο 38 
vere quadragesimo impleto οἱ in mentém venit populares 
suos lsraelitas invieete, — Qui quum iniurja affici quendam 94 
vidisset, epitulatue et sttecumbentem pereusso Aegyptio ul- 


tus est. Putabat autem, populares suos intelligere, Deum 26 - 


per eius manum ipeis dare salutem; hi tere non iutelle- 
xerunt. Postero die iis secum pugnantibus supervenit 2 
eosque àd pacem resonciliandam compülit his verbis: viri, 
populares vos estis: eur iniuria tos ipvioem affieitis? [s 27 
vero, qui iniuria alterum afficiebát, eum jyepulit hi» di- 
etis: quit te dueem nobis et iudicem constituit? num tu 28 
me tollere vis, quomode heri Aegyptium sustulisti Λε 29 
Moses per bauc votem fugit et in terra Midianitiea, ubi 
dmos filios genuit, peregrinatus est. Et anuis quadráginta 40 
eompletis in selitudine montis Sinai angelus domini per 
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torum: partüm de animo ingrato éo$ móuéhs, de pervicácis ef 
*rudelitate in viros divinos ipsumque adeo Messiam: partim do- 
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468 ACTORUM CAP. VII, 31—145. 
al φλογὶ πυρὸς βάτου. Ὁ ài Νβωῦσῆς lé» ἐθαύμαζε τὸ 


" ὅραμα; προςερχοµένονυ ͵ δὲ αὐτοῦ κατανοῇσαι, ἐγένετο . 
Αφ xvolov* » Εγὼ ὃ θεὸς τῶν πατέρων σου» ὃ Φεὸς 
"4βραὰμ καὶ ó θιὸς ᾿]σαὰκ καὶ 6 δεὸς ΣΤακώβ. «€ Ἓν- 
ἔροµος δὲ γενόμενος Ἁ{ωῦσῆς οὐκ ἐτόλμα κατανθῆσαι. 
93 Eine δὲ αὐτῷ 0 κύριος” »-4ὔσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν 
$4 σου’ ὃ γὰρ τόπος ἐν ᾧ ἕστηκας, yij ἁγία ἐστίν. ᾿Ἰδὼν 
εἶδον τὴν κάχωσω τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν «Αἰγύπτῳ καὶ 
τοῦ es μοῦ αὐτῶν Tixovoo καὶ κατέβην ἐξελέσθαι -αὐ- 
τυὺςο xci νῦν δεῦρον ἁἀποστελῶ σε. elc uMiyentoy. 
36 Τοῦτον t "Moioij» ὃν ἡ ρνήσανο εὐτόντες * »Tí σε 
κατέστησεν ἄρχοντυ καὶ δικαστήν ;* τοῦτον ὃ θεὺς ἄρ- 
οντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλεν dy χερὶ ἄγγένυ τοῦ. 
86 φθέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. Οὗτος ἐξήγαγο αὐτοὺς 
ποιήσας τέρατα καὶ σηµεῖα » yf iyins καὶ. ὃν àpv- 
Φρᾷ Φαλάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη πεσσαράκοντα. 
87 ός ἔστιν ὃ Movet; ὃ εἰπὼν τοῖς οἷοῖς Ἰσραήλ” 
»Πθοφήτην ὑμῖν ἀναστήσει αύριος ὁ Jede $ ὑμῶν ἐκ τῶν 
58 ἀδελφών υμῶν ὥς ἐμέ' αὐτοῦ ἀκούσεσθε.'' Οὗτός ἐστιν 
ὃ γενόμενος ἐν τῇ ης ἐν τῇ m μετὰ τοῦ &yyé- 
λου τοῦ λωλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ bot Xwü καὶ τῶν πα- 
89 τν. ἡμώ», ὃς ἐδέξωτο λόγια borra φοῦναι ἡμῖν, d 
x ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν, ἀλλ” 
νώφα καὶ ἑσεράφησαν ταῖς κωβδίαις αὐτῶν elc «αἲ- 
40 γυπτον εἰπόντες τῷ "apu: »Ioínao» ἡμῖν Φιοὺς, S 
προπορεύσονται ἡμῶν' Ó γὰρ Ἱωὺσῆς οὗτος, ὃς à 
γεν ἡμᾶς ἐκ γῆς “4ἰγύπτου, οὐκ οἴδαμεν εί yéyovey Nin 
41 Καὶ ἐμοαχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ ἀνήγα- 
yov Φνσίαν c eidejio καὶ εὐφραίνοντο iv τοῖς ἔργοις 
4e τῶν ἄν ρῶν eU», Έστρεψε δὲ ὁ Φεὸς καὶ παρέδωκεν. 
αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς γέ- 
γραπται iv βίΑλφ τῶν προφητῶν ᾿ Mj σφάγια xal 
Φυσίας προςηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσαράκοντα, ἓν τῇ ἐρήμῳ, 
43 οἶκος Ισραήλ; Καὶ ἀνελάβετε τὴν της τοῦ χ 
καὶ τὸ ἄσερον τοῦ eo) ὑμῶν Ῥεμφὰν, Py τύπους, 
οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐφοῖς' xai μετοικκῶ ἐμᾶς nt^: 
' 44 χεινα , Bafviáwoc." Ἡ οχηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἂν εοῖς 
πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς ὀμτάξατο 0 λαλῶν 
τῷ Mojo, ποιῆσαι αυτην κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" 


46 ἦν καὶ ki fae elus οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ 
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flammam ignis rabi eonspiciendum ei se praebuit Quod 34 
visum intuitus Moses. mirabatur; eo amtem, ut accurate 
rem cognoseeret, dócedente, emíssa est vox domini: ego 32 
sum Deus maiorum tuerum, Deus Abrahami et Deus laaaci 

et Deus [aeobi * Contremefactus autem Moses rem aecu- 
r&te cognoscere non audebat, Dominus autem ei: solve, 33 
inquit, calocameutum pedum tuerum; nam locus, im quo 
sias, est terra saneta. Vidi, vidi afflitionem. pepuli. mei 34 
in Aegypto, «udivi eorum gemitum et dessendi, ut eos 
mihi eximerem iamque hac, mittam te ja-Aegyptum.^ Ηιπο 35 
Mosen, quem npegarunt (repudiarunt) dicentes: quis te du- 
ctm oonstitmit ac iudicem 1 — hnme Deus dueem et vin- 
4ice«m constituit per manmue genii eoelestis, qui ipsi in 
rubo eenspiciemdum, se praebuit. Ἠίο eos eduxit prodigiis 36 
editis et miraculis 'in Aegypto, rubro mari et loco deser- 

to: quadraginta amnos. liio est Moses ilje, qui dixit ls- 97 
raelitis: *) ,,prophetam vobis exoitabit dominus Deus ve- 
ster e popularibus vestris sicuti me; buno audietis. ^ — Hie 69 
est ille, qui versains est in concione illa in Joco deseríq 
cum, angelo eum ipeo eollequente in monte Sinai et maie- 
ribus mostris, qui mandata, quae valent, (aL perpetuo du- 39 - 
rstura) nobis tradenda accepit, eui maigres nostri parere - 
noluezunt, sed repulezunt et animis suis in Aegyptum re- 
versi sunt his ad Aarenem dictis: fae.nobis Deos, qui nos 
&atecedent; nam hio Mouez, qui nos ex Aegypto. eduxit, 
—-"escimas quid ei aeciderit.* His diebus quum vitulum 
fecissent, sacrificium simulaoro obtulerunt atque operibus 
menu ipsorum factis delectsbantur.| Deus vero pervertit 42 
eosque tradidit, ut copias οὔ]εκοπέ caelestes, quemadmo- 
dum seriptum est in libro prophetarum: sum victimas et 
sacrificia mihi attulistis quadraginta annps in solitudine, 
demus Israelis? Et sustulistis tabernaculum Molochi et 43 
stellam Dei vestri Remphanis, simulacra, quae feeistis co- 
lenda; €t ves trensferam ultra Babylonem. Tabernaculum 44 
testimonii ( conventus) maieribus nostris erat in deserto, 
quemadmodum is qui cum Mose loquebatur, id facere ius-« 
serat seeundum exemplar, quod viderat; quod per manus 45 
tradimm etiam intwlerunt patres nostri cum losua in sub- 
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eens, veram pietatem, quae nullo adstringitur loco, Deo quam 


4T0 ACTORUM CAP. VII, 46-60. VIII, 1.3. 


*I]nooU ἓν εῇ &otüoylot τῶν ἐθνώ, ὧν l'Euoi» $ Φεὺς 
ἀπὸ προςώπου τῶν Ἱπατέρων ἡμῶν, foc τῶν ἡμερῶν 
46 {αυὶδ, ὃς εὗρε χάριν ὀνώπιον τοῦ Φεοῦ καὶ ᾖἠτήσατὸ 
47 εὑρεῖν σκήνωµα τῷ Sed ᾽Ιακώβ. «3σλομὼν δὲ ᾠκοδό- 
48 µησεν αὐτῷ olor. AX. ody ὃ ὄψιστὸς 2v χειροποιή- 
49 oic. κατοικεῖ, ᾿καδὼς ὃ προφήτηξ λθει" ,,O KMS 
γιοι θθόνος, 7 δὲ yfj ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. ' FIatoy 
Οἶχον οἰκοδομήσετέ µοι; λέγει κὐριοξ ἢ εἰς εὔπος tff; 
50 καταπαύσεώς µου;  O)y) 9 xdo µου / inebyde ταῦτα 
δε πάντα, «Σαεληρογράχηλοι καὶ ᾿ἀπερίσμητοι 5: xopóín 
xal tole wot»! butt ὣεὶ τῷ Φνούματε τῷ y/u ἀντι- 
63 πίπτετε, ὡς ot πατέρες ὑμῶν καὶ μεν. Τίνα τῶν noo. 
φητῶν ox ἐδβύξαν οἱ πατέρες err; καὶ ἀπόιτειναν τοὺς 
προκαταγγκέλαντας περὶ τῆς eec 9906 δικκίνυν οὗ νῦν 
53 ἡμεῖς προάόται καὶ gorde /υένήόθε, όΐεινες ἐλάβετε τὸν 
γόµον dc διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ ἐφυλάδαγε. . . ᾽ 
"4κούοτες δὲ tosrd διεπρίοντο tól καρδίωις αὐτῶν 
&á καὶ ἄβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. ΄ 'Ὑπάρχων δὲ πλη» 
ec Πνεύματας ἁγίαυ ἀτενίσας elc Τὸφ ὀὐρανὸν εἶδε δόξαν 
Φεοῦ καὶ ]ησαῦν ἑστῶτα ἐκ θεξιῶν «τοῦ Φεοῦ xal εἶπεν. 
56 'Ido), , Θεωρᾶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεωγμέγους καὶ τὸν eiày 
57 τοῦ ἀνθρώπου àe δεξιῶν ἑσεῶτα toU Φεοῦ. ἅΧράξάντες 
δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ ὧψα αὐτῶν καὶ ὥδκησαν 
88 ὁμοθυμαδὸν dx! αὐτὸν καὶ ἐκβαλόντες Fro τῆς πόλεως 
ἑλιθοβόλουν. Καὶ oí μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
99 παρὰ τοὺς πύδας νἐανίου καλονµένου Σαύλου κα) ἐλιθο- 
βόλου» τὸν αιέφαγον ἐπικαλυύμενον καὶ λέγοντα. Κόριε 
60 "Γησοῦ, δέξαι τὸ πνεζμά pov! Θεὶς δὲ τὰ γόνατα ἔπραδε 
φωνῇ μµεγάλῃ Κόριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς vv ἁμαρείαν 
ταύτην, Καὶ νοῦτο εἰπὼν ἐκυικήδη. 


ΚΕΦ. VIII. 


1 Σαὔλος δὲ ἦν αυνειβοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 

0 Ἐγένετο δὲ dy ἐκείνη τῇ ἡμέρα διωγμὸς μέγας ἐπὶ 
τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἑροσολόμοις, (πάντες τε διεσπάρη- 
σαν κατὰ τὰς χώρας τῆς ᾿ΙΠουδαίας καὶ Σαμαρείας πλὴν 

9 τῶν ἁπρστόλων. «Συνικόμισαν δὲ τὸν Στέφωνον ἄνδρες 
8 εὐλαβεῖς καὶ ἐποιήσαντο κοπετὸν µέγαν dn! αὐτῷ. «Σαὔ- 





Vll, 48. al. iv χαροποιήτοή φάοις T. 49. al ποῖος εόπος, 
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igendis gentibus, θα Deus e conspectu malorum nostro. 
rum (remotas) expulit; usque ad tempora Davidis, qui gra- 46 
tiam Dei sibi conciliavit et, domicilium ut Deo Iacobi in- 
weniret, sibi expetiit. Verum Sdfamo domum οἱ exstrn- 47 
xit. At célsissimus hon habitat in domiciliis manu ex- 43 
stractis, quemadmodum dicit propheta: 9) ,,coelum rmitá 49 
est throuna, orbis autem terrarum  pedumi meorum scabel- 
Tum. "Qualem aedem mihi exstruetis ? inquit dominus: but - 
quia: locus (erit) habitationis meae? Nonne manus mea 50 
kaee onmia fecit? O voz homines durae cervicis (pertina- 51 
ees) et praeputiati mente et auribus, (pinguk ingenio et : 
in utramque aurem. dormientes)! vos aemper Spiritui san- 
eto repugnatis, quemadmodum patres vestri, vos quoque. 
Quemnam prophetarum maiores vestri 'non sunt persecuti? 52 
interfecerunt quoque eos 'qui praenuntiarunt de adventu 
Ὥῆαε iusti, cuius proditores ac pereussores vos iam ex- 53 
stitisth, qui leget praesentiae angelorum agmínibus ac- 
eepistis που obserrastis. 

Quae quam audirent, animi eorum accendebantur írà 54 
dentíbusque propter eum frendebant. ' Plenus. autem Spiri- 55 
tus sancti oculis in coelnm fixis vidit maiestatem Dei et . 
desüm stantem a dextra Dei dixitque: en, eontemplor coe- 55 
loa apertos et Messiam a dextra Dei collocatum, — Magno 57 
autem clamore sublato aures snas obturarunt, uno animo 
Ó1mpetum id eum fecerunt atque urbe eiectum lapidibug ob- 58 
ruebant, Et martyres vestimentia sui& ad pedes iuvenis 59 
wemine Sauli depositis lapidibus obruebant Stephanum hunc . 
1n fnodum precantem: demine lesu, suscipe animum meum! 
Flexis autem genibus alta voce exclamavit: domine, ne iis 60 
imputes hoo peccatum! Quo. dicto. exspiravit, 


CAP. VIII. 


Saulus vero in eius caede consentiebat, 1 

Supervenit autem ille die magna persecutio, eeetum 
iium Hierosolymis omnesque per terras Iudaeae et Sa- 
mariae praeter apostolos . sunt dispersi. Stephenum au- 2 
Jem viri prebi contulerunt atque in maximise propter 
eum [uerunt luctibus. — Át Saulus devastabat ecclesiam g 





ή) fes, LXVI, ab init. 
zoaxisne ese acceptam; sed interpellatus animo manmesueto et wi 
div. erecto lapülibua obroitur. 8—15. VII, 1--60. 

ΥΗΙ. Persecutio, quam caedes Btephani Hierosolymis movet, 


Aog δὲ ἐλύμαίτο τὴν ἐκκλησίαν xarà τοὺς olxoug εἲς- 
ο μάπα, » σύρων τε ἄνδρας καὶ) γυναῖκας παρεδίδον 
ec qw. 
4 .. 90i μὲν οὖν διασπαρέντες διηλθαν εὐαγγελιζόμενου 
6 τὸν λόγον) ΟΦίλιππος δὲ κατελθὼν elg πόλιν τῆς ὅαμα- 
.6 ρείας ἐκήρυσσον αὐτοῖς τὸν «Χριστόν. Ηροςεϊχόν τε οἱ 
ᾖχλοι τοῖς Λεχφμάνοις ὑπὸ τοῦ Φιλίπον ὁμοθυμαδὸν à 
77 τῷ ἀκούειν αὐτοὺς, καὶ βλέπειν τὰ σηµεῖα & ἐποίε- 1Πολ- 
- Adr γὰρ τῶν. ἐχόνεων πνεύματα ἀκάθαρτα ῥοῶντα φιονῇ 
µεγάλῃ ἐξήρχετο" πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ y 
8 ἐθεραπεύθησαν καὶ ἐγένετο χαρά µεγάλη ἐν τῇ πόάλω . 
9 ἐκενῃ. «Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Zum προύπῆρχεν ἐν τῇ 
πόλει µαγεύων καὶ ἐξιστῶν τὸ ἔθνας τῆς Φαμαρείας λ 
40 yov εἶναί τινα ἑαυτὸν, µέγαν". ᾧ προςεῖχον πάντες. ἀπὸ 
'.μικροῦ ἕως μεχάλον λέγοντες' Θντός ἐστιν 7j ὀύναμες τοῦ 
44 Φεοῦ q µεγάλη. Προςεῖχον δὲ αὐτῷ διὼ τὸ ἔκανφ χρόνφ 
12 ταῖς µωγείαις deerit αὐτούς.. "Ora δὲ ἐπίστευφαν T9 
Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ τὰ περὶ τῆς βασιλείας rao Joy 
. &oà τοῦ ὀνάματος Ἰησοῦ Ἄριστοῦ, ἐβαπτίζοντρ ἄνδρες 
49 ve καὶ γυναῖχκε. Ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίσεευσε xa) 
βαπτισθεὶς ἦν προρκάρτερῶν τῷ Φιλίππῳ” Φεωρῶν va 
«M δυνάμεις καὶ σημεῖα μεγάλα γινόμενα ἐξίστατο. «άκου» 
σαντες δὲ oi àv ᾿Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοε, ὅτι ῥέδεκται ἡ 
Φαμάρεια τὸν λόγον τοῦ Φεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς 
16 τὸν Πέτρον καὶ ᾿]ωάννην, οἵτινες καταβάντες προςηύδανν 
16 το περὶ. αὐτῶν, ὅπως λάβωσι πνεῦκα ἅγιον. (Οὕπω γὰρ 
ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκὸςν µ..ον δὲ ῥεβαπτισµέ- 
17 νοι ὑπῆρχον dg τὸ ὄνομα τοῦ κυρίον «4000 ) Ort ént» 
ο τέδονν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιφκ. 
18 Οεωσάμενος δὲ à. Φίμων, ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χει; 
ov τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον, mQpoc- 
19 ἤνεγκεν αὐτοῖς χρήµωσα Λέγων' «{ότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν 
ταυτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, λαμβανῇ πνεῦμα 
20 ἅγιον. «Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν. TÓ ἀργύριόν σου 
σὺν gol εἴη sc ἄπωώλειαν ! ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ 8εοῦ ἑνό- 
21 µισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. Οὖκ Kari σοι μερὶς οὐδὲ 
- κλῆρος i» τῷ λόγῳ τούτῳ 7) γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν 
99 εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Jéot. ΙΜετανόησον οὖν ἀπὸ tfc xu- 
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f Iagrediens demos trahensque viros et foeminas.in 
.eustodiam tradebat. | e 
lili igitur dispersi pervagati sunt (Íudaeam et Samá- 4 
yiam) laetam de Messia doctrinam perferentes; Philippus 5 
autem, quum in urbem Samariae devenisset, Messiam eos 
alta voce docebat. Hominum illorum multitudo uto ani- 6 
mo ad ea, quae a, Philippo dicebantur, attendebant, quum 
audirent ac viderent miracula, quae edebat. E multis enim 7 
jmpuri, quibus laborabant, daemones magna sublato cla- . 
mere exibant; multi vero membris capti et claudi sanati 8 
sunt magnaque in illa urbe laetitia orta est. Verum vir 9 
quidam nomine Sümon antea in hac urbe artes exercebat 
Jnagicas gentemque Samariae magno afficiebat atupore ipse 
megnum quendam se iactans; ad quem attendebant omnes 10 
homines a tenera aetate ad provectam usque dicentes: hío 
est magna ills Dei vis. Attendebant antem ad eum pro- 14 
pterea , quod, tempore sat longo artibus magicis eos obstu- 
pefecerat.. Qnum vero fidem habuissent Philippo, qui lae- 1$ 
tum de regno divino et dignitate lesu Messiae nuntium 
| agas et viri et foeminae saera lotione imbuebantur. 
vera Simon et ipse habuit fidem et lotione sacra imbu- 19 
tus constanter sequebatur Philippum contemplansque vires 
θέ magna, quae fiebant, miracula, suí non erat eompos. 
Apostoli autem, qui Hierosolymis erant, quum audivissent, 14 : 
Samariam doctripam divinam admisisse, ablegarunt ad 
eos Petrum et lohannem, qui delati preces de iis funde- 15 
bant, ut acciperent Spiritum sanctum. (Nondum enim 46 
euiquam eorum contigerat, sed tantum sacra immersione 
obatricti erant, ut namen domini lesu profiterentur.) Tum 17 . 
manibus iis impositis acceperunt Spiritum sanctum.  Si- 18 
mon autem quum vidisset, per manuum impositionem apo- 
stolorum dari Spiritum sanctum, pecunias iis attulit his 
verbis: date mihi quoque hanc potestatem , ut, cuicunque 19 
manus imposaerim, Spiritum sanctum accipiat. Sed Pe- 20 
trus ad eum dixit: pereat tua tecum pecunia! quoniam 
dono Dei per pecuniam petii opimatus es. Nullo modo 21 
particeps neque consors fieri potes eius rei de qua loqui- 
mur (i, e. regni Messiani); nam animus tuus non est sin- 


ecrus Deo iudice, — Bedi igitur ab hao tua ünprobitate ad $$ 





S EN 
im esusa est, ut Christiani in ludáeas et Samarig disperganter, 
Saulus furere pergit. 1—8. Philippus in Samaria docet; qua re 
€ognita Petrus et lohannes ablegantur, ut Samaritanos imbuapt 
Spizia diy.; quem, «μπολ Simon magus pecunia sibi comparage 


474 . ACTORUM CAP. VIII, 114 ---48. . 


xlac σου ταύτης xal δεήθητι τοῦ Φεοῦ, εἲ ἄρα ἂφ 
28 σεταί σοι 7j ἐπίγοια τῆς καρδίας σου" εἷς γὰρ χο 
24 πικρίας καὶ σύνδεσμον ἁδικίας ὃρῶ σε ὄντα. -«ἄποκ 
δὲ ὃ 2€» εἶπε' «4εήθητε ἡμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
, κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰῤήκατε. 
98 Οἱ μὲν οὖν . διαμαρτυράμενοι xol λαλήσαντες tà» 
λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεψαν ec ᾿Ἱερουσαλὴμ., πολλάς τε 
$6 χωµας τῶν ααμαρειτῶν ἐὐηγγελίσαντο" ἄγγελος δὲ κυρίου 
ἐλαλησε πρὸς  Φ/λιππον λέγων. «Ανάστηθι καὶ πορεύου 
. κατὰ µεσημβρίαν ἐπὶ τὴν od0» τὴν κἀταβᾶίνουσαν ἀπὸ 
«47 Ἱερουσαλὴμ εἲς Γάζαν. «ἄὔτη ἐστιν ἔρημος. — Ka) ἆνα- 
στὰς ἐπορεύθη" καὶ, ἰδού] ἀνὴρ «4ΙΦίοψ. εὐνοῦχος, dv- 
γάστης Κανδάκης τῆς βαόιλίσσης «Αθιόπων, ὃς ἦν in 
. πάσης τῆς γάζης ᾽αὐτῆς. ὃς ἐληλύθει προςκύνήσων dc 
$8 “Ἱερουσαλὴμ, ἦν t€ ὑποστρέφων xal καθήμενος ἐπ τοῦ 
. ἅρματος αὐτοῦ καὶ ἀνεγίωσκχε τὸν προφήτην Βσαῖαν. 
29 Εἶπο δὲ τὰ πνεῦμά τῷ Φιλίππῳ' Πρόςελδε καὶ κολλή- 
90 Θητι τῷ ἅρματι τούτῳ. ^ Προςδραμών δὲ ὃ "diDunmor 
Kod αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος τὸν προφήτην Heatuy καὶ 
εἶπεν" ze 6 A i : s: pé is rid Ὁ δὲ επε" 
91 Τ]ῶς γὰρ ἂν ὀνναίμην, ἐὰν µή τις ὀδηγήση µε; πα 
κάλισά, τε τὸν Φ]λικήον dro firra καθισαι Φὺν odd. 
52 ἩΗ dà περιοχὴ τῆς γραφῆς τν κάν, ἦν αὔτν 
Ως selber ἐπὶ σφαγὴν 4595 καὶ ὡς ἀμχὸς ἐναντίον 
τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωέος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα 
93 αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 75 κρίαις αὐτοῦ t 
τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τὶς διηγήσεται ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς 
γῆς ἡ ζωὴ adro9; ᾽4ποκριθεὶς δὲ ὃ εὐνοῦχος τῷ ἆκ- 
λίππῳ εἶπε' «4{έομαί aov, περὶ τίνος ὃ προφήτης ri 
85 τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός  Zfvoltac δὲ ὁ 
Φίλιππος τὰ στόμα αὐτοῦ καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς 
96 ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν '[ησοῦν. “Ὡς δὲ ἐπορεύον- 
το κατὰ τήν 600v, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, xal φησιν à. εὖ- 
37 νοῦχος" Ἰδοὺ ὕδωρ! τέ κωλύει µε ῥαπτισθηναι «Καὶ 
ἐνέλενσε στῆναι τὰ ἅρμα καὶ κατέβησαν ἀἄμφότεροι sl; 
τὸ ὕδωρ, 0, τε Φίλιππος καὶ à εὐνοῦχος, x ἐβάπτισεν 
αὐτὸν. Ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὑδατὸς, πγεῦμα κυρίον 
ἤρπασε τὸν Φίιππογ καὶ αὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐχέτι ὃ εὐ- 


μοιρών 
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meliorem mentem Deumque grecáre; si lorte haee animi - 
tui cogitatio tibi eondonabltur ; nam video te'esse fel acer- 99 
bitatis et colluviem iepiétatis. : Bimon: autem hunc fn mo- 94 
dum respondit: deprecamini vos pro me Deum, ne quid . 
eorum, quae dixistis, mihi [acoidot, 
gitur hi quidem dectrima deiini testimoniis confir- $5 

mata ec tradit» Hierosolyma wedierunt, multosque in vi-, 
€os Samaritamorum laétum de regno Messigna: nuptium . 
pertulerant ; angelus autem domini Philippum huno in mo- 36 
dum est allocutus: surge et profiaiscere versug meridiem 
per viam, quae ah Hierosolymis Gazam deducit, ' Haeo est. ΄ 
deserta. Qui quam surrexiaset, profectus est; et, eoce! 27 
vir Aethieps spade (homo aulicus), minister Candaces re- 
ginase Aethiopum, toti aerario eius praefectus, qui sacra 
facturus Hieroselyma venerat, revertebatur veetusque cur-.28 
τα lesalam prophetem legebat, Spiritus autem Philippo: 29 
accede, inquit, teque adiunge huiq currui, Quum vero 30 
.accurrisset Philippus, audivit eum leaaiam prophetam Ἰο- 
gentem eti Bum forte, inquit, intelligi&, quae legis? Elle 64 
vero: quomodo enim, Ínquit, possim, nlsi quis me duxe- ᾿ 
rit? hortatusque est Pbilippum, ut eurru adscenso cum 
ipso eonsideret, Locus autem seripturse, quem legebat, 82 
erat hio: ut ονἷα ad maetationem duotus est et ut agnus 
eoram tonsore suo ebmutescit, sio os suum non aperit, 
*y,Per animum eius demissum (al. in statu eiua misero 88 
s. summís malis) iudicium eius sublatum est (al. poena 
tessavit); sed aetatem eius quis enarrabit, quoniam vita 
eius ab hac terra tollitur? — Ennuehus autem Philippo 54 
hune in modum respendit: rogo te, (explicea mihi,) de 
uonam propheta hoe dioit? de semetipeo an de alio quo- 
dam? Philippus antem ore ad loquendum diducto exorsus. S6 
ab hoo librorum ssbrorum loco laetam de lesu Messia do- 
etrinam cum ee communicavit. Quum vero viam perse- 36 
querentur, ad aquam quapdam venerunt, et eunuchus: en, 
ait, aquam! quid impedit, sacra lotione'me imbui? Quum 57 
eurrum sísti iussisset, uterque in aquam descendit, et — 
Philippus et eunuchus, quem lotióne sacra imbuit. Quum $8 
vero ex aqua adscendissent, Spiritus domini Philippum το» 
puit meo amplius e&m ooula wsurpavit eunuchus; laeto 
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eupit, a Petro valde perstringitur. 4— $95. Iu via, quae Gézat 
Qüseit, Philippus obviam fit eunuchbo reginae Aethiopum, quem 
do 1esn Meseia ο V. T. oreoulis edoctum sacra imbauitlotione. 25— 39. 
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89 »eiyog* ἔπαφεψετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χαίρων, Ο- 
«Άιππος δὲ εὐρέθη εἲς 4ξωτον καὶ διερχόμενος εὔηγγε- 
AMüsro τὰς .πάλες. máqag ἕως ταῦ ἀλθαν αὐτὸν dg 
Καισάρεια. wes 

| ΚΕΦ. ΙΧ. | 

4 Ὁ δὲ ααῦλος Pn ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ góvov dc 

vo, 3 τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου προςελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ ᾖτήσα- 

^ το παρ) αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἲς «{αμασκὸν πρὸς τὰς συνα- 
'γωγὰς, ὅπως ἐάν voc εδρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε 

8 xai γυναῖκαςν δεδεµένους ἄ/άγῃ tl; 'Ἱερουσαλήμ. Ἐν δὲ 

' 4d πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν ὀγγίξεν τῇ «Φιμασκῷ xal 
4 ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν Ίκουσε φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ Σαούλ, 

| $ ZaosA! τί µε duixuic; πε δέ. Tic el, κύριε Ὅ δὲ 
6 χύριος εἶπεν. "Eyo) εἰμι ᾿]ησοῦς ὃν σὺ διώχεις' ἀλλὰ ἀνά- 
'στηθι καὶ εἴρελδε tic τὴν πόλιν καὶ λαληθήσεταί σοι τί 

1 σε δεῖ ποιεν. Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ εἱστή- 
χέισαν ἐννεοὶ ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, µηδένα dà 9ea- 

8 ροῦντε. ᾿Ηγέρθη δὲ 0 Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς ἀνεωγμέ- 

. ων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔβλεπε᾽ χειραγω- 
9 γοῦντες δὲ αὐτὸν εἰςήγαγον εἲς «4 αμασκόν. Καὶ ἦν ἡμέ- 
40΄ρας τρεῖς μὴ βλέπων καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. Hy δέ 

: vi; μαθητὴς ἓν «{αμασκῷ ὀνόματι «4νανίας καὶ εἶπε πρὰς 
“αὐτὸν ὅ κύριος àv ὀράματι' «4νανία. Ὁ δὲ εἶπεν ' Ἰδοὺ, 

11 yo, κόριε. ὍὉ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν "ἀναστὼς πορεύ- 

ος Φητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν καὶ ζήτεησον 

lv οἶκίᾳ ᾿Ιούδα Σαὔῦλον ὀνόματι Taogoía* ἰδοὺ γὰρ προς- 

12 εύχεται καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα ὀνόματι «ἄνανίαν 

ο εἰςελθόντα xdi ἐπιθέντα αὐτῷ χεῖραι ὅπως ἀναβλένῃ. 

13 ᾿πεκρίδη δὲ «ἀνανίας.' Kopu, ἀκήκομ ἀπὸ πολλῶν περὶ 

τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ ἐποίησξ τοῖς ἁγίοις σου ? 
1&*Tripovcol]u, xal ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 

15 ὃῆσαι πάντας τοὺό ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. Flac 

δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ κύριος Πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς 
µοι ἐστὶν οὗτος τοῦ βαστάσαι εὸ ὕνομά: µου ἐνῶώλιαν 
o 

€ AX, . 4]. pro : l. φον. 5. al. ἐδαίφνης τε — 
-.. ib. aL ὃς τοῦ Sas T. 5.6. al. ὃν σὺ διώκεις’ σκλ 
ῥόν cos πρὸς κέντρω λακτίζειν.  Tofue» τε καὶ Φαμβῶν εἶπε" xv- 

. «i, τί µε Φέλεις πυιῇσαι; xal ó κύριος αρὸς αὐτόν ὁράστηδι 
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ACTORUM CAP. VIII, 39. IX, 1—15. €T 


rhn animo viam suam pergebat, Philippus autem depre- " 
hensus est iter faciens versus Ázotum (al. Azotum ingres- 
ius ibi versabatur) omtesque obiens urbes laetum de Mes- 7? 
iia perferebat nuntium, donec Caesaream venisset. i: 


CAP. IX. 


Y 


Saulus autem adhuc minas spirans et eaedem in dis: 1 
ipules domini quum pontifieem maximum adiisset, episto- € , 
as Damaseum ad sacros conventus ab eo sibi expetiit, 
ut, si quos in vias offendisset, et viros et foeminas, vin- « 
ου Hierosolyma duceret. Quo in itinere quum appropin- 3 
quaret Damasco, subito lux coelitus emissa eum circumfulsit 
tt prolapsus in terram audivit hanc ad se vocem: Saule, 4 
Saule! quid me persequeris? At: quisnam es, domine? 5 , 
inquit. Dominus autem: ego, inquit , sum lesus, quem tu 
bersequeris; at surge, ingredere in hanc urbem et dicetur.6 , 
ibi, quid te facere opoffeat. Viri autem simul eum eo Ἰ 
'íam ingressi stabant muti audientes quidem vocem, sed 
eminem videntes, Saulus a terra surrexit; sed oculis eius 8 
pertis neminem videbat; manu autem eum ducentes Da- . , 
naseum induxerunt.  Eratque per triduum caecus neque 9 
dit neque bibit, Erat vero discipulus quidam Damasci no- 10, 
hine Ananias, &d quem dominus per visionem dixit: Ana- 
ia. Is vero dixit: ecce, ego (praesto sum) , domine. Do- 11 
hinus vero ad eum ; surge, proficiscere per plateam rectam, - 
uafu vocant, et quaere in domo ludae Saulum nomine  . 
'arsensem ; ecce enim preces fundit e£ per visionem vidit 12 
irum nomine Ananiam ingressum mahum sibi imposuisse, . 

t visum recuperaret. Ananias autem respondit: domine, 13 
ndivi a multis de hoc homine, quanta mala sanctis tuis 
lierosolymis fecerit, et hic habet potestatem a summis sa- 14 * 
erdotibus vineiendi omnes qui nomen tuum profitentur. 
erum dominus ad eum dixit: proficiscere ; nam hic mihi 15 
st instrumentuim electum, ut nominis mei notitiam ad ρεή- 





IX. Sanbus, cui Chiietianos —— enda à Byuehié 
sta est, Damesonm petens voce ipsius Christi monitus mehtem — 
mA Ührino nomea dat, Damasci μι imbuitnr et acere 


! 


47$  . ACTORUM CAP. IX, 16—$1. 
16 /9vü» xal βασιλέων, σἱῶν τε Ἱσραήλ" ἐγὼ γὰρ ὑποδαδω 


αὐτῷ, ὕσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου zat. 
47 πῆλοε δὲ “4νανίας καὶ εἰςῆλθεν sig τὴν οἰκίαν xal (m 
θεὶς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπε' Σαοὺλ. ἀδελφὲ, ὁ κύριος 
ἀπέσεαλκέ µε, (]ησοῦς ὃ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὑδῷ ᾗ ἤρχου,) 
18 ὅπως ἀναβλέψῃς καὶ πλησθῇς πνεύματος αγίου. Καὶ 
εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφδαλμῶν αὐτοῦ ὡςεὶ λεπίδεςι 
ἀνέβλεψέ τε καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη καὶ λαβὼν τροφὴν 
49 ἐἑνίσχυσεν, 'Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν «4αμασκῷ μαθητῶν 
20 ημέρας τινὰς xal εὐθέως 0» ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσε 
21 τον ᾿]ησοῦν, oz οὗτός ἔστιν ὃ υἱὸς toD Ouop. ᾿Εξίσεαν» 
τσ δὲ πάντες ol ἀκούοντες καὶ ἔλεγον' Οὐχ οὗτός doro 
.6 πορῦ σας ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ- ὄνομα 
τοῦτο καὶ ὧδε tlg τοῦτο ἐληλύθει, ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς 
22 dyáyp ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς: : ZatÀoc δὲ μᾶλλον ἔνεδυνα" 
μοῦτο xul συνέχυνε τοὺς Ἰουδαίους τοὺς καξοικοῦντας ἐν 
23 «/αμασκῷ αυμβιβάξων, ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ Ἀριστός. Ὡς 
δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ixaval, συνεβονλεύσαντο οἱ "Iov- 
94 ,δαῖοι ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐγνώσθη db τῷ «Σωύλφ 4 ἐπιβουλὴ 
αὐτῶν. Παρετήρουν ve τὰς πύλας ἡμέρας vt καὶ νυχτὸς, 
95 ὕπως αὐτὸν ἀνέλωσι, λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαδηταὶ 
νυχτὸς καθῆκαν διὰ τοῦ Ἐείχους χαλάσαντες ἓν σπυρίδι. 
96 Παραγενόμενος δὲ εἷς Ἱερουσαλὴμ ἐπειρᾶτο κολλᾶ» 
, σθαι τοῖς, μαθηταῖς, xol πάντες ἐφυβοῦντο αὐτὸν μὴ 
27 πιστεύοντες Ori ἐστὶ μαθητής. Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμε- 
voe αὐτὸν Ίγαγε πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ διηγήσατθ 
αὐτοῖς, πῶς àv τῇ ὁδῷ tide τὸν κύριον καὶ ὅτι ἐλάληῃσεν 


e 


αὐτῷ καὶ πῶς ἐν {αμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο ἓν τῷ ὀνόματι 
$8 τοῦ Ἰησοῦ. ' Καὶ ἦν μετ αὐτῶν εἰςπορευόμενος καὶ ἐκ» 
πορευόµενος ἐν Ἱερφυσαλὴμ καὶ παῤῥησιαζόμενος iv τῷ 
$9 ὀνόματι τοῦ κυρίου "goov. ἸἘΕλάλει τε καὶ συνεζῳτεί 
πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς. ol δὲ ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. 
89 Ἐπιγνύντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγωγον αὐτὸν dg Καισά» 
Ὄρειαν xal ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἷς Ταρδόν. 
61 44i μὲν οὖν ἐχκλησίωι καθ” ὅλης τῆς Ιουδαίας καὶ 
ο Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχον εἰρήνην οἰκοδυμούμεναι 
καὶ ποβευόµεναι τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου καὶ τῇ παρακλη- 





IX, 18. al. ἀνέβλεφέ €à παραχρῖμα Ἡν 19. al ἐγένεεο 0 à. Zu. 
λος T. 20. al. ἐκήρυσσε «. "1o. Χριστὸν γι. 21. αἱ. ἐλήλυθοεν T. 
$4. παρετηροὺρτυ δὲ καὶ «, πύλας T. — 25. al. wt dà oj αν 
O51al αὐτοῦ suxtóc διὰ τοῦ τείχουό καδῖκαν avtov T. — 26. aL 
πάραγιν δὲ 6 Zollot ἓν «ιθουσκλάμ T. 28. al. εἰς 1; SUI 
29. sl. Ἓλληνας, 31. al. 4 gis οὖν bixlgolu — εἶχεν dirus 
πυδουριένη καὶ πορευουρένη ---ἐπληθύνετο Τι. 
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tes, reges et Israelitas perferat; ego enim εἰ significabo, 14 


quanta οἱ ob meum nomen sint perpetienda. Ananias abiit 17 
et domum illam ingressus manibusque ei impositis dixit: 
Saule frater,' dominus sme ablegavit, (lesus, qui in via illa, 
qua veniebas, se tibi conspicienduni praebuit,) ut visum 
reciperes atque replereris Spiritu sancto. Confestim oculis 4g 
eius velut squamae decidere , recuperavit visum, surrexit, 
lotione saer& imbutus et sumto cibo corroboratus est. Cum 19 
discipulis autem Damascenis nonnullos dies versatus confe- 59 
stim in eonventibus sacris doctrinam de lesu alta voce tra- 
debat, huno esse Dei filium. At omnes auditores extra se 9 
rapti dicebant: nonne hio est is qui Hierosolymis , quicun- 
que hoc nomen profitebantur, perdidit et hunc in finem huc 
venerat, ut vinctos eos ad summos sacerdotes duceret? 
Saulus autem plus virium eolligebat et ludaeos Damasci ha«* 99 
bitantes eonfutabat (docendo) conficiens, hune esse Messiam. 
Diehus verq sat multis impletis, ludaei, ut eum e medio 9g 
tollerent, consilia contulerunt, sed consilium eorum Saufo 
innotuit. Portas die noctuque observabant, ut eum tolle- 
rent, sed discipuli sumtum noctu per murum demittentes ος 
p eorbe deposuerunt. j ; 


i 


Delatus autem Hierosolyma quum discipulis &e2e adiun- 96 
rere conaretur, omnes ab eo sibi metuebant non credentes, 
'um esse discipulum. Sed Barnabas comprehensum eum ad ϱΥ 
postolos duxit, quibus exposuit, quomodo in illa via do- 
minum viderit, et eum (lesum) ad eum verba fecisse, et quan- 

& libertate Damasci usus fuerit in nomine lesu profitendo. 

Zt Hierosolymis cum iis ingrediebatur et egrediebatur (i. ey gà 
amtliaritate eornm utebatur) et in nomine domini lesu pro- 
iténdo libere loquehatur, . Adversus Hellenistas disserebat 99 
e disputabat; hi vero, 6 medio ut eum tollerent, manum 
$movebant. Quo eognite fratres Caesaream cum dedactum ο 
l'arsum emiserunt. 


Igitur coetus ehristianl per universam Iudaeam et Gali. ài 
acam et Samariam habebant pacem magua capientes inere- 
henta et Deum pie reverentos et adiumento sancti Spiritus 

- " . 
imus ft rei chr. defensor, Αἱ ob loternecinnth Tudaeotum 
dium stque insidiss, urbe clam relicta, Hicrosolytha pergit. 1— 25. ^ : 
lie quum, tranaitu-auo ad sacra nova epostolis exposita , in fiel- 
enistas invectus io summo vitae versatur discrimine, a suis Cae- 
arcam οἱ inde Tarsum deducitur. 26 —30, — Coetibus chr, ubique 


480 "ACTORUM CAP. IX, $2—43. X, 4—4. 


89 σει τοῦ Ἁγίου πνεύματος ἐπληθύνοντο. "Ἐγένετο δὲ TIL. 
' vpov διερχόµενον διὼ πάντων κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς 
83 ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας «4ὐδδαν. Εδρε δὲ ἐκεῖ ἄνθρω- 
nóv τινα «4ϊνέαν ὀνόματι 2E ἐτῶν ὀκτὼ καταχείµενον ἐπὶ 
δέ κραββάτῳ» ὃς ἦν παραλελυµένς. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 
Πέτρος. «Αἰνέα, ἱᾶταί σε ᾽]ησοῦς 0 «Ἀριστός: ἀνάστηθι, 
85 καὶ σερῶσον σεαυτῷ, Καὶ εὐθέως ἀνέστη. Καὶ εἶδον 
αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες .4ὐδδαν καὶ τὸν Σάρωνα, 
οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κὐριον. 
66 Ἐν ᾽Ἱόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθὲ, 
! 4 διερµηνευομένη λέγεται «{ορκάς' αὕτη ἦν πλήρης &ya- 
87 δῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἑποίε. ᾿Ἐγένετο δὲ iv 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν" 
38 λούσαντες δὲ αὐτὴν ἐθηκὰν ἐν ὑπερώφ. ᾽ Εγγὺς δὲ οὔσης 
«άὐδδης τῇ Ἱόππῃ oi μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος 
ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν παρα- 
89 καλοῦντες uj ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως αὐτῶν. "Αναστὰς δὲ 
Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς, ὃν παραγενόµενον ἀνήγαγον dc 
τὸ ὑπερῷονν xal παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι oi χῆραι 
. κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιῶνας καὶ ἱμάτια, Oca 
40 ἐποίει μετ αὐτῶν οὔσα 7) «4ορκάς. ᾿Εκβαλὼν δὲ ἔχω 
πώντας 0 Πέτρος Φεὶς τὰ γόνατα προςηύξατο καὶ ἐπι- 
στρέψας πρὸς τὰ σῶμα εἶπε' Ταβιδὰ, ἀνάστηθι! Ἡ δὲ 
ἦνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἰδοῦσα τὸν ΠΠέτρον 
41 ἀνεκάθισε. «4οὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν φωνή- 
σας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τᾶς χήρας παρέστησεν αὐτὴν 
49 ζῶσαν. Γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ’ ὕλης τῆς Ἱόππης καὶ 
4$ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν κύριο», ᾿Εγένεο δὲ ἡμέρας 
ἑκανὼὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν "Iónng παρά vt Σίμωνι βυρσεῖ. 


KEQO. X. 
1 "4νὴρ δὲ τις ἦν dv Καισαρεία ὀνόματι Κορνήλιος, 


9 ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουµένης Ἰτολικῆς, εὖσε- 
ῥὴς καὶ φοβούμενος τὸν Φεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αυτοῦ, 
ποιῶν τε ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ καὶ δεόµενος τοῦ 

8 Φεοῦ διαπαντὸς εἶδεν ἓν ὀράματι φανερῶς wed por 
ἐνάτην τῆς ἡμέρας ἄγγελον τοῦ Φεοῦ εἰκελδόντα πρὸς 

4 αὐτὸν καὶ εἰπόντα αὐτῷ Κορνήλε. 'Q δὲ ἀτενίαας 
αὐτῷ καὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπε' Τ{ ἐστι, κύριε; Εἶπε 


TX, 33. 4l. ὀνόματι ἰνεάν. 45. al, € Rp, s. {. 4 
88. al. ὀκνήσηε. 40. al. καὶ Φεὶς v. yóv, 41. al. ἔκίτευσαν ολ” 
- Aoc, X, 1. al. f» excludunt j. — 2. al, πθιῶν ἔλεηµοσ. —"' 
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augebantur. —Aeoldit autem, ut Petrus per omnia per- 83 
me ad sanctos (ehristianos) queque, qui Lyddam inha- 
itabant, deferretur. lbi vero heminem quendam Aeneam 85 
nomime ex octo anmis lecto decumbentem, qui membrorum 
resolutione laberabat, deprehendit, Cui Petrus: Aenea, $4 
inquit, sanat te lesus Christus: surge ae tibi ipse substerne. 

Ex confestim surrexit. Atque omnes Lyddam inhabitantes 85 
et Sarenam viderunt, qui nomen éqmino dederunt. 

loppae autem quaedam erat discipula nomine Tabithe, 36 

quae, εἰ interpreteris, dieitur Dorcas: haeo (plena) insignis 
erat recte factis et beneficiis, quae faciebat. Quae quum illis $7 
: diebus morbo periisset, ablutum eam'in superiore aedium: 
perte posuerunt.  Lydda vero baud procul a loppa re- 38 
meta, christiani quum Petrum in ea esse andivissent, duos 

ad eum ablegarunt viros hortontes, ne ad ipsos usque pet- | 
vemire eunotaretur. Petrus autem quuni surrexisset, cum 49 
lis prefeetus est, quem delátum in superiorem illam aedium 
pertem adduxerunt, omnesque ei viduae adstabant ploran- 
tes et tunicas ostendentes ae pallia, quaecunque eum iis, 
dum esset Dorcas, faciebat. Omnibus autem foras eiectis, 40 
Petras genubus flexis fudit preces et ad corpus eius eon- 
versus dixit: Tabitha, surge! Haeo vere: oculos suos ape- 
ruit visoque Petro erecta consedit, Verum, manu ei data 41 
excitavit eam atque. sanctis vocatis et viduis vivam eam 
eonstituit. — Quod quum per' uníversam loppen inno- 42 
tuisset, multi domino nomen suum dedere.  lpse autem 40 
dies sat multos loppae mansit apud Simonem: quendam 

Li e. * ! 


CAP. X. 


Caesareae antem vir quidam fiomíne Cornelius, centu- 1 
rio ex coborte Italica, quam vocant, pius Deumque cum £ 
tota domo sua revereng multainque stipem erogans poe 
polo et precibus vacans ad Deum, hora circiter diei nona 8 
per visum manifeste conspexit Dei angelam ad ipsum in- 
gressum his verbis: Cornelí! Ig vero oculis in eum defi- 4 
xis ae terrere percussus dixit: quid est, domine? Cui; 


€ 





tutis, Petrus Lyddae Aeneam senat. poralyGeum. et Ίορροο Tabi-. 
them vige. restituit, 91—43. Id 
X. Comelise pius centurio, at haud ser d^ divinitus mec 


í 
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462. ACTORUM €AP. 3,5—33. 
diari. i προθινχαέ σου xoà ak ἐλεημοφόύνας σου ὡνό- 
6 βησαν εἷς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ. Καὶ νῦν. πέω-, 


«μον eg. Ἰόππην ἄχδρας xal µετάπεμφαε ἁίμωνα ὃ ὃς Bu- 
6 καλεῖται ΣΕέτρος. Οὗτος δονίδεται πάρα TOL 
1 βυρσεῖ, ᾧ dosi. οἰκία παρὰ Φάλασσα». Ὡς δὲ ἀπζλθιν 
ὃ , ἄγγελος ὃ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας óvo τῶν pones 
αντοῦ καὶ σερατιώτην εὐσερῃ τῶν. προςκαρτοφούντων 
8 αὐτῷ καὶ ἐξηγησάµαενος αὐτοῖς ἅπαντα ἀπέστειλεν αὐςαὺς 
9. elc τὴν Ἱόππη». ΤΠ δὲ ἐπαύρων ὁδουτ ων ἐχείνων 
ο καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος ini «à δῶμα προς: 
19 ο. περὶ doas ἕκκην. Ἐγένετο δὲ πφόσπεινος ποὺ 
γεὐσασθαι᾽ παροσκειαζόνεων δὲ αὐτῶν. ἐπέπεσακ 
14. ἐπ m αὐτὸν ἔκστασις καὶ Juge τὸν αὐρανὸν ἂν pe oni 
E καὶ καταβαῖνον σκεῦός τι eig ὀθύνην μεγάλην, τ 
.12 ἀρχαῖς δεδεµένον καὶ καθιέρενον. ἐπὲ τῆς γῆς» ai qs 
ὑπῆ χε πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς [καὶ τὰ Juoéa] καὶ 
49 τὰ ἑρπετὰ xal τὸ πετεινὰ τοῦ οὐρακοῦ , xoà ἐγένετο quw 
44 πρὸς αὐτύν' 4ναστὰς, Πέτρε, 3éeov καὶ eye. 'O' dà 
Πέτρος. εἶπε' Ἰήάηδαμῶς, κύριε A ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν 
15 xov 7j 5. ἀκάθαρτοκ. Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς 
16 αὐτόν. 54 à. θοὰς ἐκαθάρισε , 02 μὴ χοίνυ. Τοῦτο δὲ 
ἐγένετο ἐπὶ τρὶς, «καὶ πάλιν ἀνελήφδη τὸ σκεῦος dg vé». 
E pd δὲ 2 δ Il (à 
17 Qe ν ἑαυσῷ διηπόρει ὁ , τί ἂν ἂν τὸ 
ὄραμα ὃ εἶδε, xal, iod! οἱ ἄλδφες. ο ο... 
τρῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν οἶκίαν «Σήμωνος ἐπάέ-- 
18 vain τὰῃ πμλῶνα καὶ φωνήσάνεες ἐπενθάνοντα , . d 
19 Σίμων ὃ ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε Σενίδετω. Τοῦ. 
δὲ Πέτρου διενδυμουμένου περὶ τοῦ ὀράματος εἶπεν 
! αὐτῷ τὸ πνεῦμα" Ἰδοὺ, ἄνδρ ζητοῦσέ σε’ ἀλλὰ 
20 ἀναστὰς κατάβηὃι καὶ πορεύου συν αὐτοῖς μηδὲν ia 
21 κ ινόµενος, διότι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. Ναταβὰς δὲ 
έτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν 'Ιδοῦ;, ἐγω εἰμι.. ὃν 
22 ζητεῖτε' τίς 5 αἴτία, δι ἂν πάρεστε; Οἱ δὲ εἶπον 
Κρρνήλιος ἑκατοντάρχης ; ἀνηρ δίκαιος καὶ φοβόύμενος 
τὸν Ot», μαρτυρούμενός, τε. ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν 
Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέρφα- 
uS ES ESI MCN 


X, 4. al. ἔμκροσθεν τ. Θ. 5. al. Zípevd τινα. ib. al. τὸν 
ἐπικαλούμενο» 4Πέτρον 1. ϐ. εἰ. post Φάλασσαν Ἱ. οὗτος λαλήσεν 
σος, ví σε δεῖ ποιεῖν ]. ^7. al. τῷ Κορνηλίῳ T. 10. 4l. pro av- 
τῶν l. ἐκείνων T. ib. al. ἐγένετο in^ αὐτὸν ἴκστασις T. — 11. al. 
κωταβαῖνον in' οὐτὲν 1. 19., al. ἐρθυμουμέάνοῦ το. Φιωνοσυῤένον. 
ib. al. άνδρες τρεῖς τ. 20. al. ὅτι ἐγώ Ἑ. 31. el. post τοὺφ "ἄνδρα 
addunt: eo^; απεσταλμένου ὧπὸ τοῦ Δθρνηλέον αρὰς αὐτόν». - 
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ACTORUM CAP. X, 5—22.- 483 


μεθ tuae, inquft, et bonefiela. adscendertnt, uf πισπὰ» 
mentum essent coram Deo. lam viris loppen missis arcesee g. 
(bi Simonem togRomime Petrum. — Hio hospes est apud 6 
Simonem quendam oorisrium , eui démas est ad mire 
Quam vero genius coelestis, qui eum «o loquebatar, ab- 7 
Keset , duos domestieerum süorum et militem pium ex iis, 
qui ipsi adlinerebant, voentos, euhctis lis expositis, lop- & 
pen ablegavit, Postridie &utem illis ἰδεῦ facientibns urbt» ο 
qwe appropinquamtibus Petrus eife horam aseutam preces — 
feetutus ia demam adscendit. Factum est autem, ot, quum 4 - 
esuriens cibura €apere vellet, iis (domesticis  mpparantis 
bes, extra $e reptué coelum eontemplarétur aperttmà 6€ {4 
as quoddam descendens velati linteum: imeagnum, devin. 
etum e quatuor laeiniis qued ad terram demittebatur, id 49 
quo erant omnes quadrupedes erbis terrarum (et ferae et 
reptiía et velucres, voxqué ad ipsum mitteretur: strge, 14 
Petre, macta et ede. Petrus autem: mininte, inquit, do- 14 
faine; nunquam enim quidqaid profanum edt sive impurun — 
Vomedi. Et vox itefum secundo ad eum: quae Deus ρατ. 45 
gevit, tu ne profena Hoo vero accidit ter, et vas iterum 4$ 
in coelum sublatum. est. 


Quum vero animo valde Haesitaret Petrus, quid sibi 47 
vellet visum, quod viderat, et, ecce, viri quoque a Cornelio 
ablegati, domo Simonis quaerendo reperta, .stabant ad 
portam et clara voce quaesiverunt: an Simon cognomine 18 
Petrus ibi esset hospes. — Ad Petrum autem de viso illo 19 
cogitantem, dixit Spiritus: en, viti te quaerunt; at surge, 40 
descende et proficiscere cum iis nihil haesitans propterea, 
duod ego eos ablegavi, 'Petrus vero quum descendisset, 24 
dixit ad viros illos: en, ego sum, quem quaeritis » quae- 
nam est causa, ob quam adestis? llli autem: Cornelius, 99 
inquiunt, centurio, vir probus Deumque reveren, testatus 
ab univers& ludaeorum gente, divinitus ab angelo sancto 
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mitus Caeseream arcessit Petrum, qui et Ipse divinitus meliora 
edoctus Caesaream sc confert, ubi et Cornelio et sociis eius do 


H h 2 


484 ACTORUM CAP. X, 23— 38. 


cJel σε d; τὸν elxo» αὐτοῦ xal ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ 
99 σοῦ. Εϊσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισε ΊΤῇ δὲ ἐπαύ- 
qe» ἀναστὰς ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς καί τινες τῶν ἀδελφών 
94 τῶν ἀπὸ ᾿Ἱόππης συνῇλθον αὐτῷ καὶ τῇ ἐπαύριογ εἶςῃλ- ' 
Soy εἰς τὴν Ἰαισάριαν. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προςδοκῶν 
αὐτοὺς συγχαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς avro) καὶ τοὺς 
e5 ἀναγκαίους φίλους, «ος δὲ ἐγένετο εἰςελθεῖν τὸν Πέερο», 
συναντήσας αὐτῷ ὃ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας 
96 προεεκύνησε. “ὍὉ δὲ Πέτρος αὐτὸν ἤγειρε λέγων' «4νά- 
$7 στηῦι, κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός eiut, Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ 
εἰςῆλθε καὶ εὑρίσχει συγεληλυθότας πολλούς ἔφη τε πρὸς 
98 αὐτούς' ᾿Ὑμεῖς ἐπίσεασθε ὡς ἀθέμιτὸν ἐστιν ἀνδρὶ "Tov- 
δαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προςέρχεσδαι ἀλλοφύλῳ) καὶ ἐμοὶ ὁ 
Φεὸς ἔδειξε µηδένα κοινὸν sj ἀκάφαρτον λέγειν ἄνθρωπον. 
29 4ιὸ καὶ ἀναντιῤῥήτως ἦλθον µεταπεµφθείς. ΙΠυνθάνο- 
80 μαι οὖν. τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ µε; — Kol 0 Κοονή- 
λιος ἔφη ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας µέχρι ταύτης τῆς ὧώρας 
jug» νηστεύων καὶ tn» ἐνάτην ὥραν m ςευχόµενος ἐν 
τῷ οἴκῳ uov, xal, iov! ἀνὴρ ἔστη ἐνωώπιόν µου iv 
81 ἐσθῆτι λαμπρᾷ καί φησι’ Κορνήλιε, εἰςηκούσθη Gov ἡ 
προςευχὴ καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐἔνώπιαν 
82 τοῦ Φεοῦ πέμψον οὖν dg Ἱόππην καὶ µετωκάλεσαι Σί- 
µωνα΄ ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" οὗτος Σενίζεται ἐν olxía 
Σίµωνος βυρσέως παρὰ «Φάλασσαν, ὃς παραγενόµενος 
43 λαλήσει σοι. ᾿Εξανυτῆς οὖν ἔπεμψα πρὀς σε’ σύ τε καλώς 
ἐποίησας παραγενόύµενος. Νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον 
τοῦ Φεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι πάντα τὰ προςτεταγµένα σοι 
ὑπὸ τοῦ Φεοῦ. 
Μ "άνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν. "En? ἀληθείας 
καταλαμβάνομαι» ὅτι οὐκ ἔστι προζωπολήπτης ὃ δεὺς, 
86 ἀλλ’ ἐν παντὶ ἔθνει ὃ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος 
86 δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. ΊΤὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ εὔαγγελιζόμενος εἱρήνην διὰ Ἰησοῦ 
87 Χριστοῦ: ,,οὗτός ἐστι πάντων κύριος. “Ὑμεῖς οἴδατε τὸ 
γενόµενον ῥῆμα καθ’ ὅλης τῆς Ἰουδαίας ἀθξάμενον ázó 
τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ ῥάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης" 
98 ᾿]ησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς ὡς type» αὐτὸν o Φεὸς 
πνεύµατι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῇλΦεν εὐεργετῶν καὶ 
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ACTORUM CAP. X, 23—38. 48$ 


monitus esi, ut te in. domum suam arcesseret et vetba a 
te audiret. Igitur invocatos eos hospitio excepit. Poste- 94 
ro autem die, quum surrexisset, cum iís egressus est et 
quidam fratrum loppensium iter cum ipso fecerunt et po- 94 
stridie Caesaream sunt ingressi. — Cornelius vero, eoggma- - 
tis suia et amicis necessitudine €oniunctis ad se convoca- 95. 
tis, eos exspectabat, — Quum autem Petrus in eo esset, 
ut intraret, Cornelius ei obviam factus ad pedes prola- 
psus veneratus est. At Petrus eum excitavit his verbis: 26. 
surge, ego quodue ipse homo sum. Et verba cum eo fa- 27 
ciens ingressus multos, qui convenerant, deprebendit , ad 28. 
quos: vos, inquit, scitis quam illicitum sit. viro ludaeo 
adhaerere sive adire alienigenam ; et Deus nullum profa- . 
num sive impurum dicere hominem me yiso docuit, Qua- 29 
propter etiam sine heesitatione veni arcessitus. Quaero 
igitur: quanam de causa me arcessivistis? Et Cornelius: 30 
inde & quarto, inquit, die ad hanc usque horam agebam 
jeiunium et hora nona fundebam preces in domo mea et, 
eceel vir coram me stabat veste indutus splendida et: 
Corneli, inquit, exauditae sunt preees tuae et-beneficia 94 
tua commemorata coram Deo (in coelicolarum consessu); 
mitte igitur loppen et arcesse Simonem cegnomine Petrum: 32 
hie hospes est in domo Simonis coriarii iuxta mare, qui 
delatus tibi dicet. Confestim igitur misi ad te, tuque re- 33 
ete fecisti, quum venisti. lam vero nos omnes coram 
Deo adsumus, ut audiamus omnia s Deo tibi mandata. 


Petras autem ore ad loquendum diducto: revera intel- 84 

. ligo Deum personae nullan» habere rationem, sed in. omni 35 
populo quicunque eum veneratur et recte agit, ei esse ae- 

ceptum. — Quam doetrinam tradidit [sraelitis laetum de pace 96 
per lesum Christum afferens nuntium: ,hic est omnium 

dominus. Vos nostis doctrinam per universam ludaeam 37 
propagatam, quae exorsa erat a Galilaea post sacram Ἴο- 

tionem , quam lohannes alta voce docuit: lesum Naszare- 98 
— quomodo Deus eum imbuit Spiritu sancto ae 





ctrinam chr. aecurate exponit eesque Spiriia dir. imbutos lotione 
sacra imbait, 





486  ACTORUMCAP. X, 39—48. ΧΙ, 1—5. 


᾿λῬώμενοφ πάνταφ τοὺς κατοδυναστέυοµένους ὑπὸ τοῦ δια- 
89 pon ; 9n à δεὺς 9» μετ αὐτοῦ. καὶ ἡμεῖ, µάρ- 
τυρες πάντων ὧν ἐποίησεν Le τε τῇ χώρα τῶν Tov. 
δαίων καὶ ἐν “Ἱερυσαλήμ’ Ov καὶ ἀνεῖλον κρεµάσαντες 
40 ἐπὶ Σύλου. ΊΤοῦτον ὁ δεὸς ἤγειρε τῇ ερίτῃ ἡμέρα καὶ 
41 ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι οὐ παντὶ τῷ λαῷ, à 
µάρτυσι τοῖς ΄ προχεχειροτθνηµένοις ὑπὸ τοῦ Φεοῦς ἡμῖν, 
οἵτινεῷ συνεφώγµεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ μετὰ τὸ dva» 
40 στῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρόξαι 
τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν à ὡρισμέ- 
43 voc ὑπὸ «oU Φεοδ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. ΊΤούτω 
πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρειῶν λα- 
βεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πισεεύονται d$ 
44 αὐτόν. .. "Er: λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, 
ἐπέπεαε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 
46 τὸν λόγον xai ἐξέστῃησαν οἱ dx περιτομῆς πισεοὶ 060 
συνῆλθον τῷ Πέερῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθβνη 7j δωρεὰ τοῦ 
46 ἁγίου πνεύματος ἐκχέχνται". Tixovoy γὰρ αὐτῶν λαλούντων 
γλὠσσαις καὶ μεγαλυνύντων τὸν Φεόν. ΊΤότε ἀπεκρέί 
47 0 Πέτρος Myr τὸ ὕδωρ κωλῦσαι δύναταέ τις τοῦ µ 
βαπτισδῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον 
48 καθὼς καὶ ἡμεῖς) Προςέταξέ τὲ αὐτοὺς βαπτισθῆναι iv 
τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου. Τότε ἠρώτησαν αὐσὸν ἐπιμεῖνωι 
ημέρας τινάς. | 


KE. XI. 


1 Ἠκουσαν δὲ oi ἀπόστολος καὶ oí ἀδελφοὶ oi ὄντες 
κατὸ τὴν Ἰθυδαίαν, Ότι καὶ τὸ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον 
Φ τοῦ φεοῦ, καὶ ὅτε ἀνέβῃ Πέρος εἲς ᾿Ἱεροσόλυμαν du 
8 κρίνοντο πρὰς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς λέγοντες Orc πρὸς 
' ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας εἰςῆλὺες καὶ συνέφαγες αὖὐ- 
4 τοῖς. ρξάμενος df ó Πέτρας ἐδετίθετο αὐτοῖς καθδεξῆς 
β λέων. ᾿Εγὼ ἦμην ἐν nóla 'lónag «προςευχόµενας καὶ 
εἶδον ἐν ἐκστάδει ὅραμα» καταβαῖνον σχεῦός τι ὡς ὀφό» 
γην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς καδιεµένην ἐκ τοῦ οὔρα- 
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ACTORUM CAP. X, 39—45.Xl, 1—5. 4897: 


vi divina, qui ebiit. beneficih. im homines eonferens ia- 
mensque omnes a diabolo sujactos, quoniam Deus tum 
eo erat, et Bos testes sumus omnium quae fecit I 99 . 
terra ludaeorum et Hieresolymis, quem vel in ctuce su-. 
spensem interfecerunt. — Hune Deus excitavit tertio die 40 
eumque conspiciendum dedit non toti populo, sed testi- 41 
wtibus amtea a Deo destinatis, nobis, qui comedimus et bi- 
bipes ewm eo,nb inferis exoitato , et iussit nos alta voce 49 ΄ 
decere populem certisque confirmare árgumentis, eum esse 
destinatum illum & Deo iudicem virorum et mortuorum. 
Huig «emnes prophetae testantur: veniam peccatorum esse 43 
tensecuturam nomen eius profitendo, "quicunque fidem éi 
babeat, Haec verbe Petro adhue loquente Spiritus sanctus 44 
wemnes, qaí hune sormonem audiverant, occupavit, et stu- 45 
pore affetti sunt fideles e ludaeis, quotquot cum Petro 
vemerent, quod etiam seper gentiles donum sancti Spiri-- | 
tus esset effusum; eudiebant enim: eos loqui saero furore 46 
imbetos Deumque celebrantes grandiloquentia, Tum Petrus 47 
respondit: num forte quis aquam potest prohibete, ne sa- 
ere imbuantwr lavacro hi, qui Spiritum sanetum accepe- 
rupt quemadmodum nos? lussítque eos &aera imbui lotio- 48 
we hae lege, ut profiterentur Bomen omini Tum eum 
regarent , ut aliquot dies ibl maneret. 


/ 


CAP. κι 


| Audiverunt autem apostoli et fratres per Iudaeam, gen- 1 
tiles quoque admisisse doctrinam divinam, et qunm Petrus 2 
Hierosolyma adscendiaset, disceptabant cum eo fideles e cir-. 
cumcisis ( ludaeis) his verbis: ad viras praeputium haben- 8 
tes (gentiles) ingressus es et cum lis comedisti. — Petrus 4 
vero exorsus deincepa iis rem exposuit his verbis: equi- 5 
dem in urbe loppae fundebam preces ac vidi extra me ra- 
ptus visutà, descendens vas quoddam veluti linteum má- 
gnum, quod quatuor laciniis ceelitus demittebatur, et venit 





XI. Ob bano Cornelii pagsni lotionem, sacram Petrus ab εοε]ε- 
sia Wiesssolymitana écchéatàd rem éuam üt Deo probatam defen- 


43 ἀνδρός - ἀπήγχειλέ τε ἡμῖν πῶς & 


488 . , ACTORUM CAP. XI, 6—23. 


. 6 vob, xal ᾖλθεν ἄχρις duoi εἰς fv ἀτενίδαρ κακενύουν, 


καὶ εἶδον τὰ τετράποδα ys γῆς καὶ τὸ ΦΌρία κα) τὰ 
7 ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεγὰ του οὐρανοῦ, "Hxovoe δὲ φωνῆς 
8 λεγούσης μοι" «4ναστὰς, Πέτρε, Φὔῦσον καὶ φάγε, Εἶπον 
δέ. ΙΗηδαμῶς, κύριε ὅτι κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε 
 εἶςηλωεν tig τὸ στόµα µου. «ἀπεκρίθη δέ µοι φωνὴ àx 
δευτέρου ix τοῦ οὐρανοῦ ' 24 ὁ Φιὸς ἐκαθάᾶρισε, σὺ μὴ 


«40 xoívov. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς καὶ πῴλιν ἀνισπά 


11 ἅπαντω dg τὸν οὐρανύν. Καὶ, ἰδού/ ἐξαντῆς τρεῖς 


δρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν fj ἦμην, ἀπεσεαλμένοι 


13 ἀπὸ Καισαρείας πρός µε. — Eins δέ uos τὸ πνεῦμα.συν. 
ελθεῖν αὐτρῖς undév. διακριόµενον. . ἨἩλθον δὲ σὺν ἐμοὶ 
xal οἱ ἓς ἀδελφοὶ οὗτοι καὶ εἰζήλθομεν sig τὸν οἶκον τοῦ 

/ lie τὸν ἄγγελοκ ἐν τῷ 
oixq abroU σταθέντα καὶ εἰπόντα αὐτῷ: «4πόσεειλον εἷς 
Ἱόππην καὶ µιετάπεμψαι Φίμωνα τὸν d usaleeuiro Πέ. 

44 τρον, ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε, ἐν οἷς σωθήσῃ ev 

16 καὶ nüg ὃ οἶκός σου. Ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε j 
ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ αὐτοὺς, ὥςπερ καὶ ἐφ᾽ 

16 ἡμᾶς i» ἀρχῃ. ᾿Ἐμνήσθην Y? τοῦ ῥήματος τοῦ κυρίου, 
ὡς ἔλεγεν , Ἰωάννης. μὲν ἐβάπτισεν ὕδατιν ὑμεῖς. δὲ 

17 βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύµατι ἁγίῳ. — El οὖν τὴν ἴσην 
δωρεᾶὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Otóg ὡς «καὶ ἡμῖν πιατεύσασιν 
ἐπὶ τὺν κύριον ᾿Πσοῦν Ἄριστὸὺν, ἐγὼ δὲ τίς ἤμην δυνατὺς 

16 κωλῦσαι τὸν Φεόν; «4κούσαντες δὲ ταῦτα ἠσύχασαν καὶ 
ἐδόξαξον τὸν Θεὸν λέγοντες: “άραγε καὶ τοῖς ἔθγεσιν ὃ 


Φεὺς τὴν μετάνοιαν ἔδωχεν elg ζωήν / 


19 Ot μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς ὀλίψεως τῆς γέ- 


Ῥομένης éni Σεεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου 
xai «4ντιοχείας μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον, tl μὴ µόνον 
20 Ἰουδαίοι. σαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
^ Κυρηναῖοι, οἵτινες ἐλθόντες elc “4ντιόχειαν ἐλάλουν πρὸς 
3! τοὺς Ἕλληνας εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. Καὶ ἦν 
xdo κυρίου μετ αὐτῶν" πολύς τε ἀριόμὸς πιστεύσας 
22 ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον. ᾿Ἡκούσθη δὲ ὁ λόγος elg τὰ 
Ora τῆς ἐκκλησίας τῆς 2» Ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν καὶ 
23 ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν διελθεῖν ἕως «ἀντιοχείας. Ὃς 
παραγενόµενος xal idu» τὴν χάριν τοῦ Φιοῦ ἐχάρη καὶ 
παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει τῆς καρδίας προςµένεςν 
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ACTORUM CAP. XI, 6-29. 489 


usque ad me; in quod fixis oculis intuebar, et vidi quà- 6 
drupodes terrae et ferus et reptilia coelique aves, — Audivi 7 
vere vocem mihi dicentem: surge, Petre, macta et ede, 
Dixi autem: minime, domine, quoniam nunquam profa- 8 
num sive impurum os meum intravit, Respondit autem 
mihi vex secundo e coelo: quae Deus purgavit, tu me 9 
profana. ου vero factum est ter; iterumque cuneta sub- 10 
lata sunt in ceelum, — Et, ecce! confestim tres viri praesto 11 
erant ad domum, in qua eram, Caesarea ad me ablegati, 
Spiritus áutem moe cum iis iussit proficisci sine ulla hae- 12 
sitatione, — Verum mecum etiam hi sex fratres profeoti 
sunt et domum illius viri intravimus; denuntiavitque no- 13 
bis, quomode viderit angelum ín domo sua eollocctam et ad 
ipsum loeatam: mitte loppen et arcesse tibi Simonem 6ος” 
nemine Petrum, qui verba ad te faciet, per quae salvus 14 
eris tu totaque tua domus. Quum vero in eo essem, ut 15 
Joqui ordirer, Spiritus sanctus eos occupavit, quemadme- 
dum etiam nos ab initio. , In memoriam autem revocavi 16 
voeem demini, quum diceret: lohannes quidem aqua (ho- 
mimes) immersit, vos vero imbuemini per Spiritum san- 
etum, Bi igitur Deus idem donum iis dedit, quemadmo- 17 
dum nobis, qui domino lesu Christo fidem habuimus, ego 
vero- quis eram, qui Deum possem impedire? His vero au- 18 
ditis quieverunt Deumque celebrarunt hune in modum: itae 
que ergo gentilibus quoque Deus mentis mutationem de- 
dit sd vitam beatam consequendam. . 


Qui igitur dispersi fuerant calamitate, ob Stephanum 19 
'( aL tempore 8t.) orta, pervenerunt usque in Phoenicem et 
Cyprum et Antiochiam nemini doctrinam tradentes nisi 
golis ludaeis. — Erant autem quidam ex iis Cyprii et Cy- 29 
renaici, qui Antiochiam ingressi "ad Hellenistas loque- 
bantur laetum de domino lesu Messia nuntium perferen- 
tes, Et manus domini erat oum iis multusque numerus ad 21 
dominum cum fide sese convertit. Quae fama quum ad aures 22 
coetus Hierosolymitani pervenisset, ablegarunt Barnabam, 
«t Antiochiam usque perveniret. Qui quum adesset gra- 23 
tiamque Dei vidisset, laetatus est omnesque hortabatur, 


D. mmm cc mE mr rc 


dit που Manca cadit; nam plooet, otiam paganos ed sacra chr. eese 
admitendos, [—19. Res chr. etiam extra Palaestinam apud Grae- 
cos magua espit inerezmenta et coetus Ántiochiae colligitur, quo 
Hierosolymis soittituy Barnabes, qui cum BSaulo, quem sesum 


490 ACTORUM CAP. XI, 24—830. XH, 1—9. 
| 


9$ τῷ κὀρίῳ' ὅτι je ἀνὴρ' ἀγωθὸς wed πλήρης πνεύρατος 
ὠγίου καὶ πέσεεως. — Kal προςιτέθη ὄχλας ἱκανὸς τῷ 
95 χορίφ. "Dijà9s δὲ εἲς Ταρσὸν ἀναζητῆσαι Savior , que 


$6 εὑρὼν «ὐτὺν ἤγαγεν αὐτὸν tg Αέντιόχειαν., "Eyírero. δὲ 


αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον σνναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ de 
dea: ὄχλον ἱκανὸνν χρηµατίσαε τε πρῶτον ἐν «4ντιοχείᾳ 
τοὺς µαθητὰς Ἀφισειανούς. 


9f Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέφαις κατῆλθον ἀπὸ Ἱεροσο- 


2 


28 λύμων πβοφῆται dg «4νειόγειαν. ««ναστὰς δὲ elc ἐξ αὐ- 
vé» ὀνύματι «4γαῤος ἐσήμανε διὰ τοῦ πνεύματος, λιριὸν 
µέχαν µέλλειν ἔσεσθαι ἐφ ὅλον τὴν οἰκουμένην, cr 

89 ua) ἐγένετο ἐπὲ KAavóíov. Τῶν δὲ μαθητῶν see 
πὐπορεῖτό Tec, ooa» ἕκαστος οὐτῶν εἰ ὁδιακθνίαν 
πέµμψαι τοῖς κατοικοῦσιν àv τῇ ᾿Ιουδαίι ἀδελφοῖς, ὃ sei 

B0 ἐποίησαν ἀποστείλαντες πρὺς τοὺς πφεςβυτέρους διὼ χει 


KEQ, XII. 


41^. Kar? ἐκεῖνον δὲ τὺν καιρὸν ἐπέβαλεν Ηρώδης ὁ βα- 
σιλεὺς εὰς χεῖρας, κακῶσαί τινας τῶν ἀπὺ τῆς ἐκχλησίας. 
9 Ἰ4γεῖλε δὲ ᾿]όκωβον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου µαχαίραᾳ xui 
8 ide», ὃτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς ᾿Ιουδαέοις, πφοςένετο συλ- 
λαβεῖν καὶ llérgov, (ἦσαν δὲ αἱ ἠβέραι τῶν ἀζύμων ὁ 
4 ὃν xol πιάσας Otro elg φυλακὴν παραδοὺς τέσσαρσι 
εετραδίοις σερατιωτῶν φυλάσσεν αὐτὸν, βονλόμενος 
b μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. Ὁ μὲν οὖν 
Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ, προςευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς 
γινοµένη ὑπὸ τῆς ἐχκλησίας πρὸς τὸν δεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. 
6 Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν ὁ Ἡρωδης, τῇ νυκτὶ 
ἐχείνῃ ἦν ὃ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν 
δεδειιένος ἀλύσεσι dvqi, φύλακές τε πρὺ τῆς θύρας ἐἑτή- 
"7 ρουν τὴν φυλακὴν, καὶ, ἰδουί ἄγγελος κυρίου ἐπέστή 
καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματε, πατάξας δὲ τὴν nÀec- 
edv τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτὸν λέγων. «4νάστα ἐν τάχει ! 
8 Καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐν τῶν χειρῶν. Εἰπέ tt 
à ἄγγελος πρὸς αὐτόν' Περίζωσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σαν” 
δάλιά cov! ᾿Εποίησε΄ δὲ οὕτω. Καὶ λέγε αὐτῷ. ΣΤερι- 
9 βαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου καὶ ἀἄχολούθει poi! Καὶ ἐξελθὼν 
ἠκολούθει αὐτῷ καὶ οὐκ ft, ὃτι ἆληδές ἐστι τὸ γινό- 





- KL 06. al. ἐ9λλΦ. d. ec T. ὁ Beqref γ. 29. 9. λλνὸο 
Que — τω Ἱ. (Luc. XV, 14.). ib. al. ἐπὶ Κλ. Καΐσαφος Ἱ. 

l4, 3. al. ἐδων d» T. ib.al. qgpéges, D. al. παφὲ θὐεοῦ T. 7. al. 
ἐπόποσαν. | B. αἱ. ζῶδαι T. 
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wt ex anüni sententia. domino adheerefent conetaütér; nam 4$ 
erat vir bonus, ac plenás Bpiritus sancti et Αάεὶ, Et sa- 
tis magna hominum multitudo addita est domino. Exiit 25 
rero larsum, yt quaereret Paulum, quem repertum duxit e 
Antiochiam. Hi vete totum ansum in illo coetu versati 96 
magnam hominem mulitudinem decnerunt primumque An- 
tiochiae discipuli ( eultores chr.) Christiani appellati sunt. 

His autem diebus Hieroselymis prophetae descende. 27 
runt Ántiechiam. Unus vero ex iis quum surrexieset, £8 
significavit per Spiritum sanctum, fore, ut magna fames 
per tetum orbem terrarum graeuaretur, quae etiam exsti. 
tit sub Claudie. — Discipulorum autem pronti aliquis opi- 29 
bus abundaret, singuli eorum ad fratres, qmi in [wdaea 
habitabant, sublevamdos mittere decreverunt, quod etiam 90 
fecergut, ad seniores per manum Barnabae et Nauli (bene- 
ficiis) missis, S 


CAP, XIL 


Per illud autem tempus Herodes rex manus admovit, , 
ut quosdam de coetu illo male tractaret.  .Sustulit vero 9 
lacobum fratrem lohannis gladio et, quum vidisset, gra- 4 ϱ 
tum esse ludaeis, insuper Petrum quoque comprehendit, - 
(erant autem feriae paschales), quem etiain vinctum in 4 
carcerem coniecit, quum eum quatuor militum quaternioni- 
bus eustodiendum tradidisset, hac mente, ut eum post festum 
paschalem populo produceret. gitur Petrus quidem serva- 5 
batur in illo carcere, assiduae autem preces a coetu chri- 
stiano ad Deum pro eo fiebaut, Quum vero Herodes eum ς 
esset producturus, illa noete Petrus somnum capiebat inter 
duos milites vinctus duabus catenis custodesque foria car- 
cerem servabant, et, ecce! angelus domini adstabat et lux 7 
in domicilio fulsit, latere autem Petri percusso eum exci- 
tavit his verbis: aurge celeriter! Et catenae ex eius ma- g 
nibus deciderunt. Angelus dixit ad eum: succinge te at- 
que indue eslceamenta tua! Sic vero fecit. Cui: pallium, 
inquit, tuum indutus sequere me! Et, egressus eum seque- g 
batur nec noverat, verum esse id quod per angelum fie- 





duxit, provincia docendi fungitur. lbi nomen Christianorum see 
ctatoribus lesu i nitur. 19—26, Agabus ingentem famem fu- 
turam esse vaticidiur ; quapropter Saulus et Barnabas Hf:erosoly- 
sna mittuntur. 27—30. 
ΧΙΙ, Iacobus maior quidem iussu' Heredie Agrippae Hierosoly- 
mis gladio peroutitor, sed Petrus, quem im carcerem coniecerat, 
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10 µενον διὰ τοῦ Αγγέλου, ἔδόκει δὲ ὅραμα finus. — due 
θόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν ἦλθον ἐπὶ τὴν 
πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἲς τὴν πὀλιν, ἥτις 
αὐτομάτη ἠνοίχθη αὐτοῖς ο. καὶ ἔξελθόντες προῆλθον Qt- 

11 jx» μίαν καὶ εὐθέως ἀπέστη ὃ ἄγγθος ἀπ᾿ αὐτοῦ. — Kal 
ὁ Πέτρος γενόμενος iv ἑαυτῷ εἶπε NS» οἶδα ἀληθῶς, 
ὅτι ἐξωπέστειλε κύριος τὸν ἄγγελον αυτοῦ καὶ ἐξε[λατό µε 
ἐκ χειρὸς "Houdov καὶ πάσης τῆς προςδοχίας τοῦ λαοῦ 

19 τῶν ᾿Ιουδαίων. Συνιδῶν sio ἐπὶ τὴν οἰκίαν IMapiac 
τῆς μητρὸς Ιωάννου τοῦ. ἐπικαλουμένου Ἰ]άρχον, 

13 ἦσαν ixavol συνηθροισµένοι καὶ προςευχόµενοι Ἆροι- 
σαντος δὲ αὐτοῦ τὴν φύραν τοῦ πυλῶνος προςῆλθε παι- 

14 δίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι Ῥόδη, καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φω- 
φὴν τοῦ Πέτρου ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ ἤνοιξε τὸν πυλώνα, 
εἰοδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν, ἑστᾶναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 

15 πυλῶνος. Oi δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον ΠΜαίνη. Ἡ δὲ δι- 
σχυρίζετο οὕτως ἔχειν. Οἱ ιδὲ ἔλεγον. Ὁ ἄγγελος αὐτοῦ 

46 ἐστιν (Ὅ δὲ Πέτρος ἐπέμενε κρούων') ἀγοίξαντες δὲ 

17 εἶδον αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν, ἩΠατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο αὐτοῖς πῶς. ὃ κύριος αὐτὸν ἐξήγα- 

. γεν ἐκ τῆς φυλακῆς. «Εἶπε δέ «4παγγείλατε ^ Iaxeifia 
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. Κά ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἷς 

18 ἕτερον τόπον. Γενοµμέγης δὲ ἡμέρας ἦν τάραχος οὐκ 
ὀλίγος ἓν τοῖς στρατιῶταις, τί ἄρα ὃ Πέτρος ἐγένετο. 

19 Ἡρώδης δὲ ἐπιξητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρὼν ἀνακρίνας 
τοὺς φύλακας ἐχέλευσεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελῷὼν ἀπὰ 
τῆς Ἰουδαίας εἲς τὴν Καισάρειαν διέτριβεν. 

?H» δὲ θυμομαχῶν Tugloug καὶ Σιδωνίοις. ἅμιο- 
Φυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτὸν καὶ πείσαντες Bàae- 
στον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως ᾖτοῦντο εἲρή- 
νη» διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν yoga» ἀπὸ ᾿τῆς βασι- 

91 λικῆς. Τακτῃ δὲ ἡμέρα 0 Ἡρώδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα 
βασιλικὴν xal καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς 

99 αὐτοὺς. 'O δὲ δῆμος ἐπεφώνει Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἂν- 

23 9ounov!/ Παραχρῖμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου 
dv9* ὧν οὐκ ἔδωκε δύξαν τῷ Φεῷν καὶ γενόμενος σκω- 

94 ληκόβρωτος ἐξέψυξεν. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Oto ηῦξανε καὶ 
ἐπληθύνετο. ——- 

95 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρέψαν ἐξ “Ἱερουσαλὴ 
πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμπαραλαβόντεο καὶ Ἰωάν- 
νην τὸν ἐπικληθέντα Mápgxov. * 


ΧΙ, 9. al ijóu& γὰρ. 11. al. ἐβείλετο ]. 19. εἰ. so Zu- 
sQov T. 90. al. jv δὲ o Ηρώδης γ. 93. al. τὴν δόξα» 1. 
8 e 
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bat, sed visum cernere opinabetur.  Transgresi autem 10 
primam custodiam et alteram ad portam venerumt ferream 
lucentem in urbem, quae sua sponte aperta est, et egressi | 
Juum unum vicum essent progressi, angelus subito ab eo 
liscessit. Et quum Petrus ad se rediisset, dixit: iam scio 11 
revera dominum angelo suo misso me e manu Herodis et 
)mni populi ludaeorum exspectationi eripuisse. — Quum 19 . 
ene cognovisset (ubi locorum esset), venit ad domum : 
natris lohannis cognomine Marci, ubi baud pauci congre- 
pati erant et precabantur. Quo ianuam vestibuli pulsan- 13 
le, ancilla ad auseultandum advenit, nomine Rhode, quae-14 
roce Petri agnita, prae gaudio non aperuit vestibulum, 
led subito ingressa nuntiavit, Petrum stare ante vestibu- 
lum. Hi autem ad eam dixerunt: insanis. lila vero rem 15 
tic se habere constanter asseverabat, Hi vero dicebant: 
penius eius est; (Petrus pulsare pergebat;) at quum ape- 16 
ruissent, oculis eum usurparunt et extra se rapti sunt, 
Silentio autem manu iis indicto enarravit iis, quomodo 17 
lominus e custodia ipsum eduxerit. Dixit autem: nuntiate 
»aec lacobo et fratribus. Et egressus in alium locum pro- 
ectus est. Die autem orto haud exigua in militibus erat 18 
erturbatio, quid tandem Petrus factus esset, Herodes 19 
rero qunm perquisivisset eum neo deprehendisset, quae- 
tione habita custodes ad supplicium iussit abduci et Hie- 
osolymis delatus Caesaream , ibi versabatur. 

(Herodes) autem Tyriis et Sidoniis erat infensus; 've- 20 
um uno animo eum' convenerunt et Blasto cubiculario re- 
is persuadendo ad partes suas tracto pacem sibi petie- 
unt, quod regio ipsorum e τερία alebatur. Stato autem 21 
le Herodes vestem' indutus regiam in suggestu sedens 
erba ad cos'faciehat. Populus vero acclamabat : Dei vox 22 
t non hominis! Confestim autem angelus domini eum per- 23 
ussit, propterea quod Deo honorem non dederat, et a ver- 
ieculis consumtus exspiravit. Doctrina autem Dei aucta 24 
st magnaque cepit incrementa. . 

Barnabas vero et Saulus Hierosolymis reversi sunt, 25 
runere íllo (pauperes sublevandi) absoluto, assumto etiam 
»*hanne cognomine Marce. 





» angelo liberatus in aedibus Mariae, matris Iohannis Merci, 
τοπία δὲ tyrannus dete. ipse vi div. inopinata morte mésgno rei 
uw. emolumento opprimitur Caessrese. 1—24. Barnabas et Sau- 
5 , 8Ocio adeumto fohanne Marco, An iam reversi, inde ad. 
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ι Hoo» δέ τινες ἐν “Αντίοχείᾳ κατὰ τὴν οὔσαν ἔκκλη- 
σίαν προφῆται καὶ διδάσκαλου ὅτε Βαρνάβας καὶ Σιίµεων 
ἡ καλούμενος Νίγερ καὶ «ἄούκιος ὃ Κυρηναῖος, Mavazs 
τε Ηρώδου τοῦ τεεράρχου “σύνεροφος , καὶ Φαῦλος. 
2 “Σειτσυργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ νηστευόντων 
εἶπε τὺ πνεῦμα τὸ ἅγιον ' "4φορίσατε à uou τὸν Βαρ- 
νάῤαν καὶ τὸν Φαῦλον elg τὸ έργο», 0 προσκέκληµαι 
8 αὐτούς. Tort νηστεύσαντες καὶ προςευξάµενοε καὶ έπι- 
4 θέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. Ουτοι μὲν οὖν ἐκ- 
πεμφδέντες ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου κατῆλθον εἰς 
τὴν Σελεύκειαν» ἐκεῖφέν τε ἀπέπλευσαν εἰς τὴν Κύπρον, 
6 καὶ γεγύμενοι ἐν Σαλαμῖνι κατήγγελλον τὺν λόγον τοῦ 
Φεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδαίων. Eiyov δὲ καὶ 
6 Ἰωάννην ὑπηρέτην. «4ιελ θόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον dye 
' Πάφου i Ds τινα μάγον ψευδοπροφήτην ᾿]ουδαῖον, ϕ 
7 ὄνομα Βαριησοῦς. ὃς ην. σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ δεργίρ 
Παύλῳν ἀνδρὶ συνετῷ. Οὗτος “προρκαλεσάμενος Βαρνά- 
fu» καὶ Σαὔῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ eot. 
8 4dv9ícroro δὲ αὐτοῖς Ἑλύμας 0 μάγος (οὕτω γὰρ με- 
Φερμηνεύεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ,) ζητῶν διαστρέψαι τὺν 
9 ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. Σαῦλος δὲ (ὁ καὶ Παῦλος) 
πλησθτὶς πνεύματος ἁγίου καὶ ἀτενίσας εἰς αὐτὸν εἶπεν" 
10 42 πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας» υἱὲ ὅια- 
βολου, ἐχορὲ πάσης δικαιοσύνης» οὐ παύσῃ διαστρέφων 
' 1ἵ τὰς ὁδοὺς αυρίου τὰς εὐθείας; καὶ νῦν, ἰδού ἡ χεὶρ χυρίου 
ἐπὶ σὲ καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι Xaa- 
ροῦ. Παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος 
19 καὶ περ/άγων era χειραγωγούς. — Tóre. lov ὁ ἀρδύ- 
πάτος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
τοῦ κυρίου. 
18 Mvay9évrec δὲ ἀπὸ τῆς Iláqov οἱ περὶ τὸν 1Ταὔλον 
ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας᾽ Ιωάννης δὲ ἀποχω» 
14 bjouc. ün αὐτῶν ὑπέστρεψεν ες Ἱεροσύλνμα. «4ὐτοὶ δὲ 
διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο ele ἀντιόχειαν 
τῆς Πισιδίας καὶ εἶςελδόντες' εἲς τὴν συναγωγὴν τῇ ημέρα 
15 τῶν σαῤῥάτων ἐκάθισαν. Ἰηετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν του 
νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι 
πρὸς αὐτοὺς Aéyovreg* «ἄνδρες ἀδελφοὶ, el ἔστι λόγος ἐν 





AM 1. al «àe dh. S. al. vé»: ve Be ifr V. [reda el. owl. 
τῆν νήσο» T. ib. al. Βαριησοῦν s. 
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Erant, autem Autiocbiae per illum, quae magna erat, s 
ecclesiam prophetae quidam et doctores, Barnabas et Si- 
meon Niger, quem vocant, Lucius Cyrenaeus, Menaén si- 
mul cum Herode nutritus (al. sodalis) et Saulus. — Qui.2. 
quum sacra facerent domine et ieiunia agerent, Spiritua 
sanctus: seiungite iam, inquit, mihi Barnabam et Saulum. 
ad opus, ad;quod mihi eos vocavi. "Tum ieiuniis actis, 3; 
factis precibus manibusque iis impositis eos absolverunt. 
Hi igitur a Spiritu &ancto emissi devenerunt Seleucianr et 4 
iliac navibus Cyprum delati «nnt et Sal&amine ín con- 5 
venbus sacris ludaeorum doctrinam divinam tradebant. 
Habebant autem etiam, lohannem ministrum, — Quum to- 6 
tam insulam usque ad Paphum peragrassent, deprehonde- 
runt queudam magum falsum vatem ludaeum, cui nomen 
Bariesus , qui erat cum procohsule Sergio Paulp, viro pru- 7 
denti. "Hic Burnaba et Saulo ad se vocatis doctrinam au- 
dire divinam. magnopere s£udebat. — Adversatus autem. est.8 
is Elymas magus ille ' nam haeo est nominis eius inter-. 
Rretatío, ) qui procomsulem avertere studebat a fide; — Sau- 9 
lus vero (qui etiam Paulus vocatur,) repletus Spiritu. san- 
eto oculisque in. eum defixis dixit: o plenus omnis doli t9 
omnisque versutiae, filr diaboli, hostis omnis iustitiae, non 
deaines- pervertere vias domini. planas? iamque, ecce! ma- 1d 
nus Dei super te (veniet) erisque caecus aliquamdiu non 
videns solem. Confestim vero eum supervenit nox et ca- 
ligo et oberrans quaerebat ductores. — Tum quum, quod 12. 
factum erat, proconsul vidisset, fidem habuit obstupefa.. 
cetus doctrinà domini. 

Paulus eiusque comites Papho in altum mare lati ve- 18 
nerunt Pergen in Pamphylia; lohannes antem ab iis seiun- 
ctus rediit Hierosolyma. —lpsi vero Perge relicta Antio- 14 
chiam in Pisidia pervenerunt et die sabhati conventum 
sacrum ingressi. assederunt. — Post recitutionem: vero legis 15 
et prophetarum."ablegerunt praefecti synagogae ad eos di- 
centes: Viri fratres, si inest in vobis dicendi facultas ad 





exteros iter faciunt coetns: primum Seleuciam in Syria, inde na 
vigent Cyprum, ubi Seali increpetioue iusta ap vehemepti Darie- 
sus (Elymas) magus use oeulorum miro inodo destitnitur et proe 
ctoasal Sergius Psnlus:( uade apostolo. Pauli nomen,) sacra: ebrie 
summ ille nsirsculo- sotus amplectitur, 25; Xil, 1— 12. Illiuc 
Barnabas et Paulus Pergem: ibjiqoe a Megeo, qui Hierosolyma 
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16 ὑμῖν παρακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, Ἀλέγεε. Mraoràg δὲ 
Παῦλος καὶ κατάσείσας τῇ χειρὶ εἶπεν “4νδρες Ἰσραηλί- 
17 τω καὶ oi φοβούμενοι. τὸν 910» , ἀκούσατε, Ὁ Φεὸς τοῦ 
λαοῦ ἐούτου ἐξελέξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν καὶ τὸν λαὸν 
ὄψωσεν ἐν τῇ παροικία ἐν v5 «άἰγύπτῳ καὶ μετὰ βρα- 
18 χίονος ὑψηλοῦ. ἐξήγαγεν αὐτους ἐξ αὐτῆς: καὶ ὡς τεσσα-- 
θακονταετῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
19 καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὸ ἐν yp Χαναὰν, κατεχληρονόµη- 
20 σεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. Kol μετὰ ταῦτα ὡς ἕτεσε 
'τετρακοσίοις καὶ. πεντήκοντα ἔδωχε κριτὰς ἕως Σαμονὴλ 
21 τοῦ προφήτου κἀκεῖθεν ᾖτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς ὃ Φεὺὸς τὸν Σαοὺζ υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ἐκ φυλής 
44 Ἠενιαμὶν, ἔτη τεσσαράκοντα"” καὶ µεταστήσας αὐτὸν 
ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν «{αυϊὰ. slg βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε µαρ- 
τυρήόας ,Evgo» 4αυῖδ τὸν τοῦ ᾿]εσσαὶ, ἄνδρα κατὰ 
τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιῆσει πάντα τὰ Φελήμαρά µου." 
$23 Τούτου ὃ Φεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xav! ἐπαγγελίαν ἤγαγε 
24 τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα ᾿Γησοῦν, προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ 
προςῶπου τῆς εἰςόδου αὐτοῦ βάπτισμα µετανοίας παντὶ 
$5 τῷ λαῷ Ἰσραήλ. Ὡς δὲ ἐπλήρου 0 ᾿]ωάθνης τὸν δρόµον 
ἔλεγε Τίνα µε ὑπονοεῖτε εἶναι; οὐκ cul byo , ἆλλο ἰδού! 
ἔρχεται μετ ἐμὲ, οὗ οὐκ cul ἄξιος ὑπόδημα τῶν 
46 ποδῶν λῦσαι. “4νδρες ἀδελφοὶ, viol γένους «4βραὰάμ, καὶ 
οἱ iv ὑμῖν φοβούμενοι τὸν Φδεὸν, ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σω- 
27 τηρίας ταύτης ἀπεστάλη. Οἱ γὰρ κατοικοῦντες à» Ἱερον- 
σαλὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες καὶ 
τὰς φωνὰς τῶν προφητών τὰς κατὰ πᾶν σάββατον ἆνα- 
48 γινωσκηµένας κρίναντες ἐπλήρωσαν καὶ µηδειίω αἰτίαν 
θανάτου εὑρόντες ᾖτήσαντο Πιλάτον ἀναιρεδῆναι αὐτόν. 
29 Ως δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραµμένα, καθε- 
80 λόντες ἀπὸ τοῦ Σύλου ἔθηκαν εἷς μνημεῖον ὃ δὲ Φεὸς 
81 ἤγειρεν αὐτὺν ἐκ νεκρῶν, ὃς ὠφύη ἐπὶ ἡμέρας πλείουις 
τοῖς συναναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας elc ΄Ἱερουσα- 
λὴμ, οἵτινες νῦν εἶσι μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὺν λαόν. 
8 Kol ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν pig τοὺς πατέρας 
83 ἐπαγγελίαν γενομένην», ὅτι ταύτην ὃ Φεὺς ἐκπεπλήρωπε 
"τοῖς τέχνοις αὐτῶν ἡμῖν ἀναστήσας αησοῦν, ὡς καὶ ἐν 
τῷ πρώτῳ ψαλμῷ έγραπται’ ,,Yióg µου d σὺ, ἐγὼ 
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populum fnstifuendám, dieite, — Surrexit autem Paulus ét 16 
silentio manu imperato feeit verba: lsraelitae et quicun- 
que Deum veneramini, audite, Deus huius populi maiores (7 
nostros sibi. elegit, populum nostrum in peregrinatione sua | 
in Aegypto ad dignitatem evexit, qua ex terra cum vi | 
sublimiore eos eduxit, per quadraginta fere annorum tem- 18 
pus nutricis instar in loco, quem nostis, deserto eos ge- 
stavit, et devictis septem in Cananaea populis, terram eo- 49 
rum serte iis distribuit, Postea per quadringentos circiter 90 
et quinquaginta annos iudices dedit. usque ad Samuelem 
vatem sacrum et abhino quum regem sibi petivissent, de- 
dit iis Deus Saulum filium Cisi, virum e tribu Beniamini, 
per quadraginta annos: quo loco.suo deiecto (al. e medio 99 
sublato) excitavit iis regem Davidem, cui vel his verbis 
est testatus: ") ,inyeni Davidem filium Iessae, virum ani- 
mo meo probatum, qui voluntatibus meis satisfaciet.* — Hu- 23 
ius de stirpe Deus secundum promissionem duxit lIsraeli- 
tis sospitatorem. lesum, quum alta voce lohannes ante 94 
eius adventolh sacram lotionem  praenuntiasset toti po- 
pulo Israelitarum. — Quum vero lohannes suum confice- 95 
ret cursum, dicebat: quemnam me 'eese suspicamini? non 
sum ego (Messias), at, ecce! venit post me, cuius ut sol- 
vam calceamenta pedum, non sum idoneus. Viri fratres, 36 
(populares carissimi,) progenies Abrahami, et quicunque 
inter vos veneramini Deum, vobis haec de hae salute do- 
etrina destinata est. Nam qui habitant Hierosolymis eo- 27 
rumque principes, hunc non, cognitum habentes neque ora- 
eula prophetarum, quae singulis sabbati diebus recitantur, - 
iudiclo suo ad eventum perduxerunt nec ulla culpa suppli- 28 
eio digna deprehensa a Pilato sibi petierunt, ut e medio 
&ollerétur. Quum vero ad finem perduxissent omnia, quae 29 
de eo perseripta leguntur, de ligno illo refixum eum po- 
suerunt'ín sepulcro; at Deus excitavit eum ab inferis, 50 
qui plures per dies conspiciendum se praebuit iis, qui cum 31 
ee a Galilaea Hierosolyma adscenderant, qui quidem nunc 
eius testes sunt ad populum. Et nos laetum de prormis- 32 
sione patribus data nuntium ad vos perferimus: hanc Deus 
eventu comprobavit filiis eorum nobis resuscitato lesu, 33 
quemadmodum etiam in primo psalmo scriptum est: **),filius 


*) Ps, XXXIX, οἱ. 

- Ps. H, T. g^ 

red, deserti Antiochiern in Pisidia petust, ubi Paulus in sacro 

conventu ludecorum eum magna vi ao mu lesum Meseiam 
: i 
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st Ψήρερον εγόννηνά on "0n δὲ Ἴσεν αὐτὸν àx 


. 


/ 


νέκρῶν µηκέει µμέλλονία ὑποστρέφειν εἷς διαφθορὰν, 
τος εἴρηχεν' ,, Ότι δώσω ὑμῖν ον ὅσα Zlavid τὰ πιστά.“ 
85 Μιὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει’ ,,Οὐ δώσεις τὸν Doi». σου iei» 
86 διαφθορά».  Zavió μὲν γὰρ ἴδίᾳ γενεᾷ ὑπηρέτήσας τῇ 
^ τοῦ Oto) βουλῇ ἐκοιμήθη καὶ Προςετέθη πρὸς τοὺς πα- 
$7 τέρας αὐτοῦ καὶ. εἶδε διαφθορὰν, ὃν δὲ ὁ δεὺς ἤγειρεν, 
88 οὐκ tide διαφθοράν. Γνωστὸν οὖν Foro ὑμῖν, ανδρες 
ἀδελφοὶ, ὅτι διᾶ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν χιιταγ- 
wi, xal ἀπὸ πάντων, ὧν οὐχ ἠδυνήθητε ἐν τῷ 
B» νόύμῳ ἸΜωῦσέως δικαιωθῆναι, ἓν τούτῳ πᾶς ὃ πιστεύων 
40 δικαιοῦται.. Ἑλέπετε οὖν. μὴ ino ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ εἴρη- 
41 µένον ἐν τοῖς προφήταις"' ;,Ίδετε, οἱ 'χαταφρονηταὶ καὶ 
- θαυμάσατε καὶ Ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι dy 
ταῖς ἡμέραις υμῶν; ἔόγονι ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἑἐάν tic 
ἐκδιηγῆται ὑμῖν. « ή . 
49. θε όν.» δὲ αὐτῶν παρεκάλουν εἲς 1ὸ μεταξὺ odf- 
48 βατον λαληθ ναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα μα {υθιίσης 
δὲ τῆς σοναγωγῆς ἠκὑλούθησαν πολλοὶ - Ἱουδαίνν 
xal τῶν σεβομένων προςηλύτων τῷ 'Παύλῳ καὶ τῷ  Bop- 
vé, οἵτινις προςλθλοῦντες ἔπειθον ᾽αὐτοὺς προςμένεν 
4ἱ τῇ χάριτι τοῦ Φεοῦὸ. — I τε ὀχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν 
πᾶσα 4$ πόλις συνήχθη ἀκοῖσαι τὸν λόγον τοῦ ὁτοῦ. 
45 "]δόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖθι τοὺς ὄχλοὺς ἐπλήσθησαν 'ζήλσυ 
καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου ως ast éydy- 
εδ τις καὶ fAagpruobrrsc. Παῤῥησιασάμενοι Δὲ ὁ ΙΤαὔῦχος 
καὶ ó Βαρνάβας εἶπον' "Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον Χα- 
ληθήναι τὸν λόγον τοῦ Oto), ἐπειδὴ δὲ ἀπωθείσθε αὖ- 
τὸν καὶ οὐκ ἀξίους «κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς diis(ov «ξευῆς, 
47 Moo! στρεφόµεθα εἲς τὰ Foy]: οὕτω γὰρ ἐρεέσύλται 
ἡμῖν ὁ κύριος" ,,Τέθεικά σε el; Qc ἐθνῶν τοῦ eyal vt 
48 dg σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. "xoóorr δὲ τὰ 
ἔώνη ἔχαιρον καὶ ᾿ ἐδόξαζον τὸν λύγον ταῦ κυρίου "wel 
49 ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένοι elg ζωὴν  αἰώνιον. «Ἡμ- 
δη Φέρετο δὲ ὁ λόγος vov ᾿κυρίυ δι ὅλης τῆς χώρας. "Οἱ 
dà ᾿]ουδαῖοι παρῶώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖχας τὰς 
εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτὺος τῆς πόλεως καὶ ἐπήγειβαν 
διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παὔλον καὶ τὸν. Βαρνάβαν καὶ ἐξέβαλον 
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ACTORUM CAP. XI, $4-——50. «99 


1heus es.iu, te/ego hodie gendi  Excitaesse autem eum p 
ab inferis meo amplius rediturum in perniciem, sic eat.elo- 
dutud: *),, dabo vwebis saneta illa (premissa. s. foedera ) 
Davidi eredita.4^ Quapropter etiam in alio dicit: **) nom ος - 
dabis sanctum tuum, ut videat perniciem. — Nam Davides 36 
quidem suae ipéius' abtati quum inserviisset, diem obiit et 

ad patres auos additus et vidit perniciem, quem vero, Deus 37 
excitavit, non vidit perniciem. — Notum igitur esto vobis, bg 
"Viri fratres, pér'hune veniàin peccatórum ahnüntiari, et 

de omnibus, quae per legem' Mosaicam probari non potue- 
runt, per hunc, quieunque fidem habet, probari,  Videte:39 
igitur, ne vos superveniat id quod relatum legitur in pro- 40 
phetia: ***), videte cóntemtores et miramini et oculis homi- 41 : 
num vos subducite (al. obstupescite), quoniam opus ego . 
facio diebus, vestris, opus, quod minime credatis, si quis ^ 
vobis exponat.« ma 

| Ques exeuntes rogabant, ut postero sabbato (al. die- 42 
Vus sabbatum interiacentibus) banc doctrinam: cum ipsis 
*ommünicarent. 'Soluto autem 'sacro éotventu, multi'lu- 43 
üàeoret 'et (Deum) colentium  proselytorum secuti sunt: 
Paulum et Barnabam, qui colloquendo iis persüaserunt, ut 44 
in gratia divina ínhaererent. —Die sabbati sequenti tota" 
feré utbs congregata erat ad doctrinam divinám audien- 45 — 
λα. 'At ludaei hac hominum turba conspecta invidia surit* 
vepleti et contradiceebant iis quae a Paulo dicebantur, im 
centri et contumeliose loquentes. Paulus vero et Bar- 46 
Wdbas libere hunc in modum dixerunt: vobis primum do- 
etrina traderetur divina, erst neceste, quum vero eam re- 
pudiatis et vosmetipsi irídignos iudicatis vita aeterna, enl 
'eónvertamuür ad gentiles; síc enim dominus nobis praece- 47 
pit: T),constitüi te, ut lumen esses gentium, ut valeres ad 
salatem usque dd terminos orbis terrarum.** Quae quuin 48 
audirent gentiles, lactabantur laudibusque celebrabant do- 
ctrinam ,domini et quotquot destinati erant ad vitam aeter-- 
nam éonsequandam, fidem habuerunt. '"Divulgabatur autem 49 
'doetrina domini per üniversam illam regionem. ludaei au- 50 
tem concitatis piis mulieribus iisque nobilibus et principi- 
bus civitatis et persecutione adversus Paulum et Barpnabam 





*) Ίου. LV, 3. **) Ps, XVI, 10. ***) Habeo. I, 65. 
T) les. XLVIL, 6. - e 
,esee ptobat, sed invidia ladaeornfn, qnibns evangelium etiam-ez- 
teris uaditum »toinachum moverat, pertinacia eoruin 8$ Paulo pa- 
lam ac libere vituperata, urbe extorbabtur, 13— 52. 
| li2 


500 ACTORUM CAP. XIII, 51.52. XIV, 4—45. 


61 αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐσῶν. Οἱ δὲ ἐκειναξάμενοι τὸν 
κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὐτῶν in! αὐτοὺς ἦλθον elc Ἰκό- 
52 νιον. Οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπληθοῦντο χαρᾶς καὶ πνεύχατος 
ἁγίου. | pm UP 


KEO. XI. 


1 Ἐγένετο δὲ ἓν Ἱκονίρ κατὰ τὸ οὐτὸ εἶςελθεῖν αὐτοὺς 
εἷἲς τὴν συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων καὶ λαλῆσαι οὕτως, 
ὥςτε πιστεῦσω Ἱουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῇθος. 

4 Οἱ δὲ ἀπειδοῦντες ᾿]ονδαῖοι ἐπήγειραν καὶ ἑκάκωσαν τὰς 

9 ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. "Ἱκανὸν μὲν οὖν 
χρόνον διέεριψαν παῤῥησιαζαμενοι ἐπὶ τῷ κυβίῳ τῷ µαρ- 
τυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντε σημεῖα καὶ 

& τέρατα γίεσθαι pn τῶν χειρῶν αὐτῶν (Ἐσχίσθη δὲ τὸ 
πλήθος τῆς πύλεως καὶ ot μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ᾿]ουδαίοις, 

5 oi δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις.) ὡς δὲ ἐγένετο ὃὁρμὴ τῶν 
ἐθνῶν τε καὶ ᾿]ουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑῤρίσωε 

6 καὶ λιθοβολῆσαι αὐτοὺς, συνιδόντες κατέφυγον eig τὰς 

7 πόλεις τῆς 2dvxaovlud, -«4ύστραν καὶ «4έρβην, καὶ τὴν 
περίχωρον κἀκεῖ ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι, 

^ B8 Καίΐ τις ἀνὴρ ἐν 2dvorooig ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 

ἐκάθητο, χωλὸς. ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦν ὃς οὐδέποτε 
9 περιπεπσότηκει. Οὗτος ἤκουε τοῦ Ι]αύλου λαλοῦντος, ὃς 
ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ido» Ort πίσειν ἔχει τοῦ σωθῆναι, 

10 εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ' «4νάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου 

41 ὀρθός) Καὶ ἤλατο καὶ περιεπάτει.. Οἱ δὲ Όχλοι Ἰδόντες 

ὃ ἐποίησεν ὃ Παῦλος, ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν -«4υκαο- 
νιστὶ λέοντες' Οἱ Φεοὶ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβη-- 

19 σαν πρὸς ἡμᾶς. ᾿Εχάλουν τε τὸν μὲν Bagrófa Ala, 

τὸν δὲ llasAov Βρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὃ ηγούμενος - 

19 τοῦ λόγον. ὍὉ δὲ ἱερεὺς τοῦ «4ιὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς 

πόλεως ταύρους καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλῶνως ἐνέγκας 

14 σὺν τοῖς ὄχλοις ἦθελε Ό υειν. ««κούσαντες δὲ oi ἁπόστο- 

Ao Βαρνάβας καὶ Παῦλος διαῤῥήξαντες τὰ ἑμάτια αὐτῶν 
15 ἐξεπήδησαν uH τὸν ὄχλον κράζοντες καὶ λέγοντες' ἄνδρες, 
εί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἔσμεν ὑμῖν ἄν-- 
ὥρωποι εὐαγγελιζόμενοι ἡμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν µατωίων 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Φεὸν τὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησε τὸν οὐ-- 
θανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν Φάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν 
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exeitate, ο finibes suis sos cleeerunt, — Hi vero pulvere 51 
pedum suorum contra eos excusso loonium venerunt, Dis- 52 
eipuli ( enltomes chr.) antem gsudio et Gpirita sancte re- 

piebantur, 


€ A P. . XIV. 


Faetum est eutem Íconil, ut simul syxagogam Indaeo- 1 
rum ingressi docerent ita, ut magna et ludaeorum et Grae- 
corum multitudo fidem haberet, dpereduli vero. Iudaei ani- 2. 
mos gentilium contra fratres irritarunt atque exacerbarunt. 
Tempus igitur sat longum eonsumserupnt libere docentes 8 
$emino sue freti, qui doctrinam de ipsius gratia testaba- 
tur efüciendo, u£ per menus eorum miracyula fierent et pro- 
digia; (multitudo autem urbis distracta est et alii faciebant 4 
«um ludaeis, alii vero. cum apostolis,) sed quum impetus 5 
gentilium et Iudaeorum «cum principibus eorum esset fa« 
etus, ut eos contumeliis et lapidibus peterent, re cognita, 6 
in urbes Lycaonise, Lystram et Derben, et regionem οἱτ- 


. Cumiacentem confugerunt ibique laetam. de regno Messiano 7 


* 


doctripam tradebant, 

Lystris vir quidam invalidus pedibus sedebat, olaudns 8 
ex utero matris, qui nullo unquam tempore íincesserat. 
Hie audiebat Paulum docentem; qui quum oeulis in eum 9 
detixis vidisset, eum fiduciam habere, fore, u£ sanaretur, 
magna voce dixit: surge pedibus tuis erectus! Atque ex- 10 
siliit et incedebat. —. Verum hominum: turba quum,, quod 41 
Paulus fecerat, vidissent, vocem sustulerunt Lycaonice di- 
centes: Dii, hominum. specie. assumta, ad nos descende- 
runt. Et Barnabam quidem vocabant lovem, Paulum aü- {9 
tem Mercurium, quoniam verba praeibat, Sacerdos autem 13 
lovis, qui ante urbem erat, quum tauros. et (quidem) vit- 
tas ad vestibula adduxisset, cum hominum multitudine vo: 


. lebat mactare. Quo audito apostoli Barnabas et Paulus 14 


vestibus suis disscissis prosilierunt ad populum aka voce 
bunc in modum clamantes: Viri, quid haec facitis? nos {6 
quoque similes sumus vobis homines laetum ad vos per- 
ferentes nuntium de regno Messiano, ut ab his commen- 
titils ad vivum (του) convertatis Deum, qui coelum fecit 


. XIV. Penlus et Beraabas jconie, que venerant, eiecti Lystra 

et Derben, urbes Lycaoniae, sese conferunt. 1 —7.  Lystris ob 

hominem a natibus claudum iniro ;nodo sanatunw Papnlus pro 

Mercurio, ille habetur pro [ove, quein tamen honorem div. de- 
é 


392  kCTORUM.CAP. XIV; 16—988. XV, 1— 9. 


16 αὐτοῖς, ἃς io ταῖς παρφχηµέλαις veveotp εἴοπε- πάννα. vài 
47 wg παρεύεσθωι ταῖς ὑδοῖς ovy: µχήφιγε οὐκ ἀμάρ-ι 
v0gov ἑαυτὸν ἀφῆκχεν ἀγαθοποιῶν, οἐρανόθον ὑμῖν ὑετοὺς 
διδοὺς καὶ καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς wol 
48 εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν. Καὶ ταῦτα Λλέγοντες 
μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὤγχλους. τοῦ μὴ Out» αὐτοῖς. 
49 ᾿Επῆλθον δὲ ἀπὸ “4ντιοχείας καὶ ἸἹκονίου ᾽᾿Τουδαῖοε 
' καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους xal λιΦάσαντες τὸν Παῦλον 
ἔσυρον ἔξω τῆς πύλεως νοµίσαντες αὐτὸν τεθνάναι 
96 χυχλωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν μαδητῶν ἀναστὰς εἲςῆλθεν 
elc τὴν πόλιν καὶ τῇ ὃταύριον ἐξῆλθε σὺν τῷ ος 
2v dc «{έρβην. Εὐαγγελισάμενοί τε js πόλιν ἐκείην κ 
µαθητεύσαντες ἰχανοὺς ὑπέστερεψαν dc τὴν «4ὐύστραν καὶ 
92 ]κόνιον καὶ “ντιόχειαν ἐπιστηρίζοντες τὰς φυγὰς τῶν 
'μαθητῶνν παβρακαληῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει καὶ ὅτι. διὰ 
πολλῶν Φλέψεων δε ἡμᾶς εἶςελθεῖν eig τὴν βασιλείαν 
23 τοῦ θεοῦ. «Ἀᾶειροτονήσαντες δὲ αἰτοῖς πρεςβυτέρους κατ’ 
c ἐκκλησίων προςευξάµενοι μετὰ νηστειῶν παρέθεντο αὐτοὺς 
94 τῷ κυρίῷ, elg ὃν πεπιστεύχεισαν, καὶ διελθόντες T 
25 Πεσιδέκν ἦλθον elc  Παμφυλίαν καὶ λαλήσαντες dv ΠέρΥῃ 
26 τὸν λήγον κατέβησαν, elg «ττάλειαν κἀχεῖνεν ἀπέπλευσαν 
- ee «ἀντιόχειαν, ὅδεν ἦσαν παραβεδοµένοι τῇ χάριτι τοῦ 
27 Oro? ες τὺ ἔργον, 0 ἐπλήρωσαν. ΠαραγεγόμΈνοι δὲ καὶ 
- evrayayóvric τὴν ἐχκλησίαν ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν Ó 
µε αὐτῶν καὶ ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι φύραν πί- 
98 csewc. «4ιέεριβον δὲ χρὀνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς µα- 
Φηταῖς. ο να E 
A &KEQO. XF.. 


1 Kw«( τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας ἐδίδασκον 
τοὺς ἀδελφούς' Ὅτι ἐὰν μὲ περιτέµνησθε τῷ é9u Μωῦ- 
2 σέως, οὐ δύνασθε σωφῆναι. Γενομένης οὖν στάσεως καὶ 
ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνύβᾳ πρὸς 
" αὐτοὺς ἔταξαν ἀναβαίνειν ΠΠαῦλον καὶ Βαρνάβαν κα 
«τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους xai πρες” 
βυτέρους εἲς “Ἱερονσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 
$ Οἱ μὲν οὖν προπεμφδένεες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο 
τὴν Φουίκην καὶ Σαμάρειαν ἐκδιηγούμενος τὴν ἐπιαερος 
' XIV, 17. al. ἀγαθουργῶν T. ib. al. ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺε 1. ο. ex- 
eluduut utrumque. ib. al. v. αἱ . 199 «k ; 
CD COE RE ett 
, υλίαν. . al. : λα 
θῆτι ro. οἱ. καὶ συζηεήσεως 1-, quod alii encluduut. 


" e πα RS 
ACTORUM GAP, XIV, 16—28. XV, $—3. 202 


4 termun et mare «t quaeeunqua iis. continentur, qui pree- 16 
teritis aetatibus omnes gentes passus est. suia. incedere viis, . 
quamquam mon intestatum eemetipsum sivit benefaciens, 17 
coelitus dans vobis pluvias et frugifera tempora, cibo et — 
bsritate animos vestros implens Qoae quum Aerea, 
vix eiecerunt, se heminum turba sacra, iis faceret. 

Antiochia. vero. atque leonio advenerant ludaei, qui 19 
pettquem pepule (ut vim ihferrent,) persuaserant , Paulum . 
lepidibue obrutum extra urbem rapuerunt, ewm mortuum. . 
esse putantes; a discipulis ( Christianiz) autem. cireumda-. 20 
tus. surrexit, urbem jetravit et postero die cum Barnapa. 
exiit Desben. ' Nuntio illam ia urbem, da regno Mesaiano 21 - 
ellate. et, eat. multos nacti discipulos redierunt Lystram, 
Jóenínm atque Antiochiam animos discipulorum confirman- 94 
$es, bortantes ut in fide porsisterent οἱ (dooentes,), ner mul 
tas calamitates nobis ingrediendum esse in regnum divinum. 
Presbyteris autem suffragiis per singulos coetus iis ele- gg 
etis, p»eeibus oum iwiwniis peractis comteendarunt 908 do- 
mino, quem fde erent amplexi, et, Pisidia peragrata, 94 
veneruns in Paephyliam et dootriga Pergae tradita descen- 95 
derunt Attaliam atque iine pavigarunt Antiochiam, unde 96. 
( erant. emissi et) tradi benevolentiae divinae ad opus. 
conüelendum, quod cenfecerunt. Quum vere advenissent 27 
eoetumque ehristianum eonvocassent, emarrarunt, quaeeun- 
que Deus eum iis fecerat, et, patefecitse eum (Deum) 
gentilibus aditum ad fidem ampleetendam. . Hand exiguum ο 28 
Véro en pat «um discipulis iis versati eunt. 


€ AP xv. 


Atque devenerant quidam e Iudaea, qui docebant fra- 4 
tres : pisi ritu eireunicidamini Mosajeo, non potestis ad salu- 
tem pertingere. Seditiene igitur et disceptatione baud exigua ο 
Ranio et Barnabae cum iis exorta , Paulum et Barnabam et 
alies quosdam ex im ad apostolos et seniores Hierosolyma 
de hac disceptatione mittere statuerumt, Mi igitur a coetu 3 
pud deduweti Pheeniopm peregxabapt οἱ Samarism 





hia, et. feotis , in- 
usn Peste oio d τω. uA Det mitis 


λα aad arnaba Derbae doceg. Hinc viam per Pi- 
Ns. lam, repetupk et Attali solventes Antiochiam, 
in edant 19-28 

XV. Hiac, .-. cum Cbristian)s e Iudaeis de paganit 


-- 
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φὴν τῶν ἐθνῶν καὶ ἐλοίουν' χορών µ sec τοῖς 
4 ἀδελφοῖς ' παρα)ενόμενοι δὲ slc * p Φχιδέχθησαν 
. ὑπὸ τῆς ἐκχλησέας καὶ 469 Αποστόλων xoi τῶν 
τέρων, ὀνήγγειλάν tw Gon. ὃ Φεὸς ἐποίησε pez! αὐτῶν. 
6 Εξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς «ἱρέσως.τῶν d 
auto. πεπιστευκότες λέγοντες "Ort ον elio 
παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόμον Mwüeéwc. « «. 
6 «υνήχθησαν δὲ oi ἀπόστολοι xal οἱ ὕτερου 
7? ἰδεῖν. περὶ τοῦ λόµαυ κούτου. Ἰολλῆς. δὲ συζηεήσες ys- 
νομένης ἀναστὰς Γξέερος aire πρὸς αὐτούφ' "fvóoto ἆδελ- 
goi, eutic inícsacOs, ὅτι dq ἡμερῶν ἀρχωίων ὁ Seic 
ἡμῖν ἐδελέξανο διὰ τοῦ σεόμωτόςρ ον deest v 
8 ἔθνη τὸν àóyo» τοῦ tDeyyelloe xol αισεεῦσω, . καὶ ὁ 
' καρδιογνώστης θὲὸς ἁμαρτύρηφεν «εοῖ δοὺς «ὑνοῖς τὸ 
9 πνεῦμα τὸ &yrev παθὼς καὶ ἡμᾶν, xal οὐδὲν. διέκρινε 
μεταξὺ ἡμῶν τε .κοὸ αὐτῶν τῇ πίστη ναθαρίσας τὰς 
10 καρδίως αὐτῶ», Nvv οὖν v πειράζεσε τὸν Ov ἐπιφεῖ- 
να ζυγὺν ἐπὶ τὸν εράχηλον τῶν μαθηφῶνῳ ὃν οὔτε oi 
41 πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖρ ἰσχύσαμεν ῥασεάσαι; -ἄλλὰ 
Ó4& τῆς χάριτος τοῦ κερίου ᾿]ησοῦ πισεδύοµεν σωθῆναι, 
12 καθ) ἂν ερὀπον xàxsiei Εσήθησε δὲ πᾶν τὸ πλῆθος 
xei κουον Βαρνάβα xoà Παύλου ἐξ , ὅσα 
- ἐποίφσεν 0. Φεὸς σημµεῖα καὶ τέρατα dw τοῖς ἐφναφι de 
18 αὐτῶν. Ιηετὰ δὲ εὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίδη ᾿]άκωβος 
14 λέγων * ἄλδρες ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ µου. — Suueor j 
σατο, χαθὼέ πρῶτον 0 J«0g ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν 
15 λαὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν ol 
16 λόγοι τῶν προφητῶν», καθὼς γέγραπται ,,Mtró ταῦτα 
ἀναωστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω «ὖνκ σχηνὴν «4αυϊὸ τὴν 
πεπτωκυῖαν καὶ và κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀνοιχοδομήσω 
17 καὶ ἀνορθώσω αὐτὴν, ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοι- 
ποι τῶν ἀνθρώπων -τὸν κύριον καὶ πάντα τὸ ἔθνη, ἐφ᾽ 
οὓς ἐπικέχληται τὸ ὄνομά µου ἐπ αὐτούς, λέγει 
48 0 noi)» ταῦτα.  lDyoor& ἀπ᾿ αἰῶνός ἐσιι τῷ 9 
49 πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. : Zi ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν 
20 τοῖς ἀπὸ τῶν ἐ9νῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Φεὸν, j 
ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁλισγημότων 





| XV, 7. al ζητήσεως,, db. al. ἀναότὰς ἓν ανεύματν, db. al. ὃν 
Sui». 41. οἱ. τοῦ κυρίου ᾿Ἱησοῦ XquuvoU T. 14. al. τῷ ὀνόματο, 
. 8l ζαῦτα πάρτα Τ. 18. al. ἐστι «à Oe n. s. Y d 
éxcludunt ac addunt: Ó. sxoió» ταῦτα πώντα ' γνωστά. ὅτι «8 Oed 
ἐστιν dn' al&rp; πάντα τ. ἔργα αὐεοῦ a, ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα" 
yrecta ἂπ᾽ αἰῶνός ἐστι τὰ ἔργα s. Φεοῦ. — alii aliter.- 


ACTQREM.CAB,XV,4—3Q9 505 
4παεοαοῦ esmremienem gentilium omnibusque fratribes 
megaum eresbani. gaudium; qnum vero Hierosolyma ve- 4 
missent, & c60(u ilo et apostolia et senioribus  exoepti 
emarrarun& quaeeunque Deus cum ipsis fecerat. At qni- 5 
^am de 190a Pharisaeorum, qui Christo dederant nomen, 
sarrexerunt dieentes: fas.esse, eos eiroumoidere e$ praeci- 
pere, servandam esse legem Mesaicam, 


:. Que de νο ut viderent, apestoll et seniores congre- 6 
g*ti sunt. Multa autem disceptatione exorta, Petrus sor- 7 
rexit dixitque ad eos: viri fratres, ves seitis, iam pridem 
Deum inter nov me sibi elegisse, ut meo ex ore gentiles : 
doctrinam, quae Iaetum de regno Meesiene nuntiuni affert, 
sudiremt et fdem haberemt, σὲ scrutator ille animorum ϐ 
Deus testhnonium iis exbibuit date His Spiritu sancto quem- 
admodum etiam nobiv, neque nos inter et illos ullutu dis- 9 
erimen constita&it, animis eorüm fide purgatis: lam vero 40 
quid Deum tentatis, ut cervieibus discipulorum iugum im- 
ponatis, quod neque patres nostri neque nos ferre valuimus? 
Át.per gratiam domini lesu ad salutem pertingere confidi- 14 
mus, quemadmodum etiam illi. 'Pacuit vero tota illa mül- 19 
titedo audiebantque Barnabam et Paulum enarrantes, quan- 
te méracula et portenta Deus per ipsos ediderit inter gen- 
11ου. — Postquam autem taenerant, lacobus hmno in mo- 13 
dum respondit: viri fratres, audite me, Simeon expo- 14 
swit, quemadmodum primum Deus benevolentiam testatam 
fecerit gentilibus, ita ut ex lis reciperet populam hac le- 
ge, ut nomen eius profiteretur, et huic rei concinunt ora- 14 
cula prophetarum , quemadmodum perseriptum est: *) ,,post- 16 
hae reficiàm atque ibstaurabo taberHaeulum illud Davidis 
eollapsum et, quae diruta sunt de eo, instaurebo ipsum. 
que erigam , ut, si fieri possit, qui hominum reliqui sunt, 17 
inquirant dominum omnesque populi, ad quos adiuvandos - 
meum nomen invocatum est, inquit dominus horum effector.** {8 
Nota sunt ab aetermo Deo omnia eius ορετα.' Quapropter 19 
equidem iudico, non esse molestias creandas, quieunqne a gen- 
tilibus ad Deum sese convertant, sed litteras iis mittendas 
(al. iis praeoiplendum), ut sese abstineant ab idolorum in. 





' *) Amos IX, 11. 12: .. ilk 

eiweuracidendis- esorta, uterque ad rem dirimendam Hiezesolyma 
miuüunr ed epostoles, qui cum illius costas anüstibus hac. de re 
deliberant et auctoribus Peuo et lacobo circumeleio gentlium 


μυ ΑΦΕΟΒΕΜ CAP. XV, 24— 37. 


sik allia: «dl aic πορκοίοο καὶ él: mourob- κωὸ νοῦ 
. 9A dpusop., Φοῦσῆς ded «κχενεών. ἀρχαίων κατὼ olm 
τος. κη βφόσοκταρ ἀὐτὸν .£XM. ἐν vaiQ σενογωγαῖς Np) 
. πᾶφ p^ Apos ἀνογεκωσκόμεένος, | 

29 Jours deze νοῖς. ἀποστόάλοις καὶ τοῖς πρερβυτέροι 
οὐ». dla JA ἐκκλησά: ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ αὐτῶν 

πέµψαι εἲς «4ντιόχεαν «σὺν τῷ ΓΠαύλρ. καὶ 
Ἰούδαν τὸν ιο ούμενον Βαρσαβᾶν καὶ Σίλα», ἄνδρας 
28 ἠψουμάνους ἐν toig dile quic" γθάψαντες dà χειρὸς αὐ- 
ο τάδε. Οἱ ánógsohq. x«i oh πρκβύτεραι xui ol 
ὶ τοῖς xqzà τὴν -4ρτιάχεια», x«l «δυρίων καὶ Νιλ 
24 μίαν ἀδολφοῖς τοῖς 25 ἐθγῶν χαίρεµ». «Επειδη ἠκρήσαμεν, 
ὔτι sedi i ἐξ ἡμῶν ἐδελθάμτες ἑκάραξωφι ὁμῆς λάγοις ἀνων 
φκευάζργτες. τὰς ψμχὰς ur, Myayug περα έμνεαθκα 
25 καὶ τηρεῖν τὸν νάµογ» οἷς οὐ ὁωατηλώμεβα, ἔδηδεν sux 
yerouévoig ὁμρθτμιωῤὴκ ἐκλεξαμέναυς ydoag ο. nog 
υμᾶς σὖν τοῖς ὠγαπησοῖς ἡμῶν άβα καὶ , Πωύλφ, 
26 ἀνθρῴποις ποραδεδωκῤσε τὰς ψυχάς ουτῶν v τοῦ 
27 ὀνόματος τοῦ κηρῶν μόνο 'I5oo9 Ἀρισταδ. | amo 
: σκάλκαμεν οὖν Ἰι ύδαν καὶ δίλακ καὶ αυτους διὰ λήγοη 
39 ἀπογγέλλοντως và aid. "Έδοξε yàg τῷ yhp πνεύμομ 
. καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέην. ἐπεείφεσθαι ὑμῖν βάρος. πλην τῷν 
39 ἐπώνφγκες τούτῳκ», ἀπέχεσθμι εἰδωλοβύτων xy. qM TOÉ 
καὶ πομκτοῦ καὶ ποργείαςι ἐξ Qy ἀιφτηροῦντες. ἑαυταδῃ 


* 90 tu nacta. Ἕῤῥωσᾶε, Οἱ μὲν οὖν ὠπολνθέντες (Aou 


εἰς Argus x συναγαγάντες τὸ. ni Joc Uu qx 

81 τὴν ἐπιακολήν' ἀκαγνόντες à ἐχάρησας ἐπὶ τῇπ 

$2 ᾿Ιωύδας τε κα) Σίλας xe gésol προφῆται ὄχεις διὰ λογος 

|». πολλοῦ παβεχκόλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς πολ ο... 

33 Ποιήσαντες δὲ Xgóvox ἀπολυθησαν μετ) κής 

84 ὀβελφιῶκ πρὸς τοὺς πο ας Ἔδοξε à S rad 

ἴναι αὐτοῦ. Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας. distr às, 

άντιοχοέᾳ δι) άσχοντες καὶ εὐαγγελιζήμενοι μετὸ «αἱ 
ἑτέρων -πολλῶν τὸν λόγον τοῦ χυρίου. 

e. Ἱ1ετὰ δέ τικας Su aue εἶπε Koi, npog. Baguáfay* 
Ἐπισερέψαντες δὴ ἐπισκωφιμεδα τοὺς ἀδελφοὺς «κικὰ 
nüca» πόλικ, ἐν elc veli ies τὸν Àóyov τοῦ xvgéosi, 

37 πῶς, ἔχωυσι, Βαρλάῤμο δὲ iflovAtugoto T 


XV, 20. et 29. al. καὶ τοῦ πνικτοῦ «Xc al. 
nm ο αν hh tchw 
ο k ünedrillaerio. aur d UN om gue Φ κα 
ων al euro j. 


Ui 


ACTORUM. CAP. XN; 44-87.  )W8- 


quitanimtis «€ ftortetierie et.anffodato. e«t ságguine — Mopea 4 
enim, οὗ. antiquis iade. temporibus. per. sipgulas, urbes suoq 
hehet praecones, quum in conventibus sáeris singulis. salis 
bestie. recitatur. xe d | 


Tum placuit apostolis et presbyteris cum. universa 23 
ecclesia viros, quos ex ipsis délegerant, mittere. Ántio- 
chiam cum Paulo et Barnaba, ludam cognomine Barsa- , 
bam et Silam, viros inter frates primarios, quorum per ΄᾿ 
manus scripserunt haec: ,,Ápostoli et presbyteri fratresque $3 
fratribus suis e gentilibus per Antiochiam et Syriam et 
Ciliciam salutem. Quaudoquidem audivimus, quosdam a 94 
pobia profectos vos, turbasse sermonibus a vero .avqrcantes 
apiwmos vestros circumcisionem docendo et; legis observa- ! 


Lad 


tionem mossicas, quibus nihi! mandavimus; placnit nobii. $5. 


omnium. consensu (al una) delectos viros mittere ad vos ' 


eum deliciis nostris Barnaba, et Paujo, hominibus, qui vi- $5 


tam suam pro domino nostro lezq Christo profitendo de- 
derunt.  Ablegavimus igitur ludam et Silum, qui et ips 47 
€éoram eadem exponerent. Placuit enim sancto Spiritui et 98 
mobis non plus oneris vobis imponi: praeter haeo quàm ' 
màxime necessaria, abstinere ab idolothytis (a carnibua $9 
quae e victimis immolati» residuae sunt) et sanguine ef 
suffocato et scortatione, a quibus si vos abstinetis, recte 
agctis. Valete. — Hi igitur absoluti Antiochiam venerunt 80 
et multitudine congregata epistolam tradiderunt; qua reci- 81 
tata de institutione laetati sunt, [fudas (quidem) et Silas 32 
et ipsi vates sacri multis verbis fratres sunt cohortati et 
eoüfirmarunt. "lempore autem transacto cum bonis votis 33 
à fratribus ad apostolos dimissi sunt... Sed Silae ibi perma- 34 


nere placuit. Paulus vero et Barnabas "versabantur Antió- $5, 


ehiae docentes et laetam doctrinam domini de regno Messia- 
no cum aliis quoque multis tradentes. | 


Sed aliquot dies post Paulus ad Barnabam dixit: age; 96 
revisamus, revisamus fratres nostros per singulas urbes, in 
qpibus doctrinam domini tradidimus, quomodo habeant (ak 
sese 1. doctr. div.). Barnabas vero lohannem quoque Marpum, $7 





uno ore reiicitur. 1 —92Í1. Quod deeretam literis oonsignàtum a 
Leda et.Bilvaoo, sdditis Paulo οὐ Barnaba osenitibus, Antiodhjem 
perfertur, Hi Pheresolyma sadeumt; Paulus vero et Barnabas alic 
Φαρανδία, ut deceant, remanent. 3$—85. Tum Bernabos, a Paulo 
eciunctus «um Mareó Cyprum petit; Paulus antem cum Bila per 


* 


506 ACTORUMCAP. XV, 38—44. XVL 4—43.- 
$6 καὶ "᾿Ἰωάννην và καλούμίνον ο... FHo81oq δὲ ἠξὼν 


τὸν ἁποστάντα ds! αὐτῶν ἀπὸ Παμφνλάις καὶ μὴ συν» 

ελθέντα αὐτοῖς εἲς và ἔργον, p)! συµΝαραλαβεῖν τοῦτον, 
89 Εγένετο οὖν ο... c, Gere ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς 
, án! ἀλλήλωγε τὸν τε Bag παραλαβόντα τὸν Bd 
40 xo» ἐκπλεῖσαι εἷς Κύπρον. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος 3r 

λαν ἐξῆλδε παραδοδεὶς τῇ χάριτι ToU Φεοῦ ὑπὸ τῶν 
4 ἀδελφῶνο «4ιήρχετο δὲ τὴν Φυρίαν καὶ Κιλικίαν ἐπι- 
. στηρίζων τὰς ἐχκλησίας. 


΄ 


ΣΕΘΦ XV. 


4 Κοτήντησε δὲ εἲς «{έρβην καὶ «4ύστραν, xo), Mos! 
, μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνάματι Τιμόθεος, υἷὸς γυναιχὸς 
e ᾿Ιουδαίας πιστῆςν πατρὸς δὲ Ἓλληνος, ἃς ἐμαρτυρεῖτο 
8 ὑπὸ τῶν dv ««4ύατροις xal "Ixovíg ἀδελφῶν. ΊΤοῦτον 
ἠθέλησεν ὃ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν xat λαβὼν περιέ- 
τεµεν αὐτὸν διὰ τοὺς Ἰουδαίους τούς ὄντας ἐν τοῖς τό- 
ποις ἐκείοις' ᾖδεισαν γὰρ ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
4 ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν «ς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, 
παρεδίδουν αὐτοῖς Φυλάασειν τὰ δόγματα τὰ κεχριµένα 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεςβυτέρων τῶν ἐν Ἱερου- 
σαλήμ. - | 
T "4i μὲν οὖν ὀχκλησίαι ἔστερεόῦντο τῇ πίστει xol 
6 ἐπερίσσευον τῷ ἀριὸμῷ καδ᾽ ἡμέραν. Ἅ«4ιελθόντες δὲ 
τὴν (Ἀρυγίαν καὶ τὴν Ῥωλάτικὴν ώραν , χωλυθέντες ὑπὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ “άσία, 
7 ἑλθόντες κατὰ τὴν Mvolay ἐπείραζον dc τὴν  λρυνίὼ 
πορεύεόθαι, xal οὐκ εἴκσεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα ᾽]ησοῦ. 
«8 Παρελθόντες δὲ τὴν lMvolav κατέβησαν εἷς Τρωάδα. 
9 Καὶ ὅραμα διὰ τῆς Ρυκτὺς ὤφδη τῷ Παύλῳ. ἀνήρ τις 
ο ἦν Μωκεδὼν ἑστὼς παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων  4ιαβὰς 
10 εἲς Ἱήακεδονίαν βοή9ησον ἡμῖν. "Dc δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, 
εὐθέως ἐξητήσαμεν ἐδελθεῖν dg τὴν Ἰακεδονίαν αυμβι- 
βάζοντες» ὅτι προςχέχληται ἡμᾶς ὃ κύριος εὐαγγελίσα- 
eda. αὐτοὺς. s 
14 Myoy9évitg οὖν ἀπὸ τῆς Τρωάδος εὐθυᾶρομήσαμεν 
12 dg Φαμοθράκη», τῇ τε ἐπιούσῃ tlg Νεάπολινν ἐκεῖθέν 





ov 4 
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' XV, 87. τὸν ]ωάννην }. $9. al. χωρισθῆνα, — XVI, al. Φυναι- 
ste vu f. 93. αἱ. ὅτι Ἕλλυν ὅ πατὶρ αὐτοῦ ὑπῆρχεν t. ^o. al, 
δι]λθον 1. 7. al. κατὰ en» JAO. 1. ib. ο). simplioiter ανοῦμα. 
al. sr. ce Bo. 10. al. pro ὁ seio 1. 6 Θεὸς γ. 


ACTORUMCAP.XV,38—41.XVI,1—12. 6509 


quet Yecant, «999 ascunvumdum Aussit; sed Paulus eum, qui 98 
ab ipsis à Pamphylia defecerit neo' cum ipsis profactus- fuerit 
ad opus conficiendum, diguum habebat, quem non s52ume- 
rent. Exatitit igitur exacerbatio, ita nt a se invicem seiun- 89 
geremtur et. Darnabas- assumto Marco Cyprum .enavigaret, 
Paulus vero, Sila aibi electo, benevolentiae Dei a fratribus 40 
commendatus egressus est. — Peragrabat autem Syriam et 41 
Ciliciam eoetes cenfirmans christianos. — - n 


CA.P. XYL 


Verum Derben devenit et Lystram, et, ecce! discipu- 1 
jus quidam ibi erat nomine Timotheus, filius mulieris Iu- 9 
daeae fidelis, patria sutem Gráeci, quem fratres Lystris et. 
Iconii faciebant testatum, Hunc voluit Paulus secum exire 3 
et sumtum eum circumcidit propter ludaeos, qui illis im 
locis erant; nam cuncti noverant, patrem eius esse Grae- 
eum. Quum vero urbes peregrabant, servanda iis tradebant 4 
praecepta , quae ab apostolis et presbyteris Hierosolymitanis 
erant iudicata. i 


Eeclesiae igitur confirmabantur in fide et quotidie au- 5 
gebantur numero, Phrygia autem peragrata et Galatia, 6 
«doctrinam in Asia propagare a sancto Spiritu prohibiti, 
qunm per Mysiam venissent, in Bithyniam proficisci tenta- 7 
bant, nec sivit eos spiritus lesu.  Mysiaem vero praeter- 8 
gressi venerubt Troadem, — Et visum per noctem (quam ibi 9 
transigebant,) oblatum est Paulo: vir quidam Macedo ad- , 
stabat hunc in medum eum exhortans; transi in Macedo- 
niam nebisque fer opem. .Quod visum quum vidisset, in 10 
Macedoniam exire studuimus certo colligentes, dominum 
mos vocasse ad laetum de Messia nuntium ad eos perío- 
renduse, 


In altum igitur & Troade provecti recto cursu perve- 41 
müumus Semothbracen ac postero die Neepolin et illine Phi- 19 





/ 


nm proficiseitor et Ciliciam, Deyben iterum adit et Lystra, 
à Timotheum nascitur sotium , quem propter ludaeos circumci* 
dit, 56—XVI, 4. Hino iter fit per Phrygiam, Galatiam et ΜΥ» 
siam verene: tun Trosdem, ende Paulus divinitos monitus ia 
Macedoniam ire decernit, 5 —10. Troade cum socio Luca pera- 





10 ACTORUM CAP. XVI, 1 $—2 7. 


ede Φιλίππους ,' qr ἐστὶ πρώτη TK μερίδας T Me 
κέδονίας πύλις, χολώνια. "Huev. δὲ dv ταύτῃ τῇῃ πόλθι 

13 διατρέβοντες ἡμέρας τινάς. T5 vs ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἐξήλθοµεν ἔξω τῆς πόλεως n ποταμὸν, οὗ ΄ ἐνομέξετο 
προςευχὴ εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελ- 
44 Φούσαις γυναιξί. Ke τις yov?) ὀνόματι “1{υδία, πορφυ- 
πωλις, πόλεως - Θνυατείρων, σεβομένη τὸν θεὸν, ἤκουυν, 

7c 0 κύριος διήνοιξε τὴν καρὺέαν προςέχεν "vic Aeleo- 

15 µένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. Ὡς δὲ ἐβαπτίσθη xoi ὃ olor 
αὐτῆς» παρεκάλεσε Aéyovaa* El κεκρέκατέ µε muti» τῷ 
46 χυρίῳ εἶναι, εἰςελθόντες οἷς τὸν οὗλόν µου μείνατε. Καὶ 
παρεβιάσατο ἡμᾶς. Ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡμῶν εἷς 
προςευχὴν παιδήσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνος 
ἀπαντῆσαι ἡμῖν, Tug ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυ- 
47 ρίοις αὐτῆς μαντενοµόνη. "ity καακολουθήσασα τῷ 
'Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραξε Aéyovaa* Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 

, δοῦλοι τοῦ Φεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίνι οἵτινες καταγγέλλού- 
18 σιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας! Tovro δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας. «{ιαπονηθεὶς δὲ 0 Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας 6 
πνεύµατι eine" Παρωγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι, Ἰησοῦ 
«Ἀριστοῦ (Ee Det án αὐτῆς. Καὶ ἐξζλὸὃεν wor Ts ὥρᾳ. 
19 ᾿]δόνχες δὲ οἱ κύριος: αὐτῆς, ὅτι ἐξῆλθδεν m5 ἐλπὶς τῆς 
ἐργασίας αὐτῶν» ἐπιλαβόμενοι τὸν Παὔλον A τὸν Σίλαν 
90 ἕλκυσαν «le Tiv ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ προς" 
' αγαγόύντες αὐτοὺς τοῖς σερατηγοῖς εἶπον Οὗτοι οἱ ἂν- 
Φοωποι ἐχταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν ᾿]ουδαῖοι ὑπάρ- 
9l χοντες καὶ καταγγέλλουσιν ἔνη, ἃ οὐκ ἔξεστιν Spi 
43 πα δέχεσδαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσι. Καὶ συνεπέστη 
ὃ ὄχλος xut αὐτῶν καὶ οἱ Orpargyol περιῤῥήξαντες ev- 

93 τῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλενο» ῥαῤδίξειν * πολλάς τε ἐπιδέντος 
αὐτοῖς πληγὰς ἆβαλον «lc φυλακὴν παραγγείλαντες τῷ 
24 δεσμοφύλαχι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς» ὃς παραγγελέαν 
τοιαύτην εἶληφὡς ἔβαλεν αὐτοὺς dg τὴν. ἐσωτέραν σνλα- 
κἦν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο ες τὸ ξύλο». 
3ὔ Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον Παῦλος καὶ Σίλας προςευχόµε- 
vou ὄμνουν τὸν 9«óy* ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν ot δέσµιοι. 
96 7fqvo δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας» ὥστε σαλενόηναι -1À 
Φεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου" ἀνεῴχδησάν τε παράχρῖμα 
27 ui θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσμὰ àv id "Eier 


. XVI, 12. al. ie ej mole, T. — 13. el. pro τῆς pim l. 

πύλης Τ. 14. al ᾖκουσεν Τ. 16. al. $9» ο... νι 
Ἀύθωνα. 12. al. καταγγέλλουσιν ὑμῖν t. $4. |. iajer Ἡ. . al 
ἀνεφχάησιν δὲ, ib, alo ἀρ,θη ο. &»i(03 5 κ, 5, dU. 


. ACTORUM ΟΑΡ XVI, 143—277. b11 


táppos , quae est prima provinces Maeedehise urbs, colonis. — — 
Hao vero in urbe pertriduum sumus versati. Die sebbati 13 
extra utbem quum essemus egressi secundum fluvimm, wbi n 
ex more antiquo loeus erat precandi, et sedentes cam mele» 
ribus, quàe convenerant, loquebamur. Et mulier queedem {6 
wómine Lydiae, purpurarum venditrix urbis "Thyatirorum, 
quae Deum venerabatur , auscultabet, enius anintum demi- 
nus aperweret (permoverat), ut attenderet ad (a, quae dice- 
$antwr & Paulo, Quum vero lotione s$ncta «esset inibuta 15 
eiusque domus, hunc'in modam hortate est: si iudiestetis, 
me domino nomen dedisse, domum «meam ingressi nfenete. 
Et nes (invitos, quia motibus illorum temporum tepughubet 
wese' in gynaeceo,) ceégit. Accidit autem, nobis ad preces 16 
femdendus euntibus, ut ancilla, quae fatidicum habebat - 
spiritum , nobis obviam fietet, quae'dominis suis divinando 
sagnum práebebat quaestum, — Haee Paulum ínsecuta ét 47 
nus alta voce himc fh modum clamabat: hi homines sinistri 
went Dei .celsissimi, qui nobis anpuntiont viam "salutis! 
Étoc "autem per plures dies faciebat. Verum Paulus aeger- 18 
rie ferena et conversus spiritui iHi dixit: impero tibi per. 
momen lesu Chritti ex ea egredi, — Et tao. ipsa. hor& est. 
egtéstus. Cuius domini quum vidissent, spem quaestus sni 19 
evatitisse, Paulum eomprelersum et Silam in forem ad 20 
traxerunt iisque:ad praetores adductis, dixerunt: 
hi homines ludaei urbem nostram perturbant et mores do- 21 
eetit, quos nobis Ronianis non lieet admittere neque exer- 
Were. Et plebs contra eos consurrexit et praetores, vesti- 22 
bus εογύπι detractie, virgis eaedi iubebant multisque plagis $6 
Ms illatis, in earéd?em eos iecerunt, mandeto dato -oareeris 
praefecto, ut firma eos teiteret oustodia, qni eiü&modi man- 24 
dato accepto in interiorem eos carcerem iniecit. eorumque 
pedes nervo (ligneis*compedibus ) constrinxit. Media vero 25 
mocte Paulus et Silas precantes laudes Dei canebant; au- 
&iebant autem eós vincti, "At subito magnus exstitit terrae 46 
ínotus, ita ut fundamenta carceris eoneuterentur; ac con- 
festim omnes ianuae:/apertae omniumq&e vincula erant so-  . 
hutm — Praefeetus autem carceris somno exditatus quum ia- 27 


- 


κοκ τω ος, 


τοι Samothracen, Nespolin et Philippos, ubi Lydiam sacro im- 
bri lavacro et fatidicum eiicit daemonem, Qua de cauea Paulus 
s virgis cabdiglur et in esrcerein. itíiecti , ianuis. per mira- 

pi uiri apertis, wervantgy, et carceria castos, qui metu perculsué 
mamum' sibi inferse seudet, a Paulo retinetur et edoctus eacra 1o- 


/ 


412 ACTORUMCAP. XVI, 368—140. XVII, 4—4. 


δὲ γενόμενος 0 δευμοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀἄνεωγμένας τὰς 
θύρας τῆς φυλακῆς, enacuutvog µάχαιραν ἔμελλεν ἔαυ- 
93 τὸν ἀναιρεῖν νοµίζων ἐκπεφευγέναι rotg δεσµίους' ἐφώ- 
νησε δὲ φωνῇ µεγάλῃ ὃ Παῦλος λέγων: Ηηδὲν πράξῃς 


' $9 σεαυςῷ κακόν. ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδείι «4ἰτήσας δὲ 


ὥτα εἰεπήδησε καὶ ἔντρομος γενόμενος πβροςέπεσε τῷ 
80 Παύλῳ καὶ τῷ 2g καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη 
81 Κύριο, τί µε ὁεῖ ποιεῖν, "va. σωθῶ; Οἱ δὲ εἶπον' 
Πάτεευσον' ἐπὶ τὸν κύριον ᾿]ησοῦν Χριστὸν, xal σω9ήσῃ 
89 σὺ καὶ 0 olxóg cov. Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 
83 χορίου καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἶκίᾳ αὐτοθ. Καὶ παραλαβὼν 
αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα τῆς νυκτὸς ἕλουσεν ἀπὸ τῶν 
πληγών, καὶ ἐθαπτίσθη αὐτὸς xal οἱ αὐτοῦ πάντες παρα- 
94 χρῆμα  ἀναγαγών τε αὐτοὺς tlg τὸν οἶκον αὐτοῦ παρέ- 
Φηκε τράπεζαν καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ 
85 9:9. Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ 
τοὺς ῥαῤῥούχους λέγοντες' ᾿4πόλυσον τοὺς ἀνθρώπους 
86 ἐχείνους. "ἀπήγγειλε δὲ 0 δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους τού- 
τους πρὸς τὸν Παῦλον "Oz: ἀπεστάλκασιν oi στρατηγοὶ, 
ἵνα ἀπολυθῆτε- νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 
87 Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτοὺς «Σείραντες ἡμᾶς δηµο- 
σίᾳ, ἀκατακρίτυς, ἀνθρωπους ᾿Ῥωμαίους ὑπάρχοντας 
ἔβαλον tg φυλακὴν, καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκβάλλονσιν; 
88 οὐ γὰρ, ἀλλὰ ἑλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. “Ανήγ- 
γειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς oí ῥαῤῥοῦχοι τὰ Quota ταῦ- 
89 τα, xal ἐφοβήδησαν ἀκούσαντες ὅτι Ῥωμαῖοί clot. — Kal 
ἐλθόντες παρεχάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξαγαγόντε ἠρώτων 
40 ἐελθεῖν τῆς πόλεως. ᾿Εξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς 
εἰςῆλθον πρὸς τὴν -4υδίαν καὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς 
παρεκάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξηλφον. | 


KEQO. XVII. 


1 «4ιοδεύσαντες δὲ τὴν Mugínolw καὶ "4πολλωνίαν 
ἦλθον dg; Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν 5 συναγωγὴ τῶν Tov- 
2 dn. Κωτὰ δὲ τὸ εἰωθὺς τῷ llavÀq εἶςῆλθε πρὸς 
αὐτοὺς καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν 


.8 γραφῶν διανοίγων καὶ παρατιθέµενος, ὅτι τὸν Χριστὸν 


ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶνν καὶ ὅτι ovrog ἐστιν 
4 0 Χριστὸς ᾿]ησοῦς, ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ἡμῖν. Καί τινες 





XVI, 82. al. οὖν (καὶ) πᾶσιν τοῖς ἐν v. οἰκίφ 4. 84. al. ἡγαλ- 
λιᾶτο ἩἙ. 88. «πήγγειλαν Ἑ. 40, al. εἰς τν «4υδίαν 4. XV, 2. 
al, Ox. 3. al. 'Iuoode ὁ Χριστός 6 simpliciter à. Xpeecec- 


rj 


. effectum) abluisset, ipse ac domestici eius omnes confestim , 


ACTORUM CAP, XVIT, 28-40. XV]l, 4-4. 843 
muas carceris vidisset apertas, districto gladio in eo 


ut manum sibi ipse inferret opinans, aufugisse vinctos; sed 28 
Paulus magna voce, hunc in modum clamavit: noli ti- . 
bimetipse malum infligere; nam cuncti sumus hicee! Lnmine 29 
autem petito, insiliit ac tremebundus ad pedes Pauli et Silae 
mecidit, quibus foras productis: domini, inquit, quid me 90 
oportet facere, ut ad salutem pertingam? llli vero: erede, 31 
inquiunt ; in dominum lesum Christum , et ad salutem per- 
tinges tu tuaque domus, Et cormunicarunt cum eo doctri- 9 
nam domini et cum omnibus, qui in domo eius erant. Quos 33 
quum illa ipsa noctis hora a plagis (i. e. cruorem plagis 
letione sacra sunt imbuti; iisque in ipsius domum dedu-,34 
etis mensam apposuit et cum tota domo exsultavit, quod .. 
Deo (qui vere est Deus) nomen suum dederat. Die au- i$ 
tem exorto praetores ablegarunt lictores dicentes: absolve 


.iMos homines. Praefectus autem carceris renuntiavit baec 46 


. verba ad Paulum: ablegarunt praetores, wt absolveremíini ; 
iam igitur egressi fausto omine abite, Sed Paulus dixit 37 
ad eos: nos publice caesos, indemnatos, homines (cives) ; 
Romanos in carcerem eoniecerunt, et nunc clam nos. eii- 
ciunt? Minime vero (pr. nam hoc non faciemus, ut sponte. 
et clam abeamus), sed veniant ipsi nosque educant. Quae gs 
yerba qnum lictores renuntiassent praetoribus, timuerumt 


.audito Romanos esse. Ubi venerant, eos placarunt atque 39 
.eductos rogabant, ut urbe egrederentur, Egressi autem e 40 


carcere ad Lydiam sunt ingressi vigosque íÍratres confie- 
marunt atque exierunt, nus at PARE 
, € AP, XVIL E epo 
" .— Peragrata autem Ámphipoli et Apollonía Thessalonícen 
Ψεπετυπέ, ubi synagoga erat ludaeorum, — Sed, qui "Paulo ὃ 
erat mos, ad eos íngresfus est ac per tria sabbata eum, 
iis disserebat e libris sacris patefaciens et ante oculos po- d 
Tiens, fuisse in fatis, ut Messias mala subiret et e mor-. 
tais resuscitaretur, et: bic est ille Christus lesus, quem 

ege vobis annuntio, Et quibusdam ex lis persuasum est 4 





m πώ - - 


aflcitur. Paulus et Silas, clam abire iusmi; ad iue civitatis 
manae provocantes boneste dimittuntur. 11—40.. . 
VIL. inde Thessalomicem profecti, magno * pues excitate 


*, 


Bit — ACTORUM CAP. XVII, 5——48. 


δὲ αὐτῶν  ἐπείσφηόαν καὶ vtpocexknpóO-moar τῷ Παὔλῳ 
καὶ τῷ Σίλα, τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων πολὺ πλῆδος, 
6 γυναιχῶν τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. Προςλαβόμενοι δὲ 
-- οἱ Τουδαῖοι τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πογηροὺς xai 
ὀχλοποιήσαντες ἐΦορύῤουν τὴν πόλιν ἐπιστάντες τε τῇ 
^ € οἴκίᾳ Ἱάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆρὸν, quj 
|. ἑυρόντες δὲ᾽ αὐτοὺς ἔσυρον τὸν Ἰάσονα καὶ τινας ἆδελ- 
φοὺς ἐπὶ τους πολιτάρχας βοῶντες) "Ori oi τὴν οἴχου- 
Y µένην ἀναστατώσαντες, οὗτοι καὶ ἐνθάδε.πάρεισιΝ' οὓς 
LL ᾠποθέδέχται όσων. καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι τῶν 
᾿δογμάτων Καίσἀάρὸς πράττουσι βασιλέα λέγοντες ἕτερον 
8 εἶναι, ᾿]ησοῦν. "Ετάραξαν δὲ τὸν Όχλον xal τοὺς πολἰ- 
9 Μάρχας ἀκοζοντας ταβτὰ' καὶ λαβόντες τὸ ἑκανὸν παρὰ 
10 τοῦ "áoovoc καὶ tuv λοιπῶν ἀπέλυσαρ αὐτούς. Ot δὲ 
C^ ἀδελφοὶ εὐθέωξ Bid τῆς φυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε Π1αῦλον 
^al τὸν Za» de Βέροιαν, οἵτωες παραγενόµενοι εἷς 
81 ην συναγωγὴ» τῶν Ἰουδαίων ἆπῄεσαν. Otro δὲ ἦσαν 
᾿εὐγενέστεροι τῶν 1v Ὀεσσαλονίκῃ, οἵτιες ἐδεξαντο τὸν 
V ἐλύχον uerà Ἱάσης προθυμίας, τὸ καθ ἡμέραν ἀναχρί- 
19 νόντες τὰς ypaqt, el ἔχοι ταῦτα οὕτως. Πολλοὶ μὲν 
οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίσεευσαν καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν 
19 οὖν εὐόχημότων “καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. "c δὲ ἔγνωσαν 
c οἱ ἀπὸ rft Θεόσαλονίχκης ᾿]ουδαῖοι, ὅτι καὶ ἐν τῇ Βἐροίᾳ 
(μάτηγγέη ὑπὸ τοῦ «Παύλου 0 λόγος τοῦ S:odo ᾖλ9όν 
(44 κάλιῖ σαλεέοντεὲ’ τοὺς ὕχλους. Εὐδίως δὲ τότε τὸν 
ον Παῦλον ἐξαπέστελαν ob ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ t$» 
W&koogas* 42 prov δὲ ὅντε Zac xdi ὁ Ἱλμόδεος ἐχτῖ. 
45 Οἱ δὲ καθιστῶντες τὸν Παὔλο», 'Fyayov αὐτὸν ἕως 
4θηνῶν καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν κίλαν καὶ Τε- 
µόθεον, ἵνα ὡς τάχώχα ἕλθωρι,πρῤς αὐτὸν, ἐξ[εσα». 
16 Ἐν δὲ ταῖς «4θήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου 
FR i τὰ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν φὐτῷ Φεωροῦντι.κατεί- 
f δω ον οὖσαν τὴν πόλιν. «4ιελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ 0vya- 
* Weyh τοῖς Ἴουδαίδις καὶ τοῖς σεβομένοις, καὶ ἐν τῇ ἀχορᾷ 
18 Δατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας ' aivig 
^ 0d τῶν Ἐπικονρείων καὶ τῶν Φτωϊκῷν φιλοσόφων συνέ- 
| qoe avr, καὶ τινες ar i ΤΙ à» Ψέλοι 0 σπερµος 
. Aüyec οὗτος λέγειν; οἱ δέ: Ἐένων δαιμόνίων δοκεῖ κρτμγ- 
ψελεὺς "εἶναι" δει Σὸν ᾿Τησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν Hon 





- 'KVII, 6. 4l. ζἠβώσάννες δὲ οἱ axnBol?rde "Fovüazos καὶ &obcbal 
βόµενοι ]. 19. al. «οαλλύοντες καὶ εαράσσοντεςο. ΙΧ. κἰ. ἕωςτ al; 
wéruque σχοαύ σας. 4b. al; ὑπέμωνν. 16. al. Θεωρσῦντες d. 
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ACTORUM CAP. XVII, 5—1 ". 8185 
ac Paulum et Silam aeeuti sunt, mágna oopía piorum Grae- . 


eorum et muliezum primariarum haud paucne, ludaei au- E 
tem subrostrenis quibysdam viris improbis sibi adiunctis, 
turba faeta, tuunuultum in urbe excitgrunt: adstantes ἆο- 
meicilio lasonis ad populum «os ducere studebant, sed, iia 6: 
mon repertis, lasonem et fratres quosdam ad principes ci-. 
. vitatis rapuerunt vociferantes: qui orbem terrarum pertur- . 
berunt, hi hic quoque adsunt, quos lason excepit; et bi 7 
sentra edieta Caejaris agunt regem alium esse dicentes, 
lesum.  Plehem vaso et praefectos civitatis haec audien- 8 
tes turbarunt; e£ «unm A lasone et zeliquis satis accepis. 9 
sent, eos pbselverunt. Fratres autem. Paulum et Sil 10 
confestim per noctem DBeroeam emiserunt, qui quidem, 


quum advenissent, in synagogam ludaeorum abiskant Hi 11 


vero liberaliores erant Thessalonicenaibus, quippe qui do 
etrinam promptissimo animo receperant, quotidie exami- 
nantes libres sacros, an haec sic sese haberent. Mulg 18 
igitur ex iis fidem habuerunt et Grescerum muliergm he- 
mestarum et virorum haud pauci. Quum vero Thessaleni. 18 
censes ludaei audissent, Beroease quoque a Paulo traditam - 
esse doctrinam divinam, veneruBt, yt ibi qnoque. plebem 
eencitarent. Confestim vero tune Paulum emisergnt, uf 1$ 
tanquam mare veraus proficisceretur; remanebent autem ibi 
Silas et Tümotbeus. Qui vero Paulum prosequebapter, 16 
Athenas usque eum duxerunt et mandato ad Silam et Ti- 
motheum (perferende) FCIRE: ut quam celerrime ad eum 


venirent , exierunt. 


Quos quum Paulus Athenis exspectabat, animus eins vá- 19 
bementissime affectus est contemplans urbem idolis tefattüm 
In synagoga igitur cum ludaeis quidem et Deum oglentilips 17 
et in fóro quotidie cum quibusvis disserebet.; sed quidem Epi- " 
eurecorum et Stoicorifm philosophorum cum eo digladiaban: :, 


tur, et quidam dicebant: quid tandem hic nugator dicere vac. . . 


Ht? ali vero: peregsinorum Deorum ennumtiator esse. vir 
detur, quoniam laetum nuntium de [esu et resurrestione 


εξ 





-- - - - -— 


iamultu , clam Beroeam emittuntur, ubl benevolas aures iis prae- 
bent homines, Sila et Timotheo: Beroeae relictis, Paulus sesó 
'onfert Atheuas,,. ubi in synagoga, foro et in Áreopago Epica- 


'" Kk23. 





$16 — ACTORUM CAP. XVII, 19—934. 


19 εὐηγγελίετο. "Ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ «àv. "Mona 
* náyoy ἤγαγον λέγοντες' «{υνάμεδα γνῶναιν τίς 9j καινὴ 
20 αὕτη ἡ ὑπὸ coU λαλουμένῃ διδαχήξ Βενίζοντα γάρ τα 
^ εἰσφέρεις sg τὰς : ἀκοὰς ἡμῶν. Βουλόμεθα οὖν γνῶναι, 
οἱ vi ἂν Θέλοι ταῦτα εἶναι. (4θηνρῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ 
ἐπιδημοῦντες ξένοι elg οὐδὲν ἕτερον εὐκαίρουν ᾖ λέγειν 
$29 τὸ καὶ ἀχούειν καινότερον.)  Xra9dg δὲ ὁ Παῦλος ἐν 
"µέσῳ τοῦ “άρείου πάγου, ἔφη’ Άνδρες "4νηναῖοιν΄ Sarà 
23 πάντα ὥς δεσιδαιµονεστέρους ὑμᾶς Φεωρῶ' δίερχόµενος 
γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ σεβάσματα ὁμῶν ἑὗρον καὶ βω- 
μὸν, ἓν ᾧ ἐπεγέγραπτο" ,,-4γνώστῳ Φεφῷά'᾽ Ὃν οὖν 
nere εὐσεβεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγ/έλω ὑμῖν. 
9& O 3e 0 ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα tà P» αὐτῷ, 
ovrog ὀὐρανοῦ καὶ γῆς χύριος ὑπάρχων o)x i» χειρο- 
96 ποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ οὐδὲ ὑπὸ χερῶν ἀνθρώπων 9τ- 
ῥαπεύεταἑ προςδεόµενος τινὸς, αὐτὸς διδοὺς πᾶδι ζωὴν 
: à$ καὶ πνοὴν 2a) τὰ πάντα. ἐποίησέ τε 5 ἑνὸς ἵματος 
τους πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς 
- }ῆς ὁὀρίσας προςτεταγµένους καιροὺς καὶ Ἑὰς ὑρὀθδεσίας 
47 τῆς κατοικίας αὐτῶν  ζητεῖν τὺν Φιὸν, οἳ ἆραγε «5 
φήσειαν αὐτὸν καὶ εὗροιεν, καίτουε o9 μακρᾶν ἀπὺ ἑνὸς 
88 εκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα” ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ xtvev- 
| µεθα καί ἐσμεν, καί τινες τῶν κἀφ ὑμᾶς ποιητῶν 
9 εἰρήκασι" ,,Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἔσμέν.Ἱ Γένος οὖν ὑπάρ- 
΄Άοντες τοῦ Φεοῦ οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν χρνδῷ ἢ ἀργύ 
Π Ai3o, ᾖθάγµατι τέχνης xod DUM oM ἀνδρώπου, 
80 τὸ Φεἴον εἶναι Ὁμοιον — Tovc μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὃ Φεὸς τανῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι 
81 πανταχοῦ μετανοεῖν, διότι ἔστηόεν ἡμέραν, ἐν ᾗ μέλλει 
κρένειν τὴν οἴκουμένην 2». δικαιοσύνῃ ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρυσε 
πίστιν παρασχὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. .. 
89 ««κούσαντες δὲ ἀνάσεασιν νεχρῶνο oi μὲν ἐχλεύαζονι, οἱ 
«85 δὲ εἶπον' ᾽4κουσόμεθά σου πάλι περὶ τούτο. Καὶ 
64 οὕτως ὃ Παῦλος ἐξῆλθεν à) μέσου αὐτῶν. Ίινὲς δὲ 
ἄνδρες κολληθένθες αὐτῷ ἐπέστευσανιν i» οἷς καὶ «{ι- 
ρύσιος ὃ ᾿ρεοπαγίτης . καὶ γυνὴ ὀνόματι 4άμαρις καὶ 
ἕτεροι σὺν αὐτοῖὸ ! 





XVI, 19. al. μιτὰ 49 ὁρέραι τινὸς pueros αὐτοῦ 
αὐτὸν ἐπὶ (τὸν) euer πάγο» nvvOnrouaves καὶ 90. al, είνα ἂν Φέ- 
λοι 25. χωρῶν ἀνθρωπέων }. ib. al. pro καὶ τὰ πάντα ]. κατὰ 
πάντα. 36. al. αροτεταγρένους Ἱ. 37. al. τὸν κύριον Θεὸν. al. 
, τὸ Φον. ib. al. καίγε Ἑ. 80. al. πάντας παντ. μετανοιῖν T. 81. 
παόότι T. δ2. al. περὸ εούτον »aà αἁλιν 6. περὶ τούτου πάλιν. 


ACTORUM CAP, XVH, 19—234. $17 


lis aMerebat. —Bemtum eum in Areopegum duxerunt bie 19 - 
verbis: possumusne cognoscere, quaenam sit heeo nova, 
quae & te traditur, doctrina? peregrina enim quaedam in- $0 
fers nobis audienda. | Volumus igitur cognoscere, quid haeo 
sibi velint. (Athenienses autem omnes et qui ibi pere- 2f 
grimantur, nulli alii rei vacant, quam novi quid dicere et 
audire) Paulus vero in medio Areopago collocatus: Athe- 29 
pienses, inquit, ip. omnibus rebus (al omnimo) vos ut re- 
ligiosiores. video; peragrans enim et sacra vestra eontem- 23 
lana reperi etiam aram, in qua inscriptum erat: jgnoto 
Deo. Quem igitur ignari (ignotum) colitis, hunc ego vo- 
bis annuntio. Deus, qui mundum fecit et omnia, quae in 24: 
ee eontinentur, hic coeli et orbis terrsrum dominus non 
habitat in. £emplis manu factis neque ab hominum manibus 25 
ministratur alicuius indigens, qui ipse vitam et animam 
omaiaque dat omnibus; fecitque ex uno sanguine totum $6: 
genus humanum, ut per universum orbem terrarum habi-^ 
taret, certis temporibus et terminis habitationis eorum - 
eonstitutis; ut quaererent Deum, num forte eum contrecta- 27 
rent et deprehenderent, qu&àmquam haud procul ab uno quo-- 
que nostrum abest; per eum enim vivimus, movemur, su- 28 
mus, quemadmodum ,:iam quidam poetarum vestrorum 
cecinerunt: ,eius enim vel progenies sumus.*^ — Dei igitur 29 
. progenies non debemus opinari auro sive argento sive lapidi, 
- geulpto artis et sollertiae hominis, divinum illud esse simile. 
Deus igitur, qui tempora ignorantiae neglexit, nune omni- 80 , 
bus empium terrarum hominibus mentis mutationem annun- ' : 
tiat, proptere. quod diem constituit, quo iudicaturus est 31 
efbem terrarum per iustitiam per virum, quem destinavit, 
quam ο mortuis eo resuscitato fidem fecit omnibus, — 
Quum vero mortuorum audivissent resuscitationem , alii quie 32 
dem irridebant, alii vero dixerunt: audiemus te iterum 33 
hae de re, Et sio Paulus e medio eorum exiit, Verum 34 
viri quidam Paulum sectati, in quibus Dionysius Areopa- 
git» et mulier nomine Damaris et alii cum iia, fidem ba- 
buerunt 


Y 





raeis ac Stoicis prassentibus eumque irrideotibus verum Deum do- 
est et esput rei cbr. exponit. m, qui Christo nomen daat, 
znemorabilis est ἱουγοίπο Áreopagita. 1—36. 


$18 ACTORUM CAP, XVIII, 1—17. 


|. ΚΕΦ XFHI. 
Μιτὰ δὲ tajra χωρισθεὶς 0 Ilatioé ix τῶν M9s- 


4 νῶν ἦλδεν εἲς Κόρινῶον. Καὶ εὖρων tiva ᾿Ιουδαῖον ὀνὸ-- 
µατι «4κύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει, προςφάτως ἐληλυδοτα 
ἀπὸ τῆς lraMag, καὶ Πρίσχιλλαν γὐναῖκα avTov, (διὰ 

. 10 διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίεσθαι πάντας Ht Ίου. 

3 δαίους ἐκ τῆς Ῥώμης,) προςήλὃδεν αὐτοῖς καὶ διὰ τὸ 
ὑμότεχνον εἶναι ἔμενε παρ αὐτοῖς ικαὶ εἰργάζετο". ἦσαν 

& γὰρ σκηνοποιοὶ τὴν τέχνην. «4ιελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγω- 
y] κατὰ πᾶν σάῤῥατον, ἔπειδέ τε ᾿Ιουδαίους xai Ἓλλη-. 

5 vac. «Ὡς δὲ κατῆηλθὃον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὃ,τε Σίλας 

— καὶ 6 Τιμόθεος, συνείχετο τῷ λόγῳ 0 Παῦλος diauao- 
6 ivgóptrog τοῖς Πουδαῖοις τὸν Ἄριστὸν Ἰησοῦν. ἄντι- 
τασσομένων δὲ αὐὲῶν καὶ βλαςφημούνεων», ἐκτιναξάμενοξ 
τὰ ἡμύτια εἶπε πρὰς αὐτούς' Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν ὑμῶν) καδαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν elg τὸ ἕδνη 

7 πορεύσοµαι. Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν elg οἰκίαν τινὸξ 
ὀνόματι Ἰούστου σεβοµένου τὸν ΦΘεὺν, οὗ tT olxla jk 

"8 συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. Ἀρίσπος δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος 
ἐπίστευσα τῷ κυρίω σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πολλοὶ 
τῶν Κορινθίων ἁκούοντες ἐπίστευον xal ἐβαπτίζοντθ. 

9 Eine δὲ ὃ «κύριος δι ὁράματος ἐν νυκτὶ τῷ Παύλφῳ' 

10 7M7 φυβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃρν διότι ἐγώ 
tpa μετὰ cov, xal οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί 
14 σε, διότι λαός ἐστί µοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ.. ᾿Εκά- 
δισέ τὲ ἐνιαύτὸν καὶ μῆνας ἓξ διδάσκων P) αὐτοῖς τὸν 
"λόγον τοῦ Φεοῦ. 
19 Γωλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Mydlag katunt- 
σέησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿]ουδαῖοι τῷ ωύλῳ xal ἡγαγόν 
43 αὐτὸν ἐπὶ tó Bua λέγοντες "Ort παρὰ τὸν νύµον οὗτος 
44 ἀναπείδει τοὺς ἠνδρωώπους δέβεσδαι τὸν Φεόν. Ἰέλλον- 
τος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα tnt» ὁ Γαλλίων 
πρὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους' El μὲν οὖν ἦν ἀδίκημά τι ἢ ὁ 
διούργηµά πονηρὸν, ὦ Ἰουδαῖοι, xetà λόγον ἂν DURS 
15 µην ὑμῶν, d δὲ Üjrguá ἐστι περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων 
καὶ νόµου τοῦ xaJ' ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί κ«ρὶτης γὰρ 
46 ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶνα. Καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς 
17 ἀπὸ τοῦ βήματος. ᾿Επιλαβόμενοι δὲ πάντες οἱ Ἕλληνες 





XVIII, 2. al. τεταχένω a, προξτετ fvas. ib. al. ἀπὸ τῇ 
"gue. 9. adl. τῇ τἐχνῃ. δ. al. pro τῷ λόγῳ l. sg πνεύµατε ja . 
al. Tírov ᾿Πούστου $. áirmpliciter Τίτου. B. al. ἀκούσαντες. 


ἀνθυπάτου ὄντος. 15. al. ζητήματα }. 11. al excl οἱ Ἕλληνες 


s. l. οἱ ' Jovóaio:. 


ACTORUM CAP. XVIII, 4— 17. 512. 


CAP. XVIII. 
Post haec Puulus Athenis digressus Corinthum venit 1 


et quum ludaeum quendam nomine Aquilam, patria Pon-.2 - 


tieum, qui nuperrime ex ltalia venerat, eiusque uxerem' 
Priscillam deprehendisset ( propterea quod Claudius edixe- 


rat, ut omnes ludaei Koma excederent) , adiit eos et quia 9 ^ 


idem tractabat opificium , mansit apud eos operasque fa- 
ciebat; erant enim tabernaculorum opifices. Disserebat au- 4 
tem singulis sabbbtis in conventu sacro ac persuadebat [u- 
daeis et Greecis. — Ubi vero Silas et Timotheus a Mace- 5 
donia venerant, Paulus docendo erat occupatus testans [u- 
daeis, Messiam esse lesum. — Qui quum repugnarent et 6 
éonvicils euni proscinderent, vestimentis suig excussis dixit 
ad eos: sanguis vester {η vestrum caput (i, e. culpa per- 
nieiei vestrae reeidat in vos);.ego purus ab hoo tempore 
ad gentes me conferam. Et illinc transgressus domum cu- 7 
iusdum nomine lusti, qui Deum colebat, intravit, cuíus 
demus synagogae erat contigua. Crispus aütem praefectus'g 
synagogae cum tota sua domo nomen dedit domino multi- 

ue Corinthiorum, qui audiebant, habebant fidem et lo- 
tione sacra imbuebantur. Veram dominus per visum no- 9 
ctu Paulo dixit: noli timere, sed loquere nec taceas, 
quia ego tecum sum, neque quisquam manus tibi admove- 10 
bit, ut male te tractet, quia in hac urbe multus mihi est 
populus. Annum autem et sex menseg doctrinam docens 41 
divinam versatus est. 

Galione autem proconsule Achaiae ludaei uno animo 49 

contra Paulum surrexerunt eumque ad tribunal duxerunt 
. his verbis: hic contra legem nostram Deum colere bhomi- 13 
nibus persuadet. Paulo autem os ad loquemdum diductu- 14 
ro Gallio ad ludaeos dixit: si igitur iniuria quaedam erat 
aut mala fraus, ludaei, merito vos sustinerem; sin vero 45 
quaestio est de doctrina et de neminibus vestraque lege, 
jpei videbitis; nam horum arbiter equidem: esse. nolo; 46 
eosque & tribunali abegit. — Graeei autem omnes So- 17 





KVIII. Hiuc iter soecipit Coriotham, ubi ab Aquila et Priseil- 
λα, qui, Clandio omnes Iudaeos Roma eiiciente, huc venerant, 
bosprio excipitur et simgulis sabbati diebus in synagoga docet, 
&qua in re a Bila et Timotheo, e Macedouia reversis, adiuvatur. 

aei rem chr. cuim pertimacia repudiautibus, praefectug syna- 
:$e85« Christo dst Ῥοπιεα et Paulus viso, ut ibi docere pergat, 
eon&rmetus per annum et sex mepses permanet, 1---11. Gallio 
proconsul Paulum a ludaeis maligne acousatum tuetur, ΑΕ 59- 


- 


520- ACTORUM CAP, XVIII, 18—238, XIX; 1. 


Σωσθένην τὸν ᾿ ἆρχισνν ἄγωγον “Ἔτύπτον ἔμπροσθε seb 
βήματος καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι Uter. 

18 — 'O δὲ Παῦλος ἔτι προςµείνας ἡμέρας ἱκαγὰς τοῖς 
ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει dg τὴν Συρίαν καὶ σὺν 
αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ «κύλας χειράµενος τὴν κεφαλὴν ἐν 

19 Κεγχρεαῖς' εἶχε γὰρ εὐχήν. ἸΚατήντηφε δὲ εἲς Ἔφεσον 

- κἀχείους κατέλιπεν αὐτοῦ". αὐτὸς δὲ εἶςελθὼν εἲς τὴν 

30 συναγωγὴν διελέχθη τοῖς 'lovdaíog. ᾿Ερωτώντων δὲ 

, αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρύνον μεῖναι παρ) αὐτοῖς, ovx ἐπέ- 

21 νευσενι ἆλλ᾽ ἀπετάξατο τος εἰπών. e µε πάντως 
τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι elc ᾿Ἱεροσόλυμα , πάλιν 
δὲ ἀνακάμψω πρὸς ἡμᾶς τοῦ Φεοῦ Φέλοντος. Καὶ ἀνήχδη 

99 ἀπὸ τῆς Εφέσου καὶ κατελθὼν elg Καισάρειαν ἀναβὰςι 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν κατέβη sig ᾽.ἄντιόχειαν 

93 xal ποιήσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθε διερχόμενος καθεξῆς τὴν 
Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν ἐπισεηρζων πάντας τοὺς 
qa tác. ; 

94 Ἰονδαῖος δέ τις '“«πολλὼς΄ ὀνόματεῳ «4λεξανδρεὺς τῷ 


"γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν elg Ἔφεσον, δυνατὸς ὦν 
95 ἐν ταῖς γραφαῖς. Οὗτος ἦν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
κυρίου καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει καὶ ἐδίδασκεν ἄκρε- 
fig tà περὶ τοῦ κυρίου ἐπιστάμενος μιόνον τὸ βάπτισμα 
96 loávrov. Οὗτός τε ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συν” 
αγωγῇ. «4κούσαντε δὲ αὐτοῦ «Αχύλας καὶ Πρίσκιλλα ᾽ 
προςελάβοντο αὐτὸν καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴ 
27 τοῦ Φεοῦ ὁδόν. Βουλομένου .δὲ αὐτοῦ διελθαῖν εἲς την 
“4χαΐαν προτρεψάµενοι oi ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς µαθη- 
ταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" ὃς παραγενόμενὸς συνεβάλετο - 
$28 πολὺ τοῖς πεπιστευχύσι διὰ τῆς χάριτος. Εὐτόνως yà 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις διακατηλέγχετο δημοσία ἐπιδεικνὺς - /»1 
τῶν γραφῶν; εἶναι τὸν Xoizóv ᾿Ιησοῦν. 


KEO. XIX... 


4 Ἐγένετο δὲ ἓν τῷ τὸν -πολλὼ εἶναι ἓν Kogly9w 
^. Παὔῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερίκὰ µέρη ἑλθεῖν elg Ἔφεσον. 


XVIIT, 94. αἱ. ᾿Απελλῆς ο. ᾽Απολλώνιο. — 25. al mma σὺν λό- 
». ib. al. τὰ περὶ (τοῦ) ᾿]ηοοῦ Ἑ s. Ἄριστοῦ, 36. al. post «às 
v. 9. ὁδόν addunt: i» δὲ τῇ  Εφέοψ πιδημοῦντόε τινες Κορίνθεὸο 
καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ παρεκάλουν Φδιιλθεῖν σὺν αὐτοῖς elt τὴν πα» 
ερίδα αὐτῶν. «Συγκατανέυσαντος δὲ αὐτοῦ οἱ Ἠφέσιοι ἔγραφαν «usc 
ἐν Κορίνθφ µαθηταῖς, ὅπως ἀποδέξωντου «àv ἄνδρα. ὃς ἐπιδημή 
εἷς τὴν ᾿Αχαΐαν πολὺ ουνεβάλλετο d» ταῖς ἐκκλησίαις. XIX, 1. al 
pro ἁρωτερικὰ 1. ἀνατολικά. ib. αἱ. κατολθῶν. 


. 


ACTORUM CAP. XVIII, 18—28, XIX, 1. 521 


Sthenem praefectum synagogae comprehensum coram tribu- ^ 
nali verberabant; nec quidquam borum Gallioni erat curae. 


Paulus vero sat multos dies commoratus quum fra. 18 
tribus valedixisset, in Syriam enavigabat cumque eo Pris. 
: eilla et' Aquilas, qui Cenchreae caput sibí totonderat; sus- 
eeperat enim votum. Ephesum autem delatus illos ibi re- 19 
liquit; ipse vero synagogam íngressus cum ludaeis est col- 
locutus, Quibus rogantibus, ut diutius apud ipsos maneret, 40 
non sonuit, sed his verbis iis valedixit: oportet me omnino 21 
festum instantem diem celebrare Hieresolyma ingressum, 
ped iterum ad vos revertar Deo volente. Epheso nave so- 22 
Juta et Caesaream delatus adscendit et coetu, qui ibi erat, 
salutate, Antiochiam descendit et aliquamdiu (ibi) versa- 93 
tus exiit et' peragrabat deinceps Galatia terram et Fary- 
giam omnes confirmans discipulos. . 

ludaeus vero quidam Apollos nomine, patria Alexan- $4 
drinus, vir elHquens, Ephesum derenit, in libris sacris ad- 
medum versatus. Hie viam domini edoctus ac mente va- 25 
lows verba faciebat et accurate, quae ad dominum perti- 
mebent, docebat, quamquam tantum lotionem sacram [ου 
hannis habebat cognitam. Hicoe in saero conventu libere 26 
eoepit loqui. Quem quum Aquila et Priscilla audivissent, 
él sssumto accuratius domini viam exposuerunt. Qui ΦΥ 
quam in Achaiam pervenire cuperet, fratres per litteras 
hortati sunt asseclas (Christi), ut eum reciperent ; qui de- 
jatus multum profuit (al. disseruit) fidelibus per gratiam. — 
Acriter enim ludaeos redarguebat nca demonstrans per 28 
libros saeros, lesum esse Messiam. 


CAP. XIX. 


Faetum autem est, ut, quum Apollos esset Corinthi, 1. 
Paulus, superioribus partibus peragratis, Epbesum veni- 





- 


sthenes, praefectus synagogse, puguis caeditur. 12. In Sy- 
wiecs μια. Pris Priscilla " et t Aquila Ephesum adit, unde 
petit Caesaream, Hierosolyma et Antiochiam, "Tum iu Ásiam 
redux minorem Gelaüam revisit ac Phrygiam. — Apollos Αἱο- 
zetdriaus vir disertus Ephesi ab Aquila et Priscilla vera chr, de- 
etrina imbutus in Achaia doeet. 18—28. 

XIX. Paulus adit Epbesum, ubi quosdam Iohannis edem; 





LE 


523 ACTORUM. CAP. XIX, 3—18. 
9 Kw εὐρών τινας μοθητὰς eina πρὸς αὐτούς Fl ανοῦρω 
ἅγιον ἑλάβετε πιστεύσωντες; Οἱ δὲ εἶπον πρὺς αὐτόν" 
8 4λλ᾽ οὐδὲ, d πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, ἠχούσαμεν Εἰπέ τε 
πρὰφ «avrovg: Ες τί οὖν ἐθαπτίσθφτε;. Οἱ δὲ εἶπον' 
4 Eig «à Ἰωάννου βάπτιαμα. Elm: δὲ Παῦλος: ᾿Ιωάννηρ 
[μὲν] ἐβθάπτισε βάπτισμα µετανοίας τῷ Aag λέγων, e 
τὸν ἐρχόριενοκ Met! αὐτὸν ἕνα πιστεύσωσι, TOUT ἔστιν, 
5 sic τὺν [Xetovó»] ᾿]ησοῦν. «4κούσαρτες δὲ ἐβαπείσθησαν 
6 eig τὰ ὄνδμια τοῦ καρίου ᾿]ησοῦ, καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
τοῦ ᾳΠαύλου εὰς χιῖρας ἦλθε τὸ πνεῆμα τὸ ἅγιον in. 
7 αὐτοὺς, ἐλάλουν τε γλὠώσσαις καὶ προεφήτενον. σαν 
8 δὲ οἱ πάντες ἄνδρες «gui δεκαδύο. Εἰρελὺὼν δὲ dg τὴν 
συναγωγὴν. ἐπαῤῥησαζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγώµενος 
9 καὶ πείθω»ν τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Φεοῦ. «Ὡς dá τώος 
ἐσκληρύνοντο καὶ ᾠπείδουν κακολογρῦντες τὴν ὁδὸν ἑνώ- 
πιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ' αὐτῶν .ἀφφῴριυε τοὺς 
μαθητὰς καὺθ ἡμέραν διαλεγόµενος ἐν τῇ σχολῇ Τν- 
10 ράννου τινός. ΊΤοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ Erg vo, ὥστε πών- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν «σίαν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ 
11 κυρίου ᾿Ιουδαίους τε xai Ἓλληνας. αυνάµεις τε οὐ τὰς 
43 τυχούσας ἐποίει ὃ Φεὸς διὰ τῶν χειρῶν Jlaviow, («grs 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὺς | 
αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιµιχώθια x«l ἁπαλλάσσεσθαι. án. 
αὐτῶν τὰς νόσους, τά τε πνεύματα τὰ πονερὰ ἐκπο- 
13 ρεύεσθαι. ᾿Επιεχείρησαν δέ τινες xal τὼ» περίερχοµένων 
, Ἰουδαίων ἐξορχιστῶν ὀνομάξειν ἐπὶ τωὺς ἔχοντας στὰ 
πνεύματα τὰ πονερὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίων ]ησοῦ λέγον- 
. τες Ὀρκίζω ἡμᾶς τὸν ᾿]ησαῦν, ὃν ὁ Παῦλος χήρυσσε. 
4ἱ σαν δέ τινες υἱοὶ Φκενᾶ ᾿Ιουδωίου ἀρχιερέως ἑπτὰ οἱ 
45 τοῦτο ποιοῦντε.. "ἀποκριδὲν δὲ τὸ πνεῦμα 10 πονηρὸν 
εἶπε Τὸν ᾿]ησοῦν γινώσκω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι 
16 ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; | Kal ἐφαλλόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὃ 
ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηθὸνι, καὶ κατα- 
χυριεύσας αὐτῶν ἴσχυσε κατ αὐτῶν, ὥςστε γυμνοὺς xai 
1? Teroevuautioputvove ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ olxov ἐκείου. Τοῦτο 
0? ἐγένετο γνωστὺν πᾶσιν ᾿ουδαίφις τε καὶ "EA got τοῖς 
κατοικοῖσι τὴν Ἔφεσον καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας 
αὐτοὺς xal ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ᾿]ησοῦ. 
18 Πολλοί τε τῶν πεπιστρυκύζων Ίρχοντο ἐξομολογυήμενοι 





ΣΙΧ, 8. el. 6 δὲ εἶπεν }. 10. al. v. wwe. Iucev ]. 19. el. emo- 
«φίγισθαι T. ib. al, pro ἔκπαρ |. ἐδέρχκσθαι (ἀπ αὐτῶν 1). là 
al virt ἀπὸ τῶν miQuor T. jb. el. ὀρκίζομεν ί. 16, al. κατα» 
κωριεῦσωόῤ T. iv. αἱ. ἀμφοτάμω» loyuss T. 


. — AGTORUM CAP. XIX, 318. —— 523 


t. Qui quom dieeipulos quosdam deprehendiseet, ad eos 3 
dixit: an Spiritum senetum accepistis, nomine Christo 
dáto? lili vere ad edm dixeruut: sed ne audivimus qui- 
dem, an Spiritus sánctus sit, Ad quos: quemnam in finem 3 
igitur, inquit, Jetionem sacram subiistis? illi vero dixe- 
Funt; (eum in finem,) quem lotio sacra lohannis specta- 
bat. Verum Paulus: lohannes, inquit, baptismo homines 4 
ad mentém mutandam obstrinxit dicens populo,. ut fidem 
haberent ei qui post ipsum veniret, hoc est, Christe lesu. 
Que audito lavacrum subierünt sacrum hac lege, ut nomen 5 
demini lesu preliterentur, et manibus a Paulo iis imposi- 6 
: Ws Spiritus asnctus eos occupavit loquebanturque linguis 
(aero daoti furore) et vatieinabantür. Erant autem hi 7 
emnes viri eirciter duodecim. Synagogam vero ingrewsua 8 
Kbere loquebatur per tres menees disputans et quao perti- 
ment ad regnum Messiabum, (iis) persuadens. Quum vere 9 
quidem dari (pervieaces) redderentur nec obedirent viam 
(quam monstrabat ad vitaga beatam) eonvieiis proscinden- 
(es esram heminum multitudine, ab iis digréssus discipu- 
los separavit quotidie collequens in schola cuiusdam Tr- 
rani. 1190 autem factom est duos per annos, ita ut σπιν 16 
mes, qui Asiam inhabitabant, doctrinam domini audirent, 
et ludaei et Graeci. Atque miracula haud exigua Deus pet 11 
sanas Pauli edebat, ita ut sudariis et semicinctiis de eius 12. 
: eute super aegrotos positis morbi ab iig removerentur im- 
purique exirent daemones. Verum lodaeorum quoque, qui 13 
eireumvagabentur, ineantaterum quidem nomen domini, 
wt opem ferret iis qui malis laberabant daemonibus, in- 
weeare coepetunt bis verbis: obtestor vos per lesem, cu- 
Fus praeco Paulus est, — Erant vero quidam filii Sceuae Iu- 14 
deci praefecti synegogae septem, qui id faciebant. Sed 16. 
melius daemoh hunc in modum respondit: lesum noseo et —— 
Paulum seio, vos vero quinam estis? Et homo, in quo erat 16 
snalus dáemon, quum in ees insiliisset, iis potitus praevaluit, 
$ta ut nudi et vulnerati ex illa domo aufugereat. Quod 
quum omnibus et ludaeis et Graecis, qui Ephesum habitabant, 17 
ionetuisset, eos omnes incessit timor magnisque laudibus 
momen domiai lesu eelebrebant. Multi eorum, qui nomen 18 





qui esee δν. sanetutin néselant, denoo lotlone sacra imbuit, in 

syusgoga docet, miracula edit eoque auctore, ludaicis exorcistis 

zalé tractatis, libri i&agici igne delentur, Quae oinnia in coimn- 
4 * 


$94 — ACTORUM CAP. XIE, 19— 34. 


19 καὶ ἀναγγέλλοντες φὰς ποάξας αὐτῶν.  "Inaro) δὲ εῶν 
, TÀ περίεργα vtév συµενέγκωντες τὼρ BífAovo κα- 
^o Tino» ἐνώπιον πάντων xel συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐ- 
30 τῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου µυρεάδας λα "iden 
αθάτος 0 λόγος soU κυρίου ηὔξανε καὶ ioyuey 
21 "s Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔφετο ὁ Παῦλος iv τῷ 
᾿πνεύματι διελθὼν τὴν ἹΜακεδογίαν καὶ “4χαΐαν πορούε- 
σθαὲ εἲς Ἱερουσαλὴμ επών. "Ori Αετὰ và "γενέσθαι µε 
92 but δε µε καὶ Ῥωώμην ἰδαν. οέποῦτέλαως «δὲ εἲς τὴν 
Ἀϊακεδονίαν dvo τῶν διαχονούντων΄ αὐτῶν “Πϊμόθεον wel 
94 Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον de τὴν ' olv; ' 'Βγέετο 
δὲ κατὸ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὓκ ὀλθος πιρὶ τῆς 
Ωἳ ὁδοῦ. «Δημήτριος ydo τις ὀνόβατε, ἀργυβόκόπος, πονῶν 
φασὺς ἀργυροῦς *"foséuidog παρείχετο vole τυφίεας ὁρ- 
$5 γασίαν ovx ὀλίγην, Οὓς συναθροίσαφ καὶ νοὺς περὶ τὰ 
᾿ποιαῦτα loyárag εἶπεν, '«4νδρες, ἐπίστασθε, ὅτι ὃν ταύ- 
96 της τῆς ἐργασίας 7j εὐπορία ἡ ἐστι, καὶ θεωρεῖτο 
παὶ ἀκούετε, ὅτι M µόνον *. , ἀλλὰ σχεδὸν nd 
τῆς Ασίας ὃ ἔωθλος οὗτος πείσας µετέστησεν πιό 
ὄχλον λέων, ὅτι οὐκ dol 950) οἱ dd ερῶν γινόμενο. 
$7 Οὐ µύνον δὲ τοῦτο κινδυνενει ἡμῖν .. µέρος εἷς ásse- 
, λεγμὺν ἑλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς κεγάλης Φεᾶς ᾿έρτέωο- 
δος ἱερὸν elg οὐδὲν λογισθῆναι , ειν νε xoa) χαθαυν- 
ῥεῖσθαι τὴν µεγαλειότητα αὐτῆς, ἦν ὅλη ἡ ᾿έσίά καὶ 5$ 
28 οἰκουμένη σέβεται. ᾽᾿ «4κούδαντες δὲ χαὶ γανόρμενου. 
θεις θυμοῦ ἔχραξον a gr Πο όλη 7 “ρόρτεμις Ἔφε- 
29 oio»! Καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις ὅλη τῆς συγχόσεως, ὥθρεν- 
σάν τε ὁμοθυμαδὸν εἷς τὸ Φέατρον συναρπάσαντες l'ésov 
80 καὶ Ea rip did ΠΜακεδόνας συνεκδήµους Παύλου. Tos 
δὲ Παύλου βουλομένου εἴςελθεῦν εἷς τὸν δῆμον oów sese 
81 αὐτὸν οἱ µαθηταί. ἈἙινὲς δὲ καὶ τῶν ' 4σιαρχῶν ὄνσες 
αὐτῷ φίλοι πέµμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν ιιὴ δοῦ-- 
Δε ναι ἑαυτὸν el; và Φέατρον. "filios μὺν οὖν ἆλλο τε 
ἔκραξον. ἦν γὰρ 4j ἐχκλησία συγκοχυµένη. καὺ οὗ πλείους 
39 οὐχ ᾖδεισαν, τος ἕνεκεν συνεληλύθεσαν. Ἐκ δὲ .τοῦ 
ὄχλον προεβίβασαν ᾿.4λέξανδρον προβαλλόπτων. αὐτὸν τῶν | 
"fevdalcor ὁ δὲ ᾿4«λέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα ἤθελαν 
5 ἀπολογεῖσθαωι τῷ δήῳφ᾽ ἐπογνόντες δὲ ὅτι ᾿λονδαϊός (ove, 
φωνὴ iyéveso µία ἐκ πάντων oig ἐπὶ ὥρας δύο κραζόν- 





XIX, 94. ^l. ἀρχυροῦς ἴσως ὡς κιβώρια µεκρά.. 35. al. εὐπορέα 
ὑμῶν t. 37. n s Αρτέμιδος T... ib. al. «ἧς μµεγαλοκιτότητος. 
29. al. ἡ πόλις ὅλή συγχύαθως. ib. al soU Εάύλου f. 83. al. 
syofliulorsw» 1. 34. al. ἐπιγγόνεων t. 


ACTORUM CAP. X1X, 19—34. ΄ 525 


:ederent Christo, veniebant condecesnam δὲ declaretum suam 
agendi ratienem, — Haad peuci autem 6éorum, qui res fe- 19 
eerant suporvacameas, libres eellatos ceram omnilns com- 
burebant, quorum pretiis computatis repererunt. qninqua- 
ginte millia exrgenti, .Bie vi: dootrina domini augebatur ac go 
valebat. 


His eenfeetis Paulus, Macedonia peragrata , atque 21 
Achaia, Hierosolyma proficisci apud .ahimum suum eon- 
stituit his verbis: postquam ibi fuero, oportet me Romem 

moque videre. Duobus autem, qui οἱ ministrabant, Timo- $e 
et Erasxto, -in Macedoniam ablegatis, ipse aliquamdiu 
permansit i$ Asia. lljo vero tempore hand exiguus de via, 04 
quam menetrabat (ad salutem pertingendam), exstitit tumul- 
tus. Quidam enim Demetrius nomine, faber argentarius, 94 — 
aediculas fabricans Dianae argenteas haud exiguum artifici- 
bus praestabat quaestum. — Hia aliisque eiusmodi rerum opi- οὗ 
ficibus .eongregatis, dixit: viri, scitis, ex opificio nes no- 
strum quaestum. facere, et videtis atque auditis, hen solum o5 
. Ephesi, sed in tota fere Ásia hano Paulum permultos pere 
suadendo avertisse dicentem, nullos esse Deos, quí manu 
fabieentur. . Non selum autem hoc eet periculum, une hic 27 
quaestus moster jn eontemtum abeat, sed etiam maguae 
Dese Dianae templum pro mihilo habeatur ac futurum sit, 
me plane abeleatnt maiestas eius, quam universa Asia or- 
bisque terrsvum veneratur. Que audito et ira pleni hunc gà 
in. medum elemarunt: magna est Diana Ephesiorum! Et $9 
teta urhe plena exat rerum perturbatione et Caio et Aristar- 
€ho Macedonibus, comitibus Pauli, correptis, uno animo 40 
xwebant im theatrum. — Panlum vero ingredi cupientem ad , 
pepulum nom sinebant discipuli. Quidam autem Asiareha- 4 
rum queque ei amici, missis ad eum, hortabantur, mo in 
4Sheatram se daret. Alii igitur aliud quid clamabant; erat $9 
enim turba eonfusa et plerique nesciebant, qua de caussa 
wenflaxissent, Ex hae autem hominum turba protrexerunt 33 
Alexandrum, proiieientibus eum [Indaeis; qui Alexander, 
silentio manx indicto, apud populum se defendere volebat; . 
at cognito, eum esse ludaeum, una ex omnibus duas fere 84 


horas clamantibus vox est emissa: magna est Diana Ephe- 
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sedem vel thr, céduni 1-8. Timotheus cum Erato, Paulo 
Hieeoso profeoturo, in Macedoniam sznittitur. — Át is De- 
znetsii sibus, qui apostolum ubique terrerum Diasee culum 
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626 ACTORUM CAP. XIX, 35-40. XX, 1-9. 


voyv^ ἉΠυάλη 7" Άρτεμις "Eptolov! ' Καταστείλας δὲ $ 
'γῥαμματεὺς τὸν ὕχλον 4rmotr* " 4sdoic "Eqíowi, τίς γάΦ 
ins ἄνθρωπος, ὃς 69 γινώσαοι τὴν v πόλιν νιω- 
κόρον οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿ 4ρτέμιδος καὶ τοῦ «{ιοπετοῖς! 
86 ! ναντιῤῥήτων ντων τούτων ὁέον ἐστὶν ὐμᾶς xere- 
᾿σταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲ πθάστεη, 
97 Ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 
88 ζλαςφημοῦντας τὴν Φεὸν ὑμῶν. — El μὲν οὖν "luf roug 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ Gen ἔχουσι πρός τινα λόγον, dyó- 
ῥαιοι ἄγονται καὶ ἀνθύπατοί εἶσιν' ἐγχαλείωσαν ἀλλή- 
89 λοις εἶ δέ τι περὶ ἑκέρων ἐπιζητεῖχε, ἐν τῇ ἐννόμιῳ ἐκ- 
40 κλησίᾳ ἐπιλυδήσεται. — Kol γὰρ κινδυγεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι 
στάσεως περὶ τῆς σήμορο», μηδενὸς αἰγίσυ υπάρχοντος, 
περὶ ov δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς 
ταύτης. Καὶ ravra εἰπὼν ἀπέλυσε τὴν ἐκχλησίαν. 


ΚΕ. XX 


4 ]Ηετὰ δὲ τὺ παύσασθαι τὸν Φόφυβον αροικαλεσόμε- 
voc ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ «ἀσπασάμενος ἐξῆλθε - 
9 πορευθῆναι tlg τὴν Ἰακεδονίαν. «4ιελθὼν δὲ τὰ µέρη 
ἐκεῖνα καὶ 'παρακαλέσας αὐτοὺς .λόγῳ πολλῷ ᾖλθεν slc 
B vj». Ἑλλάδα” ποιήσας τε ufjvag τρεῖς, γεναµένης αὐτῷ 
ἐπιβουλῆς ὑπὸ «dv ᾿Ιουδαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι d 
, τὴν Συρίαν ἐγένετο γνωμη τοῦ ὑποστρέφεν διὰ Maxee 
4 δονίαςο. «Συνείκετο δὲ αὐτῷ ἄχοι «τῆς “σίως λωπαβρος 
Πύῤῥου, Βεροιαῖοᾳ, Θεσσαλονικέων. δὲ ἀρίσταργος καἲ 
Σεκοῦνδος xal Fuioc «4{ερβαῖος xal Ίνμόθεος, «4σιανοὶ 
5 δὲ Τύχιχος καὶ Έρόφιμος. Οὗτοι προελθόντες :ἔκίνον 
6 ἡκᾶς ἐν Τρωάδι. Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσωμεν μετὰ τὼς fus 
pac τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων xul ἤλφομεν πρὺς «br 
τοὺς slg τὴν Τρωάδα ἄχρις ἡμερῶν πέντε, οὗ διεερέψα- 
7T uev ἡμέρας ἑπτά. "Ev δὲ vj μᾷ τῶν σαββάτων ονν» 
«μένω» ἡμῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς 
µέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπιύριον' παρέτδεκέ τε τὸν λόγον uépos 
8 µεσονυκτίου. "Haav δὲ λαμπάδες ἴκωραὶ ἂν τῷ ὕπερφῳ, 
9 οὗ ἦμεν συνηγµένοι. Καθήμενος 04 τες νέανίας ὀνόμανε 


. XIX, 85. θιᾶς Αρτέμιδος }. 397. al, τὴν θιᾶν } ο. «0» δεὀν. 
ib. al. pro ὑμῶν l. ἡμῶν T. 38. al. πρὸς τινα λόγον ἔχουσι T. 
"ib. al. ἆγοραῖοι T. 40. al. οὗ οὗ ]* Boruem. coni. ποῦ et πορὲ 
ες συστροφῆς. ib. al. dores T — XX, 1. al. μµεταπιμψάμενος à 
dy. 4. ^l. Zwoínarges l. el. Ιὐῤῥου induount, ib. al. 7'vyenoo, 
7. al. τῶν μαθητῶν οὗ widca, T. 8. al pre dpev 1, ᾖσαν 1- 
9, εἰ. kb Lipirog . 
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ACTORUM CAP. XIX, 35— 40. XX, 4—9. δ9Υ 


sorum!  Seriba antem quem popatum plecasset, dixit: 66 
Ephesii, quismmn .est hemo, qui neseiat urbem Ephesinam 
tultricem esse assiduam magnae Dianae eiusque simulacri 
eoelitus delapsi? — Hís igitar extra comtroversiam poaítis 46 - 
ronvenit, vos esse placates neque quidquam agere praecipi- 
tanter!  Adduzistis enim viros hos neque sacrilego neque 57 
impie in deam vestram loquentes... Si igitur Demetrius eiux- gg 
Que socii artifices eansam adversos aliquem habent; habentur 
ronventus foremses et proconsules sünt; causam ifiter wé' 
dlisceptent; sin. vero quid de aliis rebus ínquiritis, inlegi- 39 
lima cencione divwsolvetur. Etenim veremur, ne propter bo- 40 
diernum diem seditionis aceusemur, quam nulla eius. eausa 
adsit, cuius rationem reddere poterimus (nempe,) huius 
rerum perturbatienis. Quibus dictis concionem absolvit. 


CAP. XX. ) 


Ῥυεί sedatwm tamultum Paulus convocatis discipulis ] 
valedixit et egressus est, ut in Macedoniam prolicisceretur. 
Peragratis vero istis regionibus multisque verbis eos (Chri- 9 
stianos) cohortátus venit in Graeciam, ubi per tres menses 3 
versatus, insidiis a ludaeis ei &tructi$, quum in eo esset, ut 
Syriam nave peteret, consilium cepit revertendi per Mace- 
dóniàm.  Comitabantur autem eum usque in Asiam Sopater 4 
Πως Pyrrhi, Beroeensis, Thessalonicensium vero Aristar- 
chus et Secundus et Caius Derbensis et Timotheus, Asiani 
vero Tychicus et Trophimus. Hi praegressi manebant nos 5 
Troade. Nos vero quum post ferias paschales Philippis ϐ 
enavigassemus, die quinto Troadem ad eos venimus, ubi 
septém dies eonsumsimuus. Prímo vero hehdomadis die nobis 7 
ad panem frangendum congregatis, Poulus postridie exitu- 
rus cum iis sermones conferebat sermonemque ad mediam 
15que noctem continuavit. —Lucernae autem sat multae 8 
rant in superiore aedium parte, ubi eramus congregati. 
Quidam vero adolescens nomine Eutychus sedens in fenestra, 9 





EL 


brogsre accusat, magna oritur plebis δν turbulenta seditio, cui 
απο scriba publicus finem imponit. 21—40. 

XX. Peulus per Macedoniam in Graeciam profectus. rewertijur 
n Macedouiam et cum Luca, nave Philippis soluta, Troadem 


* 


5628 . ACTORUM CAP. XX, 109—235 


Εὔτυχος iul τῆς Φυρίδος καταφερόµενος ὕπνῳ fad, 
διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖαν, κατενεχὂ εἰς ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ ͵᾿ τριστέγου χάτω καὶ T7093 
40 νεκρός. Καταβὰς δὲ 6 Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ xai συμ- 
cy εἶπε᾽ Ms Φορυῤεῖσθε΄ ῆ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
41 ἐν αὐτῷ ἐστιν. ναβὰς δὲ καὶ χλάσως ἄρτον xai 7e- 
σάµενος, à! ixavóv τε ὁµιλήσας ἄχρις αὐγῆς οὕτως 
19 ἐξῆλθεν. "Hiyayor δὲ τὸν naida ζῶντα καὶ παρεκλήθη-- 
13 σαν o9 μετρίως. Ἡμεῖς δὲ προελφόντες ἐπὶ τὸ απλοῖον 
ἀνήχὃημεν dg τὴν "cov ἐχεῖθεν μέλλοντες ἄναλαμβά- 
vay τὸν Παῦλον: οὕτω γὰρ ἦν διατεταγµένος µέλλων 
44 αὐτὸς πεζεύειν. Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἷς τὴν ' 40009. 
15 ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν elg ,Musvigwew x xáüxeiJ& 
ἀποπλεύόαντες τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαµεν ἀντικρὺ «Χίου. 
Ty δὲ ἑτέρᾳ παρεβάλοµεν dg Σάμον καὶ µείναντες dà 
16 Τθωγυλλίῳ τῇ ἐχομένῃ ἤλθομεν eg Μίλητο». Ἔκρινι 
γὰρ 9 Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ di 
ται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ. "ola: ἔσπευδε γὰ ας 
δυνατὸν 1, ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοσεῆς γε 
elg ᾿Ἱεροσόλυμα. 
47 '4πὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας elc 'Ἔφεσον uertxa- 
19 λέσατο -τοὺς πρεςβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. Ὡς δὲ 
, Ζένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς' 'Y, ες ἐπίσίασθε 
1 à πρώτης ἡ ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην elc την "dolar, πῶς 
19 1:9" ὑμῶν c , πάντα χρόνον ἐγενόμην δουλεύων τὸ 
xvolo μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ δακρύων κα 
πειρασμῶν τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν 
Ἰουδαίων" ὡς οὐδὲν ὑπεστειλά ην τῶν συμφερόντων, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, καὶ διδάξαι ὑμᾶς δηµοσί. καὶ 
2 κατ᾽ οἴκους, διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησ 
τὴν tic τὸν 9 εὸν μετάνοιαν xal πίστιν τὴν ede τὸν κύριο! 
22 ἡμῶν ᾿ησοῦν Ἄριστόν. Καὶ νῦν idov! ἐγὼ δεδεµένο. 
τῷ πνεύματι πορεύομµαι εἷς “Ἱερουσαλὴμ τὰ ἐν avrj 
23 συνανεήσοντά͵ po μὴ dag, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα τι 
ἅγίον κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι Myov , 0 071 δεσμά e 
24 καὶ θλίψεις μένουσι». ἀλλ’ οὐδενὸς λόγον ποιοῦμα 
οὐδὲ E ἔχω τὴν ψυχήν µου τιμίαν ἐμαυτῷ, ὡς τελειῶπα 
τὸν ὀρόμον μου μετὰ χαρᾶς καὶ τὴν διακονίαν 7; ἦν ἑ 
παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ» διαμαρτύρασθαι τὸ 
35 τῆς χάριέος τοῦ Φεοῦ. Καὶ νῦν, ἰδού/ is οἶδα, $t 
fM——— Óma - 
XX, 13. al. προςελθόντι, 15. τῇ δ αν P ο 
ης t. | 19. al. πολλῶν δακρίων t. 23. rou μοι εχολαάαχκα, di 
al. deeuu καὶ 9 Φλέψως ec µε T. 


ACTORUM CAP. XX,10—26. ΄ 529 


alto sommo oppressus, Paulo diutius disserente, vi soporis 
decidit α tertia contignatione sublatusque est mortuus. 
Paulus vero quum descendisset, ei ineubuit eumque ' am- 10 
plexus dixit: nolite perturbari; nam anima in eo est. Quum 11 
vero adscendisset et panem fractum. comedisset, satis diu 
ad diluculum usque culloeutus, sic est egressus. Puerum T8 
autem duxerunt vivum neo mediocritgr recreati sunt, Nos 14 
vero ad mavigium progressi Assum navigavimus íllino 
Paulum recepturi; sie enim constituerat ipse pedibus iter 
facturus. Quum vero Ássi (Assum ingressus) nobiseum 14 
esset congressus, eo recepto venimus Mitylenen atque illine 
quum enavigassemus, sequenti die e regione Chii devenimus, 


' Postero autem die ad Samum appulimus et Trogyllii morati 15 


postridie Miletum venimus. — Decreverat enim Paulus Ephe- 18 
sum praeternavigare, ne in Asia tempus tereret; prope- 
rabat enim, ut, si fieri posset, die Pentecostes veniret 
Hierosolyma. . 

A Mileto autem missis Ephesum seniores ecclesiae 17- 
evocavit. Quum vero ad eum venissent, dixit iis: vos 18 
scitis, a prime inde die, a quo Asiam sum ingressus, quo- 19 
modo vobiscum per omne tempus vérsatus. sum ministrans . 
domino cum omni modestia et lacrymis et periculis, quae 
mihi in illis ludaeorum insidiis acciderunt; (nostis) quam 90 
minime me subduxerim rebus utilibus (nempe,) ut vobis 
non indicarem neo vos docerem publice et privatim, gra- 64 
viter monens et ludaeos et Graecos de animi ad Deum 
conversione ae fide in dominum nostrum lesum Christum. 
Et nunc, eccel ego mente subactus (impetu animi) profi- 22 
ciscor Hierosolyma ignarus, quae in ea mihi sifit eventu- 
ra, praeter quam quod Spiritus singulis in oppidis mihi 29 
huhc in modum 4testatur, vincula me et calamitates ma- 
nere. Αἲ nihil (eorum) curo nee vitgm meam mihi ipsi 24 
habeo caram, ut cursum meum. absolvam cum gaudio (i. e. 
nec vitae caritas impedit, quominus cursum . meum animo 
Ἰωείο absolvam) et ministerium, quod accept a domino no- 
stro lesu, ut evangelium gratiae divinae confirmarem te- 
stimoniis. Et iam, ecce! ego novi, faciem meam non am- 25 





pervenit, ubi plores iter cum eo suscepturi praestolantur, et En- 

tycbam αεἀἰθείο, ubi verba facit, delapsum vitae restituit. 

inc Ássum pérveniunt, tum itinere maritimo prope Samum Tro- 

gyllii mecte transacta Miletum indeque Ephesum, ubi coram coe- 

tue ch, presbyteris evocatis calamitates ipsi imminentes significat, 
: : L1 


$30 ACTORUM CAP. XX,.26— 38. X XJ, 1—4. 


οὐχέτι ὕψεσθε τὸ πθρύςωπόν µον ὑμεῖς πίίντες, ἓν ok 
96 διῆλθον κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ Φεοῦ. «4ιὸ µαρ- 
εύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ᾽ἡμέρα, ὅτι καθαρὸς ἐγὼ 
97 ἀπὸ τοῦ αἁἵματος πάγτων οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὲ 
98 ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Φεοῦ. Προςέχετε 
οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἔφετο ἐπισκόπους ποιµαίνειν τὴν ἐκχκλησίαν τοῦ 

- — Φεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ᾽ ὤματος τοῦ ἰδίου. 
90 ᾿Εγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰςελεύσονεαι μετὰ τὴν ἄφιξέν 
Bo µου λύχοι βαρεῖς elg ὑμᾶς μὴ 'φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου 
καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἄναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες due 
στραμμένα τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 
91 440 γρηγορεῖτε μνημονεύοντές, ὅτι τριεείαν νύκτα κα) 
ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουδετῶν ἕνα 
82 ἕκαστον. Καὶ τανῦν παρατίδεμαι ὑμᾶςν ἀδελφοὶ, τῷ 
Φεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναµένῳ ἐποι- 
κοδυμῖσαι xal δοῦναι vui» κληρονοµίαν ἐν τοῖς ἡγιασμέ-΄ 
68 νοις πᾶσιν. ᾿«4ργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς 
8 ἐπεθύμησα αὐτοὶ γινώσκετε, ὅτι ταῖς χρείαις.µου καὶ 
86 τοῖς οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν oi χεῖρες αὗται. ζάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀνειλαμβάνεσθὡαι 
τῶν ἀσθενούντων, μ»ημονεύειν τε fü» λόγων τοῦ κυρίον 
᾿]ησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε᾽ ,,Μακάριόν ἐστι μᾶλλον διδόνοε 
$6 4 λαμβάνει. Καὶ ταῦτα εἰπὼν Φεὶς τὰ γάνατα αὐτοῦ 
87 av» πᾶσιν αὐτοῖς προςηέξατο. Ἱκανὸς δὲ ἐγένετο www 
θμὸς,πάνίων καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παὺ- 
98 λου χατεφίλουν αὐτὸν ὀδυνώωμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ Aoyo 
εἰρήκειν Ότι οὐχέτι µέλλουσι τὸ πρόςωπον αὐτοῦ Φεω- 


eti». Προέπεµπον δὲ αὐτὸν elg τὸ Λλοῖον. 


K EQ. XXI. ο 


1 "Qt δὲ ἐγένετο ávay9zvo. ἡμᾶς ánocnao9érrag àn' 
αὐτῶν εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν elg τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς 
2 clc τὴν Βόδον κἀκεῖθεν εἷς lláraga καὶ εὑρόντες nÀotor 
ἃ διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἐπιβάντες ἀνήχθημεν᾽ ἀναφανέν- 
τες δὲ τὴν Ἰύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον 
ἐπλέομεν elg «Συρίαν καὶ κατήχθηµεν dg Togo» ἐκεῖσε 
4 γὰρ ἦν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν μον. Καὶ 


XX, $6. al. καθαρὸς εἰμὸ- ἐγώ q.: 98. 41. pro vei 1 fev 8. 
πυρ. καὶ Φεοῦ |. al. aliter. ib. εἰ. τοῦ Ιδίου αὔκανης }. 8: 
dye οἶδα Τ. δΙ. 4l. ἕνα ἕκαστον ὑμῶν. 83, εἰ. οἰκοδομῆσαι T. 94. 

. &l αὐτοὶ δὲ d. 85. al. διδόναι pallor Y. XXL. 1. al. Ké» Ῥ. 


ACTORUM CAP.XX,26— 38. XXI, 1—4., 531 


plius esse visuro& vos omhes, intet quos regnum Messia- 
num alta voce &nmuntians versatus sum (pr. quorum ter- 
ram peragravi inter eos annuntians reg. M.). Quare testor 20 
vos: hodierno die, mefpurum esse a sanguine omnium; 
noh enim. me subduxi, ut vobis non omnem Dei volun- 27 
tatem annuntíarem. — Attendite igitur ad vosrmetipsos to- 98 
tumque gregem, in quo vos Spiritus sanctus episcopos 
constituit, ut pasceretis coetum Dei, quem per suum ipsius ^ 
s&nguinem sibi comparavit. Ego enim novi hoc, ventu- 29 
yos esse post abitum meum lupos vobis graves gregi non 
parcentes, et ex vobismetipsis prodituros esse viros per- 
versa tradentes, ot discipulps (quos habetis,) ad suas par- 
tes trahant, Quapropter vigilate memores, me per trien- δὲ 
nium die noctuque cum lacrymis unumquemque monere 
non desiisse. Atque nunc commendo vos, fratres, Deo et 32 
doctrinae eius benevolentíae, quae superstruere (i, e. au- 
gere vos fide et pietate) potest ac dare vobis haeredita- 
tem (vitam beatam) in numero sanctorum (i. e. Christia- 
norum, qui Deum habent sibi propitium .. Argentum sive 83 
aurum sive vestimenta non concupivi; ipsi nostis, necessita- 84 
tibus meis et eorum qui mecum erant has manus succurrisse. 
Omnino vobis demonstravi, sic laborantes oportere iuvare 35 
&egrotos àc memores esse verborum domini lesu; nam 
ipse dixit: ,,magis iuvat dare quam accipere. Quee quum 96 
dixisset, genubus suis flexis cum iis omnibus precatus est. 
οί msgnus autem exstitit omnium fletus et collum Pauli 87 
amplexi eum deosculabantur id maxime dolentes, quod di- 88 
xerat, ipsos faciem eius non amplius esse contemplaturos. 
Prosequebantur autem eum ad navem. 


CAP. XXL 


Quum vere ab eorum amplexibus divulsi in altum 4 
essemus delati, recto cutsu in Coum Trenimus, die autem 9 
sequenti Rhodum atque illinc Patara et navem, quae Phoe- 
mieen peteret, nacti, ea cónseensa, solvimus, Cypro au- 3 
tem conspecta esque ad sinistram relicta in Syri&m naviga-- 
bamus et Tyrum appulinus; nam (illuc tendebat) navis 
(et) illic onus suum exponebat. — Et discipulis repertis, 4 





euram coetus, quem ab omni macula immunem condiderit, iia 
commendat eosque lacrymantes cuin. lacrymis iubet valere. 1—38. 
ΧΧΙ. Paulus Hierosolyma petens ad Tyrum appeliit: hiuc per 

e L l 2* 


532: ACTORUM CAP. XXI, 5—20. 


ἀνευρόντες τοὺς. μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας 
ἑπτά" οἵτινες τῷ Πωύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος» μὴ 
6 ἀναβωίνειν dc Ἱερουσακήμ. "Ore δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐἔξαρ- 
τίσαι τὰς ἡμέρας, ἔξιλθόντες ἐπάβευόμεδα προπεμπύντων 
ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ (τέχνοις ἕως ἔξω τῆς nó- 
λεως καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προςηυξά- 
6 µεθα καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους ἐπέβημεν elg τὸ πλοῖον, 
7 ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν elg τὰ ἴδια. "Ημεῖς δὲ τὸν πλοῦν 
διανύσαντες ἀπὸ Τύρου κατηντήσαµεν εἲς Πτολεμαΐδα 
καὶ ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν 
8 παρ᾽ uvioig. Tj δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλθομεν dg 
λαισάρειαν καὶ εἴςελθόντες «ig τὸν οἶκον Θλλέππου τοῦ 
Ὃ εστοῦ, ὄντος ἐκ τῶν ἑκτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ. 
9 Τούτω δὲ ἦσαν Φυγατέρες παρθένοι τέσσαρες προφη- 
10 τεύουσαι Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους κατζλ- 
11 9έ τις ἀπὸ τῆς Ἰονδαίας προφήτης ὀνόματι “4γαβος, καὶ 
' ἐλδὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας τὴν ζωώνήν τοῦ ΙΙαύλον, 
δήσας τε αὐτοῦ τὰς χώρας καὶ τοὺς πόδας εἶπε Τάδε 
λέγει τὸ πνεῖμα τὸ ἅγιον Τὸν ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη 
αὗτη, οὕτω ὁήσουσιν ἐν “Ἱερουσαλὴμ οἱ ᾿]ουδαῖοι καὶ 
{9 παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἑ9νῶν. "Oc δὲ ἠκούσαμεν ταῦ- 
τα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς τε xal οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ Gva- 
18 βαΐνειν αὐτὸν eg ᾿Ἱεροισαλήμ. «ἀπεκρίθη δὲ ὁ Παῦλος" 
TY ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν xap- 
δίαν; ἐγὼ γὰρ οὗ µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν 
εἲς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ xv- 
14 oíov ᾿]Ιησοῦ. Mr πειδομένου δὲ αὐτοῦ ἠσυχάσαμεν εἷ- 
15 πόντες TO «έλημα τοῦ χυρίου γενέσθω. Ἰετὰὸ δὲ τὰς 
16 ἡμέρας Ταύτας ἐπισχευασάμενοι ἀνεβωίνομεν εἲς ' Iepov- 
cana. «Συνήλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ ἸΚαιδαρείας 
σὺν ἡμῖν ἄγοντες nag! ᾧ Σξενισθῶμεν, ἸΗνάσωνί vm 
Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ µαθητῇ. 
“7 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἲς Ἱεροσόλυμα ἀσμένως ἐδέξαν- 
18 το ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. T5 δὲ ἐπιούσῃ deja o Παῦλος 
σὺν ημῖν πρὺς ᾿]άκωβον ' πάντες τε Λαρεγένοντο οἱ πρες- 
49 βύτεροι Καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ’ ty 
ἕχαστον ὧν ἐποίησεν 0 Φεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ τῆς δια- 
20 κονίας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον ,τὸν «Θεόν 





XXI, 4. al, Γεροσόλυμα Ἱ. ib. al. ἠσπασάμεβα ο. ἀπήσπασάμε- 
Φα. δ. al. R0. οἱ περὶ τὸν Υαῦλοδ 4. "ib. al. τοῦ ortos T. 
11. al. δήσας τὲ ἑαυτοῦ T ο. τε αὐτοῦ. 15. al. ἀποοκευασάμενου T 
&. παρασκευασάµενου 8. ἐπισκεφάμεγου δ. ἀποταξάμενον, — ib. al. 1ε- 
ῥοσόλυμα }. 47. οἱ. ὠπεδέξαντο, 
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septem dies ibi permansimus, qui quidem Paulo dicebant 
per Spiritum, ne Hierosolyma adscenderet, — His diebus 5 
autem finitis egressi prodiciscebamur prosequentibus nos 
omnibus cum mulieribus et liberis usque extra urbem fle 
xisque genubus in littore (al. prope littus) preces fudimus 
et, quum nobis invicem valedixissemus, navem conscen- 6 
dimus; illi autem domum redierunt. Nos vero, expedita 7 
mavigatione Tyro Ptolemaidem devenimus et, salutatis fra- 
tribus, unum diem apud «06 mansimus, Postridie autem g 
egressi: venimus Caesaream atque ingressi domum Philippi 
evangelistae, qui unus erat e septemriris (diaconis, apud 
eum manmsimus, Huio vero erant quatuor filise virginez, 9 


quae vatieinabantur. — Nobis autem plures dies permanen- 49. 


tibus quidam e Iudaea propheta nomine Agabus descendie, 
qui, quum ad nos venisset, cingulo Panli sumto vinctisque 
suis manibus ae pedibus dixit: haeo dioit Spiritus san- 11 
etus: virum, euius est hoo cingulum, sie vincient Είετο- 
solymis ludaei et manibus gentilium tradent. His vero 19 
auditis, et nos et incolae eum rogabamus, ne Hierosolyma 
adscenderet. At Paulus respondit: quid est, quod ploretis 13 
et animum meum frangatis? ego enim non solum vinciri, sed 
etiam mori nominis domini lesu profitendi causa Hierosolymis 
paratus sum. Qui quum persuaderi non posset, quievimus 14 
dieentes: liat voluntas domini, Post hos autem dies va- 15 
sibus collectis Hierosolyma adscendimus, Verum etiam 16 
quidam discipulorum Caesarea nobiseum venerant, qui nos 
ad Mnasonem quendam Cyprium, antiquum discipulum, eu 
ius hospitio usi eramus (αἱ. uteremur), ducebant. | 


Nos antem Hierosolyma ingressos fratres lubenter ex- 17 
eepeyunt, Die vero sequenti Paulus nobiscum ad lacobum 18 
intravit omnesque aderant seniores... Quibus salutatis dein- 19 
ceps singula, quae Deus pet eius ministerium fecerat inter 
gentiles, enarrabat. Quo audito illi laudibus Deum cele- 90 





Piolemaidem pervenit Caesaream, ubi apnd Philippum versanti 
Agsbus vincula divinat mox futura, Attamen apostolus fortis- 
simo animo urbem adit fatalem cum aliquot Caesareeusibus, 1—16. 
À fratribns ibi bepigue exceptus rebusque, quas gesserat, expo- 
sitis, nt invidiam atque insidias ludaeoruin evitet, cum aliquot 


* 


$34 ACTORUM CAP. XXI, $31— 33. 
εἶπόν το αὐτῷ" Θλεωρεῖς, ἀδελφὲ, nósm μυριάδες οἶσὸν 


Ἱουδαίων τῶν πεπισεευχύτων' καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ 
21 χόµου ὑπάρχουσι. Κατηχήδησαν δὲ περὶ cov, ὃει ἄπο- 
ατασίαν ὁιδάσκχεις ἆπὸ Ιήωύσέως τοὺς κατὰ τὸ ἔθιη 
πάντας Ἰουδαίους λέγων, μὴ περιτέµναν οὐτοὺς τὰ τέκνα 
29 μεδὲ τοῖς ἔφεσι πδριπατεῖν. ΊΤέ οὖν ἐστι; πάντως δεῖ 
πλήθος συνελθεῖν ἀκούαονται γὰρ, ὅτι ἐλήλνθας 
93 Tovro οὖν ποίηαο», ὃ σοι λέγοµιν’ Εἰσν ἡμῖν ἄνδρες 
34 τέσααρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ ἑαυτῶν.  Towreoc παραλα- 
fev ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς καὶ Φαπάνησον ἐπ avrei, 
ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλήν, xal γνώσονται πάντες, ὅτι 
ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς wel 
95 αὐτὸς τὸν νόµον φυλάσσων. Περὶ δὲ τῶν πεπωστευκό» 
των ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν κρίναντες κηδὲν τοιοῦτου 
τηρεῖν αὐτοὺς, & μιὴ φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τὸ,τε εἰδωλό» 
36 Όντον καὶ τὺ aluo καὶ πγνιχτὺν καὶ πορνείαν. ΊΤότε à 
Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ ἡμέρα σὺν - 
αὐτοῖς ἀγνισθεὶς dora tig τὸ ἱερὸν ἀιαγγέλλων τὴν ἐκ- 
πλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀγνισμοῦν ἕως οὗ προαςηνέχθη 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάσεου αὐτῶν 5 Ἀροςφορά «. . 
47 Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι, οἱ 
ἀπὸ τῆς -4σίας ᾿Ιουδαῖοι Φεασάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἑερῷ 
συνέγεον πάντα τὸν Όχλον καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπ 
28 αὐτὸν κράζονεες' ἄνδρες ᾿Ἱσραηλίεα, βοηθεῖτεί οὐὗτός 
ἐστιν à ἄνβρωπος ὃ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόµου καὶ 
τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ διῤάσκων ἔτε v6 
καὶ ἛἝλληνας εἰςήγαγεν eig τὸ ἑερὸν καὶ κεκοέγωκε τὸν 
29 ἅγιον τόπον τοῦτον. (σαν γὰρ προεωρακότες Τρό 
por τὸν ᾿Εφέσιον 2y τῇ. πόλει σὺν αὐτῷ, ἂν ἐνόμιζον on 
90 dic τὰ ἱερὸν εἶςήγαγεν ὃ Παὔλος.) Ἐωνήθη τε ἡ πόλις 
ὅλη καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ καὶ ἐπιλαβόμενοι 
τοῦ llavÀoe εἶλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ εὐθέως 
81 ἐχλείσθησαν αἱ θύρα. «Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι 
ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχω τῆς σπείρης, ὃτι ὅλη συγκόχυ- 
82 ται Ἱερουσαλὴμ, ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν σερατιώτας καὶ 
ἑκατοντάρχους κατέδραµεν ἐπ᾽ αὐτοὺς. Οἱ δὲ ἰδόντες 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο τύπτοντες 
88 τὸν Παῦλον. Τότε ἐγγίσας ὃ χιλίάρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ 
«&i ἐκέλευσε Φδεθῆναι ἀλύσεσι dual καὶ ἐπονθάνενον τὰ 





XXI, 20. al. pro Θεὸν 1. κύριον }.. ib. al. ελοὺν i» vole 
οις T. 94. al τὰς κεφαλὰς, db. al. γνῶσι t. 97, al. y ἆ 
εὰς χεῖρας Ἑ. 23. 9]. πανταχῆ d. ib. al. κεκοιφώχηκε. 39. 8l, ἕω- 
Q«xovec 1. δὸ. al. ἐγγίσας δέ. 
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brabant eique dixerunt: vidés, frater, quam. multa millie . 
seut luderorum, qui Christo nomen dederunt; et omnes 
studio legis flagrant.. Audiverunt &utem de te, te enmnes 21 
ludaeos inter gentiles ( versantes ) defectionem docere a 
Mose, ne eircumcidant liberos nec ritus ebserrent, Quid 34 
igitur est! emnino multitudo conveniet necesso est; nam, 

9e venisse, audient. — Fac igitur hoc, quod tibi dieimus: 49 
vant nobis quatuor viri, qui votum susceperunt. Cum his 24 
tibi adiunctis enstimenium suscipe et propter eos fae aum- 
"twm, ut eaput tfondeanty et omnes nésoent, eorum, quae 
(e te aceeperint, mihil esse, sed te ipsum qnoque vitem 
tuam ad legem componere. De gentilibus autem, qui Chri- 46 
Bfo nemen' dederunt, nos literas misimus cum decreto, ne 
eieuprtodi quid. observent, - nisi ut sese abstineant ab ídolo- 
thyto et sanguine et suffocato et scortatione. Tum Pau- 26 
Jes yiris illis. asbumtis sequenti die oastimonio cum iis 
&useepto templum intrabat impletionem dierum castimonii 
ilius anpuntians, usque dum pro uno quoque eorum do- 
num easet oblatum, 


Quum vero septem llli dies in eo essent, ut absolve- 94 
rentur, ludaei Asiatici, in templo eo epnapeoto , tofam.con- . 
titabant plebem eique manus iniiciebant' clamantes: [srae- 28 
lifac, succurrite! hic est homo ille qui contra populum 
et legem et locum huno omnes omnibus in locis docet 
insuper etiam Graecos in templum induxit et sanctum 
hune locum profanavit. (Nam antea Trophimum. Ephe- 29 
áium eum eo in urbe viderant, quem Paulum in templum 
introduxisse putabant.) Tota urbs commota est factus- 30 
que populí concürsus et Paulum comprehensum extra tem- 
plum traxerunt, et confestim ianuae erant clausae. Cu- 94 
pientibus autem eum interficere, rumor ad tribunum co- . 
hortis adscendit, universa Hierosolyma esse perturbata, 
να puncto temporis assumtis militibus et — centurioni- 

us ad eos decurrit. — Hi vero, conspecto tribuno et 65 
militibus, Paulum verberare desierunt. Tum tribunus, 48 
quum appropinquasset, eum comprebensum duabus catenis 


* 





/ 


WNasiraeis votum axseigi. quo inimiels persuadeat, legem Mosai- 
cam ipsi esse curae. Αἱ Paulo iu templo versante Iudaei Asiae 
tici excitant tumaltam , maximus fit plebis eoncnreus et aposto- 
lies 4uect' misere trücidatus, nisi Lysias tribunus, re coguita, cum 
militibus subito venisset eumque prehebsum catenis ligari iussis? 
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94 ἂν εἴη καὶ τί ἐστι πεποιηκώς. AA δὲ ἄλλο ει ἐβόων 
ἐν τῷ ὄχλῳ. 1My δυνώµενος δὲ γκῶνωι τὸ ἀσφαλὲς διὰ 
εὺν Φόρυῤον ἐχέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν elg τὴν παρεμβο- 

35 λήν. Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοὺς, «φυνέβη 
βαστάζεσθα αὐτὸν ὑπὸ τῶν σερατιασών διὼ τὴν βίαν 

96 τοῦ ὄχλου ' ἠκολούθει γὰρ εὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ xQélov* 

87 dioe αὐτόν! ΙΜίλλων τε εἰρώγεσθαι elg vio παρεμβολὴν 
ὁ Παῦλος λέγει τῷ λιλλάρχῳ' Bi ἔξεσαί os εἰπεῖν τε 

88 πρός σε; D δὲ ἔφη PE yesenus; Οὐκ ἄρα 
σὺ d ὃ «4ἰγύπενς ὁ τούτον wv ἡμερῶ» ἀναατα- 
τώσας καὶ ἐξαφαγὼν εἷς τὴν tonnes τοὺς terque ovg 

39 ἄνδρας τῶν αικαρίωνῃ. Εἶπο ἀὲ 9 Παῦλος ᾿Εγὼ d»- 
Όρωπος µέν dut ᾿Τουδαῖος Τωρσεὺς τῶρ Κιλµκίας οὖκ 
ὠἀσήμου. πόλεως πολίτης dios 04; aec ,. imippapor µοι 
λαλῆσαι πρὸς τὸν λαὀκ. τω ασε ος us 

40 " ire ntn ο. JF rPewg ort prts 

ναβαθμῶ» κατέσεισε τῇ χερὲτ T ῆς ς 
γενομένης προςεφώνησε τῇ Εβραϊδι διαλάσφ λέων 


ΚΕφ. XXII. 


1  νδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρε, ἀκούσατέ µου τῆς 
2 πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. {,4κούσαντες δὲ ὅτι τῇ 
Ἔρραϊδι διαλέκτῳ προςεφώνει αὐτοῖς, μᾶλλον παρέσχὀν. 
8 ἠσυχίαν. Kal φησιν) - Ἐγὼ µέν ejua. ἀνὴρ ᾿Γουδαῖος, 
γεγεννηµένος ἐν 1αρσῷ τῆς Κιλικίας, ἀνατεθΦραμμένος 
éd» τῇ πύλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς πύὐδας Γαμαλιὴλ πε- 
παιδευµένος κατὰ ἄχρίβειαν τοῦ πατρῴου νόµου» ζηλω- 
τὴς ὑπάρχων τοῦ Jtov, καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε σήµε- 
4 gov, ὃς ταύτην τὴν 000v ἐδίωξα ἄχρι Θανάτου δεσμεύων 
καὶ παραδιδοὺς εἷς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, 
6 ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ µοι καὶ πᾶν τὸ πρεςβυτέ- 
ριυν, παρ) ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάµενος πρὸς τοὺς ἆδελ- 
οὓς εἷς «4{αμασκὸν ἐπορευόμην ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
vrac δεδεµένους tlg “Ἱερουσαλὴμο ἵνα τιμωρηθώσυν. 

6 Ἐγένετο δέ.µοέ πορευοµένῴῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ «4αμασκῷ 
περὶ µεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι 
7 φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ' ἔπεσά τε elg τὸ ἔδαφος καὶ ἤκουσα 
φωνῆς λεγούσης μοι Φαοὺλ, Σαούλ! τί µε διώκχεις; 
8 Εγὼ δὲ ἀπεκρίθην' Tg εἰ, κύριε;  εἶπέ τε πρὸς µε’ 





XXI, 94. ο). ἔπεβόων ο. ἐπεφώνουν. XXII, 1. al. νῦν Ἑ. 8. ah 
προοφωνεῖ ο. προθεφώνησε, 7. al. ἔπεφόν τε T. 
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jussit vineiri et seiseitatus est, quisnam esset et quid fe. 
cerit. Alii vero aliwd quid in populo veciferabant. | Quum 84 
vero certum non posset eognoseere propter tumultum, in 
praesidia enm iussit duci. Quum vero pervenerat ad gra- 85 
dus , contigit , ut a militibus ob vim populi portaretuf; se. 35 - 
quebatur enim multitude populi clamans: telle eum! Verum $7 
Paulus. ingreseurus in praesidia dicit tribuno: lieetne mihi 
ad te «quid dicere! llle: soisne Graece? Nonne tu es ille 38 
Aegyptius ,. qui ante boe dies, seditiene excitata , quatuor 
πολλα sicariorum in solitudinem eduxitf Paulus autem di. 39 
xit: ego home sum kudaews Tarsensis Ciliciae non igno-. 
bilis oppidi civis; sed peto abs fo, permitte mihi verba 
ἆρουτο ad. pepulum. ες. 

Quod quum permisisset, Paulus ín gradibus illis φοἳ- 40 
laeatus PS i manu indixit silen&ium, Multo autem gi- 41 
lentie orto hebrajee his verbis est aliecutus: 


CAP. XXIL 
" Viri fratres et patres, audite hano meam ad vos de- 1 - 
fensionem, (Quum vero eum hebraice ipsos alloqui audi- 2 
vissent, magis agebant silentium,  Ác dicit:) equidem sum 8 
yir Iudaeus, natus Tarsi Ciliciae, nutritus vero in hac 
ipsa urbe, ad pedes Gamalielis institutus ad severitatem 
patriae legis, acer Dei cultor, quemadmodum vos omnes 
estis hodie, qui hano viam persecutus sum ad mortenx us- 4 
que vinculis constringens ac tradens in vincula viros et 
feminas, quemadmodum etiam pontifex maximus mihi te- 5 
statur totusque senatus, a quibus epistolis quoque acce- 
ptis ad (αἱ. contra) fratres proficiseebar Damascum, qui 
eos quoque, qui illio erant, adducerem Hierosolyma, ut affi- 
eerentur poenis, At mihi proficiscenti atque appropinquanti 6 
Damasco accidit, ut eirca meridiem subito e coelo lux 
satis magna me circumfulgeret ; cecidique in terram et au- 7 
divi vocem mihi dicentem: Saule, Saule, quid me perse- 
queris Ego vero respondi: quisnam es, domine? dixitque 8 
ad me: ego sum lesus Názarenus, quem tu persequeris. 





set, Ab hoc mom ad pepulum facere petit veniamque coniáe- 
quitur. 14—39. 

XXII. Tum «d populum hebraice dicens exponit, cur et quo- 
miodo ez internecino christianorum inimico rei ehr. amieus fa- 


- 
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με" “4ναστὰς ποφενον εἷς 4αμασκὸκ, κἀχεῖ σοι λαληθή: 
1i σετοι περὶ πάντων, ὧν τέταχταί dos πσοιῆσα. Ὡς δὲ 


µάρτνρός σου, καὶ αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς xal συνευδοκῶν 
4! καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. Kal 
. εῑπὲ πρός µε" Πορεύου ὅτι ἐγὼ εἲς ἔφνη μακρὰν ἔξας 
ποστελῶ σε... | | 
499 "Hxovo» δὲ αὐτοῦ ἄχρε τούτου τοῦ λόγου καὶ ἔπξραν 
τὴν ori» αὐτῶν λέγοντες ' «4ἱρε ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῖ- 
93 ov! οὐ γὰρ καθῆκεν αὐτὸν ζην. Κραυγαζόντων δὲ αὖ- 
τῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων 
24 elc τὸν ἀέρα ἐκέλευσεν ὃ χιλίαρχος εἰςάγεσθαι αὐτὸν e 
. τὴν παρεμβολὴν εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτὸν, «ἵνα 
96 ἐπιγνῷ, δι rh αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. "Ὡς δὲ 
'.. προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἐμᾶσιν, tine πρὸς τὸν ἑστῶτα 


ἑκατόνταρχον ὃ Παῦλος El ἄνθρωπον Ῥωμαῖον καὶ 


1 





E 
- 


XXII, 12, al. εὐλαβῆς. ib. el. τῶν i» «αμάσκω κατοικ. 16. εἰ. 
pro αὐτοῦ l. so) κυρίου q, 320. al. Φνοενδονῶν «ij ἀναιφέσει οὖν 
«oU T. 9ὲ. αἱ. καθήκον T s. καθήκει, 93. α]..κραζόνεων. — ib. sÀ. 
(eusavser. 24. al. κὐτὸν ὁ Χιλίαφχοῦ ὤγισθαι y. — 25. al. προέ- 
vet» T ο. προέσδινᾳν ο. προθέξωνον.. | 
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Comites autem inel lucem quidem videbant et expavefaetisunt, 9. 
sed vocem meoum lequentis non amdirerunt, Dixi autem: 10 
quid faciam, domine! Dominus vero dixit ad me: snrge 
et profeiscere Damaseum ibique dieetar tibi de omnibus, 
quae tibi facienda destinata sunt. — Quum vero nog vide- 14 
rem prae aplendere illius lucis, manu a comitibus meis du- 
etus Damascem. veni. Verum Abanias quidam, vir pius 12 
aeocuadum legem, testatus ab emnibus, qui ibi habitant, 
Iudaeis, quum venisset ad mo et adatitisset, mihi: Seule, 18 
ioquit, frater, .dispice! Et ego hac ipsa hora in eum di. 
spexi, llle vero: Deus, inquit, maiorum mostrorum (iam 14 
dudum) eonstituit, ut voluntatem ejus eognosceres, iustum 
plum videres ao vooem ex ore eius audires; nam testís οἱ 15 
eris apud. omnes bomines eorum quae vidisti et audivisci, 
Et nunc quid cunctaris? surge, subi lotionem sacram et 16 
nomine eius invocato peecata twa tibi ablue.  Hierosoly- 17 
mà autem reversus et preces fundens in templo extra me 
raptus vidi eum mihi dicentem: Festina ae subito egredere 18 
Hierosolymis, quoniam tuum de me testímonium non ad- 
mittent. Et ego dixi: domine, ipsi sciunt, me per singu- 19 
jas synagogas homines nomini tuo addictos in custodiam 
tradidisse et verberasse; et quum sanguis Stephani testis $0 
tui effundebatur, et ipse adititi. et probavi et custodivi 
vestimenta eorum, qui eum e medio tollebant, Atque ad 91 
me: proliciseere, inqnit; nam te ego ad gentes procul 
(remotas) ablegabo. — Qnem. quum ad hane usque vocem $2 
audirent, vocem swam hunc in niodum sustulerunt: tolle 
de terra eiusmodi hominem! non enim fas est, eum vivere. 
Quibus clamantibus et vestimenta iactantibus et pulverem 93 
jacientibus in aerem tribunus eum ín praesidia duci iüg- 
sit, et flagellis eum examinari imperavit, ut cognosoe- 94 
ret, quam ob causam sic adversus eum vociferarent. Quum ος 
autem loris eum protendissent (i. e. obiecissent), Paulus 
dixit ad 4&ribanum adstentem: an licet vobis hominem Ro- 





ctás faerit , fervore et amore legis Mos, deposito, sed de div. ad - 
gentiles legatione memoraos ioterpellatur et plebe omnia ei mi- 
nante deducitur in praesidia, ubi, provocans ad ius civitas Rom. 


| e 
540 ACTORUMCAP, XXII, 26-30. X XIII, 1.9. 


96 ἁχατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; "4κούσας δὲ ὃ ἑκα- 
τὀνεαρχὸς προρελθὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχω λέγων. Ti 
µέλλεις ποιεῖν; ὃ yàp ἄνθρωπος "οὗτος ᾿Ρωμαῖός ἐστι. 

27 Προςελθὼν δὲ 0 χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ. 4έγε uei, σὺ 

39 Ῥωμαῖος εἶ; 'O δὲ ἔφη” Ναι «ἄπεκρίθη τε 0 χιλίαρ- 
χος "Eye πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἕἑκτη-- 
σάµη». Ὁ' δὲ Παῦλος ἔφη "Eyo δὲ καὶ γεγέννηµαι. 

99 Εὐθέως ovv ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ oi µέλλοντες abt)» 
ἀνετάζειν: καὶ o χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥω- 
µαΐός ἐστι xal ὅτι ἦν αὐτὸν δεδεχκώς. 9 

80 Tj δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς, τὸ 
sí κατηγορεῖται παρὰ τῶν ᾽᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτὸν καὶ 
ἐκέλευσεν. συνελθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πᾶν τὸ συνέδριο», 
καὶ καταγωγὼν 10» Παῦλον ἔσκησεν οἷς αὐτούς, 


KEQO. XXIII 


i1 /— rolonc δὲ 6 Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν. “Ανδρες 
ἀδελφοὶ, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἆγανὐῇ πεπολίτευμαι τῷ 

9 Φεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας..., 'O δὲ ἀρχιερεὺς “ἄνα- 
νίας ἐπέταξε τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτιιν αὐτοῦ τὸ 
.8 στόμα. Tórs ὃ «Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπε Τύπτειν σὲ 
μέλλει 0 Φεὸς, τοῖχε κεκονιαµένε/ καὶ σὺ κάθῃ κρίνων 
µε xarà τὺν νόµμον καὶ παρανομῶν κελεύεις µε τύπτε- 
"4 σθαι; Οἱ δὲ παρεστῶτες sinov* Tov ἀρχιερέα τοῦ Φεοῦ 
6 λοιδορες; Έφη τε ὃ Παῦλος Ovx ᾖδειι, ἀδελφοὶν 
ὅτι «ἐατὶν ἀρχιερεῦς  γέγραπται γάρ᾽ ,,ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
6 cov οὐκ ἐρεῖς κακῶς. ΙΓ νοὺς δὲ 0 Παῦλος, ὅτι τὸ ἓν 
µέρος ἐστὶ Σαδδουκαίων, τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, ἔχρα- 
εν ἐν τῷ συνεδρίῳ. ᾽ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ Φαρισαϊῖός 
εἶμε, υἱὸς Φαρισαίου. περὶ λίθος xal ἀναστάσεως νε- 
7 κρῶν ἐγὼ κρίνοµαι. ΊΤοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος ἐγένετο 
στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Σαὸδὂουκαίων καὶ ἐσχίσθη 

8 τὸ πλῆθος. «αδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἀνά- 
στασιν μηδὲ ἄγγελον μήτε πνεῖμα, Οαρισαῖοι δὲ ὅμολο- 
9 γοῦσι τὰ ἀμφότερα. ᾿ἘΕγένιτο δὲ κραυγὴ µεγάλη καὶ 
ἀναστάντες oi γραμματεῖς τοῦ µέρους τῶν ΘΦαρισαίων 
διεμάχοντο λέγοντες) Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ὄν- 





XXII, 96. al. 09a , τί µέλλεις ποιεῖν T. 37. οἱ. ed σὺ Ῥωμαδος 
&b. 80. al. ὑπὸ τῶν "Iovó. T. ib. al. ἔλυσεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν δε- 
σµῶν 1. ib. al. ἐλθεῖν 1. — ib. al, ὅλον «ov συνέδριον αὐτῶν t. 
XX, al. 2. pro ἐπέσαξε 1. ἐκέλευσε,. — 9. al. κρινὼν. 6. al. vios 
Φαρισαίων t dr 


/ 


manwm atque indemnatum flagris caedere ? Quo audito 28 


centurio ad tribunum accessit eique bune in modum nun- 
tiavit: quid facturus es? hic enim homo est Románus. 


Tribunus autem quum advenisset, ei: dic mibi, inquit, 27 


tu es Romanus? lile vero: profecto, inquit. Tribunus 28 


respondít: ego magna pecuniae sumuma hanc civitatem mihi 
paravi. Paulus eutem: ego vero vel (civis Rom.) natus 


sum.  Cenfestim igitur, qui eum erant' examinaturi, ab 29 


eo destiterunt, atque etiam tribunus sibi metuit certior — 


factus, euin 9189 Romanum et quod eum vinxerat, 


, 


Postero autem die eupiens certo eognoscére, cur a 30 


ludaeis accusaretur, solvit eum et summis sacerdotibus to- 
toque synedrio convemire iusso, Paulum deductum coram 
iis statuit. 


CAP. XXIII 


Paulus aute defixis in synedrium oculis: viri fra- { 


tres, inquit, ego-mente recti omnino sibi conscia Deo pro- 
; vineiam meam gessi (i. e. Deum colui) ad bunc usque diem. 


At summus pontifex Αηαπίας iis, qui ei adstabant, man- 2 


davit, ut os eius ferirent. Tum Paulus ad eum dixit: Cer- 3 
tissime te feriet Deus, paries dealbate! et tu sedes meus 
secundum legem iudex et contra leges me iubes verbera- 
ri? Qui vero adstabant, dixerunt: pontificem maximum 4 


Dei conviciaris? gj aulus: non noveram, inquit, fratres, 5 - 


esse eum pontificem maximum; scriptum est enim: prin- 
cipi populi tui non maledices. — Paulus autem quum cog- 6 
novisset, alteram partem esse Sadducaeorum, alteram ve- 
ro Pharisaeorum, alta voce clamavit in synedrio: viri fra- 


έτος, ego Pharisaeus sum, filius Pharisaei; de spe et resurre-. 


ctione mertuorum ego iudicor. Hoc vero eo dicente, seditio 7 
prta est Pharisaeorum et Sadducaeurum ac scissa hominum 
..copia.  Sadducaei enim resurrectionem et angelum et Spi- 8 
ritum esse negant, sed Pharisaei utrumque profitentur. ' 
Exstitit autem ingens clamor et iurisperiti factionis Pha- 9 
'risaeorum, quum surrexissent, hunc in modum digladia- 
bantur: nibil mali deprehendimus ín hoc homine,:sin vero 


. verbera, qoibus tribunus eam afficere vult, eifagit. 1—29. Pau- 
lus coram synedrio ludaeorum püale tractatus pontifici maximo 
"inscius mala imprecatar et simulendo, se ob resurrectionem mor-- 
tuorum creditam vexari, Pbarisaeos ac Sadducaeos dissociat. A 


642 — ACTORUM CAP. XXIII, '10—21. 


θρώπῳ τούτῳ, d δὲ πνεῦμα ζἸάλησεν αὐτῷ ἃ ἄγγελος .. 
10 Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως εὐλαβηδεὶς 0 χιλίαρχοὲ, 
μὴ διασπασθῇ ὃ Παῦλος ὑπ αὐχῶνν ἐκέλευσε τὸ στρά- 
τευµα καταβάν &onacui αὐτὸν ἐκ µέσου αὐτῶν, ἄγειν τε 
elg τὴν παρεμβολή». 
1 Tj δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ πύριος dnt: 
Θάρσει ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ elc Ἱερουσα- 
12 À9n, οὕτω σε δεῖ καὶ elc Puy μµαρτιρῆσαι. — l'evou£- 
νης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες συστροφὴν οἱ Ἄοιδαῖοι άνεθε- 
µάτισαν ἑαυτοὺς λέγοντες μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως ob 
18 ἀποκτείνωσε τὰν Παὔλον. "Hoav δὲ πλείουις τεσσαρά- 
14 χοντα οἱ ταύτην τὴν συνωµοσίαν πεποιηκότεςι οἵτιτες 
προςελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεεβιτέροις eno»: 
“ἀναθέματι ἀνεφεματίσαμεν ἑαυτοὺς, μηδενὸς }εύσασθαι 
15 ἕως ο ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον | NO» οὖν ὑμεῖς 
ἐμφανίσατε τῷ µχλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ» ὅπως 
αὐτὸν καταγάγη πρὸς ὑμᾶς ὡς µέλλογτας διαγινώσκειν 
ἀκριῤέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ πρὺ τοῦ ἐγγίσαι 
16 αὐτὸν ἔτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 4χούσας δὲ o. 
οἷὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν παραγενόµενος 
xal εἰςελθὼν εἰς τὴν πανεμβολὴν ἄπηγγειλε τῷ Παύλῳ. 
47 Προςκαλεσάμενος δὲ 0 Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατοντάργων 
ἔφη. Τὸν νεανίαν τοῦτον &nayaye πρὸς τὸν χιλίαρχον΄ 
18 ἔχει. γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. Ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν 
αὐτὸν ᾖγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον καί φησιν’ Ὁ δέσµιος 
Παῦλος προςκαλεσάµενός µε ἠρώτησε Φῖτον τὸν νεανίαν 
49 ἀγὰγεῖν πρὀς σε ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. ᾿Επιλαβόμενος 
δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ 0 χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας κατ’ 
ἰδίαν ἐπυνδάνετο TI. ἐστιν, ὃ ἔχει ἀπαγγεῖλαί noi; 
20 Eins δέ. "Ow οἱ ᾿]ουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε, 
ὅπως αὗριον tlg τὸ συνέδριον καταγάγης τὸν ΙΤαῦλον, 
ὥς µἑλλοντές τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ. 
21 σὺ οὖν μὴ πεισθῇῆς αὐτοῖς' ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν dE 
' evtüv ἄνδρες πλείους τεσσαράκοντα., οἵτινες ἀνεθ εκάτι-- 
σαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιων 
αὐτόν xui νῦν ἕτοιμοί εἶσι προςδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 


XXIII, 9. pro €? 0? coni. Bornem. of δὲ (cf. XVII, 18.) ει 
Fritzsch. in coniect. τί δὲ; εἰ κτλ. ib. al. άγγελος, μὴ Θεοα- 
χῶμιν. ᾖ{0, al. pro εὐλαβηθ. 1. φοβηθεὶς }. ib. al. κατάβῆναε, 
καὶ 1]. al. Φάρσει, 11αῦλε T. 19. al, τινες τῶν "Jovó, συσερο- 

qv Τ. 13. εἰ. ποιησάµεροιΤ. 15. al. ὅπως αὔριον καταγάγη πφὸς 
duse t 1G. al. ἔνεδρον 1. 18. al. νµαρίσκον t. 20. al xaütazü- . 
γης τὸν ΠΤαῦλον πρὸς αὐεοὺς eig τὸ συνέδριο. ib. al. ὥς µέλλων 
s. ᾳελλύγιων 6. μέλλοντα. 


ACTORUM CAP. XXIII, 140—241. — 543 


Seiritus locutus est ei aut angelus... Magna autem seditiene 16 

exerta, tribunus metu impulsus, ríe Paulus ab iis ἀΐεοστ.. 
peretur, exeroitum iussit descendere eumque e medio eo- 
xum ereptum dueere in praesidie, | 


Proxima autem noete adstans ei dominus dixit: beno 11 
esto animo; quemadmodum enim meas res Hierosolymis 
certis. confirmasti testimoniis, sic te Romae quoque oportet 
testarí. Orto autem die coniurationem fecerunt [udaei et 43 
semetipsos diris obstrinxerunt hune in modum, ut neque 
ederent neque biberent, usqué dum ipterfecerínt Paulum. 
Erant autem plures quam quadraginta, qui hano coníura- 13 
tionem fecerant, qüi summos sacerdotes et seniores his 14 
verbis adierunt: diris, diris nosmetipsos dévovimus, ni- 
hil edere, donec Paulum oeciderimus. lam igitur vos 15 
eum synedrio significate tribuno, ut eum ad vos deducat. 
tanquam accuratius causam eius cognituros, nos vero, ' 
priusquam appropinquat, parati sumus ad eum tollen- 
dum. Quos insidias quum filius sororis Pauli rescisset, 16 
accessit et praesidia ingressus Paulo renuntiavit. Paulus 17 
"vto &d unum centurionurh ad se vocatum diiit: deduc 
hune iuvenem ad tribunum ; habet enim aliquid, quod ei 
venuntiet. ls igitur assumtum eum ad tribunum duxit his 16 
verbis: Paulus ille vinctus me ad se vocatum rogavit, ut 
hune iuvenem, qui habeat, de que tecum loquatur, ad te 
ducerem. — Tribunus vero manu eius cofnprehensa εχ eo 19 
seorsim ducto quaesivit: quidnam est, quod habeas mihi 
renuntiandum ? Dixit autem: convenit inter ludaeos de te 28 
χυρεπάο, ut crastino die Paulum in synedrium deduceres, 
"ae si acenratius. quid de eo essent cognituri. Tu vero 21 
iis obtemperare noli; nam ei insidiantur ex iis plures quam 
quadraginta viri, qui diris devotionibus se obstrinxerunt, 
ut neque ederent néque bibefent, donec eum e medio sus- 
tulerint; iamque sunt in promtu id a te mardatum exspe- 





militibus iteram dedygcitur in praesidia, 1—10. Per noctem do- 
minns Paulnimp de testimonio rei chr. Romae edendo docet. Tri- 
bupus de coniuratione ludaeorum, qui apostolum, dum ad οκ 
sam dicendam ducatut, interficere volunt, certior factus ad Fe- 


544 ACTORUM CAP.XXIII, 22-35. XXIV, 4-3. 


29 ἐπαγγελίαν. 'O μὲν οὖν χιλίαρλος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν 
. παραγγείλας μιηδενὶ ἐκλαλῆσαι, ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας 
93 πρός µε. «Καὶ πρὀςκαλεσάµενος δύο τενὰς τῶν ἑχατον- 
τάρχων εἶπεν. ᾿Ετοιμάσατε στρατιώτας διακοσίους, ὅπως 
πορευθὥσιν ἕως Καισαρείας, καὶ ἰππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ 
δεξιολάβους διακοσίους ἀπὸ τρίτης (dag τῆς νεκτός' 
24 κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντε τὸν Παῦλον 
35 διάσωσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα" γράψας ἐπισεολὴν 
26 περιέχουσαν τὸν tono» τοῦτον' ,,KAavów; «4νσίας τῷ 
27 κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλιχι χαίρεν. ΊΤὸν ἄνδρα τοῦτον 
συλληφθέντα vnb τῶν Ἰονδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖ- 
σαι ὑπ αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στερατεύµατι ἐξειλόμην 
$98 αὐτὸν μαθὼν ὅτι Ῥωμαῖός ἐστι. Βουλόμενος δὲ γνῶναι 
τὴν αἰτίαν δι Tv ἐνεκάλουν αὐτῷ» κατήγαγον αὐτὸν dg 
99 τὺ συνέδριον αὐτῶν, ὃν εὗρον ἐγκαλούμενορ πεθὶ ζητη- 
7 uárw» τοῦ νόµου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον Φανάτου ὃ 
80 δεσμῶν ἔγχλημα ἔχοντα. Ἰήηνυθείσης δέ uo« ἐπιβουλῆς 
ο εἲς τὸν ἄνδρα µέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἑξαυτῆς 
ἔπεμψαω πρός σε παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. "EdQuoo.' 
81 Οἱ μὲν óvv στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγμένον as$- 
τοῖς ἀναλαβόντες τὸν Πωῦλον ἤγαγον διὰ τῆς νυκτὸς 
32 dg τήν άντιπατρίδα, τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἰππεῖς 
πορεύεσῦκι σὺν αὐτῷ υπέστρεψαν dg τὴν παρεμβολήν. 
33 Οἵτινες εἶςελθόντες elg τὴν Καισάρειαν καὶ ἀναδύντες 
τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡ}εμόνι παρέστησαν καὶ τὸν ΓΠαὔῦλον 
94 αὐτῷ. «4ναγνοὺς δὲ [9 ἡγεμὼν] καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας 
85 ἐπαρχίας dori, καὶ πυθόµενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας" «4ια- 
κούσομαέ σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σου παθαγέ- 
νωνται. ᾿Εκέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ Hoa- 
ὅου φυλάσσεσθα» 


; KEQO. XXIV. 


1 Merà. δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς “4νανίας 
μετὰ τῶν πρεςβυτέρων καὶ ῥήτορος Περτύλλου τινὸς, 
2 οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόχι κατὰ 109 Πωύλου. ἆλη- 
Φέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν ὃ Τέρτυλλος λέγων 
8 Πολλῆς ερήνής τυγχάνοέότες διὰ coU καὶ κατορθωµμάτων 
γινοµμένων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας πάντῃ 


. XXIII, 93. al, Φεξιοβόλους ὀγδοήχοντα. 95. al. Ίχονδαν. 438. εἰ. 
ἐπιγνῶναι. 80. al. εἰς τὸν ὤνδρα ἴσεσθαι ἐξ αὐτῶν. 32. al. v. 
ἑππεῖς ἀπέρχεσθα,. — Bá. ale ἐπιγνοὺς δὲ ὃ ἡγιμῶν, ΧΧλΙΥ, 4. 2L 
"ἐνεφάνησων T. 3. al. διορθωµάτων T. 


ACTORUM CAP. X XIIL 22.35. XXIV, 4-3. 545 


etantes, Tribunus lgitur iuvenem absolvit cum mandate, 99 
me eui enarraret, te haee ad me detulisse. Et duobus $3 
eenturienibus ad se vocatis dixit: parate ducentos milites, 
ut Caesaream weque preüeiscantur, et septwmaginta equites 
et dueentos segittarios a tertia hora noctis; iumentaque 
(iussit) parare, ut Paulum impositum ad Felicem proeura- 24 
terem dedueerent, epistola hoo exemplo scripta: Claudius 46 
Lysias optimo Preeuratori Felici salutem. — Hune virum 46 
& ludaeis comprehensum, quum in eo esset, ut ab iis e 27 
medie telleretur, ego, quum supervenissem cum militibus, 
eripui certior factus, eum esse Romanum.  Cupiens autem 98 
;, quum ob onusam eum in'ius vecarent, deduxi ' 
eum in eorum synedrium, quem deprehendi in ius vocari 29 
de quaestionibus legis eorum, sed nihil criminis habere, 
quod morte vel vinemlis esset dignum. — Indicatis antem 80 
mihi insidiis huie viro a ludaeis futuris confestim ad te 
müsi, iuseis et accusatoribus dicere apud te, quae contra 
eum haberent. Vale. 


'Milites igitur luxta Íussum Paulum receptum noetu 81 
duxerunt Antipatridem , postero autem die, equitibus ipsi » 
eomitibus datis, rediere ad praesidia. Hi Caesaream in- 8$ 
gressi, reddita procuratori epistola, Paulum quoque ei 
tradiderunt. Qua lecta et percontatus, e quanam provin- $4 
eia esset, quum eum Cilicem esse comperisset: cognoscam 
de $e, inquit, quando etiam accusatores tui venerint, 85 
—— eum in praetorio Herodis custodiri. 


CAP. XXIV. 


At quinque díes post descendit pontifex maximus Ana- 4 
mías eum senioribus et Tertullo quodam rhetore, qui Pau- 
lum apud procuratorem aecusarunt. Quem vocatum Ter- 9 
tullas hunc in modum coepit accusare: quod multa pace 8 
fruüunur per te et bone institutae sunt res huie populo 





mildtibus Caessream eum deduoendum tra- 

ta ad Felicem epistola, ju qua, quid rei sit, relatum 

- 11—39. Dedactme in praetorio Herodis asservatur. 81— 395. 
Paulo post Ananias, --- Tertullusque rhetor Paulum Όλουα-. 


546 ACTORUM CAP. xxi, 4—20. 


τε καὶ πανεαχοῦ ἀποδεχόμ s9a , Ὀνρώσισο. GE, μετὰ 
4 πάσης εὐχαρισείας. να s d μὴ ἐπὶ πλεον es ἐγχόπτω, 
παρακαλῶ ἀχοῦσαί gs ἡμῶν συνσύµως τῇ ej ἐπιεκείφ. 
6 Εὐρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα φοῦον λοιμὸν «θὰ. Φινοῦντα 
στάσιν πᾶσι voi Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουρένηεν 
πρωφοσεάτην τε τῆς τῶν Ναζωφαίων αἱρέσεως, & ὃς κα τὸ 
6 ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι" ὃν xai ἐκρατήσαμεν καὶ κατὰ 
4 τὸν ἀμέτερον νόµον ἠθελάήσαμον κρίνει», περαλδὼν δὲ 
«4υσίας ó .. πολλῆς βίας dx τῶν Aer 
8 ἀπήγαγε rr οὓς κασηγήρους αὐκοῦ ἔφχε ο. 
rui, παρ᾽ οὗ Φυνήσῃ αὐτὸς «ἀνακρίμας περὶ máptem 
' 9 τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς κακηγοροῦμεν ᾿ οὐτρῦ, 2υν- 
επέθεντο δὲ καὶ οἱ Ιουφαῖοι φάσκονθες T0670 «qi eo, ye. 
10 ἀπεχρῶς δὲ 0 Παῦλας νεύσργτος «ὐτῷ σοῦ ἠγλμάνος 
λέγων * ᾿Εκ πολλῶν ἐτῶν ὄνχα σε xat τῷ ο. ο. 
δπιστάµεµας εὐθυμόσερον ᾿ τὰ περὶ μαυςοῦ 
11 jvvapévov σου «}νῶναι, ὧτι QU πλείους del, με. Mago 
δεκαδύο; áp" Je ἀνέβην προρκυνήσων ἐν πο. 
12 καὶ οὔτε iv τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρὸς τινα διαλεγόµενον͵ 
ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου οὔτε ἐν ταῖς συναγωχιῶς οὔτε 
13 κατὰ τῇ» πόλιν οὔτε παρωατῆσαι δύνανται, περὶ ὧν 
14 νῦν κατηγοροῦσί µου. Ὁμολογὼ δὲ σοῦτό σοι, oz χακὰ, 
τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιω αἴρεσιν, οὕτω λατρεύω τῷ πα- 
τρῴῳ δεῷ ππιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ φὸν νόµον καὶ σοῖς 
15 ἐν τοῖς. προφήταις γεγραμμέναις᾽ ndn. ἔχων dg τὸν 
9εὸν, T» καὶ αὐτοὶ οὗται προςδέχονται, ἀνάστασιν μὲλ- 
46 λειν έσεσθαι νεκρών ; δικαίων T€ χαὶ ἀδέκω». Ἐν τού 
καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ; ázgócxonov συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν 
17 9tóv καὶ τοὺς ἀνθρώπους διαπαντύς. Se ἑτῶν δὲ πλειό- 
| vov παρεγενόµην iis θσύνας ποιή .&lg TO ἔννος μου 
18 καὶ προςφορᾶς» ἐν Dc εὗρόν με dadirdh ἐν τῷ 
- οὗ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ Φορύβου, τινὲς δὲ ἀπὰ τῆς 
45 Ασίας JTovóaiot , οὓς iu ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ κατηγο-- 
9ὐ ρεῖν dtt E ἔχοιεν. πρός µε, ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάχωαα», v 


εὗρον i» ἐμοῖ ἀδίχημα στάντος μυ ἐπὶ do ορ 





XXIV, 5. εἰ. στάσεις }. 6. al. χρῖναι s. ἠβουλήθημεν κρῖναι κά» 
σὺ τν ἡμέτερον όμον. ois dà ὁ χ ος -4υσίας βίᾳ molla 
lx v. χειρῶν ἡμῶν ἀφείλιτο καὶ πρός σε ἀπέσιλιλε κελεύσας τοὺς 
πατηγόρους αυτοῦ ἐλθεῖν πρὸς ob. 8. al. κελεύων.΄ ib. al. ἐπὶ σοὺ. 
9. al. συνέθεντο 1. 10. al. εὐθύμως 1. 11. al. ἐπιγνῶναι 1. ib. 
4d δειωδύο T. ib. εἷς Ἴερονσ. Τ. 12. al ἐπίσταοιν. 14: al καὶ ἓν 
vo: προφ. Τ. 16. al. d» τούτψ. δὲ s. eu s. δὲ καὶ, ib. al. ἔχωνΤ. 


18. al. p. Un ib. al. sirec ἀπὸ ἵ- 19. aL οὓς δεῖ {. 20. εἰ. 
εξ τι Τι 


.' ACTORUM CAP. XXIV, 4—20. . 547 
per tham previdain euram , et semper et ubique praedicamus, 
Uptime Felix, animo gratissimo. Sed ne longius te morer, 4 
roge, ut nos audias breviter (dicentes) pro tua humani- 
fate. Deprehendimus enim virum hunc pestiferum et sedi- 5 
tionem meventem emnibus ludaeis per universum orbem 
terrarum principemque Nazaraeorum sectae, qui templum 6 
quoque ausus »est profanare; quo etiam eramus potiti, et 
mostra ex lege iudicare voluimus; sed Lysias tribunus in- 7 
tereessit eumque multa cum vi e manibus nostris abdu- 
xk, iussis aecusateribus eius te adire, e quo poteris ipse, g 
quaestione habita, eognoscere haec omnia, quorum nos 
eum aoemsamus, Verum etiam ludaei consenserunt, haec. 9 
sio sese habere, Sed Paulus, ubi praetor ei, ut diceret, 40 
enmuieset , respondit: quum multis ex annis te huic po- 
pule iudisem esse seio, confidentius causam pro me ipso 
dise, quam cognoscere possis, nen plures quam duodecim 11 
mihi esse dies, ex quo Hierosolyma adscendi sacra fa- 
etures, e£ neque in templo me cum quoquam disputantem 12 
offenderunt aut seditionem populi moventem neque in syn- 
agegis neque per urbem, neque probare possunt, quorum 19 
nune me accusant. Prefiteor antem hoc apud te, me se- 14 
euudum normam (religionem), quam dicunt sectam, sio 

eolere Deüm, ut fidem habeam omnibus, quae in 
. lege et vatibus saeris continentur; ut spem habeam in 15 
Deum, quam hi et ipsi admittunt, resurrectionem mortuo- 
rum esse faturam, iustorum et iniustorum. In hoc et t6 
ipse elaboro, ut perpetuo habeam animum nullius male fa- 
eti erga Deum et homines sibi conscium. — Post plures {7 
autem annos veneram, ut beneficia populo meo praesta- 
rem et sacra facerem; in quibus me deprehenderunt casti- 48 
inonium agentem in templu non eum turba neque cum tu- 
isültu, sed quidam ex Asia ludaei, quos oportebat apud 19 
; fe adesse et accusare, si quid contra me haberent, vel hi 29 
ipsi dieant, quid deprehenderint in me iniustum, quum sta- 





reae apad procuratorem terum novarum ία). quod crimen, 
zettonibus ?ustiesitpis recte propositis, diluit; sed procurator rem 
in aliud tesmpus differt dirimendam. XXIY, 1--928. Paulo post 
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21 ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, Tc ixpata ἑστὼς i» abidtz^ 
Ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνοµαι σήμερον ὑφ' 
90 ὑμῶν. «νεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὃ zu ἀκριβέστερον εἶδῶς 
τὰ περὶ τῆς 0000 εἶπών' Ὅταν «ἄνσίας 6 χιλίαρχος κα- 
23 ταβῇ, διαγνώσοµαι τὰ καὺ’ ὑμᾶς διαταξάμενός τε τῷ 
, ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι αὐτὸν, ἔχειν τε ἄνεσιν xal µηδένα 
χωλύειν τῶν Ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν ἢ προςέρχεσθαι ο 
24 ΠΜετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος ὁ QA 
4ρονσίλλῃ τῇ γυναικὶ οὔσῃ ᾿Ιουδαίᾳ µετεπέµψατο τὸν 
Παΐῖλον xol ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἲς Χριστὸν πάστεως. 
25 άιαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περ) δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας 
. xui τοῦ κρίµατος τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι ἔμφοβος γενό-- 
'  gevog ὃ DijiuE uer Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, ος, 
96 δὲ μεταλαβὼν µετακαλέσομαί σε. ἅμα καὶ ἐλπίδων, ὅτε 
χρήματα δοδήσεέαι αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου, διὸ καὶ πυ- 
. 47 κνότερον αὐτὸν μεταπεμπύμενος ὠμίλει αὐτῷ. Ἅ«ιετίας 
δὲ πληρωθείσης ἔλαβε ὁιάδοχον ὃ GE Πόρκιον Φῆ- 
στον Φέλων τε Χάριτας καταθέσθαι τοῖς ουδαίοις ὃ 
QE κατέλιπε vó» Πωαῦλον δεδεµένον. 


KEQ. XXV. 
(—» Φῄστος οὖν ἐπιβὰς τῇ inapyla μετὰ τρεῖς ἡμέρας 


2 ἀνέβη elc Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας. ᾿Ἐνεφάνισαν δὲ 
αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ 
8 Παύλου καὶ παρεκάλουν αὐτὸν αἴκούμενοι χάριν κατ 
αὐτοῦ, ὅπως µεταπέµψηται αὐτὸν eg Ἱερουσαλήμ. à» 
4 ὃραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. Ὁ μὲν 
οὖν Φῆστος ἀπεχρίθη» τηρεσθαι τὸν Παῦλον ἐν Και- 
5 capta, ἑαυτὸν δὲ µέλλειν dy . τάχει ἐκπορεύεσδα.» Οἱ 
.. ob» δυνατοὶ iv ὑμῖν, qol, συγκαταβάντες, εἴ τι dori» 
6 ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, κατηγορείτωσα» αὐτοῦ. «{ιατρίψας 
δὲ ἓν αὐτοῖς ἡμέόθας o) πλείους ὀχτὼ 3j δέκα, καταβὰς 
ες Καισάρεαν τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
7 ἐκέλευσε τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. ἀΠαραγενομένου δὲ αὐτοῦ 
περιέστησαν oí ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες ᾿]ουδαῖοι 
πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες eed τοῦ Παύλου, 
8 ἅ o?x ἔσχυον ἀποδεῖξαι ἀπολογουμένου αὐτοῦ * "Ort οὔτι 





XXIV, 22. εἰ, ἀκούσας δὲ ταῦτα. 4 egt doslifeve : PR hi 
28. al. τηρεῖσθαι τὸν Laos ]. $4. al τῇ γυνπωὸὶ αὐτοῦ 4. $5. 





ACTORUMCAP.XXIV,21-27.XXV, 1.8. $549 


rem coram synedrió, vel de wna hae voce, qua inter 94 
eos colloeatus exclamavi: de resurrectione mortuorum ego 
indicor hodiea vobis. Sed ampliavit eos Felix, qui aceu- 99 
ratius noverat, quae ad hane viam pertinerent, his ver- 
bis: quando Lysias tribunus descenderit, causam vestram 
cognoscam ; mandavitque centurioni, ut eum servaret, la- 93 
xaret eius vinenla neque quemquam eius familiarium ei 
prohiberet ministrare sive eum adire, | 

Verum aliquot diea post Felix, quí eum Drusilla 24- 
 wxere, quae erat ludaea, venerat, Paulum arcessivit eum- 
que augivit de fide in Christum. Disserente autem eo de 25 
justitia et temperantia et iudicio futuro, Felix perterritus 
respondit: hoe quidem tempore abi; tempus autem oppor- 
tuaum nactus te arcessam. — Simul etiam sperabat, fore, 26 
wut- pecunia ei a Paulo- daretur, (ut eum selveret,) qua- 
propter etiam crebrius eum arcessebat cumque eo ocollo- 
«uebatur, Biennio vero impleto Felix successorem ao- 27 - 
cepit Pertium Festum cupiensque Felix ludaeis gratíficari 
Peulum vinctum reliquit. . 


CAP. XXV. 


Festus igitur provinciam ingressus post triduum Hie- 1 
resolyma adscendit Cee«area. Pontifex autem maximus et 2 
primi lndaeorum Pàulum apud eum  accusarunt eumque 
hortabantur beneficium contra eum sibi expetentes, . ut 
eum arcesseret Hierosolyma; insidias struentes, ut eum in 3 
wia e media tollerent, — Festus igitur respondit, servari 4 
Peulum Caesereae, ipsum vero celeriter esse egressurum. 
Mgitur potentes inter vos, inquit,' una deseendant et, si 5 
quid est in hoc viro, eum accusent. Commoratus autem 6 
inter eos non plures quam octo decemye dies Caesaream 
descendit et postero die sedens pro tribunali Paulum ius- 
sit duci. Qui quum advenisset, Iudaei, qui Hierosolymis 7 
descenderant, circumstabant multa et gravia contra Pau- 
lum crimina ferentes, quae probare non valebant eo de- 8 
fendente, se neque contra legem ludaeorum neque contra | 





coram Felice eiusque uxoré apostolus de doctrina chr., inprimis 
de indicio extremo, disserit, — Felix provincia decedens Paulum 
ia vinculis relinquit auram populi Iudaici captaturus .24—27. 
XXV. Eodem fere animo est Festus, illius successor, qui cau- 
ος Pauli primum & principibus Iudaeorum Hierosolymis audita et 


650 ACTORUM CAP. XXV, 9—23. 


ee τὸν νόµον τῶν Ἰουδαίών οὔτε elg τὸ ἱερὸν οὔτε elc 
9 Καΐααρα vi Ίμαρτον. Ὁ Φῆστος δὲ τοῖς Ἰουδαίοις 9£- 
Ae. χάριν καταθέσθαι ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ εἶπε' Θέλεις 
εἲς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ix περὶ rovrov κρίνεσθαι in^ 
10 ἐμοῦ; Eins δὲ ὁ Εαωῦλος "Eni τοῦ βήματος Καίσαρος. 
ἑστώς dj, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι. ᾿Ιουδαίους οὐδὲν ἠδί- 
14 χησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιινώσχες. — El μὲν γὰρ 
ἀδικῶῷ καὶ ἄξιον Φανάτού πέπραχά τι, οὗ παραιτοῦμαε , 
τὸ ἀποθανεῖν ' eb δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσέ 
µου, οὐδεί µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι Καίσαρα 
19 ἐπικαλοῦμαι. «Τότε 0 Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συµ- 
βᾳυλέον ἀπεκρίθη" Kaícaga ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καΐσαρα 
πορεύσῃ. E | | 2 
13 Ἡκερώῶν δὲ διαγενοµένων τενῶν ᾿4γρίππας ὃ βασιλεὺς 
καὶ Βερνίκη. κακήντησαν tlg Καισάρειαν ἀσπασόμενοι τὸν 
44 Φήῆστον. «Ως δὲ πλείους ἡμέρας διέεριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος 
τῷ βασιλε ἀνέθεεο τὰ κατὰ τὸν Ηαῦλον λέγων nip 
16 τις ἐστὶ xaraAsÀuuuévog ozó Φήλικος δέσµιος, πεθὶ οὗ, 
yevouévov µου tig ἹἹεροσόλυμα, :ἐνεφάνισαν οἱ Ggy 
καὶ ot πρεςβύτεροι τῶν Ἰουδαίων αἰκούμενθι κατ᾽ avt 
46 δίκην. Πρὸς οὓς ἀπεχρίδην, ὅτι οὐλ ἔστιν ἔθος Ῥω-ι 
µαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνδρωπο» elg ἀπώλειαν πρὶν ἢ ὁ 
κατηγορούμενος κατὰ πρόςωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρουςν 
17 τόπον τε ἀπολογίας λάβοε περὶ τοῦ ἐγκλήματος. «Ἄννελ- 
Θόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν µηδεµίαν πονησᾶ- 
µενος τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐκέλενσα ἀχθῆ- 
18 ναι τὸν ἄνδρα, περὶ οὗ σταθέντες ol κατήγοροι οὐδεμίαν 
19 αἰτίαν «ἐπέφερον, ὤν ὑπενόουν ἐγὼ, ζητήματα δέ τινα 
περὶ τῆς ἰδίας δεισιδἀιµονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν καὶ περέ 
τος ᾿]ησοῦ τεθνηκότος, ὃν ἔφασκεν ὃ Παῦλος Ur. 
90 ᾽4πορούμενος δὲ ἐγὼ slg τὴν περὶ τούτου ζήτησιν ἔλεγον, 
&l βούλοιτο πορεύεσθαι cic ᾿Ἱερουσαλὴμ κἀκχεῖ κρίνεσθαε 
21 περὶ τούτων. ToU δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναε 
αὐτὸν slg τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνώσιν, ἐκέλευσα τηρεῖ- 
σθωι αὐτὸν, ἕως οὗ πέιψω αὐτὸν πρὸς Καΐσαρα. 
92 -4γοίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ἔφη ᾿Εβουλόμην καὶ αὐ- : 
“πὺς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσα. Ὅ dé: «4ὗριον, φᾳσὶν, 
ἀκούσῃ αὐτοῦ. : | 


23 T5] οὖν ἑπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾽άγρίππα καὶ τῆς 








. XXV, 9. aL Θέλων τοῖς Ἰουδ. 11. ah M μὲν οὖν j. 18. οἱ 
Μσπασάμενοε. 14. αἰ. διέσριβεν Τ. 1δ.-καταδίκην Έ. 16. al. χαρύ- 
ζεσθαέ vus Τ. ib. εἰς «nena» al. exoludunt, 18. el ἔφερον f. 
90. al. sep τούτων [. 2i. al. ἀναπέμψω 1. T 


ACTORUM CAP. XXV, 9—33. ᾽ 551. 


templum neque contra Caesarem quidquam commisisse, Αέ 9 
Festus ludaeia eopiene gratifioari Paule hunc in modum 
respondit: visne Hierosolyma adseendere, ut ibi me prae- 
sente de his feratur iudicium ? Sed Paulus: eoram tribu- 10 
. meli Caesaris collocatus sum, ubi me oportet imdieari, lu- 

:daeis naliam ininriem feci, quemadmodum etiam tu melius 
nosti. Nam si iniuste ago et quidquam supplicio dignum 11 
feci, non depreeor meri; sin vero nihil est, querum hi 
me aesusant, nemo me potest iís gratifieari (i. e. in gra- 
tiam eoram condemnare); ad Caesarem prevoco.  "T'um 13 
Festus cum cencilio colloeutus' respondit: ad Caesarem 
provosasti, ad Caesarem ibis. | 


Diebus &utem nonnulHs interiectis, Agrippa rex et 13 
Berenios devenerunt Caesaream Festum salutaturi. Quum 14 
vero plures dies ibi essent vereati, Εεείας regi causam 
Pauli exposuit his verbis: vir quidam a Felice vinctus est 15 
relíetus, de quo, quum Hierosolyma venissem , summi sa- 
εετὰσίου ac seriores Iudaeorum me adierunt iustitiam (i. e. 
eóndemnatienem) contra eum sibi expetentes. Quibus re- 16 
spotdi, non esse morem Romanis, in aliorum gratiam ho- 
münem quendam eondemnare, priusquam reus praesentes 

&cousatores et loeum defensionis acceperit de cri- 
mime, His igitur. hie congregati» sine uM» mora postridie 17 
sedens pro tribunali duci iussi virum, de quo aceusate- 18 
res colloeati nallam afferebant caussam eorum, quae ego 
suspicabar, sed quaestiones quasdam de illa ipsorum su- 19 
perstitione adversus eum habebant et de lesu quodam mor- 
tuo, quem vivere dícebat Paulus. Ego vero dubius illam 20 
de hoe quaeationem intuitus dicebam, an Hierosolyma pro- 
ficisci vellet ibique de hiaee& ferri iudicium. — Quum vero 21 
Paulus provoecasset, ut ipse ad Augusti cognitionem asser- 
varetur, asservari eum iussi, donec eum mittam ad Caesa- 
rem. Agrippa autem dixit ad Festum : vellem et ipse hune 22 
bheminem audire. llle vero: cras, inquit, eum audies. 


Postridie igitur quum Agrippa et Berenice cum ma- 2$ 





Caesareae deinde cognita, iustum temen nequaquam. exeroet in- 
dicium, ita ut Paulus ed, Caessrem provocare cogatur, 1—12. Fe-: 
&tn»5, quura non babet, quod: ad Caesarem de causa apostoli per- 
scribere possit, cum rege Agrippa hac de re deliberat. 13—22. 


Ν 


553. ACTORUM CAP. XXV,34-57. XXVI, 1-10. 


μους 
95 ζᾖν αὐεὺν µηκέει. ᾿Εγὼ δὲ καταλαθύωενφρ' μηδὲν Giu 
θανώκου οὐνὴν πεπραχέναι καὶ αὐτοῦ δὲ τούτου Anamiae 


αὐτὸν ἐφ᾽ ὁ 
27 ὅπιος τῆρ ἀποκρίσεως γονοµένης σχῶ τι γθάφαι” 

γάρ uot δοκεῖ, πέµποντα δέσµιον μὴ καὶ τὰς. κας’ αὐτοῦ 

αἰτίας σημᾶναι. | 


1 K E o9. X X PI. 

1 da a ας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, «Ἐπιερέπεταί 

t as / € m 3 - 
σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγεα. Τότε 0 Παῦλος ἀπελογεῖτο àx- 
4 τείνας τὴν χεῖρα * πάντων ὧν ὕμαι vno Ἶρυ- 
δαίων, ῥασιλεῦ «4γρίππα, ἤγημαι ἐμαυτὸν μακάριον ἐπὶ 
4 co) µέλλων σήµερον ἀπρλογεῖσφαι' µάλιᾳτα γνώστην 
ὄντά σε πάντων τῶν κατὰ ουδαίους ἐφῶν τε. καὶ ἕπτη- 
µάτων. «4ιὸ δέοµαί σου µακροθύμως . ἀκοῦσαί. µου. 
4 Τὴν μὲν οὖν βίωσίν µου τὴν ἐκ νεότητος,, τὴν am ἀρχῆς 
γενοµένην ἐν τῷ Iva μου ἐν Ἱεροσολύμαι, ἔσασι πάντες 
5 οἱ ἹΙουδαῖοι προχινωσχοντές µε ἄνωδεν, (ἐὰν θέλωσε 
μαρτυρεῖν ,) ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεσεάτην αἴρεσιν τῆς ἡμε- 
6 τέρας ὀρῆησκείας ἔξησα (ΘΦαρισαῖος. . Καὶ νῦν πίδε 
τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ 
1 τοῦ Oto) ἕστηκα κρινάµμενος, tig ἦν τὸ δωδικάφυλον 
. ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύχτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίδει xa- 

ταντῆσαι' περὶ zc ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, ᾖασιλεῦ zfy 
8 ὑπὸ Ιουδαίων. Ti; ἄπιστον κρίεται παρ) vui», el ο 
9 Φεὸς νεκροὺς ἐγείρει; "Ey μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαντῷ πρὸς 
τὸ ὄνομα "Iro? τοῦ ἈΝαζωραίου δεῖν πολλὰ ἑναντία 
10 πρᾶξαι, ὃ καὶ ἐποίησα àv ἹἹεροσολύμοις, xoi πολλοὺς τῶν 
ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς κατέκλεισα τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
ἐξρυσίαν λαβὼν ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγχα ψῆ- 


ΧΧΥ, 94. ο). αὐξὸν e $5. 2l, sevelafégny " 96. al. 
ve. XXVI, 1. al. diy pao 4. 9 aL ee 


ini σοὺ . 6. al, ele e Te 7. al, *fov- 
ὁαέων 1. men sene 


ACTORUMCAP.XXV,34.37. XXV], 4-10. 55$ 


ge» exentatione veniaset et cum tribunis et viris urbis 
primeribus euditorium essent ingressi, etiam Paulus iws- 
su Festi duetus est. — Dixitque Festus: Agrippa rex et 94 
omnes praesentes nobiscum viri, .eontemplamini hunc, de 
«uo waiversa ludaeorum turba ct Hierosolymis at hio me- 
swm egit ala voce clamantes, non esse fas eum amplius 
vivere. Ego vero quum cognovissem, nil morte dignum 25 
eum fecisse, atque hio ipse ad Augustum provocaverat, 
deersvi mitere ipsum, de quo certi quid, quod domino 
seribam, non habee, GQuaprepter eum produxi ceram vo- 26 
bis et potissimum ooram te, rex Agrippa, ut inquisitiong 
facta heberem, qued seriberem; absurdum enim mihi vi- 27 
demmr, mittere vinetum neo ctiam erimina contra eun (pre- 
lata) siqui&eagee. i 


GAP. XXVI. 


Agrippa sutem dixit ad Paulum: permittitur tM pro 1 
temetipse dieere. Tum Paulus manu extensa causam sam — — 
defendit: de omnibus quorum a Twdaeis aceusor, rex 0 
Agrippa, beatum me dueo, quod: coram te me hodie sum 
defensurus, potissimum quum sie peritus omnium apud 8 
Judaeos et morum et placitorum. Quare rogo te, ut aequo 
animo me audias, [gitur vitam meam ab adolescentia , 4 
quae ab initio acta est inter pepulum meum Hieróeolyzis, 
sciant omes ludaei, qui antea mo ab initio (prima aeta- | 
te) noscebant, (si velint testari, ) me secundum severissi- 5 
saam disciplinam nostrae religionis vixisse Pharisaeum. Et G 
muwne propter spem promissionis, quae maioribus nostrie & 
Deo faeta est, constiti iudieie obnoxius, ad quam duode- } 
eim nestree tribus, quáe censtanter die nooteque sacra 
faciunt, pervenire sperant; qua de spe acceusor, rex Agtip- 
» & ludaeis, Quid? incredibile iudicatur apud vos, an 8 

s mortues excitet? Equidem igitur mili visus eontra 9 . 
memen lesu Nasareni debere multa eentraría facere, quod 
etiam feci Hierosolymis, et multes sanctorum ego carce- 10 
. vibus inclusi potestate a summis sacerdotibus aecepta, duf- — — 





Praesentibus À eiusque uzere Berenice aliisque nobilioribus 
hosninibus Paulus arcessitus exponit de vitae suae integritate, asmo- 
re patrise religionis inque tianos odio, mente per Cbri- 
stum ipsum mutata in melios et provincia div, doctoris sibi tra- 


55& — ACTORUM CAP. XXVI, 11—26. 


“4 φον". καὶ κατὰ πάσας τὰς σοναγωγὰς πολλάκις τιμωῤῶ» 
αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλαςφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαινόμῖνος 
12 abriig ἐδίακον ἕως xai: εἲς τὰς Ko αύλεις. "Ey οἷς χαὶ 
ποφὶ:υόµενος ες τὴν 4αμασκὺν μετ ἐξουσίας xai énrrpo- 
πῆς, c παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν 
ὁδὸε, εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόθεν ὑπὲρ 'λαμπρύτητα 
τοῦ ἡλίου περιλάµψαν µε que xai τοὺς prs duel πορενο- 
14 μόνους. Σάντων δὲ φοταπεσόντων ἡμῶν dc τὴν γῆν 
Tixei 00 ᾿Φωνὴν λαλοῦσαν πρός "ge καὶ λέγυσαν τῇ 
“Εαμραϊδὶ διαλέκτι Σαοὺλ, Σαοῦλ/ τί µε διώχειςς E 
15 Qó» σοι πρὸς κέντρα λακείζεο. ,Eyó δὲ εἶπον' Tí 
| κόρι €; Ὁ δὲ εἶπεν. ᾿Εγώ eli Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώκεις. 
46 sagi ἀνάστηθδι καὶ στῇθι ἐπὶ τοὺς πόδας σον’ dg τοῦτο 
e ὤφθην σοι προχερίσασθαί σε ὑπηρέτην xal µά 
47 - , ὧν τε des Qv τε ὀφφήσομαέ σοι" ζξαρνόμωές 
es ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶ», alc E iy σε áno- 
18 στέλλω ἀνοῖξαι ὀφδαλμοὺς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ 
* Gur e97 alc φώς καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ σατωνᾶῶ ἐπὲ τὸν 
Ju, τοῦ Aa» αὐτοὺς ὤφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ xiij 
'49 ἐν τοῖς ἡγεαθμένους, πίστει. vj elc ἐμέ, Ὅνεν, me 
ἀγρύινο, οὐ ούκ ἐγενύμην ἀπειθὴς τῇ οὐρανίᾳ ὅπτασ 
29 ἀλλὼ eig ἐν «{αμασκῷ πρώτον καὶ Eorgsers. 
πῶσ όν τε «5j» χώρα» τς Ιουδαίας x«i τοῖς ἔφνεσε 
án γγελλον perse xal ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν ν dur ἄδια, 
ΦΙ τῆς. µεανοέας ἔργα περάσσονσας. “Ένεκα ευύζων µε ο. 
Ἰουθαῖοι συλλαβόμενοι ἐν. τῷ ἑερῷ ἐπειρῶνπο διαχειρίσα--, 
9$ σθωι. ᾽Επικουρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὼ τοῦ δεοῦ' yos. 
τῆς "ἡμέρας ταύτης ἕστηκα µαρτυρόµενος | τε καὶ. 
µεγώλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆτω άλησα», 
23 μελλύντων γίνεσθαι καὶ Movotct & naSaqróg ὁ 9 Ἀριστὸς, 
P ο ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει παταγγέλ.--. 
»Q λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι. 
"Led "Tusvo δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου à Φΐῄστος µεγάλῃ 
ἔφη: ΠΜαύῃ, Παῦλε) τὰ πολλά σε γράμματα, 
25 Wi u uo ο. o s OD HIA gal, x 
, τιστε στε, ἆ ον - xai σωφροσυνης ὤματα. 
26 ἀπωφθέγγομα. ᾿Επίσεαται γὰρ περὶ τούτων 0 βασιλεὺς. 
πρὸς ὃν καὶ Me λαλῶ" λανθάνειν γὰρ αὐτόν 


' XXVL 18. al. περιαύγασαν. 14. al. πάντων $n ib. al. e 
ejv Δέγουσαν πρός µε. 15. al. ὁ δὲ κύριος. 17. sl. εἲς οὓς νῦν σε, 
a. οῦν ἐγώ as Τ. b. ἐν “Ἱεροσολ. ib, al µαρευ t. 23.44 
«9 τε λαῷ f. 24. al v; φωνῇ φησὶν. 35. Hog μη 


ACTORUM CAP. XXVI, 141—260. — 585 


— si supplicio affieiebantur, dedi; οὐ per ommes 11 
synagegas ssepe castigans eos eegebam impie: lequi, ni- 
miwmque in eos furens persequebar: vel in exteras uíéque 
civitates. — Quibus rebus occupatus etiam Damascum pro- 12 
fieiscenes eum potestate ao permissiene illa à summis .sa- 
cerdotibus meridie per viam vidi, rex, ooelitus ultra splen- 13 - 
dorem solis cireumfulgere me lumen et qui mecum facie- 
bant iter. Omnibus vero in terram nobis prostratis, au- 14 
divi vocem ad mo loquentem et dioemtem hebraice: Seule, 
Saule! quid me inseetaris? durum tibi adversus stimulum 
ealeitrare. Ego vero dixi: quisnam es, domine? Ille autem: 15 
Ege sum, inquit, lesus, quem tu insectaris. Át surge ac pe- 
dibns tuis insiste ; nam hune in finem tibi apparui, ot te mihi 16 
deligerem ministrum ac testem et eorum , quae vidisti, et eo« 
rum, quee tibi videbuntur: te, mihi eligens e populo et genti- 17 
bus, ad quas ego te ablego, ut oculos eorum aperias, ut a tene- 
bri in lecem sese convertant et imperio Satanae ad Denm, ut 18 
veniam peceaterum accipiant et haereditatem (vitam beatam). 
in numero sanctorum (piorum), fide in me posita. Unde, 19 
rex Agrippa, non obstiti divino il viso, sed iis primum, — 
qui Damasci sunt et Hierosolymis, inque totam terram lu- 40 
daeae et gentilibus denuntiabam, ut mentem mutarent et ad 
Deum sese converterent facta edentes emendato animo digna. 21 
Prepter haec me ludaei in templo comprehensum interficere 
«onabantur. Praesidium igitur nactus divinum ad hunc usque 22 
diem steti testis et parvis et adultis, nihil extra ea dicens 
quae et prophetae cecinerunt futura et Moses: (nempe hos 98 
et cecinere prephetae et ego doceo): an pati debeat Messias, 
an primus e resurrectione mortuorum lumen sit denuntia« 
turus populo (Iudaieo) et gentilibus. 


Haeo autem eo pro se dicente, Festus mega vest: 24 
jusanis (sacro furore tui non compos es), inquit, Paule! 
znuitae te litterae ad insaniam impellunt. llle vero: nom 35 : 
insanio, inquit , optime Feste, sed verba eloquor vera et 
&ana. feit enim de his rex, apud quem etiam liberius lo- $6 
quor; latere enim eum quidquam horfm minime mihi per- 





dite, propagátione rel chr. per semetipsum, variis in locis, td 
in causa sit, nt vinculis detineatur. 98— 27. XXVI, 1—125. 
esum quamquam apostelus sui non ecompos'eseé ipsi videtar, 


85€ ACTORUMCAP.XXV1,27-32. XXVII, 1-10. 


| * τούτων οὗ παόλομαυ οὐδάν. οὗ γάρ idw» iw 
φ] πεπραγµένον τοῦτο. , Iloseses , βασιλεῦ y, 
98 προφήταιςς Οἶδα, ὅτε πιστεύεις. Ὅ δὲ D bie 
* τὸν Iishor 5E» ólÁyo. με gaioug «ρισειανὸν ye 
99 Marra *O ὃ Πύλος εἶπεν" Εὐξαίμην à ὢν τῷ Jt a 
iced ἐν moi eU µόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ πάντας 
μέν ἀκούοντάς µου σήμερον, γενέσθαι χαούτους, ἀποῖος 
90 πάγω εἶμε, παρεκτὸς τῶν dequüv τούτω». «4νέακη τε ὁ 


391 wo αὐτοῖς καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους 
ο Ὅτι οὐδὲν νοκ ή 3 ig d πράσσει ὃ 
gt ἄνθρωπος οὗτος. , Αγρέπας τῷ Φήστφ 4παλε- 
᾿λόσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, εἰ T σρμα 


K E Q. XXVII 


4 | Ὡς δὲ Σερίδη τοῦ noni» ἡμᾶς ep τὴν αΤταλίαν, 
παρεδίδουν σύ» τε Παῦλον καί end ἑτέρους δεσμώτας 
9 ἑχατοντάρχῇῃ, ὀνόμ νὰ ουλίῳ " ς Σεῤαστῆς. ᾿ ἜἘπι- 
βάντες ὃ mlolp 4 δραλευττηνῷ nik ντι πλεϊν τοὺς κατὰ 
τὴν Malay τόπους ἀνήχθημεν, ὕντος σὺν ἡμῖν “Αριστάρ- 
8 yov Muxedóvoc Θεσσαλονικέως. τε ἐτέ 
ptr dg Σιδῶνα φιλανθρώπως τε ὃ "TIofMoc pt Haie 
χρησάµενος ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντα àm- 
4 µελείας τοχεῖν. Κάκεῖθεν ἀναχδέντες ὀπεπλεύσαμεν *)v 
6 Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους ναι ἐναντίους, τότε πέλω» 
Ὄχυς τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν διαπλεύσαντες 
6 χατήλόομεν tlg Μύρα τῆς «4υχίας κἀκεῖ εὑρὼν ὃ ἕχα- 
εόνταρχος πλοῖον Ἐλεξανδρῖνον πλέον tl; τὴν Ἰταλίαν 
7 ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἲς abzó. , Ev ἱχαναῖς δὲ  ἡμέραις βρα- 
δυπλοοῦντες xal μόλις γενόµενοι χατὸ τὴν Kridov. rea. 
προςεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
8 κατὰ Σαλμώνην” μύλις τὸ παραλεγόµενοι p dida 
. elg τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς Auévac, 
9 πύλις 4αὗαία. "Ixavod! δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ὄντος 
ᾖδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ τὴν νηστείαν ἤδη 
10 παρεληλυθέναι, π nappe 0 Παῦλος λέγων αὐτοῖς νδ 
Φεωρῶ» ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας ov 
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ACTORUM GAP. XXVI, 2732. XXVII, 1.10. 557 


suadetur; nam hoe non in angulo peraetum est, Hiberne 27 
fidem , rex Agrippa, prophetis Novi, te fidem habere, Sed 
Agrippe dixit sd Paulum: parum abeat, quin mihi persuadeas, 98 
ut fiam Christianus. Paulus vero dixit: preces fundam ad 29 
Deum, ut et brevi tempore et multo non solum tw, aed 
etiam onmes, qui me audiunt hodie, flant tales, qualis ego 
quoque sum; exceptís his vinculis, — Surrexitque tex et 80 
procurator ac Berenice et quivünque eum iis sederant et, 
quum diseessigsent , loquebantur ad se invieem dicéntes: hic 31 
homo nihil supplicio dignum vel vineulis fecit. — Agrippa 92 
antem Festo: hic homo, inquit, poterat esse solttus, α non 
provocasset ad Caesarem. 


CAP. XXVIL 


; Quim vero (al. quum consilium captum esset nos drail- 1 
eiendi) esset decretum (nempe, ut Panlos in Italiam mitte- 
fetur), ut no» in ltaliam navigaremus, tradebant Paulum 
et alios quoedam vinctes centurioni nemine lulio cohortis 
Angustae. Conscenaa autem nave Andramyttena lecture loea $ 
secmndum Asiam sita eolvimms, comitante nos Arisfarcho 
Macedene Thessajemieensi. Postero die appulimus Side- 3 
mem; et lulius humaniter Paulo usua permisit, nt ad amicos 
profectus cura eorum frueretur. — Atque illino mave seluta 4. : 
sub Cypram navigavimus propter ventes adversantes, οἱ 5 
NSATS, ο Ciliciam et Pamphyliam est, emensi 
Myra in Lycia venimus ibique centurio navem mactus 6 - 
Alexandrinam , quae ín Italiam navigabat, nos ei imposuit. 
Sat multos. dies tarde navigantes et vix Cnidum delati, 7. 
vento nog. repellente, subter Cretam iuxta Salmonem navi- 
gavunus, vixque oam praeterlegentes i in locum quendam, qui 8 
vecatur Pulehri portus, eui vieina erat Lasaea, venimps. 
Tempore haud exiguo transacto, quum navigatio , ob ieiu- 9 
»ium quoque iam praeterlapsum, iam esset periculosa, Pau- 
jus eos hortabatur bis verbia: viri, video, cum superbia 10 





tamen verbis Pauli amore pleni graviter commovetur reliqui- 
que hominem miserum, at innocentem esse sentiunt et signif- 
eant, 21-32. 

XXVII. Paulus a Luca et Áristarcho comitatus vipctus Romam 
deduékur, Nave Aéramytena Sydenerm, Cyprum, Ciliciam et 
Pamphyliam praevrvecti ad Myra, Lyciae wbem, eppellunt; unde' 


$58 — ACTORUM CAP. XXVII, 11—28 


τοῦ ψοτίου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
41 µέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Ὅ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ sw- 
. ferrem xal τῷ γαυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλλον ἢ τοῖς ὑπὸ 
43 τοῦ Παύλου λεγομένοις. νενθέτου δὲ τοῦ λιμένος $ 
Άοντος πρὸς cM oi πλείους ἔθεντο fov 
ἀναχθήῆναι κἀκεῖθεν , tinog δύγαιντο χἀταντήσαντες ele 
Φοίνικα παραχεηµάσαι , λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα 
19 κατὰ «4ΐῤα καὶ κατὰ Xüpor. “Ὑποπνεύσαντος δὲ Νότου 
Φόξαντες τῆς προθέσεως χεκρατηκέναι , ἄραντες ἄσσον 
14 παρελέγοντο τὴν Κρήτην. Me o9 πολὺ δὲ ifjaÀe xar" 
αὐτῆς ἄνεμος νυφωνικὸς, 0 καλούμενος Εὐροκλύδων. 
15 Ἀυνορπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ δυγαµένου ἄντ- 
16 adstat τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες d ιεθα. ἨΝησίον δέ τι 
κτες καλὀῦμενον λλαύ " μόλις ἰσχύσαμεν πε- 
17 hai ono yevéo Sur fe σχάφης, ἣν ἄραντες βοηθείαις 
ο. ὑποζωννύντες τὸ πλοΐον' φοβούμενοέ τε μὴ elc 
t σὴν «Ἀόρτι  ἐκλέσωσι, χαλόσάντες τὸ σχεδὸς οὕτως ἐφέ- 


48 ῥοντο. Ἀφοὺρῶς δὲ T ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκδ 
19 ia» à ἐποιοῦντο καὶ, σαι αὐτόχειρες τὴν σχευὴν τοῦ 
20 iden ἡλίου µήτε ἄστρων ἐπιφαν 


ὲ 
ο... πλ κώνας ju ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ ὀλίγου 
p ρεῖτο .nága ἐλπὶς : τοῦ σωζεσθαε 
21 ἡμᾶς ρλλης f c ὑπαρχούσης, τότε Misi ó 
Mosaoc dy imi εἶπεν * L^ yd à ἄνδρες, mer 
- Φαβχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι τῆς K €» χε 
23 ἀῇσαί τε τὴν ὕβριν ναότην καὶ τὴν ζημία». n s τανῦν 
παραινῶ ὁμᾶς εὐθυμεῖν' ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμίσ 
23 ictu ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ πλοίου. Παρέστη γάρ uet τῇ 
. voxsi "m ἄγγελος τοῦ Φιοῦ, οὗ εἰμὶ, ᾧ καὶ λατρεύας 
94 ed 5j φοβοῦ, IlasAe- - Kolonpt dt δεί παραστῆναι, 
ο νο κεχώρεσταύ σοι ὃ Φεὸς πάντας τοὺς πλέοντας 
φῦ μμ. φοῦ. 46 εὐθυμεῖε, ἄνδρες * πιστεύω γὺρ τῷ εν 
96 Ότι οὕτως ἔσταε, xaJ! ὃν τρόπον. λελάληταέ ο 
37 νῆσον ο... τεσσαρεςκαυδε- 
xét a e ὤν ἐν "dole, 
- μέσον vii ο... d "t periit 
$8 τινὰ αὐτοῖς Χώρα», καὶ βολίσαντες εὗρον ὁ εἴκοσε, 
βραχὺ δὲ διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες ἀργνιὰς 
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fiaetuum et multa iaetura non solum oneris et navis, eed 
etiam vitae nostrae navigationem esse futuram.  Centurie 4 
autem gubernatori et naviculario magis obtemperabat, qizaea 
iis, quae dicebantur a Paulo. Quoniam autem portus nom 1j 
erat idoneus ad hybernandum » complures dederunt οοιηκὶ- 
lium illinc quoque solvendi, si forte possent Phoenicen dela& 
hyemare, qui portus est Cretae ad Africam spectans.et C au- 
rum. Auster vero quum adspiraaset, opinati se censilium 39 
esse consecutos, ancoris solutis propiua praeterlegeb ant 
Cretam. Non multo poat autem invasit eam ventus typhoeus t4 
Euroclyden, qui vocatur. Nave vere correpta neo valente 15 
reluetari vento temere ferebamur. Infra insulam quanclam t6 
Claudam, quam vocant, cursu delati vix potiri valuixnus 
scapha, qua sublata adiumentis utebantur succiagemtes ne- 17 
vem, et aibi metuentes, ne in Syrtim ineiderent, malo.de- 
misso, sic ferebantur. Quum vero vehementi tempestate 48. 
iactaremur, die sequenti iactum. faciebant et tertio nonis 19 
manibus armementa navis eiecimus. — At neque vole noque $9 
stellis plures per dies apparentibus et tempestate haud exigua — 
iustante, in posterum circumcirca emnis spes salutis talle- 
batur. Multa autem quum esset abstinentia a cibo, wm 21 
Paulus in medio eorum collocatus dixit: debebatis quidem, — 
ο viri, mihi obsecuti non ferri in. altum & Creta et liano 
Énctuum spperbiam effugere atque iacturam. Et numo hostor 23, 
vos, bono ut sitis animo; iactura enim vitae nulla erit e 
vobis, nave excepta. Adstitit enim mihi hac nocte angelus 23 
Dei, cuius sum, quem etiam colo, his verbis: ne metuas; 94 
Paule: Caesari te sisti oportet, et, eece! condonavit tibi 
Deus omnes qui tecum navigant. Quapropter heno estote 25 
)nimo, viri; nam fidem habeo Deo, sic fore, quemadsno- 
lum ad me est loeutus, In insulam autem quandam nos 26 
)portet impingere (exorbitare). Quum vero decima quarta 97 
)0x venisset, dum nos in Adria agitaremur, media nocte 
Iuspicabantur nautae terram quendam ipsis apprepimquare  . 
€ perpendieulo demisso deprehenderunt passus viginti, sed gg. 
«evi intervallo iterumque perpendicule demisso: mee 





σ- » ^ 


ave Alexandrina conscensa yix ac me vix quidem porturh intrant 
Jretae.  Megna vis venti: navigastes in summo rérum discrimi- 
e: Panlus cursnm inhibere frustra suadet: vehemtentiet ft tem- 
εοίκο: OmnS$, qui im mavigio sunt, Paulus, ne spem abiiciant, 


$560 — ACTORUM CAP. XXVII, 59—44. 


29 δεκαπέντε" φοβυύμενοί τε µήπως ele τραχεῖς τόπους ἕκ- 
πέσωµεν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγχύρας τέσσαρας ηὔχον- 
80 το ἡμέραν Aus Tüv δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν 
ix τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σχάφην dg τὴν 9d- 
λασσα», προφάσει cg ix πρώρας ror jt ἀγκύρας 
61 ἐκτείνειν, εἶπεν ὃ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις' "Eàv μὴ οὗτοι µείνωσιν dy τῷ nibíp, ὑμεῖς 
82? σωδῆναι οὐ δύνασθε. ΈΤότε οἱ σεραειῶται ἀπέκοψαν τὰ 
88 σχοινία τῆς σκάφης καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. "yos δὲ 
οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, παρεκάλει ὃ Παῦλος ἅπαντας 
᾿μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων Τεσσαρεςκαιδεκάτην σήμερον 
ἡμέραν προςδοχκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε μηδὲν πρὀςλαβό- 
94 µενο. «4ιὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς' τοῦτο 
γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει οὐδενὸς 
856 ὑμῶν Sp ix τῆς κεφαλῆς πεσεῖεαι. Εἰπὼν δὲ τ 
καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησε τῷ Φεῷ ἐνώπιον πάντων 
86 καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. Εὔθυμοι δὲ γενόµενοι πάν- 
87 τες καὶ αὐτοὶ προςελάβοντο τροφής. εν δὲ d» τῷ 
88 πλοίῳ al πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἥχοντα FE, — Kooe- 
'σθέντες δὲ τροφῆς Σλούφιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόμενοι τὸν 
89 σῖτον dlc τὴν θάλασσαν. "Ore δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν 
οὐχ ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἴγια- 
λὸν, elc ὃν. ἐβουλεύσαντο, el δύναιντον ἐξῶσαι τὸ πλοΐον. 
40 Καὶ εὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων elg τὴν Φάλασσαν, 
Gua ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας «v πηδαλίων καὶ ἐπά 
τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον οἷς τὸν αἰγιαλό». 
€4 Περιεσόντες δὲ εἷς τόπον διΦάλαασον ἐπώκειλαν τὴν 
vabv, καὶ 5 μὲν πρώρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσά » 8 
443 πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων. Ἰῶν 5 
᾿στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς δεσµώτας ἁποκτεί- 
48 νωσε, uf, τις ἐχχολυμρβήσας διαφύγῃ, 6 δὲ ἑκατόνταρχος 
βουλόμενος διασῶσαι τὸν Παῦλον ἐχώλυσεν αὐτοὺς τοῦ 
βουλήµατος, ἐκέλευσέ τε τοὺς δυναµένους xov 
44 ἀποῤῥίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν (vai, καὶ τ 
λοιποὺς, οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὓς δὲ inl. cio» τῶν ἀπὸ 
τοῦ πλοίου. Kal οὕτως ἐγένετο πάντας διασωὀῆναι dxi 
την 719. 
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ACTORUM CAP. XXVII,29—44. ^ 561 ' 


parsus invenerunt; ae metuentes sibi, ne forte in asperos 29. 
impingerent Jocos, quatuor ancoris e puppi iactis diei ortum 
optabant, Nautae quum tentarent fugere e nave et scapham 30 
in mare demitterent, praetextu quasi e prora anooras essent 
extenturi, Paulus centurioni et militibus dixit: misi hi in οί 
nave. manserint, vos non potestis servari, Tum milites, 32 
funibus scaphae abscisis, eam siverupt delabi. Verum usque 33 
dum dies esset orturus; Paulus eunctos, ut cibum caperent, 
his verbis hortabatur: decimum quartum hodiernum diem 
exspectantes igpransi perseverastis nullo eibo capte. Quare 34 - 
hortor vos, ut cibum capiatis; hoc enim in vestram cedit 
salutem; nam nullius vestrum capillus de capite cadet. 
Quibui dictis et sumto pane Deo gratias egit coram omnibus 85 
, €t fractum eoepit edere. Omnes autem animo erecti et ipsi 36 
cibum ceperunt. Eramus vero in nave cuncti ducenti aeptua- 87 
ginta sex, Satiati autem cibo levabant navem frumentum 88 
eiicientes in mare, Orto autem die terram non agnoscebant, 
sed sinum quemdam animadvertebant littus habentem, cui, 

si possent, navem appellere decreverunt. — Et anooras 40 
eircumeirca aublatas in mare mittebant, laxatis simul gu- 
bernaculorum inncturis et artemone vento flanti oblato cur- - 
sum in littus tenebant. Quum vero in bimarem incidissent 44 
locum, impegerunt navem, e£ prora quidem illisa inconcussa 
manebat, sed puppis solvebatur vi fluctuum. Militum au- 42 
tem foit consilium, ut vinctos interficerent, ne quis ena- 
tando effugeret, sed centurio, qui Paulum servare volebat, 48 
& consilio eos prohibuit, et, qui natare poterant, in mare 
se primos iussit deiicere, ut in terram evaderent, et reli- 44 — 
quos partim in tabulis, partim yero in quibusdam navigii . 
fragmentis, — Et sic factum est, ut omnes calvi in terram 
. evaderent. 


N 
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hortatar: frumentum in mare conücitnr; navis ,quam frustra om- 
nibus viribus iatentia couservare laborant, ad Meliten insulam , 
vado illisa haeret; homines vero ad unum omnes servantur, 1—44. 
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$62 . ACTORUM CAP. XXVIII, 14—45. 


KE 40. XXVIII. 


1 Καὶ διασωθἑντε τότε. ἐπέγνωσανν ὅτι Πελίτη η 
2 νῆσος καλεῖται, Οἱ δὲ βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν το» 
χοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν. ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν προς- 
ελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὼ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα καὶ 
8 διὰ τὸ ψύχος. Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων 
πλῆθος καὶ ἐπιδέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν ἔχιδνα ἐκ τῆς 9fp- 
4 µης ἐξελδοῦσα καθῆψε τῆς epis αὐτοῦ, Ὡς δὲ εἶδον 
oí βάρβαροι κρεμάµενον τὸ Θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους" Πάντως φονεύς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος 
οὗτος ὃν διασωθέντα ἐκ τῆς Φαλάσσης 7) «{ίκη ζῆν οὐκ 
5 εἴασεν. 'O μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ Οπηρίον εἲς τὸ nip 
6 ἔπαθεν οὐδὲν κακὺν, ot δὲ προςεδόκων αὐτὸν µέλλειν 
πίµμπρασθαι 3 καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. "Eni πολὺ δὲ 
αὐτῶν προςδοκώντων καὶ Φεωρούρτων μηδὲν ἄτοπον dg 
, αὐτὸν Ψινόμενον» µετωβαλλόμενοι ἔλεγον, δεὸν αὐτὸν 
7 εἶναι. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία 
τῷ πρώὠτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος 
8 ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόύνως ἐξένισεν. ᾿Εγένετο δὲ τὸν 
πατέρα τοῦ lloníov πυρετοῖς καὶ δυςεντερίᾳ συγεγόκενον 
κατακεῖσθαι, πρὺς ὃν ὃ Παῦλος εἴςελδὼν καὶ προςευξά- 
9 µενος ἐπιδεὶς τὰς Λεῖρας αὐτῷ ἰάσατο αὐτόν. ΊΤοὔτου 
οὖν γενοµένου καὶ oi λοιποὶ οἱ ἕἔγοντες ἀσθενείας lv τῇ 
10 νήσω προςήρχοντο καὶ ἐφεραπεύοντό, of. καὶ πολλαῖς 
τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν. UN 
41 ΠΜΗετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήλθημεν ἓν πλοίω napoxt- 
χειμακότι ἐν τῇ νήσω ᾽ἀλεξανδρίῳ, παρασηµῳ «Διος- 
49 χούροις, xol καταχθέντες εἷς «Ὑυῤακούσας ἐπεμείναμεν 
49 ἡμέρας τρεῖς, 0Otv περιελθόντες κατηντήσαμκεν de “Ρή- 
γιον, καὶ μετὰ µίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου Norov δειτε- 
44 ραΐοι ἤλθομεν tig ΙΠοτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς 
παρεκλήὕηµεν in' αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑατὰ, καὶ 
15 οὕτως εἲς τὴν Ῥωμην ᾖλθομεν — Küxei9ev οἳ ἀδελφοὶ 
ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν ἐξῆλθον dg ἀπάντησιν ἡμεῖν 
ἄχρις “ἁππίον φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν, οὓς ἰδὼν 9 
᾿ΗΠαῦλρς εὐχαρωτήσας τῷ Φειῷ as Φάρσος. .- 
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ACTORUM CAP.XXVII, 1—15. 668 ^" 
CAP. XXVIII. 


| Quum salvi (in terram) evasissent, tum toghoyernnt, 1 
Meliten hane insulam vocari. Barbari autem haud ο 3 
diocrem nobis exhibebant humanitatem ; nam igne aeten- 
so nos omnes excegarunt ob pluviam ingruentem atque eb 
frigus, Quum vero Paulus stramentorum copiam collegisset 8 
et pyrae impesuisset, vipera e calore manui eius 
adhaesit. Quam bestiam ubí barbari de manu eius penden- 4 
tem. viderunt, ad se invieem dicebant: omnino homicida eat 
hic homo, quem ὁ mari servatum ultio divina vivere non 
sinit. [s igitur bestia in ignem exeussa nihil mali est pae- ὅ 
sus , sed illi exspectabant, fore, ut intumesceret aut subito 
corrneret mortuus. Át quum diu exspectarent et viderent 6 
nihil incommodi el accidere, mente mutata, Deum eum esee 
dicebant. |n illis autem locis praedia erant principi insulae, 7 
nomine Publiog qui nobis receptis benignum pet tres dies 
praebuit hospitium. — Pater vero Publii febribus laborans $ 
et torminibus decumbebat, ad quem Paulus ingressus et 
preeatus manibus ei impositis eum sanavit. Hoc igitur fa- 9 
eto et reliqni aegroti in insula accedebant et yanabantur, 3D 
qui et multis hos honorarunt praemiis et selventibus ne- 
cessaria suppeditarunt, E 


Post tres autem menses. nave, quae hiemem In lila in- 44 
sula transegerat, Alexandrina, signo (ornata) Diescurerum, 
solvimus et Syracusas delati tres dies permansimus, unde 12 
circumvecti Rhegium devenimus et unum diem post Áustro 13 
erto, secundo die Puteolos sumus ingressi, ubi a fratribus, 44 
quos deprehenderimus, rogati sumus, ut septem dies apud 
-ipsos versaremur, et sio Romam venimus — Atque illine 15 
fratres, qui ἂν rebus nostris audiverant , nobis obviam ve- 
nerunt usque ad Appium forum et 'Tres Tabernas, quibas 
tenapectis Paulus gratias Deo egit animunique recepit. 





XXVII. Barbari naunfragos benigne exciplunt: Paulus, cui vi- 
pers adhaeret, iis maleficus, sed ea excusa illaesus vel Deus 
esse videtur: ab eodem plures aegroti sanantur, — Melita provect 
adeunt Puteolos et deinde pedibus Romam petveniubt 1 — 1f. 
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564 — ACTORUM CAP, XXVIII, 16—29. 


16 "Ore δὲ ἤλθομεν εἲς "Pour, ὃ ἑκατόνεαρχος παρί- 
ὅωκε τοὺς δεσµίους τῷ. στρατοπεδάρχῃ, τῷ οὲ Παύλῳ 
ἐπετράπη μένειν καθ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντέ αὐτὸν 

17 σερατιώτῃ. Ἐγένετο δὲ uer ἡμέρας τρεῖς συγκαλέσα- 
σθαι αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους. | 2υνελ- 
Φύντων δὲ αὐτῶν ἔλεγε πρὸς αὐτούς" άνδρες ἀδελφοὶ, 
ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς έθεσι τοῖς ' 
πατρῴοις. δἔσμιος ἐξ Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς 

18 χείρας τῶν Ῥωμαίων, οἵσινες ἀνακρίνανεές µε ἐβούλοντο 
ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἴτίαν Φανάτου ὑπάρχειν ἐν 

19 ἐμοὶ, ἀντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰουδαίων .ἠναγκάσθην, έπικα- 
λέσασθαι Καίσαρα, οὐχ ὥς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι 

90 κατηγορῆσαι» 4ιὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα 
ἡμᾶς id» καὶ προςλαλῆσαι ' ἔνεκεκ γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ 

21 Ισραήλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίχειµαι. ! Oi δὲ πρὸς αὐτὸν 
εἶπον Ἡμιεῖς οὔτε γράμματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ 

) τῆς Ἰουδαίας οὔτε παραγενόμενός τις ry ἀδελφῶν 

29 ἀπήγγειλεν 7 ἐλάλησέ τι περὶ σοῦ πονηρὀν. “ξιοῦμεν 
δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι, á φρονεῖς" περὶ μὲν γαρ τῆς 
αἱρξσεως ταύτης γνωστόν ἐστιν ἡμῖν ; ὅτι πανταχοῦ ντι- 

23 λέγεται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ Πἡμέραν ἥχον. πρὸς αὐτὸν 
εἲς τὴν ξενίαν πλείονες ,- οἷς ἔξετίθετο διαμαρτυρόμενος 
τὴν βασιλείων τοῦ «δεοῦ, πείδων τε αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ 
]ησοῦ ἀπό τε τοῦ νόµου ΠΜωύσέως xal τῶν προφητῶ», 

44 ἀπὸ πρωῖ ἕως ἑσπέρας. Καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λ 

. 95 uévoig y oí δὲ ἠπίστουν. σύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς d- 
λήλφυς ἀπελύοντο εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν' Ὅτε 
καλῶς tó . πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ισαίου «εοῦ 

36 ον» πθὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν λέγον * )ΗΠορεύθηςε 

ὃς τὸν λαὺν τοῦτον καὶ εἶπὸν' Lxoif ἀκούσετε καὶ οὐ 

i συνῆτο Dir βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ déqee- 
$27 d yào 7 καρδία τοῦ λαοῦ τούτου x«l τοῖς ὡσὲ 
βαρέ ως ἤκουσαν καὶ τοὺς ὀφφαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσα», 
μήποτε ἴδωσε τοῖς -ἀφθαλμοῖς καὶ τοῖς (oiv ἀκούσωσε 
καὶ τῇ χαρδία συνῶσι καὶ ἐπισερέψωσι, xai {άσωμαε αὖ- 

28 τους.' T. Ῥωστὸν οὖν ἔστω. ὑμῖν, ὅτι τοῖς ἔθνεσιν ánt- 
στάλη τὸ σωτήριον τοῦ Φεοῦ αὐτοὶ καὶ ἀκούσονεαι. 

39 Καὶ ταῦτα αὐτοῦ. εἰπόντος ἀπῆλδον οἱ Ιουδαῖος πολλὴν 
ἔχοντες àv ἑαυτοῖς αυζήτησι». 

* 
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ACTORUM CAP. XXVIII, 16 — 29. 565 


Qaum vero Romam venissemus, centurio vinctos prae- 46 
feeto praetorio tradidit, Paulo autem permissum est, ut 
apud se maneret cum milite, qui eum custodiret. 'riduo 17 
autem elapso principes ludaeorum convocavit. Qui quum 
convenissent, dicebat ad eos: viri fratres, ego, nulla re 
contra populum nostrum auf inatituta maiorum commissa, 
vinetus ab Hierosolymis traditus sum manibus Romanorum, 
qui eausa cognita, quod nihil eapitalis criminis in me erat, 18 - 
me volebant absolvere, sed repuguartibus ludaeis coactus 19 
sum provocare ad Caesarem, non ac si quid haberem, cuius 
gentem meam: accusarem. Hanc igitur ob causam vos eon- 20 
vocavi, ut vos viderem atque alloquerer; propter spem enim, 
Israelis hac catena vinetus sum. llli vero ad eum dixesant : 21 
nos neque litteras de te accepimus e [Iudaea neque fratrum 
quisquam Aui adest, mali quid de te nuntiavit sive dixit. 
Pestulamus autem abs te audire, quae cogitas; nam de hac 22 
secta notum est nobis, ubique contradici. Die vero ei con-.- 
stituto plures ed eum venerunt ad hospitium , quibus cer- 28 
tissimis argumentis regnum Messianum exposuit persuadens 
lis res de lesu, & lege exorsus mosaica et prophetis, a mane 
usque ad vesperam, Et alii fidem habebant iis, quae dice- 24 
bantur, alii vero fidem denegabant.. Dissidentes autem invi- 25 
επι dissolvebantur, uno dicto a Paulo prolato: recte Spi- 
ritus sanctus vatieinatus est per le$aiam prophetam ad 
patres nostros hunc in modum: confer te ad hune po- 
pulum et dic: *) ,auribus addietis neque intelligetia et 96 
oculis videbitis neque perspicietis; pinggi enim ingenio 27 
hic populus utitur et in utramque aürem dormire oculos- 
que oceludere solent, ne quando oculis videant et auri- 
bus percipiant et mente intelligant eosque sanem.** — No- 28 
tum igitur esto vobis, gentilibus destinatum esse hano 
Dei salutem; ipsi quoque audient. Quae quum dixisset, 29 
Iudaei abierunt toultam habentes inter se disceptationem. 





3 Yes. σι, 9, 10. id 


Hie multi Iudaei apostolum, qui per biennium ia. dome oondu- 
cta captivus tenetur, adeunt, quibus omnei causam suam expo- 
nit et rem christianam et hos et alios, qui ad eum ae conferunt, 
libere docet. 17--84. 


566 ACTOR.C. XXVIII, 30.31. AD ROM.C I, 1.10. 


' ^80 Ἔμεινε δὲ διετίαν ὅλην ἓν ἰδίᾳ µισθώμµατι καὶ ἀπε- 
δέχεερ πάντας τοὺς εςπορευομένους πρὺς αὐτὸν κηρίσ- 
91,0w» τὴν βασιλεέίαν τοῦ Φεοῦ καὶ διδάσκων τὰ περὶ 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ λριστοῦ μειὰ πάση παῤῥησίας 
Δκωλύτως, | 





IIL4Y40Y EIHIZTOAH 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΝΥΣ) 
& 





KEO,. I 


4 Γ]αὔλος, δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἁπάόστολος 
4 ἀφωρισμένος εἲς εὐαγγέλιον Φεοῦ, ἃ προεπηγγείλατο διὰ 
3 τῶν προφητῶν αὐτοῦ à γθφαῖς ἁγίαις, περὶ τοῦ υἱοῦ 
αυτοῦ, (τοῦ γενοµέγου ἐκ oz juoree 4αυϊδ κατὰ Gdpxa* 

ἑ τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ Φεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεύμα ἅγιω-.. 
σύνης, «ἐξ ἀναστάσεως vexgüv ,) Ἰησοῦ Ἄριστοῦ τοῦ 

5 κυρίου ἡμῶν , (δι) αὗ ἐλάβομεν χάριν xal ἀποστολὴν dlc 
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔφνεσιν ὑπὲρ τοῦ óvOga- 

6 τος αὐτοῦ. ἐν οἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς κλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ;) 
7 πᾶσι τοῖς οὖσιν ὃν Ῥωμῃ ἀγαπητοῖς 9εοῦ, κλητοῖς Ἁγίοις 
— χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 9toU πατρὸς ἡμῶν "i xv- 
ρίου Ἰησοῦ Xoiwrov. 
B.:  Πρῶτον pi» εὐχαριστῶ τῷ δεῷ µου διὰ ᾿]ησοῦ 
.  XpiotoU ὑπὲρ πάντων bud» , ὃτι ἡ πίστις ὑμῶν καταγ- 
9 γέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. ἹΜάρτυς γάρ µου lori» ὃ 
Φεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί µου iy τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαε 
19 πάντοτε ἐπὶ τῶν προςευχῶν µου δεόµενος, εἴχως $509 


ΧΧΥΠΙ, 30. al. ἔμεινε dà ὃ ΙΠαῦλος Τι Ὑοτίας sunt codd. sub- 
scripriones, nt πράξεις (τῶν ἁγίων) ἀπούτόλων: τέλος τῶν πράξέωρ 
v. απαστ. συγγράφει τῶν παρὰ {ονκᾶ t: εὐαγγὲλιότοῦ καὶ cUvaR- 
éjuov φανέντος Παύλου «. ἆποστι Αναγνώσεις οός, κεφάλαιὰ s, 
Καρτυρίαν λα, στίχοι βφιστ. : 

*) 5]. πρὸς “Ῥωμαίους ο. πρὸς Ῥωμαίους Παύλου ἐπιστολὴ ο. à 
«oU ἁγίου ἀποστόλου IT, ἐπιστολὴ πρὸς Ῥωμαίους. alii aliter, L, 9. 


al. γεν»ωµένου. 4. al. προορισθένιος. 8. al. περὶ πάντων ὑμῶν 4. 
10. ὅπως $91 ποτέ. | 


. 
- 


ACTOR C XXVIII, 30. 31.ADROM.€.1, 41-0. 567 


Mansit autem (Paulus) biennium totum in suo domi- 30 
cilio mercede conducto atque excipiebat omnes, quicunque 
ad eum intrarent, nlta voce regnum Messianum exponens 31 
et docens dominum lesum Messiam magna cum libertate, 
nemine prohibente, ' 





EPISTOLA PAULI 


A D ROMA NO S$ 


* D 


CAP, I. 


Pan, minister lesu Christi, vocatus (legatus divi- 4 
ius) apostolus, delectus ad laetum nuntium de regno Mes- 
siano pérferendum, quod (Deus; ante per prophetas suos 2 
in libria sacris promisit, de filio suo, (qui originem duxit 3 
e stirpe Davidis, ad natales; tilius Dei constitutus poten- 4 
fer, ad spiritum sanctitatis, e resuscitatione α mortuis, ) 
(de) lesu Christo (inquam) domino nostro, (per quem ac- 5 
cepímus beneficium et munus (apostolicum) legati divini 
ad obedientiam, quae cernitur in fide (esu habita , in omni- 
bus gentibus movendam, ut nomen eius celebretur; in quo- 6 
rum numero estis etiam vos, vocati lesu Christi, (i. e. de- 
lecti α [. Chr.) omnibus qui Romae versantur Dei caris, 7 
vocatis (ad vitam beatam per Chr. obtinendam) sanctis 
(i. e. qui Christo nomen dederunt) — benevolentia vobis 
et pax (beatitudo) a Deo patre nastro et *lomino lesu 
Christo (ut vobis contingat, etiam atque etiam precamit). 
Primum gratias ago Deo meo per lesum Christum 8 
vestrum omnium causa, quoniam fides vestra celebratur 
in toto osbe terrarum (universo mundo). Testis enim 9 
meus est Deus (iuro per D.), quem mente mea colo 
in laeta dectrina de filio eius ( tanquam Messia) tradenda, 
quam assidue memoriam vestri recolam, qui semper (dum 10 


/ 


1. Apostolus religionis christianae praeco a Deo constitntus 
coetui christ. Romanorum salutem dicit. 1---7. Tum siguificat, 
se laudibus celebrare, Deum ob fidein eurum in Christo colloca- 





$68 ΑΡ ROMANOS CAP. I, 11—25. 


$018 εὐοδωθήσομαι ἓν τῷ θΘελήματι τοῦ O9i00, ἐλθεῖν 
41 πρὸς ὑμᾶς. ᾿Επιποθῶ γὰρ is» ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ 
χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν, εἷς τὸ στηριχθδῆναι ὑμᾶς' 
49 τοῦτο δέ ἐστι, συμπαρακληθῆναι iy ὑμῖν διὰ τῆς ἐν 
493 ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. Οὐ Φέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν ἀδελφοὶ, Ότι πολλάκις προεὐθέµην ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, (καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο») ἵνα τινὰ καρπὸν 
᾿σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 
44 Ἕλλησί τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὄφει- 
15 λέτης di^ οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρὀθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς 
46 ἐν Poug εὐαγγελίσασθαι. Οὐ γὰρ ἐπαισγύνομαι τὸ 
εὐαγγέλιον δύναμις γὰρ Φεοῦ ἐστιν dc σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντε, ἹΙουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι «4ι- 
47 καιοσίνη γὰρ Φεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχκαλύπτεται ἐκ πίστεως 


elc πίστιν, καθὼς γέγραπται 0 δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 


. Gyoeran. 


38 “ποκαλύπτεται γὰρ ὀρ)ὴ Φεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶ- 
«σαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν t?» ἀλήφειαν 
49 iv ἀδικία κατεχόντων. fiti: τὸ γνωστὸν τοῦ Φεοῦ φα- 
νερὀν ἐστιν ἐν αὐτοῖς ὃ Φεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε" 
20 (và γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κύσμου τοῖς ποιήµασε 
voovutva καθορᾶται, ἢ τε ἀῑίδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
Φειύτης') εἲς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. ion 
$1 γνόντες τὸν Φεὸν οὐχ ὡς 9:óv ἐδόξασαν 7 ηὐχαρίστησα», 
ἆλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν καὶ 
«329 ἐσκοτίσθδη 7j ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. φάσχοντες εἶναι 
33 σοφοὶ ἐμωράνθησαν καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρ- 
tov Jio) ἐν ὁμοιώμᾶτι εἰκύνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ 
44 πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. «4ιὸ καὶ παρέδω- 
κεν αὐτοὺς ὃ Φεὸὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν av- 
τῶν εἷς ἀκαφαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν 
95 iv ἑαυτοῖς' οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Oto 
| d» τῷ ψεύδει καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 





Y, 15. al. οὖκ οἶμαι δὲ ὑμᾶς ἀγνοιν, ib. al. καρκόρ τινα d. 
16. al. τὸ avayy. τοῦ Χριστοῦ T. 19. al. ὅτι τὸ γνωστόν, ib. aL 
& γαρ. θεός Τ. 21. al. εὐχαρίστησαν T. 


LH 


AD ROMANOS, ΟΑΡ. 1, 11—25. 569. 


preces meas fundo). precibus meis peto, si forte ian: áli- 
quando mihi contingat per voluntatem Dei, esse tam fe- 
lici, ut veniam ad vos. Desiderio enim vos videndi fla- 11 
gro, ut beneficium aliquod mentem alens vobis imper- 
tiar, ut constantes reddamini; lroo autem est, ut sola- 12 
tio recreér inter vos per mutuam, quae in nobis inest, 
fidem , et vestram et meam. Nolo aut&hi voa ignorare, fra- 13 
tres, me saepe apud animum constituisse ad vos venire (et 
usque nunc impeditus sum), ut inter vos quoque, quemad- 
modum etiam inter reliquas gentes, aliquem fruetum habe- 
rem. Et Graecis et barbaris, et sapientibus et insipien- 14 
tibus debitor sum; sic mihi fuit propositum, etiam vobis 15 
qui Romae estis laetum de Messia.nuntium afferre; non 16 
enim me pudet laetae de Messia doctrinae; nam vis est 
. ἁἰγίωα, quae omni quicunque fidem habet, [udaeo primum 
et Graeco, valet ad salutem,  lustitia enim Dei per eam 17 
revelatur e fide ad fidem faciendam (i. e. proficiscitur & 
fide et valet ad fidep quae in Messia collocari debet (ex- 
citandam), quemadmodum relatum legitur:.,,at iustus ex 
fide (qui propter fidem in lesu collocatam Deo probatur) 
ad vitam (beatam) pertinget. mE . 
Manifestatur enim ira Dei coelitus occupans omnem im- 19 . 
, pietatem atque iniustitiam hominum qui veritatem per iniusti- 
tiam cohibent. Quapropter cognitio Dei manifesta est inter 19 
e05; Deus enim iis manifestavit; (nam quae de eo cerni non 29 
possunt, inde & mundo condito rebus ereatis menti visibilia 
conspiciuntur, aeterna eius potestas et divinitas,) ut non ha- 
berent, quo sese excusarent, Quia cognitum habentes Deum 94 
non tanquam Deum laudibus ornarunt sive gratiis, sed 
stulti facti sunt per cogitata sua et tenebris obdneta 22 
est insipida eorum mens; sapientiam prae se ferentes de. 23 
aipuerunt et maiestatem immortalis Dei permutarunt si- 
müilitudine imaginis mortalis hominis, alitum, quadrupe- 
dum ac reptilium, Quare Deus eos etiam tradidit, ut cu- 24 
piditatibus animi sui obnoxii impuritati indulgerent, ut 
eorpora sua per semetipsos dehonestarent, quippe qui ve- 25 
ritatem Dei permutarunt mendacio et maiorem reverentiam 





tam, quae omnibus hominibus ionotuerit, precibusque petere 
enixissimis, ut et ipsi ligeat invisere eos, quibus beneficia per 
Christum parta impertiri quam maxime velit, quouiain homines 
mon nisi per fidem in Christum ad salutem possint pertingere, 
8—17. Deus per religionem chr. et iustitiam suam illustravit et 
sola gratia ac fide salutem hominibus offerri docuit. — (Gentiles, 
quamquam 6 rerum natura éummi numinis perfectiones perspi- 


- 
' 


- 


570 AD ROMANOS CAP. I, 26— 32. II, 4—9. 


παρὰ τὸν xrlcavra, ὃς ἐστιν εὐλογητὸὺς εἷς τοὺς αἰῶνας { 
96 ᾽ἁμή». «4{ιὼ tovto Παρέδωκεν αὐτοὺς 0 δεὸς εἲς πάθη 
ériu(ag* oi τε γὰρ Φήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν τὴν φυ- 
27 σικὴν χρῆσιν dg τὴν παρὰ φύσιν ὁμοίως τε καὶ oi 
ἄῤῥενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς Φηλείας ἐξεκαύ-- 
σαν ἐν τῇ ὀρέξε αὐτῶν tg ἀλλήλονς, ἄρσενες ἐν 
ἄρσεσε τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζύµενοι καὶ τὴν ἆντι- 
µισβίαν, Tv ἔδει, τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ámo- 
^28 λαμβάνοντες Καὶ καΦὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Δεὸν ἔχειν 
i» ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ 9e0c elg ἀδόκιμον voir, . 
ποιεν τὰ μὴ καθήκαντα" πεπληρωμένους πάσῃ ἀδιχίᾳ, 
. πορνεία, πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, xaxía* μεστοὺς φδύγου, 
80 φύναυ, ἔριδος, δόλου, κακοηθείας ψιθυριστὰς, κατα- 
ἵλους, Φεοστυγεῖς, ἑβριστὰς, ὑπερηφάνους, dAalovac, 
91 ἐφευρετὰς κακῶν, γαγεῦσιν ἀπειβεῖς, ἀσυνέτους, ἆσυν- 
82 Φέτους, ἀστόργουςν ἀσπόνγδους, ἀνελεήμονας  οἵτινες 
τὸ διχαίωµια τοῦ «εοῦ ἐπιγγόντες (Ori o£. τὰ τοιαῦτα 
πράασοντες ἄξιοι δανάτου εἶσὶν,) ov µόνον αὐτὰ ποιοῦ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ σὐνευδακοῦσι τοῖς πράασονσι. 


ΚΕ Φ. II. 


1 4ιὸ ἀνάπολόγητος εἰ, ὦ ἄγθρωπε πᾶς ὃ κρένων / 
"E» w γὰρ κρίνεις τὸν fregoy, σεαυτὸν απατακρίνεις' τὰ 
9.γὰρ αὐτὰ πράασεις ὁ κρίνωχ. Οἴδαμεν δὲ, bri τὸ κρίµα 
τοῦ Φεοῦ ἐσει κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὼ τοιαῦτα πρᾶσ- 
9 6οντας. ««{ογίζη. δὲ τοῦτο, d ἄνθρωπο ὃ χρίγων τοὺς 
'τὰ τοιαοῦτα πράσσαντος καὶ ποιῶν αὐτὰ, Ori aU ἐκφεύξη 
4 *à κρίμα τοῦ Φεοῦ; ἢ τοῦ πλαύέον τῆς χρηστύτητος 
αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροΒυμίας καταφρονεῖς 
ἀγνοῶν, Or. τὸ χρηστὸν ταῦ Φεοῦ εἷς μετάνοιάν σε ὤγει} 
6 Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν 
Θησαυρίζεις σοαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὀργῆς καὶ ἆποκα- 
6 λόψεως καὶ διχαιαχριαίας τοῦ Φεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ 
7 κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦὶ τοῖς μὲν καὺθ ὑπομονὴν ἔργοι 
ἆγαθοῦ δόξαν καὶ τιμήν καὶ ἀφθδαρσίαν ζητοῦσι ζωὴν 
8 αἰώνιον τοῖς δὲ ἐξ ἐριδείας καὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἁλη- 
Sua, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικία, ὀργὴ καὶ θυμός. 
9 Θλάψις καὶ ατεγοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ 


* , 


L 97. al. ὁμοίως δὲ | s. amittunt dà et τε. 29, al, excl. πορ- 
φείᾳ 5, l. αδικίᾳ, κακίφ, πορνείᾳ, πλεονεξίᾳ. 30. al. Φεοστύγεες. 
ll, 1. al. à» ᾧ γὰρ κρίµατι. 3. al. αἴδαμεν γὰρ. δ. ο]. pro ἆπο- 
καλύψεως |; ἀνταποδόσεως, — ib. αἱ. ante Φικαιοκρισίας excl. voc. 
καὶ. 8. al θυμὸς καὶ ὀργή. 





AD ROMANOS CAP. I, 26—832. ll, 1—9. 971 


atqye adorationém exhibuerent rebus creatis quam ema- 
teri, qui venerandus est in perpetuam! Rectissime, : Qua- 496 
propter Deus eos tradidit cupiditatibus inhonestis3 nam 
foemiugae eorum naturalem (corporis) usum ímmutarunt in 
Daturaó eontrarium: similiterque etiam mares naturali {οο- 27 
minae usu misso πιπίυα in se cupiditate exarserunt, ma- 
res oum maribas taürpitadihem  exeréentes σὲ promeritam 
mereedem, quam oportebat, fraeudia suae (erroris aui) in 
semetipsia percipientes. Et quemadmodum iis nou placuit 28 
Deum habere cognitum, Deus perversee eos, menti tradi- 
dit, ut inhonesta facerent; repletos amni iniustitia, scerta- 29 
tione, nequitia, avaritia, malitis : Menos invidentia , cae- 
de, dissidin, dolo, malia moribus: ebtreetatores, delato- 38 
res, Deo exosos, supetbos,' animo elátos, haud ferendes, 
Fepettorés facinorum, parentibus immorigerow, stupides, 5T 
foedifragos, amoris expertes, implacabiles, misericordia de- 
stitutos, quippe qui lege Del ebyunita (nempe eos, quicun- 68 
que talia faciunt, supplíció esse dignos,) Ποπ solum οἱ 
faciunt, sed etiam cum iis, qui faciunt, delectantur. 


CAP. IL 


" Quam ob caucam nou habes, quo te excuses, o home 4 
quicunque éinique) iudicas! nam quo nomine alterum iudi- 
cos, temetipsum condemnas; nam eadem facis iudex. No. 4 
vimts utem iudicium Deli sequi veritatem superveniens eos 
qui talia faciunt, — Utrum vero putas hoo, o homo qui 3 
eos qui talía faciunt iudicas et eadem facis, te effugitu- 
rum esse iudieium Dei? an summam eius benignitatem, 4 
patientiam et indulgentiam contemnis ignorans, lenitatem 
Dei te ad animum emendandum duceret Bed propter per- 6 
vieaeiam tuam et animum qui emendationem respuit ὁψ- - 
eervas tibimetipse iram die irae (i e. pueneli div. die jw. 
dicii) et apparitionia ( Messiae) iuxtique iudicii Dei, qui ς 
cuique pro factis suis rependet: iia qui constantes in recte 7 
agendo ad dignitatem “εέ honorem atque immortalitatem 
xs niei vitam (dabit) aeternam, iis vero qui rixantur et & 
veritati quidem non parent, sed iniustitiae olineqüuntur, ira 
ac fervor (iudicium graviasimum) erit. Calamifas atque 9- 





cere poterant et legem div. a natura ipsis inditam babebant, ta- 
meu superstitione, omnibus vitiis, sceleribus ac flagitiis sese 
contaminarupnt: 18—32. et ludaei, quibus Deus insuper scriptam 
legem exhibuit, frastra banc, quam neglexere, legem et circum- 


, 
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κατεργαζομένου τὸ xaxóv, "Tovdalov τε πρῶτον καὶ 
10 ληνος᾽ δόξα δὲ καὶ τιιὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομ 
11 τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον xal Ἓλληνι. Οὐ ydo 
12 ἔστι προζωποληψέα παρὰ τῷ O5. Ὅσοι γὰρ ἀνόμως 
) ᾿ ἥμαρτον ; ἀρόμως καὶ ἀπολοῦνται, καὶ ὅσοι ἐν γόμῳ 
19 μαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται (o6 γὰρ ot ἀκροατα) 
voi νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Ot, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ 
14 νόµου δικαιωθήσονται. Ὅταν γὰρ ἔννη τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 2όμου 7017, οὗτοι νόμον μὴ ἔχόν- 
16 τες ἑαυτοῖς elo νόμος, οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον͵ τοῦ 
νόμου θαπτὸν ἐν τ καρδίαις GUT , συμμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς ρονιθήσεθε καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν Άο- 
46 γισμῶν “πο 7 καὶ ἀπολογουμένων , ) ἐν ἡμέρ 
074 κρινεῖ Φεὸς và κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων κατὰ τν 
4) εὐαγγέλιόν ο. διὰ Ἰησοῦ «Χριστοῦ. Ei δὲ σὺ "ovóaiog 
ἐψονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ καὶ καυχᾶσαι ἐν 9o 
18 καὶ γινώσκεις τὸ Φέλημα καὶ δοκιµάζδεις τὰ διαφέροντα 
19 κατηχούµενος ἐκ τοῦ νόμου : πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν 
20 εἶναι τφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, παιδευτὴν ἀφρόνονν, 
διδάσκαλον νηπίων», ἔχοντα͵ τὴν µόρφωσιν τῆς γνώὠσεως 
Φ! xdi τῆς ἀληδείας ἐν τ νόμῳ' Ó οὖν διδάσκων ἕτερον 
σεαυτὸν o) διδάσκεις᾽ ὃ κηρύσσων μὴ χλέπτειν κλέπτεις 
23 6 λέγων μὴ μοιχευειν μοιχεύεις * ὃ Αδελυσσόµενος τὸ 
99 εἴδωλα ἱεροσυλεῖᾳ * ὃς ἐν vou καυχᾶσαι, ba τῆς πα- 
94 ραβάσεως τοῦ νόμου τὸν Φεὸν ἀτιμάζεις. 35 áp ὄνο- 
µα τοῦ Oto) δι’ ὑμᾶς βλαςφημεῖται ἐν τοῖς εὉ. σε, '* 
25 καθὼς γέγραπται. ΗΠεριτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ» ἐὰν ρόμον 
πράσσῃς, ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου figs 3 περιτομή σου 
96 ἀκροβυστία έγονεν. ' 'Eà» οὖν 5 ἀκροβυσεία τά δικαιώ- 
µατα τοῦ. νόµου φυλάσσῃ , οὐχὶ 7 ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς 
27 περιτομὴν λογισθήσεται ; καὶ κρυεῖ ἐκ φύσεως άκρο- 
varía τὸν νόµον͵ τελοῦσα σὲ τὸν διὰ «θάμματος καὶ 
$8 περιτομῆς παραβάτην νόµου. Οὐ γὰρ 0 ἐν τῷ φανεφῷ 





. I], 14. al. sow s. ποιῶσιν 8, ποιοῦσιν. 11. Al. pro e δὲ σὺ L 
4dà s. 124, o9 |. 21. al. τὸν ἕτερον. 25. al, νόµο» φυλάσσης. 
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angustiae. supervenient quemcunque hominem qui impie 
agit, ludaeum primum et Graecum; et, dignitas et honor 10 
et beatitudo cuicunque qui recte agit, ludaeo primo et 
Graeco (continget). Non enim est partium studium apud 11 
Deum. Quotquot enim legem non habentes peccabant, sine 12 
lege etiam peribunt, et quotquot legem habentes pecca- 
bant, per legem iudicabuntur (nom enim qui legem au- 13 
diunt, Deo erunt probati, sed qui legem vita exprimunt, . 
comprobabuntur (Deo). Quando enim gentiles,'qui legem 14 
non habent, natura duce faciunt, quae lex efllegitat, hi 
legem non habentes sibimetipsi lex sunt, quippe qui de- {6 
monstrant munus legis ipsorum animis inscriptum , testante 
eorum conscientia et cogitatis se invicem accusantibus aut 
etiam defendentibus,) die, quum Deus occultam hominum 16 
vitem secundum doctrinam, quam trado, divinam, Ρος’ le- 
sum Christum iudicabit. .Sin vero tu ludaeus vocaris at- {7 
que in lege acquiescis 8ο de Deo gloriaris et voluntatem 
eius nosti et exploras quae facienda sunt aut fugienda (al. 18. 
meliora probas) e lege tua edoctus, confidisque, te ducem 19 
esse caecorum, lumen eorum qui versantur in tenebris, 
magistrum insipientium , doctorem stultorum, formam co- 90 
gnitionis ac veritatis habentem in lege tua: qui igitur al- 21 
terum doces, temetipsum non doces; qui alta voce furtum 
interdicis, furaris; qui adulterium vetas, adulterium com- 29 
xnittig; qui simulacra ( deorum commentitiorum) abomina- 
ris, sacrilegium facis (sacra spolias); qui de lege gloria- 98 
ris, migratione legis Deum honore privas. Ναι nomen 96 
Dei propter vos conviciis proscinditur inter gentes," quem- 
admodum scriptum est.  Cireumcisio enim quidém prod- 95 
est, si legem vita exprímis; sin autem legem migras, cir- 
eumcisie tua praeputium facta est (1. e. origo ludaica per- 
inde est ac origo quae debetur paganis) Si igitur prae- 96 
putium (paganus) praecepta legis observat, nonne praepu- 
tium eius pro circumcisione habebitur? (i. e. nonne paga- 
nus qui legem observat eodem, numero habendus est, quo 
Judaeus qui legem observat) et iudicabit naturale praepu- 27 
tium (qui paganus natus est), quod legem exacte obser- 
vat, te, qui, quamquam scripta lege uteris ac circumci- 
sione, legem migras. Non enim qui in oculos incurrit, 28 





cisionem, quae, οἱ non ad morum emendationem valet, nibili 
est, iactant ac superbiunt io Gentiles, quoniam Deus in bomi- 
nibus iudicandis ac beandis non externam eorum conditionem, 
eed indolem, qua instrumentis salatis usi sunt, moresque respi- 
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Ἰονδαῖός ἔστεν οὐδὲ ἡ à» τῷ φανερῷ, ἐν σαρχὲ, περι- 
49 rou3, ἀλλ ó ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος x καὶ περιτομή καρ- 

díag ἐν Ἀνεύματι» οὐ γράµµατι, οὐ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ 

ἀνθρώπων, ἆλλ᾽ ἐκ τοῦ Φεοῦ. 


K Bo. 11l. 


1 TT οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου 7 τίς ἡ ὠφέλεια 
9 τῆς περιτομῆς) Πολὺ κατὰ, πάντα ερύπο». 11ρῶτον 
B μὲν γὰρ, Ort ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ διοῦ. Τί γάρ; 
el ἠπίστησαν τινές, μὴ 7 ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ 

& δεοῦ καταργήσεις Μὴ γένοιτο" γινέσθω δὲ 0 δεὺς ἆλη» 
en πᾶς dé ἄνδρωπος ψεύστης, καθὼς γέγραπτωι" 

ως ἂν διχιιωῦ{ς ἐν tol λογοις σου καὶ νιχκήσῃης ἐν 

5 τῷ κρίνεσθαί σε Bb δὲ η ἀδικία ἡμῶν, Φεοῦ δίκαιο” 
σύνην κα, τί ἐροῦμενς μὴ ἄδικος ὁ Φεὺς ὁ ἔπι- 

: ρων τὴν ὀργήν; (κατὰ ἄνδρωπον λέγω.) Μὴ γένοισο" 
nel πῶς κριεῖ 0 θΘεὸς τὸν xócuo»; El γὰρ $ ἀλήθεα 
pec Φεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσδευσεν. dc τὴν ὀδξαν 
B abro, τί ἔει κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνοµαι; καὶ μὴ, 
καθὼς. βλαςφ μούμεδα xul καθως qaot Ie ἡμᾶς λέ- 
ειν, Ότι πΌιήόωμεν τὰ κακὰ, ἵνα DA & dyaJà ; ὧν 

9 τὸ κρίµα ἔνδικόν ἐστι. Τι οὖν» πρυεχ fete οὐ πάν- 
τως προῄτιασάμεδο γὰρ Ἰουδαίους τε καὶ Ἓλληνας 
10 πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, καθὼς γέγραπτα»" » Ost οὐκ 
41 ἔττι δίκαιος οὐδὲ elg: οὐκ ἐσειν ὁ συνιῶν, ovx ἔσξιν ὁ 
12 ἐκξητῶν vo» δεόν' πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν' 
18 οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός' τάφος 
ἀνεργμένος ὁ 6 λάρι)ξ αὐτῶν , ταῖς γλὠσσαις αὐτῶν έδο- 
14 λιοῦσων, lóc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, ὧν τὸ στόμα 
15 ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει ὀξεῖς i πὸδες αὐτῶν ἐχχέαι 
16 alua, σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν 





- 
-— 


πι, 3. al. seispod s. κατήργησε. 5.9. $ δὲ ο. εἳ ἡ. 9. οἳ. 
δέ οὖν προὐχήµεδα ; οὗ παφτως s, προςιχόµεθα s. » QU» αροκωςύ- 
χομεν περισσόν, excluso θὐ πάντως. ib. al. ἠειασάμεθα, 
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Judeeus est neque circumcisio quae in oeulos imourrit, 

in corpore (facta), circumcisio (est), sed qui aciem oeulo- 29 
rum fugit ludaeus et circumcisio animi (i. e. praecidens ea 
quae animum polluunt),. quae fit ad normam a Spirita di- 
vino datam, non ad normam legis literis consignatae, cu- 
ius laus non ab hominibus proficiscitur, sed & Dep. 


CA P. ΤΙ. 


Quid igitur est, quo praestat ludaeus aut quaenam 1 
utilitas cireumcisionis? Multum quovis modo, Primum 2 
enim , quod oracula Dei iis (ludaeis) concredita sunt. Quid 3 
enim f si quidam fidem denegarunt, num incredulitas eorum 
fidem Dei (veracitatem D. in promissis servandis) irritam 
reddet? Absit a. me; sed fiat Deus verat, quivis vero 4 
homo mendax, quemadmodum relatum legitur: jut iu- 
stus (verax) declareris in promissis tuis et causa tua vin- 
cas, quum iudicaris.* Sin vero iniustitia nostra Dei iustt- 5 
tiam illustrat, quid dicamus? num iniustus est Deus, qui 
poenis afficit? (more humano dico.) — Absit a me; nam 6 
(si ita esset,) quomodo Deus genus humanum iudicabit ? 
Bi enim veracitas Dei per meum mendacium (perfidiam ) 7 
proficit, íta ut gloria eius augeatur, quid adbuc etiam ego  - 
tanquaní peocgtor iudicor? et cur non, sicuti contumelia af- 8 
fficimur et sicuti qaidam dicere nos contendunt, mala perpe- 
tremus, ut bona inde oriantur? quorum indicium (condemna- 
tio) iustum est. Quid igitur? num praetextu uti poteri- 9 — 
mus? (al. quid igitur praetendimus s». sumusne potentio- 
res sc. gentilibus? ) nullo protsus; nam árgumentis supra al- 
latis demonstravimus et ludaeos et Graecos cunctos potestati 
peccatorum esse subiectos, quemadmodum relatum legitur: 
»,non est iustus ne unus quídem: non est sapiens, mon 40 
est, qui Deum euret: omnes declinarunt (a pietate), eimul 11 
eorrupti sunt: nemo recte egit ne unus quidem: sepul- 19 
erum -aperfum guttur eorum, linguis sais dolose loquun- 13 
tor, venenum "viperinum sub labiis eorum, quorum os di- 14 
vis et acerbitate scatet: celeritate valent pedes eorum ad 15 
sanguinem effundendum, contritio et miseria in viis eorum 16 





eit, et ludaei, maioribus Dei ornati beneficiis, gravioribus etiam 
sese contaminarunt pecostis, ll, 1— 29. 

MI. Verissiinuim est; non licet ludaeis ad inra quaedam prae- 
cipua (oracula div. ipsis copcredita) provocare, quoniam eandein, 
ianmo tpaioreim, eustipent culpam iid due spontolu sat multis 


47 xal ὁδὸν εἰρήνης οὐκ Lyvocav: οὖκ ἔστι φύβος φΦεοῦ 
18 ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὃσα 
49 ó νόμος λέγειν τοῖς ἐν τῷ νόµμῳ λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα 
φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ xócuog τῷ JO. 
90 «{Πιότι ἓξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ 
ἐνώπιον αὐτοῦ ' διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις ἁρμαρτίας. 


οἱ Nvrl δὲ χωρὶς vóuov δικαιοσύνη Φεοῦ πεφανέρωταε 
29 μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν, ὃι- 
καιοσύνη δὲ Φεοῦ διὰ πίστεως ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, dg πάν- 
vag: καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. Οὐ γάρ ἐστι 
23 διαστολή. «Πάντες yàg ἤμαρτο» καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
94 δόξης τοῦ Φεοῦ δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
96 διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Ἄριστῷ Ἰησοῦ, ὃν προέ- ' 
Sero 0 Φεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ 
eiui, elg ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης avro? διὰ τὴν πάρε- 
26 σιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
Φεοῦ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ, εἲς τὸ εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν dx 
$7 πίστεως ᾿]ησοῦ. Ποῦ οὖν 7 καύχησις; Ἐξεκλείσθη. 
4ιὰ ποίου νόµου; τῶν ἔργων;  Ovyl, ἀλλὰ διὰ νόµου 
98 πίστεως λογιζόμεῦα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον 
99 χωρὶς ἔργων νόµου. -H Ἰουδαίων ὃ Φεὸς µόνον; οὐχὶ 
30 καὶ ἐθνῶν; Nol καὶ ἐθνῶν. ᾿Επείπερ ο ὃ Φεὸὺς, ὃς 
δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ ἀκροβυστίαν διὰ 
8] τῆς πίστεως. Nóuov οὖν καταργοῦμεν διὼ τῆς πίστεως; 
. JMj γένοιτο" ἀλλὰ νόµον ἱστῶμεν. 


K E Q. IV. 


1 Tí οὖν ἐροῦμεν 1fgadu τὸν πατέρα ἡμῶν tbgg- 

$ χέναι κατὰ σάρκα; El γὰρ “4βραὰμ 25 ἔργων ἐδικαιώθ 

8 ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Φεόν. "Tl γὰρ ἤ γραφὴ 
λέγει; »Ἐπίστευσε δὲ 4βρωὰμ τῷ Jt καὶ ἐλογίσ 

4 αὐτῷ cg δικαιοσύνην.' . Tq δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς o9 

6 λογίδεται xarà χάριν. ἀλλὰ xarà ὀφείλημα, τῷ δὲ μὴ 


^ 





11, 26. πρὸς εὖν ἔνδειδιν, 38. al. λογιζ. οὖν πίστει διεαιοῦφθαν 
ἄνθρωπον T. 29. al οὐχὲὶ δὲ καὶ T. 90. εἰ. εἴπερ sl; à Θεὸς T- 
81. ^l. ἰσεάνομεν T ο. συνιστῶμεν ο. συνιστάνοµεν. 1V, 1. al. οὐ- 
Quxévas 4βΡ. τὸν πατέρα ἡμῶν T. 4. al, κατὰ «ó ὀφαίλημα T. 


AD ROMANOS CAP. III, 17.31. IV, 4.5. 577: 


et viam, quae ad vitam ducit beatam, nom norunt: nulla 17 
Dei reverentia oculis eorum obversatur *).^* Novimus autem, 18 
quaecunque lex dicit, dicere iis qui lege tenentur, ut 19 
quodvis os obmutescat ae totus mundus Deo iudice causa 
cadat. Quare ex factis legi consentaneis nullus home pro- 90 
babitur coram eo; nam per legem cognitio peccati (efficitur). 
Nune vero sine lege iustitia Dei manifestata est, te- οἱ 
stàáta lege et vatibus; sacris, iustitia autem Dei per fidem 99 
in lesu Christo collocatam, ut omnes ea potiantur atque 
omnes, qui fidem habent, fruantur. Nullum enim est dis- 
crimen, Omnes enim peccarunt. carentque favore divino, 93 
qui immerito probantur gratia eius per redemtionem a lesu 94 
Christo factam , quem Deüs expiatorem (al. victimam piacu- 25 
larem) destinavit per fiduciam. in sanguine eius (morte 
. cruenta) collocandam, vut iustitiam (αἱ. clementiam ) suum 
manifestaret, propter copdenationem peccaterum ante com- 26 
missorum pro ea, quae in Deo est, indulgentia, ad ?Pusti- 
tiam suam hoc (nostro) tempore demonstrandam, ut iustus 
(clemens) esset et iustum declararet eum, qui fiduciam poneret 
in lesu. Ubinam igitur gloriatio?  Exclusa est. Per (qua- 27 
lem) quamnam legem? quae facta efllagitat? Minime, sed 
per legem, quae fidem efflagitat; statuimus enim, fide hominem 98 
Deo probari sine factis legi (cuidam) congruis. An ludaeorum 29 
. Deus tantum? nonne etiam gentilium? Prefecto etiam genti 
lium ; siquidem unus est Deus, qui circumcisionem (Iudaeos) 39 
propter fidem et praeputium (paganos) per fidem favore suo 
dignabitur. Legem igitur antiquamus per (hene) fidem? Absit 34 
a me; sed legem stebilimys (auctoritatem legis defendimus). 


CAP. IV. 


Quid igitur dicemus Abrahame patri nostro, si exter- 4 
nam eonditionem respicimus, contigisse? Nam si Abraha- 2 
maus propter faeta probatus est, habet gloriandi materiem, 
sed non apud Deum, Quid enim seriptura saera dicit? 5 
**),,Fidem vero habuit Absghamus Deo eique- imputata est, 
ita, ut pro perfecta haberetur pietate,** Verum operarie merces 4 
mon imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum, 
qui autem non est operarius, sed fidem ponit in eo, qui 5 


*) Ps. XIV, 9.8. V,10. CXL, 4. X, 17. Ies. LIX, 7. 8. Ier. IV, 22. - 
Ps. XXXV1, 2. **) Gen. XV, 6. 
V. T. locis probat). 'Hinc igitur efücitur, et Iudaeos, qui legi 
scriptae, et Gentiles, qui legi a natura datae nullo modo satis- 
fecerunt, nou nisi per fidem ia Christo positam, qui morte sus — 
peccata hominum ezpiavit, Deo posse pom 1— 50. 
e 
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-- ὀργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ dal db». Qütoüyrw τὸν ἀσεβῆ, 
6 λογίζεται η πίστις αυτοῦ elc δικοκοσύνην.͵ Καθάπερ καὶ 
ZAavió λέγει τὸν ᾿μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπον» ᾧ ὁ L 9'eóc 
1 λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων ' , Maxágioi, ὧν ἀφέ- 
Όησαν, αἱ ἀνομίαι καὶ uv ἐπεκαλύφθησαν at , An grca 
8 μακάριος ἀνὴρ, ᾧ οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίακ« 
9 Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ καὶ ἐπὶ 
| τὴν ἀκροβυστέων; «4έγομεν γὰρ. ὅτι ἐλογίσθη τῷ Bona 
10 7 πίστις elc δικαιοσύνην. — lloc οὖν ἑλογίσθη; ἐν περι- 
Top] ὄντι ἢ ἐν &xpoflvotía ; Ovx àv περιτοµῇ, ἆλλ᾽ ἐν 
14 áxgoflvatín. Kol σημεῖον ἔλαβε περιτοµής σφραγίδα τῆς 
- δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστί e εἰς τὸ 
. vos αὐτὺν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι) ἄκρο- 
βυστίας, εἲς τὸ λογισθηναι καὶ αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνη», 
19 καὶ πατέρα περιτομῆς, τοῖς οκ ἐκ περιτομῆς novo», 
: ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσε τοῖς (goto τῆς ἐν τῇ ἀκρυβοστίᾳ 
19 πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν «4ῤραάμ. Οὺ γαρ διὰ νόµου 
7 ἐπαγγελία τῷ “4βραὰμ ᾖ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ xÀn- 
θονύμον αὐτὸν εἶναι αὀσμου , ἀλλὰ διὰ δικποσένης 
14 πίστεως. — Ei γὰρ οἱ ἐκ μου κληρυνόμοι " χεκέγωται 35 
45 πίστις καὶ κατήργηται 5, ἐπαγγελία' ὃ γὰρ Ῥόμος ὀργὴν 
κατεργάζεται’ οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος , οὐδὲ παράβασις 
16 4ιὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, tig τὸ εἶναι 
βεβωίαν τὴν ᾿ἐπαγγελίαν παντὶ: τῷ σπέρματι» οὐ τῷ ἐκ 
τοῦ. νόμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως -«4βραὰμ, ὃς 
17 ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν (καθὼς γέγραπταε’ D O11 πα- 
; τέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε") xotépayrt οὗ ἐπίστευ- 
σε toU ToU ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντας 
18 τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. Ὃς παρ eiue ἐπ᾽ iÀnidi ἐπί- 
στευσεν, elg τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, 
49! (κατὰ TÓ ε]ρημένον" »Οὕτως ἔσται * ,onéoua σοὺ ) 
xai ui ἀσθενήσας τῇ πίστει ov κατενόησε. τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα Ίδη νενεκρωµένον ἑκατονταέτης που ὑπάρχω» καὶ 
20 τὴν PME τῆς μήτρας Ἀάῤῥας , ih δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 


EN 
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1V, 11. al. περιεομήν » 1. 12. al. τ. ἴχνυσεν τῆς πίστεως τῆς iv 
ἀκροβυσείᾳ Τ. 19. al. εἶνι τοῦ κόσμου 1. 15. al. οὗ δὲ γαρ t. 
18. al. οὕτως -- *. OR. σου, ὡς οἱ ἁοτέρες τοῦ οὐρανοῦ «καὶ τὸ 


οκ üs θαλάσσης. 19. al. ἐν. "à πίστεν. 


" L1 


i 


-—- AD ROMANOS CAP. IV, 6—20. 679 


impimm iestum déclarat, ei fides sua imputatur eo effectu, 
wt pro pietate omnibus numeris absoluta habeator. Quem- 6 
admodum etiam Davides beatum praedicat eum hominem, . 
sui. Deus (fidem) imputat ita, ut pro exacta virtute habea- 
tur sine factis: -*),, beati, quorum male faeta remíssa et quo- 7 
rum peccata condomata sunt; beatus vir, cui dominus pec- 8 
eatum nen imputat."  Ἠσεο igitur beatitudinis praedicatie 9 
utrum ad eircumcisionem (ludaeos) an etiam adl praeputium 
(gentiles) pertinet? Dicimus enim, imputatam esse Abra- 
hamo fidem, quam.-habebat, ita, ut pro absoluta haberetur 
pietate. Quomodo igit&r imputata est? quum circumceisus 10 
esset an praeputium haberet? Non quum circumcisus esset, 
4ed praeputium gereret. Et sig&um ciroumcisionis accepit 41 
pignus propitiae Dei voluntatis propter fidem quam praepu- - 
tium gerens habuit, ut pater esset omnium qui fidem habent 
praeputiati, ut et ipsi favore ornentur divino, et pater cir- 12 
eumcisionis (ludaeerum), non solum iis qui sunt e circumeisis, 
sed etiam iis qui insistunt vestigiis fidei patris. Abrahami 


^ 


quam praeputiatus habuit. Nam non legis beneficio pro- 13 — 


missie contigit Abrahamo aut eius posteritati, ut haeres 
esset orbis terrerum, sed benelicio fidei, qua favorem divi- 


num est consecutus, Si ebim, qui legi obediunt, haeredes 14 


sunt, vi sua privata est fides illa (quam Α. habuit Deo) 
etque irrita fuit illa promissio; nam lex iram efficit ; ubi 15 
enim hon ett lex, nec migratio (legis). Hanc ob causam 16 
ex fide nascitur, ut ex (Dei) benignitate contingat, ut 
rata sit promissio toti posteritati, non solum ei, quae lege , 
Uutitwr, sed etiam ei, quae fidem imitatur Abrahami, qui 


omnium nostrum pater est, (quemadmodum relatum legitur: 17. 


9») patrem multorum populorum te constitui ; *) Déo iudice, 
«ui fSdem habnit, qui mortuos vita donat et qui «d feliei- 
tatem. Messianam vecat (nondum) natos pariter atque eos, 
qui (iam. nati sunt. Qui, quum spem non haberet, spe 18 
plenus confisus est, fore, ut pater esset multorum popu- 
lorum, (secundum effatum illud: ,,sic erit posteritas tua; *) 19 
et, fide nón debilitata, suum ipsius corpus emorztuum non 
respexit, quamquam centum fere annos erat natus, et ute- 
rum Narae effoctum, sed promissionem quod attinet, non 20 





*) Ps. XXIf, init, **) Gen. XVII, 5. . 

IV. Haec est nova illa salntem consequendi ratio a Deo per 
Christum instituta, — À sola fle autem pendere salutem, iam pro- 
bari potest vita Abrahami, qui nendum circumcisus neque obse« 
quio legi praestito, sed sola fide favorein Dei est consetutus et 
Indaeia et Genüilibus exemplum fidei praelvit 1—25. | 
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. τοῦ Φεοῦ ob διεχρίδη εῇ ἀπιστία, ἀλλ ἐνεδνναμώθη τῇ 
94 πίστει δοὺς δόξαν iQ Jeg καὶ πληροφορηθεὶς, ὅτι ὃ 
99 ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι καὶ ποιῇσαι. «4ἱὸ καὶ ἐλογίσθη 
95 αὐτῷ sc δικωοσύνην. Οὐκ ἐγράφη δὲ δε αὐτὸν µόνον, 
94 ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ δι ἡμᾶς, οἷς µέλλει λογί- 

ζεσθαει, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν 
95 κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, ὃς παρεὐόθη διὰ τὰ παραπτω- 
pera ἡμῶν καὶ ἠγέρδή διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν». 


e KEO. F. 


4 - «ικαιωθέντες οὖν ἐκ πίσεεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς 
9 τὸν Jióv διὰ τοῦ κυρίυ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ 
καὶ τὴν. προςαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἲς τὴν χάριν 
ταύτην, ἓν jj ἑστήκαμενο καὶ καυχώµεθα ἐπ᾽ ἐλπέδι τῆς 
8 δόξης τοῦ Φεοῦ. . Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ παὶ καυχωµεθα ἐν 
ταῖς θλέψεσιν εἰδύτες, ὃτι 7) Θλέψις ὑπομονὴν κατεργά- 
4 ζεται, 7 δὲ ὑπομονὴ ὑοκιμὴν, 45 δὲ δοκιιὴ ἐλπίδα, ἢ 
6 δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνε" ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Φεοῦ ἐκκέχυ- 
ται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ do- 
6 Θέντος ἡμῖν. "Eri ας ἈΧριστὸς ὄντων ἡμῶν ἆσὺθενῶν 
} κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέφθανε, 3λάόλις γὰρ ὑπὲρ 
δικαίου tig ἀποθανεῖεαι' ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τὶς 
g καὶ τολμᾷ ἀποφθανεῖν. «Ἀυνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγώεην 
eg ἡμᾶς ὁ Φεὺὸςν ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χρι- 
9 στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Ιολλῷ οὖν μᾶλλον δικαεω- 
Φέντες νῦν ἐν τῷ ἅματε αὐτοῦ σωθησόμεθα δι αὐτοῦ 


| jo ἀπὸ τῆς ὀργῆς. El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ 
e 2 P 


Φεῷ διὰ τοῦ Φανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ µ 
καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Οὐ µόνον 
δὲ, ἀλλὰ xal καυχώμενοι ἐν τῷ Φεῷ διὰ τοῦ κνρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ ἈἌριστοῦ, δι οὗ »ῦν τὴν καταλλαγὴν 
ἐλάβομεν. | 

12 4ιὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνδρώπου ἡ ἁμαρτία elc 
τὸν κόσμον εἰςῆλθε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ θάνατος" 
καὶ οὕτως elg πάντας ἀνθρώπους 0 θάνατος διῆλθεν, 


Ago 





IV, 25. al. eic δικανοσύνην. — V, 1. al. ἔχωμεν d... 6. al, ἆσθε- 
νῶν ἔτι, 11. οἱ. καυχώµεθα. 12. al. ὁ θάνατος εἰςῆλθεν. 
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haerebat diffüdendo, sed fiduciam probavit flrmissimam glo- ΄ 
riam Deo concedens plenamque habens fidem, eum quod 1 
promisit, etiam effieere posse. Quare etiam in absolütam 99 
pietatem ei est imputatum. Αέ non propter eum solum 23 
literis mandatum est, ei esse imputatum, sed etiam propter 24 
nos, quibus imputaturus est, qui fiduciam ocollocamus in 
eo, qui lesum dominum 'nostrum e mortuis resuscitavit, 
qui ob peccata nostra (morti) traditus est et ob absolu- 25 
tionem (i. e. ut remissio peccatorum et favor div. nobis 
contingeret) excitatus (ab inferis). 


C.AP. V. 


Culpa igitur propter fidem absolnti Deum nobis habe- f 
mus propitium per dominum nostrum. Iesum Christum , per 2 
quem etiam' aditum habuimus propter fidem in hae gratia 
collocatam, in qua perstitimus et gloriamur* de spe vitae 
beatae a Deo pereipiendae. At nen solum, sed gloriamur 8 
etiam de ealamitatibus probe scientes, calamitatem efficere 
constantiam, constantiam aatem probitatem, probitatem 4 
autem spem, spem autem nen fallere, quoniam amor: οἱ 5 
effusus animis nostris inest per Spiritum sanetum nobis 
datum. Nobis enim adhuc imbecillibus ( al. peceatis in- 6 
dulgentibus ) Christus opportuno tempore pro impiis mor- 
tuus est. Vix enim pro viro iusto quisquam merietur; 7 
pro bono enim fortasse tamen sustinebit mori. IHustra- 8 
vit autem suum in nos amorem Deus, quod nobis ad- 
hue peccantibus Christus pro nobis mortuus est. Multo 9 
igitur magis veniam peccatorum iam consecuti per mortem 
eius cruentam servabimur per eum ab illa ira (a poenis). 
Si enim hostes (improbi) Deo per mortem filii eius re- 10 
conciliati sumus, multo magis reconciliati servabimur, quum 
ille vivit. At non solum, sed etiam tales, qui de favore 44 
divino gaudent, salvi erimus per dominum mostrum le- 
sum Christum, per quem nunc reditus im gratiam nobis 
patefactus est. 
Hane ob eausam uti per umum hominem peceatum 12 
mundum intravit et per peccatum mors: et sic ad om- 
nes homines pervenit propterea, quod omnes peccarunt. 





V. Idem cadit in Christianos, qui sola fide in Christo posita 
ropitium habere possunt Deum, qui gratia et amore ductus per 
esum, unicum verae salutis, inprimis morte sua expiatoria, 

auctorem (cum quo comparatur Adamus auctor peccati ac mor- 
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19 ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον." yo - γὰρ νόµου ἁμαρτία 3» ἐν 
14 κόσμῳ, ἁμαρτία dà οὐκ ἑλλογεῖεαι μὴ ὄντος νόµου 
ἀλλ᾽ ἐβασίλευσεν ὅ «Φάνατος ἀπὰ «4δὰμ µέχρι λωῦσέως 
καὶ ἐπὶ τοὺς: μὴ ἁμαρεήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
46 παράβάσεως “δὰμ, ὃς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος. PU 
ey ὥς τὸ ᾿παράπτωµαν οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. Ei γὰρ 
τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ 
μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ Φεοῦ καὶ 5 δωριὰ ἐν χάριει τῇ 
τοῦ ἑνὸς ἀνθριόπου Ἰησοῦ Ἄρισξοῦ εἲς τοὺς ellen) 
16 ὀπερίσσευσε, — Koi οὐχ. ὡς & ἑνὸρ ἅμ ἁμαρτήσαντος, τὸ 
δώρημα. : Τὸ μὲν γὰρ κρίμα ἐξ ἑνὸς elg κατάχριµα, τὸ 
dé χάρισμα ἐκ πρλλῶν πρραπζωµάτων εἲς δικαίωµα. 
V ΕΙ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ Φάνατος έβασλευσε 
ἀιὰ τοῦ ἑνὰς, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χά- 
6ιτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοαντες ἐν 
18 ζωῇ βααιλεύσουσε ὁμά τοῦ ἑνὸδ. Trao. Χριστοῦ. "^os 
ν ὡς δι ἑνὸς ᾿παραπτώματος ες πάντας ἀνθρώπους 
εἲς κατάκριµα, οὕτω καὶ ὃς ἑνὸς ἀικαιώμωτος εἷς πάντας 
19 ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. Ὥκσπερ γὰρ διὰ τῆς 
παρακοῆξ τοῦ ἑγὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάνησας 
οἱ πολλοέ- οὕτω καὶ διὰ ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι χατα- 
20 σταδήσονται οἱ πολλοί, Νόμος δὲ παροςῆλθεν, ἕνα 
πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. οὗ δὲ ἐπλεόνααεν ἡ ἁμαρτία, 
21 ὑπερεπερίασενσεν ἡ χάρις, ἵνα ὥςπερ ἐβασίλενσεν Ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ανάτῳ, οὕτω καὶ 7 χάρις βασιλεύσῃ 
διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν. αἶωνιον διὰ Ἰησοῦ «Χριστοῦ 
τοῦ χυρίου ἡμῶν. 


»u E O6. VI. 
1 T! οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν. τῇ ἅμαρτία, bad Z 
2 χάρις Ἀλεονάσῃς Mi γένοιτο * οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ 
8 ἁμαρτίᾳ» πῶς ἔτι. ζήσομεν ἐν Luz H ἀγνοεῖτε, Or: 
ὅσοι ἐβωπτίσθημεν elg X στὸν Τησοῦν. eg τὸν θάνατο» 
4 αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; «Ἀυνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 


βαπτέσµατος tig τὸν Φάνατον, ἕνα ὥςπορ ἠχέρθη XQr- 





-“ 


4 


» 18. εἰ. $4 ἁμαρτίῳ, 14. οἱ, Ἀόωσέως |. jb. al. dsl οοὺς 
τμ, 16. al. ἁμαρτήματος T. 11. al. de il T s. ἐν τῷ 
ἐν 15. al. s. Λαράπτωμα et s. Quluinpa. — Vl, 1. al, ἐπῳμεω- 
pa» ο. ἐπιμείνωριεν ο. ἐπίμάνομεν. — 2, ol. ζήσωμεν. 
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Nam usque ad'legem peccatum erat in mundo; sed pec- 18 
catum, si lex non adpst, non imputatur: sed regiam po- 14 
testatem exercuit mors ab Adamo usque ad Mosen etiam 

in eos, qui noà simili modo, quo Adamus, qui imago est 
rei futurae, peccarunt. Sed non uti peccatum, sic etiam 15. 
benefioium. Si enim unius,peccato omnes mortui sunt, 
multo.magis gratia divina et beneficium, quod gratis per ' 
unum hominem lesum Christum contigit, ad. omnes red- 
undavit. Nec quemadmodum per unum qui peccaverat (pec- 16 
catum et mors invaluit), beneficium, quod dixi, | nobis 
contingit).  ladicium enim propter unum valuit ad con- 
demnatiosem, sed beneficium propter multa peccata ad vi- .. 
tam beatam. Si enim unius, quem dixi, peccato mors per 17 
unum illum regnavit, multo magis ii, qui maximam gra- - 
tiam e£ (summum) beneficium íu venia peccatorum conspi- 
euum (aecipiunt, in vita aeterna regnabunt per unum il- 
lum lesum Christum. ltaque erga quemadmodum per unius 18 
peoecatum res emmibus hominibus valuit ad condemnatio- 
nem, sie etiam per unius perfectam virtutem res omnibus 
hominibus valet ad gratiam divinam, quae vitam beatam 
largitur. Uti enim per inobedientiam iliius unius hominis 19 
peccatores constituti sunt omnes: sic etiam per ol/edien- 
tiam illius unius iusti constituentur (declarabuntur) omnes. 
Lex vero insuper accessit, ut augeretur peccatum. Ubi $Ó 
autem auetum erat peccatum, abunde contigit gratia , ut, 
quemadmodam vim suam exseruit peecatum per mortem, 21 . 
sic etiam gratia vim suam exsereret per veniam peccato- 
rum, quae valet ad vitain aeternam , per lesum Christum 
dominum nostrum. | 


CAP. Vl. 


Quid igitur dicemus? an perseyerabímus in peccato, 1 
ut gratia, quam dixi, augeatur? Absit a me; qui peccato 2. 
mortui sumus (renuntiavimus), quomodo adhuc in eius po- 
testate vivemus? an nescitis, quotquot lavacro sacro im- 3 
mersi sumus, ut Christum [lesum profiteremur, immersos 
esse, ut mortem eius subiremus? Sepulti igitur sumus cum 4 
eo per haptiapum ad mortem eius subeundam, ut, quem- 


.. 
. 





tis,) omnibus bominibus veniam peccatorum et vitam beatam 
largiri voluit. (Additur, quem in fiuem lex Mos. data sit et 
quid effecerit.) 1—21. 

VI, Α gratia igitur et fide omnia pendent, Quod vero non ita 
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στὸς dx νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω καὶ 
5 ἡμεῖς ἐν κωινύτητι ζωῆς /περιπατήσωμεν. Ei γὰρ σύμ- 
φυτοι (εγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ 
6 καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεδα τοῦτο γινώσκοντες , 9m 0 
^ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεστανρώθη, ἵνα κοταργηδῇ 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, Tap μιηκέτι δουλεύειν quac τῇ 
7 ἁμαρτίᾳα. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν. δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
8 τίας. Ei δὲ ἀπεθάνομεν ovv. Χριστῷ, πιστεύοµεν , OTt 
9 xai συζήσομεν αὐτῷ, εἶδότες, Ort χριστὸς ἐγερδεὶς ἐκ 
νεκρών ovxért ἀποθνήσκει Φάνατος αὐτοῦ οὐχέτι ne 
..10 εὖει. Ὃ γὰρ ἀπέθανεν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφα 
4! ὃ δὲ T ζῃ τῷ δεῴῷ, Οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε αυτούς 
γεχροὺς pv τῇ ἁμαρτίᾳ, ζώντας δὲ τῷ Φεῷ ἐν Xov 
14 Ἰησοῦ, Mi, οὖν βασιλευέτω ἦ ἁμαρτία ἐν τῷ ὑνητῷ 
ὑμῶν σώματι εἷἲ τὺ ὑπακούειν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, 
13, μηδὲ παρισεάνετε᾿ τὰ µέλη. ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ ἅμαρ- 
τίᾳ ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ ὡς ix νεκρῶν 
ξῶντας, xal τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Φεφ. 
14 "du oria. γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε v υπὸ νόµονν 
15 ἀλλ᾽ ὑπὸ Χάρι». Ti οὖν, ἁμαρτήσομεν» ὅτι OUX ἐσμὲν 
16 ὑπὸ γόμον ? ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν ; My γένοιτο. Οὐκ οἴδατε, 
τι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς Φούλους cie ὠὐπακοὴνν δοῦλοί 
στε ὦ ὑπακούετε, ῆτοι ἁμαρτίας elg Φάνατον 7 ὑπακοῆς 
17 εἲς δικαιοσύνη»; Xápic δὲ τῷ Φεῷ, Or: ἦτε φοῦλοι τῆς 
ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὁ ὃν παρεδόθητε 
18. τύυπον διδαχῆς, Ἐλευδερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
19 ἐδουλώδητε τῇ δικαιοσύνῃ. («4νθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῆς αμρχὸς ὑμῶν.) “δρπερ γὰρ παρεστήσατε 
τὰ μέλη ἡμῶν. δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀδομίᾳ εἰς 
τὴν ἀνομίαν οὕτω νῦν παρασεήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα 
20 τῇ δικαιοσύνῃ dg ἁγιασμόν, Ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς 
21 ἁμαρείας, ἐλεύθεροι 3 qe τῇ δικαιοσυνῃ. Τίνα οὖν χαρ- 
πὸν ε χετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε; τὸ γὰρ τέλος 
99 ἐχείνων θάνατος. Nvri δὲ d Ca ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 





VL 8. al. πιστεύωµεν. — ib. al. συζήσομεν τῷ μιλά 41. al 
φεκροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτ. ib. al. post ἐν Χρ. "Inc. l. τῷ xvgle 
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admodum Christus per potentiam patris e mortuis resuscita- 
tus est, sic etiam nos novam vivendi rationem sequeremur. - 
Si enim mortis similitudine: cum eo coaluimus, at etiam 5 
resurrectionis erimus participes; hoc probe setientes, anti- 6 
quum nostrum hominem simul in crucem actum esse, ut 
corpus, in quo causa peccandi inest, necaretur, ne am- 
plius peccato serviremus, — Quicunque enim mortuus est, 7 
& peccato est immunis. Sin vero cum Christo mortui 8 
sumus, credimus, nos etiam cum eo esse victuros, acien- 
tes, Christum ab inferis excitatum non amplius mori, 9 
mortem potestatem suam non amplius in eum exercere. : 
Quod enim mortuus est, pecqato mortuus semel; quod. ve- 10 
ro vivit, Deo vivit. Sic etiam vos statuatis vosmetipsos 11 
peccato emortuos, viventes autem Deo per lesum Chri- 
stum.. Ne igitur imperium exerceat peccatum in corpore 12 
vestro. mortali, ut libidinibus eius obediatis, neque mem- . 
bra vestra instrumenta iniustitiae peceato praebeatis, at 13 
praebete vosmetipsos Deo tanquam e mortuis vivos et mem- 
bra vestra instrumenta iustitiae. Deo. — Nam peccatum in 14 
vos imperium non exercebit; non enim legi estis subiecti, 
sed favori divino. Quid igitur? peceabimus, quoniam non 15 
legi sumus subiecti, sed favori divino? Minime vero. Non- 16 
ne scitis, eui vosmetipsos servos dederitis ad obedientiam 
preestandam, vos servos esse cui morem geratis, sive 
(mancipia) peccati, quod spectat ad mortem, sive obedien- 
tiae ad favorem divinum comparandum? (al. studio virtu- 
tis, quae spectat ad vitae sanctitatem.) Sed grates (agen- 17 
daé sunt) Deo, quod mancipia peecati eratis, sed ex animo 
obsequuti estis illi doctrinae formae, cui subditi estis, Sed 18 
in libertatem vindicati a peccato iustitiae emancipati estis. 
(Humano more loquor ob imbecillitatem vestram, quae in 19 
corpore inest.) Quemadmodum enim membra vestra tra- 
didistis mancipia impuritati legisque violationi ad legem 
violandam: sic nune meinbra vestra tradite iustitiae ad 
sanctimoniam adspirandam. Quum enim mancipia eratis pec- 20 
cati, liberi eratis ratione habita iustitiae (i. e. alieni a studio 
virtutis). Quemnam igitur fructum tum habebatis, quorum 21 
nunc vos pudet? finis (fruetus) enim illorum mors. Nunc 24 





accipiendum est, .ac si Chrjetiani, favore div. per Chrutum or- 
nati, pro lubitu libidinibus ac improbitati possint indulgere; 
immo potius omnes omnino virtutes cum summo studio exercere 
tenentur, (antis praemiis propositis, (quod ab apostolo et morte 
Chrisü et lotione, qua sectatores eius imbunntur, sacra, vitae 


- 
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τίωςκ δθυλωθέντες δὲ τῷ 9: les. τὸν καρπὸν ὑμῶν. 
23 εἰς ἁγιασμὺν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιω», Tà γὰρ ὀψωνια, 
τῆς ἁμαρτίας Θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Φεοῦ ζωὰ 
taiag ἐν «Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ meg ἡμῶν. 


KE 9. VI he 


1 "H ἀγγοεῖτο . ἀδελφο), (Υινώσχουσι 739 νόµον λαλῶ,) 
, OTt 6 νόµος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου, ἐφ᾽ ὅσον χθόνον «n 
9Η roe ὕπαγδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνὰρὶ δέδεται νόμῳ, 
δὲ "EI A ó FAM , κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ 
9 ἀνδρός. eb» ζῶντος τοῦ ἀδρὸς μοιχαλὶς xexuarícts, 
ἐὰν γένηται E ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ κα Ó ἀνὴρ» ἔλευ- 
Φέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ 2^ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα 
4 γενομένην ἀνδρὶ. ἑτέρῳ. Ὥστε, δελφοί µου, καὶ ὑμεῖς 
ἐθανατωύητε τῷ γόμῳ διὰ τοῦ: σώματος τοῦ Χριστοῦ, 
ele τὸ ᾿ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ , τῷ ἐκ νεκρῶχ. ἐγερθένει, 
6 ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ Je. "Ore γὰρ ἦμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ, τὰ παθήματα τῶν -ἁμαρτιῶν , τά διὰ τοῦ νόμον, 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, de τὸ καρποφορῆσαι τῷ 
6 θανάτῳ' νυνὶ δὲ «ατηργήθηµεν ἀπὸ τοῦ νόμου ἀποθα- 
νόντες, ἐν ᾧ κατειχόμεθα» ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν xou- 
νότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 


1 . Tt οὖν ἐροῦμεν; ó γόµος ἁμαρτία; An Ὑένοετο" 
αρ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου" τήν. 
ip ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, eb μὴ ὁ νόμος. eyes? 

$ 05x. ini9vuzouc." — Ldgoguz» δὲ λαβοῦσα 7 ? ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς «ατειργάσατο v ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν 

9 χωρὶς yào γόµου ἁμαρτίο νεκρά. Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς 
νόμού ποτὲ, ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς 5 ἁμαρτία ἀνέζη- 
10 σεν ἐγὼ δὲ ἀπέθανον καὶ εὗρέ μοι ῆ ἐντολὴ η- εἰς 
1 ζωήν, αὐτὴ elc Φάνατον. 'H yàp ἁμαρτία opu? 
λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέ µε καὶ δι αὐτῆς 
12 ἀπέχτεινεν. «Όςτε 0. μὲν vouog ἅγιος καὶ ἤ ἐντολὴ ἁγία 





VII, 3. al. ὁ  dvijo αὐτῆς. 6. al, ἀποθανόντος  ν. τοῦ Θανάτου. 
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'vese im-libertatem  vin/icati à peccato, sed emancipati : 
Dee habetia fructum vestrum, qui valet ad senctímoni- 
am, finem autem vitam aeternam, Nam meroes pecoati 23 
est mers, at beneficium Dei vita aeterma per Christum 
lesum dominum nestrum (consequenda). 


CAP. VIL 


An ignoratis, fratres, (nam loquor ad eos, qui eogni- 1. 
tam habent legem ,) legem potestatem exereere in homi- 
nem, quamdiu vivat? Mulier enim viro subiecta, vivo ma- $. 
rito, lege tenetur, sed si mortuus est vir, libera est a 
lege viri (quam maritus exercere poterat). taque ergo 8 
vivo marito adultera habebitur, si rem habet cum altero 
viro; sin vero mortuus est maritus, libere est ab illa le- 

e, ut, si alteri viro nupserit, non sit adultera, Quin, 4 
Fratres mei, vo& quoque emortui estia legi per corpus 
Christi (supplicio , quod Chr. corpore subiit), ut daremini " 
in potestatem alterius, qui ab inferi& est excitatus, ut 
fructus ferremus Deo probatos. Quum enim corporis cu- ὅ 
piditatibua essemus subiecti, pravi sensus, qui per legem 
irritabentur, in membris nostris vim suam exserebant ita, 
ut fructus ferremus morti probatos; nunc vero a lege su- G 
mus soluti, emortui (ei legi), qua tenebamur, ut totam 
vitam componeremus ad novam ( perfectam ) Spiritus [divini 
normam et non ad normam legie antiquam. | 

Quid igitur dicemus? an lex peocatum (causa pecca- 7 
torum)? Absit hoo a me! at peccatum non nossem, nisi , 
per legem; cupiditatem non neasem, nisi lex dicebat: non 
coneupisces! Peccatum enim impetu facto per illam legem ἃ 
 emnem in me. cupiditatem sibi aubiecerat (ak ipflammave- — 
yat); nam sine lege peccatum (peccandi libido) mortuuma 
est, Ego vero aliquando sine lege vivebam, sed lege la- 9 
ta peccandi libido revivixit; ego a&utem eram emortuus 1Q 
(probitati) et lex illa, quae valere debebat ad vitam :bea- 
tam), eadem .à me deprehensa est ea, quae valebat ad 
mortem. — Peocatum enim (libido peccandi) impetu fa- 11 
cto per legem me decepit ac per eam interfecit, Quin lex 12 
quidem sancta est et praeceptum sanctum et iustum et 


1 


5 





novae, in qua immunitas a peecelie et gratia div, vim quam ex- 
eerit , symbolis, adumbratur). 1— 28 d 
Lex Mosaios, cuius imperio homines antea erent anbieeti, more 
te Christi prorsus soblata est eum in finem, ut bomines amore 
erga Deum ducti ad pietatem adspirent. ' Lex illa, quae homines 


* 
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13 καὶ δικαία καὶ ἀγαθδή. Τὸ οὖν ἆγαθὸν ἐμοὶ γέγονε Θά-- 
νατος; Mr) γένοιτο! ἀλλὰ 3) ἅμαρτία, ἵνα φανῇ άμαρ-- 
τία διὰ τοῦ ἀγαφοῦ µοι κατεργαζοµένη Φάνατον, ἵνα 

αι xaJ^ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς 7) ἁμαρτία διὰ τῆς 

44 ἐντολῆς. Οἴδαμεν yàp, ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν 
ἐγὼ δὲ σαρχικός εἶμε, πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 

16 Ὅ yàp κατεργάζοµαι, : οὗ γιωσκὼ' οὗ γὰρ ὃ Φέλω, 

16 τοῦτο πράσσω, ἆλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. El δὲ ὃ οὐ 

17 Θέλων τοῦτυ ποιῶν σύμφημι τῷ νόμ » ὅτι καλός. Νυνὲ 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ κατεργάξοµαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ 7] οἰκοῦσα 2» ἐμοὲ 

' 18 ἁμαρτία. Οἶδα γὰρ, ὃτι οὐκ οἶκεῖ £y ἐμοὶ, vovv! tore» 
. ày τῇ σαρχίµου, &ya9óv* τὸ γὰρ Φέλειν παράκειταί uo, 
, 19 τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὰν οὐχ εὑρίσκω. Οὐ γὰρ B 
Φέλω, ποιῶ ὁγαθὺν, ἀλλ ὃ ov Φέλω καχὺν, τοῦτο 

20 πράσσω. Ei δὲ ὃ οὗ θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ» οὐχέτι ἐγὼ 
κατεργάζοµαι αὐτὸ, ἆλλ᾽ ἤ οἰκοῦσα i» ἐμοὶ ἁμαρτία. 

91 ἘΕυρίσχω ἄρα, τὸν vouov τῷ Φέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ κα-- 

99 λὸν, ὅτι (pol τὸ κακὺν παράκειτοι. «Συνήδομαι γὰρ τῷ 

23 νύµμῳ τοῦ Φεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, βλέπω δὲ ἕτερον 
vóuov à» τοῖς µελεσί µου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ 
νούς µου καὶ αἰχμιαλωτίζοντά µε τῷ vou τῆς ἁμαρτίας 

94 τῷ ὄντι iv τοῖς µέλεσέ µου. ΊΤαλαίπωρος ἐγὼ ἄνδρω- 

* soc! τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τού-- 

$5 του; Εὐχαριστῶ τῷ 9&0 διὰ ᾿]ησοῦ Ἄριστοῦ τοῦ κερίου 
ἡμῶν. "Aou οὖν αὐτὺς ἐγὼ τῷ μὲν vor δουλεύω νόμῳ 

. Φεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἅμαρτέας. 


K E O0. VIII. 


1:  Odóh ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Φ Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Ἄριστῷ Ι]ησοῦ 
ἠλευθέρωσέ µε ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
"3 Savárov. 16 γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρκὸς, ὃ φεὸς τὺν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἐν 
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bonum. Quod igitur bonum (est), mibi attulit mortem 13 
(res per se saluteris perniciem mihi attulit)? Minime ve- . 
ro! sed illa peccandi libido, ut pravitas, quae per rem in. 
«e bonam mortem mihi afferebat, in lucem ederetur, ut 
pravitas per illam legem quam maxime fieret improba. 
Novimus enim, legem proficisci a Spiritu divino (sanctam 14 
esse, perfectam), me autem corporis libidinibus esse ob- 
noxium, mancipium peccati, Quod enim efficio, nescio; 15 
nam nen quod volo, hoc facio, sed quod odi, hoc fàcio. 
At si, quod nolo, hoc facio, assentior legi, eam esse bo- 16 
nam. am vere non amplius ego id facio, sed, quae in 17 
me inest, peccandi libido. Novi enim, in me, id est in 18 
ο meo ( imbecillo), bonum non inesse; nam voluntas 
(recte agendi) in me adest, sed perficere honestum non depre- 
hendo (non possum). Non enim quod volo, facio bonum, sed 19 
quod non volo malum, hoc facio. Sin vero quod ego nolo, hoo 20 
facio, non amplius ego id efficio, sed, quae in me inest, peccan- 

di libido.  Deprehendo igitur, legem 'illam mihi recte agere 21 : 
volenti adiacere malum (i. e. pravam corporis libidinem). De- 22 
lector enim lege illa divina ad hominem internum (ad men- 
tem), sed video alteram legem in ntembris meis (corpore meo), 
quae contra legem mentis meaé arma gerit et me captivum 23 
abducit legi pravitatis, quae in membris meis inest. O 24 
miserum me hominem! quis me eripiet ex corpore huius 
mortis (i. e. quis me liberabit ab his corporis cupiditati- 

. bus, quae pietatem et vitam beatam enecant)? Graties ago 
Deo per lesum Christum dominum nostrum ( sc. per quem 
me liberavit). taque ergo ipse ego mente quidem inser- 
vio legi Dei, corpore autem legi vitiositatis. 


CAP. VIII 


Iam igitur nihil in cultoribus Christi Iesu deprehen- 1 
ditur, quod condemnetur, (qui non corporis libidinibus in- 
dulgent, sed Spiritu reguntur divinos. Nam lex illa Spi- 2 
ritus divini, quae valet ad vitam beatam per Christum le- 
sum consequendam, me in libertatem vindicavit a lege vi- 
tiositatis et quae valet ad mortem (miseriam maximam). 
Quod enim lex efficere non potuit propterea, quod perg 
eorporis libidines vi erat destituta, Deus suum ipsius filium 


ad cognitionem peccatorum perducit, per se quidem bona erat, 
scd ob imbecillitatem naturae, corporis cupiditates ac vitlosita- 
tem, qua omnes laborant ita, ut meliora.quidem probent, at 
deteriora sequantur, eíficere non potuit veram salutem, quae 
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ὃς ὁμοιόματι σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκροε 
4 τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόρου 
πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ, σάρκα περιπατοῦση, 
6 ἀλλὰ, κατὰ nre. Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα rug τὰ υτῆς 
δοαρκὸς φρονοῦσιν» oi δὲ κατὰ πνεῦμα τὰ νοῦ αγεύμα” 
€ τος. T6 γὰρ φρόνημα τῆς sepes θάνατος, τὸ δὲ φρό- 
7 "juu τοῦ πνεύματος ζωὴ xoi εἰρήνη. ἀιότι τὸ φρύνημα 
'8 τῆς σαρχὸς ἔχθρα elc 9iov* τῷ γὰρ. wor τοῦ δεοῦ οὐχ 
ῥποτάσυεται, οὐδὲ γὰρ δύναται" oi. δὲ ἐν σαρκὶ ὄνεες 
9 9εῷ ἀρέσω οὐ ὀύναντα: "Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν saxi, 
ἀλλ v πνεύμαει, tinto πνεῦμα Φεοῦ οἶκεῖ ἐν ομῖν. El 
δέ τις αγεῦμα Ἀριστοῦ oix ἔνε, οὗτος οὐχ ἔσει αὐτοῦ, 
40 Ε δὲ Χριστὸς ἐν Suy, τὸ μὲν σώμα νεκρὸ» δι) άμαρ- 
11 τίαν, τὺ δὲ πνευμα ζωὴ διὰ δικαιωσύνην. Ei δὲ τὸ 
Ἀνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν àx νεκρῶν ο]χεῖ ἓν να. 
ὁ. ἐχείρας τὸν Ἀριστὺν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὸ 
20e σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ ανεῦμα 


ἐν opi». 


49 ρα οὖν j ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ tL σαρχ) 

13 τοῦ κατὰ σάρκα Li» El γὰρ κατὰ σάρκα ζήτε, µέλλετε 

14 ἀποθνήσκαων, εἰ δὲ πγεύματι τὰς πράδεις τοῦ σώματος 
Φανατοῦτε, ζήσεσθε. "Ὅσοι γὰρ πνεύμριτι Φιοῦ ἄγονται, 

46 οὗτοί εἶσιν viol Θεοῦ. Ov γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλεία 
πάλιν εἰς φόβο», ἀλλ ἐλάβετε πνεόµα υἱοθεσίας» iy 

16 κράζοµεν ᾿ “4ῤβα, ó πατήρ! «Αὐτὸ τὸ πνεῦμα συµμµαρ- 

17 τυρεῖ TD πνεύμµατι "MO, Oft ἐσμὲν τέκνα Φεοῦ. E) δὲ 
séxva, καὶ xÀnpoveuo: κληρονύμον μὲν Θεοῦ , δυγχλήρο- 
νόμοι δὲ Χριστοῦ, εἶπερ συμλιάσχομεν , ἵνα καὶ συν. 
δοξασθώμεν. 


48 "toyiCouus γὰρν ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα Τοῦ νῦν 
χαιροῦ πρὸς τὴν μµέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς 
19 ἡμᾶς. 'H γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
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VIII, 1ο. al διὰ τήν ἁμαρτία», 1. 4l. διὰ «οῦ ἐνοικοῦντος «d- 
vel πνεύ Τ. 18. ^l. pro s» σώματος |. τῆς σαρχός T. 14. εἰ. 
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simili, quo peceari selet, €otjore indutum et de peocate 
(tellendo) misit et per eorpus peccandi libidinem condem- 
mavit (sustulit), wt perfeeta pietas, quam lex postulat, 4- 
absolveretur in nobis, qui non corporis libidinibus tndulge- 
remus, sed Spiritu regeremur divino. Nam qui corperis 5 
eupiditatem sequuntur, ea cogitant, quae corporis eupiditas 
efllagitat, sed qui Spiritum sanétum dueem sequuntur, ea, 
quae Spiritus sanctus iubet. Studiumr enim, qued excitat 6 
corpus, mors est, (perniciem affert,) sed. studium, qued 
excitat Spiritus divinus, vita et tranquillitas animi. Qa- 7 
ptopter studium a eorpore prefectum adversatur Deo; legi 
enim divinae se non submittit; nam ne potest quidem; qui 8 
vero corporis cupiditatibus ducumtur, Deo platere non 
possont. At vos non corporis libidinibus ducimini, sed 9 
Spiritu divino, siquidem Spirítus divinus in vobis inest. 
Bin vero quis Spiritum Christi non habet, hic ad eum 
non pertinet. Sin autem "Christus in vobis δεί, corpos 10 
quidem mertuum propter peccatum, sed mens vita frui- 
tur beata propter pietatem. — Sin veto Spiritus eius, qui 11 
Ιοπυπὶ e mortuis in vitam revocavit, in vobis inest, is, 
qui Christum in vitam revoeavit e mortuís, etiam mortua 
vestra eorpora vita donabit propter Spiritum eius , qui vo- 
bis inest. 

[taque ergo, fratres, debitores sumus non cerporis libi- 12 
dinibus adstricti, ut ad corporis libidines vitam conforme- 
mus. Nam si ad córperis libidines vitam eonformatis, mo- 13 
Fituri estis, sed si Spiritu divino actiones corpofis ene- 
eatis, vita fruemini (beata). Quotquot enim Spiritu du- 14 
euntur divino, hi sant filii Dei (Deo probati). Non enim 15 
accepistis Spiritum, qui sensu servili vos impleat iterum- 
que in metum vos coniitiat, sed accepistis Spiritum, qui 
inest in filiis, per quem clamamus: Abba, pater! Is ipse 16 
Spiritus cum mente nostra testatur, nos esse filios Dei, 
Sin vero filii, etiam haeredes; haeredes quidem Dei; sed 17 
eohaeredes Christi, siquidem simul cum eo mala perpeti- 
mur, ut etiam cum eo ad beatitudinem pertingamus. 

Arbitror enim, mala huius vitae non aequiparanda 18 
esse ornamentis beatitudinis, quae certissime nobis pate- 
fiet. Nam sollicita naturae exspectatio patefactionem (gló- 19 


tabtum per Christum contigit, qui nos ab imperio libidinum li- 
berovit, gratiam. attulit div. ac vitam beatam, io quibue inazima 
illa Dei cernuntur beneficia sc laetissima piorum spes. VII, 1—25. 
γε, 1—17. Cum taptae beatitudinis 'oroamentis haud compas 
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go τῶν υἱῶν τοῦ Φεοῦ ἀπεχδέγεται. Tjj γὰρ ματαιότηει ἤ : 
κτέσις $ , οὐχ éxoUga , ἀλλὰ διὰ τὸν ὁποτάξαντα, 
91 x! ἐλπίδε, Όχι καὶ adt?) 7 ατίσις ἐλευδερωθήσεται ἀπὸ 
τῆς ἀουλείας τῆς φδορᾶς ede τήν ἐλευδερίαν τῆς δόξης . 
z τῶν τέκνων τοῦ νεοῦ. Ο1δαμεν γὰρ. oT« nüca Y χτίσις 
συσσονάξει καὶ συνωθίνει, ἄχρι τοῦ νῦν. Qv [ιόνον δὲ, 
3 ἀλλὰ παὲ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑωστοῖς στενάζοµεν vio3taíav ἀπεκδεχό- 
94 µενοι τὴν. ἀπολύτρωσι τοῦ σώματος ἡμῶν. T5 γἁ 
25 ἐλπίδε ὀσώθημεν. Ἐλπὶς δὲ ῥλεπομένη οὐκ Gr ἐλπές' 

: 0 γὰρ Αλέπει τὶς , τί καὶ ἐλπίδει; | Ei δὲ ὃ o9 ῥλέπομεν, 
ec "niam. , Ut ὑπομονῆς ἀπεκδεχύμεθα. Ώραύτως δὲ καὶ 
τὸ πνευμα” συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν' τὸ 
γὰρ τέ προςευξωµεθα καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδωμεν, ἀλλ αὐτὸ 
τὸ πνεῦμα ὑπερενευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν “στεναγμοῖς ἁλαλή- 

97 Toig. - Ο «δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας olde τί τὸ φρόνημα 
τοῦ πνεύματος, 6t: xutá 2 y ἐντυγχάνει, vwéo ἁγίων. 
og Οἶδαμεν δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν εὺν πάντα συνεργεῖ 

. eic ἀγαφθὸψ᾽, τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν. "Or: οὓς 

γνω, xai προωρισε συμµόρφους τῆς οἰκόνος τοῦ υἱοῦ 
ο... alg τὸ ε μαι, αὐτὸν πρωτότοκο» ἐν πολλοῖς ἀδελ- 

90 φοῖς. Οὓς δὲ προώρισε, τουτους | xai ἐκαλεσε' καὶ οὓς 
κάλεσε, τούτους καὶ ἐδιχαίωσεν ' οὓς δὲ «ἐδιχαίωσε, τού- 

84 τους «καὶ ἐδόξασε. Τί οὖν ἐροῦμεν περὸς ταῦτα; Fi ó 
8 Φεὸς ὑπὲρ ἡμῶν , τίς xa^ ἡμῶν; ὃσγε τοῦ Ιδίου "vios 
οὐκ ἐφιίσατο, ἀλλ) vaio 7 uiv πάνφων παρέδωχεν αὐτόν, 

33 πῶς αὐχὶ xoi σὺν αὐτῷ τὰ πάντα nui Ζαρίσεται; — Tíc 

34 ἐγκαλόσφμ κατὰ ἐκλεκεῶν Φεοῦ; Θοὸς à 0 Φιχαιῶ». Τές 'ὃ 
καρωκβόνωνς Ἄριατὺς o ἀπαθανων" μᾶλλον δὲ x«i έγερ- 
δες, 9e χοὶ ἔστιν ἐν ὑεδιᾷ τοῦ Φεοῦ; ὃς xal ἐνσυγχάνεε 

35 ὑπὲρ ἡμῶν. Τίς ἡμᾶς . χωρέσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 

.Ἀφιστοῦ ; «θλίψις ἢ 7 στενοχωρία jj διωγμιὸς 5 λιμὸς 3 
yepuócne $ uri 4j µάχαια, καθως jiroasror 
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VT, 90. al. $ κτίσις — ov Φέλουσα. 91. διόει xal αὐτή. 23. 
Codd. miro sedo variant. al. ἡμεῖς αὐτοὶ, v. dz. τ. nr. ἴχον-- 
τες, καὶ αὐτοὶ s. αὐτοὶ ἡμεῖς κ. v. λ. ib. al. συστενώζοµε». 26. 
al. τῇ ἀσθενείᾳ T. ib. al. προςευςύµεθα T. 398. al. εἷς τὸ άγα- 
Φό». 82. al, ὃς οὐδὲ υἱοῦ ἐδίου. 34. al. ἐγερθεὶς ix νεκρῶν. 


.AD ROMANOS CAP. VIII, 20—35. 593 


riosae beatitudinis) filierum Del cupide exspeotat, Vani- 9n 
tati enim. rerum natura subieeta est, non te sua, sed 
propter eum, qui eam subiecit, sub spe, fore, ut et ipsa 94 
rerum natura a servitute perniciei ( necessitate moriendi , 
pereundi ) in libertatem gleriosae filiorum Dei conditionis 
vindicetur, Novit&us enim, universam rerum natwram si- 29 
mul ingemiseere ac partus sentire dolores ad hee usque 
tempus, Αί neu solum (haeo), sed etiam ipsi, qui primi- 98 . 
tias habent Spiritus divini, nos quoque ipsi nobiscum in- 
gemiscimus conditionem filiorum (absolutam beatitatem) ex- 
spectantes , liberationem eorporis nostri. Spe enim (al. in 94 — 
spem) servati sumus. Όρου autem, quae oculis usurpatur, 
men est spes (i.e. id, quo utimur, non amplius speratur), | 
qued quie enim videt, quid etiam speret? Sin autem quod 25 
mon videmus, speramus, patienter exspectamus. — Eodem 26 
mode vero etiam Spiritus ille imbecillitatibus .neetris sue« 
eurrit; nam quid precemur, quemadmedum fas est, nesei- 
maus, sed ipse ille spiritus tacitis suspiriis causam neetram 
agit. At animorum perscrutator scit id, quod Spiritus ille $7 
desideret, quod apud Deum causam agat eorum, qui ei 
eonsecrati sunt. Novimus autem, Deum amantibus omnià 29 
eenferre ad bonum augendum, iis, qui ex decrete (divino 
ad vitam beatam per Chr. obtinendam) voeati sunt, Nam 99 
quoc pfeescivit, etiam destinavit similes eff 'ei fii sui, 
ut prünogenitus esset inter multos fratres, os vere de- 89 
&timavit, hos etiam vocavit; et quos vocavi his etiam 
veniam peccatorum «eoncessit; quibus vero veniam peeea- 
torum conoessit, hos etiam beatitudine ornavit, Quid igi- 94 
tar dicemus ad haec? Si Deus a partibus nostris stat, quis 
nobis adversetur? Qui quidem suo ipsius filio nom peper- 92 
it, sed pro nobis omnibus eum tradidit; quomodo mon . 
etiam cum ee omnia nobis benigne cencedeti Dei 33 
electos: in ius vocabit? Deus est, qui insontes arat. 
Quis est, qui condemnet? Christus est, qui mortem sabiit, 84 
magís vero etiam, qui ab inferis excitatus est, qui etiam 
maiestate divina fruitur, qui etiam causam nostram agit, 
Ecquis noe disiunget ab amore Christi? Calamitas sive 95 
angustiae sive persecutio sive fames sive nuditas (egestas) 
sive periculum sive gladius, quemadmodum scriptum est: 


rsedae snnt vitae humanae eslamitates, sed seque animo feren- 
dae. Quamquam omnia hisce in terris itpperfecta sunt ac mihil 
nen melioris condttioois ducitur desiderio; tamen cultores Chri- 
sti amore fruuntur Dei, qui etiam pu eorum ausuit, qt 


P 
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86 » Ότι ἕνεκα σοῦ SasarouuaJu ὅλην τὖν ἁμέραν, ὀλογίσδη- 
37 per ci πρόβατα σφαγῆςς'' «4λλ ἐν τουτοις πᾶσιν ὑπεργι« 
95 κῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμῶς, «Πέπασμαι γὰρ; 02 
oVzE «Ῥώνωτος . οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγχελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
39 ἐμιστώῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις οὔτε ὕψωμα ὀὔτε 
βάθος οὔτε sig κπίσις ἑτέρα δυνήσετι ἡμᾶς «λκωρέσαι : 
ἀπὸ τῆς ἀγώπης τοῦ $e τῆς, ἐν' Χρισεῷ Jaco τῷ 
. πυρ. ημων. e: gg 
L 
i. KEO. IX. 
4 4λήθειαν λέγω, ἓν Ἄριστῷ, οὗ υψεύδοµαε, συμμαρ” 
τυρούσης uoi τῆς συνειδήσεώς uov, ἐν πνεύµατι üylo, 
Q0: λύπη μοι ἐστὶ µεγάλη καὶ. ἁδιάλεπτος ὀδύνη τῇ 
3 καρδία µου. Ἠὐχόμην γὰρ αὐτὺς ἐγὼ ἀνάθδεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ vitio τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν 
& µου κατὰ σάρχαν οἵτινές εἶσιν Ἱσραηλίταιν ὧν $; οἴοῦφεσίω 
. xal 5 ῥόξα καὶ ai διαθῆκαι καὶ 7) νοµοθεσία καὶ η λα- 
ὅ τρεία xol αἱ ἐπαγγελίαι, ὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ «v ὁ 
:. Ἀθιστὸς τὸ «ard σάρκα, ὃ dw ἐπὶ πάντων Φεῦς εὔλογη- 
6 τὸς el; τοὺς αἰῶνας. «μήν. Οὐχ οἷον δὲ, 0n ἐκπέπτω- 
| xev ὃ λόγος τοῦ Φεοῦ. Οὖ γὰρ πάντες οἱ ἐξ TogarA, 
7 οὗτοι ᾿Ἱσραὴλ, οὐδ ὅτι εἶσὶ σπέρμα -4βραὰμ, Απάνσες. 
€ τέκνα, ἀλλ᾽ * 2» ᾿Ισαὰκ κληφήσεταί σοι σπέρµα,"' τοῦτ) 
ἔστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέκνα τοῦ Φεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τόχνα τες ἐπαγγελίας λογίζεται εἲς σπέρμα. 
4 ᾿Ἐπαγγελίας γὰρ ὃ λόγος οὗτος' »,Κατὼ τὸν καιρὸν τοῦ- 
10 τον ἐλούσομαι καὶ ἔσται τῇ Σαῤῥα υἱός Ov µόνον dé, 
ἀλλὰ καὶ “Ρεβέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ 
41 πατρὸς ἡμῶν. Πάήπω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ πραξάντων' 
vl ἀγαθὸν 4) κακὸνν (ἵνα ἢ κατ ἐκλογὴν πρὀθεσις "rob 
Φεοῦ py, οὐκ ἐξ ἔργων, ἆλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος ,}- 
4µ ἐῤῥήΟοη αὐτῇ. Om ὃ µείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονε 
18 παθὼς γέγραπτοι ο TO» "axef) ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
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παμε . Ux PENES | 
"ΥΠ, 36. al. ἕνεκα Ἱ. 87. al. διὰ τὸν ἀγαπήσαντα, 88. al. οὔτε 
δυνάμεις οὔτε ἐνεσεῶτα οὔτε μέλλοντα ]. 1X, 3. al. ἀνάθεμα εἴναο ' 
αὐτὸς ἐγὼ T. 4. al. ἡ ἐπαγγελία, δ. al, κατὰ φάρχκα. 'O ὧν ἐπὶ 
πάντων Θεὺς εὐλογητὸς el; «. αἰῶνας ο. κατὰ σάρκα, 0 d» iai nav- 
των. Oc εὔλογητος κτλ; alii aliter, 11. al. ἀγαθὸν fj φαῦλον Τ. 
ib. al, τοῦ Φεοῦ πρὀθεσις 1. X 
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ua cusa intevieimar tetum per diem, ut pecudes ma- gg 
etationi destinatae habemurf** At in. hisce omnibus longe 97 
superiores diecedimus, per cum, qui nos amavit. Mihi 3s 
emim perenasum habeo, fore, ut neque mors neque vita 
meque ahgeli neque regua neque praesentia neque futura 99 
meque potestates neque sublime neque profundum meque vlla 
alia res creata nen disiungere posait ab illo Dei amere, quem 
per Christum lesum dominum nestrum (nobis) exhibuit, 


CAP. IX. 


Verum dieo, per Christum (iuro), non mentior, teste 1 
' mihi. conscientia mea, per Spiritum sanctum (confirmo? 
magnam mihi esse tristitiam ac perpetuum animo meo do- 2 
Jorem. Vellem enim ipse ego homo esse favore divino ex- 3 
emtus et poenis obnoxius gravissimis, ut nulla mihi eum 
Christo intercederet societas, pro fratribus meis natalibus 
mibi cognatis, quippe qui sunt Israelitae, quorum est con- 4 
ditio filiorum et gloriosa felicitas et foedera et legislatio 

et cultus et promissiones, quorum (sunt) maiores illi et a 5 
quibus, quod natales attinet, originem ducit. Christus, qui 
summus est omnium Deus aeternis celebrandus laudibus, ΄ 
Profecto. Sed fieri non potest, ut vox illa Dei excidat 6 
( promissio ille eventu eareat). Neque enim omnes, qui 
ab Israele odjginem ducunt, hi sunt Israelitae, neque quod ? 
Abrahami progenies sunt, omnes filii, sed: *),,per lsaacum 8 
progenies tibi vocabitur (i. e. per Isaacum continget tibi 
progenies et secundum nomen eius vocabitur,),^ hoc est, 
non corpore prognati, hi sunt filii Dei, sed ad quos pro- 
missio pertinet, pro progenie habentur. Promissionis enim 9. 
vox est haec: **) hoc tempore veniam et Sarae erit filius.* 
At non solum (Sara), verum etiam Rebecca ex uno ute- 10 
yum ferens, isaaco parente nostro. : Quum enim nondum 11 
nati essent neque boni malive quid feciagent, (ut deeretum 
Dei maneret liberum, non a factis dependeret, sed ab 
eo qui voeat,) ei dictum est: ***) maior minori serviet; ** 12 
quemadmodum scriptum cst: ,lacobum amavi, Esavum 18 


*) Ges. XXI, 11. 1€. "*) Gen. XVIII, 10. ***) Gen. XXV, 28. 
Mal. 1, 2. 8. 

snalis huius vitae exantlatis certissima futurae beatitudinis spe 

eriguntor, 18-—39. : 
IX. Quare dolet apostolus ex animo popularium amorum vi- 

eem, quibus promissa div. olim contigerint et ex quibus Mes- 

sias Origiueus duxerit, (quanquam pns E oinmimoO irrita 
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1& Σίσησα.: — Tí:ob» ἐροῦμεν; μὴ ἀδιχία παρὼ τῷ 913; 
15 Mj γένοτο. TQ γὰρ Muwven λέγει’ -.. ὃν ἂν 
16 ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκεείρω« "Moa οὖν οὐ τοῦ 
Φέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος» dà τοῦ ἑἐλεοῦντος Ote. 
17 .4έγει γὰρ 53 γραφὴ τῷ GOcguo: , Or sg αὐτὸ τοῦτο 
ἐξήγέιρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν µου 
18 καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν πάση τῇ ΥΠ.“ ρα. 
19 οὖν ὃν θέλει, ἐλοεῖ ὃν δὲ θέλει, σχληρύνε. ᾿Ερεῖς 
uo Τί ἔτι µέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἂν- 
$0 «έστηκε;  Mevo)vyt, € ἄνθρωπε; σὺ τίς εἰ ὅ ἄνταπο- 
κρινόµενος τῷ Φεῷ;ῃ ᾿ὴ- ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι’ 
21 Tí µε ἐποίησας οὕτως; ᾿Η οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς 
, τοῦ πηλοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράµματος ποιῆσαι ὃ μὲν dg 
90 τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ dg ἀτιμίω; El δὲ Φέλων 0 Φεὺς 
ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὺν αὐτοῦ 
ἠνέγκεν ἐν πολλῇ µακροδυμία σκεύη ὀργῆς κατηρτισµίνα 
98 dg ἀπωλειαν, καὶ ἵνα γγνωρίόῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης 
94 αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἑλέους, ἃ προητοίµασεν sg δύξαν ᾿ (οὓς 
καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, ov µόνον ἐξ Ἱουδαίων, ἀλλὰ καὶ E 
95 ἐ9νῶν, ὡς καὶ ἓν τῷ ὉΟσηὲ λέγει" ,,Καλέσω τὸν οὐ λασν 
µου λαόν µου’ καὶ τὴν οὐκ ἠγαπημένην ἠγαπημένην' 
96 ,,xul toros lv τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήνθη αὐτοῖς OX λαός µου 
vutic: ἐκεῖ' κληθήσονται viol Φεοῦ ζῶντος '“ Ἡσαῖας 
eq δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἱσραήλ" »Εὰν fj ὃ ἀριθμὸς τῶν 
vió» Ἱσραὴλ ὡς 7; ἄμμος τῆς Φαλάσσης, τὸ κατάλειμμα 
98 σωδήσεται. -«4όγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων dy δι” 
καιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον ποιῄσει κύριος ἐπὶ 
99 τῆς γῆς" Καὶ καθὼς προείρηκεν "Hoafag* ,,El μὴ xv- 
. eig -σαβαὼδ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὥς Σόδομα ἂν 
80 ὃ ήθη καὶ ὡς Γι μορῥα ἂν ὡμοιώδημεν.'«) — Τί οὖν 
ἐροῦμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκονεα δικαιοσύνην κατέλαβε 





IX, 15. αἱ. Μωσῇ f. 16. al. ἐλεῶντος. 19. al. sf οὖν ἔτι. ib. 
al. τῷ βουλήµατι. 37. 2l. dori dapes ib. al. «à ἐγκαταλειίμα 
ο. ὑπόλειμμα ο. ὑποκατάλέμμα. 
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odio babwi.« Quid jgítur dicemus? num Deus iniustus 14 
est? Minime vero. Mosi enim dicit; *) ,,miserebit me, 15 
ouius me miseret, et ccremiserabor , euius eommiseror,'* 
Itaque ergo non est eius qui cupit neque eius qui currit, 16 
sed eius, quem miseret, Dei. - Dieit enim acriptura sacra 17 
Pbareoni: **) hune ipsum in finem te excitavi, ut in te 
potestatem meam declararem et ut nomen meum in toto 
orbe terrarum divulgaretur.^ Itaque ergo quem vult, 'eius 18 
miseret; quem vero vult, eum reddit contumacem (al. du- 
riter traetat). Dices igitar mihi: quid adhuc vituperat? 19 
nam voluntati eius quis restitit? At enim vero, o homo, $0 
tu quis es,. qui Deum accuses? Num dicet vas fietile ei 
qui Bnxit: quid me sio formasti? Au non potestatem habet 21 
figulus in argillam, ut ex eadem massa argillari faciat al- 
terum vas honestis usibus destinatum, alterum autem in- 
honestis { Sin autem Deus, qui iram suam declarare et po- 22- 
tentiam suam manifestare volehat, cum multa patientia vasa 
' jrae ad perniciem destinata tulit et ut summam suam maie- 23 
statem demonstraret in vasa misericordiae, quae ad glo- 
riosam beatitudinem destinavit; (quoa etiam nos vocavit, 24 
non solum e ludaeis, sed etiam e gentilibus, quemadmo- 25 
dum etiam in Hosea dicit: ***) ,,vocabo, qui non est po- . 
pulus meus , populum meum , et: quae non est amata, ama- 
tam (sponsam)*', atque erit: im loco, ubi dietum est lis: 96 
,non populus meus vos (estis); * ibi (scriptum est): ,vo- 27 
eabuntur filii Dei yivi:** [esaias autem de Israele alta voce 
docet: ,si numerus Israelitarum esset uti arena maris, re- 
liquiae (i. e, pauci) servabuntur.* Rem (al. iudicium) 28. 
enim perficit 'ac decernit. cum iustitia (Deus); nam rem 
(iudicium ), quam decrevit, perliciet in orbe terrarum ; * 
et quemadmodum praedixit lesains: ,nisi dominus copia- 99 
yum coelestium nobis progeniem reliquisset, ut Sodoma 
facti essemus et Gomorrhae similes redditi; *) — Quid igi- 30 
tur dieemus? gentes, quae iustitiam non acri expetebant 





*) Ex. XXXIII, 19. **) Ex. IX, 16. "^*) Hos. II, 1. 25. les. t 
22. f, 9. VII, 14. 
sunt, primum quod' non simpliciter ad omnes Abrahami poste- 
ros, sed ad pios tantum pertinent; tum quia Deus in beneficiis 
suis conferendis et negandis liberrimaim et sapientissimam, quae 
aciem oculorum hominum saepe fegit, sequitar voluptatem cui- 
vis demisso animo venerandam ; deniqne quod iam antiquis tem- 
poribus e ladaeis aeque ac gentilibus populum sibi pcenliarem 
eligere copstituit;) quod cum sumroa animi contumacia salutem 
per Christum consequendam repudient. 1—29. — Judaei igitur, 
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9t δικαιοσύνην, όιχαιοσ δὲ τὴν dx πίστεως, Ἰσραὴλ δὲ 
διώχων νύμον δικαιοσύνης εἰς νόµον δικαιοσύνης ovx 

82 ἔφδασε. «4ιατί; Ὅτι οὐκ ix πίστεως , ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων 
νόμου. Προςέκοψαν, γὰρ τῷ λίδῳ τοῦ προσςκύμματος 

83 καθὼς γέγραπται" ,,]δοὺ, τίθηµι ἐν Xu M3ov προς- 
κόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου» χαὶ πᾶς Q πιστεύων 
ἓπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήόεται." 


K EO. Xx. 


5. 


1 “δελφοὶ, 4 μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ 
* 4$ δέησις η πρὸς τὸν ju ὑπὲρ αὐτῶν slc σωτη- 
2 lav. ΠΜαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχου- 
δ σι», ἆλλ᾽ οὐ xar! ἐπίγνωσι». “γνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
" $t δικαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦν-- 
. πες στῆσαι τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Φεοῦ οὐχ ὑπετάγη- 
4 σαν. Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς elc δικαιοσύνην παντὲ 
5 τῷ πιστεύοντι. ΠΜωῦσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην 
' T9» ἐκ τοῦ νόμου: Ότι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος 
'6 ἔησεται ἐν αὐτοῖς.' * Ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη oU- 
τω λέγει’ EXC εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου’ Τίς ἀναβήσε- 
ται εἷς τὸν. ojgaróv; τοῦτ ἔστι ᾿Χριστὸν καταγαγεῖνε 
TUS Τίς καταβήσεται ες τὴν ἄβυσσονς' ToUt ἔστι 
8 Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί λέγει; ,, Ἐγγυς 
σου τὸ ῥῆμιά ἐστιν, ἐν τ στόµατίέ σου xal ἐν τῇ, χἀρδία 
. vov. Τοῦτ ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσοµεν. 
“9 Ὅτι, dày, »ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόμάτί σου κύριον 'Γησοῦν 
xal πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὃ O«0g αὐτὸν Ένει- 
40 ϱεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ. ( Καρδίᾳ γὰρ πιστεέεταε εἷς 
| δικαιοσύνην" στόµατι δὲ όμολογ εἴται εἷς σωτηρία». 
41 «4έγει yàp 5 ygaqi »IHüc Q πιστευων ἐπ᾽ αὐτῷ, 00 
19 χαταισχυνθήσεται.". Οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ Ἰουδαίου τε 
καὶ Ἓλληνος: ὃ γὰρ. αὐτὸς χύριος πάντων πλουτῶν εἲς 
43 πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. »Ilàác γὰρ ὃς ἄν 
44 ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίουν σωθήσεται."' Iàc οὖν 
ἐπικαλέσονξαεν εἲς ὃν ovx ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύσουν- 





X, 1. 3l. αὐτῶν τοῦ Ἡαρκὴλ i lb. al, ἔσειν decerni eine T- 
8. al. dyvoobrrtc δὲ. ib. al. καὶ t2» ἰδίν ζητοῦντες 
al. Μωσῆς t. ib. al. ζήσεταν ἓν αὐτῇῃ. B. al. οί A eue. 


1t. al. ὅ 0re πᾶς. 14. al. ixixaléomvsas. 


etudio, favorem Dei sunt assecutae, sed favorem, qui e | 
fide oritur , Israelitae autem, qui legem favorem Dei spone 31 
dentem (legem Mos.) acri studio expetunt, legem Dei fa- 
vorem afferentem non sunt adepti. Quamnam ob causam? Bb 
"Quoniam non a fide, sed tanquam a faetis legi consen- 
faueis (favorem Dei pendere opinabanter), — Impegerunt 
enim lapidi, cui impingunt, quemadmodum relatum legi- 
tur: ,,eece, pono in Sione lapidem , cul impingunt, et sa- 33 
xum, in quo offendunt, et quicunque fiduciam in eo po- 
nit, non suffuadetur pudore. 


CAP. X 


Fratres, behevolentia quidem "animi mei et preees 4 
meae ad Deum pro iís fiunt, ut salus iis eontingat. Te- 2 
stor enim iis, desiderium Dei eos habere, δὲ prudentiae 
non consentaneum.  ]gnari enim rationis favorem divinum 8 
consequendi et ipsorum iustitiam stabilire cupidi ratio- 
ni, quam Deus praescripsit ,ad: favogem suum consequen- 
dum, se non submiserunt. .Finis euim legis est Christus, 4 
" qui favorem divinum affert ei, quicunque fidem babet. 
Moses enim describit rationem Deum propitium sibi red- 
dendi eam , quae a lege proficiscitur: *) quicunque homo 
jis (i. e. praeceptis legis) satisfecit, per ea vita fruetur.'*.. . 
At illa Dei favorem sibi comparandi ratio, quae a fide profi- 6 
ciscitur, sic dicit: ,ne apud animum tuum dixeris: quis ad- 
sceudet in coelum? ** hoo est Christum deducere, Απ; ,quis 7 
descendet in Orcum ?*^ hoc est Christum e mortuis sursum 
ducere. At quid dicit? ,,Haud pracul a te doctrina est, in ore 8 
tuo atque in animo tuo.^ Haec est doctrina. de fide, quam 
palam tradimus. Quod si ore tuo professus fueria domi- 9 
mum lesum'atque animo tuo credideris, Deum eum e mor- 
tuis excitasse, ad salutem pertinges. (Animo enim cre- 10 
.dit, ut Deum experiatur propitium; ore autem profitetor , 
ut salus ei contingat.) Dicit enim scriptura sacra: ,qui- 11 
cunque ei fidem habet, non erubescet ^ Nullum enim est 12 
discrimen ludaeum inter et Graecum; nam idem omnium 
domigus, qui opibus abundat ad omnes eultores suos be- 
andos.. **) Quicunque enim dominum veneratus fuerit, ad 13 
salutem perveniet.^ Quomodo igitur colent, cui fjdem non 14 
habuerunt! quomodo autem fidem habebunt, quem nom au- 


*) Lev. XVIII, 5. Deut, XXX, 193.14. *") Ioel TIT, 5. 
quoniam. res. externas, legem Mosaicam suaque iactaut merita et 
rem chr. spernunt , sua ipsorum sopa gratia div, excidunt et sa- 


bj 
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15 ev, οὗ οὖν Jxovsury; πῶς δὲ ἀκούσουσι yeplo xypót- - 
. Govroc; πῶς δὲ χκηρύξουσιν , ἐὰν μὴ ἀπκοσταλῶσι, καθὼς 
, όύραπται" ος ὠραῖοι 66 πόδες τῶν εὐαγγελεζομένων 
46 εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθδάβ αλλ οὗ 
πάντες χυυσαν τῷ εὐαγγελίω. Ησαΐας γὰρ λέει" 
47 ,, Κύριε, τίς ἐπίσεευσε v5 ἀχοῇ ἡμῶν; Apa ἡ πίσεις 
16 ἐξ ἀχοῆς, {δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος Stob. «Φλλὰ λόγω" 
Mi οὐχ ἤκσυσαν; ΠΜενοῦνγε ,4lQ πᾶσαν τὸν γῆν «ἑξῆλ- 
Φεν 0 φθόγγος αὐτῶν καὶ el; τὰ πέρατα τῆς 9ἶκου 
49 τὰ ῥήματα αὐτῶν. MAX λέω" M, Ἱοράὴλ οὐκ ἔγνω; 
Πρῶτος Μωῦσῆς λέγει’ ,Ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ οὐκ 
ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσννέτω παροργιῶ υμᾶς.. "Houtac δὲ 
20 ἀποτολμᾶ καὶ λέγει ,,Εὐῤέθδην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσο, 
$91 ἑμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωεῶσι Πρὸς δὲ 
| τὸν Ἰσραὴλ λέγει «ο Όλην τὴν ἡμέραν ἐξωέταφα 
χιεῖϊράς µου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 


κξ ο ΧΙ. 


4 “4έγω οὖν' M) ἁπώσατο. Ó Θεὺς τὸν λαὸν ἀὐτοῦ; 
ο Mf) yévoro* καὶ γὰρ ἐγὼ Ἱσραηλίτης cul Ix σπέρμνκτος 
α “4βραὰμ, φυλῆς Βενιαμίν. Οὗκ ἁπώσατο 6 Φεὺς τὺν 
λαὸν avrov, ὃν προέγνω. "H οὐκ οἴδατε ἐν Ηλία τί 
1o 3| y0ad) , c ἐντυγχάνει τῷ Φεῷ κατὰ τοῦ Ἰσραήλ: 
8 Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν καὶ τὰ Svcia- 
στήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼ ὑπελείφθην µόνος «καὶ 
4 ζητοῦσι τὴν ψυχήν nov; ἀλλὰ tl Mya αὐτῷ ὃ χρη: 
µατισμός; », Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἐἑπτακιςχὶλίους ἄνδρας, 
B οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Bist." Οὕτως obr rii ἐν 
τῷ νῦν xoc λεῖμμα κατ ἐκλογὴν χάριτος ver. 
6 E! δὲ χάριτι : οὐκέτι ἐξ ἔργων' iudi vidit odRd Piper 
χάρις. εἲ δὲ IE ἔργων, οὐχέει ἐστὶ χάρις ἐπεὶ τὸ ἔργον 
7 οὐχέτι ἑστὶν ἔθγον. TI οὖν; Ὁ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τοῦτο 





' X, 14. al. ἀκούσωσε et κηρύξωσιν, 19, al. ovx ἕγνω Ἱσραήλ T. 
ib. a!. λωσῆς 1. XI, 2. Fu λόων 1. S ea "y^ t 
— esi» ἔργον Vet. excludunt sat malu. 
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diveruat ? quomodo wstem audient sine praecone ?* quemodo 15 
gutem deferent paseconium, nisi missi fuerint, quemad- 


medum scriptum legitur: *) quam pulchri. pedea eornm 46 


qui laetum de pace perferunt nuutium, qui fausta quaeris 
anunuwatian£?* At non .omnes laetae, obsequuntur doctrinae. 
Jesaias enim. dicit: **) ,,domine, quis fidem haboit insti- 
tutioni noatzae? Fides igitur ex institutione oritur, insati- 17 
tutio autem per doctrinam divinam. . Át dico: Num που 18 
audjvere? Immo vera ""*),,in totam terram vox eorum 
exiit et ad terminas usque orbia terrarum . eorum verbo. 
At dico: num gens lsraelitica uon novit? Primns Moses 19 
dicit: 7) ,,ego. aemulationem vestram excitabo in populum 
qui mon est populus, in gentem. imsipientem indignationem 
vestram provocabo.  lesaiaa vero audet ac dicit: 11), το. 20 
pertus sum eb iis,.qui me non quaerebant (prepitium me 
exhibet jj&, qui me.non colebant), /innotui iis, qui me 
non expetebant. Ad lsraelitas autem dicit: , per totum 34 
diem extendi manus meas adversus populuto inobedientem 
atque adrersantem^ —— Ἅ ia | ! 


CAP. χι, n 


Dico igitur: num repudiavit Deus populum suum? ΑΛ. f 
sit a me; etenim ego [sraelita sum ex stirpe Abrah&mi, 
e tribu Beniaminitice, Non repudiavit Deus suum populum, $ 

preeseivit. Án non nostis per Eliam (al, in historia 
Eliae), quid dicit scriptura sacra, quum apud Deum Is- 
raelitas accusat: HT) domine, vates tuos interfecerunt et 3 
altarja tua everterunt, et ego solus superstes sum ao vi- 
tae meme struunt insidias 1 ** At quid dicit ei oraculum di- 4 
vinum? ,Reservavi mihi septem hominum millia, qui Baa- 
Jem nen adorarunt Sie igitur etiam hoe nostro tem- 5 
fore pauci relicti sunt secundum electionem, quae a gratia 
proficiscitur. Sin vero gratia fit, non amplius (fit) 6 
ob facta (legi Mos. consentanea), siquidem gratia non 
amplius esset gratia; sin vero ob feeta (legi Mos. con- 
grua), non amplius esset gratia; siquidem factum non 
amplius esset factum. — Quid igitur? Quod studiose quae- 7 





Φ) les, LV, 7. **) Ies. LIII, 41. ***) Ps. XIX, 5.. 1) Deut. XXKII, 
91. tf) les LXV, 1.2. Tti) 1 Beg. XIX, 10. 14. 18. 

lus, ut jam vates ceciuerunt sacri, ad exteras transfertur gentes, 

quae in Cbristo spem suam ac fiduciam reponunt; quamquam 


omoibus hominibus aditus patet ad sacra christiana. 80-33. X,1-21. ϐ 


XI. Meque tamen omnes Iudaei spe salutis per Christum. obti- 
nendae exciderunt; nam pars Christo nomen dedit; sed contuma- 


/ 
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οὖκ ἐπέτυχεν, 7 δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν. οἱ δὲ λοιποὶ ἔπω- 

8 ewJoav, (καθὼς γέγραπται ' »Eóewev αὐτοῖς ὁ Φεὸς 
. Ἀγοῦμα κατανύξεως, ὀφφαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα 
9 τοῦ μὴ ἀκούειν,“) ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. Καὶ «{ανῖδ 
λέει" TD Ἀνηθήτω :5 τράπιζφ αὐτῶν οἷς παγίδα καὶ dg 
Φήραν καὶ, εἷς σκάνδαλον καὶ tlg ἀνταπόᾶομα αὐτοῖς' 
10 σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 'μὴ βλέπειν 
34 καί τὸν γῶτον αὐτῶχ διαπαντὸς σὐγκαμφον.. 4έω 
οὖν' DÁa ἔπεωνσαν, ἵνα πέσωσι; Ιὴ γένατα. ἀλλὰ τῷ 
αὐτῶν παραπτώµαςι ἡ. σωτηρία τοῖς ἔθγεσιν εἷς τὸ πα- 
12 ραύηλῶσαι αὐτοὺς. El δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος 
κόσρον καὶ T0 ἥστημα αὐτῶν πλοῦτος ἐδνῶν, πόσφ 
49 μᾶλλον τὸ πλήρωμα ωφτῶνί "μῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνε- 
v em ἐφ᾽ ügo» μέν dui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν δια- 
14 κονίων µου δοξάζω, εἴπως παραζηλώσω µου τὴν σάρκα 
46 καὶ σώαω τινὰς ἐξ αὐτῶν. El γὰρ ἡ αποβολὴ αὐτῶν 
|, καταλλαγὴ xócuov* τίς 5 πρόρληψις, d μὴ ζωή ἐκ νε- 
16 xod»; El δὲ ή ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύρωμα, καὶ el 9 
17 ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. Εἲ δέ τινες τῶν κλάδων e 
χλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος Qv ἐνεκεντρίσθης ἐν αὐτοῖς 
καὶ συγκοινωνὸς τῆς nc καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
18$ ἐγένου, μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων ' el δὲ κατακαυχᾶσαι, 
19 o? σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ 7 ῥίζα σἐ. ρεῖς ovr 
20 Εξεχλάσθησαν κλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισὸῶ. Καλώς: 
τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕσεηκας. 
91 Mj ὑψτλοφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ; el γὰρ ὃ Φεὸς τῶν κατὰ 
. φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείρατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται. 
99 [δὲ αὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Φεοῦ᾽ ἐπὶ μιὲν τοὺς 
nscóvrag ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρηστύτητα, ἐὰν ἐπιμεί- 
23 νῃς. τῇ χρηστότητι’ ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ. Καὶ Ἐκεῖνοι 
; δὲ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσε τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται' 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ Φεὸς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 
94 El γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ 
παρὰ φύσιν ἐνεκεντρίσθης εἷς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον 
οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθ/σοντωι τῇ ἴδίᾳ ἐλαίᾳ! 





ΧΙ, 7. al, vovrov ἑπέτυχεν 4. ib. al. ἐπηρώθησαν 14. al. «i 
edgxa µου. 15. al. mgolqyuc, 49. al. oi κλάδοι — 21. al. φείση- 
ται T. | 92. al, dzovouía T. — ib. al. χρηστότης T. 299. al. καὶ 
ixávos 4. ' 
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munt [sraelitae , hoe mon cemeeenti sunt, electi autem 
sunt eonsecuti ; reliqui. vero contunméaees, facti ( omnl in- 
honesti honesttve sensu destituti) sunt, ( quemadmodum 8 
relatum legitur: 3 ,dedit iis Deus torporem animi, ocu- 
Jes et aures, quibus non inest videndi et audiendi facul- 
tasi^) κά hunc usque diem. — Et Davides dicit: , mensa 9 
' "eorum sit ος tentieula et deecípula atque offensioni et re- 
"tributioni: caligine obducantur oculi eorum, ut non vide- 10 
ant; et: tergum eorum perpetuo incurvabo.4 Dico igi- 11 
tur: num impegerunt, ut eaderent! Minime:vero; sed peo- 
cato ebrum salus contigit gentílibus, ut aemulatiomem 99- 
Tum extitarent. Sín vero peceatum eorum mundum (i. e. 12 
gentiles ) locupletavit et deterior eorum eonditio opes at- 
tulit gentibus: quante xmagis fortunatissma "eorum condi- 
tio! Vobis enim dico gentilibus: quamdiu equidem genti- 18 
lium apostolus sum, munus meum illaatrabo, an forte aemu- 14 
Jationem popularium meorum excitem et nonnullos ex iis 
servem. — Bi enim reieetio eorum mundi (gentilium ) re- 15 
onciliatio; quaenam ' eorum admissio, nisl vita e mortuis 
(i. e. sors feliciesima lis eontinget ac si murtui ex. Oreo 
in iucem essent revocati)? Sin vero primitiae sanctae, 16 
etiam massa; et si radix saneta, etiam rami. Sin vero 17 
ramorum quidam esecti sunt, tu vero olenger iis insitus 
es et particeps factus radicis et pinguedinís oleae, ne ma- 18 
ligne de ramis glorieris; sin autem maligne gloriaris, non 
tu radicem sustínes, sed te radix. Dices igitur: avulsi 19 
sunt rami, ut ego insererer. — Recte: propter fidem de- 29 
mnegatam exseissi sunt, tu vero propter fidem tuam ste- 
tisti. Ne superbias, sed caveas tibi; nam si Deus germa- 91 
nís ramis nen pepereit, ne forte ne tibi quidem parcat. 
"Vide igitur benigmitatem et severitatem Dei: iu eoa qui- $9 
dem, qui peecarunt, severitatem, in te autem  bepignita- 
tem , si in hae benignitate perseveraveris; alioquin tu quo- 
«ue exseindÜtis. — Verum etiam illi, si hon perseverave- 23 
rimt in incredulitate, inserentur; nam Deus eos iterum 
potest inserere, Nam si tu ex naturali oleastro exseetus 24 
et contra naturam generosae insitus es oleae, quanto ma- 
.gis hi, qui secundum naturam propriae oleae insiti 


- 





*) les. XXIX, 10. Deut. XXIX, ϐ, Ps. LXIX, 23. 94. 


ees tantammodo, qui in causa fuernat, ut etiam gentiles (quoe 
vero severiasitmum illud Dei ia ludaeos iudicium ab omni ayro- 
g*utia debet avocare,) salutis per Christum partae Geresit. parti- 
cipes, Nihilomiuus sperandum est, fore, nt aliquando ad unum 


x 
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25.04 γὰρ θέλω ὑμᾶς - ὠὀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, τὸ μυστήφιον 
τοῦτου (ἵνα μὴ ) ἦτε za" ἑαυτοῖς guóreeor,) ὅτι πώρωδις 
ἀπὸ µέρους τῷ Ἱσραὴλ γόγονεν, ἄχρις ov τὸ πλήρωμα 

96 τῶν ἑθνῶν Hog καὶ οὕτω nüc Ἱσραὴλ σωθήσεταο, 
παφὼς }έγραπται" δει ix Zw 6 Quépevoc. xai πο 

$7 στρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ' Ιακώβ. Καὶ αὕτη αὐτοῖς 5 -— 
ἐμοσ διαθήκη» ὅταν ἀφέλώμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτών.. “ 
98 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι υμᾶς, κατὰ δὲ τὴν 

E ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διά τοὺς πατέρας. Αμεταμέλητα γὰρ 

80 τὰ χαρίᾶματα καὶ 7 κλῆσις soU Φεοῦ. "Dgnep γὰρ ὑμεῖς 
Λοτὲ ἠπωθήσατε τῷ Je, »t» δὲ ἠλεθηςε τῃ τούτων 

8 ἀποιθείφ οὕτω ὠτοι. νῦν ἠπείθησαν, τ ὁμετέρφ 

82 ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηθῶσι. Συνέκλεσε γὰρ ὁ 3g 
φοὺς πάντας ες ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ- 
86 Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ }»ὠσεως Sos / ὥς 
άνεξεί α τὰ αρίµατα αὐτοῦ καὶ ἀνέδιγ αστοι ai ὁδαὶ 

84 avrov! Tic yàp ἔγγω νοῦν κυρίου; $ τές σύμβουλος 

B5. αὐτοῦ ώρας. j, ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοδη- 

96 σεται αὖτ "On ἐξ αὐτοῦ, καὶ ài αὐτοῦ, xal dg av- 
τὸν τὰ πάντα» αὐτῷ 17 δόξα sig τοὺς αἰῶνας. “μήν. 


KEGO. XII. 


1 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ' ἀδελφοὶ, διὰ τῶν. νοἰκτιριιῶν 
τοῦ. 9e παραστῆσαι τὰ ' σώματα υμῶν Jvelav διῶσαν 
ἁγίαν εὐάρεστον τῷ Φεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν, 

9 κα) .μὴ συσχηµατίζεσᾷε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ µεταπορ- 

Φε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ voc ὁμῶρ elc «τὸ δθχιµάζειν 

ὁμᾶς, τί τὸ Θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν xal εὐάρεστον 
oS καὶ Τέλειο. «4έγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος. τῆς δοῦ εέσης 
pot πανεὶ τῷ ὄντι ἐν υμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν. παρ᾽ ὃ δεῖ 
ρορεῖν; ἀλλὰ φρονεῖν elc τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ ὥς, ὃ 

4 9eoc ἐμέρισε μῖτρον πίστεως. Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὲ aes- 
ματι μέλη πολλὰ ἔχομεν , τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐ- 

,58 τὴν ἔχει πρᾶξιν. οὕτως οἱ πολλοὶ fv σῶμά ἐσμεν ἐν 





Xl, 95. al. i» ξαντοῖς 8. ἑαυτοῖς t. 28. 4. κατὰ μὲν οὖν «à 
εὐαγγ. 29. al. τοῦ Θεοῦ mel $ κλῆσις, 30. al. καὶ ὑμαῖς. ib. οἱ. 
αὐτοὶ ὕστερον s. πάλιν s. νῦν ἐλεηφῶσι. — XH, 9. al συσχηµατίζε- 
σθαι et μειαμορφοῦσθαι T. — ib. εἰ. θεοῦ, ví «à figu. .3. al, 
διὼ vc χάριτος τοῦ ΦΘιεοῦ. 4. el. «ὕσπερ yug. δ. al. οὕτως xe. 
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ADROMANOSCAP.XI,25—36.XII,i—5. 605 


erent! Nolo enim . ves ignorare, fratres, hec mysterium, 46 
(ne vobis sapientes videamini, ) lisraelitas. quodammno- 
do esse contumaées, usque dum, quae est, copia puga- 
nerum intraverit; et sic omnes [sraelitze setvabuntur, 26 
quemadmodum scriptum est: 7) ,,veniet e Sione servator 
atque avertet improbitates a lacobo. Et heo cum iis Α me 27 
(pangetur) foedus, quando peccata eorum abstulero.*. Lae- 93 
tam de regmo Messiano doetrinam q«od attinet, hostes 
propter vos, sed quod electionem attinet, probati pxopter 
maiores. Deum enim beneficiorum et vocationis nom poe- 99 
nitet. Quemadmodum enim vos aliquando obedientiam Deo 39 
reeusastis, nune vero horum ínobedientig mieericordia το- 
bis eontigit; sic. etiam hi nuno obedientiam recusarunt, ut 31 
ipsis quoque eadeni, quae vobis, -misericordia contingoret. . 
Commisit enim Deus omnes inobedientine, ut emnibus mi- 32 
sericordiam exhiberet. Ο profundam, o immensam et: sa- 33 
pientiam 'et eegnitionem Dei! quam non perserutanda eius 
iudieia et quam non investigandae eius viae! **),,Quis 54 
enim mentem demini novit? aut quis ei fuit a consi'iiis ?* 
aut quis prior ei dedit, cui remuneratio continget? Nam 35 
ex eo (promanant) et per eum (fiunt) et ad eum (redeunt) 
emnia; ei maiestas in aeternum (debetur). Prefeeto! 86 


t 


CAP. ΧΙΙ. 


Adhorter igitur vos, fratres, per miserieordiam Dei, 4 
ut corpor? vestra offeratis victimam vivam sanctam Deo 
acceptam, eultum vestrum mente praestandum, et. ne ves 2 
eonformetis ad genium horum temporum, sed mentis ve- 
strae emendatione aliam indujmini formam, «ut probetis, 
quaepam sit illa Dei voluntas bona et accepta perfectaque, 
Dico enim per gratiam mihi concessam omni, quieunque 3 
inter vos versatur, ne altiores spiritus sumat, quam swu- 
mere par est, sed cogitet, ita ut sopiat (sapere disoat 
i. e. ut modeste de se statuat), pro modo fidei, quem 
Dens cuique distribuit, Quemadmodum enim in une oor- 4 
pore membra multa habemus, membra autem omnia non 
idem habent munus; sio multi unum corpus in Christo 5 

9) Ies, LIX, 20. 21. Ierem. XXXI, 33. 94. **) Ies. XL, 19. 
omnes Iudaei saera christiana amplectantur graüa div, quae em 
mimm saluti prospicit, permoti, 1—36. 

Christiani totam vitam Deo dicare debent. omnemque oolere 
virtutem , isprimis modestiam, consordiam mutuumque amorem, 


06 AD ROMANOS CAP. XII, 6—31. X111, 1— 5. 


6 Xowsó, ὁ δὲ καθιῖς ἀλλήλων ub, Ἔχονεες δὲ 
cuota κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα ; 

4 πθυφητείων ᾿ κατὰ τὴν ἄνα ν tí € πίστεως» εἴτε je 

- xeviay ἐν τῇ δισχονέων εἴτε 0 δι άσκνν ἐν τῇ διὸ 

ϐ eita ὁ παρακαλῶν ἐν τῇ παρακχλήσει. 0 μεταδιδοὺς», ἐν 
ἁπλότητι: "i προϊστάμενος» ἐν σπουδῇ' Ó ἐλεῶν, à λα. 

9 ρόσητι. Ἡ ἀγάπη ᾽ἀνυπόκριτος , ἀποστυγοῖνεες τὸ πονη- 

10 ρόν; κολλώμενοι τῷ ἀγωθῷ, τῇ φιλαδελφίᾳ εἲς ἀχλήλους 

11 ο... τῇ. τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, τῇ 

; TQ πνεύματε έονεες τῷ κυρίῳ ὀουλούοντεςι 

ο τῇ pws yefpovregc, τῇ 9ÀApe ὑπομένονες, τῇ προς- 

18 ουχῇ 'προςπκρτοροῦννες, ταῖς. Ἀοείωις τῶν à πθενου- 
ποῦντες, τὴν φιλοδενίαν δκόμοντες ' εδλογεῖτέ τοὺς διώ- 

14 κοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε καὶ μὴ καταρᾶσθε,. χαί μετὰ 

15 χαιρόντων καὶ κλαίειν μετὰ κλαιόντων” τὸ αὐτὸ elc ἆλ-- 

: 46 λήλους φρονοῦνεις' μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντεες, ἀλλά Tolg 

ταπεινοῖς ovvon όμενος" μὸ γόεσόε φθόνιµοι παρ᾽ έαυ- 

- qr τοῖς μηδενὶ xaxov ἀνεὶ κακοῦ ἀποδιδόντες" προνοούµενοι 

48 sod. ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων" εἰ ὀυνατὸν, τὸ ἐδ 

. $9 ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηρεύοντες, My έαυ- 
τοὺς ἐκδικοῦντες. ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ" 
γέγραπτιω γάρ ᾿ »Εμοὶ ἐκδόκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω» 

90 κύριος. Edu» οὖν πεινᾷ ὃ ἐγθρύς σου; ψωμιζε αὐτόν 
ἐὰν Qué, πότιδε αὐτόν. Ίοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνδρ 

91 πυρὺὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. M, νικῶ ὑπὸ 
τοῦ κακοῦ) ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ πώ | 


κΕφ. ΧΙΙ. 


1 Σ]ᾶσα ψνχὴ ζξουσίωις ὑπερεχόύσαις ὑποτασσέσθω» 
Ου γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Jtoó: αἱ δὲ οὖσαι ὑπὺ 

9 Φεοῦ σεταγµέναι εἶσέν. "cre o ἀνειτασσόμενος τῇ ἔξου- 
oír τῇ τοῦ Φεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν, οἱ δὲ ἀνθεσεη- 

8 κότες . ἑαυτοῖς κρίμα λήψονται. Οἱ «γὰρ ἄρχοντες ocx 
, loi φόβος τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἆλ τῶν κακών. Θέλεις 
δὲ μὴ να τὴν ἐξονσίαν, τὸ ἀγαθὸν not, καὶ 





XH, 11. al. τφ εαιρφῷ doisforen 1. 15. al. pro χρείαις 1. 
αις 17. οἱ. ἔνωπιον τοῦ Θεοῦ xal πάντων ἀνδρ. s. eU µόνον ὀνώ- 
Qe» 5. Θ., ἀλλά καὶ. 40. al, ἀλλὰ «ἑὼν s. ἀλλὰ wei ἐὰν s. δὼν d 
,& duy, XII, 1. al. αάσαις ἐξουσβιες ὑπεριχούσαις ὑποεώσσισφε. 
Po. αἱ. οἱ ydus. ib. οἱ. αἱ δὲ οὖσαι ἐδουσόκι ὑωὸ 
ve Geo) t. 5. al. φόβος «à ἀγοθῥ ἔρψ, ὠλλὸ οὐ κα.” 1. 


AD ROMANOS CAP, X11, 6—21. ΧΗΙ, 1---9. 607 


efücimns, singuli alter alterius membra sumns, habentes 6 
vero dona pro gratia nohis concessa diversa, aive (φου]- 
tatem vaticinandi pro ratione fidei, sive munus coetum 
christianum curandi in munere curandi, sive doctor in do- 
ctrina quam tradit, sjve conselator in consolatione. Qui- 8 
cunque stipem erogat, sincero eroget animo; quicunque 
(coetui chr.) praeest, diligenter praesit; quicunque misere- 
tur (hominum, qui míserieordia indigent), lubenti animo . 
misereatur, — Ámor vester sit infecatus, impietatem odio 9 
habentes, sfrenue pietatem sectantes, fratrum (ohristiano- 10 
rum) amore,tenero affect) nes invicem prosequamini, ho- 
more mutuo alius.alium praevenientes, studia veatria ne 11 
sitis segnes, anhho ferventea; domino vestro iuservien, 
$es, spe laeti, ealamitati perferendae fortes, precibus as- 12 
eidue vacantes, inopiag Christiaporume succurrentes, hospi- 13 
talitatem sectautes; bene precamini vos vexantibus, bene 14 
precamini neque,diras imprecamini, laetari cum laetis e£ 15 
laorymare cum lacrymantibus; mutéae concordiae studep- 16 
tes; ne alta spirate, sed cum modestis convers&mini; n& . 
vobismetipsis sapientes esse videamini; nemini malum ma- 17 
lo rependite; operam navate iis, quae iudicio omnium ho- 
minwm honesta sunt; si fieri poteat , quantum in vobis est, 18 
eum- omDibus hominibus concordiam servate. Ne iniurias 19 
webis illatms ipsi ulciscimini, carissimi, sed locum date 
irae; nam relatum legitur: *) mihi vindicta, ego repen- 
dam, dicit domipus.* Si igitur esurit hostis tuus, cibum ; 20 
si sitit, potum ei praebe. lloc enim si facis, ardentes 
prunas in- caput eius cumulabis. Ne vincaris (a) malo 21 
(daemone) , sed bonitate tua vineas malum. 


« CAP. XIIL 


J 
Quivis magistratibus summis sese submittito. Non 1 
enim est magistratus, nisi a Deo; qui vero sunt, a Deo 
sunt instituti. Quin quicunque magistratui restitit, con- $ 
stitutioni a Deo factae restitit, sed qui restiterunt, sibi 
ipsi iudicium (poenas) contrahent. Magistratus enim non 8 
recte factis, sed malefactis formidini sunt. Vis autem a 
magistratu tibi non metuere, recte age, et laudem ab eo 


*) Deut. XXXH, 86. 

i facultates ac dona divinitus concessa in communem con- 
-- usum omniumque virtutum fops est, Hortatur ad leuitstem 
animique magnitudinem, avocat ab ulciscendi cupiditate ac docet, 
etiam hostes esee amandos X11, 1—21. 

Miegistatibus obsequium esse praestandum: euum cuique tri- 





i 


608 ADROMANOSCAP.XIII, 4.14. XIV, 1.6. 


4 Yeec ἔπαινον 0$ αὐτῆς Φεοῦ γὰρ διάκονός loni col εἷς 
τὸ ἀγαθό». Ἐὰν δὲ. τὸ κακὸν morc, φοβοῦ" οὐ γὰρ 
e εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ" toi γὰρ διάκονός ἐστιν ἔκδι- 
5 xoc elg ὀργὴν τῷ τὸ xaxóv πράσσονει. 4ιὸ ἄναγκη ὅπο- 
τάσσεσθαι, οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴ», ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 
6 συνείδησιν. 4ιὰ τρῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε΄ λειτουρ- 
y γὰρ δεοῦ εἶσιν εἷς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες. 
7 “πόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὄφειλάς τῷ τὸν φόρον, τὸν φύ- 
gov* τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος τῷ τὸν φόβο», τὸν φόβον' 
'$ τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε. d 
μὴ τὸ ἀλλήλους áyanüv * ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νο- 
9 µον πεπλήρωκε. Τὸ γάρ * »Οὐ μοιχεύσεις, o? φονεύσειᾳ 
οὐ χλέψεις " οὐκ ἐπιθυμήσεις »' 5, xal εἴ τις ἑτέρα ἐντολὴ, 
ἐν τούτω τῷ λόγῳ ἀνακεφαλ αιοῦται» ἐν T9 ,4γαπήσεις 
40 τὸν πλησίον σου ὡς ἑανυτόν.ί H ἀγάπη τῷ πλησίον 
καχὸν οὐκ ἐργάξεται πλήρωμα οὖν νόμου 37 ἀγάπη. 
4 Καὶ τοῦτο, εἴδύτες τὸν «καιρὸν , Ott ou ἡμᾶς δη ἐξ 
ὕπνου ἐγερδῆνωι” (ῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν η , σωτηθία ἦ 
19 ὅτε ἐπιστεύσαμεν. H νὺξ προέκοψεν ; 7 δὲ ἡμέρα Tyyi- 
xty*). ἀποθώμεδα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους καὶ ἐνδυσώ- 
19 µεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. “ὸς ἐν: ἡμέρα εὐσχημόνως 
περιπατήσωµε», μὴ χὠμοις καὶ po μὴ κοίταις καὶ 
44 ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ, ἀλλ’ ἐνδύσασθε τὸν xv- 
piov ]ησοῦν Χριστὸν καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖ- 
σὺε dc ἐπιθυμίας. 


KEQ. ΧΙ}. 


(4 Τὺν δὲ ácÓtvoirza τῇ πίστει αροελαμβάνεσθε ; μὴ 
3 dg διακρίσεις διαλογισμῶν. "Oc μὲν πιφτεύες φαγεῖν, 
3 πάντα, 0 δὲ ἀσθενῶν λάχανα tou. 'O ἐσθίων τὸν μὴ 
ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω * xal à 0 μὴ ἐσθίων τὸν ἑαθίοντα 
4 μὴ κρινέτω" ὃ δεὺς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. δὺ ie d 
6 αχρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ, idi κυρίῳ στήσεε ἦ 
πίστει στα ήσεται δέ" δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ δεὸς στῆσαι 
6 αὐτόν. Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν nag. ἡμέρα», ὃ ὃς δὲ xpér& 
πᾶσαν ἡμέραν ἕκαστος ἐν τῷ ἰδέᾳ vot πληροφορεσθω. 
6 Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν xvgip φρονεῖ, καὶ ὗ μὴ φρονών 


- XIM, δ. al. διὸ ὑποτάσσεσθε Τ. — B. εἰ. ἀγαπᾷν ἀλλήλους d. 9. 
al. οὐ xp. , οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐ ἐπιθυμ. T. ib. aL ve Aéro 
tovre, 10. εἰ. πλήρωμα δὲ. ]1. al. ἰδόντε. 12. al, ο... 
Qu. ib. 4l. ἑρόνσωμεόθα δὲ T. — XIV, 8. εἰ. à δὲ μὲ ἐσθίων 1. 
al. δύνατις γὰρ (Τ.) ὁ κύριο. - 


AD ROMANOS, CAP. XIII, 4.14. XIV, 1-6. 609 


, percipies;: Dei enim minister est in tuum commodum. Sin 4 
autem male agis, tibi inetue; nam non frustra gladium ge- . 
stat; Dei enim minister est αἁ maleficum quemque severis. . 
poenis coercendum, Quare necessitas sese submittendi adest, 5 
non solum propter poenas, sed etiam propter conscientiam. 
Quare enim etiam tributa annua pendité; nam ministri aunt 6 
Dei hoc ipsum.assidue curantes. Reddite igitur omnibus ea 7 
quae ipsis debentur; cui tributum debetis, tributum; cui 
vectigal, vectigal; eui metum (reverentiam), metum; cui 
honorem, honorem. — Ne ulli quidquam debeatis, nisi mu- g 
tuum amorem ; alios enim qui amat, legi satiafecit. Nam 
illud: non adulterium, non homicidium, non furtum tom- 
mittes, non concupisces, et si quod aliud praeceptum, 
hac una voce (lege) tanquam summa continentur, hac: 9 

08]ios amabis ut temetipsum," , Amor alteri nil mali 10 
infert; exacta igitur legis observatio amor. Idque (aga- 11 
mus) scientes tempus opportunum, horam iam adesse; 
ut e somno iam expergiscamur ; (nunc enim salus nobis pro- 
pior est, quam quum nomen Christo dederimus. Nox pro- 12 
cessit ( profligata est), sed díes appropinquavit;) depona- 
mus igitur facta noctis et arma lucis induamur.  Quemad- 15 
modum decet luce fruentes (vera rerum div. eognitione im- 
butos), honeste vivamus, non commessationibus et compo- - 
tationibus, non eongressibus venereis et lasciviis, non rixae . 
atque invidiae dediti, at induamini dominum lesum Christum 14 
nee corpus curste ad libidines excitandas. 


CAP. XIV. 


Fide laberantem leniter tractate, ne temeraria oriantar f 
iudicia. Qui quidem (omnia sine diserimine ) comedenda 2. 
esse credit, omnía; qui vero fide laborat, oleta comedat. 
Qui quovis cibe utitur, eum, qui non utitur, ne eontem- 9 . 
Dat; et qui non quovis utitur cibo, eum, qui utitur, ne : 
fudicet ; nam Deus eum benigne tractavit. "Tu quis es, qui 4 
de alieno servo feras iudicium? suo domino stat aut cadit; 
servabitur autem; nam Deus eum erigere potest. Alius 5 
diem diei praefert, alius quemvis diem eodem habet numero; 
sua quisque mente eerto utatur iudicio. Qui diem observat, 6 
domino observat, et qui diem nom observat, demino neon 





buendum: m vitiositati renumtiandur et omnino vitam E 
οὐ re et faeto exprimendam, XIH, 1.--14. 
Superstitiosos €omiter esse ferendos ) etiam ab οι] rebus i in 
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610 — AD ROMANOS CAP. XIV, 7— 23. 


"τὴν ἡμέραν xvol οὐ qoord* καὶ ὃ ἔσθίων κυρίῷ ἐσθέει' 
«εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Oe: καὶ ὃ μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ 
| 1 ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Φιῷ. Οὐδες γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ 
8 ijj καὶ οὐδεὶ ἑαυτῷ ὑἠποὺνήσκε. Ἐάν Τε γὰρ. ζῶμεν, 
τῷ κυρίῳ ζῶμε ' ἐάν τε ἀποθνήσκωμενν τῷ xvoío &no- 
Θνήσκομεν. ἜΕάν τε οὖν ζῶμεν, dáv τε ἀποθνήσκωμεν, 
9 τοῦ κυρίου Ζσμέν. Ες τοῦτο γὰρ «Ἀριστὺς καὶ ἀπέθανε 
40 xal ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν xoi ζώντων κυριεύσῃ. δὺ δὲ, 
τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἤ καὶ σὺ, τί ἐξουδενεῖς τὸν 
ἀδελφόν σου; Πάντες γὰρ παραστησόμεῦθα τῷ βήματε 
41 τοῦ Ἀριστοῦ Γέγραπται γάρ ,,Zà) ἐγὼ, λέγει κύριος, 
ὅτι ἐμοὶ ἀάμψει πᾶν γόνυν καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογή- 
19 σεται τῷ 'δεῷ.' Moa οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ 
19 λόγον δώσει τῷ Φεῷ. Ἱηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνυµεν, 
ἀλλὰ τοῦτο κρίνᾶτε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόςκομµα 
14 τῷ ἀδελφῷ 3 σκάνδαλον. Οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν κυρίῳ 
Ἴησου, ὃτι οὐδὲν χοινὸν δι᾽ αὐτοῦν d μὴ τῷ λογιζομένῳ 
45 τὶ κοινὸν εἶναι» ἐκείνω κοινό» ΄ el δὲ διὼ βρῶμα ὃ ἆδελ- 
φός σου λυπεῖταε, οὐκέτι κατὰ ἀ)άπην περιπατεῖ. ΠΜὴ 
τῷ βῥώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, vnig οὗ Ἀρνοτὸς 
46 ἀπέθανε. 3Λἡὴ βλαςφηµείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ᾽ἀγαθόν. 
17 Οὐ γάρ ἐδτι 9 βασιλεία τοῦ Oto) βρῶσις xal πόσις, 
ἀλλὰ ὁιααιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ }αρὰ ἐν πνεύματι ἁγίω. 
18.0 yáp ἐν τούτοις δουλεύω». τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ 
19 Θεῷ καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποι. "ρα οὖν τὰ τῆς 
εἰρήνης διώχωμεν xal τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς eg ἀλλη- 
$0 lovi. Mj ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ Jtov. 
Πάντα μὲν καδαρὰ, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπφ τῷ διὰ 
91 προςκόμμὰτος ἐσθίοντι. «Καλὸν τὸ μὴ Φαγεῖν αρέω μηδὲ 
πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ 6 ἀδελφός σου προςκύπτει ἢ σκαν- 
9$ δαλίζεται 3) ἀσθενεῖ. «Σὺ πίστιν ἔχεις' κατὰ σεαυτὸν Exe 
ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ. Μακάριος ὃ μὴ .κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ 
98 δυκιµάζει. 'O δὲ διακρινόκενος, ἐὼν φἁγή, κατακέκριται 
"i bs ἐν πίστεως. πᾶν dà ὃ οὐκ ix πίστεως ἁμαρτία 

* ἐστιν ος 





XIV, 6. al οπιῖθεο xol L ó ἑσδίων. 8. al. ἀποθνήσχομεν. 9. 
al. καὶ ἀπέθανε καὶ ἀνέστη καὶ ἀνέζησε } s. ἔζησε κ. ἀπέδ. κ. ἂν- 
έστη. alii aliter. 10. pro Χριστοῦ |. Θεοῦ. 12. οἱ. ἀποδώσει. 
14. al, ἑαυτοῦ ]. 5. αὐτοῦ. 15. al. & γὰρ T. 18. al. τοὔδτῳ [. 
19. al. post ἀλλήλ. |. φυλάξωμεν. 23. Hic mulü Codd. PP. et 
verses, addum cap. XV1. vs. 25—27. 
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observal:.et qui cibo ( premisene) wtitur, domino utitur; 
gratias enim agit Deo; et qui non cibo (sine discrimine) 
utitur, Dee non utitur, et gratias agit Deo. Nemo enim 7 
nostrum pro suo arbitrio vivit et nemo pro suo arbitrio mo- 
ritur. Sive enim vivamus, domino vivimus; sive moria- 8 
mur, domino morimur. Sive igitur vivamus, sive moria- 
mur, domino sumus. Hunc enim in finem Christus et mor- 9 
tuus est et revivixit, ut et mortuorum et vivorum esset do- 
minus. Tu vero, quid fratrem tuum (inique) iudicas? aut 10 
etiam tu, quid fratrem tuum contemnis? Omnes enim ap- 
parebimus coram tribunali Christi. — Scriptum, enim «est: f 
*) ,,vivo ego (i. e. per vitam meam), inquit dominus; mihi 
quodvis genu sese flectet et quaevis lingua eelebrabit Deum 
-(omnes me omnium dominum profitebuntur et venera- 
buntur).5 Itaque ergo quisque nostrum de se rationem 19 
reddet Deo. — Ne igitur amplius de nobis invicem iudicium 18 
feramus (iniquum), sed hoc potius iudicate, ne irritamen- 
tum pececaudi fratribus vel offendiculum praebeatis. — Scio f4 
et persuasum habeo per dominum lesum, nihil per se esse 
profanum, misi ei, qui profani quid esse statuit, esse pro- 
fanum ; sin vero propter cibum frater tuus tristitia afficitur, 15 
nom amplius amori convenienter vivis. Ne ob cibum tuum {6 
illum perdes, pro quo Christus mortuus est. Χο igitur bo- 
Burm vestrum (religio ehr, ) oonvíeiis proseindatur. Non 17 
enim est regnum divinum cibus et potus, sed iustitia et 
pax et gaudium per Spiritum sanetum effectum, — Quicunque 18 
enim in his Christo inservit, Deo est acceptus et probatur 
hominibus. itaque ergo quae ad concordiam valent, dili- 19 
genter euremus, et quae ad mutaam salutem promovendam. 
Ne cihi causa opus Dei evertas. Omnia quidem pura (omnia 90 
ciborum genera per se licita sunt), sed malo sunt homini, 
quicunque cum (alterius) offensione comedit. Pulcrum est, 21 
non edere oarnem meque vinum bibere neque (quidquam 
facere), quo frater tuus impingit aut offenditur aut. vacillat. 
Tu frdem habes; seorsim habeas iudice Deo.  Bentus, qui 22. ΄ 
in eo, quod exploratum habet, semetipsum non iudicat 
(i. e. male de se statuere cogitur, al. qui non fluctuat). Qui 53 
vero animo haesitat, si cibo utitur, condemnatus est, quo- 
niam non a fide proficiscitur; quodcunque- autem nem a fide- 
proficiscitur, peccatum est, 





Jes. XLV, 23. $3 
terdum illornm causs abstinendum πες patiendum, nt imbecil 
liures comscientia repugnante ad aliorum mores sese componaut, 


Qq2 
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KEO. XV. 


1 Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς oí δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν 
9 ἀδυνάτων ῥωαστάζειν καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν" ἕκαστος 
ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω dg τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἴκοδο- 

3 μήν. Καὶ γὰρ ὃ Ἄριστὺς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ, 
καθὼς γέγραπται" Οἱ ὀνειδισιοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ 

4 ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. .* "Ὅσα γὰρ προεγράφτ, slg τὴν 
ἡμετέραν διδασκαλίων προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῖῆς 
καὶ τῆς παρακλήσεως TUYV γθαφῶν τὴν ἐλπίδά ἔχωμεν. 

6 Ὁ δὲ δεὺς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως Our ὁμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήῆλοις κατὰ Ἄριστον Ἴησουν, ἵνα 

6 ὑὁμοθυμαδὸν ἐν ty στόµατι δοξάζητε τὸν Φεὸν καὶ πα- 

7 Ἱέρα τοῦ. κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. fi) προςλαµ- 
βάνεσθε ἀλλήλοις, καθὼς᾽ καὶ ὃ Χριστὸς προςελάβετο 

8 ὑμᾶς dg δόξαν Φεοῦ. «1έγω δὲ, Ἰησοῦν Χριστὸν διάκο- 
vov γεγεκῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Φεοῦ slg τὸ 

9 βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων’ τὰ δὲ ἑθνη ὑπὲρ 
ἐλέους δοξάσαι τὸν Φεὸν, καθὼς γέγραπται” μ4ιὰ τοῦτο 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ.5 

40 Καὶ πάλιν λέγι Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ 

41 αὐτοῦ. Καὶ πάλιν" »,«4ἰνεῖε τὸν κύριον πάντα τὰ 

42 ἔθνη καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί Kal πάλιν 
Ἡσαῖας λέγει’ ,,Έσται ᾗ ῥίζα τοῦ Ἱεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστά- 

43 µενος ἄρχειν ἐθνῶν' ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν Ὅ δὲ 
Φεὸς τῆς ἐλπίδος πληρωσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς xal ε]ρή-- 
νης iy τῷ πιστεύειν dg τὸ περισσεῦειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδε 
ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 

14 Πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοί µου, καὶ ᾽αὐτὸς ἐγω περὶ 
ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ µεστοί ἐστε ἀγαθωσένης, πέπληρω- 
µένοι πάσης γνώσεως, δυνάµεχοι καὶ ἀλλήλους νουδετεῖν. 

45 Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ μέρους, 
ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, διὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν 

46 µοι ὑπὸ τοῦ Φεοῦ dg τὸ εἶναί µε λειτουργὸν Ἰησοῦ Xqi- 
Uto) tlg τὰ ἕώνη ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 9 εοῦν 
ἵνα γένηται ἤ προςφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόςδεκτος, ἥγια-- 

47 σµένη ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, ᾿Ἔχω οὖν καύχησιν ἐν Ἀριστῷ 





XV, 2. al. ἕκαστος γὰρ (ή.) ὑμῶν. 4. al. P ράφη T s. προςο--- 
year. 7. al. moocthofe ἡμᾶς T. 8. λέγω yàg. 11. ^l. xoi πά- 
Aw λέγει. — ib. al. πώντα τα ἔθγη τὸν xugeov. ib. al. ἐπαιρεσάτω--, 
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CA P- XV. 


Debemus autem nos potentes: (firmiores) infirmitates f 
inipotentium ferre nec nobis ipsis plaeere; quisque nostrum 2 
aliis placeat ioserviendo eorums bonis, wt salutem eorum 
curet. Etenim Cbristus non sibi placuit, sed (fecit), quem- g 
Ἀάπιούων seriptum legitur: *) 4econvicia te conviciantium 
Je obruerunt," Quaecunque enim antea literis eonsignata 4 
sunt, in nostram disciplinam antea literis consignata suut, 
ut per patientiam et solatium, quae libri sacri suppeditant, 
spem baberemus. Deus autem patientiae et solatii auctor 5 
det vobis, ut ex mente lesu Christi mutuam concordíam 6 
satis, ut uno animo unoque ore Deum et patrem domini 
nostri lesu Christi celebretis. Quare mutuis vos obsequüs 7 
excipite, quemadmodum Christus quoque benigne vos tracta- 
vit ad Deum illustrandum. — Dico eutem, lesum Christum 6 
ministrum exstitisse ludaeorum ad veritatem divinam decla- 
randam, ut promissa maioribus data rata fierent; gentilee 9 
antem, propter misericordiam laudibus celebrare Deum, 
quemadmodum scriptum legitur: *') hanc ob causam te 
profitebor inter gentes tuumque nomen efferam carminibus.* 
Iterumque dicit: ,,gaudete gentes cum eius pepulo.*. Atque 10 
Merum: ,Jlaudate dominum emnes gentes. eiusque landes ce- 41 
lebrate omnes populi. Et iterum lesaios dicit: ,,sureulus 12 
predibit e stirpe lessaea et qui surgit, ut gentibus imperet; 
in,eo gentes spem suam babebunt.^ Deus autem spei auctor 13 
in profitenda religione christiana omni laetitis et tranquilti- 
fate vos impleat, ut spe, quam fovetis, vi Spiritus saneti 
abundetis. | m 

Verum et ipse ego persuasum mihi habeo, fratres mei, 14 
vos.et ipsos plenos esse integritatis, omni repletos seientia, 
valentes etiam vos invicem admonere. '"Audacius autem. 15 
scripsi vobis, fratres, ex parte, tanquam in memoriam vo- 
bis revocana propter gratiam a Deo mihi concessam, ut mi- 16 
nister essem lesu Christi inter gentes, qui laetam de regno 
Messiano doctrinam administrarem, ut oblatio gentilium 
accepta redderetur, sancta per Spiritum sanctum. Habeo 17 
igitur gloriandi materiam per Christum lesum in rebus divi- 





«) Ain σος η, d **) Ps, XVIII, 50. Deut. XXXH, 43. P». CXVIII, 
i vs, »* 0. 

Quod dubius, ne feceris: matuum esse debere et Tudaeorum et 

gentilium , qui sacra chr. amplexi sunt, amorem. X1V,1—23. XV, 

1—13. Caeterum excusat apostolus suam in castigando severita- 

tem; exponit de itineris sui ad Romanos impedimentis ac de 
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18 Ἰησοῦ τὰ πρὸς τὸν 9τόν᾽ od γὺῃ rolugae λαλεῖν ει ὧν - 
οὐ κατειργάσατο ἈΧριστὸς δι ἐμοῦ tlg ὑπακοὴν ἐθνῶν, 
19 λόγιο καὶ ἔργω, 3» δυνάμὲι σημείων xul τεράτισ, ἐν 
δυνάμει πνεύματος ἁγίου ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
κύχλῳ µέχοι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον 
20 τοῦ Χριστοῦ” οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι, 
of*y ὅπου ὑνοκάσθη Χριστὸς, ἵνα μὴ n^ ἀλλύτριον 9ε- 
21 (ιέλιον οἰκοδομιῦ,' ἀλλὰ, καδὼς γέγραπται”’ ͵,Οἷς οὐχ 
ὀνη])γέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ eb οὐκ: ἀχηκόασι, 
92 συνήσουσι οιὸ καὶ ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν 
293 πρὶς vuüc. Μυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ὄγχων dy τοῖς κλίᾳασε 
τούτοις, ἐπυτοθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
94 πολλῶν drag», ὡς dà» πορευωκαι εἲς τὴν Σπανίαν, ἑλ-. 
nite διαπορευόμιενὸς Φεάσασθαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προ» 
πειφΦήναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους lun 
25 Νυνὶ δὲ Λορεύυμαε elc Ἱεροτσαλὴμ διακονών τοῖς ἁγίοις. 
20 Εὐὑόχησαν γὰρ Ἰακεδονία καὶ «χαάΛι κοιωνίαν wd 
ποιήσασθαε elc τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερου.- 
27 σαλήμ. Ἀλὐδόκησαν γὰρ καὶ ὀφειλέται αὐτῶν How. . Hl 
γὰρ τοῖς πνεοματικοῖς αὐτῶν ἐκοφώνησαν tà ἔθνη, ὀφεί- 
98 ληυσι καὶ d» τοῖς σαρκικοῖς λειτουργήσαι αὐτοῖς. Tobíve 
οὖν ἐπιελέσας καὶ σφθαγισάµενος αὐτοῖς τὸν xapxóv 
99 τοῦτον ἀπιλεύσομαι δι' ὑμῶν ele τὴν Σπανίαν. :Οἶδα δὲ, 
ὅτι ἐρχόμενος πρὺς ὑμᾶς ἐν πληοωματι εἐλογίας τοῦ εὁ- 
30 αγγελίου εοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομα. Παρακαλώ δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, διὰ εοῦ κορίου ἡμῶν -]ησοῦ Ἄριστοῦ καὶ διὰ 
τῆς ἀγάπης εοῦθ πνεύματος σὐνα)ωνίσασθαί uot i» ταῖς 
91 προςευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὺς εὸν δεὸν, ἵνα ῥυσθώ ἀπὸ 
τῶ» ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ ἵνα 5 διακονία ρου 
89 ἡ eic Ἱερουσαλὴμ εὐπρόςδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις, ἵνα 
» χαρᾷ Sw πρὸς ὑμᾶς διὰ Φελήματοὸ δεοῦ καὶ συνα- 
g3 ναπαύσώμαι ὑμῖν. 'O δὲ Φεὺς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων 


- 


ὑμών. [αμήν] 





XV, 18, ^l, τι λαλεῖν a, «s εἶφσιῖν. 19. al. xv. Θεοῦ ]. a. πρεύ-- 
µατος sunpliciter. in al. ὡς uv οὖν x dipsa al. εἰς τὴν 
«Σπανίαν ἐλεύσομαν πρὸς ὑμᾶς' ἐλπίζω γαρ διαπ µενος Τ. 25. 
el. διακονήσων s. διοκονῇσαι. 39. οἱ. ἐν πληροφορίφ. ih. al. edie- 
Φίας Χριστοῦ ἐλεύσοομαν. 88. al. ἤτω μετὰ πάντων ἡμῶν. 
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nis; non enim sustigebo ἀΐφετο quidquam eorum, quse 16 
Christus per me non effecerit, üt gentes ad religionem chri- 
stianam addueerentur, verbis et factis, vi miraculorum et 
prodigiorum, vi Spiritua.sancti, ita ut ab Hierosolymis et 19 
regione ciroumiacente ad lliyrium usque laetam de Messia 
doetrinam absolverim ; sic autem summopere annitebar in 99 
laeto do regno Messiano nuntio perferendo, non ubi Christus ΄ 
vnemisabatur, ne alieno fandamento superstyuerem , sed, 91 
quemadmodum relatum legitur: *) ,,quibus nibil de eo erat 
nuntiatum, videbunt, et qui nihil audiverugt, inteligent.* 
Quere etiam multis modia impediebar, quowinus ad vos 92 
vemipem, lam vere quum in his regionibus non amplius $3 
jocum habeam, desiderio autem ad vos veniendi multía ab 
aanis flagrem, ut si in Hispaniam preficiscar, spero, fore, 94 
mt transeundo vos videam et a vobis illuc dedaesr, quan- 
de vestra primum eonsuetudine quodammodo fuero satia- 
-tus. Nane vero Hierosolyma proticiscor, ut eleemosynis 45 
colligekdis christianorum ; qui ibi samt, inopiae sucour- 
ram. -Pleeuit enim Macedoniae et Achaiae societatem 96 
quamdem.inire ad egenos ehristianorum , qui Hierosolymis 
vivun$, sublevaudos, Plaeuit enim iis ecerumque sunt de- 27 
bitores. Si enim gentiles in communionem animi benorum 
ewm iia venerunt, etiem in rebus externis iis opem ferre - 
debent, — Quo igitur confecto. negotío et:hee fructw tuto 28 
ad eos perlato, per τοι prelieiscar ín Hispaniam. Novi 29 
autem,: me aü {ου venientem cum omni beneq'em ορρία, 
quae imest in laeta Christi doctrina, essegyenturum. — Hor- 90 
tor autem vos, fratres, per dominum nostrum lesum Chri- 
stum et per amorem Spiritus sancti, wt in preoibua pro 
me ad Deum fundendis meeum conoertetis, ut e manibas eo- 94 
rum qui in [udaea ehedientiam (rel. ch.) recusant, eri- 
pier et ut eleemosynae Hierosolyma a.me deportandae chri- 
stianis illis reddantur gratae, ut laeto amimó ad vos Deo 32 
volente veniam atque animum vobiscum recreem. — Deus 88 
autem pater concordiae omnibus vobis adsit. ᾿ 


*) Ies. LL, 15. 


stipe, quam e coetibus cbr. Europssis Nijeroso]yma sit eollatarus: 
ad eandem liberalitatem Kamanos exerceudam provocat ac boma 
vota pro.ae apud Deum ut suscipiant, eos hortatur. 14—33. 
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1 . Soarnps δὲ ὑμῖν Φοήθην εὖν ἀδελφὴν ἡμῶν», o$- 
(g σαν διάκονος 74 ἐκκλησίως τῆς iv Κεγχρεαῖς, ἵνα αὐτὴν 
προρδέξησαε ἐν κνρέῳ ὀξίως τῶν ἁγίων καὶ. παφαστήτε 
(- GUT] ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χφΙζΗ πράχκατι’ καὶ γὰρ. αὐτὴ προ- 
8 στατις. πηλλῶν ἐγχενήθη καὶ. αὐτοῦ ἀμοῦ. ᾿4ασπάσασδε 
ΗἩρίσκῃ».. να) «4κύλαν τοὺς αυνοργοάς µου ἐν Ἀριστῷ 
4 Ἰησοῦ, οἴτιακς ὑπὲρ τῆρ ψυχῆς µου τὸν ἑκυτῶν. τράχη- 
λον vnédgxax, oig οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ,. ἀλλὰ καὶ 
p πᾶσαι ai. ἐκλησίαι τῶν (Ovni, καὶ gc «ας 9ὖνον αὐςῶν 
6 ἐκκλησέα». χαπώφασὼν Vinaivesor τὰν ἁγασπητόν.ωου, 
 &c ἐστι, ἀπαρχὴ τῆς Ἰάσάις εἰς «Ἀθισκόν.. «4απάσασθε 
,7 αριὰμν τας φολλὼ ἐκοπήαφ εἲς ἡμᾶς. ' ωάφπύσασὃε 
«Ανδράνικα» «gi -Ἱουνίαν τεφὺς συγγικεῖ uoo «καὶ ewreu- 
χµαλωζους µουν Ouavég claw. ἐπίσημοι ἐν Teig ἁποσεόλοες, 
τ8 οἳ καὶ agó «od γεγόκασιν ἐν ..δριστῷ. . “Δαπάσασθε 
9 «άμπλίαν, τὸγ, ἀφαπητόν pov ἂν κυρίᾳ. 4σπάσασθε 
Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν. ἡμῶν ἐν Ἀριστῷ καὶ Φτάχυν 
JO τὺν ἀγαπητόν µου, -«4σπάσασθε «πελλῆν τὸν δόωμον 
. ἐν «Ἀρισῷ, -«4σπάσασθε τοὺς ix τῶν «4ριστοβούλου. 
11 4401402084 ΠΗρῳδίωνα τὸν συγγινῆ µου. «άσπάσασθε 
43 τοὺς ἐκ τῶγ Nagxíccou τοὺς ὄντας ἐν κυρέω. «ἄσπά- 
σασθε Τρύφφιναν καὶ Τρνφῷσαν τὰς νοπιώσας ἐν. κνθίᾳ. 
:«ἀσπάσασθε [Περσίδα τὴν ἀγωπητήν, ἥτις πολλά ἐχοπία- 
19 σεν ἐν ῥράμ.. .««σπώσωσὃα Ῥοῦφον τὰν ὀκλεκτὸὺν ἐν 
44 Χυρίῳ καὶ τὴν «μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. «σπάσωσθε 
“4σύγχριτον, DP oria , Ἑρμᾶν, Πατρόῤαν, Hout» καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφουύς. «4σπάσασθε ΘΦιλόλογον καὶ 
$5 Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ Ὀλυμκᾶν 
46 καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίουςς “ἀσπάσασοε ἀλλή- 
λους à» φιλήµατι ἁγίῳ, «4σπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαε 
πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
17 Παρακαλῶ δὲ υμᾶςν ἀδελφοὶ, σκοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν 
18 ὑμεῖς ἐμάδετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν. Οἱ 
γὰρ τοιοῦτος τῷ κυρίῳ ἡμῶν Χριστῷ οὐ ὀουλεύονσι», 
ἀλλὰ τῇ ἑαντῶν κοιλία, καὶ διὰ τῆς χρῆστολογίας καὶ 
49 εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκόκων. 'H γὰρ 


XVI, 9. al. pro αὐτὴ L αὕτη d. 3. εἲ. Πρίσκιλλαν d. δ. aL 
ἀπαρχὴ τῆς Αχαϊας T. 6. αἱ. el; ὑμᾶς T s. iv ὑμῖν. 7. 8l. τοῖς 
πρὸ ἐμοῦ. 8. ᾽Αμπλιάτον s. 'Adnilav ο. Μαπλίαν. 15. sl. Ἰδηρέαν. 
16. al. simpliciter ἐκκλεσίαι 117. al. ἀσφαλῶς σκοπῶντὲ. 18. al. 
κθρίφ ἡμῶν 'IncoU Χριστῷ T ο. κυρ/ίῳ Χριστῷ ἡμῶν, 


AD ROMANOS CAP. XVI, 4—19. ^. 617 
|. CAP. XVI. | 


Commende sutem vobis Phoeben, sororem néetram, 1 
miinistram .coetus christiani Cenohreensis, ut eam exeipia- 9 
tis, quoeiam. Christo nomen dedit, quemadmodum - decet 
Christianos, .eique assistatis, quacunque ín re vestra opo 
indigeat; nam ipsa quoque multis et mihi ipsi fuit patrie- 
mna. Salutate Priscillam et Aquilam, adiutores meos in re- 3 
Jigione Christi lesu propaganda, quippe qui pro víta mea 4 
suas ipserum eeevicey dederant, quibus non ego solus gra- 
tias ago ,- sed etiam omues coetus ehristiani inter gentiles, 
«t oeetum, qui in. aedibus. «ufum congregatar, — Salwtate 5 
Kpeenetum mihi amieitsimum, primitias eorum , qui im Αρία , 
Christum professi sunt, — Saletete Mariam, quae qnidem 6 
in nestrum -oommodum puitum laboravit. Salutate Andro- 7 
nieum et luniam , cognatos meos et captivitatis meae so- 
eios, ut qwi insignes: s&nt inter npostolos, qui etiem .ahte 
me Christe nomen dederunt. Nalutate Amplíam mibi in 8 
domino profitendo amicissimura,  Salutate"Urbanum , cead- 9 
jutorem nostrum in re ohristiana administranda, et Sta- 
ehyn mihi earum. — Salutate Apellem in rebus christianis 10 
probatum.  Salutete Aristobuti familiam. — Selutute Ἠετο- 11 
dionem, ceguatum metm,.  Selntate domesticos Narcissi, 
qui religionem demini profitentur. — Balutate Tryphaenam 12 
et Tryphesam, quae in re ehristiana elaborarunt, Salu- 
tate Persidem dilectam, quae in causa demini multum sus- 
cepit laboris.  Salutate Rufum, egregium domini culto- 13 
rem, eiusque matrem et meam, —Salutate Asyncritum, 14 
Phlegéntem, Hermam, Patrobam, ειπε et, qui cum 
. illis versantur, fratres. — Salutate Philologum et luliam, 15 
Nereum eiusque sororem, et Olympam omuesque, qui eum 
lis versantur, Christiamos,  Salutate vos invicem osculo 16 
sacro. . Salutant vos omnes Christi coetus. | 


Horter antem vos, fratres, ut caveatis vobis ab iis, 17 
qui dissidia et offensiones eontra eam, quam vos didici- 
stis doctrinam, excitant, et deelinate (vos) ab iis. Τα- 18 
Jes enim domino nostro Christo non inserviunt, sed suo 
ipsorum ventri, et verborum lenociis atque adulationibus 
simplicium hominum animos deeipiunt. Vestra enim obe- 19 





XVI. Commevdat Phoeben ;; Priscam , Aquilam aliosque mal. 
tos salutat. 1—16. Monet, ut ab hominibus malevolis, qui dis- 
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ὑμῶν ὑπακοὴ dec πάντας ágixero* χαΐριο οὖν τὸ ἐφ᾽ 


ὑμῖν ὀέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἲς τὸ ἀγαθὸν, 
20 ἀκεβαίοις δὲ dg và κακόν. 'O δὲ Φεὸς τῆς εἰρήνης συν- 
τρίφει τὸν σατανᾶν' ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν iv τάχει. Ἡ 
χάρις κοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀρισταῦ μεθ’ ὑμῶν. 
21 Ασκάζονται ὑμᾶς Ί]μόθεος ὁ σννεργός μου s 
xal Ἰάσων καὶ. λωσάκατρος οἱ συγγενεῖς pu 
32 ἀσπάξζομαι ὑμᾶς ἐγὼ. Έέρτιος ἡ γράφας τὴν ὀπιστολὴ» 
. 98 ἐν κοθίω. ᾿ἀσπάζεται ὑμᾶς Σά ἄνος ὁ ξένος μου καὶ τῆς 
ὀκκλησίας ἅλης. «Ασπάμταωι ομᾶς Ἔρασνος - ὁ οἴκονόμος 
24 oM πόλεως καὶ Κούκρτός ὁ "adigde Ἡ χάρις τοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὁμῶν. “μην. 
τας δὲ ὀυναμένῳ buon στηρίξαι κατὰ v0 εὐαγγέλιόν 
τὸ κήρυγμα Fuse) Ἀριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψω 
96 vade ᾿χθόνοις alw»éwe σοσγηκένου, «φανερωθέντος 
δὲ νῦν dud το Dv σεροφητικῶν, xat ἐπιταγὴν τοῦ 
αἰωνίον Φεκοῦ ec ὑπακοὴν πίστεως tlg ἠάνεα τὰ 
47 γνωβισθάντος" µόνω σοφῷ Je διὰ «Σησοῦ Χρισινῦ, 
4 δόξα sic τοὺς ο σνος] Mur v. 





| HaArTAOT 
Προ KOPINOGIOY EX 
|». EHIXZTOAH ΠΡΩΤΗ. 


Κ.Ε οφ. L 


1 Hao; κλητὸς ἁπόστολος Ἰησοῦ «Χριστοῦ διὰ Φελη- 
€ µατος Φεοῦ καὶ (Σωσθένης ó ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
Φεοῦ τῇ οὔσῃ Κορίνδῳ, ἡγιασμένοις ἐν Ἆρι 
Ἰησοῦ, χλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ 
ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἄριστοῦ ἓν παντὶ τόπφ 





ΧΝΙ, al. αυντρίψαι, ib. el. fj zi ες usque ad ὑμῶν excludunt. 
Alii post ὑμῶν adduat Apr» 1. . al. ἀσπάζεται μας ]. 33. 
al. ὅλης τῆς éxxlgoíac. 94. al. ss vs. inducunt. 25. (cf. X1V, 
93.) al. τοῦ ἐπουρανίου ο. 26. al. διὰ γραφῶν. 13. Post bunc 


vs, alii l,. 4 qos 'Ῥωμαίους ἐγράφη ἀπὸ (νθον διὰ ca τῆς 
διακόνου τῆς J^ Κηγχραῖς ἐχχλκσίας. Ali after 
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dientia ad omnes penetravit; laetor igitur de rebus ve-. 
stris; velim autem vos sapientes quidem esse, quod ad ho- 
nestum, sed sinistros, quod ad inhonestum attinet. Deus 20 
putem, oomoerdiae auctor, Satanam pedibus vestris sub-. 
jectum cito conteret. — Gratia demini nostri lesu Christi | 
vobis adsit. 

Salutant vos Timotheus, adiutor meus, et Lucius et 21 
Jason et Sosipater cognati mei. Saluto vos ego Tertius, 22 
qui hane epistolam scripsi, ex mente domini. Salutat vos 23 
Caius, hospes meus et totius ecclesiae. Salutat. vos Era- 
stus, quaestor huims urbis, et Quartus frater. Gratia do- 94 
mini mostri lesu Christi vobis omnibus adsit,  Profeete 
(adsit)! , 
Ei vero, qui vos stabilire potest secundum laetam, 25 
quam ege trado, de regno divino doctrinam et praeco. 
nium lesu Christi, secundum manifestationem mysterii post 
hominum memoriam silentio pressi, nuno vere in lucem 46 
editi per soripta vatum sacrorum, ex mandate aeterni Dei, 
quod omnibus gentibus, ut ad fidem in [esu positam per- 
ducerentur, innotuit; soli sapienti Deo, per lesum Chri- 27 
stum, (cui) maxima laus in aeternum contingat! Utique . 
contingat | | 


- 





| ΡΑα Ὁ 1, 1 


AB.CORINTHIOS 
EPISTOLA PRIMA. 





CAP. LI. 


p anulus, veestus apostolus lesu Christi volente Deo, et 1 
Sosthenes frater, coetni Dei, qui Corinthi est, consecratis 2 
per Christum lesum, vocatis sanotis cum omnibus, qui do- 
minum nostrum lesum Christum venerantur quovis in loco, 


pidia spargant, diligenter sibi CMERBL, ac, iterum salutauonibus 
AaddiUs, Deum leudibus celebrat. 17 —27. 
Ι. Apostolus fausta quaevis Corinthiis suis apprecatus, 1—3., 


* 
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3 αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν. Ἆάρις ὑμῖν καὶ εἴρηνη ἀπὸ Oso: 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίον Ἰησοῦ Ἄριστοῦ. 
4 Εὐχαριατὼ TQ. Φεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τ' 

B χάριτι τοῦ Qo) τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ, ὃτ 
ἐν παντὶ ἐπλουτίσῶητε ἐν αὐτῷ , ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσ' 

«6 γνώσει, καθὼς τὸ μαρτβριον τοῦ Ἀριστοῦ ἐβιβαιωθηῃ ἑ 

. 7 ὑμῖν, ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσµεατ 
ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἴπσοι 

' $ Ἀριστοῦ ' ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτον 

9 ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸ 

' 6 θεὺς, du οὗ ἐχλήθητε dg κοινωνίαν τοῦ νἱοῦ αὐτοι 
"Iso? Ἀριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

A0 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματο 
τοῦ κυρίου ἡμῶν "rco ϕἌριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγῃτ 
πάντες xal μὴ 7) ἓν ὑμῖν σχίσµατα, ἦτε δὲ κατηρτισµέ 

44 νοι ἐν τῷ αὐτῷ vot xol dy τῇ αὐτῇ yon "EógA o3: 

άρ µοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί µου, ὑπὸ τῶν XAonc, Or 

12 ἔριδες ἓν ὑμῖν εἷσι. ««{έγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶ 

. λέγει ᾿Εγὼ µέν εἰμι Πωύλου, ἐγὼ δὲ «4πολλὼ, ἐγὼ ó 

43 Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Ἄριστοῦ. ΙΗεμέρισται ὃ Ἄριστός; jc 
Παῦλος ἐσταυρώδη ὑπὲρ ὑμῶν ἢ dg τὸ: ὄνομα ΓΠαύλοι 

14 ἐβαπτίσθητε; Εὐχαριστῶ τῷ Φεῷ, ὃτι οὐδένα vcn 

16 ἐβάπτισα, εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊΐον, ἵνα µή τις εἴπῃ 

46 ὅτι elg τὺ ἐμὸν ὄνομα ἐβάπτισα. ᾿Εβάπτισα δὲ καὶ τὸι 
Στεφανᾶ olxov* λοιπὺν οὐκ οἶδα, εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 

17 Ov γὰρ ἀπέστειλέ µε Χριστὸς βαπτίζειν, ἀλλ᾽ gay 
γελίζεσθαι: οὐκ iy σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὃ στας- 

48 ρὸς τοῦ Χριστοῦ. Ὁ λόγος γὰρ ὃ ToU σταυροῦ τοῖς uà 
ἀπολλυμένοις µωρέα ἐστὶ, τοῖς δὲ σῳζομέναις ἡμῖκ. ὀύνα- 

49 μις Φεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ nolo τὴν σοφία 

| τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω." 

'.99 Ποῦ σοφὸς; ποῦ γραμματεὺς, mo) συζἠτητὴς τοῦ αἰῶνος 
τούτου» Οὐχὶ ἐμώρανεν 0 Φεὺς τὴν σοφἰαν τοῦ κύσμοτ 

91 τούτου; ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Φεοῦ οὐκ ἔγνω o 
κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Oto», εὐδύκησεν ὁ 9εὰς- did 

τῆς µωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 

$9 Επειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι καὶ Ἕλληνες σοφίαν 
ζητοῦσιν' ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Ἄριστὸν ἐσταυρωμιένον 

93 Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον» ἔθνεσι δὲ µωρίαν αὐτοῖς di 


IL, 6. al. τὸ µαρτύριον τοῦ Θεοῦ, 8. al i» τῇ παρουσίᾳ. 19. 
al. ur µεµέρισται. 15. al. ἐβαπτίοθητε s. ἐβωπείσθη ο. ὅτε alc τὸ 
Όνομα II. ἐβαπτίσθην. 
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suo et nostro s. d. Gratia vobis et Ρας a Deo patre nostro 3 
t domino lesu Christo (contingat). x 
Gratias ago Deo meo nunquam non de vobis propter 4 
'ratiam Dei per Christum lesum vobis concessam, quoniam 5 , 
mnibus rebus ditati estis per eum, omni doctrina omnique, : 
cientia, quemadmodum illud Christi testimonium in vobis 6 , 
onlirmatum est, ita ut vos nullo careretis beneficio appari- 7 — 
ionem exspectantes domini nostri lesu Christi, qui etiam.8 
ros eonlirmabit usque ad finem, ut sitís ineulpati die domini 
)ostri lesu Christi. Fidelis est Deus, per quem ad socie- 9 ΄ 
atem filii eius Iesu Christi, domini nostri, vocati estis, ' , 
Adhortor autem vos, fratres, auctoritate domini nostri 10 
esu Christi, ut idem dicatis omnes, et ne inter vos dissidia 
int, sed eaudem mentem eandemque foventes sententiam 
itis perfecti. Patefactum est enim mihi de, vobis, fratres 1$. 
nei, a Chloes domesticis, rixas esse inter vos, Dico au- 14) 
lem hec, quemvis vestrum dicere: equidem sum Pauli, ego 
rero Apollonii, ego Cephae, ego Christi sectator. Estne 
Christus divisus? num Paulus pro vobis in erucem actus est 
in lotione sacra Paulo estis obstricti? ^ Gratias ago Deo 14 
meo, quod neminem vestrum sacro immersi lavacro, nísi 
Lrispum et Caium, ne quis diceret, me mihi sacro obligasse 15 
avacro. Verum etiam Stephani domum lotione sacra imbui: 16 
'aeterum non novi, si quem alium sacra lotione imbui. | 
Non enim Christus me misit, ut aqua immergerem, 17 
ied ut. laetum de regno Messiano nuntium perferrem ; .non 
:um dicendi solertia, ne crux Christi vi sua destitueretur, 
Doctrina enim de cruce ils quidem, qui beatitudine Messiana 18 
'xcidunt, stultitia est, iis vero, qui beatitudine Messiana 
)otiuntur, nobis, vis est divins, Nam scriptum est: *) 1 
perdam sapientiam sapientium atque intelligentiam intelli- 
zentium reddam vanam.*  Ubinam sapiens, ubinam legis 20 
peritus, ubinam sophista huius seoulit: Nonne Deus sa- 
jientiam buius mundi insipientiam reddidit?  Quandoqui- 21 
lem enim in Dei sapientia mundus per suam sapientiam 
Deum non novit, placuit Deo per stultítiam , quae in »prae- - 
-onio nostro iis inesse videtur, eos, qui fidem habent, κετ- 
yare. Quandoquidem et Iudaei miracula expetunt et Graeci 22 
lapientiam quaerunt; nos autem praedicamus Christum in 
'rucem Sem σα quidem SUSNIicuUM; Gentilibus 23 





*) Ies. xxi, 14. 
eoque gretiis actis de rerum div., qua eos imbuerat, €ogni- 
ione, 4--θ.; horttur' ad coucordiam alendam, vituperat cum 
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"6f? xigrofe, Ἠουδαίΐοις τε καὶ Ἓλλησι, Χριστὸν Φευῦ 
, 90 δύναμιν καὶ Φιοῦ σοφίαν. "Or. τὸ μωρὸν τοῦ Φεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων bc: xol τὸ ἀσθενὲς τοῦ 
96 Φεοῦ Ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρωπων ido: Ἠλέπετ γὰ 
τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατ 
97 σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατο)» οὗ πολλοὶ εὐγενεῖς' ἀλλὰ τὰ 
μωρὰ τοῦ xóonov ἐξελέξατο 0 Φεὸς» ἵνα τοὺς σοφοὺς 
'κατασχύνῃ καὶ τὰ ἀσθενὴ τοῦ χόσµου ἐξελέξατό ὁ 9:00, 
ea uU 'κυταισγύγῃ τὰ ἱσχυρά καὶ τὰ ἁγενη τοῦ κόσμου 
"xul τὰ ἐξόυθενημένα ἐξελέξατο 0 δεὸς καὶ τὰ μὴ ὄντα, 
90 ἵνα τὰ ὕντα καταργήσῃ» ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σάρξ 
go ἐνώπιόν τοῦ Θεοῦ. Εξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς dove ἐν Χριστῷ 
'Ἠησοῦ, ὃς ἐγενήθη σοφίὰ ἡμῖν ἀπὸ 9:00, δικαιοσένη τε 
Δι κα). ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἵνα, καφὼς γέγραπται, 
| »0 καυχώµενος ἐν κορίῳ καυχάσδω." 


na KE. Il. 


4 Κάγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἦλθον οὗ καθ’ 
, 9n&goyr» λόγου Jj σοφίας καταγγέλλων ὁμῖν τὸ µαρτέ- 
9 pro» τοῦ Φεοῦ. Οὐ γὰρ ἔκρινα τὶ εἰδέναι ἐν ὑμῖν, el μὴ 
9 Ἰησοῦν Ἀριστὸν καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. Καὶ ἐγὼ dv 
ἄσθενείᾳ καὶ iv φόβῳ xal iv τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην 
4 Ἀρὸς ὑμᾶδ, καὶ ὁ λόγος µου καὶ τὸ κἠρυγμά µου οὐχ 
iv πειδοῖς σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος 
5 καὶ δονάµεως, ἵνα ?) πίστες ὑμῶν μὴ jj ἐν σοφίᾳ ás- 
6 ὀρώπων, ἆλλ᾽ ἐν δυγάµει 9εοῦ. Σοφήν δὲ λαλοῦµεν 
à» roig τελείοις) σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ 
τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένῶωνν 
} ἀλλὰ delocusy Φεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ, τὴν ἄποκε- 
χθυμµένην» ἣν. προώρισεν 0 δεὸς mp ᾿τῶν αἰώνων dc 
8 ὀύξαν ἡμῶν, ἣν ovde τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τοῦ- 
του ἔγνωπεν £l γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς 
9 ὀόξης ἐσεαύρωσαν' ἀλλὰ, καθὼς γέραπται, à ὀᾳ9αλ- 
μὸς οὐκ εἶδε καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ini καρδίαν àr- 
Φρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἠτοίμασεν 0 Φεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
"10 ἀὐτόν. ᾿Βμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὃ Φεὺς διὰ τοῦ πνεύµεατος 





Ἱ, 22. al. σηµεῖον T. 99. al. pro ἔθνεσι Ἱ. Ἕλλησι 1. 296. εἰ. 
βλχπ. οὖν. 27. εἹ. κατασχύνη τοὺς σοφούς. 29. al. ἔνωπιον «3- 
ὁ τοῦ T. 90. al, ἡμῶν ὑοφία T ε. σοφία ἡμῶν s. ἐν ὑμῖν (ο. Dpiv) 
σοφία. ib.al. καὶ δικαιοσύνη. 11, 1. al, pro µαρτ. 1. µυστήρεων T. 
$. al. τοῦ εἰδέναί 5εν 8. al. xayé 4. al, i» πειθοῖ σοφίας, «AA 1 
8. πειθοῖ καὶ s. πειθοῖς s. πὲιστοῖς s. πιθανοῖς (λογοις). ib. al 


ἀνθρωπίνηξ σοφθας d. 7. al. σοφίαν Φεοῦ Ί. 10. aL ὁ «oc &xe- 
κάλυψε T i 
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vero stultitiam , sed votatis ipsis, Iadaeis neque a6 Graecis, 24 
Christum divinam vim et divinam sapientiam ; mam stultitia 96 
illa divina sapientior est hominibus et imbecillitas illa divi- 
ma potentior est hominibus. Videte enim vecátionem ve- 26 
wtram, fratres, non multos sapientes fuísse more hominum, 
non multos potentes, non multos nobiles; at stultitiam 27 
mundi Deus sihi elegit, ut sapientes purlore suffunderet; et 
imbecillitatem mundi Deus sibi elegit, ut robur pudore suf- 28 
funderet; et ignobilitatem mundi et, .quae pro nihilo haben- 
tur, sibi elegit Deus, et quae non sunt, ut ea, quae sunt, 
irrita redderet, ne quis coram Deo gloriaretur. - 29 

Per eum antem Yos profitemini Christüm, qui nobis a 30 
Deo factus est sapientin, venía peccatorum et sanctitas et 
liberatio, üt, quemadmodum relatum legitur, *) ,,quicun- δὲ 
que gloriaretur, de domino gleriaretur.* | 


.CAP. If 


Ego quoque quwtm venissem ad vos, fratres, veni non { 
mübtilitate usus in dicendo aut eximia sspientia (hamama), nt 
vobis praedicarem dostrinam, quam Deus, testatam fecit. 
Nam nen sum arbitratus, me inter vos quidquam seire, nisi 2 
lesum Christum eumque in crucem actum. — Et ego eum 3 
sensu tenuitatie et metu multoque tremore apud vos fui, 
et doctrina mea meumque praeconium non cerngbatur in 4 
placitis (humanae) sapientiae ad persuadendum accommoda- 
tis, szed in demonstratione Spiritus divini ac potentiae, 
ne fides vestra sapientja humana niteretur, sed vi divina. 
Sapientiam vero tradimus inter perfectos; sapientiam nen 6 
uius seculi neque principum huius seculi, qui nihil valent, 
sed diviriam tradimus sapientiam medo arcano, absconditám 7 
filam, -quam Deus ab aeternis inde temporibus nostrae de- 
stinavit gloriae, quam nemo principum huius seculi no- 8 
vit; nam si nossept, dominum auctorem huius. gloriae non 
egissent in crucem; at, quemadmodum scriptum legitur, 9 
quae oculus non vidit atque auris non audivit (sc. haee D, 
patefecit , nec. in mentem venerunt humanam, quae Deus 
iis, qui eum amant, destinavit. Nobis autem Dens per 10 
Spiritum suum revelavit; nam Spiritus divinus omnia per- 





*) Ierem, 1X, 28. 24. 


magno suo dolore factiones ac dissidia, quae ludaeorum invidia 
et nequitia Sophistarum 'excitaverat aiqué auctoritatem suam 
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αὐτοῦ * τὸ yàp πνεῦμα πάντα ἐριονᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
4 to... Τις γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρωπου ; e 
μὴ τὸ πνεῆμα τοῦ ἀνθρώπον τὸ ἐν αὐτῷ, Οὕτω καὶ 
τὰ τοῦ 9εοῦ οὐδεὶς oidey εἰ, μὴ τὸ, AY τοῦ Φεοῦ. 
1? Ἡμεῖς δὲ. οὐ τὸ πνειμρ πρῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα, τὸ. ἐκ τοῦ «Φκαῦν ἵνα εἰδώμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Φεοῦ 
19 χαρισθέντα ἡμῖν , ἃ καὶ λαλοῦμεν ουκ ἐν διδακτοῖς ἀν- 
θρωπίνης, σηφίας λόγοις » ἀλλ ἐν διῤωατοῖς Ἀνεύμιατος 
14 πνευματιρῖς ᾽ανέηματικὰ σιγκρίγρυσες. Tuyoc δὲ ἂν- 
Θρωπορ.,ο) δέχεται, τὰ ταῦ. πνεύματορ. τοῦ jap µωρία 
γὰρ αὐτῷ. έατιω καὶ oU δύναται Qva, ὅτι ZA (s 
15 ἀνακφίνετμν. Ὁ dé πνεηματικὰς ἀναχρύε μὲν πάντα, 
- 16 αὔτος δὲ vn. οὐδενὰς ux ίντω. — Tic γὰρ ἔγγω νοῦν 
κυρίου, 0g συμβιβάσει αὐκονς Hei dé »oiv -XguczoU 
Sk oput?» 


KE. IIl. 


t Καὶ ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὖκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς 
πνευματιχοῖς , ἀλλ᾽ σαρεικοῖς , ως νηπέοις à Ἀριστῷ. 
2 Γάλα ὑμᾶς ἐπότισα , οὐ βρῶμα. Οὕπω γὰρ ἐδύνασδε, 
8 ἀλλ) οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε. "Exi }ὰρ σαρκικοί ἐστε. 
Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζήλας καὶ ἔρις καὶ διχοστασίαι Ὀ οὐχὲ 
4 σαρχικοί dave. xoi κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτες Ὅεαν 
γὰρ λέγῃ, τις᾽ "yw μὲν εἷμι Παύλου, ἕτερος δέ Ἔγω 
5 nolo - ουχὶ σαρκικοί έστει Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, 
τίς δὲ “πολλως; ; διάκονοιν δι ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκά- 
6 στῳ ὡς 0 κύριος ἔδωκεν. ᾿Εγὼ ἐφύτευισα, «folo 
7 ἐποεισεν ». ἀλλ ὁ θΦεὸς πὔξανεν ὥςτε οὔτε ὃ φυτεύων 
'g ἐσεέ τι οὔτε ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὃ αὐξάνων Oc. ο 
τεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων ἓν εἶσιν * ἕκαστας δὲ τὸν ioi» 
9 μισθὸν λήψεται xarà τὸν ἔδιον κὀπον. (Θεοῦ γάρ ἔσμεν 
10 συνεργοί: Φεοῦ γεώργιον, Φεοῦ οἰκοδομή ic: 'Κατὰ 
τὴν χάριν τοῦ eov τὴν δοθεῖσάν µοι ὡς σοφὸς ἀρχ;- 


, 





Tt, al. τὰ iv τῷ θεᾷ. ib. wl, οὖδεὶς ο 5. ἔγνω. 12. al. 
€. κόσμου tovtov. 18. al sx». ἁγίου Τ. al τα πάντα ] s. 
πάντας. lil, 1. al. καὶ γω ]. ^ ib. al. Pes Aalges Τ. ib. aL 
x buda 2. al, καὶ οὐ βρώμα p. ib. al. ἠδύνασθε r ib. αἱ 
οὔτε Τ. 4. al. τες λέει κ. Arn. ib. al. οὐχὲ ἄνδρωποι eapmxel t. 
5. εἰ. τίς (s. τή) οὖν Fare ᾽Απολλὼς, sg δὲ llarloc;; Ó«xzoves T 
8, ἆλλ᾽ 4 διώκονοι 11. al. & Xquosos 1. 
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yestiqdi, vel ea, .quéo Dens. omntwm oculo quam maxime 
subduxit (wt consilia div, ínetituta eto.)... Quis enim he- {4 
minum ea, quae in homine insunt, scit, nisi, quae in.eo 
inest, heminis mens, Bic ctiam, quae in Deo ineunt, me ^: 
mo movit, misj Spiritus iie divinus. Now vero non asce« 13 
pimus Spiritum haius mundi, sed Spiritum & Deo profectum, . 
wt, quae benigne. nebis a Deo data sint, intelliperemus, 
«quae ctiam docemus nen usi humanae. sapientiae , quae 44 
edocti essemus, placitis, sed , quae eduoti sumus, Spiritus. 
sancti, bona a Spiritu divino profeeta ad pormem huius 
Spiritus ditudicenies. : Homo autem, qui sue ducitur sensu, M 
ea, quae 2 Bpiritu divino proficiscuntur, anon admittit (nom .. 
abeurde. ei videntur, ) aee potest intejilyere, quowiam ad 
mermem s Spiritu ditino exhibitam dtiudicantur. Qui vero 44 
divimo ducitur Spiritu, diiudieat quidem emnia, sed'ipss a 
memine diiudicatur. *) Quis enim novít mentem domini, 44 
qui eum edocebit (al. quis «wn edocebit) !. Nos vero msa- 


.CAP, ΙΙ 


Ego quoque, fratres, non poteram ad vos loquí tan- 1. 
ques Spiritu imbutos divino, sed tanquam corporis cupi- 
itatibus ductos, tanquam tirones in re christiana. lae 2 
vobis bíbendum dedi, non solidum victum. ' Nondum enim 

poteratis (solidum cibum concoquere), imo ne adhue ne 
nunc quidem potestis. Etiamnui$ «nim eorporis eupidita- 3 
tibus estis subiecti. Ubi enim in vobis aemulatio et li- 
tes et dissidia, nonne corporis eupiditatibss ducimini et , 
more homiuum vivitis? Quendo enim dicat aliquis: equi- 4 
dem sum Pauli sectator; alius .autem: ego Apollonii: non- - 
ne corporis cupiditatibus agiminif Quisnam igitur est Pau- 5 
lus, quisnam vero Apollonius? ministri, per quos ad fidem 
estis adducti, et quemadmodum cuique dominus dedit. Ego G 
plantavi, Apollonius irrigavit, at Deus incrementa dedit, - 
ita ut neque qui plantat, aliquid sit, neque qui irrigat, 7 
sed, qui dat incrementa, Deus, — Qui plantat vero et qui 8 
irrigat, eodem numero sunt habendi; suam vero quisque 
mercedem percipiet pro suo labore. D«j enim sumus ad- 9 
intores; Dei agellus, Dei aedificium estis." Secundum be- 10 


- 


κ) Ies. XL, 13. f z 
apostolicam iam labefaetatsm  doctripaeque div. simpliciatem 
quáe, quum divinitus revelata div. nititur auctoritate, nulla eget 

τ ! 





ο 
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φάρων Dendives séf tnn , ἄλλος OX ὀπαικοδομιάς, Ἕλωυτος 
41 δὲ anderen, πῶς ἐποικοδομοξ . Θαμέλιον γὰρ ior οὐδως 
δύνακαι Θεῦνως σιορὼ, τὸν »eínsven,. ὃς στον }ησοῦς..Ἄρι- 
19 eséo. EL ἂέ -τιρ. ἀποικοδοριεῖ. ind τὸν Φεμόλκον τοῦτον 
'— yeusie , «ὤφμυρονν λίθους cudeuc; Ῥύλα, χύρτον; sodde 


19 µην ' ἑκώκνου 'τὸ Jgyo» φανερὺ» γωήδεται * S γὰρ ἡπόρα 
ὀψλώσοι' 96 ὃν. aspi. ἀποκαλύπέσσαι καὶ «ἑχάσοφυ τὸ 
14 ἔργου ὁπιοξόν. iu , οὐ πᾶρ Φοκιιώσε — EP trece) ἔρφιν 
15 μανοξ ὃ Lupusdópmet, μιοθὸν iy ai sewer. οὐ proe 
SMNBNKOJ9ÉSDRE ., ασεὺρ δὲ Φωήσοναι, υὔνω 
) dd eg às Qi» οἶδωτα., Bv: nadq-De0 dos. sud 
17 9à α«νεῦρια. vat Ouos οἰκεί ἐν ην). DE suc σὺν. νοὺν τοῦ 
Φεοῦ "nii uu 
39 0: duoc det, wie dove Spnig, Ἀδηδεὶς sessio 
ἀξανατώνω: . iei σι Gem? σοφὸς εἶναι àv. ομῖνή ἐν vi 
19 aleéwi Με ιρφρὰφ ενόσθω, we irm συφές.. Jide 


«οί. 908 «ύαμον COUtoU nip) vé Sub 

' Ifygumzas γάρ »Ο ἁρασσόμενος vobg σοφοὺς 
20 πανουργίᾳ αὐτῶν" καὶ πάλιν" Κύριος qoeiexu 

21 διαλογισμοὺς τῶν σοφῶ», ὅτε ὀσ)υμάτωοι" * Ὥστε µη-- 

χαυχάσθω. ἐν ἀνθρώποις πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν, 

99 εἴτε ΠΤαῦλος diré ᾿Απυλλὼς εἶτε Κηφᾶς εἴτε κώόφμοὺ due 

23 ae θάκατος de ἐνεσιῶχα εἴτὲ μέλλοντα) πάντα 


αν ἐστιν, ἁμεῖς δὲ Χριστοῦ, Ὑφιοτὸς δὲ Φεοῦ. 


iai 


i 


* 


KEO, IV. 


1 | ΟὈῦτως ἡμᾶς Ἀογιζέσθα ἄνθρωπος ὥς bnypfru; 
$ Ἄριοτοῦ καὶ οἱχονδμους ο... Ὁ δὲ Χυιπὸν 
8 πο. ἓν τοῖς οἴκονόμοις, "νὰ πιδτὸς τις εὑρεῦΊ. Ἐμοὶ 
' δὲ dg ἑλἀχισεύν ἐστιν ἵνα o? ὑμῶν ἀνακριδῶ T$ vxo 
4 Δνδρωπίνης ἡμέθας' ἆλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρύω" (οὐδὲν 
γὰρ ἐμαυτῷ οὗνοιδα, ἄλλ οὐκ ἓν τούτῳ δεδικαίωµαι) 
5 6 δὲ ἀφακρίνων µε κὐριός ἐστιν — "cre μὴ πρὸ καιροῦ 
τι αρδείεν ἕως ἂν 19η 0 κύριος, ὃς καὶ φωτίσεν tà 
πρυπεὺ τοῦ σχύτόυς xal φανερώσει τὰς βυυλὰς τῶν 


brune EE ted ' 


III, 15. al. Up ἀὐνὸ δοκιμάσει T. 44. εἰ. ἀένει T» 5. E 
15. 4l. diei 17. al. v9 Ub P. re odi it - 
2". "un u.. siitu Αρ eer: 4V, 2. ul. & t. δ. "el. ngte - 


Pl 
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, mBcínm üivinitun sibi dotum utsaphia sehitevtus fum 
damentum ἰοοί, alius autem superstruit. At quisque vides 
to, quomodo superstruat. Aliud enim feudementum prae- 11 
ter Hi, quod iactum 'set, neme potest. lacere, ust le- 5 
€us.Chriseus. — Bin. wevo suis superstruit: iaicofuapdauumte 149 
sueerum , ergsntum. .lepidies pretieses, ligàu, gramen, «tt. 


vénsumetér, damno níülicictur; ipsé vero zuvvabitur, sio t- ? 
tem mt:per ignem (feri potest). ΄ Nomne woitiv, ves Dt 16 
esse .templum οἱ Ἀψίτίίνα in vobis habitare dive f -fEC 17 
wuis. ερ] Dei perdit, perdet hune: BDenb; mma Cho ^ 
plum Dei ssneWnh vest, quicumque sitis vos (ου. quét 
templum D. dixi), Nemo semetipse duciplat; wi quie ke. 28 
ter ves sapiené esse videt ad wermews huie suomi; 
stultes fiet, ut sapiens evadat. — Gepioutin vain hefro mi. 19 
di Deo iudice tl est. Nam soriptom fopitur: *) uw 
eapiemtes in astutia soa deprehendit.^ Atque iterem : ,,do- 88 
miuus seit cogitatiomes sapientum ese νέας: quin no. Bi 
mo de heminfbus glorietur; emnía emm γάρ cintt, υνὺ 29 
Paukwe sivo Apollonius sivo Cephas vive mundes efvó vit :* 
sive meve &ive praeentia sive futura? omaia vestra wuné, 23 
eos eutem Christi, Christus autem Dei (sobditei), ut 
| μι 


6 Ρ, 17, 


Sie nob quisque considerato ut mínistroa Christi ae 4 
dispensatores mysteriorum divinorum. Quod vero reliquum n 
(est), requiritur in, dispensatoribus. ( administratoribus y, .. 

"ut quis fidelis deprebendetur. Equidem nihili duco, ut.a 8 
vobis de me iudicium ferri possit aut. die humana (ab ho- ,. 
minibus diem iudicii de me habentibus), sed me ipse. 
Quidem de me iudicium fero; (nullius, enim rei (malae i, €. 4 
culfae) mihi conscius sum, at haec re non ábsolutus; 
qui vero de me iudicium fert, dominus est. Quin ne ante 5 
tempus iudicium feratis, usque dum domimrs vemerit, quí 
et ea, quae in tenebris latent, in lucem proferet, et vo- 


η ' ; : 
*) Ieb. V, 13. Ps. XCIV, 11. | 
hominum commendatione, acriter defendit: 10 — 1T, 16. 111, 28, 


docet, Christo utique rationef& esse nm 5 quovis doctore: 
.Rra2 
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μαιῤδιών καὶ pu : ἔπαιρος γέήσοσαι ἑκάσεῳ me 
sed Je00. . "' 

6, WE ἀλωλφοὶ, μκοσχημώκοσα alc. ἁμαυτὸν καὶ 

(ig, os ire is ς αμ ead 2200.6 

GSt04, 3hQQWEE , UG HM "SM Q- 100 6 φυφαύνόε 

(m voi. ἑκέρο.᾽ Τίς x T diangéses; τή. dd. ü ce $ 


A visa quauis ἀστὲ, . dg. ἐπλονεφαμτε ; PU AE ies 
/gos6* αἱ Ὀφαλαν ye ἐβασελούσασε, ἴνα xm) sani 
9 AMD ὀνμβωφιλαάσωμιν ! 4οκῶι yàp, ὅτι ὁ aec 


κοὺς ἀπορχόλους. ἐαχάτους :ἀπάῤεξονν ὡς ὡς ἐπωλαφατίους, 
. ὅτι Saspoy ἁμενήθημεν τῷ κόσριῳ xal , Afro mol ἂν- 
10 999a. αἷμας uso διά Ἀριστὸν, Spic di- quomm 
éd, X Quos quie ἀσθανεῖς, vutig δὲ Ἴσχυροί᾽ ὑμεῖς &- 
84 ἆσδοκο ὃν «δὲ, ἄχιμοι.. Laon 2266 den ὥρας xoi Mae 
γάμου καὶ ἀψώμανι καὶ Topsapuadouen xal κολαφεζόρμεθα 
d£ «αλ. ἀσεωτρΏρον doi Xon MA . dese Σιάς -ἐδίαις 
[* λαιλρρρύκοκκ φὐλαγοῦμεν: «διόφκάµενοι drerimiber 
48 Αλαρφημούμεκαι magexüloüpav; ὦς. xégiu) dope «es 
14 όρμου. ἐχεκήνθημενν πάντων πορίψημα ἕως ἄρει Οσα 
v. ἐνκρέπων didis ᾿γθάφω ταῦσα» ἀλλ ως séxva. iM02 ἆγα- 
15 αητὰ οφυδικᾷ. . Εὰν γὰρ uvolovc «παιδαγωγοᾶς. ἐχημο lo 
ἐν deQ2 i, «ἀλλ ϱῷ πολλοὺς πατέρας”. ἐν. γὰρ «Ἀρισεῷ de- 
16 σοῦ διὰ εθῇιθνκιγγιλ(ν. ἐγὼ up. ἀγέντησα,., 
17 οὖν ὁμᾶς» µιµητω µαν γίνεσθε. 4ιὰ τοῦτο έπέμψα 
ὑμῖν ο. ὃς ἐστι τέκνο». μου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν 
ἐν κυρίφ, ὃς υμᾶς ἀναμνήρει τὰς ὁδοὺς µου τὰς à» 
t 3Eotord καάδῶς πανταχοῦ ἐν müoy ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 
18 Vc μὴ ἐρχομένου. ὁέ μου πρὸς ὑμᾶς' ἐφυσιώθησάν τες" 
19 ἐλεύσομαι δὲ ἑαχέως πρὸς ὑμᾶς ; ἐὰν ὁ κύριος Φδελήσῃ» 
d xal yao ov τὸν λόγον ed πεφυσιωµένων, ἀλλὰ 
99 τὴν δύνάμι». Οὐ /ὰρ bx βασιλεία τοῦ Φεοῦ, 
21 ἀλλ᾽ à δυνάμει. Tí θέλετε; Y^ "ddl ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 
id ἐν ἀγάπῃ' Ἀνεύματί τε πρύτητοςῇ. 





" , ^ " 
μας 1 (gt EE MN 4d e), 3 : ο... 


€ γυρ. ib. al. φυσιοῦσθε, 45. al. δυεφη- 
Κούμενοι Τ. 14. al, νουθετῶν }. 19. al. τὸν did εὖν πεφυσιω- 
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luntates animorum  declarabit; et tum sua cuique laus a 
Deo continget. | 


. . Haee autem, fratres, in. me iptum e$ Apollonitti trans- 6 
tuli prepter vos, ut ín nobis (nostro exemplo) non ultra , 
nermam (a Deo) praescriptam statuere disceretis, ubi (i. 

e, quo imn statu) minime alter in alterius detrimentum ex- , 
tollitur, Quis entm te praefert? quid vero habés, quod 7 
non acceperis? sín vero etiam accepisti, quid gloriaris ac . 
si nop aecepissest lam satiati estis, iam ditati, sine nobis 8 
regnum adepti; atque utinam quidem regnum essetis ad- 
epti, wt nos quoque vobiscum regnaremus! Opinor enim, 9 
Deum nos spostolos infimse conditionis homines conati- 
tuisse, tanquam ad mortem damnatos, quoniatu spectacu- 
lo expositi sumus mundo et angelis et hominibus, Noa 10 
stulti propter Christum, vos vero sapientes Ín rebus chri- 
stianis: nos imbecilli, vos vero potentes? vos illustres, 
nos vero honore privati. Ad hunc usque diem et fame 1t 
Jaborsmus et siti et nudi sumus et pugnis caedfmur ac per 
orbem ertamus nostrisque manibus opus facientes: labora- 
mus; cónviciis obnoxii bene precamur: persecutiopibus 12 
subiecti toleramus: maledicta (perpetientes) oramus: velati 13- 
purgementum mundi facti sumus, omnium sordes (piaculum) 
ad bunc usque diem. Non, ut pudore afficiam vos, haec 14 
scribo, sed tanquam filios meos adamatos adihoneo, Nam 16 
οἱ sexcentos in re christiana haberetie educatores, sed non 
miultos patres; per Christum enim lesum ope doctrinae 
laeta nuntíamntis ego voe gengi. Adhortor igitur vos, imi- 16 
tatores mei sitis. Hanc ob eausam vobis misi Timotheum, 17 
qui filius est meus adamatus ac fidelis*domini cultor, qui 
meam ime gerendi rationem in re christiana vobi« in me- 
moriam »evocabit, quemadmodum nbique in quovis coetu 
christiano doceo. Verum ac si ego ad vos non vegirem 18 
(al. me ad vos non venire nonrfulli dicunt), nonaulli al- 
tos sumserunt spiritus; sed veníam cito ad vos, si Deus 19 
voluerit, atque experiar non sermones inflatorum illorum 
hominum, sed vim (quae recte factis sese exserit). Non 20 
in verbis regnum cernitur divinum, sed in fortiter (et re- 
ete) factis. Quid vultisf Utrum cum virga veniam ad 21 
vos an cum amoré animoque mansueto ᾖ 





severe quidem, sed paterno amore carpit eorum levitatem , quod 
doctoribus novitiis aures praebuerint: 1V, 1—21. exprobrat iis 


630 AD CORINTH I. CAR V, 1-15. VI, 1.3. 
κΕ Φ. V. 
Ολῳς ἀπφύεται ἓν ὑμῖν ποργεία καὶ τοιαύτ 
t£ οὐδὲ dp τοῖς ἔφνεσινι ὥστε χυναῖκα τεινὰ τοῦ πατρὸς 
2 ἔχδιν. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστὲ καὶ . οὐχὶ μᾶλλον 
ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο 
Ἀποιήσας; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώμωι, παρὼν 
δὲ τῷ πνεύµατιι ἤδη κέκρικα ὡς παρὼνα τὸν οὕτω τοῦτο 
4 κατεργασάµενον ἐν. τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ (συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πγεύµατος) 
6 σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ηαοῦ Χριστοῦ, παρα- 
δοῦναι τὸν τοιοῦταον τῷ σατανᾷ εἲς ὄλεφρον τῆς σαρχὸς, 
ἵνα τὸ πνεῦμα σωοῇ i» τῇ ημέρα τοῦ κνρίου Ἰησοῦ 
& Ov καλὺν τὸ καύχημα ὑμῶν.  OUx οἴδατε , ὅτι μικρὰ 
Qiu ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; ᾿Εκκαθάραξε τὴν παλαιᾶν 
7 ζύμηνα ἕνα ἦτι νέον φύραμα» χαθως έστε ἅ μον" xat 
9 γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ημῶν ἐτύθη, «Ἄριστός. "More 
ἑορτάζωμεν», μη ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ à ζύμῃ κακίας 
καὶ πονηρίας, ἀλλ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ dàn Hag. 
9 Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, »]Ηὴ συναναμήνυσθαι 
10 πόρνοις"'' καὶ o9 πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόαµουφ τού- 
του ἢ τοῖς πλεονέκταις ἡἢ ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάεραις" 
11 ἐπεὶ dede ἄρα ἐκ τοῦ xócuov ἐξελθεῖν. Nv δὲ 
ἔγραψα ὑμῖν, ,,Mi συναναμίγνυσθαἰ, id» τις ἀδελφὸς 
ὀνομαζόμενος ᾗ πόρνος 7 πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης ἢ 
. λοίδορος ἢ µέῶναος ἢ ἅρπαξ' τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνε- 
40 σθίειν.' Τί γάρ µοι καὶ τοὺς ἔξω κρίνεν; Οὐχὶ τοὺς 
18 iow ὑμεῖς κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω & Φεὰς κρφεῖ: Καὶ ἔξα- 
prise τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 


K EQ. EL. 


1 Τολμᾶ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον mol- 
& γεσθαι i τον ἀδίκων det οὐχὲ ἐπὶ τῶν &yluv; ος 
οἴδατε, Ott oi ἅγιοι τὸν xocuo» κρινοῖσι; καὶ el ἓν ὑμῖν 
κρίνεται ὃ κχόσµας, ἀνάξιοί lore κριτηρίων ἑλαχίστων ῃ 
8 Ovx οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν; µήτιχε βιωτικάς 
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CAR V. 


Omnino auditur foter voa acorteti) et elusmodi sger- 1 
tado, quee De ínter gentiles quidem, fta wt quidam eum 
moverca rem habeat. Et vos superbia estis inülati. neque 2 
potius luxistis, ut is, qui hoe facinus commisit, e medio 
vestré tolleretur Equidem enim tanqeam cCorpose absens, 3 
praesens autem animo, iamiam tenquasm praesena decrevi, 
eum, qui ^ie hoe perpetraverit, auctoritate domini mostri 4, 
Iesu Christi, (eongregatis vobia atque animo - vi domini 5 
mostri lesu Cliristi — tradendum esse eciu&modi. bominem. 
Satanae, ut corporis libidines pereant (al. ut eorpus ex- — 
erucietur), ut animus servetur die domini lesa. Non pnui- 6 
chta est haéo vestra glorijtie. Nonne acitis exiguum fer- 
mentum totum fermemtare massam? Expuvgate vetus fer- 7 
mentum, 8t nova sitis massa, quemadmodum, estis sine 
fermento; etenim noster agnus paschalis pro nobis maeta- 
tus est Christus, Quin celebremus dies festos, non in fer- 8 
mento veteri neque in fermento vitiositatis: ae improbi- 
tatis, sed, quae sine fermento suot, in. sfneeritate ac 
werítate. Séripsi vobis in illa, quam mostis, epistola, 9 
non ebmmilseeri cum weortis; néque ornino eum acortis 10 
huius mundi sive habendi eupidia sive avaris sive idor 
lorum cultoribus; quahdoquidem itaque ex hoc mundo ex-. 
eundum esset. Nunc vero vobis scrípsi, ,uon eommisceri , 11 
αἱ quis, qui frater nominatur, scortum sit sive habendi cu- 
pidus sive idolorum eultdr sive convieiator sive ebriosus sive 
rapax: eum eiusmodi bomine ne eomedere quidem.* Quid 12 
enim ad me pertinet etiam eos, qui extra ecclesiam sunt, 
iudicare? Nonne eos, qui in ecclesia εάπέ, vos iudicatis? 
sed exteros Deus iudicabit, Et rémovete Unprobum illum 18 
a, vobismetipsis. i 


CAP. τι. 


Aux, sustinet aliquis vestram litem aMeri intendens sen- 1 | 
tentiam ferri eoram iniustis (paganis) οὐ non eoram. 
sanctis ( ehristianis)? Án nescitia sanctas mundum esse iu- 2 
dicaturos? et si per vos iudicatur mundus, indigni estis 
judiciis minimis (i, e. indigni, qui de rebus minimi mo- 
menti sententiam feratis)! An nescitis πο genios coele- 3 


: , 


nefandi inassime inísbim, ferum peiessielem eique opinio- 
oum ineptias nullo modo ferendas: V, 1—13. perewiugit lites. 
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4 Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια Ilo rime, τοὺς κά ώα 
6 νους ἐν τῇ, ἐκκλῃησίᾳ a τούτους κα Ofere; c ἑντ 
"Suiv λέγω οὕτως οὐκ i» i» sui» σοφὸς οὐδὲ εἷς» ὃς 
δυνήσεται διακρῖνωι dvà μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 
6 ««λλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται καὶ. τοῦτο ἐπὶ 
7 ἀπίστων! δη μὲν οὖν -ὅλως "ut ὑμῖν ἐστιν, Ori 
κρίµατα ἔχετε μεθ ἑαυτῶν. «διατέ οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖ- 
8 096; διατί ovx! μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ᾽λλὰ € ὑμεῖς ἄδι- 
9 κεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε καὶ ταῦτα ἀελφούς ! "H οὐκ οἴδα- 
τε, ὅτι ἄδικοι βασιλείαν Φεοῦ οὐ αληρανομήσουσι! M 
πλανᾶσθε" οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι οὔτε µοιχο 
10 obré μαλακοὶ ᾿ οὔτε ἀἁρσενοκοῖται οὔτε αλέπται οὔτε πλεο- 
νέκται οὔτε μέθυσοε, οὗ λοέδο v οὐχ ἅρπωαγες βεσιλείαν 
11 9500 od αλήρονοµή σουσι. χα ταῦτα τος. ἦτε᾽ ἀλλὰ. 
ἀπελούσασδε; αλλά ἡγιάσθητε, ἀλλ’ ἐδικαιώθηεε i» τῷ 
ὀνόματι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, καὶ ἐν τῷ πνεύµατε τοῦ 
Φεοῦ ἡμών, 


12 Ilávsa got ἔξεστιν, n οὐ du ουμφέο &* πάντα 
μοι ἔξεστιν, ἆλλ᾽ οὐκ (yo ἐξουσιασθήσομαι - mor 
15 Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ xal 7 κοιλία Toig βρώμασιν ὃ 
δὲ fic καὶ ταύτην καὶ ταῦτα χαταργή ργήσει. ή d? σῶμα 
ov τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ καὶ ὁ χύριος τῷ σώματι”". 
14 ὁ δὲ δεὺς xai τὸν κύριον "ruo καὶ ἡμᾶς ἔξιγερεῖ διὰ 
15 τῆς δυνάµιεως αὐτοῦ. Οὐκ o ἴδατε " ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
µέλη Ἄριστοῦ ἐστιν; ἄρα οὖν τὰ pn. τοῦ «Χριστοῦ 
46 ποιήσω πόρνης μέλη; Μἡ Ἰγένοιτο. ᾿Ἡ οὐχ οἴδατε, ὅτι 
ὃ κολλώµενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά ἐστιν; ρΈσουται yàg, . 
17 φησὶν, οἱ δύο εἲς σάρκα píay, 0 δὲ xolloptvog τῷ 
18 κυρίῳ ἓν πνεὺμά ἐστι. Φεύγετε τὴν πορνείαν. ͵ Πᾶν 
ἁμάρτηκα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, Eu τοῦ σώματός 
49 ἐστι», 0 δὲ πορνεύων tc τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει, 
οὐκ οοἴδατα, ὅτι τὸ ον o» ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 
πνεύματός ἐστιν, ob ἔχετε ἀπὸ Φιοῦ, καὶ οὖκ lori tav- 
«30 τῶν; ἨἩγοράσδητε γὰρ τιρῆς. δοξάσατε θὴ τὸν  9υὸν ἐν 
τῷ σώµατι ὑμῶν. 
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stes fudicaturos esso ^ multo màgh fes quae. ad hano vi- 
tam pertineat? De rebus huius vitae causas αἱ habeatis, 4 
qui nullo numero in ecclesía sunt, hos constituitisf Aé 5 
vos pudore suffundendos diego: siccine non est inter vos ^ 
sapiens ne unus quidem, qui inter fratrem snum (fratres . 
suos) litem dirimere poterit f Sed frater cum fratre indf- G. 
cat (litigat) idque coram infidelibus, lam igitur omni-. 7 
no deterior vestra est conditio, quod lites vobiscumipsis 
habetit. Cur non potius iniuria vos affici patiamini? cur 
non potius bonis vos siuitis privarif Sed vos iniuria affi- 8 
citis et bonis privatis idque fratres! An neseitis iniustos 9 
regno divino non esse (iure haereditatis) potitarosf Ne . 
fallamini; weque scortateres neque cultores simulacrorum . 
neque adulteri neque οἰπασάἶ neque paederasti neque fures 18 
neque fraudatores neque ebriíosi, non maledici, non la- 
trones regne potientur divino, — Et haeo quod attinet, 1l 
quidam eratis (i. e. eratis. e numero eorum hominum, 
quorum vítia recensui); sed ablutí, sed saneti redditi, . 
sed probati estis Deo udi dominum lesum et pes spiritum. 
illum Dei uostri. 


Omnia mihi licita sunt, sed non omnia eondacunt; 12 
omnía mihi licíta sunt, sed ego a nullo zaittar sub iugum. 
Cibi sunt ventri et venter est cibis; sed Deus et hune et 13 
hos destruet. Corpus autem est non seortatipni, sed do- 
mino et deminus cerpori (coetui chr.f): deus autem et do- 44 
minum resuscitavit et nos potentià sua resuscitabit. Án 15 
nescitis eorpora vestra membra esse Christif itaque ergo 
membra Christi scortationi$ membra reddam? Absit a me. 
Απ nescitis eum, qui ad meretricem sese applieat, unum 16 
cum ea efficere corpus? ,Efficient euim, inquit, duo wum 
corpus. Qui vero ad dominum sese applicat, unum effi- 17 
cit spiritum. Fugite seortationem. . Omne peccatum, quod- 18: 
cunque home commiserit, extra corpus est, seortator au- 
tem in suum ipsius corpus peocat, ΑΠ nescitis corpus 19 
vestrum templum esse saneti, qui vobis inest, Spiritus, 
quem habetis α Deo, nec vos esse vestri arbitrii (iuris) f 
nam pretio (magno) estis dcm adis igitur Deum 90 
corpore vestro, | 





«eorum coram iudicibus Bemanis dirimi solitae et vium Iibidino-: 
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4 xg "T ο... τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἔαν- 
τοῦ γυκαῖχα ἐχέτω καὶ ἑχάότη τὸν p» ἄνδρα ἐχέτω. 
ἃ Tj γυναικὶ ὃ ri Vid Hw ἀποδιδότω- ὁμαίως δὲ 
4 καὶ 7 γυνὴ τ γυνὴ τοῦ ἰδίον. σώματος eux 
ἐξουσιάξει, ἀλλ᾽ H p: ὁμαίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
6 σώματος QUX ἐξουσιάδει D, 2υγή. Mj ἀποστερεῖτε 
«ἄλλήλοις, εἳ µήχι ἂν ix συμφωνου πρὸς Χαερὰν» s 
«σχολάσητε τῇ, |, προρωχῆν καὶ πάλιν inl τὸ αὐτὸ re, ἵνα 
μὴ, πμράζῃ ὑμᾶς à σατανᾶς διὼ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 
6 Τοῦτο d yo κατὰ συγγνώμη», qu. κατ. ἐπιεαγή». 
{ Θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώποις εἶναι ὡς xal ἐμαστὸν, 
ἆλλ᾽ ἕκαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ Φεοδ, ὃς μὲν οὕτως, 
$-0c δὲ οὕτως ffyu δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήφαις: 
9 καλὸν αὐτοῖς» ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ. ἑ οὐκ ἐγκρα- 
τεύονται, γαμησάτωσαν * κρεῖσσου y4q ἐστι }αμῆσαι ς 
10 πυροῦσθαι. — Toig δὲ γεγαμηκόσε παραφγέλλω — οὐκ ἐγὼ, 
11 ἆλλ᾽ ὃ κύριος, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸ μη χωρισθῆναι. (ἐὰν 
δὲ καὶ χωρισθῇ, ' µενέτω à ἄγαμος 7j τῷ. ἀνδρὶ κκταλλαγή- 
493 τω 3) καὶ ἄνδρα ,Joxalxa. μη ἀφιέναι,. "oj, δὲ λοιποῖς 
Φ» οὐχ à κώριας' εἲ τις ἀδελφὸς γυχαῖχα ἔχει 

0x: vol αὐτὴ συνευᾷοχεῖ αἶκεῖα Μες, αὐτοῦ, 

1à d. φκτω, ubriv: xal yuv Ἶτις Uu ἄνδρφ ἄπιστον 
MA συκευθοχεῖ, αἰκεῖν μες αὐτῆς» μὴ j pra αὐτόν. 
14 HH. 'aczua γὰρ E ene ἆ ἄπιστος ἐν τ ο qeu xai 

ἡγίαατας 7 γυνὴ 4 ὤπιατος à» τῷ idol 

15 rxxa ἡμῶν ἀκάθαρτά iori, νῦν δὲ &yui { ἐστιν, Età 
. 0 PV nay , χωρδίσθῳ᾿ oU ddociaras à € 4dd- 
7? ἐν τοῖς τωούνοις. T δὲ εἰρήκῃ. κέχλα- 
16 "o ἡμᾶς ó pU4 Τι 750i οἶδας ; χύναεν εἰ τὸν ἄνδρα 
-17 σώσεις; q tl; οἶδας, ἂν d» d drj. γωναῖκα σώσειςς EL 
μὴ ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεκ κύριος, χαστοκ ὡς XxÀnxtr. 
Ó Sec, οὕτω περιπατείταὶ,, καὶ. οὕτως ἐν ταῖς μαμα. 

16 πάσως διατάσσοµω. ιεεεμημέκος τὶς ἐκλήθη 
ἐπιαπάσὺω' y ἀχρρβυστίᾳ τὶς ἐχκλήθδη, μὴ πιρις δω. 


/ 
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. Dequibusautem mihi scripsistís: polobrum (esse arbitror) 1 
virum mulierem non fangere; sed propter scortatienes quam 9 
uisque uxorem habeto et suum, quaeque habeto maritum, 
Deni maritus debitum suum praestet; similiter veró etiam 8 
uxor marito. Uxor sui corporis potestatem non habet, 4 
Sed maritus; similiter vero etiam maritus aui corporia | 
testatem non lRabet, &ed uxor. Ne vos invicem κα 5 

te, nisi forte ex consensu aliquamdiu, ut vecetis preci- 
bus, atque ilerum ilem agatjs, ne satanas vos sollicite 
propter intemperantiam vestram, Hoc autem, dico sygden- 6 
do, non imperando, Volo enim, qmpea homines eqse Tem L| 
admodum etíam me ipsum, sed, suum quisque a Deo habet 
Weueficiun, alius sic, alius aliter. Dico autem «aelibibua 8 
wo viduis, expedire iis, ai ig eadem, quemadmodum ege 
quoque, permaoserimt conditione, Sin autem sibi imperate 3 
nequeunt, matrimonium, ineant; màm melius est matrime- 
nium inire, quam uri, Qui vere coniugium inierunt, prae- 19 
cipio non ego, sed dominus, ne wxor a marito diseedet; — 
(sín vero etiam disceaserit, ionupfa maneat aut in. gratiam 11, 
redeat cum matito;) et maritus uxorem ne dimittat, Re- 12 
Jiquis vero ego divo, non dominus: si quis frater uxo- 
m habet a fide (ehr.) alienam ipsique cum eo bahitare 
placet, ne eam dimittat; et mulier quaecunque maritum 13 
abet & fide (chr.) alienum ipsique cum ea habitare pla- 
cet, ne eum dimittat, Conaecratua enim maritus ille a fide. 14 
alienus uxorem suam et conaecreta uxor a fide aliena 
per marium suum; quandoquidem liberi vestri impuri aunt, 
nuno vero sancti sunt, Sin vero a fide alienya aegrega- 15 
tur, segregator: hisea in rebus frater vel soror (Christignus, 
wel Christiana) servitute non tepetur. Ad concotdigm, an- 
tem alendam nos Deua vocavit, Quid enim? nesti, uxon, 16 
an maritum servabia?t aut quid* mosti, marite, ΔΑ uxoe 
rem servabis (i, e. efficiea, ut Christo. det noinent): (Ni- 
hil sci) Nisi quemadmodum deminus cuique (sexus et 17 
witae genüs) assignavit, quemadmodum Deus quemque vo- 
cavit, sic vivat, et slo in omnibus praecipie ecelesiis. 
Cireumcisus aliquis vocatus est, praeputium suum ne at- 18 
trahat; praeputiatus aliquis vocatus est, circumcidendum 





sd quasstionas Corinthioram de eoniugiia etes ezponià de τή» 
duitate, impari congubio, divertiis, virgipitate, de eaxterma vi- 
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19 Ἡ περιτομὴ οὐδέκ loss. καὶ .ᾗ ἀκροβυσείω οὐδόν ὃστιν 
20 ἀλλὰ, τήρ' vig ἐντρλῶν 9ιοῦ, ὝἝκασερς ἐν τῇ χλήσαει . 
291 ἐχλήδη, ἐν ταύτῃ µενέτω, | 4οὔλος ἐκληθης, µή σοι 
ατα ἀλλ’ εἰ καὶ ὄύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι μᾶλλον 
33 χρῆσαι. | ' γὰρ iv κυρίῳ κληθεὶς δαῦλρς ἀπιλεύθερος 
κυρίου loi: Opologc κα Ó ἐλεύθερος xÀr9alg δοῦλός 
33 ἐστι Χριστοῦ. Τιμῆς ἠγοράσθητε" μὴ ίνεσθε dove 
34 ἀνδρώπῳν. Ἕκαστος iv ( ἐκληθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ 
25 μεέτω παρὰ 9:19. — Περὶ δὲ τῶν παρθένῳν ἐπεταγὴν 
κυρίου oUX ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένοξ υπὸ 
26 χυρίου πιστὺς εἶναι. Νομζω οὖν, τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν 
διὰ rjv ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὃτι καλὺν ὀνθρώπῳ τὸ 
2T οὕτως εἶναι. «4έδεσαι γυναικὶ, μὴ Utt λύσιν  λέλοσω 
28 ἀπὸ Ὑνναικδς» μὴ Ure γυναῖκα. ᾿Εὰν δὲ καὶ γήµῃς, 
οὐχ ἥμαρτες' καὶ ἐὰν γήµῃ ἤ παρθένος, οὐχ ἥμαρτε' 
να δὲ τῇ σαρχὶ ἔξουσιν οἳ τοιοῦτω ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
39 φείδοµαὶ, Tosro δέ φηµι, ἀδελφοὶν 0 καιρὸς συνεσταλ- 
µένος τὸ λοιπόν ἐστιν’ Ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
80 μὴ ἔχοντες ὧσι, καὶ 0$ κλωίοντες ὡς μὴ κλαίοντες καὶ 
ol χαίρόντες ὡς μὴ χάΐροντες καὶ oi ἀγρράζονεες ὡς μὴ 
91 κατζχοντες καὶ oi χρώμενοι τῷ xócuQ τούτῳ ὡς µη 
' καταχρώμενοι’ παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμον τούτον. 
82 Θέ]ω δὲ ἡμᾶς ἄμερίμνους εἶναι. Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
83 τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίᾳ' à δὲ γαμήσας μεθιμ»ᾷ 
δὲ τὰ τοῦ κὀόµου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. Ἰήμμέρισται 
ᾗ γυνὴ καὶ παρθένος 5 ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ xw— 
ρου, ἵνα ᾗ &ylu καὶ σώματι καὶ πνεύµατι ἡ δὲ γαµή-- 
ο σασα P MO τὰ ToU κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. 
85 Τοῦτο δὲ χρὺς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, οὐχ, Tra 
βρόχο» Suiv. ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς BÍ εὔσχτημον xul cÜnd- 
86 ρεδρον τῷ  κυρίῳ ἀπερισπάστως. El δέ τις ἀσχημιονεῖν 
ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν Jj ὑπέρακμος, καὶ 
οὕτως ὀψείλει ώρας ὃ θέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει 
37 uie V nde ς δὲ foryeev ἑδραῖος àv τῇ καρδία μὴ 
χων ἀθάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίοι Φελήματος 
xal TOUto κέκριχεν iv. τῇ καρδίᾳ ἀὐτοῦ, τοῦνσηραῖν τὴν 
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.. AD CORINTH. X. CAP.'Vil,409—97;* 637 


se n& euret. , Cimemmeisio nihil es ao praegutiunk. nili] 15 
€st, sed observatio legun divinarum. In que quisqpe wo- 29 
tatione invitatus est (i. e. im qua quisque conditione ex- 
terma erat tuu, quum Christianus factus. est) , in hae ma- 
neat. fervus: vocatus es, ne tibi sit:ourae; at si vel poc- 9í 
es libertate domsri, potius utere. . Nam quieutque ;servus 22 
per domiüum vecatus est, domini est libertus; simUjter 
etiam quicunque libertus vocatus est, servus est Christi. 
Pretio estis redemti;: nelite hamimum fieri servi. In qua 23 
quisque, fratres, conditione vocatus est, in hac maneat in- 24 
teens Deum. , Ὁ ο, om D . 
. "De virginibus: eutem. mandatum domini nor habeo, 5 
sed consikum :do tt qui à domino beneficio sum ornatus, 

ut fidelis esser (eius apostolus). Puto igitur, hoc conducere 26 
propter necessitatem instantem, conducere homini sie (in , 
ea conditione, qua a matrimenio abstineàs) manere. Αά- $7 
strictus es mulierí, ne quaeras divortium ; solutus es & - 
muliere, ne guaeras mulierem. Sin vero etiam zatrifpo- 28 
nium inieris, non peorasti, et ai nupserit virge, non peee : 
earvit, sed, qui tales sunt, calamitatem corpore experien- 
tur; ego vero vobjs paroo. Dico autem, hoc, fratres, tem-, 29 
pus in posterum ease angustum, (al. tempus esse, angustum. 
Futurum est,) ut et uxores habentium conditio sit eadem, 
qnae nom hebemtinn, et lacrymantium, quae non lacry- 30 
mantium, et laetantium, quae non laefantium, atque emen- 
tiwm, quae nihil possidentium rebusque huius mundi üten- 94 
tium, quae non utentium; nam praesens rerum atatus pe» 
rit. Volo autem vos & curis ease vacuos, — Caelebs res 33 
eurat domini, quomodo domino suo pjaceat; at qui matri- 33 
monium iniit, curat res huius vitae, quomodo uxori suae  . 
plaoeat. Distracta est (curis) et mulier et virgo: innupta 34 
res curat domini, ut sancta sit et corpore et animo; a£ . 
nupta owrat res hujus vitae, guomodo viro suo placeat, 
Hoc autem in vestrum ipsorum dico commodum, non ut 35 
iugum vobis imponam, sed ut decore vitam agatis, do- 
Baino adbaereatis (praeceptis domini strenue obsequamini), 
nullis distracti curis, Sin vero quis ignominiam subire 96 
propter virginem suam putat, si flerem exsuperat, et sie 
fieri debet (al. hoc autem fiet: al neque aliter fieri pos- 
sit): quod velit, faciat: ineant matrimonium. Cui vero 37 
animo senteati àcedet. mulli swbiecto mebetsitati," Be de 





vendi radone ob rel chr. haud mutanda et de coniugio, ne 
libidiaibus enocumbas, ineundo: 1, 1—40. edocet eos de vi- 


€38 ADCORINTILLCAP. V1, 38.40. VII, 4.15. 


68 ἔαυτοῦ πορθένθνἡ κδῶό veuf. Vert «αἱ 6 Propio 
89 sech&p. font, 0 δὲ u$) γαμίζων κυενυύν nori. Desi 
δέδεταε ' Bp". ὅσον xypotév Lj o ávjo αὐθὲ ἐὰν δὲ κοι- 
μὴθῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλεσδέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθήναν 
40 nóvor iv xvoío. Maxaptoréoo δέ ὃοτιν ἐὰν οὕτω µείνῃ, 
«ατὰ T)9 Qs γνόμην" δοκῶ δὲ xdyd πνεῦμα Θεοῦ 
ἔχειν P Moa » M . 
] KE. VIII 
1 ps δὲ P εἰδωλονύτων v ^ 2 yvdi- 
et» ἔγοβιν" (5 2νῶδις φυσιοῦ δὴ οἰκοδομεῖ" 
9 ο) δε ric" Post ελδόνὰι "i. οὐ πω οὐδὲ ἔγγωκε απαθὼὸ 
8 δεῖ γρῶναι " εἰ OU τις ἀ)απᾶ τὸν 950v, οὗτος ἔγνωσται 
4 ὑλ' αὐτοῦ") περὶ τῇ βσώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτιον 
:οἴδαμεν, ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἓν κύσµω κοἲ ὅτι οὐδεὶὲ 328; 
6 ἕτερος, d! μὴ εἷς. Ἀαὶ γὰρ tinto εσὶ λεγόμενοι δεοὶ 
εἴτε dy οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ j50c* κ... eto Φεὸὶ πολλοὶ καὶ 
6 αύρκι πολλοί.) ἀλλ" ἡμῶν à θεῦς 6 'πατὴό, Wt ob τὰ 
ftávra xai pas εἲ αὐτὸν, xal εἷς κύριος "Igooto Xin- 
Y στὺς, δι’ ob τὴ nüvra xul ἡμεῖς δι᾽ ἀὐτοῦ. «4λλ᾽ οὖν 
à» πᾶσι 7 γνῶσις, τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἴδωλον 
ἕως gre ὡς εἰδωλόθυτον ἐσθβυσε καὶ T  συνέίδησες αὐ. 
Ἁ τών ἡσθινὴς οὖσα' sper Boéja δὲ ἡμᾶξ οὐ *üx 
lotos τῷ Φεῷ' οὔτε φάγὠµεν, πεισσεύομεν, 
9 Cure ἐὰν jp φάγωμεν, Pa ind ug mer δὲ, 
η ἐεὐνολί ὁμῶν αὕτη πρόςχυμμα }ένητα! Vott; ἃσθενξσεν. 
10 Ἐὺν γάρ τις ἵδη od τὸν ἔχοντα νῶσιν ὃν εἰδωλείῳ κανα 
ταχεβιενο», οὐχὶ $ ὄυνείδησις αὐτόῦ Δοδενοῦς ὄντος ol: 
41 χὀδοµηδ ᾖδεται elc rà τὰ εἰδωλόθυτα ἐσοίειν, xod ἃλο- 
λεαι b ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ f οῇ γνώσει, δι’ Ὃν 
44 Χριστὸς ἀπέθανεν; ' Ovro δὲ αμαρτάρυντες ἐς τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ τύπχοντες αὐτῶν τὴν συνείδὴσὺ ἀσθανοῦ- 
18 ek εἰ» ο ἅμαρτάνεξε. 109Λερ sl POE σχανθα- 
λίει τὸν ἁδελφόν' ov , οὐ pu qa ta tl; τὸν alise, 
dea μὴ τὸν A3 gd? je παω, 


/ k * . , t 
RÀ 4 . 3 


VB, 68. ài. sel À gà.peni(en ]. 89. nk Φίδιεο wépo ]- de. 
al. doxe& γὰρ. VIII, 2. al. ἐγνωκέναι Ἱ. pro εἰδέναι Τ. ib. al. pro 
οὐδέπω |. οὕπω T et pro ἔγνωκε 1. ἕγνω ]. — 5. sl. τῆς nl. 7. 
Bt. pro συνειδησει ἰ. ουνηδείᾳ t, 8. aL xdgaotkon. 9. at. ὀσδε- 
90bon'T. 11, wb ἀπόλλυιάιω Pb. aL ὃν 1f σῇ yen T. 


AD CORIRH-UCAP. VII, 38-U6;VIM, 1.13. 683 


sua ipsius voluntate Βάρντίυ téni& et hoc ín animo suo 
decrevit, ut filiam suam virginem servaret, reete agit, Quin p 
et quicunque elocat flibm, recte egit; quicu&que vrro non 
eloost, melius agit. Mulier lege tenetur, quamdiu vir elvà 39 
vivit; sin vero- obdozüverit vir eius, Ifhera est, ut, eni - 
vult, hubat, modo ex mente Üomiul, Bestior autem est, 4o 
pi ita (i. e. vidua) manserit, ex mea quidem vententiay sed - 
epo queque videor miti Spirltuim. hisberé divisum. 


i 
LES 


οκ ται ks 
oi ! . α ο Γι 

De carnibus autem. ex saerifciis idolorum αεί nos 1 
ómnes habere cognitionem ( sc. quam reete liceat vesci), (co- 

gnitio inflat, sed amor promovet salutem. 'Sín vero quis opi- j 

fhator scire quid, pondum novít quetna nodum nosse oportét $ ., 

éin vero quis &mat Deum, hic ab eo cegnitüs est (al.beneliciis à. 

ernatus, al. probatur Deo: al. edoctus est) — de carnibus igi- 4 

tur ex saerificiis idolotum comedendis scimus, nullum esi 

in mundo idolum nee ullum aliam Deum, nisi unum. Etenim $, 
etiamsi sunt dii, qui vocantur, sive in «octo sive in. terra; 

( quemadmodum sunt dii multi et domini multi (sv. ex opinio- , 
e gentilium,) sed nobis unus Deus pater, e quo (tspquam 6' 
onte &uo) omhia (profecta) sunt, et nes ad eum ,pertine- 

E46, unusque dominus lesus Christus, per quem ombois.. 

(facta) sant nosque per eum, At non in omnibns «st haeo 7- 

cognitio, sed quidam rati, idolum esse aliquid, etiamnum . 

illis carnibus tanquam victimis deorum vescuntur et cono 

&cientia eorum fluetuans €ontaminatur. Αὲ cibus 10$ non 8 

cemmendat Deo; neque enim, ai edimub, praestantioreg 

sumus, neque, si non edimus, inferiores. Sed videte, ne 9 

forte haec vestra potestas offensioni sit infirmis, — Si quis 1Q 

enim viderit te, qui cognitionem habes, ín fano acenm- ^ 
bentem; nonne conseiehtia eius, qui Ductuat, inerementa 

rapiet ad earnes illas victimarum eomedendas et frater {4 

ille, qui fluctuat, propter quem Uhristus mortuus est, hae 

[ua cognitione peribit? Sed sie in fratres. vestros peceando 12 

eorumque consciestiàm fluttuantem vulnerando pecoatis in 

Christum. Quare si cibus fratrem meum offendit, carnem 18 

sn edaba [n βορά, wo, fratem menia ofendunm, 





anda epularum étbuícaruu Óa honorem Doorum eosmiwalect, 


€49 . .AD CORINTH. L CAP. ΙΧ; 4—468: 
PE 5 6E Εεθ. 1, :. à 


αι. οὐκ εἶἰμὶ ἐλεύθερας». οὖκ εἰμὶ ἁπάστολας; οὐχὶ Ἴη- 

σουν τὸν τὸν κύριον LE éugaxa; οὐ τὸ ἔργοι 
3 µου υμεῖς ἔστε ἐν κυρίῳ1, Eb ἄλλοις οὐκ dui ἀπόστολος 
- ἀλλόχε υμῖν εἶμι η 240 σφραγις τῆς ἐμῆς ἄποστολή: 
$ suis ἐστε ἓν κκρίῃ, 5 dun ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἐνακρέ 
4 νονσιν αυτη. ἐσεί, ή, ρυχ αν ἐξρυσίων φαγεῖν καὶ 
b πιεῖν, μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖχὰ περιά- 
yt», ως καὶ ot λοιποὶ ἁπόστολοι καὶ oí ἀδελφοὶ το 
6 χυρίου καὶ Κηφᾶς iH µόνρς ἐγὼ καὶ Βαρνάβας ova 
7 ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ µη ἐργάξεσθδαι Tí; στερατεύετα 
Hid ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῴνα καὶ ix voi 

κἀρποῳ αὐτοῦ ovx ἐσθιεα; ἢ τίς ποιμαῖνει ποίµνην xoi 
β Tx τὸῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθιεί; Mi κατὰ ἄν- 
* Φῥωπον ταῦτα λαλά T οὐχὶ καὶ ὃ νόμος ταῦτα λέγει 
9! yop, τῷ Πἠωῦσέως Ὑόμῳ γέγραπται" 409 φιμιώσεις 
40 βοῦν ἁλοῶντα." "My τῶν βοῶν' Bn. τῷ δεῷ, ἢ d 


πάντα τέγομεν, ἵνα hy ἐγχοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγε- 


'μενοι 0x τοῦ ἱεροῦ ἐσθίονσιν' οἱ τῷ Φνσιαστηρίῳ προς- 
44 εδρεύοντες τῷ Φυσιασεηβίῳ συμμερίζοντως | Οὗτω. καὶ 


η jàp uoi ἐπίχειται. Οὐαὶ γάρ uot 
47 εὐαγγ μαι ΕΙ yàg ἑκὼν τοῦτο ngáoco, μισθὸν 
σα ; d δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι. Τίς οὖν μιοί 


48 
. dori» Ὁ μισθός "Ira, εὐαωγγελιζόμενος ἀδάπανον Φήσα 





ας ο , 

IX, f. αἱ. οὖν οἱκὲ ἀπῤστολος) οὖν οἰμὸ .ἐλιώθερος; T. 7. οἱ. 
só» καριόν Τ. 8. T. καὶ à νόμος e tedra) οὐ Myesi t 
9. »l. γέγραπται γάρ d. ib. al. κήµώσει Τ. 10. al. ὁ uloe» τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ µετέχειν in^ ἐλπίδε T. 11. al. θερίσωκεν {. 19. αἱ. 
ἑξουσίας Suse η. ib. al, ἔκκοπην. 13. al, παρεθρεύοντες Ἑ. 195. αἱ. 
οὐ (jor ae οὗδεν Τ. 16... αἱ. οὐκὶ δέ}. 


AD CORINTH. LCAP.IX, 4—18.. 644 
CAP. IX. 


Nonne "libet sum? nonne sum apostolus? nonne fe- 4 
dum Christum dominum nostrum vidi? nonne vos mea ^ 
ópera Christiani facti estis? Si aliis non sum apostolus, e 
at certe vobis sum; nam pignus muneris mei apostolici 
vos estis; haec est mea defensio adversus eos, qui meg ." 
(inique) iudicant. ^ Nonne potestatem habemus edendi et 4 - 
bibendi? nonne potestatem habemus sororem (i. e. Chri- 
stianam) uxorem cireumducendi, quemadmodum et reliqui 5 . 
apostoli et fratres domini et Cephasf An solus ego et 6. 
Barnabas non babemus potestatem opificium non exercendi f 
Quis tandem suis sumtibus militat? quis plantat vineam nec 7.. 
fructus eius editf aut quis pascit gregem nec lacte gregis sui 8 
vescitur? Num ex more hominum haee loquor an nonne lex  . 
quoque , quam nostis, haec dicit? [n lege enim mosaica scri- 9 
ptum legitur: *) ,,canistrum non iniicies bovi triturantí.** . 
Num boves Deo curae sunt, an propter nos omnino dicitf. 10 
Propter nos enim scriptum est, aratorem debere árare epe 
plenum et trituratorem eum spe percipiendi. Si nos vobis 11 
animorum pabulum sparsimus, num magnum, si nos pa- 
bulum eorporis vestri metemusa? Si alii opum vestrarum 18 
participes sunt, nonne potius nes? Sed non usi sumus 
hac potestate; sed in omuibus nos continemus, nme laeta 
de regno. Messiano doctrina incidatur (impedistur). Non-.1$ 
me scitis sacris operantes de sacro edere; altari vaeantes . 
cum altari partiri? Sic etiam Deus eos, qui laetum de ro- 44 
gno Messiano nuntium perferunt, de evangeljo vivere ius- 
sit. ' Ego vero nibil berum in usum meum converti; ve- {6 
rum haec non scripsi, ut sic fieret in me. Nam magis 
znihi condmeeret, ut morerer, quam laudem meam wt quis 
árritam redderet. δὶ laetum de regno Messiene nuntium t$ 
períero, non est mihi laus; necessitas enim mihi incum- 
bit. . Vae enim: mihi, si non perferam. Si enim labens 17 
hoc faeio, habeo mereedem; sin vero invitus, (tamen) pre-. 
wineia mihi concredita est (et etiamnum teneo). Quae 18 
igiter mihi eat merces? ut laetum de regno Messiano per- ΄ 
ferens nuntium gratia tradam doctrinam Christi laeta nun- 
fiantem, ut non abutar potestate mea im laeta doetWna 





4 


*) Dewt. XXV, 4. 
quo in loco simul afrat, se ia religione κ wedcnda alienum 
8 


Y 


042 ADCORINTILI.CAP.IX, 19.26. X, 1.10. 


19 τῇ éEovoía µου lv τῷ εὐαγγελίω. "Ἑλέύθερος γὰρ cw ἐκ 
πώγτων πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, να τοὺς πλείονας 
90 κὶρδήσω" καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὥς Ἰουδαῖος, ἵνα 
Ἰουδαίους χερδήσω τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόµο», (ug 
"dw αὐτὸς ὑπὸ vóuov,) ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµμον xtpÓrnoco: 
24 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομὸς, (μὴ Ov ἄνομος θεῷ, ἀλλ» 
22 ἔννομος Χριστῷ,) ἵνα κερδίσω ἀνόμαυς. ᾿Εγενόμην τοῖς 
ἀσθενέαιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ' ἀσθενες κερὀήσω- 
Toig πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τιγὰς σώσω. 
94 Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὔαγγέλιονν ἵνα συγχοινωνὸς αὐτοῦ 
94 γένωµαι. Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ àv σταδέρ τρέχοντες πάν- 
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον; Οὕτω 
τρέχετε, ἵνα κμταλάβητε. Πᾶς δὲ ὃ ἁγιφιζόμενος πάντα 
ἐγχρατεύεται ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα ᾿φθαρτὸν στέφανον 
, 96 λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφφαρτον. ᾿Εγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω 
(Gg οὐκ ἀδήλως οὕτω πυκτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων 
47 ἆλλ᾽ ἐπωπιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶρ μήπως 
'{ἆλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. 


κΕ 9. X 


4 Οὐ 9l yàp υμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέ- 
esc ἡμῶν πάντες ὑπὺ οὖν φεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ 
9 τῆς ὁαλάσσης OOo», καὶ noris elio τὺν Mwbozv 
9 ἐβκητέσανσο 4» τῇ νεφέλῃη καὶ i» τῇ Φαλάσυῃ, sek may- 
4 νες τὸ αὐκὸ βρῶμα n»evuarmo» ἔφαγον xal πάντες τὸ 
| αὐτὸ πόµα πνεμασικὺν Cuoy* (ἔπινον γὰρ ἐκ nveepiuri- 
κἆς ἀκυλονθούσης πέτρας. ἡ δὲ πέερα dv ὁ Χριστός") 
(6 ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόχησεν ὁ ὣεός" 
6 κατεθερώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμω. ΊΤαῦτα δὲ τύχοι ἡρεῶν 
àyexyOnow» dig τὸ μὴ εἶναι ημᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, 
3X. καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεδύμησαν. Λληδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 
xeJmc τινες αὐτῶν, ὡς γἐγραπται ο» Ἀκάθισεν ó: λαὺς 
B φαγεῖν καὶ πιεν καὶ ἀνέστησαν netu». Μηδὲ πορ- 
, νεύάμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν καὶ ἔπεσον ἐν 
9 μις ἡμέρᾳ εἰκοσινρεῖς χιλιάδες. ΙΜηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν 
v, καθως καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν καὶ ὑλὸ τῶν 
10 ὄφεων ἀπώλοντο. λάηδὲ γογγύζετε, xuSuc καί τινες αὓ-- 
E —————— 


IX, 19. al. ἵνα «. nislovc σώσω. Alii verb. μὴ ὧν αὐτὸς ὑπιὸ 
φόµον excludunt. 21. al. µὴ €» ἄνομος Φεοῦ, uA" ἔρνομος Ἆρυ-- 
evo! |. ib. al. κερδανώ T. 22. al. ἵνα πάντας 1. 93. 4l. Πάντα 
ὁ) ποιὼ d. 97. al. ὑποπιάζω 1. X, 1. al. οὐ.θέλω δὲ T. 9. αἱ 
el; τὸν Μωσὴν ἑβαπτίσθηοαν ]. 8. al. ἐξεπόρνευσαν. ib. al. ἔπα-- 
σην d. 9. al. pro Xqegsée Ll svQeer } ο. Φοὺν. 


AD CORINTH.LCAP.IX,19.27.X,1..$0. €43 


prepaganda, Liber enim ab omnibus omnibus me reddfdt 19 
servum, ut plurimos lucrificarem; et (αἱ ludaeis tanquam 29 
ludaeus, ut ludaeos. lucrificevem: legi ( Mesaione ) subie- 
ctis tanquam tubiectus legi, (quamquam ipse lege non te« 
meber,) ut legi sabíectos lucrifacerem: legi (Moszieae) noa 34 
subiectis tanquam legi non subiectus, (quamquam nod 
immunis 4 lege divina, sed legi Christi subiectus, ) ut le« 
gi non subiectos lwerifacerem. — Imbeeillis ful tanquam im» 19 
beeillus, ut imbeeillos lucrifacerem. — Omnibus omnes in» 
dni formas, ut emnino aliquos servaret, Hoc vere fecio 23. : 
propter laetum dé regno Messiano nuntium, ut (oum re- 
liquis) eius particeps fiam. — Nonne scitis stadiodromos om- 24 
mea quidem currere, sed unum accipere palmam? Sie eur- 
rite, ut pereipiatís (praemium). Quicunque vero decertat) 25 
omnibus rebus abstinet (quae corporis firmitati nooent ; ): 
illi quidem igitar, ut caducam accipiant eoronam, nos 
vero nom csduowm. Ego itaque sic curro ut (qui) non in- 36 
eerto pede ( curram ' ; sie luctor, ut qui non aérem verbe- ' 
rem, sed compesco oerpus meum ac subigo, ne forte, qui $f 
aliis praeco fuerim , ipse reddar indignus (praemio). 


CAP. X. 


Nolo enim vos ignorare, fratres, patres nostros ome f 
nes nubem dueem esse seeutos, omnes mare, quod nostis, - 
transiisse, omnes Mosi esse per nubem illam et mare ob- q- 
strietos, omnes ídem animi pabulum comedisse omnes- 8 
que eundem animi potum bibisse; (bibebant enim ex illa, 4 
quae animum alit, rupe (ipsos) sequente; rupes vere illa 
erat Christns:) at non plurimi Deo sunt probati; tam 5 
prostrati sunt in illa solitudine. Haec evenerunt, at no- 6 
bis essent exemplo, ne pravas sequeremur cupiditates, 
«quemadmodum illi quoque secuti sunt; neque simulacra 7 
deorum eolite, quemadmedum quidam eorum, ut relatum 
legitur: *) ,aecubuit populus ad edendum et bibendum et 
snrrexit ad saltandum;'* neque scortemur, quemadmodum $ 
quidam eorum scortati sunt et ceciderunt uno die tria et 
viginti millia **); neque tentemus Christum , quemadmo- 9 
dum etiam quidam eorum tentarunt et serpentum ictu per- 
ierunt; neque mussitate, quemadmodum etiam quidam eo- 10 





*) Exod. XXXI, 6, 
**) Num. XXV. XXL XIV. 
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τῶν' ἐόγγυσαν. καὶ ἀπῶώλοντο | ὑπὸ o0 ὁλοθρευτοῦ. 
41 Tavra δὲ πάντα τύποι συνέβαινον ἐκείνις' ἐγράφη δὲ 
πρὸς νουδεσίαν ἡμῶν, tlg οὓς. τὰ τέλη τῶν αἰώνων κα- 
49 τήντησεν. fice ὃ δοκῶν ἐἑσεάνως βλεπέω μὴ méog. 
1s Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν e μὴ ἀνθρώπινος πιστὸς 
δὲ ὃ Φεὸς, ὃς οὖκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύ- 
νασθε, ἀλλὰ ποιῆσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν xac 
44 τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν «{ιόπερ, ἀγαπητοέ µου, φει- 
15 7ετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολωτρείας. «ὃς Φφρονίµοις λέγω" αρί- 
{6 νατε ὑμεῖς ὃ φημι’ τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὖλο- 
γοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ. Χριστοῦ ἐστι; 
τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοφωνία «τοῦ σώματος τοῦ 
17 «Ἀριστοῦ ἐστιν; "Ov εἷς ἄρτος, €» σῶμα οἱ πολλοί 
ἐσμεν: οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἅἄρτου μετέχομεν. 
19 Βλέπετε τὸν loge κατὸ σάρκα οὐχὶ οἱ ἐσώίοντες τὰς 
«49 ὣνσίας κοινωνοὶ τοῦ Φυσιαστηρίου εἰσί Tí οὖν quu; 
6o ὅτι οἶδωλον τί dosi» 7) ὅτι εἰδωλόθντον ví στον; -4λλ’, 
|. δει à Jva τὰ ἕθνη, δαιµονίοίς Φύει καὶ οὗ Oup^ οὐ 
91 θέλω δὲ ὑμᾶς κοιωνοὺς τῶν: δαιµονίων γίνεθα. Οὐ 
- δύνασῶε ποεἠριον κυρίου πίχειν καὶ ποτήριὀν δαιµογέων᾽ 
ov δύνασθε τραπέζης κυρίου µετέχειν καὶ τραπέζης δαι- 
90 µονίων. "H παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; μὴ ἰσχυβότεροι 
αὐτοῦ ἔσμεν; NE 
eg «Πάντα ἔξεστιν, AAA! οὗ πάντα. συμφέρει" πάντα 
94 ἔξεστιν, ἆλλ᾽ οὗ πάντα οἰκοδομεῖι ἸΙήηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
95 ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. «Ιᾶν τὸ ἐν μµακέλλῳ πω- 
λούμενων ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησεν 
96 τοῦ γὰρ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Εἰ ὅέ 
97 τις χαλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ Φέλετε πορεύεσδαι, πᾶν 
τὸ παρατιέμενον ὑμῖν ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ 
og τὴν συνείδησιν. ᾿Εὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ Tovro εἰδωλό-- 
θυτόν ἐστι μὴ ἐσθίετε δι ἐκεῖρον τὸν μιηνύσαντα xal 
o9 τὴν συνείδησιν. «συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν: ἑαντοῦ, 
. ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. "Trail γὰρ ἤ ἐλευθερία µου κρίε- 
go ται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; & ἐγὼ χάριτι µετέχω, τέ 
81 βλαςφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἰχαριστῶ; Eire οὖν ἐσθέετε 
εἴτε πίνετε εἴτε τὶ ποιεῖτε, πάντα elg δόξδαν Φεοῦ ποιεῖτε. 





X, 11. al. pro τύπου l. τυπικὼς. 43. al. τ. λύνασθαι ὑμᾶς T. 

« 106. al v. ποτήριον τῆς εὐχαρισείας.  ib.al, κοινωνία τ. σωµ. τοῦ 
κυρίου T. "19. al. ὅτι εἰδωλύθυτεον τί ἐστιν. 90. al. ἅ θύουσιν T. 
23. al. bis |. πάντα uos Kore Ἡ. 24. αἱ. τὸ v. ἑτέρου ἵκασεος t. 
28. al. pro εἰδωλόύ. l. (egóOvior T. ib. al. post συνείδηοιν 1. Toc 
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Tum mussitarunt et perierunt vi perditoris. Haeo vero 44 
omnia, exemplo ut essent, jllis evenerunt; literis vero 
amandata sunt ad monendos nos, in quos ultima incide- - 
runt tempora. Quin quicunque stare eibi videtur, videto, 12 
;ne cadat.. Tentatio vos non occupavit , nisi humana ; fide- 13 
lis autem Deus, qui non ultra vires vos sinet tentari, sed 
cum teptatione exitum quoque faciet, qui in perferendi fa- 
cultate cernatur. Quapropter, carissimi, fugite idolorum 14 
'eultum. Ut prudentibus: dico: iudicate vos, quod dico: 15 
*ealix ille gratiarum actionis, quem (manu tenentes) gra- 16 
tiis agendis eonsecramus, nonne eommunio est sanguinis 
Christi? quem panem frangimus, nonne communio est cor- 
poris Christi? Unus panis, unum eorpuá, multi sumus; nam 17 
omnes uno eodemque pane fruimur. Videte lsraelitas na- 18 
'turales: nonne'quicunque victimas eomedunt, in commu-- 
nionem venerunt arae? Quid igitur dico (mihi volo) ; simu- 19 
Jacrum esse aliquid aut carnes illas immolates esse aliquid? 20 
At quae offerunt gentiles, daemonibus offerunt et non Deo; 
sed nolo vos in communionem daemonum, quos dixi, ve- 
nire. Non potestis calicem domini bibere et calicem dae- 21 
monum; non potestis mensae domini participes esse et 
mensae daemonum. Án dominum provocemus ad iram? 22 
num eo potentiores sumus? 

Omnia lieita sunt, at non omnia conferunt; omnis li- 23 
eita sunt, at non omnia dant incrementa, Nemo svis ipsius 94 
prospiciat rebus, sed alterius. Quodounque in macello ven- 25 
ditur, edite nihil examinantes propter conscientiam ; *),,do- 26 
' mini enim terra et quidquid ea continetur.* Sin autem 27 
quis eorum, qui a fide ( chr. ) alieni sunt, vos vocat at- 
que ire vultis, quidquid vobis propositum fuerit ; edite ni- 
hil examinantes propter conscientiam. — Sin vero quis vo- 28 
bis dixerit: hae sunt victimarum carnes, ne edatis pro- 
pter illum qui, iudicat et propter conselentiam, — Consci- 29 
entiam vero dico nom suam ipsius, sed alterius. Cur enim 
libertas mea ab alia iudicatur conscientia (al. in aliorum 
sinistra incurrit indicia)? si ego cum gratiarum actione 30 
'eibo fraor, quid conviciis proscindor jn eo, pre quo ego — 
gratias ago? Sive igitur edatis sive bibatis sive (aliud ) 1 





*) Ps. XXIV, 4. 
esse ab omni lucri studio: VIII, IX, X, XI, 1. vituperat mulie» 
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"PE "Bde rari 
καμιά ἀλλὰ τὸ BD 


K E 9. X f. 


4. ΠΜιμητο) μοῦ γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
β Ἐπιωινῶ δὲ υμᾶς, ἀδελφο)» ὃ ὑτιπάντα µου µ 

xol καθὼς παρέδωκα ὑμῖν» τὰς παραδόσεις κωτέχετς, 

ἃ Θέλω δὲ ὑμᾷς εἰδέναιν ὅτι παντὸς ἀνδρὸς T κεφαλὴ 6 
Χριστός ἐστι, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς Q ávjg, κεφαλὴ δὲ 
4 Ἄριστοῦ ó θεός. Ila; ἀνὴρ προρευχόµενος 7 προφη- 
τεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν κεφαλὴν ai- 
ὅ τοῦ" πᾶσᾳ δὲ γυνῆ προςευχοµένη 57 προφητεύονσα άχα- 
τακαλύ ivnro τῇ χεφαλῇ χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν ἑαυτῆς' 

6 ἓν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ sj ἐξυρημένῃ. El yào οὗ χα- 
τακαλύπτεται γυνὴ, καὶ χειράσθω ΄ εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ 

7 τὸ πείρασθαι η 7? ξυρᾶσδαι» κατακαλυπτέσθω. rio μὲν 
γὰρ οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσὃαι τὴν χεφαλὴν εἶκων καὶ 
8 δόξα Φεοῦ ῥπάρχω», γυνή δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. οὐ γάρ 
9 ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός' καὶ γὰρ 
οὐκ πο $e διὼ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
40 ἄνδρα. «4ιὠ τοῦιο ὀφείλει 5 γυνὴ ἐξουσίων ἔχειν inl τῆς 
41 «εφαλῆς διὰ σοὺς ἀγγέλους. ἀλλην οὔτε rj xweic. do 
12 δρὰς οὔτε ὀνὴρ Χωρὶς γυναικὸς ἐν κυρίῳ' ὥσπερ γὰρ ij 
γυνή ἐκ Σοῦ ἀνδρὸς " ovra καὶ ó ἀνὴρ διὰ τῆς γυνωκός" 
43 τὰ δὲ πώντα ἓκ τοῦ Φεοῦ. Ἐν «ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε" 
πρέπυν ἐστὶ γυναῖκα ἀκωτακάλυπχον ζῷ 2p προςευχε- 
14 eJaj,. 7 οὐδὲ αὐτὴ 7 φύσις διδάσκει ἡμᾶς, ὅτι ἀνὴρ 
15 μὲν εὰν χομᾷ, ἀτιία avr doni, γυνὴ δὲ ἐὰν κομῷν 
δύξα αὐτῇ ἐστι, ὃτι 5 κόμη ril περιβολφίου δέθυσαι 
46 ωὐτῇι E! δέ τις δοκεῖ φιλόνειχκος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 

T συνήῦειαν otx ἔχομεν οὐδὲ ai ἐκκλῃσίαι foi tov. 

47 Tovro δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ, Ότι οὐκ elg τὸ 
18 κρεῖττον, ἀλλ᾽ sig dg: ἧττον συνέρχεσδε. Ηρῶτον μὲ 
ydo συνερχοµένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ ἀχούω σχίσµατα i» 





XI, 4. al. κάλυμμα κατὰ κεφαλῆς, !5. al την πεφαλἠν αὐτῆς 
αὐτῆς j. 10. al. γννὴ ἐβιοῦσα ο. ἐξουβίαν ο. μμ ib. at s 
φ. ὄχλους ο. ἀνδρας . ἀπαγγέλονς B. διαβόλους. 11. al. ober pat 
yepis γυραικὸς οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρός t. 19. al, 4 exe. ils al, 
* φύσις αὐτή T. 11. al, naguyyé)n ovx ἐπαινὼν T. 18. al. ὃν 
vj ὀνκλησίᾳ 1. 
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quid faciatis, omnia im gloriam facite Dei: Offensióhem $2 
vaveatis et ludaeis et Graecia atque eeelesiae Dei, quem- 
adnodum ego quoque omnibus omnilus modis phroere stu- 
deo non quaerens id quod mihi ipei prosit, sed quod em- 33 
nibus, ut' beatitadine potiantur Messiana. 


CAP. XI. 


Imitatores mei evadite, quemadmodum et ego Christi. 1 

Laudo autem vos, fratres, quod in emnilus mei estis 2 
memores et, quemadmodum, vobis tredidi, praeeepta illa 
tenetis, Volo autem ves scire, cuiusque wiri caput esse 3 
Christum, caput autem mulieris virgm, caput autem Chri- 
sti Deum. — Quicunque vir preces fundit sive sacro du- 4 
ctus furore verba facit capite, obvelato, .suum dehone- 
stat caput: quaecunque vero mulier preces fundit sive 5 
sacro imbuta furore verba facit capite non velato,. enum ' 
dehonestat caput; nam perinde est ae si rasa 99ο, Bi G 
enim non obvelatur mulier, egjawm tondetor; sin vero tet- . 
pe mulieri tonderi raedive, obvelator. Nam vir quidem 7 
non debet obvelare caput imago et dignitas Dei, sed me- 
lier dignitas viri est; nam non originem ducit vir a mu- 8 
liere, sed mulier a viro; etenim nou oreatus est vir pro- 8 
pter mulierem, sed mulier propter virum.  Hano ob eeu- 10 
sam debet mulier velamen (al. virilis potestatia signum al. 
signum uxoris, al. dignitatem) babere super eapite prop- 
ter angelos (al. speculatores paganorum s. alierum coe- 
tuum chr. al. angelos lesa servientes, al. divinos vates 1. e. 
effata eorum). Attamen neque mulier sine viro neque vir 11 
' sine muliere ex mente domini (al. mulier et vir erea- . 
tus est domino volente, al. ratione domini habita); sicuti 12 
enim mulier e viro orta est, sic etiam vir per mulierem: 
omnia autem a Deo (originem habent).  l|psi vobiscum 18 
judicate: decetne mulierem capite mon velato preces ad 
Deum fundere, an ne ipsa quidem natura vos docet, vi- 14 
rum quidem, si comam alit, dedecere; mulieri autem , si 15 
comam alit, decori esse, quoniam coma.pro velamine ei 
data est? Siu vero quis contentiosus sibi esse videtur, nos 16 
eiusmodi morem non habemus neque coetus Dei. 

Hoc autem praecipiens non laudo, quod non, ut in 17 
melins. mutemjni, sed ut in deterius ruatis, congregamini. 
Primum quidem enim, ubi in ecclesia congregamini, audio, 18 


rum iu convenübus sacris immodestiam: XI, 2—16. castigat vitia 
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19 ὑμῖν ὑπάρχειν καὶ μέρος τι πιστεύω᾿ ὡρ καὶ atod- 
σεις ἐν ὑμῖν εἶνάι, ἵνα οἱ δόκιμοι - γένωνται ἐν 
30 ὑμῖν. «Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἔστι 
$1 χυριακὸν δεῖπνον qays»* ἕκαστος }ὰρ τὸ ἆδωκ δεῖπνον 
προλαμβάνει iv τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς M) πεινᾷ, ὃς δὲ 
40 ute. , IH γὰρ olxíag οὐκ ἔχετε. lg τὸ ἐσθίεν καὶ 
πίνειν᾿ η 7 τῆς ἐκχλησίας, τοῦ JeoU καταφρονεῖτε xal χα- 
ταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; Τίυ ὑμῖν εἴπως ἐ 
35 ὑμᾶς; ᾿ Ἐν des οὐκ ἐπαινῶ. ᾿Εγὼ γὰρ παρλαβον' ἀπὸ 
,τοῦ xvgiov, ὃ καὶ παρέδωκα ὑμῖ», n Ó κύριος Ἰησοῦς 
24 ἐν τῇ νυκτὶ ᾗ 5 παρεδίδοτο, ἔλαβεν ἄρτον καὶ εὐχαριστή- 
2 ἔχλασε ial εἶπε' ,10Uró µου ἐσεὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπεφ 
div χλώμενον. τοῦτο ποιεῖτε ec τὴν ἐμὴκ ἀνάμνησιν."' 
25 "f ovrog καὶ τὸ ποτήριο» μετὰ τὸ δµανῆσαι λέγων᾽ 
»Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐσεὶν ἐν τῷ ἐμῷ 
αἵματι * τοῦτο ποιεῖτεν ὁσάκις ἂν πίνητε, de τὴν ἐμὴν 
26 ὠνάμνησιν." Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον 
xal τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ αυρέου 
37 καταγγέλλετε ἄχρις οὗ gy CO ὃς ἂν ἐσθέῃ τὸν 
ἄρτον ἢ 7 nb τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος 
ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου. - «4οκι- 
µαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν καὶ οὕτως ἐκ vei ἄρεον. 
29 ἐσθιέτω καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω. ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ 
πίνων ἀναξίως κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρί- 
80 νων τὸ σῶμα τοῦ κυρίου. «4ιὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
81 ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι xul κοιμῶνται ixavol, Ed γὰρ 
82 ἑαυτοὺς διεκρίνοµεν, οὐκ ἂν ἐκ ρόμεθα᾿ κρινόµενοι δὲ 
ὑπὸ κυρίου παιδευόµεθαν T ἵνα μὴ σὺν τῷ κὀσμῳ κατα- 
88 κριθῶμεν. "cre, ἀδελφοί µου, συνερχόµενοι εἲς τὸ 
84 φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε᾽ εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέ- 


τω» ἵνα μὴ alg κρίµα συνέρχησνε, (à δὲ λοιπὰ, ὡς 
ἂν ἔλθω, διατάξοµα.. 


KBO0. XII. 


4 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοὶ, οὗ θέλω ὑμᾶς 

9 ἀγνοεῖν. , Oase, ὅτι ἕθνη ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ - 

9 2α, ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι, διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι 
οὐδεὶς ἐν πνεύµατι Φεοῦ λαλῶν λέγει ἀνάθεμα T. 





XI, 21. al. ix) τῷ φα P al. efwe* λάβετε (al. καὶ) φάγο- 
«s 1. $5. al. iv vj ei Bad ge phe cr 
ἂν 1. ,27. αἱ. «ü» ἄρτον b nsn. 5t. al. εἰ δὲ (T.) ἑαυτοὺς 
ἐκρίνομεν.. $4. d δέ εις t- ib. al. διατάζωµαν Xl, 4. aL ὅτι 
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diesidia esse inter vos et aliqua ex parte credo; oportet 19 
enim vel factiones inter vos esse, ut probi inter vos ma- 
mifestentur. — Quando igitur eodem in loco congregamini , 29 
non commodum est domini coenam celebrare; suum enim οἱ 
quisque cibmm praesumit ínter edendum et alius quidem 
esurit, alius autem inebriatur. Nam nuum domos non ha- 22 
betis ad edendum et bibendum ? an ecclesiam Dei contem- 
nitis atque eos qui non habent, pudore afficitis? Quid vo- 
bis dicam? laudabo vos? Hae inre non lando. Ego enim 23 
πουερὶ à domino, quod etiam vobis tradidi, dominum 1e- 
sum in illa nocte, qua tradebatur, panem sumsisse et gratiis 
metis fregisse et dixisse: ,, hoc est eorpus meum, quod pro 24 
vebis frangitor: hoo facité in mei memoriam.^ Eodem 25 
medo etiam poeatum pest coenam his verbis: ,, hoo poeu- 
Jam novum foedus est per meum sanguinem : hoc facite, 
quotieseunque biberítis, ia mei memoriam."  Quotiescon. 26 
qwe eaim ederitis huncce panem δὲ hocce poculum biberi- — 
fis, mortem demini celebrate, usque dum venérit, Quin 27 
quicunque ederit panem , quem dixi, sive biberit poculum 
domini indigne, reus erit corporis et zanguinis domini, 
Explorato autem homo semetipsum et sic de pane edíto 28 
atque e poenlo bibito; nam quieunque indigne edit ac bi- 29 
bit, iwdicium sibimetipsi edit ac bibit corpus domini (a 
vulgeri cibo) non diseernens. Ob hoc inter vos multi in- 90 
firmi et megroti et obdormiunt sat multi (al. sensu hone- 
sti destituti). Si enim nos ipsi diiudicamus, noh indice- 91 
»eur (i, e. satis exploramus, 8 poenis sumus immunes); 
sin vero iudicamur, a domino castigamur, ut ne cum 3g 
xundo (profanis) eondemnemur, Quin, fratres mei, quan- $$ 
do congregamini ad edendum, vos invicem exeipite; si 84 
quis esurit, domi edito, ne ad iudicium subeundum oon- 
gregsmini, Reliqua autem, quum venere, disponem. 


CAP. XII. 


De donis autem s Spiritu divino profectis, (al. de ho- { 
minibus a Sp. div. actis) fratres, nolo vos ignorare. No- 3 
stis, vos gentiles fuisse, qui ad muta Deorum simulacra, 
prouti ageremini, deducebamini; quapropter vobis signi- 3 
fico , neminem per Spiritum divinum verba facientem oon- 
viciis prescindere lesum et neminem dominum dicere le- 





jn agspis et impietatem in ooena sacra celebranda: XI, 17—34. 
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καὶ οὐδεὶς ὀύναται εἰπεῖν κύριο» Ἰησοῦν, si μὴ à?» Ἅνευ- 
& ματι ἁγίῳ. 4ιαιρέσεις δὲ χαρισμάτων eol, só δὲ αὐτὸ 
: nwÜHA καὶ διαιρέσεις διακονιῶν eor, sod H αντὸς XU 
xoi διαιρέσεις ἐνεργημάτων Hoiv, ὁ δὲ αὐτὸς Φοὺς 
Ae: ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιω. Εκάστῳ δὲ dores 3 
6 jor ανα τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφἐρὀν ᾧ μὲν γὰρ 
d τοῦ πγούματος δέδοταί λόγος οοφίας, Ee δὲ λογος 
9 γνώφεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ, δὲ πίστες ο (Αν τῷ 
ωὐτῷ πενεύματεν ép δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ αὐτῷ 
10 πνευματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματο δυνάμεων , ἅλλῳ δὲ προ- 
φητεία, ἅλλῳ δὲ δαικρίσεις πνευμάτων», ἑτέρῳ δὲ γένη 
11 γλωσσῶν, ἅλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. Πάντα δὲ ταῦτα 
ἐνεργεῖ τὸ à ἓν καὶ τὸ αυτὸ πνεῦμα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάσεῳ 
19 καθὼς βούλεσαι. 'Καθάπερ γὰρ τὸ σώμα i ἐστι καὶ 
µέλη ἔχει πολλὰ, πάντα δὲ dà µέλη τοῦ σώματος τοῦ 
ἑνὸς», πολλὰ ὄντα» £y ἐατι σῶμα᾽ ούτω καὶ ὁ «Χριστός. 
13 Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Ἀνεύματι ἡμεῖς πάντες dg ἓν cna 
ἐβαπτίσθημεν εἴτε Ἰουδαῖοι είτε Ἕλληνες eise ὀυῦλοι εἴτε 
14 ἐλεύδεροι, καὶ πάντες eg | ἓν πνεύμα ἐποτίσθημεν. Καὶ 
16 γὰρ τὸ Einer ex ἔστιν tv µέλος, ἀλλὰ πολλά. ᾿Ἑὰν 
- εἴπῃ o On οὐκ εἰμὲ χεὶρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σωµα- 
τος οὐ j παρὰ τοῦτο eUx έσειν ἐκ τοῦ σώματος * Καὶ 
46 ἐὰν eng τὸ obe" Ὅτι αὐκ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, ουκ εἰμὶ ἐκ 
τοῦ σώματος οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστεν ἐκ τοῦ σώματος 
17 Ei ὅλον τὸ σῶώμια ὀφθαλμὸς , ποῦ 7 ἀκοή , εἰ ὅλον 4x07), 
18 ποῦ 5 ὄσφρησις; Νυνὶ δὲ à Φεὸς dero τὰ µέλη ἐν 
19 ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς {4ελησεν. Εἰὶ δὲ 
90 ἦν τὰ πάντα ἓν μέλος » noU τὸ σῶμα; NU» δὲ πολλὰ 
21 μὲν µέλη, €» δὲ σῶμα. Οὐ δύναται à ὃ ὀφθαλμὸς εἰ εν 
Tjj xuol* «Ἀρείαν σου οὐκ Exo, 9j πάλιν ἡ xepalr τοῖς 
29 ποσ. «Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. -«λλὰ πολλῷ μᾶλλον τό 
δοκοῦντα µέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν - άνα- 
23 yxaid ἐστι καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα είναι τοῦ σιόκατος» 
τούτοις. τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεµεν καὶ τὴ ἀσχήμο-- 
24 να ἡμῶν εὖσ μοσύνην, περισσοτέραν € ἔχειν τὰ δὲ εὐσχή- 
µονα ἡμῶν oU χρείαν ἔχει -«λλ᾽ ὁ Φεὺς συνεχέρασε τὸ 





Xil, 8. οἱ. εἰπεῖν. κύριος ησοῦς T. G. al. αὐτός dove θεὸς t. 
40. al. ἐνέργμα δυνάμεως. — 13. al. µέλη ὃδλ. 18. al. fv mv. s. έν 
iri nv. ib. sub. fin. al. alc. ἓν zv. ἐφωτίσθημεν s εἰς ἓν σωμα 
ἐποτίσθημεν. alii aliter. 20. al, νυνὲ dà, 21. al. ὁ δὲ ὀφθαλριὸς T. 
24. al. ov χρείαν ἔχει τιμᾶς. 
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sum, nisl per Spiritum sanotum.  Discrimina autem sunt à 
beneficiorum divinorum, sed idem Spiritus; et discrimina 5 
munerum, ac idem dominus; et discrimina effectuum, sed 8 
ídem Deus, qui omuia in omnibus efficit. Cuivis autem 7 
datur manifestatio Spiritus illius ii communem usum (al. 
datur Sp. div., ut eommunem promevendo salutem se eg 
agi possit doeere); alii quidem enim per Spiritum illnm 8 
detur facultas, qua sapientia sese exserit (αἱ. facultas re- 
rum div. cognitione alios imbuendi: al, methodus docendi 
subtilis) ; alii facultas, qua scientia (rerum diy.) sese ese» 
rit &ecundum eundem Spiritum ; alii fides per eundem Spi- 9 
ritum; alii grata sanationum beneficia per eundem Bpiri- 
tum; alii fecultas miraculorum ; alii facultas vaticinandi; 10 
ali feeultas Boiritus (quibus homines aguntur,) discer- 
nendi; alii genera linguarum (i. e. variis linguis loquen- 
di) alii interpretatio linguarum. — Omnia autem haec eilficit 11 
unus idemque Spirifus, qui separatim, prouti vult, sua 
cuique distribuit. Quemadmodum enim , corpus unum est 12. 
memb?aque habet multa, sed omnia membra corporis, 
quae muka sunt, unum efüciunt corpus: sie etiam Chri- 
stus... Etenim per unum Spiritum nos omnes ad unum 13 
eerpus efficiendum lotione sacra sumus imbuti sive ludaei 
sive Graeci sive servi sive liberi, et omnes, ut uno im- 
bueremur Spiritu, poti sumus (nos poculo in sacra coena - 
usi obstringimur &d concordiam a&lendam). Etenim cor- 14 
pus non uno constat membro, sed multis, Si pes dixerit: 15 
quoniam non sum manus, non pertineo ad corpüs; nonne 
nihilo minus ad corpus pertinet? Et si dixerit auris: quon- 16 
iam non sum oculus, non pertineo ad corpus; nonae ni- 
hilo minus ad corpus pertinet? Si totum corpus oculus, 17 
ubinam auditus? si totum auditus, ubinam olfactus? ]am 18 
vero Deus posuit menbbra unumquodque eorum ín corpo- 
re, prouti voluit. δίη autem omnia unum essent mein- 19 
brum, ubinam corpus? lam vero multa quidem membra, 920 
sed unum corpus. Non potest oculus dicere manui: te non 21 
opus habeo: aut iterum caput pedibus: vobis non opus 
habeo. At multo magis, quae membra corporis tenuiora 99 
esse videntur, necessaria sunt; et quae inhonestiora cor- 33 
poris esse opinamur, his maiorem cireumdamus honerem ;. 
atque indecora in nobis maiorem habent decorem, decora 24 
autem in nobis non opus habent (ut decns addatur), Sed 


Φάρο». 
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' 95 πῶμα τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμὴν, ἵνα pj 
ᾗ σχίσμα ἓν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 
26 μεριμνῶσι τὰ µέλη. Καὶ dire πάσχει ἓν µέλος, cvp- 
. maya nüvra τὰ µέλη, eive δοξάζεται ἓν µέλος, συγχαί- 
΄47 Qu πάντα τὰ ug. 'Yudc δέ iore σῶμα Χριστοῦ καὶ 
$8 µέλη ἐκ µέρους. Καὶ οὓς μὲν ἔφετο ὁ Φεὺς ἐν τῇ ἐκ- 
. ληαίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας , τρίτον 
. Ἀιδασχάλους, ἔπειτα δυνάµεις, εἶτα χαρίσματα ἵαμάτων, 
99 ἀντιλήψεις, κυβερνήαεις, γένη γλὠσσῶν. Ιὴ πάντες 
ὠπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοε; 
80 wi πάντες δυνάµεις; μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν la- 
µάτων; μὴ πάντες γλὠσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερ- 
 µηνεύουσι; 
8ι. Ἅ«Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ κρείεεονα, xal ἔτι 
καθ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν Ótixrvju. 


ΚΕ. XIII. 


4 "Eà» ταῖς γλὠσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν 
 ἀγγέων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχων γέγονα χαλκὸς ἠχῶν 7 
| 2 χύμβαλον ἀλαλάζον. Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν xal do 
«τὼ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν καὶ ἐὰν ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν, Ogre 0pm µεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ 

8 £c, οὐδέν εἶμι. Ἰαὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
pov καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα καυδήσωμµαι, 
4 ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἡ áyánm (ακρο- 
Suus, χρηστεύεται) ἤ ἀγάπη οὐ ζηλοϊ ἡ ἀγάπη οὐ 

5 περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται, οὐκ ἀσχημονεῖ, οὗ ζητεῖ τὰ 
6 ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὗ λογίξεται τὸ κακὸν, οὐ χαίρει 
7 ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθδείᾳ, πάντα στέχει, 
8 πάντα πιστεύει, πάντα PAn(ju, πάντα ὑπομένει. Ἡ 
ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει, εἴτε δὲ προφητεῖωι καταργη- 
Φήσονταε, εἴτε γλῶσσαι, παύσονται, εἴτε γνῶσις, καταρ- 

9 γηΦήσεται. Ἐκ µέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ µιέρους 
10 προφητεύοµεν, ὅταν δὲ ἔλΦῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ 
41 µέρους καταργηΦήσεται. "Ore Ίμην νήπιος , ὡς νήπιος 
ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν, . ὥς νήπιος ἐλογιζόμην : 
12 ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴῆρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίον. | BàAímo- 
µεν γὰρ ἄρτι δι ἐςόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόςω- 





XII, 24. ο]. τῷ ὑστερουμένφ. — 25. al. µερεµνᾷ. 37. εἰ. páé— 
ρους |. µέλους. 91. sa χαρίσματα τὰ μείζονα. ΧΙ, 2. al. µείθο-- 
στάναεζ. ib. al. οὐθὲν T. 8. al. ψωμίζω}. 9. al. ἐκ µέρους δέ. 
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Deus commigcuit corpus deteriori cuique parti maiore ad- 
dito honore, ne dissidium esset in corpore, sed idem pro 35 
se invicem curarent membra. Et sive undm male se ha- 96 
bet membrum, una male se habent omnia membra, sive 
unum lautissime habetur membrum, una laetantur omnia 
membra. Vos autem estis corpus Christi et membra sin- 27 
guli. Et alios quidem Deus constituit in ecclesia su& pri- 28 
mum apostolos, secundum prophetas, tertium doctores, . 
deinde miracula, (miraculorum effectores), tum grata sa- 
nationum dona (medicos), autilia (auxiliatores), guberna- 
tiones (gubernatores), genera linguarum (linguarum peritos). 
Num omnes apostoli? num omnes prophetae? num omnes 29 
doctores? num omnes miracula (edendi habent facultatem)? 
num omnes grata habent sanationis dona? num omnes 30 
linguis loquuntur (alienis)? num omnes interpretantur 
(linguas) ? 

Sed appetite dona praestontiora, atque insuper eximie 34 
(al tutissimam) vobis viam monstro. 


CAP. XIII. 


*: Bi linguis hominum loquor ae geniorum coelestium , 1 
amorem autem non habeo, aes sum sonans sive cymbealnm 
tinniens. Et si divinationem habeo omniaque sci mysteria 9 
omnemque cognitionem et si omnem fidem habeo, ita ut 
montes transferam, amorem autem non babeo, nihil sum. 
Et si omnia mea bona ad pauperes alendos conferrem et 3 
si corpus meum darem, ut urerer, amorem autem non 
habeo , nihil proficio. Amor mansuetus est, affabilis; amor 4; 
non invidet; amor se non iactat, non (fastu) iutumescit, 
honestatem non violat, non suum quaerit commodum , 5 
non irritatur, non meditatur malum (al. in rationes refert — 
iniurias sibi illatas), non laetatur de iniustitia, laetatur 6 
autem cum aliis de veritate, omnia obtegit, omnia cre- 7 
dit, omnia sperat, omnia sustinet. Amor nunquam ces- 8 
sat, sed, sive divinationes, cessebunt; sive linguae, de- 
sinent; sive cognitio, cessabit. —Imperfecta est nostra 9 
scientia imperfectaque nostra vaticinandi facultas; sed 10 
quando perfectum venerit, tum imperfectum tolletur. Quum 11 
eram infans, ut infans loquebar, ut infans cogitabam, ut 
infans ratiocinabar; quum vero factus sum vir, puerilia 
quaeque deposui, Videmus enim nune per speculum obscure, 12 


praeferendam esse docet τῷ γλὠώσσαις λαλῶν: ΧΗ, 1—30.. reiicit 
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ποκ πρὰ πρόσωπον * ἄρει γιῶσαν àx µέρους, τότε δὲ 

18 ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. Νυνὶ δὲ μένει 
πέστις , ἑλχὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα µείζων δὲ τούτών 
8 dyánt, 


κΕ Φ. XIV. 


: : Διώχετε τὴν ἀγάπην᾿ ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικὰ, 
2 μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. Ὁ yàp λαλῶν γλὠσσῃ οὐκ 
ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ δεῷ * οὐ δεὶς γὰρ ἄκούει, 

ὃ πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια" 0 δὲ προφητεύυων ἀνθρω- 

| ποις λαλεζ οἰκοδομὴν xai παράκλησιν xai nagat v3 ar. 

4 Ὁ λαλῶν γλὠσσῇ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ" ὃ δὲ προφητεύων 

ὅ ἐκκλησίαν oixodouti. Ὀέλω δὲ πάντας vuüg λαλεῖν 
γλὠσσαις μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε’ µείων γὰρ t 
προφητεύων ἢ 'ὃ λαλῶν γλὠσσαις, ἐκτὸς & μὴ διερµη- 

6 νεύῃ, ἵνα ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃη. Νυνὶ δὲ, ἀδελ- 
φοὶ, ἑων hos πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶνν τί ὑμᾶς 
ὠφελησω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω 3 ἐν ἀποκαλύψεε $ ἐν 

T γνώσει ἢ ἐν προφητείᾳ ἢ ἢ ἐν διδαχῇ! Ὅμως τὰ ἄψυχα 
φωνὴν διδόντα εἴτε αὐλὸς eire κιθάρα, ἐὰν διασεολῆν 
τοῖς φὺ όγγοις μὴ 99, πῶς γνωσφήσεται τὸ αὐλούμενον 

87 τὸ κιθαριζόµένον; xal γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σαάλκπεγξ 

9 de, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; Οὕτω καὶ eic 
διὰ τῆς γλὠσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνω- 
σ9 ήσεται τὸ λαλουµενον; ἔσεσφε γὰρ εἷς ἀέρα λαλοῦντες 

10 Τοσαῦτα, el τύχουν yée φωνῶν ἐστιν ἐν κόσμῳρ καὶ 

41 οὐδὲν αὐτῶν ᾿ἄφωνον. ἘΕὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν Juvenes 
τῆς φωνῆς, ἔσομαι T6 λαλοῦντι βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν 

19 ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. Dir xai ὑμεῖςυ ind ζηλωταέ ἐστε 
πνευμάτων , πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖςε 

19 iva περισσεύητε. «4ιόπερ ὁ λαλῶν γλὠώσσῃ προςευχέσθοο 

14 ἵνα διερμηνεύῃ, ᾿ἜΕὰν γὰρ προςευχωµαι }λὠσσῃν τὸ 
πγεῦμά μου προςεύχεξαι , 9 δὲ νοῦς μου ἄκαρπός, jani 

45 Τί οὖν ἐστι; Προςεύξομαι τῷ πγεύματι, προσεύξοµαι 
᾿δὲ x«i τῷ vot Ψαλῶ τῷ πνεύµωσε, ψολῶ δὲ καὶ τρ vet. 

16 Ἐπεὶ ἐὰν εὐλογήσῃς τῷ nvtt μαστε» ó ἀναπληρῶν τὸν τό- 
nov τοῦ ἔδιωτου πῶς ἐρι τὸ ἁμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαρε- 


- 





XIV, 9. et 4. al. γλὠσσαις. 5. a. κρείσσων γὰρ. Ί. οἳ. Spe. 
lb. al, didé T. 10. al. γένη φωνὼν tow. 19. al. πντυματικὼν. 
19. οἱι dió o λαλῶν |. 16. al, bis 1, προρεύξωκαν }. 
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aliquando autem ore ori obverso (i. e. elare) ; nume cegno- 
sco ex parte, tum autem pernoscam, quemadmodum etiam 
pernotus sum (Deo . lam vero manet fides, spes, amor, 18 
haec tria; maior autem his amor. 


CAP. XIV. 


Diligenter studete amori ; appetite' autem bona a Spiri- £ 
tu divino profecta, magis autem, ut vaticinemini (al. ut Sp. 
div. acti doceatis). Quicunque enim loquitur.lingua (pere- $ 
grina , hon hominibus loquitur, sed Deo; nemo enim audit, 
sed animo loquitur mysteria; quicunque autem vaticinatur, 3 
hominibus loquitur pietatis incrementum et cohortationem et 
solamen. Quicunque loquitur lingua, semetipsum auget 4 
(suam ipsius auget pietatem); quicunque vero vaticinatur, 
salutem auget ecclesiae, — Volo autem omnes vos loqui lin- 5 
guis, magis vero, ut vaticinemini; maior enim est qui va-- 
ticinatur, quam qui loquitur linguis, nisi interpretetur, ut 
eeclesia incrementa eapiat. lam vero, fratres, si venerim 6 
ad vos linguis loquens, quid. vobis prodessem, nisi loquerer 
ad vos ita, sive ut nova panderem sive cognitione imbue- 
rem aive vaticinarer sive docerem ? Attamen instrumenta 7 
musica seusu carentia, etiamsi sonum edunt, sive tibia aive 
cithara, nisi distincte sonuerint, qui dignoscetur, qnale 
sit, quod tibia citharave canitur? etenim οἱ incertam vocem 8 
tuba ediderit, quis sese accinget ad bellum? Sio etiam vos 9 
per linguam si non distinctam vocem edideritis, quomodo 
noscetur id quod dicitur? ventis enim verba profundetis. 
Tot, exempli eaussa, genera vocum sunt in mundo neo 10 
ullum earum significationis expers. δὲ igitur. vim vocis 11 
mescio, loquenti ero barbarus et is, qui loquitur, mihi 
barbarus. Sic etiam vos, quoniam dotes Spiritus divini 12 
&cri expetitis studio, in commodum ecclesiae expetite, u£ 
abundetis (al. excellatis), Quapropter quicunque loquitur 15 
lingua, precator, ut interpretetur (al. ut interpretandi fa- 
cultas sibi contingat). Si enim precor lingua, animus meus 14 
precatur, mens autem mea esf'ners (al. sententia mea fructu 
caret). Quid igitur est? precabor animo meo, sed precabor 15 
etiam mente mea (i. e. ut intelligar); canam laudes divinas 
animo meo, sed canam etiam mente mea, Nam si animo 16 
(al. Sp. div. motus) tuo gratias Deo egeris, qui indocti temet 
Iocum, quomodo in tuis gratiis agendis dicet: ita fiat! 





docendi provinciam mulieribus in conventibus. sacris datam, XIL 
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17 στείᾳ, ἐπειδὴ σέ λέγεις οὐκ olds; Σὺ μὲν yàp καλῶς 
18 εὐχαριστεῖς, ἀλλ’ ὁ ἕτερος οὐκ οἴκοδομεῖται. Εὐχαριστῶ 
19 τῷ Φεῷ πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλὠσσαις λαλώ», ἀλλ᾽ ἐν 
ἐκκλησιᾳ. Θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νοός µου λαλῆσαι, 
ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσων ἢ µυρίους λόγους ἐν γλάσση; 
90 «4δελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταΐς φρεσίν᾿ ἀλλὰ τῇ κακίᾳ 
21 νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. "Bv τῷ νόμῳ 
γέγραπται ο Ότι à» ἑτερογλώσσοις xui ἐν χείλεσιν' ἑτέροις 
λαλήσω τῷ λαῷ Tovro, καὶ οὐδ' οὕτως εἰςακούσονταί 
2? µου, λέγει χύριος. « ὍὭστε αἱ γλῶσσαι elc σημεῖον εἰσὶν 
οὗ τοῖς πιστεέουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις * 7 δὲ προφητεία 
' 93 οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. ᾿Εὰν οὖν συν- 
(9g 5 ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες γλὠσσαις 
λαλῶσιν, εἰςέλθωσι δὲ ἰδιῶται ἤ ἄπιστοιν ovx ἐροῦσιν, 
24 ὅτι μαίνεσδει Εὰν δὲ πάντες προφητεύωσι»» εἰσέλδῃ 
- .— δέτις ἄπιστος ἢ ἴδιώτης, ἐλέγχεται ὁ ὑπὸ πάντων, üva- 
95 κρένεται ὑπὸ πάντων, τὰ xovntü τῆς «αρδίως αὐτοῦ 
φανερὰ ίνεται καὶ οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόςωπον προςκν- 
νῄσει τῷ Ot) ἀπαγγέλλων , Ότι ὃ Φεὸς ὄντως iv. ὑμῖν 
96 ἐστι. Tt οὖν ἐστιν, ἀδελφοίς Ὅταν συνέρχησόὀε, ἔχα- 
στος Ὁμῶν φαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 
ἀποχόάλυψφο ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει. πάντα π οἰκοφομὴν 
97 γινέσθω. — Ei τε γλὠσσῃ τὶς λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖ- 
28 στον τρεῖς xul ἀνὰ µέρος, xal εἷς διερµηνευέτω. ᾿Εὰν 
δὲ μὴ fj διερµηνευτῆς, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ" ἑαυτῷ δὲ 
99 λαλείτω καὶ τ Φεῷ. Προφῆται δὲ δύο 5 7 τρεῖς λαλεί- 
80 τωσαν καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν᾿ ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἄποκα- 
- Bi λυφδῇ, χαθηµένω, ὃ πρῶτος σιγάτω. 4ύνασδε γὰρ xaJ 
ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες μανθάνωσι xal πᾶν- 
89 τες παρακαλῶνται" xal πνεύματο προφητῶν προφῆτακ 
84 ὑπατάσσεται οὗ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ διὸς , αλλ 
84 εἰρήνης. Ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγέων, ei 
πο. ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν * o9 γὰ 
ιτέσραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἆλλ᾽ υποτάσσοεσθαι, καθως 
35 xal ὃ νόμος λέγε. Εὶ δέ τι μαδεῖν Φέλουσιν, ἐν οἴκῳ 
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(i. e. tuae gratiardm actieni accinet?) quum, quid dicis, 
nesciat? "Tu quidem enim recte gratias agis, sed alter κ... 17 
Jutis incrementa non capit. Gratias ago Deo omnibus vobis 48 
plut linguis loquens, sed in ecclesia volo quinque verba per {9 
mentem meam loqui, ut alios quoqué erudiam, (al. quam 

. mile verba per linguam) an mille verba per linguam? 
Fratres , ne repuerascite mente ; sed pravitate estote infan- 9y 
tes, mente autem perfecti. In lege, quam nostis, relatum 21 
legitur: *) ,,per alias (exteras) linguas oreque barbaro ad 
hunc populum loquar, et ne sie quidem aures mihi praebe- 
bunt, inquit domínus.* Quin linguae signo sunt (np. vos 22 
Spiritu duci div.) non iis qui fidem habent, sed quí fidem | 
non habent; divinatio (al. institutio) autem non iis, qui 
fidem non habent, sed iis qui babent fidem. Si igitur uni- 28 
versa ecclesia eundem in locum convenerit et omnes loque- 
xentur linguis, ingressi autem fuerint indocti vel increduli, 
moane dieent, vos insanire? Sin autem omnes vatieinaren- 96 
tur, intraverit autem aliquis incredulus vel indoctus, con- 
vinciter ab omnibus (erroris), diiudicatur ab omnibus 
(omnium iudicio subest), oceulta animi eius manifestantur, 

et sic in faciem prolapsus adorabit Deum palam deelarans, 
Deum revera vobis inesse, Quid igitur est, fratres? 36 
Quando sacres agatis conventus, unusquisque vestrum car- 
zoen sacrum hahet, linguam habet, revelationem habet, in- . 
Serpretationem habet: omnia ad salutem augendam fiant. 
Sli quis lingua loquitur, bini vel ad summum terni (loquan- 27 
Sur), atque alter alterum excipiat, et upus interpretis agat 
partes. — Sin vero non adsit interpres, taceat in conventu; 28 
sed secum lequatur et ad Deum. Prophetae (al. doctores) 29 
autem duo.tresvo loquantur et reliqui interpretentur; sin 30 
autem alii, qui assidet, revelatio contigerit, ille primus ta- - 
eeat. Petestis enim deinceps omnes vaticinari (sl. docere), 31 
wt omnes discant omnesque admoneantur; et dona propheta- 96 
rum prophetis subiiciuntur (i. e. mentis Sp. div. imbutae 
ocempotea sunt).  Dews non auetor est turbarum (al. non 33 
probat turbas), sed concordiae. Quemadntodum in omnibua 54 
Christianorum ecclesiis, mulieres vestrae in saeris conven- 
tibus taceant ; non enim iie verba facere permittitur, sed se 
subiicere (viris), quemadmodum lex quoque dicit, Sin vero 35 
discere quid volunt, domi suos ipsarum viros interrogent ; 





*) Ies, XXVIII, 41, 12. 
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τοὺς idioyc üvdgac ἐπερωτάτωσαν' αἰσχρὸν γάρ don 

36 γυναιξὶν àv. ἐκκλησίᾳ λαλεῖν.. Ἡ ἀφ᾿ ὑμῶν 0 λόγος τοῦ 

97 dco) ἔξηλθεν;, ἢ tig ὑμᾶς µόνους κατήντησεν; Ei τις 
δοκεῖ πρρφήτης εἶναι ἢ πνευματικὸς, ἐπιγινωσκέτω ἃ 

$8 γθάφω ἡμῖν, ὅτι κυρίου εἰσὶν ivrolol* εἲ δέ τις ἀγνοεῖ, 

99 ὠγνοείτω. "Aere, ἀδελφοὶν ζηλοῦτε τὸ προφητεύεεν xu 

40 τὸ λαλεῖν γλὠώσσαις μὴ xciv «Πάντα δὲ εὐσχημόνως 
xal κατὰ τάξη Ἰιγέσθω. 


KEGO. XV. 


1. Γωρίω δὲ ὑμῖν ἀδελφοὶ, τὸ gr ρόοής ὃ εδοργ. 
πρ τα παρελάβοτε, à» ᾧ xoi ἑδτήκατε, 
€ 94 οὗ καὶ σώζεσθε, (rii λόγῳ εὐηγγχελισάμην ὁμῖν 1) d 
8 xartysra^ ἐχτὸς eb μὴ dixi ἐπιστεύσατε, Παρέδωκα γὰρ 
ἡμῖν ἐν πρώτοις) ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθα- 
4 εν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ. τὰς γραϊιρὰς καὶ ὅτι 
ἐκάφη. καὶ ὅσι ἐγήγερται τῇ ern ἡμέρα κατὰ τὰς yoa- 
B φὰς καὶ ὅτι ὤρόη Κηφίν sra roig δώδεκα" ἔνετα 
6 Φφθη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ. ὧν oi 
πλείαυς µένουσιω ἕως Gori, τινὲς δὲ καὶ ἐκοιμήθησαν- 
1 ἔπειτα ὠφθη ᾿Ιακώβῳ, tta ταῖς ἀποσεύόλοις πᾶσιν, ἕσγα- 
9 τον δὲ πάντων, ὥσπερεί vp ἐκτρώματι, ὤφθη κἀάμοί, 
9 (Ey) γάρ «us o ἐλάχιστος τῶν ἀποστύλων, ὃς obw elu) 
ἱκανὸς καλεῖσᾶωι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκηλησέαν 
40 τοῦ 9e0U* χάρισε δὲ Φεοῦ Hl ὃ εἰμι, καὶ ἡ χάρις ago 
7? εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήβη, ἀλλὰ περισσότερο» εὐτῶν 
"πάντων ἐνοπίασα" οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ s) χάρις τοῦ 9sod $ 
41 σὺν ἐμαῖ.). Εἴεε οὖν ἐγὼ sire ὀκεῖνοιν οὕτω vy 
. M καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. ΕΙ. δὲ Χριστεὸς: κηρύσσεται ὅτι 
κ wexgüv ἐγήχερται, oc λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι 
18 ἀνάσεασις νεκρῶ» οὐχ ἔστω; El δὲ ἀνάστασις νεκ 
4 οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Ἀριστὸς ἐγήγερται οἳ δὲ Ἀρισεὺς olx 
ἐγήγερται, χενὸν ἄρα τὸ. κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ dé καὲ $ 
46 πίστει ὑμῶν) εὑρισχύμεθα δὲ καὶ ψευδομάρενρες τοῦ 
. «ob, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ O300, ὅτι αὐν 
«Χριστὸν, ὃν. eum ἤγειρεν, εἴπορ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγεέρον- 
46 ται El γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ. Χριοτὸς ὑγή- 
47 γερται" εἰ δὲ Xgursóg ok ἐγέγερται, µατδία 5 πέφεις 
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news turpe est mulieribus in smero conventu verba favere. 

An a vobis deetrina divina profecta est? an ad vos solos 36 
devenit? Si quis propheta sibi esse videtur vel Spiritu im- 37 
butus divino, pernopcat, quae vobis soribe, Dei esse man- 

data; sin vero quis ignorat, ignoret. Quin, fratres, atu- 98 
dete diligenter vatieimari et linguis loqui ne prohibete. 39 
Omnia autem decore fiant atque ex ordine. — .40 


CAP. XV. 


Significo autem vobis, fratres, laetam de regno Mes- 4 
aiano doctrinam, quam vobis tradidi, quam etiam admisi- 
stis, in qu& etiam constantes fuistis, per quam etiam beati- 9 
tudine »potimini, (qua voce (al. quibus argumentis) laetam, 
de Messia doetrinam vobis tradidi!) αἱ eam obtiuetis; niai 
frustra fidem habuistis, Tradidi enim vobis in primis, 3 
quod etiam accepi, Christum mortuum esse pro peccatis 
nostris ex mente librorum sacrorum (al. teste sc. s.) et 4 
sepultum et resuscitatum tertio die ex mente librorum sa- 
crorum et conspiciendum se praebuisse Cephae, tum duode- 5. 
cimviris: tum conspiciendum se praebuit plus quam quin- 6 
gentis fratribus simul, e quibus plurimi adhuc superstites 
sunt, quidam vero etiam obdormivere: tum conspiciendum 7 


se praebuit lacobo, deinde apostolis omnibus; postremo 8 


autem omnium, tanquam abortivo, mihi quoque eonspicien- 
dum se praebuit. (Ego enim sum infimus apostolorum, qui 9 
non sum dignus qui apostolus vocer, propterea quod eccle- 


αλα Dei sum persecutua; sed gratia Dei sum id quod sum, 19 


et gratin, quam mihi exhibuit, non fuit irrita, sed plua 
quam illi omnes laboravi; mon ego vero, sed, quae mihi 
aderat, gratia Dei.) Sive igitur ego siye illi, aie alta 11 
voce docemus; et sic credidistia, Si vero Christus e mor- 1g 
typis in vitam revocatus alta voce docetur , quomodo nonnulli. 
inter vos resurrectionem mortuorum esse negant? Sin au-.13 
tem resurrectio mortuorum non est, ne Christus quidem ab 


inferis est excitatus; sin aulem Christus non est excitatus, 14- 


*anum itaque praeconium nostrum, sed vana etiam fides 


vestra: deprehendimur vero etiam falsi testes Dei, quoniam 15 


testati sumus contra Deum, eum in vitam revocasse Chri- 
stum, quem non revocavit, siquidem érgo mortui non re- 
vocantur in vitam. Si enim mortui non resuscitantur, ne 16 
Christus quidem resuscitatns est; sim autem Christus non 17 
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19 ἡμῶν. ἔτι basà iv ταῖς ἁμαρτίως 9udv* on καὶ οἱ xoc 
19 µηθέντες ἐν Χρισεῷ ἀπώλοντο El ἐν id ζωῇ ταύτῃ 
ἠλπικάτες ἐσμὲν ἐν «Ἀριατῷ μόνου, ἐλεενύτεροι πάντων 
90 ἀνθρωπω» ἐσμέν. Νυνὶ δὲ Ἀριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν 
4! ἀπαρχὴ τῶν κεκοιµηµένων. ᾿Επειδὴ yàg ὁι ἀνθρώπου 
99 ó θάνατος καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις φεκρῶκ. περ 
γὰρ ἐν τῷ -4δὰμ πάντες ἀποθνήσκουαιν, οὕτω καὶ iv 
49 τῷ Ἀριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται' ἕκασεας δὲ ἐν τῷ 
lg τάγµατι' ἀπαρχὴ Χριστὸς ' ἔπειτα οἱ τοῦ «Χριστοῦ 
94 à» τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ' &ira τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ Φεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ αᾶσαν 
95 ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν δεῖ y&Q αὐτὸν 
βασιλεύειν yo οὗ ἂν 9j πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
96 τοὺς πόδας αὐτοῦ“ ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται 9 Ja- 
97 νατος. Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
Ὅταν δὲ εἴπῃ, ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῇῆλον , ὅτι ἐκτὸς 
98 τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. "Ὅταν δὲ ὑποταγῇ 
αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς ὑποταγήσεται 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ và πάντα, ἵνα jj ὁ Φεὸς τὰ πάντα 
99 ἓν πᾶσιν. ᾿Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν oi βαπτιζόµμενοι ὑπὲρ τῶν 
νεκρῶν; Ei Όλως νεκροὶ ovx ἐγείρονται, τί xai ϱ/απετί- 
80 ζονται ὑπὲρ ' αὐτῶν; τί xal mutig κινδυνεύαµεν πᾶσαν 

Φδ1 ὥραν; Ka9' ἡμέραν ἀποθγήσκων νὴ τὴν ὑμετέραν xav- 

$2 χησιν, ἣν 'ἔχω ἐν Ἄριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν! Fl 
κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα v ᾿Εφέσῳ, τέ µοι τὸ 
ὄφελος; | El νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, ,,qáyoutv καὶ πίω- 
µεν' αὔριον }ὰρ ᾿ ἀποθνήσκομε. ἹΜὴ πλανᾶσθε᾽ 

39 »,Φδείρουσιν΄ jj χρηστὰ ὁμιλίαι κακαί ᾿ἘΕχνήψφατε 

94 δικαίως καὶ μὴ ἁμαρτάνετε ἀγνωσίαν γὰρ Φεοῦ τενὲς 
ἔχουσι πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 

85 A ἐρεῖ ru Πῶς ἐγείρονται oi νεκροί; ποίῳ δὲ 
86 σώµατι ἔρχονται; ᾿ἄφρον ov! ὃ απείρες, οὐ ζωοποιᾶ- 
8T ται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ καὶ ὃ σπείρες, οὐ τὸ σῶμα τὸ 

γενησύµενον. σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν xóxxov, d τύχοι, 
86 σίτου Πιτινος τῶν λοιπῶν' 0 δὲ Φεὸς αὐτῷ δίδωσι σώμα 
κοθὼς ἠθέλησε, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιον 
39 σῶμα. Οὐ πᾶσα σάρξ ἤ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σάρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰγθύων, ἄλλη 
40 δὲ πτηνῶν καὶ σώματα ἐπουβάνια καὶ σώματα ἐπίγεια, 


XV, 20. al, ἀπαρχὴ v. κεκ. ἐγένετο }. 94. ol. ποραδιόρ. 935. ο). 
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vesuseitatus est, vana est vestra fides; ótiamnumi estia in 18 
peccatie vestris; ergo etiam quicunque Christum professi 
Obdermiverunt, perditi sunt. Si modo hac in vita &pem re- 19 
positam habemus in Christo, amnibus hominibus miseriores 
sumus, lam vero Christus excitatus est ab ipferis prin- 20 
eepe (antesignanus) eorum qui obdormiverunt. Quando- 21 
quidem enim per homjaem mers et per hominem resur- 
;Feetio mortuorum. — Quemadmodum enim per Adamum 22 
omnes moriuntur, sie etiam per Christum omnes revocan- 
twr in vitam; sed suo quisque: ordine: princeps Christus ; 23 
fum qui Christo nomen dederunt, ín eius adventu; tum 24 
denique, quando tradiderit regnum Deo et patri, quando . 
omne imperium omnemque potestatem et potentiam sustu- 
lerit; oportet ením eum regnare, *) usque dum omnes ho- 05 
stes pedibus eius subiecerit.^ — Ultimus hostis subigitur 26 
mors, **) ,QOmnia enim pedibus eius subiecit. — Quum 27 
vero ,omnia subiecta esse'* dixit, patet, ipeo. excepto, 
omnia ei esse subiecta. Quum vero ei omnia subiecta fue- 28 
rint, tum et ipse filius subiicietur ei, qui ipsi omnia sub- 
jecit, ut Deus sit summus emnium dominus. Nam quid 29 
facient ii qui lotione ssera imbuuntur pro mortwis? si 
emnino mortui non fesuscitantur, quid .vel pro iis sacra 
letione imbuuntur? quid nos quoque. quavis hora pericula 30 
subhnus! Quotidie morior, per. illam vestram laudem (te- 31 
stor), quam habeo per Christum lesum deminum nostrum! 
Si more hominum (al. ut homo vulgaris) eum belluis de- 32 
pognavi Ephesi, quae mihi utilitag? Si mortui non reaus- 
citantur, ***) ,edamus et bibamus; craa& enim morimur.* 
Νε fallamini: ,,corrumpunt mores honestos prava consortia.* 83 
"dormite erapulam probe (al ut decet,) et ne peccate; 84 
igneratione enim Dei quidam laborant: ad vos pudore 
auffundendos dico. 

Sed dicet aliquis: quomodo. exeitentur mortuit sed 35 
«quali eorpore (induti) veniant? O te insipidum! quod se- 36 
ris, non vita donatur, nisi mortuum fuerit, et quod se- 37 
ris, non eorpus illud futurum seris, sed nudum granum, 
wt tritiol sive cuiusdam reliquorum; sed Deus ei corpus 88 
dat, prouti ipsi placuerit, et suum cuique seminum, eor- 
pus. "Non omnis caro eadem caro, sed alia homimum, alia 39 
«aro quadrupedum, alia piscium , alia volucrum; et cor- 40 





*) Ρε. CX, j. —**) Ps. VII, 7..— 99) Ies. XXII, 13. 
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ἀλλ” ἑτόρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίὼν diu, ὀεέρα δὲ ἡ τῶν 
41 ο. iore ἡλίου καὶ ἄλλη δόξω αελήνης καὶ 
ο Ἕδλλη δόξα. ἀστέρων. ἀστὴρ. γὰρ ἀστέρου διαφέρει d» 
42 δόξῃ. Όὗδτω καὶ 5 ἀνάστασις τῶν γεκρῶν. «Σπείρεται 
433» φδορᾷ, ἐγείρεῖαι ἐν ἀφθαρσίᾳ. απείρεται ἐν ἆτιμ 
ὀγείρέται ἐν dóEn*. σπάέρεται ἐν ἀσθενεέα, ἐγείρεται 
44 ὀυνάμει᾽ σπείρετἁι σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευ- 
 ἡμάτοιόν * ἔστι σῶμα «ψυχιχὸν καὶ ἔστι σῶμα πνευματικό». 
45 Otra καὶ γέγραπται.  Εγένετο ὃ πρῶτος ἄνθρωπος 
| wdün ec ψυχὴν Lise: à ἔσχατος «4«δὰμ slg mirus 
46 ζωοποιοῦν. «λλ' οὐ πρῶτον τὸ ππουματικὺν, ἀλλὰ τὸ 
47 Ψυχικό». epit τὸ αΑνευματικόν,. Ὁ πρώτος T 
| ine χοϊχὸς, 0 δεύεερος k»Jounog 6 χύρεος ἐξ οὐρανοῦ. 
$3 Ofoc ὁ rofRóc, τοιαῦτοι. xal oi χοιχοὶι. καὶ οἷος ὁ ἔπου- 
49 Ῥάνιος» ταιοῦτθι καὶ oi ἐπσυράνιοι, καὶ καθὼς ἐφφρέσα- 
' μεν τὴν εἰκόνα τοῦ xoixov, φορέσομὲν καὶ τὴν εἰκόνα 
680 τοῦ ἐπονρανίου. Τοῦτο δέ quu, ἀδελφοὶ, ὃτι σὰρξ xai 
. αἶμα. βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ 5 
61 φθορὰ τὴν ἀφθαραίαν κληρονομε. ᾿δοὺ, µυστήριον 
υμῖν λέγω". Ηάντες μὲν οὔ κοιμηΦησόμεθα, πάντος dé 
52 ἀλλαγησόμεθα ἐν. ἀτόμῳ, i» ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ 
|. ἑσχότῃ σάλπηγι. (δαλπίσει γὰρ καὶ oi νεκροὲ ἆγερθή 
55 ὄονται ἄφθαρτοι καὶ ἡμεῖς ἄλλαγηαὐμεθα.) i γὰρ τὸ 
φδαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφδαραίαν καὶ τὸ : 
δ4 τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀ9θανασίαν. Ὅταν δὲ τὸ φΦαρτὰν 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ Ὀνητὸν τοῦτο ἐνδς- 
σηται θνιρασίωψ, Ίότε γενήσεται ὃ λόγας ὃ γεγραμµέ- 
ὅδ vog*.  Κατεκόθη à. Φάνατος εἰς νίκος. ΙΠοῦ cow, Sé 
56 νατε, vü zévroov; ποῦ σου, ἅδη, τὸ vwixig; ΊΤὸ δὲ 
κέντρον $0) ὠᾠωνάτου 7) ἁμαρτία 4j δὲ δόναμως τῆς 
57 ἁμαρτίας ὃ νόµο. Τῷ dé Θεῷ χάρις τῷ διδόνει Sir 
58 τὸ νῖκος διὰ τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀρισεοῦ) Ὥστα, 
ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι γίεσὃε, ἀμετακένητοι, 
περισσεύοντες ἐν τῷ ἔθγῳ τοῦ κυρίου πάντοτε εἰάότες, 
ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστε κενὸς ἐκ κυρίῳ. 


/ 





XV, 44. al. el ἔστι diga φυχικὸν, ἔστι καὶ (t) πνευματικόν. 3. 
al. inducunt ὁ xuosoc. 49. al. σωµον T, δ4. al. παάστας mie 
κοιμηθησόµεθα, οὐ πάντες δὲ ἀλλ. Ll ο. πάντες μὲν οὖν κτλ. s. 
πάντες μὲν ἀναστησόμεθα, o0 πανιες dà. alii-ahter, 52, al. ῥο- 
cj. ib. al. οἱ νεκροὶ ἀναστήσονται Ί. δ7. al. δόντι. 
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pora eoelestia et corpore terrestria, sed alius ille coele- 41 
stium splendor, alius ille terrestrium ; alius splender so- 
lis et alius splendor lunae et alius splendor siderum; ai- 
dus enim a sidere dilfert splendoré. Sic etiam reaurrectie 42 
mrortuorum.  Seritur mortale, excitatur immortale; seritur 43 
inhonoratum, excitatur splendidum; seritur infirmum, ex- - 
citátur potens; seritur corpus animale, excitatur spirituale; 44 
est corpüs anima donatum atque est corpus Spiritu dona- . 
tum divino, Sic etiam scriptum legitur: ,,exstitit primus 45 
ille homo Adamus, ut anima esset viva ; ultimus ille Ada- 
Imus, ut esset spiritus vita donans (i. e. ut easet, qui Sp. 
div. imbutus vitam largiretur beatam.) At non primum 46 
spirituale illud, sed illud animale (corpus), deinde.spiri- . 
tuale. Primus ille homo de terra terrenos, alter ille ho- 47 
mo dominus noster de coelo, Qualis ille terrenus, tajes 48 
etiam terreni, et qualis ille coelestis, tales etiam coele- 
Ste, et quemadmodum retulimus imaginem terreni, refe- 49 
remus etiam imaginem coelestis. Volo autem mihi hoc, 50 
fratres, carnem et sanguinem regno Messiano potiri nem 
posse neque mortalitatem abire in immortalitatem, — Eocé 54 
arcenum vobis dico: omnes quidem mon ,mioriemur, sed 
omnes mutabimur puneto temporis, ictu oculi, ad ultima 
tubam (ad ultimum tubae sonum). Nam sonum dabit et 52 
mortui excitabuntur immortales et nog mutabimur. Opor- 58 
tet enim hoc fragile vestiri firmitate et mortale hoe immor- | 
talitate vestiri. Quando autem hoc fragile fitmitate fuerit 54 
vestitum et hoc mortale vestitum fuerit immortalitate, tune 
illa literarum sacrarum vox eventum habebit: *) ,sxbsor- 
pta est mora ita, ut devinceretur.4 — **) ,Ubinam tuus, 55 
mors, aculeus? ubi tua, sepulcrum, (Orcus), victoria? 
Aculeug autem mortis peecatum, sed vis peccati lex. Sed 56 
Deo gratias ( debemus), qui nobis dat victoriam per do- 57 
minum nostrum lesum Christum. Quin, fratres mei dile- 58 
cti, firmi estote, immoti, incrementa semper capientes in 
opere domini agendo, quum sciatis, laborem vestrum ia 
χο christiana hon esse vanum. 





*) Ies. XXV, 8. 
**) Hos. XIII, 14. 
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6 δὲ τῆς λογίας «c εἲς τοὺς áyleve, o διέ- 
ido T ἐκκλησίαις Bae Γαλατίας, οὕτω, EY 
2 ποιήσοτε. Kwrd μίαν σαββάτων ἕκαστος ἁμῶν 
ἑαυτῷ iis “Φησαυρζων νει ἂν εὐοδῶται, Vra po 
3 ora» A9, τότε λογίαι γέωνται. Ὅταν δὲ παραγένω- 
μαι, οὓς ἂν δοχιμάσητεν δε ἐπιστολῶν σούτους πέμψω 
4 ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἲς Ἱερουσαλήμ. Ἐὰν δὲ ᾖ 
i0» τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται, 
5 Ἐλιύσομαν δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μωκεδονίαν hao: 
6 (Maxsdovíay yap ifpxouat: ) πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν na« 
θαμενῶ 3 xui παραχειμάσω, ἵνα ἡμεῖς με προλέρψητε 
7 οὗ ἐὰν πορεύωµαι. Ov 940 γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρύδῳ 
Ὅ δεν" ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν 
8 ὁ x6guoc ἐπιτρέπῃ. ᾿Επιμενῶ δὲ ἐν Εφέσῳ ἕως τῆς nev- 
9 τηκοστῆς, θύρα γάρ µοι ἀνέργε µεγάλη E ἐνεργὴς καὶ 
ἀντικείμενοι πολλοί. 

10 Eà» δὲ ἔλθῃ Ίὶμόθεος, βλέπετε, ἵνα ἀφόβως γένη- 
ται πρὸς ὑμᾶς' τὸ do ἔργον κυρίου ἐργάζεται ὥς καὶ 

4 ya p5ü τις οὖν αὐτὸν ξωοήση. Προπέμψατε δὲ 
αὐτὸν ἐν tor vy ἵνα nt πρός "TE ἐκδέχομαι I5 d gos, 

19 τὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν ερὶ δὲ nolla τοῦ ἀδελφοῦ, 
πολλὰ παρεκάλεσα αὐτόν, 1 iva ἔλόῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν xal πάντως οὐκ, ἦν θέλημα, ἵνα νῦν & 

49 ἐλεύσιται δὲ , ὅταν εὐκαιρήσῃ. T Ὀηγορεῖσευ στήκετε ἐν 

44 τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθει κραταιοῦσθε, πάντα ὑμῶν dv 
ἀγάπῃ γινέσθω. 

45. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί” οἴδατε τὴν οἴκίαν 
Στεφανᾶ, ὅτι ἐσεὶν ἀπαρχὴ τῆς Αχαϊας καὶ εἷς διακο-- 

16 »éa» roig ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτοὺςο ἵνα xal ὑμεῖς ο... 
σησθὃε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ σννεργοῦντι xeé χ9- 

17 πιῶντι. Χωίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Φτεφανᾶ καὶ Φουρ- 
τουνάτου καὶ ᾿4χαϊχοῦ, ὅτι τὸ - ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι 

18 ἀνεπλήρωσαν' ἀνέπαυσα» γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ 

19 ὑμῶν. .Ἐπιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους, “σπάξονταε 
υμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς «4σίως' ἀσπάξονται ἐμᾶς ἐν κυρίῳ 
πολλὰ αν καὶ Πρίσκάλα σὺν τῇ xaT add αὐτῶν 
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De peeuniis. antem in usum Christianorum colligen- 1. 
dis, quemadmodum in eoetibus christianis Galatiae insti- . 
tui, sie vos quoque facite. Prüno quoque hebdemadis die 2 
quivis vestrum apud se (domi suae) reponat colligens . 
prouti prospero rerum successu usus fuerit, ne, quum ve- 
nero, tum pecuniae colligantur. Quum autem adfuero,, 8 
quoscunque probaveritis, hos cum epistolis (commendati- 
ciis) mittam, ut beneficia vestra auferant Hierosolyma. Sim 4 
vero operae pretium emset, ut ego quoque proficiseerer, 
mecum profieiscentur, Veniam autem ad vos, quum Mace- 5 
doniam peragravero; (Maeedoniam enim peragro; ) apud 6 
vos autem fortasse commorabor vel etiam hiemem trana- 
igam, ut ves me, quocunque profeiscar, prosequamini. 
Nolo enim vos nunc in transitu videre; spero enim 7 
aliquod tempus apud νου permanere, si dominus permise- 
xit. Ephesi autem permanebo uaque ad festum penteoo- 8 
stes; nam ianua mihi aperta est magna et effieax atque ad- 9 


Quum vero venerit Timotheus, videte, ut sine metu 10 
apud vos versetur; nam opus domini agit uti et ego; ne 11 
quis igitur pro nihilo eum habeat. Prosequamini vero eum 
benevolo animo, ut ad me veniat; nam exspecto eum cum 
fratribus, — De Apollonio autem fratre, multa eum hor- 12 
tatus sum, ut ad vos veniret cum fratribus; et omnino 
non erat voluntas, ut nunc veniret ; veniet autem nactus 
opportunitatem. Vigilate, perstate in fide vestra, vos vi- 13 
ros praestate, estote fortes, omnia quae agitis, cum amore 14 
fiant, 


Admoneo autem vos, fratres; nostis domum Stephanae 15 
Achaiae esee primitias et commodis Christianorum semet- 
ipsos dedidisse, ut vos quoque cedatis eiusmodi homini- 16 
bus et quicunque meéum epus agit et laborat. ΄ Laetor au- 17 
tem de praesentia Stephanae et Fortunati et Achaici, quon- 
jam hi vestram absentiam compensarunt; nam et meum et 18 
vestrum animum recreafunt. Ágnoscite igitur tales. Sa- 19 
lutant vos coetus in Asia; salutant vos multum per domi- 
num Aquiles et Priscilla eum coetu, qui in domo eorum 





cupias in usnm pauperum christianorum ia Palaestina colligendss 
xn in salutem iis .apprecando suo ους nomine. 
X 
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30 ἐκκλησίᾳ' ἁσπάζονται bHio οἱ 'ἀθλφοὶ πάντες. ἁσπά- 
,, σασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ. 

οἱ Ο ἀδπασμὸς τῇ iuf] χειρὶ Ιζαύλου "ζεἳ τις 69 φιλεῖ 
92 τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριότὸν, fte) ἀνάδειά" μαρὰν ἀδθά.) 
23 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰηδοῦ Χριστοῦ ue3^ ὁμῶν. Ἡ ἁγά: 
24 7*3 µου μιτὰ πάντων υμῶν iv Χριστῷ Ἰησοῦ. Muf». 





JH 4 } 4ο 2 
APOX ΚΩΡΙΝΘΙΟΥΣ 
EHIZTOAÁ4H AEYTEPA 





κ ΕΦ. LL. 


4 Παῦλος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ Φελήματσς Φεοῦ 
, καὶ Τιμόθεος ὃ ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Φεοῦ τῇ οὕση 
,, ὃν Κορίνδῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὔσιν ἐν hi τῇ 
4 xata. Ἆάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὰ Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. | 
8 . Evloygróg à Φεὰς καὶ πατὴρ τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰη- 
σού Ἄριστοῦ, ὃ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ Φεὸς πάσης 
4 παραχλήδεως, Q παραχαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ ὑὀλίψει 
ἡμῶν tg τὸ δύὐνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσ' 
Φλίψει διὼ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα ο 
5 υπὺ τοῦ Φεοῦ ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ πας ήματα τοῦ 
Χριστοῦ slg ἡμᾶς, avra διὰ τοῦ Ἀριστοῦ περισσεύει xal 
6 5 παράκλησις ἡμῶν. Εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ἑμῶν 
παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" εἴτε παρακσαλαύµεβα, vmi 
τῆς ὑμῶν παροκλήσεως τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ 
τῶν αὐτῶν παθηµάτων, ὧν xcb ἡμες πάσχὸµεν καὶ 
15 nig ἡμῶν. βεβαία ὑπὲρ ὁμῶν, εἰδότες, ὅτε ὥσπερ 
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σὲ, christiano; sajut&nt vos "fratres omnes; seletate vos » 
invicem per asculum sanctum. 

Salutatio hao mea manu, Pauli; (si quis non diligit τ 21 
dominum nostrum lesum Chriatum , esto piaeulum ; ( diris 99 
exseeratus ) dominus. veniet.) — Benevolentia domini lesu, 03 
Chrfsti vobis (adsit). Amor meus vohisenm omnibus ex 24 
mente Christi leeu. (i ο. vero vos ziplector -&mose). 


f 





PAULI d 


ἀπ CORIN THIÓSR 
EPISTOLA: SECUNDA. 





CAP. I. 


P aulág, legatus lesu Christi per voluntatem Dei constl- 4 
tutus, et Timotheus frater ecclesiae Dei, quae Corinthi est, - 
omuibusque, qui in tota Achaia Christo nomen dederunt, 
salutem dicimus, — Gratia vobis et pax a Deo patre mostro 4 
et domino lesu Christo (contingat). 

Laudibus celebretur Deus et pater domini iae lesu $ 
Christi, pater misericordiae et Deus omnis solatii, qui ani- 4 
mum nobis addit ad omnes calamitates nostras perferetrdes, — 
'ut nos homines quavis calamitate pressos erigere possitrüs 
per illad, quo ipsi a Deo erigimur, solatium; nam quemad- 5 
modum calamitates Christi in nos redundarunt, sic per 
Christum etiam consolatio nostra redundat. — Verum aive 6᾽ 
malis affligimur, in vestram cedunt consolationem et satu- 
tem; sive solatio fruimur, ad vestram valet consolatione, 
quae vinr süam -exserít in constanter perfesentlis iisdem ca- 
lamitatibus, quas nos quoque patimur; et haec spes nostra 
firma est de vobis, quod nobis persuasum habemus, vos, ? 





Dice salate I, í1—8., ob calamitates in propaganda religione 
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| '  sotveivol ἐδτὶ τῶν παθημᾶτων, óbro xoà τῆς παρακλή- 
8 σεως. Ov γὰρ Φέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδέλφοὶ, ὑπὲρ 
τῆς ὑλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν dv τῇ ala, ὅτι 
καθ ὑπερβολὴν ἐβαρήθηµε»ν ὑπὲρ δύναμιν, dre ἔξαπο- 
9 ρηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν' ἀλλὰ αὐτοὶ àv ἑαυτοῖς τὸ 
ἀπύχριμα τοῦ θἀνάνου ἐσχήκαμεν, Ὅα μὴ πεποιθύτες 
μεν dg? ἑαυχοῖς, «ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Du) τῷ ἐγείροντι τοὺς 
10 νεχροὺς, «ὃς ἐκ τηλικούτου Φωνάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς καὶ 
41 ῥύεται” eg ὃν ἠλπίκαμεν, ὅτι καὶ ἔει ῥύσεται, συνυπουρ- 
γούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεῆσει, ἵνα ἐκ πολλών 
προώπων τὸ dg ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαρβιστηθῇ 


ὑπὲρ ἡμῶν. - $ 
12 "H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὐτὴ ἐστ]ῃ τὸ μαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ Sov, 
οὐκ iy σοφίᾳ σαρχικῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Φεοῦ ἀνεστρά 
19 µεν à» τῷ χδσμῳ ; περισσοτέρως δὲ wpóc ὑμᾶς. 03 τὰς 
. ἄλλα γράφοµεν ὑμῖν, ἆλλ᾽ 5 ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπι- 
γινωσκετε ἐλπίω δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγινώσεσδε, 
14 καθὼς καὶ  ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους" τι καύχηµα 
ὑμῶν loue», καθάπερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν iv τῇ ἡμέρα τοῦ 
15 χυρίον Ἰησοῦ. Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρὸς 
16 ὑμᾶς ἐλθεῖν πρὀτερο»ν, ἵνα δευτέραν χάριν ἔχητε, καὶ δι’ 
ὑμῶν διελθεἴν dc Maxtdov(ay καὶ πάλιν ἀπὸ ἸΠαχεδονίας 
ἐλθεῖν πρὸς vuüg καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεαφθῆναι elg τὴν 
1? Ἰαυδαίαν. Τοῦτο οὖν βουλευόμενος µήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ 
ἐχρησάµη», ἢ ἃ βδυλεύομαι, κατὰ σάρκα βουλεύομαι, 
1$ ἵνα ᾖ παρ) ἐμοὶ τὸ vai val καὶ τὸ οὗ ov; Πιστὸς δὲ o 
Φεὺς, ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν 0 πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο val 
19 καὶ ov. 'O γὰρ τοῦ Φεοῦ υἱὸς Ιησοῦς Ἀριστὸς ὃ ἐν ὑμῖν 
δι ἡμῶν κηρυχδεὶς, δι ἐμοῦ καὶ XilovavoU καὶ Τιμο- 
Φέου, οὐκ ἐγένετο val xal o9, ἀλλὰ val ἓν αὐχῷ γέγονεν. 
20 (ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι 9:09, ἓν αὐτῷ τὸ vol καὶ 2v αὐτῷ 
31 τὸ ἁμὴν,) τῷ Φεῷ πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. Ὁ δὲ βεβαιῶν 
2? ἡμᾶς σὺν υμῖν dg Ἀριστὸν xal χρίσας ἡμᾶς Φεύς  ὃ xal 
σφραγισάµενος ἡμᾶς καὶ δοὲς τὸν ἀβῥαβῶνα τοῦ πνεύ- 
23 µατος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. ᾿Εγὼ δὲ µάρτυρα τὸν 
Φεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴνι ὅτι φειδόµενος 
34 ὑμῶν οὐχέτι ἦλθον dg Κόρινθονν οὐχ ὅτι κυριεύοµευ 





I, 8. εἰ. de θλίψεως T. ib. al ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθ. 12. 
al. pro i, ^ie ibid l. ἐν n. T. 5 τὸ πρότερον T. — ib. 
al pro pe |l χαρᾶν. 16. 2l. ἀπολθεῖν 1. 17. εἰ. βονλάµενος T. 

19. οἱ. ὁ πρὸς ὁρᾶς of« devi f. 19. al, τοῦ Φεοῦ γὰρ vic f- 
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quemadmodum in ealamátatibus, sio efiam in solatio esse 
socios. Nolumus enim xot, ignorare , fratres, de calami- 8 
tate nostra, quae aecidit nobis in Λεία, eam vires nostras 
longe superasse, ita ut vel ad vitae,desperationem adducere- 
mur; at ipsi apud animam nostrum morti nos devovimus, 9 
ut omnis mihi non in me, sed ín Deo, qui, mortuos excitat, 
(vitae) posita esset apes, qui e tali (tanta) morte nos eripuit 10 
atqu$ eripit; quem etiam ia posterum erepturum esse spere- 
mus, vobis quoque pro nobis precibus vestris opem ferenti- 11 
bus, ut pro beneficio multos per homines in nos collato a 
inultis (Deo) agantur gratiae de nobis, | 

Gloria enim nostra est haec, testimonium conseientiae 12 
nostrae, nos cum animi simplicitate et candore, qui Deo' 
piaeet, non vi sapientiae humanae, sed gratiae Dei, in hoo 
mundo esse versatos, satis superque autem apud vos.: Ne- 13 
que enim alia ad vos aeribimus, nisi ea, quae legitis aut 
etiam cognoscitis; spero autem, vos etiam ad vitae finem  , 
usque (al perpetuo) cognituros esse, quemadmodum etiam 
eognovistis nos ex parte, nos vobis, quemadmodum etiam 14 
vos nobis, gloriandi materiem praebere die illo domini postri 
lesu. Qua spe fretus prius ad vos venire volebam, ut se- 15 
cundum haberetis beneficium, et per vos pervenire in Mace- 16 
doniam iterumque a Macedonia venire ad vos et in ludaeam — — 
a vobis deduci. Hoc igitur deliberans num forte itaque 17 
levitate quadam usus sum, an quae delibero, cupide deli- 
bero, ut modo affirmem modo negem? (al. modo velle 
mxaodo nolle dicam?) Αὲ Deus est fidus (al. Deum testor), 18 
doetrinam nostram vobis traditam non fuisse inconstantem ; 
nam filius Dei lesus Christus inter vos per nos alta voee 19 
nuntiatus, per me et Silvanum et Timotheum, non exatitit 
κου sibi non constans, aed per eum rata faeta est (doetrina 90 
mea de Chr.) (quotquot enim mandata Dei, per eum certa 
sunt et per eum firma,) in Dei glorjam per. nos. Qui vero 21 
nos vobiscum ad Christum profitendum confirmat nosque 
inauguravit, Deus est, qui etiam nos obsignavit (certos $9 
reddidit) et pignus Spiritus divini animis nostris indidit. 
Ego autem testem Deum contra animam meam invoco, me, 98 
ut parcerem vobis, nondum venisse Corinthum; non quod 94 
fidei vestrae imperamus, sed adiutores sumus laetitiae ve- 


ehr. fortiter superatas Deum eelebrat leudibus: 4—11. animi sui 
simplicitatem οἱ gravitatem contra levitatis atque inconstautiae , 
crimen obtreotatorum. suorum defendit seque metu tristiiae pa- 
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ὑγιῶν tfc xloretoo , ἀλλὸ — ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν" 
'τῃ γὰρ πίστει teria 


K E Q. HH. 


CA. Ἔχκρυα δὲ ἔμαντ 2 τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ 
2 πρὸς ὑμᾶς £13 iv. γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς 
ἐσειν ὃ εὐφραίνων με, d μη, Q ληπαύμενος ἐξ ἐμαῦς 
8 Καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπῃν 
áp ὧν ἔδει με Γαἶρειν' πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, OTi 
47 ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. Ex γὰρ πολλῆς ολί- 
γ[έως xal συνοχῆς € καρδίας ἔγραψια UT διὰ πολλῶν 
δᾳχκρύω», UU)» ἵνα λοπηθῆτεν ἀλλά τὴν ἀγάπην ἵνα 
υυνῶτε, ἣν ἔχω περισσοτέρως elg ὑμᾶς. 


" CB δέ vut λελύπηκεν, οὐχ δὲ λελύπηκεν, ἀλλ» ἀπὸ 
6 μέρους» ἵνα μὴ ἐπιῤαρῶ, πάντας ὑμᾶς. Ἱχανὸν τῷ 
- τιούτῳ ᾗ iuga αὕτη ὑπὸ τῶν πλεύνων, ὥστε 
τοὐνατίον μᾶλλον. ὑμᾶς Γχαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι, 
8 µήπως τῇ περισσοτέρα λόπῃ καταπο. ὃ τοιοῦτος. «4ὲὸ 
9 πρακαλῶ indc κυρῶσαι dic αὐτὸν. ἀγάπην" — tic toto 
| ydp καὶ &ygotpa , Tro γνῶ τὴν δοχικὴν ὑμῶν, c s 
10 πάγτα ὑπήκοοί love. Ὃι δέ τι ᾿χαρίζεσθε, καὶ à 
γὰρ ἐγὼ ὃ κεχἀρισµαι, εἴ τι «χεχάρισµαι, ór ὑμᾶς r 
T προζώπῳ «Χριστοῦ: — ἵνα μὴ ᾿πλευνεκτηθώμεν ὁ ὑπὸ τοῦ 
σατανά. ΌΟὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἐἀγνουῦμεν. 


1 Ελθὼν δὲ dg τὴν Τρωάδα dg τὰ εὐαγγέ μον τοῦ 
Χριστοῦ καὶ θύρας µρι ἀνεωγμένης ἐν xugíp οὐκ tyre 
ἄνεσιν τῷ πνεύματέ μρυ τῷ μὴ εὑρεῖν με Tíro» τὴν 

18 ἀδθελφόν µου, ἀὀλλὰ ἀποταξάμενος τοῖς ἐξῆλδον εἰς 
ἸΜακεδονίαν. 


"n Two δὲ 9:5 χάρις τῷ πάντοτε Φριαμβεζοντι 3 μας 
(um xal τὴν ὀσμὴν, τῆς γνώσεως αὐτοῦ qart- 

' $5 pin dr ἡμῶν ἐν παντὶ vónm*' ὃτι Χριστοῦ εὐωδία 
σμὲν τῷ $i ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ iv τοῖς ἄπολλυ- 

46 µένοις οἷς μὲν ὀσμὴ Φανάτου slg Φάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴῆ 





If, 9, al. ἐλθεῖν iv λύπ πρὸς ὑμᾶς 9.. «). ie Hn) Ax» 
(4. "Ini λύπη) ἴχω ]. 10. 2 εἴ τι ως ᾧ κιχαριαααι- S" 


κεχάρ., eb τι κεχάρ. . 12. al. διὰ τοῦ εὐαγγελίου. al αὗκομ. 
λυ. al. ix MD ἕν ζωης. ad i i 
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strae (in sotistafens -— vauimug); napi in. Bde. vestaquéea 
fuistis. zo cx Ἡ 


CAP, IL — 


Iudicatum est autem mihi hoe, non iterum tum tristitia 4 
ad vos venire. Si enim hM tristitia, afficio vos, ecquis est 2 
qui me exhilaret, nisi ís qui & ime triatitia afficitur? Et hoo 8 
ipsum scripsi vobis, ut ne, quum venissem, tristitiam. per- 
eiperem ab iis, a& quibus gaudium percipere debebam »* per- 
suasum mihi habens de vobis omnibus, meum gaudium vübia 4 
omnibus esse commune, Mujtis enim pressus anguitiis et ΄ 
gollicitudfne seripsi ad vos multi$ cum, laerymis, non, ut — 
tristitia afficereminl, sed amorem ut cognosceretis, quo ego 
in vos abundo. | 

Sin autem quis tristitia affecit, non me tristitia alfecit, 5 
yed quodammodo, ne quid gravius adilciam, vos omneg. 
Sufficit tali homini haec poena a plerisque inflitta, ita Μη, 
σοπίτα vos potius tondonetis et consoladone Éum erigatim, 
ne eiusmodi homo nimia tristitia conficiatur. Quare hortor 8. 
vos, ut amorem ei comprobetis: nam hunc in finem etiam 9 
peripsi, ut vos probatos cognoscerem , an omni ex parte 
ficto audientes essetis, Cui vero aliquid eondonatis, ερὀ 10 
juoque (huic — condono); etenim ego quod condonavi, si 
rondonavi, vestra causa ex mente Christi (al. per Christum 
furo); ne Satanae suecumberemus. Non enim cogitata eius 11 
gnorsmus, : | 

Quum veto Troadem venissem &d laetum de Christo 19 
yontium perferendum et opportunitas (docendi) mihi data 
μαποῖ per dominum, animo tranquillo esse non potui, pro- 
yterea quod Titum fratrem meum non inveni, sed valedixi 18 
is meque in Macedoníam contuli. | 

At Deo ego gratias, qui nunquam non triumphum no- 14 
Ms per Christum (al. in causa Christi) concedit et suavem 
'eguitionis ipsius odorem. per nos in quovis loco diffundit ; 
Jam suave Christi suffimentum sumus Deo inter eos qui 15 
ervantur (bedtitudine regni Messiani potiuntur), et inter — 
es qui perduntur; illis quidem odor mortis (funestus), his 16 


andae absterritum Corinthios nondum revisisse: 12 — II, 4. ho- 

nimi ob incestum male multato, sed iam frugi facto ut deut 

eniani, precatut' ac sperst, quum ingens insit; dolofam leni- 

D»entum et incrementum rei chr.: 6—11. de fervido suo studio , 

mes sacrorum cbr. Troade atqne in Macedonia prarogaundi bre- 

iter exponit et in sinceritatis, . qua docaerit aamper ct. obuecta- . 
, 


07$  ADCORINTHLII. CAP.11,47.1II, 4.14. 


17 jeje edo ζωήν. "Kal πρὸς ταῦτα τίς ἑκανός; Οὐ γάς 
. deut» ὡς oi πολλοὶ καπηλεύοντὲς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
ἆλλ᾽ ὡς ὃξ εἰλικρινείκςο, ἆλλ᾽ ὡς dx Φεοῦ καξονώκιοι 
τοῦ 9εοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. | 


ΚΕ Φ. III. 


4 “ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν 7 μὴ χρῇνο- 
µεν, ὣς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς υμᾶς $ 
4 ὑμῶν συστατικών; Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὁμεῖς ἔστε ὀγγε- 

γθαμµένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν γιωσχοµένη xal ἆνα- 
8 γινωσκοµένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ΄ φανερούμενοε, ὅτι 
ἐστὲ ἐπιστολὴ «Ἄριστοῦ διακονηθεῖσα υφ᾽ ἡμῶν, ὀγγε- 
γραμμένη οὐ µέλαωνι, ἀλλὰ πνεύμαξι Φεοῦ ζῶντος, οὖκ 
ἐν πλαξὶ λιφίναις, ἆλλ᾽ d» πλαξὶ χαρδίας σαρκίναις. 
& Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Ἀριστοῦ πρὸς 
b τὸν Φεόν, ovy ὅτι ixavol ἐσμεν ἀφ᾿ ἑαυτῶν λογίσασθαι 
τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἆλλ᾽ 4$ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Φεοῦ, 
6 ὃς καὶ ἱκάνῳσεν ἡμᾶς διακόνους xoc διαθήκης, οὐ 
χθάµµατος, ἀλλὰ πνεύματος τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνε, 
7 τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιε. El δὲ 5 διακονία τοῦ Θανάτου 
— à» γράµµασιν ἐντετυπωμένη ἐν λίθοις ἐγενήθη iv. δόξῃ, 
ὥςτε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς viov; Ἱσραὴλ εἲς τὸ 
. πρόςωπον ]Μωὺσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προςώπου αὐτοῦ 
B τὴν καταργουμένην' πῶς οὐχὶ μᾶλλον 7 διακονία τοῦ 
9 πνεύματος ἔσται ἐν δόξΣῃ; El ydg ἤ διακονία τῆς κα- 
" τακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία 
10 τῆς δικαιοσύνης ἐν δύξη. Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ 
δεδοξασµένον 5 τούτῳ τῷ uége ἕνεχεν τῆς ὑπερβαλλος- 
41 σης δόξης. El γὰρ τὸ καταργούµενον διὰ δόξης, πολλῷ 
49 μᾶλλον τὸ µένον iv δύξῃ. ΄Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα 
13 πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεδα” καὶ ov, καδάπερ Ἁτωδσᾶς 
ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόςωπον ἑαυτοῦ πρὺς τὺ μὴ 
ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ dg τὸ τέλος τοῦ καταργοι- 
14 µένου. -4λλ᾽ ἐπωρώθη τὰ νοήµατα αὐτῶν. ἄχρε γὰρ 
τῆς σήχερον τὸ αὐτὸ κάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνωσει τῆς 





lI, 17. al. ec loved, ib. al. χατέναντι «. Θεοῦ. lif, 1. al. pro 
ύ. μὴ 1. «à uy. 8. 8l. καρδίαις. 7. al Ἀάωσέως ]. 9. al. Jotu 
ἐστιν ο. ἐν doin ἐστιν ο. ἦν. 10. αἱ. οὐδὲ Φιδόξ. T. 14. aL ἐν 
ví ἀναγνώσε, ib.al ὅ, το i» X. I. t. edd pter 


, 
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valet ad mortem , his autem odor vitae (salutaris) , qui valet 
ad vitam. Et ad haec quisnam ideneus? Non enim sumus, 17 - 
ut reliqui, caupones doctrinae divinae, sed cum animi sin- 
eeritate, sed uti & Deo iubetur, sub auspiciis Dei ex mente 
Christi verba facimus. | ' 


CAP. III. 


HKerum nosmetipsi commendare incipiamus an non in. t 
digemus, ut. quidam, literis commendaticiis apüd vos aut 
a vobis commendaticiis? Epistola nostra ves estis animo 2 
nestro inscriptá, quae.legitur et recitatur ab emnibus honi- 
nibus; manifestum dit, vos esse epistolam Christi & nobis 3 
eonsignatam ( administratam ), inscriptam non atramento, 
sed ope Bpiritus Dei vivi, non in tabulis lapideis, sed iu 
tabulis animi corporeis, Eiusmodi autem persuasionem 4 
(np. nos nen egere aliorum hominum commendatione) babe- . 
3uus per Christum ratione habita Dei; non quod ipsi idonei 5 

us ad aliquid excogitandum, tanquam a nobismetipsis 
profectum, sed idoneof nos esse, Deo debetur, qui etiam 6 
nos idoneos novi foederis ministros reddidit, non legis Mo- 
saicae, sed doctrinae Christianae; nam lex Mosaíca inter- - 
fcit, (al. supplicia minatur) doctrina autem Christiana 
(Bpiritus) vitam largitur aeternam. Sin autem munus mor- 7 
tis (i. e. lex Mos., quae supplicia minatur) literis consigna- | 
fum in lapidibus incisum gloriosum fuit, ut Israelitae vul- 
tum Mosis recta intueri non possent propter hunc ipsum 
vultus splendorem, qui tamen evanuit: quomodo ποπ nrunus 8 
Spiritus sancti gloriosius erit? Si enim manus condemna- 9 
tionis gloriosum, munus favorem exhibens divinum multo 
gloriosius est. Etenim non collustratum est id quod collu- 40 
Stratum est in hac parte (i. e. ut per splenderem in vultu 
Mosis illustraretur) propter nimium splendorem. Si enim 11 
id qued irritum redditur per splendorem (al. quod eaducum 
erat i.e. munus Mosis, gloriosum fuit), multo gloriosius id 
quod durat, "Talem igítur spem habentes multa libertate 19 
tatimur, et non, quemstdmodum Moses faciem suam eircum- 1$ 
dabat.velemine, ne Israelitae finem (rnumnerts) eius quod ca- 
ducum erat, intentis oculis adspicerent (cognoscerent). At 14 
ebtusae sunt eorum 1inenées; mam ad hodiernum usque 


^ 


tores suos vauae laudis quaestaeque vu Br vicerit, et religionis 

ebr., quae longe praestantior est mosaíca, beatoe reddit homines 

nec ullo tempore interitüra, ezcurrit laudes: 12 — lf, 18. exponit, 
U » 
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παλαἰᾶς διαθήκης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι & 
15 Ἄριστῷ καταργεῖται ἆλλ᾽ ἕως σήμερον, ἠνίκα ἄνωγι- 
νώσκεται Μωῦσῆς, Χάλομμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν 
46 κεῖται ἠνίχα à* ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς «κύριον; περιαιρεῖται 
17 τὸ κάλυμμα. Ὅ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ τὸ 
18 πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία. Ἡμεῖς δὲ πάντες &vaxe- 
αλυμμένῳ προςώπῳ τὴν δύξαν xv fov κατοπτριζόµενοι 
τὴν αὐτὴν εἰκόνα .μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης dg dota, 
ααθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 


5. 


K E Q. IF. 


1 4ιὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς 
2 ἠλεήθημεν» οὔκ ἐκκακοῦμεν' ἆλλ᾽ ἀπεπάμεφα τὰ κρυπτὰ 
τῆς αἰσχύνς μὴ παρεπατρῦντος ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δο- 
λοῦντες τὸν λογον τοῦ Φεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανέρώσοι 796 
ἀληθείας συνιστῶντες «ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνεύ 
8 ἀνθρώπων ἐνωπιον τοῦ Φιοῦ. El δὲ καὶ ἔστι χδκαλο 
. µένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
4 κεκαλυμμένον, ἐν οἷς ó Φεὸς τοῦ αἰώνος τούτου e 
σε τὰ. νοήματα τῶν ἀπίστων ek τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐωγγελίυ τῆς ῥύξης εοῦ Χριστοῦ, 
5 ὃς ἐστιν εἶκὼν τοῦ Φεοῦ. Ὀὐ γὰρ ξαυτοὺς κηρέσσοµεν, 
ἀλλὰ Χριστὸν 'Γησοῦν αύριον᾿ ἑαντοὺς δὲ δούλους vM 
6 διὰ Ἰησοῦ». "Or. ὃ Φεὸς ὁ gne» ἐκ σχύτους φώς λάμ- 
quu, ὃς ἔλαμψεν à» ταῖς χαρδίαις ἡ ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν 
τῆς γνὠσεως τῇς δόξης «τοῦ 96$ ἐν προζώπφ ᾿Ιησοῦ 
7 Ἀριστοῦ. Ἔχομεν : δὲ τὸν Φησαυρὸν τοῦτον - ἐν ὀσερακέ- 
νοις σχεύεσιν » ἵνα 7j ὑπερβολη τῆς δυνάμεως ᾖ τε τοῦ Φεοῦ 
8 καὶ μὴ ἐξ η ἡμῶν" ἐν παντὶ ΨΦλιῤόμενοι , eÀÀ οὐ σερνο- 
9 χωρούμενοι᾽ ἀπορούμενοι, ἆλλ᾽ οὐκ - .. dece 
xóptvot ; ἆλλ᾽ οὐκ. ἐγκαταλειπόμενοι , κατφβαλλόμενοι, 
10 ἆλλ᾽ οὐκ , ἀπολλύμενοι t πάντοτε τὴν ; n) τοῦ η 
ἐν τῷ cogar περιφέροντες, ἵνα καὶ ἢ ζωὴ ο qood fe 
11 τό σώματι ἡμ ανερωῦῇ. «4εὶ γὰρ dui οἱ ζῶνεες 
elg ávazor cei. διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ge 








YII, 15. al. ἀναγινώσχηται Ἱ. 1V, 4. εἰ. à 9 al οὖνν- 
στάντες. 4, al, eic «à πὴ sion *. set miae t. θιοῦ ved vol 
sei e 6. εἰ. ες dótre αὐτοῦ H 10. al. τὴν νέκρωσυων ved 
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ο 


diem idem πως in recitittone antiqui foederis perma 
net, quod non rétegatur, quoniam per Christum (solum) : 
removetur (removeri potest); sed ad Ίππο usque diem, 15 
quando recitatur Moses, velamen animo eorum impositum . 
est; quando vero sese converterit (animus eorum) ad do- 16 
minum, cireumcirca velamen illud removetur. Dominus 47 
vero est Spiritus; ubi qutem Spiritus domini, ibi libertas. 
Nos vero omnes velo & facie remoto splendorem domini 18 
per speenlum videntes ín eandem permntamur Ímaginem, 
(ita αἱ haeo permutatio) & splendore (incipiat e) ín aplen- : 
dorem (desinat), μασ & domino Spies cine 
λος lieet) zu 


e CA P. IV. 


: .— Propterea , . quod. hane provinciam habemus, quemad- 4 
modum benevolentiam Dei sumus etperti, non sumud ἵπ- 
ertes; sed opeultam turpitudinem repudiamus, non fraudu- g 
lenter agimus nec temeramus doctrinam divinam, sed ape- 
riund& vera doctrina omníum hominum conscientíae nos 
commendamus Deum intuentes. Sin autem vel faeta no- 8 
stra de regno Messiano doctrina velamine obducta est; ig 
iis qui beatitudine Messiana exeidunt, velamine est ob-. 
ducta, in quibus Deus huius seculi mentes occaecavit, ut 4 
fidem denegarent, ne illustris laetae de regno Messiano . 
dectrinae, quae Christum, qui imaginem Dei refert, illu- , 
strat, splendor iis affulgeret. Non enim nosmetipsos alta 5 
voce praedicamus , sed lesum Christum dominum ; nosmet- 
ipsos autem ministros propter lesum. Nam Deus , qui. e 6 
tenebris lucem exsplendescere iussit, (est is,) qui in ani- , 
mis vestris lucem accemdit, ut illustrem redderemus eog- 
nitionem splendoris divini in vultu lesu Christi (11. Chri- : 
stum intuiti.) Habemus autem hune thesaurum in vasis Τ. 
argillariis, ut eximia illa vis esset Dei neque a nobis; 
omni modo aflligimur, at non angimur; in angustiia ver- ὃ 
samur, at non prorsus desperamus; persecutionibus pre- 9 
mimur, at non deserimur; prosternimur, at non perdi- 
mur; aemper mortem lesu in corpore hostro circumferi- 10 
mus, ut vita quoque lesu in corpore noétro manifestetur. 
Semper enim nos vivi morti tradimur propter lesum, «wt 1t 





se a laude per malas artes sibi parasda aliesissimum id mode 
spectare, ut Deo probetur, quamquam hominum caecitas id aom. : 
videat : IV, 1—6. malis acerbissimis obnoxium, animuin tamen 


Uu2 


- 
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12 τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ à» τῇ ὀνητῇ σαρχὶ ἡμῶν. 
ὃ [μὲν] Θάνατος ἓν ἡμῖν απλα. $ δὲ ζωὴ i» ὑμῖν. 
49 Ἔχοντες dé τὸ᾽ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ ve 
γραμµένον μα Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα”. καὶ ἡμιεῖς πι- 
14 στεύοµεὀ, διὸ καὶ λαλοῦμεν εἰδότες, ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν 
κύριον 'Τησοῦν καὶ ἡμᾶς διὰ ']ησοῦ Σγερεῖ xàl παραστή- 
46 σει σὺν vul». Τὰ γὰρ πᾶντα δὲ υμᾶς, ?ro fj χάρις 
πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περεσσεύ- 
oy dg τὴν δόξαν τοῦ Φεοῦ. | 


16 4ιὸ οὐκ ἑχκακοῦμεν ἆλλ᾽ εἲ καὶ 6 ἕξω ἡμῶν ἅν- 
Όρωπος διαφθείρεται, &AX ὃ ἔσωφεν ἀνακαινοῦται ἡμέρα 

17 καὶ ἡμέρα ΊΤὸ γὰρ παραυτίχα ἐλλφρὸν τς θλέψεως 

ἡμῶν καθ’ ὑπερβολὴν sg ὑπερβολὴν ο βάρος δόξης 

18 κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 

. ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα". τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόςκαιρα, 
τὸ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 


KEOQ. V. 
4 Ὀἴδαμεν yàg, ὃτι, ἐὰν ἡ ἐπήειος ἡμῶν οἰχία τοῦ 


σκήνους καταλυῦῇ, οἰκοδομὴν ix Φεοῦ ἔχομενν οἴκίαν 
9 ἀχειροποίητον αἰώνιον ἓν τοῖς οὐρανοῖς Καὶ γὰρ ἐν 
“τούτῳ στενάζοµεν τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
3 ἐπενδύσασθωι ἐπιποδοῦντε.  Elys καὶ ἐνδυσάμενοι οὗ 
4 γυμνοὶ ευρεθησόμεθα. — Kol γὰρ oi ὄντες àv τῷ σχήνεε 
στενάζοµεν βαρούμενοι' ἐφ᾽ E οὗ Φέλομεν ἐκδύσασθαι, 
ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποὺῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς 
5 ζωῆς. Ὃ δὲ’ κατεργασάµενος ἡμᾶς dg αὐτὸ τοῦτο, Sic, 
6 0 καὶ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος. 
ῥοῦντες οὖν πάντοτε xal εἶδότες, ὅτι ἐνδημοῦντες Ev τῷ 
7 σώματι ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου (διὰ πίστεως }ὰρ 
B πιεριπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους') φαῤῥοῖμεν δὲ καὶ εὔδο- 
κοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆῇσαι 
9 πρὸς τὸν κύριον. Ἅ«4ιὸ καὶ φιλοτιμούμεθδα cre ἐνδ 
10 μοῦντες trt ἐκδημοῦντες εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. ᾿ Tod, 


νά 


ς 
yàp πάντα, ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βή-- 





IV, 12. sl. ὁ μὲν Φώνατος ]. 16. 4l. ὁ ἔσω ἀνακ. 17. al. xoéc- 
παιρον xu) ἔλαφρον. — V, 1. al. ὅτι οἰκοδομήν, B. al εἴπερ καὶ ἕακ- 
Vitec qué T: 4. ak. do τῷ σκήνε, τούιῳ T. 6. al. ἐκδκμ. ἆπο vos 

οὗ, 
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vita quoque ledu manifestetur in corpore nostro mortali. 
Quin mors quidem ín' nobis vim suam exserit, sed vita 12 
in vobis. Eodem fiduciae sensu imbuti ad illum V. T. 18 
vocem: fiduciam habui, quare locutus sum;** nos quoque 
fiducia utimur, propterea etiam loquimur persugsum ha- 14/ 
bentes, eum, qni dominum lesum excitavit, nos quoque 
esse exeitaturum per Iesum ao vobiscum salvos praestiturum, 
Omnia enim, propter vos, ut eximium illud beneficium pro- 15 
pter gratias a pluribus actas ad. gloriam Dei redundet. 
Quapropter non sumus inertes; sed etiamsi externus 46 
nester homo (corpus meum) pervertitur, sed internus (ani- 
mus) in dies renovatur. Nam illa, quae subito transit, 47 
calamitatis mostrae levitas supra ommem, qui fingi potest, 
modum aeternum gloriosae beatitudinis pondus ( molem) 
nobis efficit, qui non attendimus ad ea quae in oculos in- {8 
currunt, sed ad ea quae aciem oculorum fugiunt; nam quae 
in oculos incurrunt, durant ad tempus, sed quae aciem ocu 
lorum fugiunt, sunt aeterna. ) [ 


CAP. V. 


Seimus enim, si haeo terrena nostra tentorii domus 4 
fuerit destructa, a Deo nos habere aedificium, domium non 
z:enu factam aeternam im ooelis, Etenim in hoc (corpore 2. {| 
ml. hae de causa) lugemus demicilium nostrum coeleste il-  ' 
Iud spperinduere gestientes. Quandoquidem etiam (super-f) g 
induti non nudi deprehendemur. .Etenim in hoc vessan- 4 
tes tenterio suspiramus male nos habentes; propterea non 
volumus exuere, sed superinduere, ut mortale absumatur 
a vita, ]s vero, qui in hunc ipsum finem nos formavit, 5 
est Deus, qui etiam pignus Spiritus divini nobis. dedit. 
Bono igitur animo semper sumus, etiamsi scimus, nos, 6 
dum huius corporis utimur hospitie, peregre abesse a do- 
mino; (nam (nunc) vivimus ita, ut speremus, non, ut 7 
usurpemus eculis;) sed bono sumus animo et desidera- 8 
mus emigrare er huius corporis hospitio et apud domi- 
num nostrum patriam habere sedem, Quare etiam omnem 9 
operam navamus, ut sive in patria sede collocati sive 
peregrinantes bene ei placeamus. Nos enim omnes appa- 10 
rere oportet coram tribunal Christi, ut quisque facta cor- 





29 non abiicere, quum a Deo Cozinthiia servari sciat et proposi- 
tam ess6 aeternam beatitudinem. Qusmquam ad iromortalitatem 
pettingere velit, tamen in votis se habere ardentissimis, ut dornini 
adventüm manere liceat Deoque aliquando probari; 7— V, 10. 
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µατος, τοῦ Ἀριστοῦ, ἵνα κοµήπηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
, σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, cire ἀγαθὸν εἴξε κακόν. 


3 '  Εδότε οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἄνθρώπους πεί- 
Ψομε», 9i) δὲ πεφανερώμεθα" finito δὲ xal ἐν ταῖς 
44 δυνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. Οὐ }ὰρ πάλιν &av- 
τοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, . ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν 
χαυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προςὠώπῳ 
18 Χσυχωμένους καὶ οὐ καρδία. Είτε γὰρ ἐξέστημε», 3e 
44 εἴτι σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 'H γὰρ ἀγάπη τοῦ Ἄριστοῦ 
.€* δυνέχει ἡμᾶς. κρίναντὰς τοῦτο, ὅτι dl slg ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἄρα oi' πάντες ἀπέθανον. καὶ ὑπὲρ πάντων 
15 ἀπέθανεν, ἵνα ol ζῶντες µηκέχι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
16 ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι, "cra ἡμεῖς dn 
τοῦ "νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα. εἰ δὲ καὶ ἐγνώκα- 
» xarà σάρκα ἈἌριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκχέει γινώφκομεν. 
17 «στο eb τις £p. Χριστῷ, καινὴ xoig" τὰ ἀρχαῖα παρηλ- 
18 δεν, idob, έγονε καινὰ τὰ πάντα. Τὰ δὲ πάντα ix 
τοῦ Φεοῦ τοῦ καταλλάξαντο; ἡμᾶς ἑαυτῷ διὸ ᾿}ησοῦ 
Ἄριστοῦ καὶ dóvrog ἡμῖῳ τὴν ἁιακονίαν τῆς καταλλαγῆς ' 
49 ὡς ὅτι Φεὸς ἦν ἐν Ἄριότῷ κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ 
. M3 λογιξόμενος «αὐτοῖς (τὰ παραπτώματα αὐτῶν κἀὶ 9d 
90 µενος à» ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. "Υπὲρ Xi 
. οὖν πρεςβεύοµεν, ὡς τοῦ Φεοᾷ παρακαλοῦντος -δι ἠρεῖο. 
4ἱ «{εόμεθα ὑπὲρ Χρισεοῦ. καταλλάγητε τῷ uj vé» γὰρ 


( 


ga γνόντα ἁμαρτίκν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, Tou 
Quia ιυώμεβα ῥιχαιοσύνη Φεοῦ ἐν αὐτῷ. | 


K E 0. VI. 


1 Συνεργοῦντες «δὲ καὶ παρακαλοῦμεν, μὴ tg χενὺν 
2 τὴν χάριν τοῦ Φεοῦ δέξασδαι ὑμᾶς (λέγει γαρ) υΚαιρᾷ 
εκτῷ ἐπήκουσα σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησα 

5 σοι.ὁ Ιδοὺ, νῦν καιρὸς εὐπρόςδεκτος, ἰδοὺ, νῦν s; 
σωτηρίας[) µηδεµίαν ἐν μηδενὶ διᾶόντες προςκοπήνν ἴνα 





.. V, 40, al. à di s. và ἴδια ο, διὰ. ib. al eive ἀγαθὸν dia φαῦ- 
lov i. 12. Ll κἀὶ μὴ καρδφ. 14. εἰ. ἡ γὰρ ἀγώπη v. Φιοῦ. 
16. al. 4b καὶ s, καὶ si e. al δὲ. .ib. al. γιγνώσχοµεν metu σώρκα. 
19. ἐν 316» vo) εὐωγγελίον. 40. εἰ. ὃν ὑπὲρ Χριστοῦ. "VL f. al. 
παφακαλοῦντες. | L7 
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dei durante peracta sibi auferat ad ea,' quàe fecit, sive 
uum sive malum. -- 

'' Cognito igitur timore domini hominibus ρογεψαάεσυς, 11 
Deo vero manifesti sumus; sed spero vestris quoque me 
animis esse menifeytum. Nam non iterum nosmetipsos vo- 12 
bis commendarmus, .sed ansom vobis damus gloriandi de 
pehis, ut babeatis adversus eos qui per speciem glorian- 
tur neque ex animo. "Sive enim mentis non compotes $5 
sumus, Deo; sive modesti sumus, vobis, Nam amor Chri- 14 
sti nos continet hoc arbitratos: si unus pro omnibus mor- -. 
tuus est, ergo omnes aortuj sunt; et pro omnibus mor. 16 
fuus est, ut viventes non amplius sibimetipsis viverent, 
sed ei qui pro iis inortuus est et in vitam revocatus. 
Quin noa ab hoe inde tempore nullum novimus (al. aestu- 16 
memas) secubdum conditionem exterpam; verum etiamsi 
novimus (eestimavimus) secundum externam conditionem 
Christum, at nunc non amplius noscimus (i. e. aic de eo 
.&tatuimus). Quin si quis in Christo est (Christum profi- 17 
tetur, , recens natus; ον. praeterierunt, en, nova om« , 
nia faeta, Quae omuia 8 Deo effecta sunt, qui nos sibi- 18 
metipse per lesum Christum reconciliavit et nobis provin- | 
ciam huius reconciliationis ( docendae) dedít; Deus, in- 19 
quam, erat, qui per Christum mundum aibi ipse reconci- 
Jiavit peccata eorum iis non imputando et doctrinam de 
reconciliatione pobis exhibendo. Christi igitur legatione $9 
fungimur, quasi Deo per nos hortante, Christi nomine 
rogamus: in gratiam eum Deo redite; nam qui peccatum $1 
non noverat, pro nohis tanquam peceatorem tractavit, ut 
hos per eum favorem divinum consequeremur.. PLE 


CAP. VI. 


Verum munere legati divini (cum aliis) fungentes et- 1 
iam hortamur, ne incassum hoc Dei beneficium acceperi- 
tis; (dieit enim: *) ,,tempore opportuno tibi aures praebui g 
et die salutis tibi sum opitulatus.'* En, nunc tempus ad- 
est acceptum , en, nune dies salutis! (.— hortemur, in- 3 
quam, nos,) qui nulli ulla in re offensioni sumus, ne mu- 


*) les. XLIX, 8. li 
dooet, vitae suae. sanctitatem Corinthiis, praebere et gloriandi 
Aneteriem et id. quod externarum rerum iactatoribus opponant, 
"Scificet bac lege Chr. esse mortuum, ut omnes nova et sancta 
ita favorem div, appeterent. Quare et Corinthios, ut pii sint 
ac istegri, hortatur: 11.21. declarat, se, ue muneri apostolico 
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4 μὴ μωμηθῇ ἡ δοικονέα ἆλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστῶντες fuv- 
τοὺς ὥς Φεοῦ διάκονοι ἐν. ὑπομονῇ πολλῇ, d» θλίψεσι», 
5 ἐν ἀνάγκαις, ly στενυχωρίαις, ἐν πληγαῖε, iv ψολακαῖς, 
ày ᾿ áxebagregías: , ἐν αόποις, ἐν ἀγρυπνίαίς, ἐν νηστεί- 
6 ae, év ἀγνότητες iv rome , ἐν paxpo9viMe , ἐν xo 

7 gro, ἐν πνεύκώτι ἁγίῳ ,' ἐν ἀγάπῃ' ἀγυποκρίτῳ, » 
Na ἀληθείας, ἐν δυφάμει Θεοῦ, dà τῶν θπλων' ες 
ne τῶν δεξιῶν καὶ΄ ἠρισεερῶ»» διὰ δόξης ie 

perds διὰ δυςφηµέας καὶ ebprplac^ ὡς πλήνοε, 
9 ἀληθαῖρ” dg Aure xi ἐπιγιφωσκόμενοί- ὡς Pss 
xul, ἰδού / ζῶριν' ὡς παιδεθόµανοι, xal " 

10 θακανούμένοι' ὡς Δυπούμενι, ad δὲ γαίροντες" 
zrwyel, πολλοὺς di πλοντέζοντες ' a ndis νεος ο 
11 πώντα κατέχοντες, Τὸ στόµε ἡμῶν ὠνέωγε neg ὁμᾶς, 
12 Κορίνθιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυντω.' Ο9' σεενοχω”- 
εἶσθε dv vut: στενφχωφρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
18 ὑμῶν. Τὴν δὲ αὐτὴν ἀνειμισθίαν, (ὥς τέχνοις λέω) 
14 πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. Ms 7όεσθε ἑτεροζυγοῦντες axi. 


16 στοις' vío γὴὼρ μετοχὴ δικαι xul ἀνομίᾳη τές δὲ 
φωςὶ πρὸς σκότος; τίς ὲ ο. σις κ. 
46 πρὸς Βελίαρ; 5 τίς μερὶς 7uor πίστου; τές 


ην vag Jeov μετὰ εἰ Pues Ὑμεῖς γὰᾳ δν 
Φεοῦ isse ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὃ 0c S 0€ ἐνοικήσω 
ἓν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν δεὸς 
47 καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι λαύς. 4ιὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου av- 
τῶν «καὶ ὠφορί perii ; Pin χύριος, καί’ ἀκαθάρτου μὴ 
18 ἄπτεσθεὲ» τα” pub ομᾶς, καὶ tone υμῖν εἷς 
πατέρα wel μεῖς ον μοι εἰς νίοὺς sci 3 
λέγει κύριος Ὑανροκράσωρ. : 


KEGO. VII. 


í Ἰαὗτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγχελίας, ἀγαπητοὶ, πω- 
Φαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὺς καὶ 
πνεύματος ης ἅγκωσύνην ἐν φόβῳ Φεοῦ. 





^ 


VI, δ. al. jj διακονία ἡμῶν, 4. al. συνιστάντες ο. evrierévos—- 
«eq 1. 9. al. ὡς edid nS 14. al. d τές κοινωνία t 5. 9 τές 
di 15. al. συμφωνία, al da al, λέγε, γὰρ ὁ Φως. 
17. al. ἐξέθατε, 
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nus nostrum in vituperetionem Incurrat ; sed omnibut fn re- 4 
bns ut Dei ministros nosmetipsos comprobamus (quod cerni- ΄ 
tur) in patientia mula, in calamitatibus in necessitatibus, 

in angustiis, in volneribus, in vinculis, in rerum perturba- 5 
tionibus, in laboribus, in vigiliis, in ieiuniis, in animi sin- 6 
eeritate in eognitlone, ín animi mansuetudine, in benig- 
nitate, i Spirit sancto, in amore infucato, in docenda 7 
veritate, in potestate Dei, per erma iustitiae ad dextram 
et sinistrani, per gloriam et ignominiam, per bonam fa- 8 
mam et malam famam; (quibas affecti sumus) tanquam 
plani, et veraees; tanquam ebscuri, atque illustres; tan- 9 
quam morientes, et, eosc! vivimus; ut enstigati, et now 
eneéctí; nt moerere affecti, sed temper laetarites; ut peupe- 10 
yes , sed multos ditantes; ut nihil habentes, et omnia possi« 
dentes. Os nostrum ad vos aperuimus, Cerinthii, antmus 11 
noster amplus est (amoris cepax, uti ex ante dictis patet. 
al. fusias dixi, animum meum explieui). Non exiguum vo- 12 
bis spatii in nobis (animo nostro) concessum est (i. e. haud 
exiguo erga vos flagro amere); sed vos angusti estis animo 

in mei amore (vos me non valde amatis). Verutm ad eandem 13 
remunerationem (tanquam ad liberos loquor,) (i. e. ad eandem 
rem, quae est remuneratio — amorem) animum extendite 

et vos.  Nelite alienum profanorum hominum iugum tra- 14 
here; mam qnaenam soeietas probitati cum improbitate? | 
sed eoquae conimenio luci cum tenebris? sed ecquae con» 15 
spiratio Christo cum Beliaref aut ecquid commercii fidem 
babenti, eum fidem repudiante (Christiane eum homine non 
ehristiano)? sed ecquis consensus templo Dei eum simula- 16 
eris Deerum f Vos enim templum Dei estis vivi, quemad- 
modum Deus dixit: *) inter eos habitabo eumque iis ver- 
sabor, et Deus eorum ero ct ipsi mihi erumt populus. 
9*) Quapropter egredimini e medio eorum et separate vos, 17 
Inquit dominus, et: impurum ne tangite, et ego vog re- 
eipiam , ***) et ero vobis pater et vos mihi eritis fijil et 18 
fiae, inquit dominus emnipotena." 


CAP. VII. 


Has igitur quum habemus promissiones, carissimi, 4 
nosmetipsos ab omni corporis animique labe purgemus 
sanctimoniam reyerentia Dei ducti perficiendo. 





*) Levit, XXVI, 11. 13. **) Ies. LIE, 11. ***) Ezech. XXXVT, 98. 
moesat, ommi virtoti studere, eosque amore plenus a. flagitiis 
gentilium ac sordibus ad vitae integritatem εἰ honestatem revo- 
cat; VI —VII, 1. superioris epist. severitatem mitigat profitendo, 


A 
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ὑμῖν». erm eu τὴν ὁμῶν ἀπ ur ὑμῶν 

un er ζῆλον υπὲρ ἐμοῦ, ὥςτε µε μᾶλλον 

8 χαρῶναι.. Ὅτι xal ἐλύπησα ἡμᾶς ἐν τῇ ἐπωστολῇ, οὐ 

μεταµέλομαι, & καὶ usc ελόµην " Vie γὰρ ὅτι 7) ἐπι- 

«9 στολή inivg ed καὶ πρὸς ᾧ », i λό υμᾶς. Nov 

aequ, οὐχ ὅτι ἐλνπήδητε, αλλ ὅτι ἐλυπήθητε elg ϱµε- 

Ῥάνοιαν' ἐλυπήθητε áo κατὰ. Φεὑν, πνα ἐν μηδενὶ ζη- 

10 — i ἡμῶν. H. γὰρ κατὰ δεὸν λύπη μεάνοιαν 

Hr sut ἀμεταμέλητον κατεργάδεσωι " 3 à: τοῦ 

11 d ύπη θάνατον κατεργάδετω. Ἰδαὺ γὰρ αὐτὸ 

. τοῦσο τὸ κατὰ θεὺν λυπηθῆναι ἡμᾶς πόσην. NNI ἁ- 
όν ὑμῖν ο ἀλλά ἀπολογίανν ἀλλὰ ἀγανάκ 

: v i ; ἀλλὰ ἐπιπόθησινν ὁ ἀλλὰ ζῆλον " GA rà 

Ἐν παντὶ «συγεστήσασε ἑωντοὺς σοὺς εἶναι ἐν 

12 "gu εἰ xa) & θαψα ὑμῖν, οὐχ ἴτεκεν τοῦ 

ginem at ἔνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος, dlÀ' εἕἵνεκεν 

τοῦ φανερωδῆνον τὴν . σπονδῆν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ eu» 

49 aeos ἡμᾶς ἐνώπιον τοῦ Jod, 4ιὰ “τοῦτο παρακεκλήμιε- 

32e ἐπὶ τ παροικλήσει σμῶν' , περισσοτέρως δὲ μᾶλλον 

τῇ χαρῷ T: ἔτου» ὅτι ἀλαπέπασται τὸ πνεζ- 

14 Án Ace ἀπὸ πάντων ὑμῶν" ὅτι εἰ τι αὐτῷ ὑπὲρ & Vu 

, genter, οὐ ! κατῃσχύνθην, ἀλλ) ὡς πάντα ἐν ἀληδείᾳ 

ἐλαλ/σωμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ 1 χαύχησις ἡμῶν ᾗ ἐπὶ Τίτου 

15 ἀλήθεια ἐγενήθη καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισφοτέρως 

slc ὁ υμᾶς erm ποσα ej» πάντων ὑμῶν 9na- 


ο νο Ὁυμμμωνα 
* 


VII, 3. a!. ἀποθανεῖν. 10. al. ἐργάδεταν 12. atn d Gxovidlp 
$ e» «Ra $5ig ἑμῶν T. 13. al. dis etian ἐκὶ à) €$ παρα- 

αλήσευ ὑμῶν (» ἡμῶν) ««ρισσοτέρως μᾶλλον. 14. al sqéc Tfve», 
16. εἰ, Xofgo οὖν 4. 
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Locup nobis date (al. admittite adhortationes meat); 2 
netiluem affecimus iniurias, neminem ferdidimus, neminem 
defraudavimus, — Non condendi causa dico; nam ante 3 
declaravi, vos medullis meis ita inhaerere, ut vobiscum 
moriar et vobiscum vivam,  Mnlta mihi libertas apud vos 4 
(al. optima quaeque de vobis spero,), multa mihi gloria- 
tio de vobis; repletus sum solatio, ia. omnibos mestzís ca- , 
lamitatibus gaudio exsulte, Etenum quum in Maeedonimm 6 
venjssemus, nullam habuit requietem corpus meetrum, sed - 
omnihus calamitatibus eramus immersi; extrinsecus. gladii 
intus tumores,  AÁt.qui consolatur hemines anime demisso, 6 
&onselatus. es£.nos Deus praesentia Titi; verum non so» 7 
]um eius pragsentin, sed etiem aolatio, quo de vebis se« 
ereatus sum, quum huntiaret nobis vestrum desideriufa, 
vestrum dolerem, vestram de me aemulationem, . ite ut 
megis laetarer. Nam etiumnsi per illam epistelem tristitie 8 
vos aífeei, me nen poenitet, etiapsai poenitebat; video enim, 
epistelam illam, etsi ad tempus, tristitia vos. afferisae, 
iNune laetor, nen qued tristitia eatis affecti, ecd qued tzie-9 
JAtitia estis affecti. ad mentem mutandam; tristitia enim Ὁ 
estis affeeti ex mente Del, ut nulla in re damnum a ne- 
bis vohis infligeretur. Haec enim ex mente Dei tristitia 10 
effücit poenitentiam , quae valet ad salutem, euius neminem : 
poenitet; aed mundi (ex mente vulgi) tristitia mertem (perai- 
iem) efficit, Nam, eece! hoe ipsum, ex mente Dei tristitia 4 
voa esse affectos, quantum vobis excitavit atudium, sed de- 
fensionem , sed indignationem , sed timorem, aed desidprium, 
sed aemnlatiqnem , sed. vindicatiouem! Omni ex parte: vos 
hac in re insontes  praestitietia. Itaque etiamsi ad vos sori- 19 
psi, neque is qui iniuria affecit. naque qui affectus est 
jn canes fuit, sed ut nostrum vestrae aalutia stusium vo- 
bis significarem Deum intuens. Quapropter de yestra. oos 13 
xolatione reoreati sumus solatio, longe maxime autenr ]i- 
maus laetati de. laetitia Titi, quoniam animma eius a vobis 
ommibus recreatus est; quod, si quid apud eum de vohis fé 
gioriatus sum, non sum pudore suffusus, sed, 
dum emnia vere ad. του loquuti sumus, sio etiam baee no- 
stra apud Titum gloriatio rata facta est (verax oemperta 
est) eiusque emer (nberius) adaros redundat, si in memao- 15 


riam sibi revooaé vestram, omnium obedientiam, quum eum " 





se Tito de ipeorum moribus laeta quaevis referente enagnupe per- 
cepisse gaudium seque nou nisi honestisque sensibus eos im- 
" buere voluisse: 2—16. egregio ied Mun exémplo ad peuper- 


κ 


1 
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16 xojv, ὡς μεὶὰ qófov καὶ τρόµου ἐδέασθε αὐτόν. 
ru ὅτι ἐν παντὶ ναθῥώ ἐν PM 


κκο VIII. 


1 Τνωρίζοµεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν "pier TOU "es 
4 μόνη δοδυμένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς M . 

by πολλῇ δοκιωῇ QAhperog 7 περισσεία τῆς χαφᾶς adr», 
eu 9) aes βάθους negl. αὐτῶν» ἐπερίσσενσεν εἲς τὸν 
nios 


θελήματος Φιοῦ dg τὸ αι ἡμᾶς τον, 

Ίνα, καλὼρ mpetrüobero, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἲς  ὑρμᾶς 

enl τὴν. χάριν. ταύτην. αλλ” ὥσπερ ἐν πα»τὶ περισσεύε- 

σε πίστει καὶ λύγῳ wel γσώσει καὶ πάσῃ cwovój καὶ 

vij & ὑμῶν ἐν ἡμῖν , dyáng, ἵνα κα) àv ταύτῃ τῇ χάρετε 

8 περισσεύητε, οὐ xat  ἐπιαγὴν λέω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων 

| Φπονδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμεεέρας ὀγάπης γνήσιον δοχιµάξων" 

9 (γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 

στοῦ, ὅτι δε δα. ἐπτώχενσε ο. OV; H spelg τῷ 

10 ἐκεέον ατω πλουτήσητα" ) γνώμην. ν τούτῳ 
Φέδωρι. — Tovro γὰρ euiv συμφέρει, οἵτινες οὐ ο τὸ 
ποιῇσας, ὀλλὰ καὶ τὸ Φέλὰν προινήρξασθε ἀπὸ πέρυσε 

1! vevi δὲ xa) σὺ σὸ ποιᾷσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως χκοθάπερ ἡ 

προθομία τοῦ Φέλεν» οὕτω καὶ τὸ ὀπιτελέσαι ἐκ τοῦ 

1 ἔχειν. Bi γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καλὸ ζὼν ἔχῃ [τις], 
19 eon €» οὐ καθὺ οὐκ ἔχει. Ο6 yàp ive. λλους 
ἄνισες, Suiv δὲ ὀλάρις. ἆλλ' ἐξ ἱσάτητοςν iv τῷ vvv 

14 καιρῷ τὸ 6 viis περίσσευµα dg v0. ὀκείνων ὑστέρημα, ἵ ἵνα 
ο wd pe πθρίσσευµα γένηται slg τὸ ὑμών ὑστέρη- 
16 we, ὅπως γένηται ἐσότης» καθ ὡς γέγφαπται »O τὸ 
πολὺ eda ἐπλεύναφε «καὶ ὁ τὸ ἀλίγον οὐκ ἠλαττόνησε.“ 

16 Χάρις δὲ τῷ δεῷ τῷ διδόντε i αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ 

17 ὑμῶν do sj) καρδίᾳ Του, ὅτι τὴν μὲν. παράκλησιν ἐδά-- 

-  $ese, σπουδωιόξερος δὲ ὁπιάρχ σον ἐξῆλθε πρὸς 


4 πλοῦτυνς ς αὐτῶν" ὅτι κατὰ bene (µαρ- 

4 τυρῶ͵) ) xmi ὑπὲρ ὀόναμιν 0, μετὸ ιπολλῆς xe- 
κο. σοως Φεόµενοι ἡμῶν τὴν χάριν καὶ φὴφ κοινωνίαν 

6 τῆς ο... καὶ o9 , καθὼς ἡλπί- 
όαµεν, ἀλλ ἑαντοὺς κ λλομό πρῶτον τῷ ανρίῳ καὶ ἡμῖν 

6 

7 





τη, 1. γνωρίζω. δ. al. παρὰ δύναμιν. al εἲς ς  ἁγίους 
. roo ipis Tt Τ. 7. ab. ἐξ ἁμῶν ἐν ὑμῖν T. ος al. 6v» δι ἡμᾶς. 
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metu ac tremore (al. cum summe (cura ao) reverentia) ex- 
cepistis. — Laetor, quod omnibus in rebus de vobis bono 16 
, animo sum (i. e. optima quaeque sperare possum). 


CAP. VIII 


Significamus sutem vobis, fratres, benevolentiam Dei 1 
in Matedoniue coetibus: dat&m; nam in mule calamitatum 9 
exploratiome exhmía fuit eorum laetitiá, et magna ad quam 
detrusi' vent paupertas redamdavit in divitias, quibus li- - 
beralitas eorom sese exseruit; nem pro viribue'( tester, ) 8 
: et ultra vires ipst sua sponte, multis precibus & vobis pe» 4 
tentes gratium et societatem muneris in usum Christiimo- 
Yum suseepti mec, queimadmodum speravimus (np. dederunt), 6 
eed semetipsos dederunt primum domino et nobis Dee volen- 
te, ita ut exhortaremur Titum, ut, quemadmodum antea 6 
inceperat, sic etiam (ad vos usque pergeret et?) inter vos 
hoc beneficium absolveret, Bed sicuti in ompibus excellitis, 7 
fide, doetrina, cognitione, atto omni et vestre erga nos 
amore, — ut etiam in hac benevolentia excellatis, non ex 8 
mandato dice, sed per aliorum stadium vestri queque amo- 
ris generositatem explorans; (nostis enim benevolentiam 9 
domini nostri lesu Chrieti, eum propter ves pauperem esses 
factum, quum esset dives, ut vos illius paupertate ditare- . 
?mini;) et eonsilium do hac in re. Hoe enim ves decet, qui 10 
non solum rem faeere (pecuniam colligere), sed etiam iterum 
facere iam pridem antea inceperitis; nuno vero etiam fectis 44 
'ratam faciundo voluntatem perficite, ut, quemadmodum 
prompta erat voluntas, sic etiam rem pro faeultatibus ve-.. 
stris perficiatis. Si enim voluntas adest, prouti quis ha- 12 
buerit, probatus est, non prouti non habet. Non enim 18 
(volo), ut aliis relaxatio, vobis autem €olamitas ait, sed 
ex aequilibritate, hoe tempore vestra abundantia illorum 14 
succurrat inopiae, ut etiam illorum abundantia vestrae in- 
opiae succurrat, ut exoriatur aequilibritas, quemadmodum 15 
relatum est: *) ,,qui multum collegerat, non plus habuit, 
et qui exiguum, non habuit minus.* — Gratias autem Deo, 16 
qui idem de vobis stadium animo Titi indit, quod preees 17 
quidem meas admisit, studiosior autem (vestri) faotus 





. *) Exod. XVI, 18. 


tatem. Hierosolymftanorum ehr, sublevaudam eos impallit; oome 
meadat iis Titum elusque comites, quibus rem maudaverit; com- 
zmemorat, quam honorifice de ipeorum liberalitate ad Macedo- 
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18 ὑμᾶς. «αυνεπέμψαμεν δὲ μετ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν, ov ὁ 
49 ἔπαινος 2v τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν οὐ 
µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶκ ἐκκλησιῶν 
συνέκδηµος ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ 
$9 ἡμῶν πρὸς τὴν ἀὐτοῦ τοῦ κυρίου Jota» καὶ nooOv- 
90 µίαν ἡμῶν στελλόμεγοι τοῦτο, µῆ τις ἡμᾶς µωμήσηται 
24 ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµόῃ vq ἡμῶν" προ- 
νοούμενοι καλὰ οὗ µόνον ἐνώπιον xvpéov, ἀλλὰ καὶ ivo» 
22 mov ἀνθρωπων. «υνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν, ὃν ἁἐδοχιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον 
ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλῇ τῇ 
28 dl; ὑμᾶς. Είτε ὑπὲρ Tírov, χοινωνὸς ἐμὸς καὶ elg ejas 
θυνεργός' εἴτε ὠδελφοὶ ἡμιῶν, ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν». δόξα 
94 Ἄριστοῦ. T9)» οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν 
κωνχήσειος ὑπὲρ ὑμῶν slg αὐτοὺς ἐνδείξασφε elg πρόςω- 
πον τῶν ἐκκλησιῶνι | I 


 KEO. IX. 


1 flep) μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς tlg τοὺς ἁγίους 
$ Ἱερωσόν µοι ἐστὶ τὸ γράφειν ὑμῖ. Οἴδα γὰρ τὴν 
προθυµίαν ὑμῶν, f» . ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι ἸΜακεδᾶ- 
σιν, Ott “4γαῖά παρεσλεύασται ἀπὸ πέρυσι καὶ ὃ ἐξ 
B ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας. Ἔπιμψα δὲ τοὺξ 
ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ τὸ καὐχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 
va9f iy τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα, καθὼξ ἔλεγον, παρεσχέυα” 
4 σµένοι ἦτε, μήπως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Ἰήακεδόνες καὶ 
εὔρωσι» Όμᾶς ἀπαρασκευάστους, καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς 
«6 (να μὴ λέγωμεν ὑμεῖς) ἓν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ. "ἄναγ- 
καῖον οὖν ηγηδάµην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς, «νά 
προέλθωσιν εἲς υμᾶς καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προκατηγ- 
γελμένην ᾿ εὐλογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι, οὕτως 
'6 ὡς εὐλογίαν καὶ jy) ὡς πλεονεξίαν. Τοξτο δέ ὃ σπεί- 
quy φειδοµένως Φειδοµένως καὶ δερίσει καὶ ὃ σπείρων 
1 in? εὐλογίωις ἐπ᾽ εὔλογίαις καὶ Φερίσε. "Έχαστος κάδὼς 

. προαιρεῖαι τῇ καρδία, μὴ 2x λύπης ἢ ἐξ ἂνῶγχης 
8 ;ἱλαρὸν Tie ὁύτην áyan& 0 9ióc. «ἴυνατὸὺς δὲ ὁ 3:50 
' πᾶσαν yug περισσεῦσαε elg ἐχιᾶς, tva ἐν Γἀντὶ Πάντοτε 
aT -ᾱ ο "T a UC Map μες qu Neuss 98 


- 


- 


VIII, 19. al. à» «g χάρετε Ἡ. 1b. ol. bis pro dpcv. Limb, . f. 
el αφονοοῦμεν yàg. T. — 24v al. ἐνδέωννσώμενῶ., — ib. sd. 'αρὲ celg 
πρόςῳπον.τ. IX, al. ἐν v. ὑποστ. ταὔςῃ t5c καιχήσεως T. 8. ah 
προς υμάς. ib. al, προεπηγγελµένην 1. ib. al. ὥσπερ πλεορεξίαν T. 
7. al. προήρηται - 
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eponte sua ad vos egressus est.  Misimus antem cum οὗ 18. 
illum, quem nostis, fratrem, qui est vir per omnes coetus- 
de laeta de regno Messiano doctrina celebratus ; neque so- 19 
]um (celebratus), sed etiam a coetibus suffragio comes iti. | 
neris nobis electus cum beneficio quod a nobis administratur - 
ad eiusdem domini: gloriam nostramque voluntatem iuvan- 
dam; veriti, ne quis nos vituperaret in largo hoc, quod α 99 
nobis administratur, beneficio ; operam dantes honestati npn 91 
solum in oculis domini, sed etiam in oculis hominum.  Mi- 94 
simus autem símul cum iis fratrem nostrum, quem multis 

in rebus saepe diligentem sumus experti, sed quem nuno 
multo diligentiorem fore (confido) ób multam, quam ín vo-* 
bis reposuit, fiduciam. Sive de Tito quaeratur, socius est 93 
meus et quoad vos adiutor; sive de fratribus nostris, legati * 
sunt coetuum, ornamentum Christi. Igitur amorem ve- 94 
strum nostramque de vobis gloriationem iis comprobate ; ut 
coetus videant (al. coram coetibüs reliquis). — . - - 


CAP. IX. 


Nam de stipe quidem in Christianos illos eroganda webis 1 
ata est superfluum. — Novi enim; promptam vestram g 
volantatem , qua de vobis οτβα Macedones glorior, 
Aeliaiam iam anno superiori fuisse paratam et studium a vo- 
bis profectum plures θά aemulationem provocasse. Fratres $8 
Autem illos misi, ne nostra de vobis gloriatio hac in re vana 
redderetur, ut, quemadmodum dicebam, parati essetis, ne 4 
ferte, quum Macedoues mecum ven;rint ac vos haud prae- 
paratos deprehenderiat, nos (ne dicamus vos) in hae confi- 
dentia pudore suffunderemur. Necessarium igitur duxi, $ 
fratres illos hortari , ut ante ad vos venirent atque praepate- 
rent beneficium, quod paratum esse ante nuntiavi, (al. prae- 
dietum. al. de quo pluribus dixi) sie ut beneficium nee ut 
babendi cupiditas esse videretur, Hoc autem (scitote): *) 6 
equi. serit parce, parce etiam metet et qui serit large; large 
etiam metet, Quisque: quemadmodum anime suo praeme- 7 
ditatus est, non tristi animo vel coactus? **) ,,nam hilarem 
largitorem amat Deus.^ Potest autem D&us quaevis bona $ 
vobis largiri, ut omnibus, quae quidem sufficiant, quovis 





*) Proverb. ΧΙ, 94. 295, — "*) ibid, XXII, 8. 


nes dixerit et, ut a mendacü.- labe apost, liberum reddant, . Lie 
tit, inprimis tantis liberalitatie praezniie a Deo propositis et com- 
znodis rei cbr, inde futuris: VII —1X, 15. declarat, turpiter falli, 
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. πᾶσαν αὐτάρχμαν ἔχοντες περισσεύητε οἷς πᾶν ἔργον 
9 ἀγαθόν᾽ καθὼς γέγραπται᾽ ,,Ἑσχόρπισεν, ἔδωκε τοῖς 
πένησιω Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει dg τὸν αἰῶνα.' 
10 Ὁ δὲ ἐπιχορηγών σπέρµα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον de 
βρῶσιν χορηγήσαι καὶ πληθύναι τὸν σπόρον ὑμῶν καὶ 
41 αὐξήσαι τὰ γενήµατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν iv παντὶ 
πλουτιζόµεναι elg πᾶσαν ἁπλότητα, ἥτις κατεργάζεται δι’ 
19 ἡμῶν εὐχαρισείαν τῷ Φεῷ., "Ori ἡ διακονία τῆς Άειεουρ- 
γίας ταύτης οὐ µόνον ἐστὶ προςανἀπλήροῦσα τὰ ὥστερη- 
para τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύοισα διὰ πολλῶν 
εὐχαριστιῶν τῷ Jt διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακογίὰς vav- 
48 της, δοξάζοντες τὸν Φεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
. υμῶν dg τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, xal ἁπλότητε τῆς 
44 κοινωνίας εἷς αὐτοὺς καὶ elg πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
15 χάριν τοῦ Φεοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. «Χάρις δὲ τῷ δεῷ ἐπὶ τῇ 
ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 


κκο X. 


1 “ὐτὸς δὲ δὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πφαότητος καὶ ἐπιδικείας. τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ poco 
nov μὲν ταπεινὸς iv ὑμῖν, ἀπὼν δὲ Φαῤῥὃ dg ὑμᾶς' 

€ δέοµω δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποιδήσει, 5) λο- 
γίζοµαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζοµένους ἡμᾶς ux 

5 vu σάρχα περιπατοῦντας. ἊἈν σαρχὶ γὰρ περικατοῦν- 

& τες οὗ xarà σάρκα στρατευόµεθα (τὰ So ὅπλα τῆς 
στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχικὰν ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Dé πρὸς 

6 καθαέρὲσεν ὀἀχυρωμάτων,) ᾿λογισμοὺς κιὀκιροῦντες καὶ 
πῶν' ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεὀῦ καὶ 
αἰχχαλκοτίοντες πᾶν vonua el; τὴν ὑπιχοὴν τοῦ Χρι- 

dite καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδιχῆθαι pnis: παρακοῖν 
ὅσαν ληθωθῇ ὑμῶν 9 ὑπακοή. Τὰ κατὰ πρόςωποι 
βλέπετε; Εἴ τις πέποιθεν ἑαυτῷ Ἀριστοῦ elvat, τοῦ. 





Q ES 1ο. al. σπόρο». ib. al χορηγήσει — migóvmi --αὐξήσει | 
e. 8f. 


« T. 11. al. ὃν ὑμῶν. X. 6. al. παράβαδεν κε 
παβακοήν. T7. al. Kouevos δοῦλος. ib. al, ἡμεῖς XQuasos 4. 
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tuppore insteaati quaatvia iade δοφιδοία alanje dare Ῥαο- 
sitis; quemadeodum perscriptum est: *) ,largiter diatri-.9. 
buit, dedit pauperibus; luatitia eius (al. liberalitas) manet 
in aeternum, Qui yero aemen suppeditat serenti et ,pa- 10 
mam Ad eopedapdqm,. (i$ vohin) suppeditare et largiri se- 
maentees vestram Afque liberalitatis vestrae preven- 
tus, ut «mni mode locupletes aitis ad omnem benelican- 11 
tiam, ( exercendam )4 quae, per vos effici, ut gratiae ἆλοο 
agentur, Nam munus huius bemefieil publici curendi non. 12 
solum (illorum Chaietianorum) supplebit inopiasin; se etium. — 
multas amul&oran grétiarum aetiones Deo elieiet,. per. apa- 13 
etatem hujya munerie (1, € benefici) indolem (&. quum 
peepter illam :henefaenti&m epeetatam Deum eelebrent ara 
ébanquio. quod. praestatis eto.) , quum. celebrent Deum pro» 
pter obsequium doetrinae Christi, quam profitemini, prae» — 
stitum «οἱ propter opes et liberalem cum ipsis et omnihus . 
bonerum 6ommiünicatieneto, eorumque pxeaes de wohie, qui 14 
yesiri desiderio flagrant (al. qni ves snaguepere ádamant) 
propter eximiam Dei, quae wobis contigit, gratiam, κα 16 
tiae anten (debentur) Deo de ineffabili. eis benefmio. — 


CAP. X. TEN 


ipse vero ego Peolas hortor (obseerof) vos per filum f^ 
smansuetüdinem et lenitatem "Christi, qul praeseas quidem de- 
smaisso animo sum inter vos, sed absens fiducia in ves utor; 
(al. multum auctoritatis vjadiop) rogo autem, me preesens ea 4 
utar fiducia, qua audácter uti mihi animus est in quesdam, 
yj qos, eorporis  eupiditatibus regi arbitraatu& — Quam- , 
uam, enim corpore induti mertali vivimus, non seb Bbi- 
Winum militznas jmpetio (nam mostrae mifkiae grmá non 4 
8 eofpore petuntur, "(invalida sunt), wed walida yer, 
Deum (ai, tidice Deo) ad munitiones destraendas, teme» 5 
.parias evertendo opinienes (aswhtiles ratiocihattenest ) ei 
vmne eastellom, quod ettellitur contra cognitiorem "Dei, 
et eaptiram abduéendg omnem' mentem, ut Christo ebse- " 
wulum praestet; et parati (quum sumus) ad omnem reni: ó 
sum tulciscendum, quando vestrum  obsequigm omnibus 
mumeris est absolutum, — Res externas respicitiaf Si quis 7 
persuasum sibi babeat, se esse Christi legatum, hoc ife- 
*) Ps. αι 9. . à ει T. 


qui ipsum ad quosvis rel chr. adversarios impngnoudos seroper 
, paratum. babeent ignarum hominemque cud personam. susti« 
X 
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λογφεσθο πάλιν áp dovrei, δει νκθὼς' αὐτὸς ους 
8 οὕτω καὶ ἡμεῖς Εάν τε γὰρ xal. πεφιασότερὀν Tt xav- 
αι περὶ τῆς ἐξουσέας. ἡμῶν, je ἔφωκεν ὃ 9 κύριος 
ἡμῖν eg οἰκοδομὴν καὶ οὐκ ες καθαίρέσιν υμών; οὐχ 
9 αἰσχυνθήσομαι, Ίνα ut obe ὡς ὤν' ἐκφοβεῖν jc διά 
10 τῶν ἐπαρτολῶν' — ὅτι αἳ μὲν ἐπισεολαὶ, φησὶ, η Bags, 
x&l loyvoal, ἢ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀαθενὴς xa 9 
11 λόγος ἐξουῦ ἐνημένος * ---. Ἑοῦτο ᾿λοχιζέσθιν 9- τοιοῦσος, 
i οἷοί Hur τῷ λόγῳ $e ο giebt ἀπόντες : ty 
44 καὶ παρόντες τῷ ἐἔργῳ. U ydo τολμῶμεν . ἐγκρίπαι 
συγχρῖναι fente on τῶν iret σονισεανόντων’ 
dà αὐτοὶ iv ἑαυτοῖς ἑωωτοὺς μετροῦντες xul συγκρί- 
18 vovrec ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὐχὶ εἰς τὰ ἅμετρα rasynaén ed, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον ToU κανύνος, οὗ ἀἐμέρισιν ἡμῖν 
14 θεὺς . μέτρου ; ἐφικέσθαι ἄχρι xai ὑμῶν" (οὐ γὰρ ὡς us 
ἐφικνοι µενοι sc ὑμᾶς ὑπερεκτείν ομεν ἑαυτούς". ἄχρε "t 
καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμον iv τῷ εθαγγελίῳ. τοῦ Xgmrzosi-) 
15 ovx εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώµενοι ἐν ἀλλοτρίοις κάποις, 
ἐλπίδα δὲ ἔχοντε, αὐξανομένης τῆς πίστεως vua dm 
ὑμῖν μεγαλυνθήναν κατὰ τὸν κανόχα ἡμῶν si περεσ» 
46 osa», εἰς τὰ ὑπερέχεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι , οὐκ ἐν 
17 ἀλλοερίῳ κανόνι elg τὰ ἔκοιμα κοοχήσασθαι. 'O δὲ καν- 
-18 n ἐν χυρίῳ xav χάσφω. ,O* | y69 ὃ ἑαυτὸν συνιρτῶ», 
óg ἐστι δόκιμος, pm * By 6 κύριος. συνίστηαιν. 


KEQO. ΧΙ. 


1 Ὄψελον ἀνείχεσθέ µου μικὺν τῇ ἀφροσύνῃ! ἀλλὰ 
2 καὶ ἀνέχισθέ µου. Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς δεοῦ ζήλῳ: ἕρμο- 
σάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσας, 
8 τῷ «Χριστῷ' φοβοῖμαι δὲ, μήπως ὡς ὁ ὂφις Eva» 
πάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦν οὕτω φδμρῇ τὰ vox. 
pasa ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος. τῆς eg τὸν στόν. 
à B μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον ᾿]ησοῦν κηρύσσει Ov οὐκ 
ἐκηρύξαμεν, 4 πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε οὔκ adiens 


1 «1 





LIP 


2E 8. al. ib siue 12. οἱ 18. al. ἑαυτοῖς, οὗ συνιοῦσι». pP 
ovy 18. al ὕννιστανων, Xl, 1. al. ἡνείχισοθε T. ib. al. 
τῆς -.... Τε. 5υ ων 
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rum ex semetipeo colfigat ; quemadmodum. ipse Christi est 
legatus, sio nos queque esse. "Nam etiamsi plus gloriatus 8 
sim de potestate nostra, quom: dominus rmobis concessit ad 
salutem vestram aegeudam et non destruendam, nen suf. 

, fundar pudere. Ut ne videar per epístelas vos im metum 9 
ceniicere; (nam eptstolue quidem, inquit, (adversarius ), 10 
graves et fortes, sed cerpore praesens eàt imbeeillis et 
abiecta oratig); talis ου secum reputato, nos, quales su- 11 
mue verbis:per epistolus absentes, tales quoque praesen- 
tes Te: et faeto. — Nen enim a nobis impetramus, vut in il- 12 
bereth numerum uos inferamus iisque nos conferamus, qui 

se ipsi conrmendant; - ted ex nostro mer medulo metiem- 13 
tes nobisque nos óonferentes non praeter modum, sed ad 
modem spatii ita a Deo nubis práecfiniti, ut ad vos usque 
pervenivemus, glerinbimur; non enim, (dum affirmamus, 14 
nos ad vos pervenisse, probe seientes) nos non perve- 
nisse ad vos, ultra. modam nos extendimus (nostros li- 
mites tramsilimus ;) nam vel ad vos usque m laeta de 
Messias doetrina propaganda pervenimus, non ultra termi- 15 
nos nostros gleriamur in alienis laboribus, sed spem ba- 
bemus, fore, ut, si vestra fides augetur, intra terminos 
mostros à vebis abunde celebremur; ut ultra fides vestros 16 
laetam doctr propagemus, non intra alienos terminos, 
ubi omnis (88 ahis) expedita sunt, 'gloriemur. *) Quicun- 17 
que autem gloríatur, de domino gloriator. Neque enim, 18 
qui semetipse commendat, ille probatus est, sed, quem 
dominus commendat. : 


- | CAP. XL 


, . Utinam aliquamdiu feratis meam (ín me collocande ) 4' 
temeritatem! Αὲ fertis etiam me; nam, magno Dei (i. e. 9 
res divSvos edocendi) amore vos provoco; despondi enim |, 
vos uni vire castam virginem, (ut vos adducerem ) Chri- 
sto: metuo autem, ne forte, quemadmodum serpens ille g 
vam per versutiam suam decepit, sic animus vester cor- 
ruptus abalienetur ab illa, quae ad Christum spectat, sim- 
plicitate. Si quidem enim quicunque venit et alium, quem 4 
mon pertulimus, ad vos perfert lesum, sive slium, quem 





*) Ier. IX, 24. 


nentem: οἱ quid de se praedieet, id iure qnodam fieri posse, 

quum opcra 99a, quoe unice spectet hominum salutem, asdino- 

duin inultis fuerit saluberrima: X—XI, 1—4. carpit Curinthios, 
Xx42 


- 


503 . AD COSINTH. Ul CAP. XL 5—23. 
$ ebepyuov. Üreped» ὃ οὐκ ἐάδαόδει wal; ἀνκχεσθο, 


8 edoyijepon. μὰρ wtdév ὁστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστό» 
6 hus. Ki δὲ καὶ khe ee λόγο, A^ οὐ τῇ γνώσει” 
7 , : 


ἐκκλησίας ἐφύλησῳ λαβὼν ὀφώνιαν πρὰς vi» ὑμῶν 
δεακνοκίαν αἱ. παρὼν "Uie iac uk! ὑστερηθεὶς. οὗ uet» 


μώφιορ, ἀλλ) wc iv ἀφροσόνῃ iv vebiy τῇ jxe- 
18 eséeu. εῆς κοκ ennt. ᾿Επεὶ πρλλοὲ νκωλχώντοι wotà οὖν 





yé t 


XL 4. εἰ. drlpoWé p. CD. θαύμα, 188b. μιερόν εν ma 
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ed ουρά. secipitis divigem , eive aliu , qdam 
. pem perzcepietie, aciei ions eds timión praeetare àuih 
aimittitia.. Arbitror enim, me grandibus tta wpantelis wan ϐ 
. ess inferjorem. — Veruwe etiamal imperitus sow eloquentigo, 6 
sd men wüentiàe rerum divinarum; eed: omni melo im . 
qumibua rcbue vebip Panetoirus. Án psosetumr cowmwmalet 7 
ie. wilierem oceniieiens. conditionem , ut ves ad 
qeublianiervem eveheremini, quod vobis laetus: laetae Dei de 
Pegne Messieno deotrinae praece gratis. exstitit Aloe ους 8 
Qus. sapresde, wt. vobis iaservivem, aecepta ápoligst weque, 
- quum emem spad vos et labor&wem imopia, suiqueam.fai 
molesima ; (mam inopiam meam frátres, qui. e Macedonia ve» 9 
perant, mpplevere; ) otunique modo hàad gravem τοδὲε sae 
peaestiti οἱ prassteabo,. : Est in me vetitas Ghristi ( vera do- 99 
quer, uti Chr.*, heáe meam gloriatiqnem mihi ὧν ad siien- 
, Gum iri redaotum in regionibus Aehsine. Car? quod voee wm 11 
amo Deus merit! Qued vero facie et Ónsiam, Sad ego 12 
dmm escepiesepa Grpetentium eceasianemn ; wt ie id d de 
quibus gloriantur ,. deprehegdantar 
quoque. | Tales enim falsi legati, "operarii fraudulent , 19 
speciem Christi legataram. pra» wp ferunt. Νεο mirum; 14 
ine enim Satanas formam boní genii ipduitur: nos ma- 15 
gnum igitur, s? ministri quoque eiü£ fürnam indumntur, 
ut Et ministri probitáfis, quorum exitus factis eorum Tespog- 
debit.  Perem Wdicb, ne quis me temerarium esse opine- 16 
$ur; sfh stus forte, etiàm ut temerarium me excipite, 
v eó quoque pauhilum glorier. Quod loqwer, now fo- 17 
quer ex mente domini, ved ut per temeritatem in hao glo- 
fistionig meae ebntideritia. Quoniam "multi de externa, (8 
qua utuntur, eónditiosne gBlorientur, ega quoque gleriabor. 
kubenter enim vos sapientes insipientes rustinetis; sustine- 19 
. fis enim, si quis:vos servos reddit, di quis devorat, si 20 
quià eludit, si: quis fastü se effert, e quis faciem ventram | 
eai. Ex mete inhogestatis (al. iM mepnt dedeous dieo) 24 
dico, που imbecillos fuisse; sed quacumque im re aliquia 
audax fuerit, (per füsipientiam díeo,) *ego quoque andax 
sum.  liebrae] sunt ego quoque; Israelitae sunt? ego 99 
5m P Le enies Abrahami sunt? ego quoque; ministr ο 
(temerarius. loquet ,) ego antecello; in labo- 
ribus una in verberibus n in vinculis multum (an- 


^ EI 


νο ν  Τ 
«quod dodtores — isis mes ERREUR κά qui sine 
didacwo dooses, rebas externis wt qivpe, genere, aeque sit ein- 
rus, periculis autem pro religione chr. exautlatis reliquis leuge 
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25 108 ἐῥῥοβφάσθηρ, ut erede d μας παλ 


27 μι i xénp: καὸ . - € πολλώκες, 
E wol dépes, de "rotas x c, d» ψύχος ual 
98 γυµνόπητα «Χωρίς νῶν mapexrüg 4 ὀπισόστώσές mov f 
29 καθ £yMépav, *p pua πασῶν "τῶν Amo nde «Tig 
ἆσθοιεςν καὶ e» ἀσθενῶι ες σκανδαλάεταν, «ποὺ eon 


| ... rss τὴν ο... mele» πιώσαι qe 
33 9Vlue* καὶ ιδνὰ,θοράδος ἐν σαργώνῃ: “ο. 
. ταχους καὶ ἐδάφνγον τὰς χαρας. αὐνοῦ. " . 


K B ο. και 


Κανχᾶσθρι. δὲ οὗ συμφέρω μοι. ῥλούσρμαι | γὰρ al 
: ὁατααίας Él ἀπομαλύψεις xvoíot. . .Qidg Gr germen. ἐν 
Χριστώ, πρὸ ἐκῶν. «δεκατεσσάρων, (ése ἐν αάμεσι, οὐκ 
oda * size ἐκτὸς τοῦ σώματος 2 οὐκ oida *. 9 uic oit» ,.) 
[8 ἁρπαγέτα τὸν καιαῦτο» ἕως τρίτη. ρὐρῳνοῦ... Kod, δη, 
| τὸν τριαῦτον ἆνο A. (εἴτε iy σώμωσεν Mice ἀχτὸς δοῦ 
& σώµωπος., QUE ὁ θεὰς οἶδεν 9) à ὅτι ἠρπάφη κ τὸ» 
παράδεισον χιὰ ᾖκυνσεν ἄβῥητω TULIP á 05x. 
5 ἀνδρώπῳ. λαλῆσα. Yap ζοῦ. τούτου. een, 
ὑπὲρ δὲ ἐμαντοῦ QU KG X4 Qa εἰ. us] ἐν παῖς, gn3e- 
6 γείαὶς uov. Εὰν γὰρ 9ek3guo καυχήσασθαικ otx ἆσομαι 
ἄφρων ᾿ ἀλήβειον Ae ἐς igd* φείδαµαι δὲν μή zi e ἐμὰ 
7 λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπε , µε D ἀκούει ; ἐξ ἐμοῦ. Καὶ 
Tjj ὑπερβολῇ τών ἀποκαλύψεων να μὴ. ὁπεραίρωμαιν 
᾿ἐδόθη μοι σκόλοψ «τῇ σαρχὶ, ἄγγελος ' a«rüy, (wa, µε xo- 
8 Aagqiog , tà pi ὑπεραίρωμαμ. . Xnio 104701 voie. τὸ» 
9 κύριον παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῇ ἄπ᾽ ἐμοῦ" eios 


"nod 





"SY 14 


ΧΙ, 25. al, ἑραβδίσθην. al. ο κα µου δε. ἂαίτα- 


ole µου a. ἐπμστασία keV. {. À κουκᾶσθα, 4e ;. T. ' δ-αἳ. 
Xegis τοῦ σώμαχος» ο µια. ακεἰ. ᾗνα- μὴ ὑπεραίρω- 


Μαν T. 
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tedio), la. το diserimino mepo versetan a Iudaeis ου- 94 
ptiea quadraginta wee minua οοοερὶ verbera, ter. virgia 25 
capeus, semel, lapidibus ahrntas, ser ser feci nenfragium , dies 
peete:que im alto mari. trantegi (al. agitatus); in itinsri- 26 
bus. saepe, in pericelis luminum, in perieujlis latronum, 
in. perieulis. à. pepularihut meis (mihi motis), ia periculica . 
ientiliita, periculis in urbibus , :perieulia ón. solitudine, Ρο» 
vienle ὑπ. mari, perieulis inter falsos. fratres; : labore et 27 
molestia, vigiliis saepe, fame sitique, ieiuniis saepe, fri- 
ges «c paditate vexatus. -. Praetermissis eaateris, im com» 98 
sum. venit. quotidianus hominem in me impetus ; eura em« 
ám osetunm. Quem afflietum diees, si me mon. diees? 29 
qnem. salemitatibus pressum, si me non iis uw memores? 
Bi gloriami fas est, columitatibus meis gleriabor. Deus 39 
δὲ. pater. domini nestri lesu. Christi, ille in aeter&um lau» 51 
dibus «elehrandus , novit, me nen. mentiri; Damasci prae« 32 
festus Àretac regis obsidionc olaudebat Daexaacenozam wr» 
hem: eompzeheadere me enpiens; οἱ per fenestrans in. eorbe 96 
ο μες INA tun. CON vow E 


CAP XIL- 


- Glerierd autem nee expedit mibi; venima emm οὗ { 
visiones et revelationes domini (enarrandas). | Novi hopi- 9 
nem Christianum (per Christum?) quatuordecim ante an- 
no4 (sive corpore fuerit indutus, nom novi; sive expers . ' 
eerperit, non novi; Deus novit,) ebrepttim eum talem ad 
tertium usque coelum. — Et novi. eum talem hominem (sive 3 
eürpore fuerit indutus, sive expers corporis, nen novi; 
Dewe movit,) in Paradisum ebreptum infanda audivisse 4 
verba, quae non lieet homini elequi, Το hoc tali homine 5 
gloriabor ,. de me autem ipso non. gloriebor, niei de cala- 
mitetibus meis. δὺ enim gloriari voluesim, non ero insi- 6 
pie; verem enim dicam ; vérum abatineo, ne quis hono- 
mificentius de me statuat, quam mea vel facta vel dicta 
mea permittunt. Et propter illas egregias revelationes ne 7 
ingentes spiritus sumerem, datus est mihi (et quidem ) 
corpori meo palus, Satanae angelus, ut me colaphis tun- 
deret, ne superbirem. De hoe ter dominum rogavi, ut8 
absisteret a me; et dixit mihi: satia E tibi .gratia mea ^ 9 


ρα... . 

supertor: 5—33. licere ipsi, t gloriari 'quod divinitus ad 
-.. apost. subeundum gms X sed nolle s€ iactare talia, 
ue hominibus fuoum facere videatur, et quod megna corporis in- 


£96 .AD.CORINTEH. ll. CAE. ΧΙ, 40— 3941. 
! ge eget em: d. χα neo $04 ὁῥλις. ado ὃ 


- 

, 

40 $09 Ἀριστοῦ»: fid dédowb if ἀσθονείωιθν d». εβρισν 
ἐν epGyxasg y. ἓν ὀμωγμοβς ὃν. στινο Á iip. Xp». 

11 στρ ὅεον EE ian m T re 
€goue*. vulg Μσ'ἡναγνώσωνο. - 

to ἁμώόν ο οὐδὲν «γὰρ ὀσεύρφοα. vér ιό 


ἐν «σμῦρ ἐν «πὐδῃ: ; ὁν 
Posen xà aem Oves, 14ΐ 76e devi» ái 
Ügte ὑπὲρ To lemáo dmninélac, οἳ. μὴ ὅφι  «ὐνὸο ipd 
es ét. Xepícasd d wel vw)e Sdueer 
44 ταύτην... Ἱδοὺ, ορέων. ἑτοίωαφ. ἔχω dOSPo map bride 
eui, oq uot U»' οὐ ορ ζητώ νὰ. epit, ἀλλ 


νησω α 
$6 καὶ περιασοξέρως ὁρᾶς. ὠγονκῶν » densum. — oon 
δὲ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα υμᾶς' uA υπόβων παναῦργος 


1? dio ὁ vuüc ἐλαβον. . . Ma vw ϱ’γἀπέαταλκα n ES. 
18 9i! αὐτοῦ ἐπλεονέκτ wi MI ser, aud 


Πόλις dert, $n ἐμῖν Απολογούμεθος Κον» 
' se» ve? Φοού de X, C edente. ufeiper pies cd. 
πητοὶ ,. ὁπὲρ τῆς ὑμῶν epus. Peedien d. 
» πως libe» οὐχ ὥουρ Φέλω εὗφα ὁμᾶς, κά Pe ann 
ὑμῖν olov σὺ Φέλεεε: jme feug, Senn hn bii 


$21 καταλαλιοὲ, υσμοὶ ; "n. 
πάλιν ἐλθόσα αφ τωπεινώσῃ ὁ ιός, μου iy pe 
ntv915cw πολλοὺς τῶν nseghaorqbce» καὶ m) µετώσφη.. 
pie ἐπὶ εᾗ ὠκαθωρσίφ uni aeprtia ια) "ἀσφλγείμ, ᾗ 


ος 


ΧΙΙ, 11. 1. ολα ἀφρωό «αυχώλενος b i ολιον euo 4. 
15. al, καὶ ἐκδκπανήσω. 16. al. ἐγὼ ov rerit ὑμῶνο. ὁμῶς 
49. al. πάλαι, ib. al. κατέναττι s Φιοῦ 1. ib. al iv Φριστῷ 
λαλοῦμεν τάδε T. 20. εἰ, ο $i, "al, ἑλδόντος dii Lu 
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(1, e. te esse αρον νὰ) πα idi mea in imbecillitate 
rfeitur (i..«. nyli munus calamitate vaewum expetere, 
d pet iam vís mea optime Ploséscft), ^ Éubentissime | 
xe gloriaber de calamitatibus neis, "ut in me Vf fa 
ti recumbat. Quapropter laeto sum animo hn vale. 10 
vwilatibus, in contumeliis, it necessitatibas, in. pervecetio: 
' Abus, in retum anguetiis propter Christum: (wdbeundis ; - 
quoties enfm calamitates patior, tum pofets aum.' Evasi 11 
$jnsipieris (gloriandoy; vos me cobgistis. "Ego enhh & vo- 
bis eommendari debebam; nam unwila in re inferior sum 
grandibus ἅδε apestelis, etiam nihil sum. — Documenta 12 
quidem apostoli perfecta &unt intef vos pet omném path 
enttiun, per mirsculd et prodigia. viresque exipriés.  Qua- 13 
uam io. ve inferiores estis teliquis coetibus, sibi quod ipse 
— te vobis now fot molestusf -Candonate mihi nne info- 
fim. En, tertio ad vos venire paratus suu nee ero. voc 14 
"bis faofestiz; nam ien τό Opes vestru&, sed vus; nou 
venim liber] parentibus thesturos' colligere debent, sed pe- 
Tentés liberis. Ego vero lwbentiasime (quae habeo,) con- 15 
»umánr atque absumar pro animis veatris, etiamsl ego ex- 
1mie Του amans mines amer. ^ Sed. eyto, mon mole- 16 
wtias vobis oregvis ut homo versutud dole vos cepL* ' 
Num quempiam eorum, quot misi ad vos, Cmlstet) per 17 
eum vos defraudavif Regavt Titum ao simut frattem, quem 18 
Rostis, misi: num forte defraudavit vos T'itnef nonne ee- | 
dem S Leia ducti) anime vjtam egimus? nopne tisdem Υ9- 
3 is , " ' 
ds Jtetum opintmini, που apud vos nos defendere * Texte 19 
Deo ex Christi mente loquimur? emnig &utém ; carissimi, fn 
Mestrae salutis Incrementusi, : Metro entm, tie forte; quim 20 
venero, non quales velim, vos deprehendam, et ego 4 vobis 
deprehendar, qualem noliítis; ne forte rixae, altercationes, 
dissidia , obtrectationes, ealümniae, macbhinatienes, iacta- 
δα turbae (deprehendantur) : ne iterum. praesentem mo 21 
«ped ves Deus mews ia deberibrem oeniiclet eenditicnem 
et legeam (i.c, multorum eausa loctu αΠκίοτ) multes eo- 
pum, qui ante peccarunt neque ab fÍmpuritate ét scerta- 


tione atque obscuritate, cul indnlgebapt, ad meliorem 
mentem redierunt, j 





Sha € πα 


frmitste laboret: ΧΙ, 1— 10. pergit ia amore so erga Corin-. 
tbios sceuratius illostrando vitseque integritate a ieione glo- 
riae captandae alienas: 11—18. asseverat, salutem Corinthiorum 
ipsi unice esse curae cordique; petit, ut moniti resipiscant , ne 
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1 Tolo» τοῦτο ἔρχομωι πρὸς ὑμᾶς' ἐπὶ σεόµατος 
9 ῥόρ μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν Quac. Ηροεί- 
.. ρηκα wai προλέγω. ὡς περὼν, τὸ δεύτερον καὶ ἁπῶν 
yüv, τοῖς προηµαρτηκόσι καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι, 
8 2ὰν.ἔλθω eg 10: πάλιν οὐ φἐίσοµαι᾽ ἐπεὶ δοκικὴν ζη- 
. πεῖτα τοῦ iv ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς sc ὑμᾶς ovx 
4 ἀσθεεῖ, ἀλλὰ δυνωτεῖ ἐν ὑμῦ. Καὶ γὰρ εἰ ο. 
ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ Lf ἐκ ως Φεοῦ. καὶ γὰρ 
ο ἡμες ἀσθενοῦμεν iv αὐτῷ, ἀλλὰ ζησύμεδα σὺν αὐτῷ ix 
6 δυνάμεως toU dc ὑμᾶς. Ἑαυτοὺς πειράζετε᾽ el. ἐστὲ ἓν 
τῇ πίστει, ἑαγτοὺς ῥοχιμάζετε". ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἔαυ- 
τοὺς, ὅτι Ἰησοῦς Ἄριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν; d ugs ἀδόχι- 
6 μοἱ ἐστε. Ἁλπζω δὲ ὅτε γνώσεσθε, ὃτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν 
.2 δόκιμοι, Ἐὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Oir, µη ποτῇσαι ὑμᾶς 
καχὸν μηδέν οὐχ. ἵνα ἡμεῖς δόκιµοι φανώμεν, «ἆλλ᾽ ἵνα 
ὑμείς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ec ὠδόκιμι ὦμεν. 
;8 Ob yàg ἀυνάμεθά τι.κατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς 
9 ἀληθεῖας. «Χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἆσθενῶμεν, ὑμεῖς 
;: δὲ δυνατοί ἦτε' τοῦτο. δὲ καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν κα- 
10 τάρτισι. «{ιὼ τοῦτα ταῦτα (now γράφω, ἵνα παρὼν 
Uoun ἁποτόμως χρήσωµαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ἔδωκέ pus 
:;. ὁ κύριος ec οἴκοδομὴν «καὶ οὐχ εἷς καθαίρεσιν. 
4ἱ dounóv, ἀδελφοὶ, χαίρετο, καταρτίιζεσφεν παραχα- 
Asoge, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε xol ὁ δεὺς τῆς, 
12 ἀγάπης καὶ εἴρηνης ἔσται με ὑμῶν. σπάσασὃε ἀλλι- 
( Aovg án. ἁγίρ-φιλήµατι" ἀσπάζονται ὐμᾶς οἱ &ytes πάντες. 
19 Η ge τοῦ xvgiov ᾿]ησοῦ «Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
. Oto) καὶ ἡ κονωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 


« 


υμῶνε 





XU, 4. al. δουν cocos. - 2. al. γρύφω «olt sernaapsquess j- 

4. 9l, xe) γὰρ sui ὁροῖφ To.- ib. al. ὕήαδρεν }.’ 7.. aba $e b. 
19. al. φιλήμαχι ἁγίψῳ d, 13. αἱ. ediíbamt: asp. liots 

* ους δευτέρα ἐχθάφη ἀπὸ Φιλίππων ες Μακεδονίας διὰ Ίίεου καὸ 

Λουκᾶ. οἱ. προς Κορ. f. ἐπληρώθη. al πρὸς Kop. β. yg. ἀπὸ 

Φιλ διὰ" Τΐτου wu) «4ουχα. i 
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Tertium nune ad vos venio; duorum tehuinve te- 1 
stium testimonio omnis res (al. quaevis causa) stabit. 
Praedixi et praedico tanquam praesens, secundo (1οου) 2 
et (quidem) absene nuno iis, qui antea pecearunt, et reli- 
quis omnibus, me, gi.iferum venero, nop, fore facilem, 
quoniam documenta loquentis per- πο ti, qui apud 3 
ves non est ipfirmus, séd potens in vobis, quaeritis. Nam 4 


etjamsj in ,gruc&g .acfus, egt per infirmitatem, sed vivit 
per decida Di; im nos sini gm eub, suus . 
imbecilles (aL calamitatibus pressi), sed eum eo per Dei 
potentiam vivemus inter vos.  Vosmetipsos explorate; an 5 
jn fide praestatis, vos explorate: ab non intell(pitis, ves 
esse hemines Christianos? nisi forte haud probati estis. 
Spero autem, voa esse wOgsifuppsa nos non esse improba- 6 
tos. Sed preces ad Deum fundo, ne mali quid commit- 7 
taWe;, non uf nos probati ease videaipur, sed.ut vos he- ΄ 
nesto agatis, nos. vero tanquem imprebati simus." Non $ 
enia& contra veritatem quidquam valemus, sed pro veritate, 
Laetamuir enim, quando: nos sumus imbecilles, vos vero 
potentes ;. hoc autem, etiam precamur, vos grinibus nume- ' 
ris.esse. absolutes. - Háne, ob cáusam hoc absens seribo, to 
ut praesens ne severus sim pro auctoritate, quam domi- - 
pus mihi dedit in selotis vestrae incrementum nee décre- κ 
mentum. : 
Caeterum , fratres , laeamini, profioite ΄ ( ln pietate 11 
chx.), solaio vos inyieem Teqreate , idem sentite, caneor- 
diae. studete; et. Deus amoris et concordiae vobiscum erit, 
Salütate. vos invicem, per oscplum sanctum; salutant vos 
emnes Christiani, : Gratia domini nostri lesu Christi et 
amor,Dei et cemmunio sancti ns ipium omibus. 


p————— 


eos, quem advewerit, immorigeros Ac pervicaceó severe castiga " 
&ogatur. 19—X1H, 40. Quibus dictis, ut — eines 0: azbir- 
esrumque -memine salvere jubet, 11—13. ita 
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^K RE * P 
s Tos jalorida: oh de m ee n 
ctl ἀλλὰ, διὰ Ττροῦ Ἄριστοῦ xai S5 rec ves 
y ντος αὐτὸν. ἐκ νεκρῶν , καὶ οἱ eby | 
le el ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας. Ἆᾶρις ος 


i 


ὁπὸ Φδεοῦ πὰτρὸς xol xv ἡμῶν Ἰησοῦ 2X, 

4 AP dóv τος ἑαυτὸν πε A» Bnagri 1», 
“τω ἡμᾶς x^ τοῦ ο οδών udibyüg 

6 pins * Sua τοῦ δεοῦ κα] κατ ρὸς Ἰμὸν, A 4 

;; Se τοὺς loros τῶν UP PPS Pw 


6 . Θωήμόζω, fu οὕτω ^ us ετι 
(3 έσαντας 9 ἃς ἐν m rd dg 
Qd ms D οὐκ dos ἄλλοι d uf 





οὐαγγελίζητω ὑμῖν παρ΄ ὃ εὖ ισάμεῦα iuis, dpddama 

οσο 

Φος οῥογγωάκτας gr Uf ος 

10 «4ρτι γὰρ Ανν ze 
Seemo ἀρόσκενς Ei γὰρ ἔτι Mi Sra 

41 Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἡμην. Γνωρζω δὲ ἐμῖν L "ada. 

qoi, τὸ εὐαγγέλιαν sé εὐαγγω»σθὲν vn' ἐμοῦ ὅτι οὐς 
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sonfinget vobis et pak a. Deo. patre et deminemestep leu 
Christe, qui scimotipse suppleio): dedit de poonatie tosiuin, dr 
Gt.ex bae piatutintis cendi pervessiteto nos (Nbersbos) sibi: ΄ 
eligeret ex voluptate Dei et patrie-aostrk, out hine. debetus ὅ | 
in aeternum ; utique debetur! - 

Miror, quod tam cito ab eo, qui vos per bowevolentíam 6 
Christi vocavit, ad eine de.vegno Messiano doctrinam de- 
scivistis, quod nihil aliud sibl vult, nisi: sunt quidam, qui 4 
vos E ht et laétzm Christi. doctrinam pervertere cu- 
piunt. At efiumsi (si vel) nos vel atigélus de veclo dootri- 
mam Ἰποέα laetze, quam nos tradhnus de Τεχν Meyslano, 
RKectrinwe repugnantem. vobis tradit, diris omnibus exse- 
éranilus esto! Ut ánte& diximus et mmo Terum dice, df 
quís doctrhikm' dé. Messina, quae &b ο, quam accepistis, 
fecedit, (praeter eàm, quam accepistis), vobis trallit, om- 
mibus diris devotus esto! lam enim homirílbus persuadeo «n 1o 
Des! an heminibas placere studeo V etum etiassnom 
hominibus placerem, Christi minister nom essem. — Siguifieo 11 
autem vobis, fratres, laetam flam, quam tradidi, ys od 
Messiano doctrinam nen esse ex mente hominum (al, ab 

Apdetolus taterh suam ϐ his ergu- 
ο... suam ο... sema 
ab eposolie, sed ab ipso Christe accopime (ipeatmque rette 
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3 


ποτὲ ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ ὑπεββολὴν ἐδίωχον τὴν 


$8 µάτο. τῆς Jvgíac xoà τῆς Κελείας' Suy» δὲ ὠνουόμενος 
' v. πρὀώκῳ ταῖς ἐκχλησέαις τῆς Ιουδαίας vuic ἓν Χρι- 
gà σοῷ». μόνου δὲ ἀχούοντες ἦσαν: "On à -δκώκων ἡμᾶς 
94 πυςὲ οὔνι εὐιγγελέζενας τὴν. πίσειν ἣν πονὸ ὀνόρθιι. καὶ 
'. idéjoaper. ir inel τὸν Φεόν. . d , 


dot. t. teta tv. 4 
* κ... |: 
Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων Qr» πάλιν ἀφέβην dg 
'.Ἱεροσόλυμα μετὰ ᾿Βαργάβα συμπαραλαβὼν. καὶ Ίτον' 
£ ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποχάλυψιν καὶ ἀνεδέμην αὐτοῖ t 
, θὐαγγέλιον 0. κηρύσσω ἓν τοῖς ἔθνεσιν, (κας ἰδίαν à 
8 τοῖς δοχοῦσι 2» µήπῳως dc χενὸν τρέχω $ ἔόραμον. :«4λλ᾽ 
ὀὐδὲ Troc 0 σὺν ἐμοὶ, Ἕλλην ὧν, ἠναγακάσθη περιεµη- 
4 θήναι «4ιὰ δὲ τοὺς παρειράκτους ψευδαδέλιρους" οἵκινες 
παρειςῇλθον κατασκοαζᾳῃι τὴν ἐλευδερίαν ἡμῶν ἣν ἔχο- 


wA 


ls ' 
grant har —— 


T, 42. al, οὐδὶ ἐδιδάχθη». 16. προανιθέµην. 18. al, pro. {1έ- 
vgos I. Kzgu» t. 
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finíius prefeetam);.neque enim ab hemine eam nécepi noc 1$ 
que eductus sum, sed per revelationem lesu Christi. . Audi- 18 
stis enim superiorem vitae meae rationem, quum aacris lu- ο 
daeorum essem addietns, me vehementissime persecutum 
esse oeetum Dei eumque vastasse, et in. asaeris ludacetum 14 
multos in mea gente aequales (valde) supezssse, qui nimio, : 
quas & maioribus accepimus, traditiesum etndio flagsabam, 
Quum vero Deo, qui me ab utero motris secrevi£ «6 per 15 
benevolentiam suam vocavit (ad mupnnas.apostolicum ), plas 
euisset, filium sum per mo manifestare (al. &lii sui.motitinm f6 
mihi impertire), ut laetam de eo doctrinam inter, gentiles — 
propagarem; confestim (previneiam.suseepi), neminem (al. | 
neque imbecillitatem meam) in eonsiium adhibui neque Hie- 17 
resolyma ad «es, qui ante me erant (hoc munere fungeban- 
tur), apostelee adseemdi, sed in Arabiam abii iterumqae | 
redii Damascum. Deinde triennio post Hierosolyma ad- 18 
$cendi, ut Petrum 'coram cognoscerem, et quindecim dios 
apud. eum permansi; alium autem apostolorum. nou. vidi, 19 
miei laeobum fretrem domini. (κας vero ad ves soribo, 10 
eh! Deum cemtestor, me non mentiri) Deinde ia regiec 21 
pes Syriae et Ciliciae. veri; ignetus autem erem de. facie 2$ 
eoetibus Iudaeae christianis ;- solummodo (autem) eudiebant: 23 
«ni quondam mos persequebatur, eum nuno laetum fide) — — 
quam quoudam vastaebat, esse praeeonem; οἱ "Puer: me 24 
Iaudibes Deum celebrabant. 


" d . & 


€AP. Il. 


Deinde post quatuordecim annos cum Barnaba , αν» α 
sumte etiam Tito, iterum Hierosolyma αἀκοεπάὶ; adscen- 9 
di .autem (ex rerelatiene) divinitus monitus iisque lae- 
tam, cwius praece sum inter gentiles, de regno Messia- 
no doctrinam proposui (examinandam, cognescendam ), 
C ptivatim autem iis, qui principes esse vídebantur,) πο 
ferte in irritum currerem aut cucurrissem, Αὲ ne Ti- 3 
tas quidem, qui meomm erat, natione Graecus, ut cir- 
eumeideretur, ceaotus est (a principibus apestelis ? ); sed 4 
propter falsos,: qui clam irrepserunt, fratres, quippe qui 
clam iotrarunt ad libertatem nostram, quam per Christum 
lesum habemus, explorandam (al. ut insidias struerent 
libertati nostrae), ut nos in servitatem (legis Μου.) re- 


- 





cere, leger mosaicam esse abrogatam): I, 1—24. tum ab apo- 
stolis iisque p'estantissimis (Iacobo; Petro ; lohanne;,) Hieroso- 


$94 . AD GALATAB.CAD.1I, 6—44. 


Xpervi- : wetrtgsiasbesst. 
| ope Go ies iru. ο... 


. Vera ia σον, DARE see 


15 Ἡμεῖς ύσει "lovóaio xal οὐκ d$ «ἐθνῶν. . ἁμαιροωλαέ: 
16 εἶδότες δν, ὅτι οὐ δικαιούται ἄνθρωπος ἐξ ἐι έργων νόμουν 
ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰηδὸῦ Χρισέοῦ' καὶ ἡμεῖς dg Ἆρι- 
στὸν ]ησηοῦν. ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθᾶμεν ἐκ πίστεως 
| ἁμισοῦ καὶ ovx ἐξ "e »ópgov* δώτι' ἓξ ἔργων 9 φύμου 





If, 4. el. η $. άτωδουλώδωσι — 5. al, οὓς aedi 

et al. an di^ u^ excl.. T. al. εἰδύτες. Ό. al. {έτερος ned Γν- 

' gefloc 1- " ele τ. Έθνη. 11. aV. 94108 φφρᾶς d. 1 

al. a ket € ζῆς }. ib. οἱ. εί-φὰ Έθνη oy. 16:1. eidove 
. Dos. Vie οἱ, óe αὐ Desmcibisenso Ci Tope sopou. 
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digerent; quibus me per articulum quidetu tenmiporh? ob- 5 
sequendo ceswimus, ut véritas laetae de iégno Mestiano 
doctrinae apud vos permaneret. Ab iis antem, qui ali- g 
quid esse videbantur , quales tandem erant, (nulla miht 
(erat et nunc) est differentia i. e. mea et tilórum doctrina 
eoncimwnt &l. equidem nihil differo i, e. nilül inferior sum 

al. quod vero eos uttinet, qui awctorit&te pollent, quales- 
εππηυο tandé HH fuerint) id nihil àd me; Deus ex- .. 
ternae corditioniy rationem non habet;: — imfhi enim prin- 
eipes illi apestoli nihit fmsupet subdiderunt ( adversus me 
monuerunt. &l. nihil novi me docuerunt), sed eontra, quuia4 
vidissent, laetum de Messía nuntium ad gentiles perferen- 
dum mihi esse concréditum, quemiadmodum Petro ad lu- 
daeos, ( is enim, qui Ín Petro vim snam exseruit, ut apo- 8 
8tolus esset Iudaeorum , etíam in me vim suam exseruit, ut - 
proficiseerer ad gentiles ,) et quum cognovíssent gratiam 
mihi concessam (magna rei chr. incrementa in animis gen- 
tilium), lacobus et Cephas et lohannes, qui columina esse 
videbantur, dextram mihi et Barnabae pignus communienis 
(societatis) dederunt, ut nos quidem ad Gentiles, ipsi autem 

ad Iudaeos sese conferrent; solummodo pauperüm ut memo- 10 
res essemus (horfati sunt), quod ipsum etiam dilígenter " 
feci. Quum vero Petrus Antiochiam venisset, coram contra 1 
eum surrexi, quoniam reprehensione erat dignus. Nam { 
antequani a lacobo quidam venissent, cum Gentilibus eibum 
capiebat; quum vero venissent, se subducebat ac separabat — 
metuens sibi a ludaeis. Et simuf cum eo etiam reliqui lu- 18 
daei simularunt, ita ut Barnabas quoque simulatione eorum 
abduceretur. Αί quum vidissem, eos non rectam ad verita- 14 
tem doctrinae divinae viam esse ingressos, ad Petrum eo- 
ram omnibus dixi: ,si tu [udaeus more Gentilium vívís et 
non ludaeorum, quomodo Gentiles cogis mores sequi ludaeo- ᾿ 
rüm. Nos natalibus ludaei et &on e Gentilibus peecatores 15. 
(quidem sumus. al. homines idololatriae studíosi) ; sed probe 16 
scientes, hominem per facta legi congrua Deonon probari, nisi 
per fidem in lesn Christo positam; nos quoque im Christo- 
lesu fidem posuimus, ut per fidem 'Christo habitam et nou 
per faeta legi consentanea favore ornaremur divino, pru- 
pterea quod per fasta legi oongrua nemo ÍaYorem conse- 





lysmie esee probetam: 1l, 1—10. denique Petrum, quomiam won 

alienus fuerit à perversa instituendi ratione, multis praesentibus, ' 

sed nihil regerentibus Antiochiae ab ipeo eese vituperatume 

11—21. Legeim meeaicam per Cheietum 0000 b m demen - 
y 


v 
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11 οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. Ε δὲ ζητοῦντες δεκονω». 


ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ Jur) «oU ὠγωτήσαντύς µε xui πα- 
91 ραδόντος ἑαυτὸν» ὑπὲρ iuob. Οὐκ ἀθεκῷ τὴν χάριν τοῦ 
zu γὰρ éxà κόµου δωοφύνη, gu Xpoté; ὃω- 


κε. I14. 


Ὢ ἀνόητοι Γαλάται] τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε; olg κας’ 
ὀφθαλμοὺς Ιησοῦέ Ἀριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν darav- 
4 ρωμένος. Tovto µόνον δέλω μαδεῖν ἄφ᾽ ὑμῶν ἐξ ἔργων 
8 vóuov τὸ πνεῦμα ἐλάβετε $ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; Όύτως 
ἀνύητοί ἔστε; ἐναρξάμενοι πνεύµατι vOv σαρχὶ ἔπιτε- 
ἀ.όλεῖσδε; ΎΤοσαῦτα ἐπάθετε thx]; εἴγε καὶ ex! ^ Ὁ οὖν 
ἐκιχορηγῶν ἡμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις dw 

6 de ἐξ ἔργΩν Ὑόμου 3j ἐξ ἀκοῆς πίστεως Καθὼς 
΄4βραὰμ ἐπίστευσε τῷ Φεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς.δι-- 
1 καωσύνη». Γινωῦκετε ἄραν ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί 
8 edo: viol «4βραάµ.  llooidovca δὲ ἤ γραφὴ, ὅτι 3x 
πίστεως δικαιοῖ τὸ ἕἔθνη ὃ 940g, προευηγγελίσατο τῷ 
“4βραάμ’ ντι ἐνευλογηδήσονται ἐν vol πάντα rà ἔθνηί- 

9 Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλυγοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 4βρααμ. 
40 Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἶσὶν, ὑπὸ κατάραν εἶσί. Γέ- 
γῥαπται γάρ Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει dy πᾶσε 
τοῖς .γεγραμµένοις ἓν τῷ βιβλίῳ τοῦ νύµου, τοῦ ποιῆπαι 
41 usrá.^ "Ότι δὲ ἓν vou οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ Sí 





Ἡ, 18. el. υννιστάνν Ἱ. — 1H, 1. al. ἐβάσχῃνε. ib. " βύσμα 
vj ἀληθείᾳ μὴ πιίθεοθαι Ἑ. 8. οἱ. εὐλογισφφρονεαρ). 10, εἰ. des 
inwesugosos t. ib. el. ippert t. : | 
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«nofur divinum. fia vero per Christum Deo probati stu. 13 
dentes et ipsi peocatores sumus deprehensi, num Chri- 
stus peccati minister? Absit hoc a me. — Si enim, quae de- 18 
struxi, baeo iterum: exstruo, poecatorem m ipse declaro. 
Ego enim per legem legi emortuus sum, ut Deo vi- f9 
verem, . Cum Christe in erueem actus sum ; sed vivo 60 
noa amplins ego, sed in me Christus vivit; quod vero 
nunc vivo .cerpere indutus, ad notmam vivo fidei collo. 
eatae-in Dei ilio, qui me amavit et pro me (supplicio) 
sese tzadidit, Non vi sua privo (al vílipewdo) gratiem 9$ 
Dei; mam si per legem virtus omnibus numeris absolota 
(efficitur i. e. favor Dei comparari potest), -ergo sine 
Íruetu Christus mortuus est. 


C A P. ΠΠ. 


V 
O insipidi Galatae! quis vos fascinabat! quibus (ut) 1 
ante oculos (eum haberetis) lesus Christus descriptus est 
propter vos cruci affixus. — Hoc solum a vobis discere ve- 2 
lim: per facta legi consentanea Spiritum accepistis divi- 
num an pet fidem quam audivistis (αἱ, obsequium, quod 
est in fide doctrinae lesu habenda)?  ltane insipidi 3 
estis? exorsi a Spiritu (divino i. e. religione chr.) nune in 
corpore (lcge mos.) desinitie? Tantane frustra estis ex- 4 
perti (21. tantane beneficia frustra vobis contigerunt)? εἰ- 
quidem etiam (vel) frustra! Qui igitur Spiritum divinum 6 
vobis suppeditat et per vos miracula efficit, propter facta 
legi consentanea an propter auditam fidem (id facit)? — 
Quemadmodum, Abrahamus Deo fidem habuit 'eique (ita, 6 
üt haberetur) pro perfecta pietate imputatum est. Noscite 7 
igitur, qui fidem habent, hos esse filios Abrahami. Seri- 8 
ptura aotem sacra, quae praevidit, propter fidem Deum 
favore suo .ornare gentes, laetam ante (Isaacum natum) 
Abrahamo dedit promissionem: ,,per te omnes gentes for- 
tugabuntur.' Quin fidem qui habent, simul eum Abraha- 9 
mo fidem habente fortunantur. Quotquot enim a factis 1Ó 
legi consentaneis (student) pendent, diris sunt devoti. Scri- 
ptum enim est: diris devotus (esto), quicunque non per- 
soanet in (paret) omnibus (praeceptis), quae in volumine ^ 
legis consignata sunt, quo ea faciat.^ Per legem autem 11 
meminem Dee probari, in promptu est, queniam ob fidemt 





strat iude, quod Golatís non »fsi per Édem. in Chr. am be. 
me&cia div. contigerint: Ilf, 1--Δ. zn Abra t1nuMe: 
y 2 
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18 ὁδλον.. be — ἐκ πίστεως Cjoetes* ^ ὁ δὲ νόμος 

ο οὐκ ἔσωνιὁ X πάσπαως ᾿ λλ᾽ 5 κύρος oU] ῥήσεταν ἐν 

18 αὐτοῖςι ^ Ἀφισιὸς ἡμᾶς ἐξηγάρωσεν ἐκ σῆς κατάρας τοῦ 
νόμον γενόμενος ἀπὲρ ἡμῶν καεάρα᾽ (γέγρωπται γάρ' 


που 
48 ceu: ri δὲ pode. ἐῤῥή .&& ἐπαγγελίας καὶ τῷ 
᾿σπέρµατι αὐτοῦ. : Qo. ^ * os 
ὡς ἐπὶ πολλών, ἀλλ’. ὡς ἐφ'. ἑνός' Kd mq) σπέρµιατί 
' 17 6ov: ^ ὃς ἐστι Ἀρισεός. Τοῦτο δὲ λέγω". " 
προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ Φεοῦ sig Χριστὸν ὁ ὃ μετὰ ἔτη 
τετρακόσια καὶ σριάκοντα yeowic νόμος οὐκ ἀκοροῖ clc 
18 τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. E de ἐκ νόµου S κλη- 
' govouía , οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ «4βραὰμ δὲ —- 
γελίας κεχάρισται 0 Jioc. 


19 . Τί οὖν ὃ νόμος; Τῶν παραβόσιων χάριν Sed 
(ἄχθις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα, ᾧ ἐπήγγελται, ) διαταγεὶς δι 
40 ἀγγέλων ἐν ειρὶ μεσίτου. ὁ δὲ μεσίτης vc οὐκ [ἐστιν * 
"910 δὲ FEM ei; ἐστιν. Ὁ οὖν νόμος χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ 3tov; M3 γένοιτο. Ei γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνά-- 
µενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ . e 5 δικαιοσύνη ᾿ 
22 ἀλλὰ συνέχλεισεν 5 γθαφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα 
ἤ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ do3f τοῖς πι- 
93 σα. Ηρὸ τοῦ δὲ D. «iy τὴν πίστιν ὑπὸ ΄νόµον 
ἐφρουρούμεθα e naui carin εἲ τὴν µέλλουσαν πίστιν 
94 ἀποκαλυφδῆναι. gré ὃ νόµος παιδαγωγὸς ἡμῶν }έγονεν 
25 elc Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν ' ἑλδούσης δὲ 
e: τῆς πίστεως οὐχέει ὑπὸ παιδαγ óv ἐσμεν. Πάντες γὰρ 
$7 viol Φεοῦ ἐστε διὰ τῆς πἰστεως ἐν Χρισεῷ Ἰησοῦ. Ὅσοι 
γὰρ elc Χριστὸν ἐβωπτίσθητε a Ἀριστὸν. ἐνεδύσασθε, 
28 Ovx ἔνι Ἱουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι ὀοῦλορ οὐδὲ 





ΤΠ, 12. al. ὁ ποπῄσας ταῦτα ἄνθρωπος 18. «]. ὅτι yfypu- 
emos T. 14. al. ἕνα τὴν οὐλογίαν. ib. Cli. λόβωσι. 16. 2l. ἐῤ- 
ῥέθησαν 1. 17. al. διαθήκην κεκυρωκένην. ib. αἱ, ἴτη σετρακόσιαι 
καὶ εφιάκοντα ]. 19. al. προεετέθη T. ib al. pred Ló t. £i. 


al. ἐκ νόµου s. ἐκ vóp. dv. ο. ἄν ο. (x. vóp. Qv ἄν s. ὧν qv. 29. 
al. συγκλειόµενοι T; 
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preiatus viret (ritum bestem); lex autom ad fidem non per- 19 
tinet; sed quicunque iis (praeceptis legis) satísfecerit, per 
ea vivet.^ Christes ab legis exseeratione nos redemit faetus 19 
pro nobis exsecratio (al. Chr. a poenis legis nes libere 
vit, dum eas ipse pro mebiz tuht); (nem seriptum legi- 
tur: »diris devotus est (οἱ. poenam luit), quicunque 

de ligeo pendet;'*) ut felicitas Abrahamo premissa per 14 
Christum lesum gentibus comtingeret, ut promissionem : 
SpuMags. dirini.per fidem illam «weeipetomus. — Featres, 15 
more hominum dico (i. e, exemplo utor e vita commtemi) . 
foedus, etsi hominis sk, tamen, ubi sameMum ου, ποιο 

&holet aut immutat; Abrehame autem daiae sunt. promis- 16 
siones eiusque proli. Nen dicit: ,,et prolibus^ tanquam 
de multis, sed tanquam de uno; ,,et proli tuae, qmi est 
Christus. Hoc autem mihi volo: foedus a Deo (ut) usque ad 17 
Christum (valeret) ante sancitunt lex illa quadringentis et tri- 
gist* annis post lata non resoeindit, ut irritam, reddat pro- 
missionem illam. .Si enim e lege (oritur) beatitudo, non am- 18 
plius vi promissionis (divinae efficitur); sed Abrahamo per 
promissionem gro£is Deus tvibuit (beatitudinem s, salutem). 
— Quid igitur lex illa? peccatorum causa data est, (usque 19 
dum venisset proles illa, cui promisaio facta est,) lata 
per angelos per manum interpretis. Is autem interpres 90 
unius (partis i. e. gentilium ) non est; Deus autem unus 
est (i. e. Gentilinm, et Iudaeorum ). Lex igitur eontra $1 
Dei promissiones? $Minime. — Si enim data esset lex, quae 
vitam efficere posset (heatam), revera a lege virtus per- 
fecta (faver) nasceretur (divinus); at seriptara sacra om- 29 
nia sub peecatum oonclusit (omnes peccatores esse docet), 
wt promiesio illa ob fidem lesu Christo habitam fidem ha- 
bentibus daretur. — Ántequam autem fides (i. e. doctrina 23 
exigens fidem) venit, legi subiecti oustodiebamur (teneha- 
saur) usque ad fdem revelandam. Quin lex illa paeda- 24 
gogus noater fuit usque ad Christum, ut per fidem (Deo) 
probaremur; at quum venit fides, non amplius sub paeda- 26 
gogo sumus Omnes enim fuii Dei estis per fidem (al. 96 
quae Christum lesum habet auctorem) Christo lesu babi- 
tam. Quotquot enim lotione sacra Christo estis obstricti, 97 
Christum índweistis (salutem per Chr. partam nacti estis). 
Non eat Iudaeus neque Graecus; non est servus neque in- $$ 


ante legen να solam fidem proinissio illa facta faerit: 6—18. 
deínde ex ind wtriusque; nam legein. Mos. ad tempus tautum 
cOactione, minis, poenis proposius ad externam hominum vitam 


, 
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ἐλεύθερος. oíx ἔνι ἆθσεν xal Φῆλυ: πάντες γὰρ ὑμεξς 


49 ec dors ἐν ἌΧριστῷ Ἰησοῦ. Ε δὲ ὑμες Χριστοῦ, -ἄρα 


ro? “4βραὰμ enípum ἐστὲ καὶ κατ ἐπαγγελίαν κληρο- 
νόμοι. d x 


K E €. IV. 


4 «δω 41, ἐφ' ὅσον χρόνον 6 c vim: 
9 lon, οὐδὲν ὀιαφάροι Δοέλου κύριος πάντων ὧν, ἀλλὰ 
ὁπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ «οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας 


8 τοῦ πατβός. Οἴτω καὶ cutie, ὅτε ημεν γήπιοι, ὑπὸ τὰ 


4 στοιχεῖα τοῦ κόδµου ἦμεν δεδουλωμένοι. . ὅτε δὲ ἦλθε «à 
πλήθωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸν viov αὖ- 
δ τοῦ γενόµενον ἐκ υναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόρον, ἴνα 
τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράση, ἵνα τὴν οἱοθεσίαν ὁπολάβαν- 


6 µεν. "Or δέ ἔστε viol, ἐξαπέστειλεν ὃ 940; τὸ πνεῦμα 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ dg τὰς καρδίας ὑμῶν κράζον 24a, 
7 b πατήρ! "Dcre οὐκέτι e) δοῦλοςι ἀλλ᾽ υἱός' ed δὲ οἱὸς, 
8 xa) κληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. "ἄλλὰ rore μὲν οὐκ 
9 εἰδότες δεὺν ἐδονλεύσατε τοῖς μὴ φύσεί οὖσι Φεοῖς' νῦν 
δὲ γνόντες Φεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Φεοῦ, πῶς 
ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, 


10 οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν Δέλετε Ἡμέρας παρατη- 
11 ρεῖσθε καὶ μῆνας xol καιροὺς καὶ ἐναυτούς; Φοβοῦμαι 


υμᾶς, μήπως εἰκή xexoníaxa dg ὑμᾶθν - 


12. -:Γίεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς ἀδελφοὲ, δέο- 
13 uat ὑμῶν. οὐδέν µε ἠδικήσατε' οἴδατε δὲ, ὃτι 0i ἀσθέ- 
14 νειαν τῆς σαρχὺς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ 


τὸν πειρασμµόν µου τὸν £v τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξοσθενή- 
cart οὐδὲ ἐξεπτύσατε,. ἆλλ ὡς ἄγγελον «Φευῦ ἐδέδασόέ 


15 µε, ὥς Xptoróv ᾿]ησοῦν. — Tíc οὖν ἦν ὁ μακαρισμὸς 


τμῶν; μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτε, & Óvratóv, τοὺς ὁ 


oq Jel- 
16 μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώκατέ uo. *fcve ἐχθρὸς 
47 υμῶν γέγονα ἀληθεύων υμῖ; 2Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, 


ἀλλὰ ἔκκλεῖσαι ὑμᾶς Φέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε- 





4 


. IV, 4. al. γεννώµενον. 6, 2l. ὅτι ἂέ ἔστε vio) Φεοῦ , lax. ες. αν. 
ib. al. καρδίας ἡμῶν t. B. al. φύσει μὴ. αἱ. φύσει excl. $5. al. 
wo) ovr.. 17. al. ἡμᾶς Odovow T. ' 
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genuus y non est mas et foemina; vos enim omnes unus 
estis (in unum coaluistis) per Christum lesum, Sin au- 49 
tem vos Christi coniunctissimi (discipuli), ergo Abrahami 
progenies estis et ex promissione haeredes ( σος τὶ- 
tae beatae). 


C AP. IV. 


Dico autem: quamdiu haeres infans est, nihil differt 1 
8 servo, quamquam omniu (bonorum) dominus est, sed 4 
sub paedagogis (ducibus) eat et dispensatoribus nsque ad 
tempus a patre constitutum. — Sie etiam nos, quun era- 8 
mus infentes, primis elementis religionis hominibus huius 
seculi accommodatae tanquam aervi eramus subiecti; (i. e. 
disciplina tenebamur servili;) quum vero fimia temporis 4 
eonstituti venisset, Deus filium suum a muliere natum,  . 
legi subiectum misit, ut eos, qui legi erant subieeti. 5 
redimeret, ut filiorum conditione frueremur. Quoniam an- 6 
tem estis filii, Spiritum filii sui animis vestris indidit alta 
voce precantem : Abbe, pater! Quin non amplius es servus, 7 
sed fius; sin antem filius, etiam haeres Dei (particeps 
vitae beatae) per Christum. — At olim quidem non cogui- 8 
tum habentes Deum coluistis deos qui revera nulli sunt; 
nunc vero cognitione Dei imbuti, vel potius cogniti a Deo, 9 
quomodo ad infirma aec tenuia rerum divinarum elenzenta 
revertamini, quibus iterum denuo inservire vultis? Dies 10 
perperam observatis et menses (novilunia) et tempora sta- 

ta atque annos (sacros) ? Metuo mihi de v 

frustra ad vos erudiendos laboraverim, 

Imitamini. me, quoniam ego quoque vos 
secro vos: nullam mihi iniuriam fecistis ; 
me per eorporis imbecillitatem (al. malis exte 
Jaetam de Messia doctrinam prius (nuper) vo 
et hoo corporis mei perieulum non nihili h 
respuistis, sed tanquam angelum Dei me 67 
quam Christum lesum. — Quaenam igitur eri 
congratulatio? testor enim vos, si fieri posset, oculos 
vestros evulsos mihi daturos fuiase, Itane hostis vester 16 
factus sum verum vobis dicendo, Cum aemulatione vos 17. 
appetunt non honesto consilio, sed excludere vos volunt 
(à mea, Pauli, societate seiungere), ut ipsos cum aemu-. 





regoodam valuisse, a cuius servitute homines chr. liberi sunt, 
quum sponte sua rectum) honestumque sequi debeant, Galatas 


« 
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48 Καλὺν δὲ τὸ ἕ -. ἓν καλῷ πάνσασε, καὶ μὴ μόνον 
19 ἐν τῷ παρεῖν πρὸς ὑμᾶςν. Taxvía «μου, οὓς πάλιν 
20 ὠδίνω» ἄχρις οὗ equ; Ἄριστὸς ἐν ὑμῖν * ἤδελον δὲ 
παρεῖναν πρὸς ἡμᾶς gt καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου, 
ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. | 
E! ἰγιτέ μοι, οἱ ὑπὸ νόµον Φέλοντες εἶναι, sóv νό- 
22 µον oUx ἀκούετε; Γέγραπταε γὰρ, δει “4βραὰμ δύο 
νἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ix τῆς παιδίσκης xal ἕνα ἐς εῆς ἔλευ- 
33 Φέρας. «λλ᾽ ὃ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γε» 
γέννηται, ὃ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας διὰ τῆς ἐπωγγολίας. 
24 τινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. «ὗται γάρ ss δύο δια-- 
Φῆκαι) μία μὲν ἀπὸ ὄρους, σιγᾶ εἷς δουλείαν γεννῶσα, 
95 ἥτιρ ἐστὶν «γαρ, (τὸ γὰρ "yap -Σινᾶ ὄρος ἐστιν ἐν τῇ 
“ραβίᾳι) συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ' δουλούει γὰρ 
96 μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς" ή δὲ ἄκω ᾿ Ἱερουσαλὴμ ἐ 
$7 ἐστν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. Γέγραπτοα ye * ,, Eo- 
ο ο] στεῖρα 7j οὐ. ríxrooga ' ϱῆξον καὶ βόησον $ 
οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐθήμου μᾶλλον 
28 7 τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. "Husig δὲ, ἀφελφοὶ, κατὰ 
29 Ἴσαακ ἐπαγγελίας τέχνα ἐσμέν. αλλ’ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ 
σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ πνοῦμα, οὕτω καὶ νῦν. 
80 412 S λέγει tj ygoq; » Έκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ 
ο τὸν vió» αὐτῆς" oU γάρ μὴ «ληθορομήσῃ e υἱὲς rfc 
B1 παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλενθέρας. ρα, ἀδ 


3 9 


οὐκ ο” παιδίσκης véxye , ἀλλὰ "ie ἐλενθέρας. 


KEGQ. V. 


4 


1 Τη ἐλευδερίᾳ n5 ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσε, στήκε- 
2 τε xol p πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσδε. δὲ, ἐγὼ 
Παῦλος λέγω ὑμῖν, [ha ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς 
8 οὐδὲν ὠφελήσει. ἸΜαρτύρομαι δὲ πάλιν navi ἀνδρωπῳ 
περιτεµνομένω, ὃτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆ- 





IV, 18. al, ζηλοῦτε δὲ τὰ αρείστω χαρίσματα. 41. ο]. o) ἄνα- 
γινώσκετε. 39. οἱ. δι ἐπαγγελίας 34. εἰ. αἱ doe ὀναθήναι ζ. 
$5. al. τὸ y&Q Σινᾶ ὄρος dozíw. ib. al. δουλεύει S. 26. al. µ 
T πάντων ἡμῶν, V, 1. al ej ἐλενθ. οὗν, ᾗ «Χρ. 9p 
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Jatiene appetatis. Pulcrum autem est, nu&quam nom aemu- 18 | 
latione duci in re honesta, nec solum, dum apud vos 
preesens sum, o liberi mei, quos iterum parturie (sapi- 49 
entia chr. imbuo), usque dum Christus in vobis efforma- — 
fus fuerit; vellem autem apud vos esse et vocem meam 40 
temperare; nam de vobis (i. e. quomodo vos traetem) du- 
bius haereo. | | 

— Dicite mihi vos, qui legi subesse vultis, legem non 91 
auditis? Relatum enim legitur, Abrahamum duos habuis- 99 
se filios, unum e serva et alterum ex ingenua ( natum). 
At ille quidem e serva more hominum natus est, bic ve- 99 
ro ex ingenua vi promissionis divinae. Quae quidem suhb- 94 
limiorem sensum fondunt (αἱ. per allegoriam intelligi ἀε- 
bent), Hae enim (mulieres) duae sunt pactiones (religio- 
nis formae) , una quidem & moute Sinaitico partum .edens 
servilem, quippe quae Agar est; (Agar enim significat Si- 25 
naiticeum in Arabia montem,) respondet autem civitati 
Hierosolymitaenae, quippe quae nunc est; servitute enim 
tenetur cum liberiy suis; superior (coelestis) autem civi- 26 
tas Hierosolyinitana libera est," quippe quae nostra ma- 
ter est. Perseriptum est enim: 3) ,,exsulta sterilid prolis 27 
expers; rumpe vocem et tolle clamorem quae non sentis 
partus dolores; nam plure& sunt vacuae liberi, quam quae 
habet virum. — Nos autem, fratres, ad exemplum leaaci 98 
fili suftus vi promissionis. At quemadmodum olim se- 29 
eundum maturam natus persequebatur vi divina ( promis-. 
sione) genitum , sic etiam nune (vexantur Christiani a lu- 
dags). At quid dicit scriptura sacra? ,Eiice servam il- 30 
lam eiusque filium; nam filius servae cum filio ingenuae 
mon erit haeres.^  Erfo, fratres, non sumus servae filii, δὲ 
Sed ingenuae, 


CAP. V. 


Libertatem, in quam Christus vos vindicavit, eon- 4 
stanter tuemini neo iterum servitutis iugum subite. En, 2 
ego Paulus dico vobis: si circumcidamini, Christus nihil 
vobis proderit, ^ Testor vero, quicunque circumcisionem 3 
admittit homo, debere eum universam legem observare. 





*) Ies. LIV, 1. 
igitur sua culpa in detériora ruisse antiquatam legem secutos; 
49 — IV, 23. denique eandem rem allegorica narrationis , quae de 
Sara est atque Hagare, explicatione illustrat, 24—31. 
Quare Galatis a circumcisione cavendum est perversisque do- 
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4 σαι. Κατηργήθητε &nà τοῦ Ἀριστοῦ ofrovec ἓν νόµᾳ 
6 διχκαυῦσθε' τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. Ημεῖς γὰρ πνεύματι 
6 ix πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεῦα. Ἐν γὰρ 
Ἀριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι ἴσχύει οὔτε ἀκροβυστία, 
7 ἀλλὰ πίστις δι ἀγἄάπης ἐγεργουμένη. "Ἑτρέχετε καλῶς 
8 τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεαδαι; Ἡ πεισµυ- 
9 νὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. Μικρὰ ζύμη Όλον τὸ 
40 φύραμα ζυμοῖ ᾿Εγὼ πέποιθα dg ὑμᾶς i» κυρίῳ, ὅτι 
οὐδὲν ἄλλο φβονήσετε 0 δὲ ταράσσὠων ὑμᾶς flacráct 
411 τὸ χρίµα, ὅστις ἂν 3. ᾿Εγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, e περιτομὴν 
ἔτι κηρύσσιω, τί ἔτι διώκομαι; ἄρα κατήργηται τὸ σκάν- 
49 ὅαλον τοῦ σίαυροῦ; ὌΌφελον καὶ ἀποχκόψονται οἱ ἆνα- 
στατοῦντες ὑμᾶς { 


43 "Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί' µόνον 
(0 μὴ τὴν ἐλευδερίαν elc ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ, ἀλλὰ διὰ τῆς 
14 ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. Ὅ γὰρ πᾶς νόμος à» ἑνὶ 
λόγῳ πληροῦται, ἐν τῷ »«4γαπήσεις τὺν πλησίον σου 
45 ὡς σεαυτὀν. El δὲ ἀλλήλους ἀάχνετε καὶ κατεσνίετε, 
16 βλέπετε, μὴ ὑπὸ ἀλλήλαιν ἀναλωδῆτε. «4έγω δέ πνευ- 
ατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθνμίαων σαρχὸς ev μή τελέσητε. 
17 Η γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦ- 
pa κατὰ τῆς σαρχὸς ' ταῦτα δὲ ἀλλήλοις ἀντίχεταεν ἴνα 
49 μὴ & ἂν Φέλητε, ταῦτα ποιῆτε. Εὶ δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, 
19 οὐχ (ord ὑπὸ νόµον. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῖς σαρ- 
90 χὸς, ἅτινά ἐστι πορνεία, ἀκαθδαρσία, ἀσέλγεια, εἶδωλο-- 
«λατρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, tuc, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐρι- 
91 θεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσες, φθόνοι, Φόνοι, µέθαι, 
χῶμοι xal τὰ Όμοια τούτοις ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς 
xul προεῖπον, ὅτι oi τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν 
99 Φεοῦ οὐ κληρανομήσουσιν. Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός 
ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μακροδυµία» χρηστόξεης, 
28 ἀγαθωσύνηι nocti, πραότης», ἐγκράτεια' κατὰ τῶν τοι- 
94 οὕτων οὐκ ἔστι νόμος. Οἱ δὲ τοῦ «Χριστοῦ τὴν σάρκα 


V, 7. al. ἀνέκοψεγ. 14. 21. ὡς ἑαυτὸν Ἑ. 17. al. ἀντίκειται dA- 
Agios t. 19. al. ἄτινά ἐστι Mowda(T.), seQ9ia αλ. 21. al. 
προείρηκα. 439. al. πραῦσης. : 


AD GALATAS CAP, V, 4-34. ^ $18 


Defecietis ο Christe, quippe qui pet. legem 'Deo probeini- 4 
ni ; gratia divina excidietis, Nes. enua animo fide imbute 5 
Ἂρουι favoris divini alimus. . Nam ex- mente Christi lesu 6 
neque eircumeisio quidquam valet neque praepatium, sed 
fides, quae per amorem vim suam exserit, Bene teneba- 7? 
tis eursum; quis vos impedivit veritati non ebediref λα 8 - 
persuadendi sollertia nón eum, qui 'vos vocabat, babet an- 
etorem.  Paululum fermenti totam massam fermentat. Mi- 9 
Jii de .voble porsuasum est per dominum, vos mon aliter $0 
see seaüuros; sed quicunque vos perturbat, poemes dabit, 
quisquis fuerit, Ego vero, fratres, si ciroamcisienem et- 11 
jamaum alta voce deceo, quid adhuc persecutionibus ob- 
nexins sum ? Nonnejgitur sublata est offensio orueis (quae 42 
jmest in. dooetrina de Chr. in crwoem 2060) ? Utinam vel ii, 
4ui vos perturbant, genitalia aibi resecent (οἱ, e cootu 
ohr. remeveantur)! 
Ves enim hac lege, ut liberi essetis, voeati estis, 19 
fratres; mode ne abutamisi illa libertate ad corporis cu- 
ditates explendas, sed per amorem vobis vicissim servite. 
am emais lex uno absolvitur praeospto, hoc: alterum ut 14 
temetipsum amabia,^ Sin autem vos invieem mordetis et 15 
devoratis, videte, ne a vobis invicem abseumamiai,  Diee 16 
autem: ad nermam Spiritus divini vitam componite neque 
satisfacite cupiditatibus corporis. — Cerporis enim libide 1f 
^fpiritui (animo Spiritu imbuto : div. ) renititur .divine, 
Spiritus autem divinus libidini corporis; haeó autem sibi 
invieem adversantur, ut, quae volueritis, non faciatis. 
autem Spiritu agimini digino, legi non eatis subiecti, 18 
P nifesta autem sunt facta, quae o corporis cupiditate 19 
nascuntur ( al. atudia libidinis), quippe quae sunt scorta- 
tio, impuritas ,. lascivia, cultus simulacrorum, artes ma- 20 
gicae, inimicitiae, rixae, invidentiae, irae, contentiones, - 
dissidia, factiones, invidiae, homicidia, commessationes, 21 
compotationes et quae his similia; quae vobis ante dico, 
quemadmodum etiam ante dixi, quicunque talia perpetrant, 
regni Messiani non fore haeredes (participes vitae beatae 
in regno M.) .Fiuctus autem Spiritus divini est amor, 22 
Jaetitia, concordia, animi mansuetudo, benignitas, libera- 
litas, fiducia, lenitas, continentia; eontrá haee talia nul- 93 
Ja est lex. Christi vero cultores corpus eum perturbatio- 24 
Dd 
ctoribus a Deo puniendis. V, 1—12. Praecepta dat recte vivendi, ? 
ut: libertatem chrisüianorum non eo valere, ut vitiis ac libidi- 
nibus indulgeant; mutuum amorem et concordiam esse alendam, 





L) 


716" ADGALATAS CAP. V, 25.326. VI, 1-£5. 


ἐσεωύρωσω» σὺν. veig πωθήµασε καὶ ταῖς ἐπιδομέαις. 
95 El ζῶμε πνεύµασιε, RWSEAOTA καὶ σεοιχῶμεν. Ms, yt- 
26 νώμεθα  xevodoko: PME προκαλούµενοι, ἀλλήλοις 
υφβονοῦρες, ; 


boa 


κ E Q. VI. 


1 4δελρσὲ, ide -. προληφθῇ ἄνθρωπος 3» t0À πα- 
$ θαστώματι͵ , ὑμεῖς ob ανευχιαρικοὶ κάταρτίζετὲ τὸν τοιοῦ- 
τον .ὂν πνδάµοτε πρφύτητος᾽ σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ 
πωρασθῇς. «λλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως 
«8 ἀναπληρώσατε τὸν νόµο» τοῦ Χριστοῦ. Eb γὰρ δοκεῖ τις 
4 εἶναι τὲ μηδὲν . v, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ' τὸ δὲ ἔργον 
ἑαντοῦ ἀοχιμαζέτω ἕκαστος» καὶ τότε εἲς ἑαυτὸν µόνον 
'5 τὸ καύχημο ig, καὶ οὐκ. εἲς τὸν ἕτερον' , ἕκαστος 79e 
!6 τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσε. Κοιωνείτω δὲ 6 κπατηχούµε- 
79ος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν nücty ἀγαθοῖς. MB) 
πλανᾶσθε᾽ Φεὺς eb μυκτηρίζετα.. Ὃ ὰρ ἐὰν σπείρῃ 
8 ἄνθρωπος» τοῦτο καὶ φερίσε. "Om ὁ σπείρων elg τὴν 
. σάρκα ἑαυτοῦ ix τῆς σαρχὸς Φερίσει φθοράν - ὃ δὲ σπεί- 
ewv sg τὸ πνεῦμα ἐκ ve πνεύματος Jepíou ζωήν c «ln - 
9 Φον. Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκ ev* ααπιρῷ γὰρ 
$40 ἰδίῳ Φερέσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. "oa, , "UC καιρὸν 
ἔχομαν, ἐργαζώμεῦα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα 
δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 


11 "Idere πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα i τῇ ἐμῇ zt. 
13 Ὅσοι Φέλουσιν ατα τἴσα ἐν σαρκὶ, ὀὗτοι ἀναγκάζσε- 
ow ὁμᾶς περιτέμνεσθαε᾽ μόνον, ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ 

18 Χριστοῦ διώφωνται. Οὐδὲ γὰρ oi περιτεμνόμενοι ᾽αὐτοὶ 
γόμον φυλάσσουσι», ἀλλὰ Φέλουσιν υμᾶς περιτέµνεσθαι, 

14 ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρα σαρχὶ καυχήσωνται. Ἐμοὲ δὲ μὴ 
}ένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , δι οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται 

15 xà τῷ κόσμῳ. 'E» γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περεεοµή 





V, 96. εἰ. Φενώμεθα. — ib. aL ἀλλήλονς, VI, 2. al. ἀφαπληρώ- 
esse. 19. al. περισεεμηµένοι Τ. 15. εἰ. οὔτε yàg. 1. 


mibus et cupidétatibae in erwcem egerunt (libidines corpo- . 
rieque .capiditates plane subegerunt). Si regimur Spiritu 96 
divine, componamue otiam vitam ad normam a Bpiritu di-  , 
vino datam. Ne vanam sectemur gloriam nes inviohm 26 
provocantes, nobis invieem arcte: 


C A P. νι. tow * 


. Fratres, etiamsi homo in peceate quodam feerit de- 4 
prehensus, vos qni Spiritm. segismini divino, corrigite eius- 
modi hominem animo mansueto; te ipsum respice, ne tu 
quoque tenteris. Vestra invicem pertate onera (vitia) et 2 
sic legi à Christo datae satisfacite. Nam ai quis aliquid 3 ' 
sibi esse videtur, quum nihil sit, semetipsum decipit; 
verum suum quisque opus (i..e. agendi rationem ) explora- 4 
£o, εξ, tum de semetipso solo -glorandi habebit materiewh 
et non de alio; nam suum quisque onmus gestabit.  Qui-5.6 
eunque autem doctrinam divinam edoeetur, cum dectore 
omnia communicet bona (al. omnium bonorum fiat parti- 
ceps). Ne decipiamini ; Deus non illuditur (impune) Quod- 7 
cunque enim homo severit, hoc etiam metet (uti semen- 
tem feceris, ita metes), Nam quieunqwe in corpore libb 8 
ἄΐποεο sementem facit, e corporis libidine metet permi- 
eiem ; qui in animo Spiritu divino imbuto, ex animo Spi- 
ritu divino imbuto vitam metet aeternam, ln recte agen- 9 
do autem ne studium remittamus; suo enim tempore me- . 
temus, si (recte agendo) non defatigati fuerimus. [taque 10 
ergo, quum tempus habemus opportunum, liberales simus 
erga omnes, maxime autem erga fidei, quam profitemur, 
εοοἱος. 

Videte, quantis yobis literis mea manu scripsi. — 11 
Quotquot rebus externis placere volunt, hi vos cogunt ad 12 
cireumcisionem admittendam ; modo, ne ob crucem Christi 
(doctrinam de Chr. in crucem acto) vexentur. Nam, ne 18 
ipsi quidem, qui cireumciduntur, legem observant, sed vos 
eircumcidi volunt, ut de corpore vestro. glorientar. Sed 14 
absit a me gloriari, nisi de eruce domini nostri lesu Chri- 
sti, per quem mihi mundus in erucem est actus, et ego 15 
mundo.. Ex mente enim Christi lesu neque circumcisio 
aliquam vim habet neque praeputium, sed neva ereatura. 


clementiam inprimis et beneficentiam. Quibus quicanque "We 
παπι dent, eos carere posse disciplina Iudaica per 
rogata. 18 — VI, 18. 


- 


718 ADGAL.C.VL16-18. ADEPHES.C.I, 1-9. 


16 v ἐσεὰν' olla Δεροβυσείω, ἀλλὰ mum) ατίαις. Καὶ ὅουι 
τῷ κοφόρι τούτῳ στοιχήσουσινν αἴρήνη in αὐτοὺς xal 


47 ἔλεος, «el ἐπὶ eov. Ἱσραὴλ. τοῦ Φεοῦ. 196 λοιποῦ κόπους 


μαδεὶς, ππωφιχέτω᾽ ye γὰρ τὰ στίγματα εοῦ κυρύου 


18 ]ησοῦ ἐν τῷ σωµατί Mm βαακόζω. Ἡ χάρις τοῦ πυρίου 


zuo» .15aov AXQuoreo0 μιτὰ 300 i iis ὑμῶν, ἀδελ-- 
gel ur. τα κ d 





II4Y40Y ΕΠΙΣΤΟΙ(ΙΗ 


HPOIX ΕΦΕΣΙΓΟΥΣ 





K EO. |. 


1 [1 αὔλος " ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ Φελήματος Φεοῦ, 
τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ καὶ πιστοῖς ἐν Ἀρισεῷ 
3 Ἰησοῦ. «Ἄάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
8 Βὐλογητὸς, ὅ Φεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Τη- 
σόῦ Χριστοῦ, ὃ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευ- 
4 ματικῇ ἐν τοῖς «ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ' καδὼς ἐδελέεωτο 
ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου y εἶναι ἡ ἡμᾶς ἁγίοις 
δ xal ἁμώμους Χατενώπιον αὐτοῦ. ἐν ἀγάπῃ προορίσας 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Ἀριστοῦ dg αὐτὸν κατὰ 
6 τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ec ἔπαινον δόξης τῖς 
χάριτος. αὐτοῦ, ἐν 5 ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἓν τῷ ἠγωπημένῷ, 
1 ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύερωσιν διὰ τοῦ «ἅματος αὐτοῦν 
τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς 
8 χάριτος αὐτοῦ, $c έπερίσσευσεν εἷς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ 
9 καὶ φρονήσει' γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυσέηριον τοῦ ὃ Φελήµα- 


VI, 15. al. pro ἐσεὶν Ἱ. ieyou d. 16. al.  esoqreiuw p. $8. Ad-- 
ditor dio iE πρὸς Γαλώτας ἐγρώφη ἀπὸ "Peut (al. διὰ zegóc 
αύλου 


l, 1. Codd. autiqui &t scriptores ἐν Ἐφέορ exoladunt et al. 1. 
ἓν .duodixsiq. 4. αἱ. 1. et ipterpunguut: αὐτοῦ ἐν ἀφώση' xesepé- 
σας T. 6. al. ἧς ἐχαρίεωσεν Ἡ. ib. εἰ. dv τῷ yen, vio «ose. 


ADGAL,C.VI,16.18. ADBPHES8.C.1,1.9. 119 


(i.e. animus per rel chr. emendatus), Et quieupque ad 16 
bane normam vitam suam confórmabunt, cencerdia ii& 
continget et mieericordia, et (quidens tanquam ) [eraejitis 
Deo probatis (al. appreeer iis eto,). Quod reliquum est, 17 
ne quis mihl facessat negotium; nam notas (vulnera) do- 
mini lesu (oausa mihi inflicta) in corpere meo gesto.  Gra- 48 
m domimi nostri lesu Christi animo vestro adsit, fratres. 
tique. | 





EPISTOLA PAULI 


AD EPHESIOS 


. 4 
ου 





^ CAP. L 


P aulus, apostolus lesu Christi per voluntatem Dei eensti- 4 
tutus, omníbus qui Ephesi versantur Deo sacris et qui 
Christum lesum profitentur s. d. Gratia vobis et pax a 9 
Deo patre nostro et domino lesu Christo (contingat)! 
Laudibws extollatur Deus et pater domini nestri lesu 3 
Christi, qui omnibus quae ad animum pertinent bonis, 
bonis (inquam) divinis (al. de €oelo s. aeternum duratu- 
ris) per Christum nos ornavit; quemadmodum nos per eum 4 
sibi elegit ante mundum conditvm, ut sancti essemus et 
ineulpsti iudice Deo; qui amore duetus nos per lesum 5 
Christum filies sibi adoptare deorevit ex benigna, qua est, —— 
voluntate ad illustrandam magnificentiam benevolentiae 6 
suae, qua nos beneficiis ornavit per dilectum suum, per 7. 
quem (nempe) per eius sanguinem redemtio, venia pecca- 
torum, nobis eontingit, pro inexbausta eius benignitate, 
quae ad nos in omni (al. uberrima) sapientia et scientie 
conspicua redundavit; qui myaterium voluntatis suae nobis 9 





Dicta salute, magna illa, quae per Christum emnibus homini- 


- 


4406 ADEPEHESIOS CAP. I, 140—223. II, 1. 2. 


Tec αὗτοῦ wosd τὴν- οὐδοχόαν. ᾿αὐτοδὶ ' ἣν προέθετό ἓν 
10 αὐτῷ εἲς, οἰκονομίαν τοῦ .nà τος τών παιρῶν, άνα- 
χεφαλαιώσάφθα» τὰ πάντα » 75 XI pavé, tà ἐν τοῖς 
44 οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς τῆς, ἐν αὐτῷ i d 'zed- l0 
Orpt» προορισθένεες πατὰ πρύθεσιν τοῦ 
14 γοῦντος κατὰ τὴν ῥουυλὴν τοῦ Φελήματος αὐτοῦ ps AE 
εἶναι ὥς εἰς ἔποινον. τῆς de5nc αὐτοῦ νοὺς moerim- 
18 χότας v τῷ Ἄρισεῷ, i» q καὶ υμεῖς, (ἀκπύσαννες τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὁμῶν;) 
dy ᾧ καὶ πιστεύσωντες ἐσφραγόσθητε τῷ πνεύµατι τῆς 
14 ἐπαγχελίας XQ .ἁγίῳ,. ἃς dro, ἐῤῥηφὼν τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν» te ἀπολύτρωσιν "is περεποιήσεως él; ἔπαινον 
της δόξης αὐτοῦ. 
à τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν xa^ ὁμᾶς πίστιν ἐν 
τῷ κυρίφ Ἰησάδ xul τὴν ὕγβπην τὴν: εἷς πάντας τοὺς 
46 ἁγίους οὗ. ναι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν 
47 ποιούµενος ἐπὶ τῶν προςευχῶν µοὺν ἕνα € Φεὺς τοῦ xv- 
A ἡμῶν Ἰησοῦ" Ἀριστοῦ , i πατὴρ vf; ὁύξᾳς, 408 
υμῖν πνεῦμα cog lac καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν ἐπεγνώσει αὖ- 
48 τοῦ πεφωτισµένους τοὺς ὀφδαλμοὺς τῆς καρδίας o 
elc τὸ εἰδέναι € υμᾶς τίς ἐστιν η ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ 
καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ i» 
49 τοῖς ἁγίοις καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον' μέγεδυς τρς δυνάμεως 
αὐτοῦ ᾿εἷς zug τοὺς πιστεύοντας ERA τὴν ἀνέργειαν τοῦ 
$q κράτους. τῆς ἰσχύας. αὐτοῦ, Av. ἐνήργησον ἐν τῷ Χρνστῷ 
ἐγείρας αὐτὸχ ἐκ πεχρῶν, xal. ind vae ἐν ο Άμυνας 
9t éy τοῖς ἐπονρανίοις ὑπερόνῳ πώσης dox fic: seti 
xai δυνάμεως xai κυριότητος. xai πηινεὸς ὀνόματος όνο- 
μαζοµέκου. οὐ μόνον ἐν τῷ ew τούεῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
90 τῷ ovn , x4i πάντα ᾠπέταβεν υπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
eg xai αὐτὸν wx: xta ὑπὲρ πάντα τῇ ἐνκλησέᾳ, τις 
ἐσεὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα iv πᾶσι 
πληρουμένου. 


KE €. II. 


1 c Koi ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτὠµασι ud ταῖς 
2 ἁμαρτίαις — ἐν alg ποτὲ περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰώῶνα 





I, 10. al. τά τε i» τοῖς ovg. To 14. 1). ἐιλήθημεν 1. ib. al 
τοῦ Φεοῦ τ. m. ἐνεργ. 14. al. ὃ ἐστιν. 18. al. pro A Rpecim 
φοίως T. 19. al. εἰς Ακ 20. al. καθίσας. 39. αἱ ο. 
lh, 1. «. ἁμαρτίαις ὑμῶν 


AD EPHESIOS CAP. I, 10— 23.11, 1. 3. 721 


patefecit ex illo, quod animo suo conceperat, consilio hoc 10 
insfituturus, ut tempore iusto elapso per Christum in sum-. | 
mam redigerentur omnia, quae in coelis sunt atque in 
orbe terrarum , per eum, inquam, per quem etiam nobis, 11 
(iam) sutea destinatis ex deereto eius qui e voluntatia suae. 
eonsilio ,.omnia. gubernat, sors cecidit, nt malesteti eius 12 
illustrandae inserviremus, qui ante fiduciam repositam ha- 
bemus in Chwisto, per quem etiam vos, (audita veritatis 19 
dectrina, laeto de salute vestra nuntio,) per quem etiam ' 
fiducia (in eo) collocata confirmati estis Bpiritu sancto (iam 
pridem) promisso, qui pignus est haereditatis ( beatitudi- 14 
mis) vestrae, ut liberatio parta nohis contingeret (i, e. Ρο-- 
pulus Deo peeuliaris redimeretur) ad maiestatem eius cal- 
]audandam. | B - 
Hanc ob εδ, mudita vestra ín domino Iesu repe- 15 

síta fide vestroque erga ommes Christianos amere, non 16 
desino pro vobis agere gratias memoriam vestri ín pre- 
sibus meis recolens, ut Deus domini nostri lesu Christi, 17 
pater maiestatis, (sumnia veneratione dígmus) vobis: det. 
Spiritum sapientiae et intelligentiae, quae im cognitione 
eius cernitnr; oculos mentis vestrae luce collustratos (di- {8 
vina), nt scíatié, quaenam sit spes illa (vitae beatae), ad 
quam vos γοσανίέ, et quaenam (quam) inexhausta illa, . 
quae Christianis contingit, beatitudinis maíestas et quae- {9 
mam (quam) eximie magnitudo Qbtentíae eius ín' vos, qui 
fidem habetis, pro vi immensae Wius potentiae, quam ex- 40 
seruit in Christo, quem e mortuís excitavit, e$ (quem) ad 
dextram suam in coelis collocavít, omni principatu et pe- Z1 
testate et patentia atque imperio superiorem omnibusque . 
(aliis potentiae etc.) neminibus, quae' (nominari) audimus 
ín boc nen solum, sed etiam in seculo olim futuro, et 37 
omnia pedibus eius subiecit eumque caput summum dedit 
coetui suo, qui est eorpus eins, copía cultorum eius qui 29 
emnia ubique numine suo moderatur (al. qui omnes chri- 
stianos ímperio regit suisque oriüat beneficiis: αἱ, quí eoe- 
$us univerius ab eo, summe beneficiorum largitere, oemné 
bonorum cepia impletur). 


. € ΑΡ, H. 


Etiam vos, emertuos (pietati) propter defícta et pec: 1 
eata, quibus aliquando dediti fuistis ex moribus huius se- 4 





bus contigernot, beneücía emumerzt, Deus euim per Christin 
m vitiositate et morte et ludaeos et Gentiles vita beata in aeter- 
Zsz 
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V εὔσρου tevrow, κατὰ TÓ9 Lgyovta τῇς ἐξονσίας τοῦ 
"foc r.- 109 πνέύματος τὸῦ νῦν ἐμέργοῦντος & τοῖς ὀϊδς 
$45c «ἀπειθείας, ἐκ οἷς xal ἡμες πάντες ἀνεστράφημεν 
ἁοτὴ- ἐν τας ἐπιθικίαις ες 'σαρκὸς ἡμῶν αοιοῦν{ξὸ tà 
θελήματα τῆς φαρχὺς xol τῶν 'διανοεῶν καὶ Tut» τένα 
4 qct. ὑθχῆς ὡς καὶ 'οἳ λοιποί’ ὁ δὲ Stc Ἀλούσιος &v ἓν 
.5 ἁλέὰ διὼ τὴν πολλὺν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, — 
smi ὄνρας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτιάἁασι φυνοζωυπαέησε 
"64r ἄριότῷ [χάριτί lore σεσωσμένοι/) καὶ συνἡγέρε καὶ 
Υ συνεκάθισεν ἓν "τοῖς ἐποιρανίοις ἐν Ἀριότῷ "Iroet , Tha 
ἂΔνδείξηται ἐν τοῖς alfo: τοῖς "ἐπεβχομένοις τὸν ὑπερβάλ- 
Άθντα πλυδτον ταῖς χάρίέοξ αὐτοῦ ὃν χρηστύτηει ἐφ' ἡμᾶς 
8 ix -Ἀριστῷ Boos. pu 7ὰρ ἱχάρίτί dove 'σεσδωσμένοε διὰ 
Αίσεεως; καξ fobso ovx (3 ὑμῶν ολ) reed 
9 οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται «4ὐτοῦ γάρ ἔόχε 
10 ποζήµπε  νσθέτερ ἐν Xpiotá "iac ἐπὶ ἐργοις ἀγαθαῖς, 
! "ος πθοηθοίμᾶσεν ὁ θεὺς Tra: ἓν 'αὐτοῖς περιπατήσωμθε” 


di^ ^ Jib µνημόνεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποξὲ τὰ ἔθνη ἓν capzi, 
(oi Χεγόβενος ἀκρόῤυστία ὑπὺ τῆς λθῤομένης περιτομᾶς 
A2 ἓν σαρχὶ χεροποιήτου,) ὅτι dre ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνω 
E i: &'gióroV, ^ amyAlosgiopévos τῆς πολιτείας tob 
Ἱσρκὴλ xol Σένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίαξ, ἑλπίδα 
19 μὴ ἔποντες κἀὶ ἄθεοι dy τῷ κὀσμῳ" ᾿νυνὶ δὲ ἐν ἆριοτῷ 
]ησοῦ ᾽υμεῖς oi ποτὲ ὄντες µακρὰν ho ἐγενήθηπέ ἐν τῷ 
44 αἵμαϊι τοῦ Ἀριστοῦ. «4ὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, 
0 πονήσας τὰ ἀμφότερα ἓν καὶ τὸ µεσύτοιχον τοῦ φραγμοδ 
46 λύσας, v3» ἔχθρωαν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦι τὸν νόµον τῶν 
ἐντολών i» δύγάασί καταργήσας, ἵνα τοὺς δύὸ κτίση iy 
46 ἑαυτῷ εἷς «ἕνα καινὸν ἄνδρωπον ποιῶν εἰρήνην καὶ πο. 
καταλλάξη τοὺς ἀμφοτέροις iv Ly) σώματι τῷ Φεῷ dà 
17 τοῦ σταυροῦ ἀποκτείγας τὴν ᾽ ἔχδραν i» αὐτῷ. Kd 
ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰοήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν xal n 
18 ἐγγὺς, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προαγωγὴν ol ἀμφδι 
19 gor ἐν. ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα. ρα οὖν οὐ 
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JI, δ. al. qvos τέκνα ]. 7. al, τὸ ὑχερβάλλον πλοῦτος ]. 8. 
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puli,bealineba ex "hente ellas, ^qui -mapanm dugerfain fa 


a&re-éxerect Ci. e. disbeli), Bpivitas, (imuam,) qui vi. 
amem enserit in -imbiis, iuter quos wee queque Smash "i 8 


pro tet 
eramus poenis divinis, quemadmodum etiam reliqui; Deus 4 
autem, qui miserieerdia dives ρεορίσε multum, quo nes 
amplexus est, amores va) mérttos bes (al, ot nos) pone , 
peccata cwm Christo in vitam revosavit (gratia salutem 
estis eensecuti!) et simil eum eo exeitavit of 1n "veckós 6$ 
(i. e. ut in numero essemus eoelicolarmn al homm di. , 
ornatos) per Christem lesum coHocavit, ut futuris temper 7 
fibus ingentem benignitatis suae copiam ostenderet benef 
tiis, guae pér Christum nebis exhibuit. Gratia enim Bre 
lutem esti consecuti per dem, idque non. huonites 
Dei donum eet: món propter facta, ne quis 
Eius enim sumus effigies, (denpo) óreati per iristum Le 
sum hac lege, ut operam daremus recte faetis , quibua u£.—. 
ee Deus nos àmte destinavit (aeterna e«t Dei ναν 
untas) 
Quare mementote, ves, olim gentiles totpare (n&talibusy it 
(qui praeputiati dicebamini a πουν. quorüm eiroumocisie ; 
fn eorpore tnanu perficitur) vos, , illo tetpere stnà 44 
hristo fuisse, remotos a civitate ος. et Ἠφομως - 
oederum , (al spe promissionis destitutes al, a premiseie fdo- 
detum div. alienos al. ipe deititutos) qnibus nititur ptomiedio - 
Βία, spe destitutos δὲ & ο. Dei εἱἰοπόν fuiseq loq 
Ín miundó; nunc vero per Christum vos aliquando temgtes ü 
prope accessisse, (nempe) pet sauguinem Christi. . fgsà 14 
enim est contordiía nostra, qui utrumque (ludaeés et Ωδή» . 
files) in unum redegit e£ murum  sepüneríti intergerihum 
sustulit, inimicitiam per corpus suum, legémi praéeépia d 
continentem decretis abrogavit, ut duos illos per se in anum 
Ἄρουυα effingetet hominem reddendo coneordism δὲ utfos- 34 
que une cerpóre coniunctos Deo per crucem s8am rebom- .. 
eiliaret, ininricitia per ezm eneeta (proffigata), — Et venit 1f 
factumque de concordia nuntium vobis remotis et nobis 
ropinquis attulit; nam vise uno ducti animo per eum ad- 18 
habemus ad patrem,  ltaque ergo non amplius hespi- 19 


2^ 





ssem grato donare voluit, T—TII, 10..— füdyel οἱ Geutiles edd iN 
ss'ercro habendi nt, lege Mosca ptt Clirisu ttottem édblaul 
«suibasque Deo teconciliatls. 11 —22. 4 
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b-' Τούτου xdory. ἐγὼ Παῦλος 6 δέσµκος τοῦ Χριστοῦ 
9 Ῥησοῦ- ὑπὲρ viov τῶν ἐθνῶν, εἶγε ἠκούσατε τὴν olxo- 
* νοµίαν τῆς χάριτος τοῦ Φεοῦ τῆς ὀδδείσης uo elg ὁμᾶς, 
3 δει. κατὴ 'ἀποχάλυφιν ἐγνωρισέ uoi τὸ μυστήριον᾽ (καθὼς 
α πφούραφά -ἓν' ὀλίγω, πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες 
σαι τὴν Ἰσόνεσίν µου ἐν τῷ µιστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ) 
5 ὃ ἑτέραίς γεγεαῖξ οὐκ ἐγγωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
C" o νῦν ἀπεκαλέφόη τοῖς ἁγίοις ἀποστύλοις αὐτοῦ καὶ προ- 
6 qure ὃν πνεύµατι, εἶναι τὰ ἔθνη συγκληβονόµα καὶ αὐσ- 
σωμα xol σοκμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ iy τῷ Χριστῷ 
7 διὰ τοῦ εὐαγγελίουν οὗ ἐγενόμην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν 
' σῆς χάριτος ToU θτοῦ τὴν δοθεῖσάν µοι xarà τὴν ἑνέρ- 
8 γείαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων 
t^ ἁγίων «ἐἀόθη v) χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔφνεσιν εὐαγγελέσα- 
9 ὅθαι τὸν ἀνεξιχν άστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ xul φωτίσαι 
πάντάς, τίς 7 οἰκονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχεκρυμ- 
Αένον ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Φεῷ τῷ τὰ πάντα κτέσαντι 
$0 διὼ oen Χριστοῦ, ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ 
σαῖς ἐξουσίαις ἓν τοῖς ἑπουρανίοις διὰ τῆς ἐχκλησίας 
11 ἡ πολυποίχιλος σοφία τοῦ «Φεοῦ, κατὰ πρόθδεσιν τῶν 
αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, 
19 i» ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν προςαγωγὴν dw πε- 
48 ποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. «4ιὸ αἰτοῦμαι ριὴ 
χακεῖν ἐν ταῖς 9λέψεσί µου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὲ δόξα 
44 ὑμῶν. Ίδύτου χάριν κάμπτω τὼ γόνατά µου πρὸς τὸ; 
46 πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ πᾶσο 
36 πφτριὼ àv οὐρονοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὄνομάζεται, ἵνα δῴη ὑμῖι 


» 
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tes estis :ae peregrint, eed. cives: popoli Deo. «ποτ! et Β΄ 
familiares, superstrueti fundamento apostolertm et prophes Φο . 
ἔηπριω, cuius. lapis angularis est lesus Christbis, per quem ναι 
totum aedificium eompaotum sese. extollit £n tenplum De — ' 
mimo saemm , per quem etiam vos ens exsttuimini, ο αν ο 
mabeilium sitis Dei, ubi colitur animo. 


€A P. απ. E 


Huius rei pratia ego Paulus, propter Christum Iesum 1 
in vestrum Gentilium fractum in vincula sum coniectás ,, 
siquidem 'audivistis rationem beneficii divini mihi in vos g 
concessi; nam singulari institutione areanam illam mihi 3 
patefecit. doetrinam, (quemadmodum paucis supra scripsi, 
ad quae, quum legitis," iatelligetitiam meam in mysterio 4 
Christi ( doctrina Christi antea incoguita) potestis perspi-. 
cere;) quae aliia aetatibus non patefacta est heminilus, 5 ' 
quemadmedum nunc revelata est sanojia eius apontolis et 

prophetis per Spiritom divinum, exse Gentiles consortes 6 | 
vitae beatae) et eiusdem coetus soeios et promissionis il- 
ius, quam .dedit per Christum (ita ut Christo fidem ha- 
beremus), ope laetae doctrinae, cuius minister oonetitutus 7. ' 
jum secundum beneficium gratiae divinae pro efficacia, qua 
Potentia eius sese exserit, mihl concessum; mibi (inquam) 8 | 
mnibes Deo saeri$ inferiori beneficium datum est hóc, 
it laetum. inter. Gentiles de divitiis Christi, quae mente 
comprehendi nequeunt, nuntium alferrem omnesque luce 9 
ollestrerem, queenam sit ratio mysterii ab antiquiasitafs 
nde temporibus absconditi per Deum qui ommia per lesum - 
Zbristam creavit, ut nunc principatibus et potextatibus in 19 * 
οοἱο ooelestibus per ecclesiam (coetum christienum) pate- 
ieret multiplex ille Dei sapientia, ex deerete ab aeterno 1f : 
apéo, qued perfecit per Christum lesum dpminum nostrum, - 
ler quem impavidum habemus animum et aditum (ad Deum) 12 
iduciae plenum per fidem in eo repositam. Quapropter 13 
eto, ne in calamitatibus meis vestra causa susceptis animum 
lespondeatis , quippe qui vester est honor.  lHuius rei gra- 16 
ia supplex preces fundo ad patrem domini nostri lesu , 
^hristi, a quo omnis familia in coelis atque in terra no- 15 
ainatur, ut pro immensa, quae in eo est, maiestate det 16 
1 


Huius doctrinae antea incognitae Paulus sese profitetnr inter ' 
petem invidia et odio Judaeorum vexatum: commemorat vincti 
| , quibus potissimum Gentilium causa detineatur: hortatur eos, 


τς AQ FERBIIGS GAPAL eai 


H-- serpens αν aves ele. "proie nia oig e mic | 


17,xaxeucjqda τὸν XQ ιστὰν, διὰ, τῆς. --- ἐν. gei 
1 rc ἐν ἀγήκῃ, 049 v) tesitmpíni, 
Tra, ἐξαχγαμαα.) Aue) addas: sur T dió, ἀφέσερν «τί τὰ. 
49 πλάτος xoi μῆκος καὶ ues. xe Vuocs γνῶναέ se.s0tc 
ὑπορβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
90 πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦΦεοῦ, Τῷ δὲ δυνα- 
µένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἴτούι/θα 
qu μεν, κατὰ τὴν. δθνάμιν τὴν ἐργουµένὴν ἐν (nis 
21 λος 5 | δόξα ἐν τῇ ἐκκλὴσάᾳ ἐν τις oes dg π 
νὰς γενεὰς τοῦ ς τῶν ul ἰώγων / άμην 


EA E-0, IV. s 


1« Fnoasals οὖν ὁμῶς ἐγὼι ὁ δέσμιος ἓν' evelet: ἀξίων : 
4 πιρπαεῇσαι τῇ κλήρεως ἧς ἐκλήθητε, μετὰ πασης σα» 
πεοφροσύνης καὶ. Ἀρφότητος , μετὰ ιµαπροθυµάας» ἀνε- 
8 χόμενφι. ἀλλήλωγ. ἐν ἁγάπῃ, ' σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
ἐνότητα vec oi ἐν τῷ σννδέσµῳ «τῆς dorus 
4 Ἐν σῶμα καὶ. ἓν.. ποεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθττε ἐν 
B ἐλπίφε, 7f: κλήσεως ὑμῶν εἷς χκύριοςν µ a πίσεις, 
T le uic καὶ nuvjo πόνων, ó ἐπὶ πάντων. 
«διὰ πάγπξων καὶ. ἐν sri juin. ᾿Ενὶ δὲ ἑχάστω ἡμῶν. 
* ide i ράρις, nar mà. i ai τῆς ἑωφιᾶς τοῦ. Χριστοῦ. 
8 e- à λέει »4ναβὰς d ς ὄψος ᾖημάλώτευσεν. elyun- 
9 λωόίαν καὶ .ἔδωκέ δόματω τοῖς ἀνδρωποις.« ᾿ δὲ 
gas x. "e & uj. ὅτι καὶ κατέβη: elc τὰ κενρερα 
πα. Ὁ καταβὰς αὐτὸς ἐσει. καὶ ὁ ἀναρὼς 
περάνω το τῶν αὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ mista. ec 
4 Καὶ αὐτὸς ἔδωκε τοὺς. μὲν Αποστόλους » τοὺς δὲ ιπροφή- 
vog,. τοὺς δὲ εὐανγελστὰὸς, vovg δὲ.ποιµένας αοὶ. διδα.- 
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vobia, wf, per Spixitum, Aiua interno. homine quam maxi b. 
mp. corgoboremini ,, que. Christus in. animis vestriz. hebi- 17 
tet; in, amore gadieibya bene, muniti et. fundati, ut; perci: 18 
pere. posnitis, cum. omnibus sanctis, quae. sit (ampris, Cei. — .. 
sti, «&.gratiae Dei .enga .yo3) nmplitudo «t Jangitude, et pro^: 
fupditea et altitudo, atque intelligere, .qui omngm ουρία — . 
tiqnem axosdi£ , Christi amarem ,, ut. ooceaiopem. ambiun, 19 ^ 
quae Deus; exhibat,,bonerum aecipienderum nati. largiter | 
lis ,oxyneminj (Al. u$ postquam ad univeraau illam eulto-. 
rum Dei mpltitydinem aocessistis ,. copiose, inatruanini, bo- : 
nig.modo, memosatisn. iMi yero, qui longe, maiora potest 90 
efücere, quam quae patimps vel cogitamus, pro ea, guae 
in nobis vim suam exserit, potentia, ei laus in coetu per 91 
Christum leaum, in, πα. omnium temporum aetates oon- 
tingat! ix Sao JD 


(CA P. y. uu : 


Hortor igitur vos. ego in vinovla coniectus propter . L 
dominum (al. per dominum hortor), ut vitam, invitatipne 
( ad regnum Messianum ) , quae vobis contigit, dignam 
eyátis, cum omni modestia et lenitate, cum, indulgentia,.2 
vos invicem cum amore ferentes, consensum animorum g 
servare studentes vinculo coner diae, Ünum ' corpus 4. 
et Spiritus unus, quemadmodum, etiam invitati estg, ut 
vna spe invitationis vestrae gauderetis; unus dominus, nna 6 
fides, una lotio sacra; unus Deus paterque omnium , qui 6 
super omnibus est et ' permeat omnio et sedem in nobis 
omnibus cepit. Unicuique autem nostrum pro ratione be- 7 
nignitatis Christi beneficium datum est. .. Quare dicit (Sc. 8. 
ο.): *) adscendit in altum, captivos, abduxit et munera de- 
dit hominibus.'* Verum illud, adscendit; quid sibi vult, 9 
nisi, etiam descendisse eum ad inferipres, terrae partes (al. 
in , imos usque térrarum recessus: al. in Orcum?) Qui 10 
descendit, ipse est etiam is qui supra omnes coelos ad- 
scendit, ut omnia impleret, — Et ipse alios constituit 44 
apostolos, alios prophetas, alios' laetae de regno Mes- 
siano (octrinae praecones, alios pastores et «doctores 
ad salutem Christiunorum promovendam, ut officia mu- 14 


*) Ps. LXVIII, 19. "n. 


wt in re cbr. quam maxima capiant incrementa: IIT, 1—21. pro- 
vocat eos ad concerdism. alendam et iu doeuiua et ritibus sacris 
fugiendamque discordiaun, quae ex veris beneficiis Christi nasci 


728 AD EPHESIOS CAP. IV, 12—31- 
1? oxáloeg πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων ee ἔαγον δια- 
18 κοδίας, eic οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ “Ἀριστοῦ µέχρι | 
"καταντήσωμεν οἱ πάντες ee τὴν ἑνότητα sfjc πίσεεως καὶ ’ 
τῆς ἐπιγνωσεως τοῦ vtoU τοῦ «Φιοῦ, sic ἄνδρα τέλειον, 
14 εἷς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ «Χριστοῦ» ἵνα 
µηκέτι ὤμεν νηπιρι κλοδωγιζύµεναι καὶ περιφερόµενοι 
παντὶ Ms ug τῆς ολα ἐν τῇ κυβεᾳ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἐν πανουᾳγί vd πρὺς τὴν μαφολοίαν.͵ τῆς'' πλάνης, 
15 ἀληθεύοντες. δὲ dv γάπῃι αφξήσωμεν slg, αὐτὸν τὰ πάντα, 
46 ὃς. ἐστιν 7j, κεφαλὴ, : Χριατὸς, ἐξ. οὗ. πᾶν và. σώμα, 
σοναρµολογούμεναν καὶ συμβιβαζόµενον διὰ πάσης ἀφῆς 
vis ἐπιχορηχίαςι κατ | 2νέργ Hay ἁγὶ μέτρῳ ἑνὸς. ἑκάστου 
H égovg un αἴξησιν τοῦ ρω πορίτα, «iq ἰκοδορῆν 
ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 
11 Τοῦτο οὖν λέω καὶ µαρτόροµαι ἐν καθίῳ , µηκέτι 
ὁμᾶς His ap » κοὼς καὶ τὸ Aomd irj πεφοτασεῖ ἐν 
48 (son τητι di νοὺς αὐτῶν, ἐσκοτισμένοι sf Φιανοέᾳ 
στο 5 ἀπηλ οξριωµένου Tic ζωῆς τοῦ ὁιοῦ διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖςν . διὰ. τὴν πώφωσιν - τῆς 
49 καρδίας αυτῶν, ὄτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς Φαρέδωκαν 
τῇ ἀσελγείᾳ εἲς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλρονεξέ 
90 'Ὑμεῖς δὲ οὐ οὕτως. ἐμάθετε τὸν Xpiotó» , εἴγε αὐτὸν 
21 ἠκούσατε καὶ ly αὐτῷ ἐδιδά θητεν καθώς ἐστιν ἀλήδεια 
92 ἐν τῷ Ἰησοῦ ἀποδέσδαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέρων να 
στρος ἣν τὸν παλαιὸν :ὄνθρωπον τὸν gOugóut»or κατὰ 
23 τὰς πιθυμίας τῆς ἁπάτης' ἀνανεοῦσθαι nr up πνεέματε 
94 τοῦ νοὸς ὑμῶν καὶ ἐνδύσααδαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον 
τὸν xarà Joy» κτισΦέντα ἐν δικαιοαύνῃ χαὶ ὁσιότητι τῆς 
95 ἁληθείας. «4ιὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήνειαν 
ἕκαστος ο, τοῦ πλησίον αὐτοῦ, Ort ἐσμὲν ἀλλήλων 
96 µέλη. Ὀργίδεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε΄ 0 ἴλιος μὴ end 
$7 δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ υμῶν μήτε δίδοτε τόπον τῷ 
$3 διαβόλω, Ὁ κλέπτων µηχέτι χλεπτέτω, μᾶλλον δὲ κο” 
πιάτω ἑργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα n μεζα- 
99 διδόναι τῷ xotlav ἔχοντι. Πᾶς λόγος σαπρὰς ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν μὴ χπορευέσθω ; ἀλλ᾽ , εἰ τις ἀγαδὸς 
πρὸς οἰκοδομὴν τῆς 2θείας s ἵνα δῷ χάριν. τοῖς ἀκούουσε, 
40 x«i μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Φεοῦ, ἐν 
81 ἐσᾳραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσιως. Jláca E 


1V, 19. al. καταντήσοµεν, 14. «]. εὖν µεθοδίαν. 16. εἰ. ἑνὸς 
ἑκάστον μέλους 4. 19. al. ἀπηλπικότες T. 33. al. ἀνανιοῦσθε ος 
24. ἐνάδύσωσθε, — 27, al, μηδὲ T. 98. al. excl. τὸ ἀγαθὸν al. ἓ. 
ταῖς χερσὶν v. ἀγαθὸν. 29. al pro χρείως 1. πίστεως }. 
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neris. praestarentar , ut incrementa caperet corpus ( coe- 
tés) Christi, usque dum omnes ad parem fidem et eogni- 18. 
tionem fitit Dei pervenérimus, perfectum retulerinus vi-  * 
rüm, virilem naéfi aetatem, qua copia "Christi bonorum 
fruamur, ne omplius simus pueri, qui ffuctüant et qua- 14 
vis doctrinae aura eircumeguutur per hominum inconstan- 
tiam (al. fraudutentiam ),, per versutiam ad excogitatam 
friudis (alios: in erferem. inducendi) rationem compositam, : 
sel veriatis eunt amore studiosP omhi ex parte incremen- {4 
ta eapiamus, ut similes evadumus ei (al. in honorem ejus), 

qui eaput est, Christu$, ex quo (que moderant?) totum 16 
cospma οοιώρασίαπι et quovis ministrandi vítculo coactum . 
est, unoquoque membro pro virili parte incrementa cotpori 
Rorate in suum ipsius inerementum per amorem, 


Mee igitor dico et per déminum obtéstor , ne amplius 17 
vivatis, quemadmedum etiam reliqui Gentiles vivunt eum 
mente ipsorem perversa, animo caligine ohducto, alieni & 18 
vita, quae Deo probatur, eb (rerum div.) ignorantiam , quae 
jia inest, eb animam eorum callo obductum, quipee qui 19 
omni henéstztie sensu exuto semetipsos impuritati tradi- 
derunt ad' omnem impuritatem per avaritiam efficiendam, . 
Ves autem non sic didicistis Christum (doctrinam ohr.), si- 20 
quidem eum awdivistis ac per eum estis edocti, quemadmo- 21 
dum ia lesu veritas inest; ut ad vitam ante actam veterem 22: 
illum exubretis hominem, qui pravis indulgens cupiditatibus 
se ipse corrumpebat, aed immutaremini per Spiritum mentis 23 
vestrae divinum et novum illum indueremini hominem ad 24 
Dei exemplar fermatum per iustitiam et sanctimoniam quam 
veritas efllagitet. Quare mendacio a vobis remoto alter al- 25 
teri verum dicat, quoniam mutua sumus membra,  [rasci- 396 
mini nec peocate; sol ne occidat ín exacerbatione vestra 
neque jocum. date diabolo (αἱ, calumniatoribus), Fur ne 37 
amplius furetar, sed potius recte agendo manibus suis la- 98 
boret, ut habeat quod egeno suppeditet. Quicunque sermo 29 
pravus ex ore vestro ne exeat , sed, si quis idoneus est ad 
salutem aliorum promovendam, ut gratus sit audientibus, 
nee tristitia afRciatis sanctum Spiritum Dei, cum cuius de- 30 
natione vobis contigit pignus futurae beatitudinis, Omnis 81 





pe: ita, at omnia ad salutem ecclesise promovendam va- 
eant: IV, 1—16. ο. qualem vivendi rationein ingredi de- 


beant, qnicunque Christo nomen dederunt: quomodo Christum et 


120 AD'EPHESIOS CAP. IV;32. V, 1-20. 


xai Φυμὸς καὶ boy? καὶ κρανγὴ χαὶ βλαρφημία ἀρθήτω 
sé dg' ἡμῶν c)» πάσῃ waxía* γίνεσθε. δὲ εἰς ἀλλήλους. 
γᾳηστοὶ, εὔσπλαγζνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ 

d Φεὺς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. 


κΕφ. V. 


1 ᾖΓίνεσθε oi» μιμηταὶ τοῦ δεοῦ ὥς τέκνα .ἀγαπητὰ, 
3 καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ ,: xaSot καὶ ὃ «Ἀριστὺς ἠγάπη- 
σεν ἡμᾶς καὶ παρθίωκεν ἑαυχὸν ὑπὲρ ἡμῶν προςφαρὰν 
. καὶ ὁνσίαν τῷ Φεῷ el; ὀσμὴν εὐωδίας. 
8 . Ποαρνεία δὲ κὠὶ πᾶσα ἀκαθαρσία ἢ πλεονεἘβα 
4 ὀνομαζέσφω ἓν ὑμῖν , (καθὣς πρέπει ἁγίοις, J καὶ αἲσχρό- 
της καὶ µωρολογία ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐχ θνήκοντα * ἀλλὰ 
ὅ μᾶλλον εὐχαρισεία. Τοῦτο }ὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτε 
,nüg πόρνος ἢ ἀκάθάρτος ἢ Jj πλεονέκτης» ὃς ἐστεν εἰφώλο- 
λάτρης, οὐκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ βασιλεῳᾳ τοῦ Mp 
G στρῦ καὶ Jeov. ηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω κενοῖς hoyos" 
διὼ ταῦτα γὰρ ἔρλεξαι A ὀρ)ὴ τοῦ: Φεοῦ ἐπὶ τοὺς elodc 
Ί τῆς ἀπειθείας. M5 οὖν γίνεσῦο Gepiéroyo αὐτῶν. 
8 Ἠτε γὰρ ποτὲ σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῷ" ὣς τέκνα 
9 φωτὸς περιπατεῖτε' (à γὰρ καρπὺς τοῦ φωτὸς * 
10 ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ.) δοχιμάζοντες 
ji: τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ xvelto καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς 
. &oyoig toic ἀχάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχε- 
19 τε. Τὰ γὰρ xpvgij γινόμενα ὑπ αὐτῶν αἰσχρόν. ἐστι καὶ 
18: λέγειν. Τὰ dé πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς ψοκε- . 
14 ροῦζαι" P2 γὰρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐσει. «4ιὸ λέγει" 
»Έγειρε ὁ καθευδων καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ 
15 ἐπιφαύσει σοι ὁ «Ἀριστός." Βλέπετε οὖν, πώς ἀχριβῶς 
16. περιπατεῖτε" μὴ ὥς ἄσοφοι, ἀλλ’ ὥς σοφοί: ἐξαχοραζό» 
17 µενοι τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηβραέ tiet, «4ιὰ τοῦτο 
μὴ }ίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τέ S Qnae τοῦ 
18 .xvofov- καὶ μὴ μεθύσκεσθε olv, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, 
19 ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν Λνεύματι λαλοῦντες ἑαντοῖς ψυλμοῖς 
καὶ ὃ ὤμνοις xal ᾠδαῖς πνευματικαῖς a ἄδοντες xoi φάλλον- 
20 τες d» τῇ καρδήᾳ ὑμῶν τῷ xvolo, εὐχαριστοῦντες πάν- 
΄τοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἴησοξ 
Δι qoo τῷ dé καὶ πατρί. | 


dim 


Ys 32. ἐχαρίσ, tnl V, 9. al. Vire ὑμας. 4. al. ἢ 

αοχρότης 4 teint ib. al, d οὐκ ὀνῆκεν T. 5. el τοῦτο 
Φάρ ἔστε γιν. Τ. ib ὁ ἐστιν οἰδωλολάτρης T. Ὁ. al. καρπὸς s. 
πγεύµαεος d. {ά. a [decet . 17..ol. cvpfeve, — 19. al. d» ος 
παρδέαις T. 
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'aessbiins , -aentua. animi , ire, conclaisatie. et caelemeli sub- 
lata. .sit.a.. vohis oum οἱ malitia; sed erga vod-invicem gg: 
alsie. benigni , misericordes, vobis mutua veniam date, eicut^ 

εὐ Deus: pee Christum σολία venium peooaterüm: dedit, — 


CAP. Vj 


[mitamint igitee Deum tanquim libeti dileeti , a&vivite 1 
phewi-amore; quemedmedum: Christus queque vos-ammrit we Q « 
semetipatm . pro nobis tradidit Deo taaquam victimam ac 'sa-' 
evificjum odvsi* suavissimi. 

Seortatio autem omaisque inypuritas aut habendt cupido 8 * 
ne nomimetst quidem inter- vos; quemadmodum decet ean-^: 
etes, (Christizaos, ) et turpitwlo, stettiloquiunt sire imd 
dicende. semerilitas, quae. minime sunt decori; sed' poti: 
oratie henests.. Hoe enia ecitütte, scórtaterem' quemvis sive 6 
jimpurum eive avarum, qui simulacrorum ultor est; ia regio " 
Messiane »c divino beatitwdise non potirL— Ne quis vos de-^ 6 
cipiat dictis inanibus, propterea enim ira Dei supervenit im- - 
merigeres homimes, Ne igkur witis eorum socii." Erstin*.8 
enim aliquando obducti ealigine, nuae autem Puce collusttati : 
pee.dominum, ut luce coHustrati vivite; (fructus enim huihs 9 
lueis cernitur in omni bonitate et: Austitia ac veritate ;) ex- 10 * 
plorentes, quid^Dee platest; neque commercii quid' habete 11 
eum factis tenebrarum fructu carentibus, jmmo potiàs. τοι» 
in lucem ea protrahite. uae enim in occulto ab iis fiunt, 12 
vel turpe est dicere. Omnis vero quae in lucem protrehun- 18 
tur ,.a luce collustrantur ; quidquid enim manifestatur, lux 
est (al omnia, quae luntine lucent, manifesta fiunt: ). 
Quapropter dicit: ,expergiseere, qui dormis et surge e 14 
mortuis (al. qui vitiis sepultis inces), et Chrístus tibí afful-- 
gebit.^ Videte igitur, quomodo vitam aocurete conipona- 15 
tis; ne nt iusipientes, sed ut sapientes; opportunitate « oblata 16 
bene utentes; nam tempora tristia sunt; Quare ne aitis im- 17 
prudentes, sed intelligentes, quid Deus velit; nec inebrie- 18 
mini vino, unde vita oritur dissoluta, sed impleamini Spiritu 
divino vobiscum psalmos canentes et liymunos et carmina 19 
sacra (a Sp. div. profecta), carmina dicentes et psalmos in 
animo vestro domino, pro omnibus ex mente domini nostri 29 


lesu Christi gratias Deo et patri nostro semper agentes, 





Denm. imisr desees x. quid fegiendum git, at. obseeenitas, in^ 
" weinperantie; quid expetendum, ut morum emesdatio, lenitas, ^ 
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αἱ “Ὑκοτασσόμενοι ἀλλήλοις 2v φόβῳ Xpurtov- oi yv- ^ 


9$ ναΐχες, τοῖς ἴδίοις ἀνδρᾶσεν ὑποτάσσεσθε ὡς τῷ χυρίῳ" 
93 ὅτι ἠνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς γυναικὺς ὡς καὶ ὁ Χριστὸς 
χεφαλὴ τῆς ἐκκλησίις xai αὐτός ἐστε σωτὴρ τοῦ σωµα- 
94 τος. AX ὥςπερ 7j ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χᾳιστῷ, 
25 οὕτω καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδέοις ἀνδράσιν i» παντί. Oi 
ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν καθὼς καὶ ó 
Χρισεὸς ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν 
96 ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ 
97 ταῦ ὕδατος ἐν ῥήμᾶτι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἕν- 
dofo» τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα ἤ sa 
$98 za» τοιούτων, ἆλλ᾽ ἵνα jj ἁγία καὶ ἅμωμος. Οὕτως 
τα oi ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γύναῖχας ὡς 
sà ἑαυτῶν ὁὀώματα. Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖνα 
99 ἑαυτὸν ἀγαπᾷ' 'οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίση- 
. gt», ἆλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ Φάλπει αὐτὴν καθὼς καὶ ὃ Xpe- 
80 στὸς τὴν ἐκχλησίων. "Ox µέλη ἐσμὲν τοῦ σιόµατος αὖ-- 
τοῦ ἐκ «τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὁστέων αὐτοῦ. 
81 ο 4ντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 
: xul τὴν µητέρα καὶ προςκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχκα 
92 αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο tlg σάρκα μίαν. Τὸ µυστή- 
eio» ToUzo µέγα ἐστίν' ἐγὼ δὲ λέγω sig Ἄριστὸν καὶ 
88 dg τὴν ἐκκλησίαν. «Πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ ἕνα txa- 
στος τὴν ἑαυτοῦ yvvaixa οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν' T 


δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. — 
” p | K E Q. . V I. 


1 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν 0» xvglo- 
9 τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. ,, Tia τὸν πατέρα σου xal τὴν 
3 μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη iv ἐπαγγελίᾳ' Ίνα 
4 εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς, Καὶ 
οἱ suis , μὴ nagogyíGeze τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἑκτρέ- 
5 φετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουΦεσίᾳ κυρίου. Οἱ δοῦλοι, 
ὑπακαύετε τοῖς χυρίοις κατὰ σάρκα μετὰ φύβου καὶ τρὀ-- 
6 µου, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑμῶν ὡς τῷ Χριστῷ, μὴ 
κατ ὀφδαλμοδουλείαν ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦ- 
λοι τοῦ Ἀριστοῦ ᾿ ποιοῦντες τὸ «Φέλημα τοῦ Φεοῦ ix 
7 ψυχῆς, µετ᾽ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ 





V, 21. al. i» gófe Φιοῦ f, 99. al. 6 ἀνήρ t ib. al. omisso 
xo]. αὐτὸς Ó σωτήηρ T. 27. al. ἕνα παρασς. αὐτὴν 4. — 98. al, οὔ- 
φως καὶ οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν. 99. οἱ. καθὼς καὶ ὁ κύριος 1. VI, 
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Vebis invicem subrmittite vos reverentia 44ο" erm ei 
Christum ; mulieres, vestris vos submittite maritis uti do- 99 
mino; nam vír caput est mulieris uti etiam Christus capat 98 
eccleuiae est et ipse corporis ( ecclesiae) sui servator. At 24 
quemadnfbdum eoclesia submittitur Christo, sie etiam aru-. 
Meres omni ex parte suis (sese submittant) maritis. Viri, $5 
uxores vestras amate, quemadmodum Christus quoque eccle- 
siam suam amavit et semetipsum pro ea tradidit, ut eam 96 
redderet sanctam , quum aquae lavacro cum doctrjna eam 27 
purgasset , ut {ρεο sibimetipse ecclesiam aisteret splendidam, 
non habentem maculam sive rugam sive eiusmodi quid, sed 
ut sancta esset οἱ vitii expers. Sic debent mariti suas ipso- 28 
yum uxores amare, ut swa ipsorum eorpora, Quicunque 
swam ipsius uxorem amat, semetipsum amat; nemo enim 29 
unquam suum ipsius corpus odio habuit, sed alit idque fovet, : 
quematdihodum etíam Christus ecclesiam. Nam membra su- 90 . 
mus corporie eius ex eius carne et ossibus eius cohfecta, 

») Quapropter homo Patrem et matrem relinquet suaeque 3f 
adhaerebit uxori, qui duo in unum coalescent corpus.* 
Mysterium hoc magnum est (al. ille locus longe sublimiorem 98 
fundit sententiam); ego vero transfero ad Christum eiusque 
ecelesiam, Verum etiam vos singuli suam quísque uxorem 8$ 
vie amato ut semetipsum (amat) ; mulier autem, ut reverea- 
tur maritum. 


CAP. VI. 


^ Wos, liberl, morem gerite parentibus vestris ex mehte 1 
domini; hoe enim iustum. Honora patrem taum et ma- 2, 
trem ;'* quippe quod primum praeceptum est cum promissio- 
ne: *") &ut bene tibi sit, ac diu vives in terra.* . Et, pa-3.4 
tres, nolite yestros exacerbare liberos, sed edueate eog ^ 
disciplina et admonitione domini. Vos, servi, obedite do- 5 
minis vestris terrestribus cum timore ac tremore, (cum sum- 
ma reverentia ) cum animi vestri simplicitate uti Christo, 
non ut oculis inserviatis, (i. e. praesentibus dominis) tanquam 6 
hominibus placere cupientes, sed tanquam servi Christi, qui 
voluntatem Dei ex animo faciunt, lubenter praestant servi- 7 





*) Gen. If, 24. 

ο) Ex. XX, 12. Deut. XXII, 7. 
benefoentia : 17 — V, 20. accuratius describit mutua uxorum et 
znaritormmn , parentum et liberorum, servorum ae domiaorum of: 


κ ιβ) RPHESIQOS CAP.-VT, 8-—5u. 
4 dnd eranc , albésac , ἄσι-ὸ ἀάνιεε fonowpcimoit 


' ) 
τοῦτο χρκωΐτμι παρὰ κνρίου, eite ὀοῦλος. εἴτε ἐλεύθεραμ. 
D Καὶ οἱ πὔρεθε, τῷ αὐτὸ ποιεῖτε πρὸς ἀνὐτοὺς ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλὴν, οἰδότες, ὅτι kai ὑμῶν αὐτῶν ὃ ᾿κὐρεός ἐστιν ἐν 
«αὐρακοῖς, xul πβορωποληψ/ίω οὐκ ἔσει παρ᾽ 'αὐθῷ. 
10 Τὺ λοιπὸν, ἀδελφοί µου, ἐνδυταμοῦσθε ἐν κυβίᾳ 
11 κκὶ ἓν τῷ αρώτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ᾿Ενἀύσασθε ον 
Δαγοηλίων τοῦ J&eU πρὸς τὸ Φύκασθαι.ὑμᾶς ατῆναι πρὰς 
40 ke µαθοδείας tec Φιαβόλου, ὅτι αἲκ pere cir 5j πάλη 
P wol g&oku , ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀργὰς, meoc εἰς 
ξουαίᾳς., πρὸς τοὺς κοσµοχβάξορας τοῦ σκύτους τούννα, 
πρὸς τὰ ᾳνειματικὰ σῆς πυρηβέας ἐν weig ἐπούφανίοιφ — 
49 «{ιὰ τοῦτο ἀπαλάβεσε DE id πανυπλίαν τοῦ Φουῦν wa de- 
Ρηθᾷῆτε ἀντιοτῆναι ἐν τῇ ἡμέρῳ τῇ, & καὶ ünerre 
44 κά ώμιενοι OrMM, «ὠξῆτε OU» περιζωσάµμενοι σὺν 
ἁσφὺν ἡμῶν iw ἀλφθείᾳ xo. ἐνδυσάμενοι τὸν Φώρανα 
45 τῆς δικαιοσύνης καὶ ῥποδησπάμωνοι τοὺς πόδας ἐν ἔπου» 
M µασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου σῆς εἰρήνης  ἐπὲ πᾶσιν ἀναλαβόνι 
χε τὰν Ἀνρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ ὀυνήσεσθε φώντα và 
47 βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σβέσαι, καὶ «ὖν περι- 
- κιφολαίμ» τοῦ σωτηρίφυ ὁδααθν eai τὴν βάχαιραν σοῦ 
9 πνεύµμτρς, ὃ ἐσιι ῥῆμα Suo" ἀιὰ πάσης «Δροςκαχῆς καὶ 
δεήσεῳς Ἀρορευχῤμενοι 4v παντὶ καιρῷ ἐν nyeupatt »n) 
tlg αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντε ἐν πάἀσῃ npoqeegtapnam 
19 x«i δεῆσει περὶ πάνειων τῶν ἁγίων καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα 
µοι δοὺᾖῇ λόγος ἐν ἀνοίξμ τοῦ στώµατός µου iv παῤῥησίᾳ 
90 γνωβίσαι τὸ µυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ πρεςβεύω 
ἐν ἀλύσειν ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσαμα, ὡς dp µε 
λαλῆδαι. 
9 "Iva δὲ εἶδῆτε xol ὑμεῖς τὰ «av? ἐμὲν tí nQacon; 
πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τύχικος 0 ἀγαπητὺς ἀδελφὰς καὶ 
bo πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, ὃν nep πρὸς ὑμᾶς εἷς 
αὐτὸ τοῦτον ἵνα γνῶτε τὰ περὶ guw» καὶ παρακαλέσῃ 
τὰς καρδίας ὑμῶν. 
95 Βρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὰ 
24 θιοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. 'H χάρις μετὰ 
mürrQ» τῶν ἀγαπώντων τὰν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἆρι» 


, στὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. 


LI 





VI, 8. al. ἕκαστος Ó ἂν s. dá» 1. ib. al. παρὰ τοῦ κυφ. 1. 9. 
el. ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν q. 10. a! τοῦ lomo. [fb s pede- 
δίας. 13. αἱ. τοῦ σκοξ. vo) ulfirog ταύτου T, 1. al ὑπ πών- 
φων. 19. al. δοθείη Τ. 91 »ἰ. γνωρίσει ὑμῖν. 2Á. al. in. fo. Il. 
dps T εἰ addunt: πρὸς Ἀφεσίους ἐγμάφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Trpinov. 


AD.EPURSIQSCAP.YL8 —24. — A5 
tium tanquam domino et non hominibus, .persnasum baben- g 
tes, quodcunque quisque honum fecerit, hoc (eiue praemium) 
& domino esse reportaturum, sive servus sive ingenuus. Et 9 
vos, domini, eadem praestate jis missis minis, persuasum 
habentes, vos et ipsos dominum habere in ooelis, qui exter- 
nae hominum conditionis nullam habet rationem. 

Ceterum, fratres inei, forteq estote per Dominum eius- 10 
«que vi potentissima. | Induamini completam Dei armaturam, {1 
wt resistere possitis pallidis moli genii artibus; . nam aen 12 
"pague eat nobis centrà (imbecillos) hominem, wed tomtta — — 
- principatus, centre potestates, contra mundi principes hisce 
in tenebris versanteg, contra improbos daemones-in regiopi- 
bus eoelestibus. Quapropter sumite completam Dei arma- 419 
turam, ut die malo (tempore calamitoso) resistere possitis 
omnibusque confectis locum vestrum tueri, State (tensi- 14 
gtite) igitur circumeincti lumbos vestres veritate et (Ἀρτφφο , 
duéstitiae induti et subligate pedes vestros promptitudine ad 15 
Jadtum' de concordia nuntipm afferendum. Inprimis sumite 46 
'&edtuhi fidei, quo omnia ienita mali daemonis tela possitis 
exstinguere, ac capite vobis galeam salutis et gladium Bpi- 47 
Yitus Aivini, qui est doctrina divina; per omnes preces «ds 
'ropàtiones quovis tempore ex animo precantes atque hune " 
€ iu finem vigilantes cum summa constantia et precibus 

e omnibus Christianis et de me, ut habeam. quod dicam, 19- 
quando o$ aperuero, quo incognitam antea doctrinam libere , 

"utem prótraham, propter quam legatione fungor in vin- 30 
Wülil, ut ea fretus tibertate utar in docendo ,/ quemadmo-- 
Wü me loqui fas est. 2 | 
- ' fed ut vos quoque tes meas eognoscatis, qua fottuna 21 
wtar, omnia vobis enarrabit Tychicus carissimus frater et 
fidelis minister in domino profitendo, quem misi ad vos 22 
hunc ipsum in finem , ut res mens noaceretis vestrosque οοπὀ | 
&olaretur animos, 

Concordia fratribus meis et amor tum fiducia a Deo 23 
patre et domino lesu Christo contingat! — Gratia sit cum 
omnibus qui dominum nostrum lesum Christum constanter 
(al. sincere) amant. Utique! ' 





ficia: 21—V7, 9. denique iterum maximam iis commendat cane 
ftnüam et Tychicuin, faustis precibus additis. 10—24. 
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4 ]αὔλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Tjaov Ἀριστοῦ πάσι τοῖς 
ἁγίοις ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ τοῖς occu ἐν ΟΦιλίπποις σὺ 
9 ἐπισκόποις καὶ διακόνοις. λάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνφ án 
Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰηαοῦ «Χριστοῦ. 
8 Εὐχαρισῶ τῷ Jig nov ἐπὶ πάσῃ τῇ µνείᾳ ὑμῶν 
"4 πάντοτε ἐν πάσῃ Φεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑμῶνο µε 
b χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν dg 
, 6 τὸ εὐωγγέλιον ἀπὸ πρωτης ἡμέρως ἄχρι τοῦ νῦν' πεποι- 
Jug αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὃ ἐναρξάμενας ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγα- 
7 9ó» ἐπιτελέσει ἄχρις μέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαθως € 
δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων vp» διὰ τ 
ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς ἕν τε τοῖς δεσμοῖς, µου x 
dv τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου, συγκοινω- 
' 8 νούς µου τῇό χάριτος πάντας ὑμιᾶς ὕντας. ἸΜάρτυς ye 
µου ἑἐστὶν ὁ Φεὸς, ὥς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγ- 
9 χνοις Ἰησοῦ ἌἈριστοῦ. Καὶ τοῦτο προςεύχοµαιν ἕνα 3 
ἀγάπη ὑμῶρ ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλο» περισσείη jv ἔπι- 
10 γνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει εἷς τὸ δοκιμάζεύ ὑμᾶς τὰ 
. διαφέροντα, ἵνα s εἱλικρινεῖς καὶ ἀπρόςκοποι eig ἡμέ 
41 Χριστοῦ, πεπληρωμένοι καρπὺν δικαιοσύνης τὸν διὰ {π- 
σοῦ Χριστοῦ eig δόξαν καὶ ἔπαινον Oto. 

49 Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομω, ἀδθελφοὶν ὅτι τὰ κατ’ 
18 ἐμὲ μᾶλλον εἷς προχκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐληλνὸεν, ὥςτε 
τοὺς δεσμούς µου φανἐροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὃ 
14 Τῷ ἹΠραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι καὶ τοὺς πλείυνας 





, L, d. al, ουνεπισκόποις. δ. al. iyà μὲν εὐχαριοεῶ. ΄ 7. al. 
απολογίᾳ. 8. al. µάρτυς yuQ µοι. ib. α). Χριστοῦ "Inoo! t. hd 
Al. κωφπῶν δικαιοσύνης τῶν T. 19. al, γενέσθαι ἐν Χρ. 
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CAP. L 


P anulus et Timotheus, ministri Iesu Christi, emnibus pet 4 
Christnm lesum Deo óonsecratis qui Philippis versantur, : 
eum episcopis et diacenis (praesidibus et curatoribus pen- 
perum) s. d. Gratia vobis et concordia a Deo patre nostro $ 
et domino lesu Christo contingat! 

Gratias ogo Deo meo, quotiescunque vestri memeríam 3 
xesolo, semper in omnibus precibus meis pro vobis omnibus, 4: 
eum gaudio preces meas fundens de accessione vestra ad 5 
doetribam laeta nuntíantem a primo inde die usque ad ho- 
djernum, id ipsum persuasum habens, fore, ut is, qui 6) 
bonum ip vobis opus est exorsus, perficiat usque ad diem 
(adventus) lesu Christi, quemadmodum mihi corvenit hoe 7 
de vobis sentire omnibus propterea, quod in sinu meo foveo . 
vos et in vinculis meis et defensione mea et doctrinam laeta 
nuntiantem confirmando, vos omnes, inquam, benfficii 
illius mecum participes. "Testis enim mihi est Deus, magno 8: 
mue erga vos emnes desiderie teneri ad*amorem lesu Christi. 
Atque hoo preeer, ut amor vester etiam magis magisque 9 
eognitione omnique abundet intelligentia ad optima quaeque 
probanda, ut integri sitis atque inculpati usque ad diem 10 
Chrieti, omnibus numeris absoluti quoad probitatis, qui per 44 
lesum Christum editur, fructum in gloriam et laudem Dei. . 

Noscere autem vos volo, fratres, res meas potius in 12 
inerementum laetae de regno Messiano dootrinae cessisse 
(et adhuc cedere), ita ut vincula mea manifesta per Chri- 13 
stum (al. vincula qéibus proptet Christum detineor) f&e- 
rent in toto praetorio reliquisque omnibas ac plurimi fra- 14 





Dicta ealute enarrat, se nunquam non preces fuudere ad Deum, 
ut jo rerum div, cogoitione atque amore, in quibua iam profe- 
cerimt, ipaxima capiant iacrememta: I, |—11. vimonla ipsius ad 


Aaa 


, 


πο . AD PHILIPP. CAP. I, 15—30. 


τῶν ἀδελφῶν ἓν xvolo πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου πε- 
45 ρισσοτέρως τολμᾷν ἀφόβως τὸν λόγον  λαλεῖν. ΊΤινὲς μὲν 
καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔρινν τινὲς δὲ καὶ δι εὐδοχίαν τὸν 
46,Ἄριστὸν κηρύσσουσιν. Οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης εἶἰδόεες, ὅτι 
47 elg ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι' «οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας 
τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν οὐχ ἀγνῶς οἴόμενοι θλίψιν 
48 ἐπιφἐρειν τοῖς δεσμοῖς µου.  T( γάρ; πλὴν παντὶ τρόπῳ 
ε προ use vélo AXgroràc wareypyleraeg καὶ 
49 *y τοὐτῷ zalbuy ἀλλά 'xal yaprdouai. Oidu yap, δει 
τοῦτό µοι ἀποβήσετὰι elg σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως 
90 χαὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ 
ἀποκαραδοκία» καὶ ἐλπίθα pow, or. ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθή- 
σοµαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, καὶ wuw 
; μθ)αλυνθήσετᾶι Ἄριστὸς ἐν τῷ σώματί uov tire δὲὼ ζωῆς 
91 εἴτε διὼ Φανάχον. ᾿Εμοὶ }ὰρ τὸ Lf» Χρισεὸς, sed và 
ο. z oí τὸ ζῇν ἐν capi, ο μοι 
d$ χαρκὺς * καὶ τί αἱρήσουμαι, οὐ ίζω. σνένο». 
i dé ἐκ τῶν δύο τὴν ἐπιθυμίαν ἔνων di vb ἀναλύοια 
3 xal σὺν Ἀρισκῷ εἶναι. πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον ' τὸ 
45 δὲ ἐπηιένεν d» τῇ σαρλὶ ἀναγκαιύτερον δι viec. Κι 
κοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μενῶ καὶ συμπαραμενὸ πᾶσο 
ὑμῖν deg τὴν ὑμῶν προκυπὴν καὶ i» εἲς πέοτεως, 
d$ ἵνα τὸ χµύχηµα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν «Χριοτῷ ᾿}ησοῦ ἐν 
duel, διὰ τῆς ἐμῆς παρονσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς, 


27 Mo»o» ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Ἀρισεοῦ Aw 
φεύεσθε, ἵνα εἴτι ἑἐλθὼν καὶ ἰδωὼν ὁμᾶς n'Yé ἁπὼν 
Δχούσω τὸ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετο à» ἕἑνὶ πννέµαφι and 

$$ φυχῇ συναθλοῦντες. τῇ πίστει τοῦ εὐαγγέλίν xui μὴ 
πτυρόμενοι ἓν μηδὺὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, τες dori 
αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας sel volvo 

. 99 ἀπὸ Φιοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Xowvob, οὐ 

µόνον τὸ εἲς αὐτὸν πιστεύεν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
δὺ πάσχειν, τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, olo» εἴδενε à» ἐμιοὶ 
καὶ vo» ὀκούενε ἐν ἐμοί. . 
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AD PHILIPP. CAP. T, 465—390. ' — t39, 


trum per dominum robere ex vinbulis meis: sumto, multo 


magis audeant impavide christianam propagare doetri- , 


sam. Nonnulli quidem et invidentia decti et aemulatiome, 15 
m-onnslli vero etiam benevole animo Christum alta voce 


docent. Hi quidem ducti amere, probe scientes, esse in {6 


fatis meis, ut doetrinam laeta nuntiantem defendam; illi 17 
vixandi libidine moti haud sincero animo Christum annun- 
tient, ealamitatem vinemlis meis afferre opinamtes. — Quid 18 
enim! quovis temen pacto sive simulate sive vere Christes 
praedieatur, et hae im ve laetor, sed etiam laetabor. Novi 9. 
seda hoc mihi jm salutem esse eessurum preeibus veetrie 
et suppeditatione Spiritus lesu Christi secundum sollicitam , 10 
wwam babeo, exspeetutionem et spete, me nulla in re pa- 
dere iri suffusum, sed in summa jn dicendo libertate, wt 
semper, nune quoque eelebratum iri Christum per cor 
meum sive pet vitam sive per mortem. Mihi ehim vivere t4 
Christus est, et mori lucrum (i. e. me enim iudice, per- 
manere in vit& pertinet ad doctrinam Chr. propagandam, 
et morí ad meum speetat commodum). Bin autem vivere 9$ 
€orpere indutum, hoe mihi fructus est muneris; quid/tan- 
dem eligam, nesció. Teneor (al. angor) autem his dua- 29 
bus rebus, eupiditatem sentio e vita discedendi et versan- 
di cum Christo; ham id multo magis melius (& e. longe 
eptimum) ; sed permenere in hoe corpore magis necessa- f 


earium propter tes. — Qued mihi persuasum habens scele, 96 — 


me esce anenaurum et vebiscum omuibus permansurnta, ut 
inerementa capiatis et gatdio fidei vestrae fruomini, ut 96 
&bumde vobis suppetat materies de Christo [esu gloriandi 
pet me, (nempe) per reditum meum ed vos. 

Medo laeta Chrieti doctrina dignos vos etves p 2? 
$t sive veperíij et viderim voa sive absens sim, haec de 
webia wediem, vos stare uno animo, une mente pro fide 
laetae doctrinae coneertantes nec ullo modo commoveri 94 
vos patientes terroribus ab adversariis, quippe quod iis 
documentum est pernicie, vobis autem salutis idque ἃ 
jJeo, quoniam de Christe hoc vebis contigit beneficium, 29 
»on. solum, w fidem οἱ haberetie, sed etiam fre eo per« 
ferretis oulamitates, idem certamen habentes, qualv vidi» 39 
Stis Ín me et tuno auditis per ne. 





veligiogeia chr. sugeadam valuisse, quamquam ia οὐ propaganda 

non omaes howesto ducantur sensu: ipsum hsud reformidare 

3nortesm , quamquam Philippensium taussa diutius in vivis eas 

velit: 12—26. hortatur eos, ut vitass fel. cbr. dignam gerent, 
Aaa2 


- 





$40: — AD PHILIPP. CAP. If, 1—17. 
CC KEO. Il. 


1 Ei τις ob» παράκλησις  XquotQ, eb τι παραμύ- 
Φιον ἀγάπης, εἶ τις κοινωνία πνεύματος, εἴ τινα σπλάγ- 
9 χνα x«i οἰκιιῤμοὶ, πλτρώσατέ µου τὴν χαρὴν, ἵνα τὸ 
αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἁγώπην ἔχοντες, σύμψυχοι, 
4 τὸ t» φρονοῦνεε, μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν ἢ κενοδοξίαν, 
ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἠγούμενοι ὑπερέχον- 
ἑ τας ἑαυτῶν, μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκασεος σκοποῦντες, ἀλλά 
δ χαὶ τὰ ἑτέρων ἕχαστος. ΊΤοῦτο γὰρ φρονείσδω ἐν ὑμῖν 
6 ὃ. καὶ ἐν Ἄριστῷ Ἰησοῦ, ὃς à)» pooeri Φεοῦ ὑπάρχων 
2 οὐχ PRAE A ἠγήσατο τὸ εἶναι igu 964 ἀλλ’ ἑαυτὸν 
ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβὼν, àv ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
8 γενόμενος καὶ 'σχήµατι εὑρεθεὶᾳ ὡς ἄνδρωπος ἐταπείνω- 
σεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκους [ιἔχρι Φανάτου, Φιυνάξαν 
9 δὲ στανροῦ. «ζιὸ καὶ ὁ Φεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἔχα- 
lo ρέσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνό-- 
µατι ᾿]ησοῦ πᾶν }όνυ κάµψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπεγείων 
41 καὶ καταχθονίων καὶ πᾶσα γλὠσσα ἐξομολογήσηται, ὅτε 
19 κύριος ]Γησοῦς «Ἀθιστὸς, dc δόξαν Φεοῦ πατρός. "Ὥσεαι 
ἀγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἓν 
τῇ παρουσέε µου µόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
ἀπουσίᾳ µου μετὰ φόβου καὶ τρύµμου τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
«49 ρίαν κατεργάνεσθε' 0 δεὺς γάρ ἐστιν 0 ἐνεργῶν iv ὑμῖν 
44 καὶ τὸ φέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. Πάντα 
15 ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν xi διαλογισμῶν, ἵνα γένησθε 
ἔμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα Φεοῦ ἁμωμητα ἐν μµέσφ 
γενεᾶς σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης» ἐν olg φαίνεσθε ὡς 
16 φωστῆρες ἐν κὐσμῳ, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, eig χαύχημια 
pol &c ἡμέραν Ἄριστοῦ, ὃτι οὐκ ec κενὸν ἔδραμον οὐδὲ 
47 elg κενὸν ἐκοπίασα,. ««λλ᾽ d καὶ σπένδοµαι ini τῇ 9υσίᾳ 
καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω 





Vf, f. 2l. «t εις παβαμυθία — — aT τις σπλάγχνα }. 8. ο]. μηδὲ 
κατὰ πενοδοξίαν T. 5 al, σκοπεῖτε T. ib. al. ἕπαστος t. A ok 
το 1. 9. al. αὐτῷ ὄνομα. 11. al. ἐξομολογήσιται. 18. al. 
εὐδοκίας αὐτοῦ & ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας cum va, sequenti. iungont, 


40. al. μέσον T. 
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SÍ qua igitur cohortatio Christi nomine facta, si "quid 1 
solatii amoris, si qua Spiritus divini communio (al. ani- 
morum coniunctio), si quis tenuior animus et misericor- 
dia, plenum reddite gaudium meum, ut idem sentiatis, eun- 9 
dem amorem habentes, eodem ducti sensu, concordes, ne- 3 
que rixandi aut vanae laudis studio abrepti quidquam (fa- 
eiatis), sed animo demisso alter alterum semetipso prae- 
stantiorem esse ducat, non aua quisque commoda spectantes, 4 
sed etiam aliorum quisque commoda. [s enim sensus (senti- 5 
endi rstio) insit in vobis, qui etiam fuit in Christo, qui, 6 
quamquam imaginem Dei referebat, parem esse Deo non 
rapinam (rem cupide arripiendam) esse duxit, sed semet- 7 
ipsum humilem gessit, forma (cenditiqne) ministri sumta, 
similis factus hominibus et habitu deprebensus ut homo 8 
(universa conditione externa hominibus par) se ipse de- 
misit obediens usque ad mortem, ad mortem autem crucis 
(al. ita obediens, ut adeo mortem subiret, supplicium ετα- 
eis". Quapropter etiam Deus eum in altum evexit eique 9 
dignitatem quavis dignitate superiorem benigne coneessit, 
ut hanc lesu dignitatem intuiti (al. hae digu. conspicuum 19 
lesum) genua flecterent omnes qui in coelo et in terra 
et inferis in locis versantur, et uno ore in Dei patris ho- 11 
norem, dominum esse lesum Christum, profiterentur. Quin, 12 
carissimi mei, quemadmodum semper audivistis, non so- 
jum me praesente, sed nunc multo magis me absente cura 
metu et tremore (i. e. cum summa religione) vestrae'sa- 
luti consulite; nam Deus eat qui in vobis et voluntatem 18 
et vires pro benevolentia sna eflicit Omnia facite sine 14 
indigoatione et disceptatione, ut irreprehensi sitis atque 16 
íntegri, filii Dei omnis labis expertes medios inter pravos 
ac perversos huius aetatis homiues, inter quos splendetis 
tanquam lumina in mundo, doctrinam, quae vitam lsrgi- 
tur (beatam), prae vobis ferentes, ut gloriandi materiem 16 
habeam in diem (adventus) Christi, quod non ia vanam 
cuenrri neque in vanum laboravi. Sed etiamsi fundor 17 
' veluti libamen in victimam et sacrificium fidei vestrae (i. e. 
etiamsi mors mihi subeunda est propter vos rel. chr. pro- 
fitentes), laetor et laetor vobiscum omnibus (al, congratue 





eoncordes, alieni a lucri studio, iotuiii exemplum Chrfeti, qui 
sponte sua humillimam eubiit conditionem, quo vita beata pos- 
sint. potiri: 27— 11, 1—18. laudat Tünotheum quam priinum ad 


- 


J4$ ΑΡ PHILIPP. CAP, I], 18.39. HI, 1.6. 
18 ir d ὑμῖν" τὸ ὁ' αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαί- 


μοι. 5 * 
19 xd ἘΕλπίω δὲ iv κορίω "Ico? Tié3soy ταχέως πέµψαι 
20 ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐφυχῶ. γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐδένα 
γὰρ ἔχω Ἰσόψυχον, ὃςτις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μερωνή- 
91 0t* οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαντῶν ζητοῦσινο op τὰ Ιησοῦ 
22 Χριστοῦ. — TZ» δὲ δοχιμὺν αὐτοῦ γινώσκετεν OTt ἃς 
πατρὶ τέχνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλενσεν. εἷς τὸ εὐαγγέλιον. 
9g Tovro» μὲν οὖν ἐλπίζω πέµψαι, ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ 
94 ἐμὲ, ἐξαυτῆς πέποιδα δὲ ἐν κιρίῳ, ὅτι καὶ αὐτὸς τα- 
25 χέως ἐλεύσομαι. «ναγκαῖον δὲ ἠγησάμην, Επαφφόδιτον 
τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν xoi σνσερατιώτην µου, Tc 
δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὺν τῆς Αθείας µου πέμψαι 
96 πρὺς ὑμᾶς, ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς χαὶ ἆδη- 
4) μονῶν, ὁµύτι ἠκούσατε or: ἠσθένησδι Καὶ γὰρ ἠσθένησε 
. παραπλήσιον Φανάτῳ, ἀλλ ὁ Φεὰς αὐτὸν ἠλέησέν, οὖκ 
αὐτὸν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ib, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην 
98 σχῶ. «πουδαιοξεέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες 
$9 αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπύτερας ᾧ. Προαςδέχεσθε 
οὖν αὐτὸν iv κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς καὶ τοὺς τοιον- 


ge Τους ἐντίιους ἔχετε, ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Ἀριστοῦ µέχρι 


Φανάτον ἄγγισε παραβολεναάµενος τῇ Ψυχῇ, ἵνα áv&- 
πληρωσμ τὸ υμῶν υστέρηµα τῆς πρὀς µε λειτουργίας. 


: KEO. III. 


1 TàÀ Aemóür, ἀδελφοί uov, yalgere dv κυρίῳ. τὰ αὐτὰ 
γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 
Φ Βλέπετε τοὺς κύναςι βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέ- 
8 πετε τὴν κατατοµήν. Βμεῖς γάρ ἐἔσμεν ἤ περιτομὴ ek 
πνεύματι Φεῷ λατρεύοντες καὶ καυχῶμένοι i» Χριστῷ 
4 Γησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες καίπερ ἐγὼ ἔχων 
πεποίθησιν καὶ dy σαρκί. Ei τις δοκεῖ ἄλλος πεπθεθέται 
ἐν σαρκὶ, ἐγὼ μᾶλλον, περιτομῇ ὀκταήμερος» ἐκ γένους 
6 Ισραήλ, φυλῆς Βενιαμὶνν Εβραῖος ἐδ. Ββραίων, κατὰ 


4 


6 2ὀμον ΘΦαρισαῖος, κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ἐκκλησίαν 


P 





Ii, 91. el τὰ τοῦ Ἀγιστοῦ 'Ἠησοῦ f. 93. al ἀφίδω. 37. dL 
ἐπ) λύπη t. 30. ak παραβουλευσάµενος }. 111, 3. 40) T ο. aig. 
6. al, αὐριτομή. 


AD PHILIPP. CAP. II, 18-30. Il, 1.6. 748 


jer vobia omnibus); de eadem re auem vos quoque le 1 
tamini et j&etemini mecum. 

Npere autem domino lesu adiuvante Timotheum quam 19 
primum ad vos mittere, ut ego queque bono sim anime. 
eertior fgetea de vestris rehus. — Neminem enim habeo 99 
pari affectum animo, quippe qui generoso animo res ve- 
stras curabit; nam omnes auis ipsorum eommnodis inservi- 94 
went, non eemmodis lesu Christi. Verum probatum eius 9g 
animum nostis, quod ut patrem filius me in laeta doetri- 
me adiuvit. Hunc quidem igitur statim spero mittere, si- 23 
mul ac cognevero rermm mearum eventum; aed persua- 94 
vsum mihi habeo ope domini, me.et ipsum brevi esse ven- 
turum. Necessarium vero duxi, Epaphreditum fratrem et 95 
adiutorem et eommilitonem meum, vestrum vero aposto- 
]um et necessitatibus meis suocurrentem mittere ad ves, 
quandoquidem desiderio erga vos emnes flagrabat atque an- 26 
gebatur propterea quod aegrotare eum audivistis. Ltenim 97 
áegrotavit fere ad mertem, at Deus eium est misertus, 
sed nen eius solum, verum etiam mei, ne tristitia tristi-— 
tiae mihi adderetur. Celerius igitur eum. misi, ut ee ite- 98 
rum conspecte laetaremini el eyo trenquilliore essem ani- . 
mo.  Exeipite igitur eum, ut dominus vult, eum omni 29 
laetitia et eiusmodi viros in honore habete; nam propter ge 
Christi opus mortis periculum «ubiit vitae suae prodigus, 
Ut quae vestra erga me officia deerant, cempensaret. 


CA P. Ilf. 


Reliquam, fratrea mei, laetamini tanquam domini t 
gultóres; eadem vobis seribere mihi quidem nullam mole- 
stiam , vobis autem constantiam affert, Videte canes illos, 2 
videte malos illos operarios, videte concisionem ijJam (lu- 
daeos s. circumcisionis laudatores, nempe, ut ab iis cavea- 
tis). — Nos enim sumus circumcisio illa (circumcisi), qui 8 
animo Deum colimus et de Christo lesu gloriamur nee 
eonditioni confidimus externae; quamquam ego externae 4 
quoque cenditioni eur confidam, habeo. Si quis alius ex- 
&eorpas conditioni confidere posse videtur, ego magis, octa- 
ve die eireumcisus, e gente Israelitica, tribu Beniamini, 5 
Hebraeus ex Hebraeis, secundum legem Pharisaeus, secun- 6 





* 


eos κάν misso et Epapfrodito, cnius mora excusa- 
tor et suum ipsius sdventum mox futurum significat: 19 — $0. 
doeet, ere, n esse doctores ritus [udaicos cbristianis suaden- 


Ὅ χε . .ADPHILIPD. CAP. Π1, 7 —21. 


xark dexseocorqv. sq ἐν. vépup γενύμενος 
7 4λλ’ ἄσινα. ἦν μοι κέρδη, ταῦτω Syn. dad τὸν. Ἄρι- 
8 στὸν Ὀμαίων, AS, μὲν. eos. ael ἡγαῦμαω πάντα. ζημέαν 
aos di). τὸ ὡπερέχαν τῆς. γγώσεως «Ἀρισερῦ Ἰησαῦ zop 
μον, di. ὃν τὰ πάνεα ἐζημιώθην «καὶ ἡγοῦμαι 
9 σχύβαλα ,εἶναι». iva. Ἀρισκὸν «απερδζσω , καὶ, εὐρεθῶ ἐν 
αὐτῷ μὴ ἄχωα μὴν δικαιοσῴνην πὴν éx νάμορ. $^ 
τὴν διὰ άατεως «Κριστοῦν τὴν ἐκ. θεοῦ Δικομρσώνην. ἐπὶ 
10 τῇ ÁO TAA" .T0d. γνῶναι. αὐτὸν καὶ τὴν δύναραν εῆς όνα- 
- σεάσλως αὐτοῦ, a τὴς κουκνέωκ τῶν παημάτῳν αὐτοῦ 
1J συμμαρφοήµενος τῷ Φανώσῳ αὐσφᾶ, όπως MUT OY DG 
1? dg viv ἀξανάστασιν φῶν πεκρῶν.. Quy ὅτι, 499 ἆλαβον 
» Ux σάτελείωμε,. διωκα dé ed) καὶ κασαλάβω, ἐφ᾽ e 
19 κα) χκατελήφθην «ὑπὸ Ἀριακφῦ, «διλφοὶ, ἐγὼ ov 
14 οὗ λογζομῳμ xe ridayqérvaa : ἓν δὲ, τὰ μὲν ὁπάαω. ἐπελαν- 
Φανόμμνος , τοῖς δὲ ἔμπροσβεν πεκτωνόμακος. κατὰ 
σκοπὰν ὁιώχω ἐπὶ TO βραβεῖον πῆς ao αλήσεως τοῦ 
15 Φεοῦ ἐν “Ἄριστφ Ἱησοῦ. "Ωσφι οὖν aum, τοῦτο 
νῶμεν, καὶ & τι ἑτέρως φθονεῖτα, xal τοῦτο ὁ Φεὰς ἡμῖν 
46 ἀποχαλύψμε. ILáv dg 0 ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν 
17 κανόνι, τὸ αὐτὸ σφρονεῖ». Pm μον ένεσοε, 
ἀδελφοὲν xai σχοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας ; καθώς 
18 ἔχετε τύπον ἡμᾶς. «Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν» οὓς πολ- 
λάχκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίω» λέγω : τοὺς ἐχδροὺς 
19 τοῦ σταυροῦ ταῦ X τοῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια «P 9 
Φεὸς 2 κοιλία καὶ m δόξα iy τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, oi τὰ 
20 ἐπίγεια Maa Ἡμών γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν otoa- 
νοῖς ὑπάρχει, ἐξ. οὗ xai σωτῆρα ἀπεκδεχάμεθα χύριον 
21 Ἰησοῦν Ἀριστὸν ; ὃς µετασχηκατίσει τὸ σώμα τῆς τα- 
πεινώσέως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦν 
“κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασδαι αὐτὸν καὶ ὑπφεάξαε 
ἑαυτῷ τὰ πάντα. 





lI, 8. al. μενοῦνγε . 10. εἰ. συμμορφιζόμενος d 1. al. ex» 
dx τῶν νεχρὼν T. 12. ο). τοῦ Χρ. Ino. T..— 14. εἰ. εἰς βραβεῖον. 
16. al. excl. καρόνεν τὸ αὐτὸ φρονεῖν tc :ΦΙ. elc τὸ ος αὐτὸ 


σίµµορφον T. 


4 


AD PHILIPP. CAP. XH, 7.24. — 746 


dam fervorem rerum seerarum- petgecutor eeclesiae, se- 
eundum iustitiam, quam lex eflngitat, irreprehensus, At 7 
quaeéunqge miM fuero erant, hae prepter Christin duxi t 
jacturam. — Imehg igitur etiam oawria iacteram «sse dues g 
propter eximiam Christi lesu domini mei cognitionem, 
propser quem emsiem (illarum rerum ) facturam feci eas- - 
que sordiom loeo habeo, ut luorer Christum et (al. éon- 9 
junctissinus ei deprehender) eo iudice deprehendar non 
urgens pietatem. quae niihi quidem: probetur, illam a'lego 
prefeetam, sed illam, quae per fidem: Ghristo habitam ef- . 
ficitur, probitatem, quae a. Deo detur propter fidem (1. e, 
ín quam impatatur a Deo fides in lesu. collocata); ut eum. 18 
cognoscam et vim resurrectionie eius et societatem cala- 
mitetum eius imaginem mortis efas referens, si forte re- 11 
surrectiouem mertuerum consequar. Non ao si iam cepe- 12 
Yim sut imn rem ubsolverim, sed oontendo, an etiam σο- 
eupem ; quo etiam oonsilio Christus. me occupavit (suum . 
fecit). Fratres, ege ipse non videor mibi metam aseeca- 13 
fus esse; unum wütem (ago) oblitus'eorum quae post me 16 
sant et ad ea quae ante me sunt enitens, ad metam 
eontendo ad palmam quam ia σοε]ίε Deus per lesum Chri- 
stum mihi promisit. Quotquot igitur perfeoti, id sentia- 15 
mus, et si nlla in re secus sentitis, hoo quoque Deus vo- 
bis revelabit (perverse vos statuere). Θεά quod assecuti 16 
sumus, ad eandem normam vitam nostram conformage, idem 
sentire. lmitamini me, fratres, et respicite eos qui hoe 17 
modo vitam suam eomponunt, quémadmodum nos habetis 
éxemplar. Multi enim vivunt, 4806 saepe vobis dicebam, 18 
nunc aütem vel lacrymans dico, hostes crueis Dei, quo- — 
rum finis pernicies, quorum Deus venter et honor in tur- 19 
pitudine eorum, qui rebus student terrenis, Nostra enim 40 
civitas in coelo est, ex quo etiam servatorem exspecta- 
mus dominum lesum Christum, qui humile nostrum eor- 24 
pus transformabit, ita ut simile reddatur splendide cius 
eorpori (e quo splendor eins s. dignitas refulget), pro po- 
tentia qua omnia vel sibimetipsi subiieiendi facoltatem 
habet. LU 





. tes et im sola, quae Christo habeatur, flde acquiescendum ; res 
terremas esse eoniemnendaes 6t afilicus sublimiorem ie coelis epe- 


*40 AD PHILIPP. CAP. IV, 1—18. 
K E 6. IF. 


1 "Qore , ddeigol uen Ayasqrel xn) ἁπακόθητοι, 
- «οεάράνός µου, 0078 στήκετε ἐν κερίέῳ, dyenstad! 


^9.  Késóep παφαχκαλῶ κα). Ἀνντήχην πα πορακαλῶν τὰ 
8 οὐνὸ φρονοαῖν i» κυρέῳ vai ἐρωτῷ uni σὲ, μενα 
συλλαμβάνουν οὐτωῖς, αἵτινες ἐν ρα ιν φυνήθλη- 
ges μοι μετὰ on) «Κλήμεντος καὶ τῶν Aog» συνεργῶι 
4 μον, e» τὰ ὀνόματα ἐν ῥῴῤλῳ ζωῆς. '«Χαίρετε ἐν xvolo 
5 zxexrose* πάλιν de, Χάρετεύ. T0 ἐπωικὲς ὑμῶν γνω- 
6 σθήεω πᾶσιν ἀρθρώσαις, Ὃ κύριος ἐγχύς' 596» µερι- 

μρᾶφε, ολλ’ án. navr τῇ προρεὰχῇ xai τῇ δει 
εὐχαφισείας τὰ ruere ὑμῶν γνωριζέσνδω πρὸς τὸν 
3 isi a Lon $ dee τοῦ Sos. 7 ὑπεθέχονσα πάντα νοῦν 
& τὰς s» καὶ τὰ γοήµατα ὑμῶν ἐν 
8 Xen Ἰησοῦ. Τὸ leor, ο. ὅσα ἑατὶν ἀληθη, 
ὅσα σομνὰ, ὅσα δέκωα, ὅσα ἁγνὸ ὅσα ngog, ὅσα 
4 a εὖ vig doezs καὶ ο τις ἔπαινος, ταῦτα λογό- 
9 je3s* ὃ καὶ iua ere xal παρελάβετε καὶ ἠχούσασε καὶ 
sidere dv ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε' xal à Jig τῆς οἰῤήνες 

mun μεθ’ ὁκῶν. 


'᾿Εχώρην δὲ ὃν κυρέφ μεγάλως 69. ᾖδη ποτὲ ἀνεδα- 

Aera τὸ ὡπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, dq d καὶ ος και 
f1 ροδόε ο. Οὐχ ὅτι καθ’ ὑστέρησιν λέγω. iy γὰρ 
12 ,' dv elc sipu, abráoxte νε. Οἶδω κα Έαπει- 
. φοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν" ἐν παντὶ καὶ dy πᾶσι 


DEM καὶ πεινᾷν, wed περισσενειν 
13 καὶ * πάντα loyee ἐν τῷ ἐνδννομοῦντέ µε. 


8$ Hài)» καλῶς ἐποιῄσαχε συγκοινωνήσαντές μον τῇ Φλέψει, 
15 Οἴδατε δὲ xed ὑμεῖς, Φιλυτπήσιοι , ὅτι ἐν doy; τοῦ 
, ὅτε ἐξθλθον nó Μακεδονίας ; οὐδεμία μοι 

κκλησία ἐκοιρωνησ σεν el; λόγον δόσεως καὶ λήψεως , d 
Tin Oti μόνοι ase καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ 
17 éic εἷς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. Οὐχ οτι ἐπιζητῷ τὸ 
ἁἆόμα, AX ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντρ elg 
18 λόγο» ὑμῶν. “πέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύῳ᾿ πεπλή- 


ῥωμαι διξάµενος παρὰ ᾿Επαφροδίου và παρ ὑμῶν, 


iive puc RI pupa OIM MUI TNZD 


IV, 8. οἱ. καὶ "m Τ. 10. al. ἀνεθάλλετε ο. ἑνεθάλετε ο. ἐθό- 
Aera. — 12. οἶδα δὲ d. 13. al. post µε addunt Χρεστφ 1. 


AD ΡΗΙΕΑΡΗ, GAB.]V, 1—i9. —— v4f 
.C A P. EV. | 


à Quin, fratres mei dilectisetmi et deslderetise)mi, ενα” q 
dium et corona mea, sic constantes permanete pultoges 
domini, dilectissimi! | p 

Evodiam admoneo ac Syntychen admémes, wk idem 9 
sentiant ex voluntate domini; profecto te quwoqme rogo, 8 
collega generose, opem fer iis, quippe quae in laeta de- 
cttina una mecum pugnarunt et cum Clemente et reliquig 
muneris .mei sociis, quorum nomina in libro vitae sum 
(consignata). Laetamini de domine semper: iterum dico, 4 
laetamini! Lenitas veatra insotescat omnibus hominibes. 5 
Dominus prope adest; nihil solliciti estgte, sed qworis 6 
tempore precibus veatris ac suppliciis cum gratiarum actio- 
ne desideria vestra significate Deo, et illa Dei tranquilli- 7 
tas quae omnem mentem excedi, animes vestros et men. 
tes vestras in necessitudine com Christo lesu servabit, ' 
Ceterum , fratres, quaecunque vera sunt, quaecunque bu- 8 
Aesta, queecunque proba, quaecunque sanot&, QBaecbnQum 
grata, quaecunque boni nominis, si qua virtus et si qua 
laus, his atudete; quse et dificirtis οἱ accepistis et audi 9 
atis et vidistis in me, haec facite; et Deus (auctor) een- 
eordiae vobiscum erit. 

Lnpense autem de domino gavisus €um, quod ipm {0 
aliquando reviruistis ad curam mei habendam, quem in' 
finem etiam curam bhabebatis, sed occasio deerat. Non 44 
propterea, quod ἱπορία laboro, dico; ego enim didicl, ea 
qua utor sorte esse contentum, Scio et rerum tenuita- 42 
tem et abundantiam scio; omnibus 'omnino vitae casibus 
Ánitiatus sum, scio saturitatem perferre et inediam, et ab- 
undare et laborare inopia; ommis possum per eum qui 46 
mihi vires largitur. Attamen recte fecistis, quod ín so- 14 
eietatem calamitatum mearum venistis. — Bed etiam vos, 15 
Philippenses, scitis, ab initio laeti de Messia nuntii , quam 
Macedonia essem egressus, nullum coetum rationes dati 
et accepti mecum iniisse, nisi vos solos; nam et Thesse- 16 
Jónicae semel iterumque in usum neum mihi misistis, Non: 17 
(propterea dico) quod expetam donum vestrum, immo ex- 
peto fructum in vestram rationem redundantem. "Tota {9 


" vero baheo omnia δὲ abunéo; impletus eam acseptis ab 





€étandam beatitatem : III, 1— IV, 9. in re chr. ut cosstantes sint 
«X quemcumque eppetant virtutem, eos excitat; laudat eorum in 
Δι beaefcentiam et in salutem iis apprecaudo desinit, 39—23. 


T4$  ADPHIL.C.IV, 19-23. ADCOL.C.I, 1.7. 


ὁσμὴν εὐωδίας, Jvcla» Ónm)v, εὐάρεστον τῷ θεῷ' 
19 Ὁ δὲ Θεός µου ep onde πᾶσαν χρείαν ἡμῶν κατὰ τὸν 
90 πλοῦτον αὐτοῦ iv δόξῃ i» Χρισιῷ Ἰησοῦ. Τῷ δὲ Φεῷ 
καὶ πατρὶ ἡμῶν 4 δόξα eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων{ 
Mur. | ' 
?1 i σπώσασθε πάντα Gy» i» Χριστῷ Ἰησοῦ. cná- 
24 ζονται ὑμᾶς ot σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί" παρα υμᾶς πάν- 
τες οἳ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ix τῆς Καΐσαρος οἰχίας. 
28'H χάρις τοῦ κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ «Χριστοῦ μετὰ πάν- 
τω» ὁμᾶν. Dip] 





πα αχ/οΣ EHIZTOAH 
ΠροΣ KOA4OZZAEI T 





κ Ε Φ. I. 


1 Παῦλος ᾖἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
9 Οεοῦ καὶ Τιμόθεος 0 ἀδελφὸς τοῖς ἓν Κολοσσαῖς ἁγίοις 
xal πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Ἀριστῷ. «Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
. &nà Oto) πατρὸς ἡμῶν. 

$ Ἐὐχαριστοῦμεν {τῷ O8) καὶ πατρὶ τοῦ xvpfov ἡμῶν 
Ἰησοῦ «Ἀριστοῦ πάντοτε περὶ ὑμῶν προςευχόμενοι, 
4 ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ καὶ τὴν 

6 ἀγάπην τὴν dg πάντας τοὺς ἀγίους, διὰ τὴν ἐλπίδα 
ἀποκειμένην ὑμῖν i» τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε t» 
6 τῷ λόγῳ τῆς ἀληθδείας τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος dg 
ὁμᾶς καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ, καὶ Fore καρπο-- 
ορούμενον καὶ αὐξανόμενον καθὼς καὶ d» ὑμῖν, ἀφ᾿ 
i, ἡμέρας ἠκούσατε xal ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ Φεοῦ ἐν 
"7 ἀληδείᾳ' καθὼς καὶ ἐμάθετε ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ τοῦ ἄγαπη-- 





IV, 49. ». ameciria : i d apo πλοῦτος 4. 23. al. μετὰ τοῦ 
πνεύματος πάντων d. ib. in fin. addunt: πρὸς Φιλιππησίους ἐγρά- 
e» ἀπὸ Ῥώκης δε᾽ Ἐπαφροδίτου Τ ο, ey πρὸς " 

{, 2. οἱ. Κολασσαῖς T, ih. al. post πωτρὸς ἡμῶν l. καὶ κυρίου 
Ἰησοῦ Χρισιοῦ T. 8. al ὑπὲρ ὑμῶν, 4- εἰ, ἀγάπην ᾗν ἔχετα ek 
πάντας Τ. 6. al. excl. καὶ αὐξανόμενορ, NE 
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Epephrodito vestris donís, quae, sacrifidium sunt suavis 
odoris, oblatio accepta, probata Deo. Deus vero meus 4g 
emne id, quo indigetis, pro splendidis, quàs habet, di- 
vitiis abunde largietur per Christum lesum. | Deo autem et 99 
patri nostro laus qua dignus est in perpetuunr tribpatur! 
Utique! | 

. Salatate quemque per Christum [esum consecratum. 94 
Salutant vos, qui mecum sunt, fratres; salutant vos omnes 9e 
Deo conseerati, inprimis autem Caesaris domestici. Gratia 93 
domini nostri lesu Christi vobiscum omnibus. Utique. 





EPISTOLA PAULI " 
AD COLOSSENSER 


CAP. I. 


! 
P aulus apostelus Iesu Christi per volontatem Dei constitu- 4 
tus et Timotheus frater hominibus, qui Colossis versantur, 9 
Deo sacris fidisque in Christo profitendo fratribus s. d. 
Gratia vobis et pax a Deo patre nostre contingat. 

Gfatias agimus Deo et patri domini nostri lesu Christi 4 
quovis tempore pro vobis precantes , fide vestra in Christo 4 
lesu prefitende audita vestroque erga omnes Christianos 
amore, ob spei repositam vobis in coelis, quam ante audi- 6 
vistis in vera, quae laetum de regno Messiano continet nun- 
tium, doctrina, quae inter vos traditur quemadmodum 6 
etiam iu universo mundo, et quae fruétus fert et incremen- 
ta capit quemadmodum etiam in vobis, a quo inde die au- 
divistis et benevolentiam Dei vere cognovistis; quemadmo- 7 





Salute eno et 'TImothel nomine dicta, Colossensium fidem eí, 
amorem aique institutionem Epspbrae laudat iisque de piis'in 


$50 AD COLOS88 CAP. E, 8— 23. 


foU Gvsdodlne fado, ὃ len sunsàp, vade ὑμῶν νὰ 
$ τοῦ ,Ἀρισεοῦ, Ὁ καὶ d; ας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην 
9 πρεύµατι «4ιὰ τοῦτο καὶ Suec de! he, ἡμόρας ἠχκούσα- 
μεν, οὐ πθυύμιφα ὑπὲρ ὑμῶν προρουχάµενοε καὶ alpes αἰκου- 
μενοι V9 nigga ijr τὴν nigrum τοῦ Φελήάματος αὰ- 
lo TOU h- πάσῃ σοφίᾳ καὶ συγέσει πνευματιχῇ, περπαεῆ- 
ac; ἁξίως τοῦ κυρίου εἰς nàágay d péoxaar y ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαδῷ καρποφοροῦντες καὶ AM poat EVO sig t$ 
di ἐπίγκωσιν τοῦ iov, ἓν πάφῃ δυνάριῳ Φυναμούμασοι ard 
" «0 αράτορ τῆς δο αὐτοῦ εἰς πᾶσαν «ὑπομονὴν hei 
12 μακροδυµίαν μετά χαρᾶς, εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ 
ἱχανώσαντι ἡμᾶς de τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων 
19 ἐν τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥέσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξονσίας τοῦ 
ακότους καὶ μετέσε ἐν εἰς τὴν ν τοῦ vios τῆς 
44 ἀγάπης αὐτοῦ , ἐν qi τμ τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν üqu- 
45 σιν τῶν ἁμαρτιῶν' ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Φεοῦ τοῦ ἀοράτουν 
πρωτύσοκος πάσης κτίσεως Ότι ἐν αὐτῷ ἐκτίσὃη τὰ 
16 πάντα , tà iy" τοῖς ὀὐῥανοῖς aul νὰ ἐπὶ της γῆς, τὰ 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, ett ὑρόνοι ete κυριότητες εἴτε 
ἀρχαὶ ste ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι αὐτοῦ xul elg αὐτὸν 
17 Urt καὶ αὐτᾶς ài fro πάντων «καὶ 9à natu dw 
18 αὐτῷ y συνέστηκε" καὶ αὐτός ἐστιν r κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐκκλησίας' ὃς dor ἀρχὴ, πρωτότοκος ἐκ τῶν νὲ- 
19 κρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων " ὅτι ἐν 
20 αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι xal δι) αὖ- 
τοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάγκα ek; αὐτὸν, εἰρη»οποιήσας 
διὰ τοῦ diia poc τοῦ σταυρου αὐτοῦ, δι αὐτοῦ, eise τὰ 
2 ini τᾷς. Jc ὠτε τὰ ἐν ταῖς βὐρομοῖρ. Καὶ ὑμᾶς nos 
ὄνσας ἀπηλλοσριωμένους καὶ ἐχθροὺς τῇ ὁιανοίᾳ ἐν ποῖς 
$3 ἔργοις τοῖς πονβροῖς, ρυνὶ δὲ ἀποκατή ν ἐν τῷ σώ- 
ματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ δανάτου, παραστήησαα 
fec ἁγίους καὶ ἁμωμοος καὶ ἀνεγκλήτους κατινῶώπιον 
98 αὐτοῦ, εἶγε ἐπῳμένετε τῇ πίστει αΦεμελιωμόγου mel 
$dgaias καὶ Jd µετακιγούµενοι ἀπὸ τῆς ἐλπέδας τοῦ 
: εὔαγχελίου οὐ ἠκούσατεν πυῦ θυχθέντος ἐν πάσῃ τῇ 
xilct τῇ ὑπὸ τὺν οὐραωνὸν, Ov ὀγονόμην ἐγὼ Hose 
ἀιώκονος. 





ο” 


7t, 7; 4t. uto ἡμῶν }ν 15. al. feqisatijous Onde 4. fb. al, ej- 
Bir. τῇ (s. ἐν τῇ) ἐπιγνωσει T; 14. εἰ. τὴν ἀπολύτρωσιο dià soP 
αἵματος αὐτοῦ T. 15. al. squtorésts, 18. al. ἁπαρχή. 19. aL 

Joxqat. 20. 4l. aig αὐτὸ». 24. al, ἀπονακαλλαχέωτες. £93. - al. 
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Xem etiam didieistis ab Epaphra dilecte (muuerie mef) socio, 
Φυἱ in vestrum usam fidelis est Christi iinister ek vestrum 8 
&merem a Spiritu divino profectum nobis patefecit, Quare 9 
etiam nóws, a quo die audivitáne, non desínimus pro vobis 
precari et rogare, ut copiose instruamimi volontatis eius 
cognitione, quae cernitur ia. ommi anpientia atque intelli- 
gentia a Spiritu divine profecta, ot vitara agatis domine 10 
vestro dignam emhito prebandam (al. qaa quovis medo ei 
prebemini); in quavis recte faeto fructum edentes et pro- 
fleientes iv Deo cognoseendo; pro potentia megnifieettiee $$ 
tlás ( pro. eximia elus potentia) emni vi corroberati àd sum- 
i&am somstastiam et patientiam eum laetitia exhibendem ; 
| gratas agentes patri, qui nos, wt participes fiamus vitee 1$ 
KL hristianorum bestae, por lucem illam divinam ideneos red- 
didit, qui ex imperio tenebrarum nes sihi eripuit et tratstelit 13 
in regnum filii sui dilectissimi, per quem liberatio, venia 14 
peccatorum, nobis contigit; qui imaginem Dei invisibilis 15 
refert, primogenitus omwmium rerum; nam per eum omnia 16 
creata sunt, quae in coelis sunt atque in terris, quae in 
*oeulos Pbcurrunt et quae non iseurrdnt, sive throf sive 
dominatus sive imperia sive potestates, rerum wniversitas 
per eum et, ut redeat ad eum, condita est; et ipse omnibus 1? 
prior est et rerum universitas per eum continetur; et ipse 18 
ooxporis, ecclesiae, eaput est; qui princeps est, primoge- 
hitus e mortuis, μέ in omnibus ipse primas partes teneat; 
paim in eo omnium rerum (lonorum) eopiam inesse (al. te- 19 - 
tum οσο κωδ» eostum contiheri) voluit et per eam rerum 20 
universitatem sibi reconciliare, per sanguinem eius in crüce 
effusum, per eum, inquam, eoncerdia facta intet ea qs . 
slve in terris sive in «eoelis versentur. Vos quoque aliene 21 
olim et hostili (erga Deum) animo ia male factis , nuno vere 
reconciliavit eorpore ejus naturali per mortem (al. per mer- 92 
fem, quam in corpore, quod nestre simile evat, perpessus — 
est, ) ut sanotos vos et irreprehensos et culpae expertes eo« 
yam se sistetet, siquidem permenstistis in fide bene fundati $$. 
et constantes neo dimoti ab illa spe laetae, quam audivistis, 
&ootrinae, omnibus, quae sub eeelo sunt, rebus ereatis 
i.e. omníbus heminibus ), palam aanwétiatae, culus ojf0 
aulus doctor sum constitutus. . 





dorum saluteón freseibus ed Deum pereusdét! mepus Toon, utm 
óte$Morem st réctosein émoins aive i& sonus cadent sive sensub 
fugisat rerum et gentiliom -diviaum describit doctorem , illu 
strat beneficia: I, 1—24. apostolum se Christi augeeeitete: cónstie 
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Φί Νῦν χαΐρω ἓν tof; παθήµασι ὑπὲρ ὑμῶν md 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήμαία τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ 


| 96d» τῇ σαρχέ µου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὃ ἐστιν ἡ 


^ ἐκκλησία, ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος νατὰ τὴν οἰκονομέαν 
τοῦ Φεοῦ τὴν δοθεῖσάν uos dc ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν 

Φ6 λόγον τοῦ Oto), τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ 
τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανερώση 

97 τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ», οἷς ἠθέλησεν 0 θεὸς γνωρέσαι, τίς 
πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου rovrov ?v τοῖς ἔθνεσεν, 

$8 ὕς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 3$ nig "e Jójzc^ ὃν ἡμεῖς 
καταγγέλλυµεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδά- 
σχοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφία, ἵνα παραστή-- 

99 σωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Ἀριστῷ, slg ὃ καὶ 
ποπιῶ ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἕκερ- 
ψουµένην ày ἐμοὶ ἐν δυνάµει. 


4 
4 


KHO0. II. 
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$ ' Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι, ἠλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ 
μῶν καὶ τῶν i» .«4αοδικείᾳ καὶ ὅσοι ovy ἑωρά τὸ 
4 πρὀρωπόν µου i» σαρκὶ, ἵνα παρακληθῶσιν wi καρδία 
αὐτῶν, συμβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ καὶ dlc πάντα πλόῦτον 
τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, elo ἐπθνωσαω τοῦ µυ- 

8 στηρίου τοῦ φΦεοῦ xal πατρὸς καὶ τοῦ, Ἀριστοῦ, ἐν 
εἶσι πάντες οἱ Φησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
4 ἀπόχρυφοι. ΊΤοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς παραλο- 
5 di ἐν «πιθΦανολογία. Εὶ γὰρ καὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμε, 
ἀλλὰ τῷ πνεύματι ὑμῖν εἰμι χαίρων καὶ βλέπων 
ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς eg Ἄριστὸν 
6 πίστεως ὑμῶν. Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν 
7 τὸν κύριον» ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε ἐῤῥιζωμένοι καὶ ἔποικο- 
δυμούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι ἐν τῇ πέστει, xa- 
Sue ἐδιδάχθηύε, περισσευύθντες ἐν αὐτῃ ἐν εὐχαριστία. 
.8 Βλέπετε, us Tig ὑμᾶς ἔσεαι 0 συλαγωγὼν διὰ τῆς φιλσ- 
«σοφίας xal κενῆς ἁπάτης κατὰ τὴν παράβοσιν τῶν ἆν- 
θρώπων, κατὰ «à στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ 
9 «Χριστόν. "Or à» αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 


. E, 4, al. παθήκασί ο. 27. οἱ. 0 dero. Xqeevóc, 39. εἰ. 
ἐν y "Food t. αν al. ita duds, 2 al.  υμβιβκσθέο 


των T. ib. εἰ, καὶ πατρὸς καὸ ves Χριστοῦ excludunt aut variant, 
$. αἲν ἵνα andas 1. | | 
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Nune laetor de meis in commodum vestrum calemiteti- $4 
bus et suppleo, quae restant e malis Christi eausa perferen- . 
dis, per eorpus meum pro eíus córporé, quod est ecclesia 
(coetus divinus), ouíus ego minister factus sum prg Dei 25 
munere mihi im vos collato, ut doctrinam Dei absolyerem, 
doctrinam, inquam, ab antiquissimis inde temporibus et 26 
post heminum memoriam reconditam , nunc vero patefaetam 
sanetís eius oultoribus, quibus Deus declarare voluit, (al. 27 
quam eximia si6 huius doctrinae inter gentiles antea incogni- 
tae praestantia 4. quam gloriosa beneficentia inter ipsos 
gentiles haec. doetriwa gaudeat,) quam egregia sit ubertas 
huius doetrinae antea íincogmitae inter gentiles, quae est 
Christus im vobis, spes ilta, beatitudinis, quem (Christum) 38 
nos adnuhtiamus quemvis hominem adhortando et summa 
sapientia quem ria hominem imbuendo, ut quemvis hominem 
perfectum Christi cultorem (Deo) sístamus, quem in finem 29 
etiam laboro certando pro vi quae in me potenter operatur, 


CAP. IL 


. A Volo enim ves scire, quantum certamen habeo de vobis 1 
et Laodicensibus et quotquot me eorpore praesentem non vi- 
derunt, ut animi eorum, mutuo amore et ad maximam co- 4 
piam uberrimae scientiae sibi comparandam conluncii, exci- 
tentur ad cognitionem ignotae antea doetrinae Dei et patris : 
et Christi, in quo omnes thesauri, sapientiae et scientiae re- g 
conditi sunt. Hoe vero dico, ne quis oratione ad persua- 4 : 
dendum apta vos decipiat. Nam etiamsi corpore absum, 5 
sed mente vobiscum sum laetus ac videns res vestras bene. 
inftitutas et constantiam vestrae in Christum fidei. Quem- 6 
admodum igitur Christum lesum dominum accepistis, ex 
mente eius vitam agite radicibus In eo muniti eique süper- 7 
structi (i. e. ita, ut vitam vestram componatis ad normam, 
quae certissima Chr. institutiene inhititur) et confirmati in 
fide, quemadmedum estis edecti, grato animo in ea profi- 
cientes. Videte, ne quis vos spoliet per philosophiam et 8. 
(quidem) inanes fallacias (philosophiae) seeundum placita 
hominum ore tradita, secundum elementa religionis homi- 
nibus huius seculi accommodatae (i. e, imperfeetioris) et nom 
secundum Christum. Nam in eo. inest omnis divinitatis 9 





tutum professus et a vinculis rei christianae cansa eiusque cul- 

torum, etiam eorum qui eeulis enm nou usurpaveriut , susceptis 

orsus eos hortatur, ut in ea religione, quam acceperint ,- tueuda : 
Bbb 
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3a Ssostsoc. αωματικῶςν κα. lese ὃν uds? πεγληθωμένοι, 
11 ὃς ἐστιν 7) xad) πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξονσίας, ἐν ᾧ «b 
πβριεεμήθητε παριτοµῃ ἀχειροποιήτῳ, ἂν τῃ. ἀπεκθύσεε 
τοῦ αφμωτος. της σωρκὸς, ἐν τῇ περισομῇ τοῦ Ἀρισσου, 
12 συνταφέχτες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσραςε, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρ- 
yrs διὰ τῆς πέσκεως της ἔνεργεας τοῦ Θεοῦ του ἐγεέ 
49 enasac OON, ἐκ. γεκρών. Καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας ἐν, 
τοῖς παραπχώμααι καὶ τῇ ἀκραβυστίᾳ της σαρνὸς Vua. 
αυνεζωαποίησε». ὑμάς cvy αὐτφ' Χαφισάμενος. ἡμῖν. mim 
$4 τὰ παρωπχώµασα * ἐδαλείψας τὸ radi ἡμῶν yeu 
τοῖς ὀόγμασιν, Q ἦν ὑπενανείορ ἡμῖνν καὶ αὐτὸ pes. 
46 ἐκ τοῦ µέσου προςηλώσας «αὐτὸ τῷ GrewQu ἀπεκδυσά- 
, µενκος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐῤειγμάτισεν ἐν παῤ- 
16 μον δριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν. uS rt. IH, οὖν τς ὑμάᾶς. 
| Νέτω ἐν ῥρωσει 7) ἐν πόσει 5 ἐν μέρει € ἑορτῆς 5 seu. 
Sh µηνίας ἢ σαῤῥάχων, à ἐατι σκιὰ τῶν apiid τος 
18 σώμα ἀΧθιστρῦ, Ἰἡηδεὶς υμᾶρ κασαῤφαβευέτω «δέλωκ. iv 
ταπεινοφροσύνῃ καὶ Φρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων $ ü μὴ ἑωρα- 
xt» ἐμβατεύων , εἰκῆ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὺς «τῆς σαρ- 
49 χὸς αυτοῦ καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλὴν, id 0v πᾶν τὸ 
᾿σώμα διὰ. των ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον. καὶ 
90 σμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ Jtov. Bl ἄπε- 
21. Φανετε σὺν Ἀριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου» τί 
22 ὥς ζώντες ἐν κόσμῳ δογματζεσδε ' Μἠ ἄψῃ μηδὲ. 
γεύσῃ μηδὲ θύῃεΙ« & ἐστι πάντα elc φδορὰν τῇ ἀπο- 
χρήσει κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρὼ- 
89 xwv; ἅτινά ἐστι λόγον μὲν € ἔχοντα σοφίας ἐν X 
᾽σκείᾳ sal τατεινοφροσύνῃ, καὶ ἀφειδέᾳ σώματος, οὐ 
uj) τιν, πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 


4 


KEHO. Fh 


1 El οὖν αννηγέβθητε τῷ p Ἀριασῷ., τὰ ἄνω ζησεῖσα, 
4 οὖν ο Χριστός. ἐστιν ἐν jd τοῦ tov καθήµενος” τὰ 
ch, iyu μὴ τὰ dni τῆς γῆς. iniurias γὰρ xe 


f; ζωὴ ὑμῶν ανά σὺν τῷ Ἀρισῷ ἐν τῷ. ἂν 
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εσνα, liu, u& oculis usurpari pessit, (ak omnis culterem 
Chr. copia eo tanquam corpore continetur s. in quo omnis 
beneficia: Dei continentur) et per eum omnibus numeris estis t6 
absoluti; qui caput est omnis imperii et potestatis; per queus 11 
etiam ciroumeisio vobie eentigit no» manw facta, cerpore, 
qued eupiditatibus indulgeb, exuendo, (sed) circumcisio 
Christi, per lotionem becram eum ο6 sepulté, euiev ope etiam 19 
simul excitati estis per fidem positum im eflicacissima peteu- 
tia Dei, qui eue e mortuia exeitavit, Vos quoque mortwot' 18 
ja peochtis vestris υὐ praeputio corporie libMinosi —. vow 
simul eum eo reddidit vivos condenatis nobis omnibus pee» 
catis, expuncta sypngrapha nobis adversa. suis placitis, quwe 14 
(syngrapha) webis adversebatur et quam cruel euao affisam- 
e medio sustulit, exutis imperiis et potestatibus, acto de ipsis: 15 
(qui illa insignie imperii habebant) per eum triumpho pa- 
blieae eos igaominias exposuit. Ne igitur quis ves iudicet 16 
ín eibe siye im petu sive festis diebus cive noviluniis sive 
sabbetis agendis, quae umbra ( adumbrutiones) sunt reram 1f 
feturarum, sed corpus ess Christi. Ne quis vos palmae 18 
defreudet, qui anime submisso (i. e. specle animi demie): 
delectetur et cultu angelorum, quae méu vidit (nee vide 
re petest) investigando. temere inflatus. nwente, quat « σου 
poris cupiditatibus regitur neo petitur ουρίισ ( eonstntter 19 
prefitetur eum , qui caput est, — Christum), ex quo to» 
twm oorpus, quod per iuneturas et virtoula adíovatur et 
copulatur, increments oapit divina. οἱ mortui estis eum 20 
Christo elementari. illi religioni, quid: tanquum sd eam vi- 21 
ventes: bectamint- dogmata: "ne tangas meque gutem neque 
centrettes| ^ quae omaia valent ad: perniciem abueu se» 22 - 
eundum praecepta et placita hominum? quippe quae spe» 99 - 
ciem. quidem sepientiae pree' se ferunt (quae eermitur) in 
cultu Dei voluutario et: modestia (simulata) et durítie eer» 
poris, nen im re.quadamr loneita ,. ut corporis libidinibus: 
η η 9 , 


CA P. IIL 
Si igitur simul eum Christo resuscitati estis, sebli- 1 
miora adspirate, ubi Christus est ad dextram Dei collow- 


catus; sublimiora cogitate, ne terrestria (cogitate). Nam$8 
mortal estis et vita: vestra (beata) cum Christo spud Demm. 





ersevereut et felsop coteant doctores: 94-10; 14. docet, ipily ρω” 

lotionem sscram cum lLéstr qnasi sepulta vanab stultasque' horái- 

»um opjerewes emsiso: eme mittendas; Bi Vp πα qaaevty 
2 


756. ΑΡ COLOSS. CAP. III, 4-22. 


4 Όταν 6. Ἀριστὸς φανερωθῇ, 7 ζωὴ ἡμῶν, τότε xal ὑμεῖς 
σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσδε ἐν δόξῃ. ^ 
8 ᾽ Νεχρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορ- 
. »€a», ἄκαδαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακἠν καὶ τὴν 
6 πλεονεξίων,. iig ἐστὶν εἰδωλολατρεία, ὃν ἃ ἔρχεται ἡ 
7 ὀργὴ τοῦ toU ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, iv οἷς καὶ 
8 υμεῖς περιεπατήσατε ποτὲ, ὅτε ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς' νυνὶ δὲ 
᾿ ἀπόθεσδε καὶ υμεῖς τὰ πάνταν. ἀργὴν, θυμὸν', κακίαν, 
9 ῥλαςφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν" μὴ 
'.«μεύδεσθε elg ἄλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄν- 
40 ὄρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν 
. *éov τὺν ἀνακαινούμενον tc ἐπίγνωσιν κατ εἰχύόνα τοῦ 
41 κτίσαντος αὐτὸν, ὅπου οὐκ £v. Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, 
περιτομὴ καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, Σχύθης, δοῦλος, 
19 ἐλεύθερος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι Ἄριστός. Ἐνδυ-' 
| σαόθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ Φεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, 
σήλάγχνα οἴκτιρμοῦν Χχρηστύτητα, | ταπεϊνοφροσένη»ν, 
18 πραόσητα, μιακροθυµίαν, ἀγεχόμενοι ἀλλήλων καὶ χαρι- 
i ζόμενοι ἑαντοῖς, ik» τις πρός τινα ἔχῃ µομφήν" καθὼς 
44 καὶ ὁ Ἄριστὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτω καὶ υμεῖς' ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, 0 ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τὲ- 
46 λειότητος, xal ἡ εἰρήνη τοῦ «Χριστοῦ βραβευέιω ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν, sg ἣν καὶ ἐκλήθητε ἓν ἑνὶ σώµατιν  xwi 
16 εὐχάριστοι /ίνεσθε. Ὁ λόγος τοῦ «Χριστοῦ ἐνοικείεω ày 
Suiv πλουσίως, ἐν naog s διδάσκοντες καὶ νθυθτ- 
τοῦντες ἑαυτοὺῦς, Ψψαλμοῖς καὶ ὄμνοις καὶ ᾠδαῖς πνεινια- 
τικαῖς ἐν χάρετι ἄδοντες ἐν «ταῖς καρδίαις ὺμ ὤν τῷ Js 
17 καὶ πᾶν 0,5. ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ 54$ i» ἔργῳν πάντα ἐν 
ὀνόματι κυρίου "Ino εὐχαριστοῦντες τῷ Φεῷ καὶ sapi 
αὐτοῦ. 
48 M Ai yvratkec, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ὡς &vizxsv, 
49 à» κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ 
20 πιχραίνεσθε πρὸς αὐτάς. Τὰ tíxva, ὕπῳκουετε τοῖς 7ο- 
νεῦσι κατὰ πάντα τοῦιο γὰρ εβάρεστόν ἐστιν ἓν κυρίῳ. 
$1 Oi πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ádv- 
49 udo. Οἱ δοῦλοι, ὕπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ 





A 


- 


πα, 4. al. ἡ ζωὴ ὑμῶν |. 37. ε]. i» τούτοις T, 11. εἰ. οὖκ Ios 
ἆρσεν καὶ OiÀv, Ἕλλην καὶ Ιουδαῖος, περιτ. xol ἀκροβ., βαρβ. xai 
2χνόης, δοῦλος καὶ ἐλευθ. 19. al, οἰκτιρμῶν T,— 14. εἰ. ὕτες ο.. ὃς 
luz, συνδ. Ἡ. 15. εἰ. ελρήνη τοῦ Θεοῦ T. . 16. al. τῇ καρδίᾳ ὑμῶν 
ve κυρίῳ t. 18. al. τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν T. 90. al. τοῦτο γὰρ 
drew εὐωρεύνον τῷ κυρίῳ Τ. 21. 31. παροργίζετε τὰ τέκνα T. 
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recondita; quando Christus apparwerit, víta vestra, tum 4 
vos quoque cum eo splendore insignes apparebitis. - 
, Eneeaté igitur membra vestra terrena, (quae ad res 6 
feruntur terrenas) scortationem, impuritatem, animi per- 
turbationem (al, libidinem ), libidinem pravam et habendi 
-eupiditatem, quippe qui est simulaerorum eultus, propter G 
quae ira Dei immorigeros supervenit homines; quibus de- 7? 
diti vos quoque aliquando vixistis, quum inter eos (gen- 
tiles) viveretis; nunc autem vos quoque haec omnia depo- 8 
nite, iram, iracuudiam, malitiam, calumniam, turpe dicta 
-ex ore vestro missa; ne mendaciis ves invicem fallite, 9 
exuto vetere illo homine cum faetis ei, congruis atque induti 10 
novum illum, qui efformatur ad cognitionem (i. e. normam 
,8Bccuratae rerum div. cognitionis) ad imaginem eius, qui . 
eum ereavit, ubi non valet Graecus et ludaeus, cireumci- 11 
sio et praeputium, barbarus, Scytha, servus, ingenuus, 
sed omnia (ofnis rerum, quae ad vitam beatam valent, 
eopia) atque in omnil/us Christus.  Induite igitur vobis, 12 
ut homines Dei electi, sancti et adamati, tenerrimum mi- 
sericordiae sensum, benevolentiam , modestiam, lenitatem, 
patientiam, vos invicem ferentes vobisque ipsi condonan- 13 
tes (peccata), si quis de aliquo conquerendi habuerit ma- 
teriem; quemadmodum etiam Christus vobis condonavit, sio 
etiam vos; prae bis omnibus autem amorem, qui est vin- 14 
eulum (et fons) perfectionis (al. perfecfissimum); et illa 15- 
Christi concordia in animis vestris regnet, ad quam etiam : 
" vocati estis, ut unwm effceretis corpus; et grato sitis 
animo (al. liberales). Doctrina Christi larga vobis insit 16 
(al. amplo ambitu inter vos domicilium suum figet) eum 
summa prudentia vosmet ipsis edocentibus et admonenti- 
bus, psalmis et hymnis et earminibus a Spiritu divino pro- 
fectis. grate animis vestris Deo eanentibus, et quidquid aga- 17 
tis verbis factieve, omnia (agite) nomine domini lesu gra- 
fes Deo et patri per eum dicentes. 
Vos, mulieres, submittite vos maritis, ut aequum est, I8 
ex mente domini, Vos, viri, amate uxores vestras neque 19- 
. aeerbe ens tractate. — Vos, liberi, obedite parentibus ve- 20 
stris omnibus in rebus; hoe enim Deo iudice valde pro- 
batur. Vos, patres, ne ad iram vestros provocate liberos, 21. 
ne animum abiüoiant. Vos, servi, ebedite omaino demi- 22 


esse adipirandum, ita ut tota vita exemplasi a Christo propeeito 
resposadest et inprianis morum integritati, sinceritati, clementiae 
ac lenitati navent operam: 13—1lf, 18. inut&a coniugum , paren- 


n 
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ekexo κυρίοις, μὴ ἂν ὀφθαϊμοθουβείαις ὡς ἀμθρωπώ- 
6εσλοι» ἆλλ᾽ ἐν ἀπλόσηνι καρδίας φοβούμενοι voe κύριον 

18 xoi πᾶν ὄντν ἐὰν ποιῆσε, £x ψυχῆς ς ἐργάζεσθε, ὡς ς 

24 svp καὶ οὖα ἀνθρώποις, eldétec, ὕτι dxxà κυρίου ἆπο- 
λήψεσθε «n» ἀνταπόδοσι» τῆς κληρονομίας' τῷ ^w Pis 

3 ϱίῳ Xowte ἀρυλεύετε. Ὁ δὲ ἀδικῶν αομηῖτοι ὃ ἡἠδένη- 
44* καὶ ovx ὅσει προωποληφία. 


:i 


e 


K EO, IV. 


4 Οἱ κύριος, «à δέκαιον καὶ ]v ἱσότητα «ofc δούλους 
spo £y oc 3, Μδότες, ügt καὶ $e Cytta κύριον ὃν σὐφανοῖς. 
$2 T] προευχῇ προσκαρτερεῖτε γρηγοροῦντες ἐν οαὐτῇ 
8 ἐν εὐχαρισείᾳ, προςευχόµενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, μου 
6 Φεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ λόγον, λαλῆσαι τὸ µο- 
4 κα. voD Χριστοῦ, Ó« ὃ καὶ δέδεµαι, ἵνα φανερώσω 
5 αὐτὸ, ὡς δεῖ µε λαλῆσα, "Ev σοφίᾳ πθριπατεῖτε σερὰς 
6 τοὺς ἔξω τὸν παιρὸν. ἐξαγοραζόμενοις Ὅ λόγος Spese 
mávrote ἐν geom , GÀes: ἠρτυμένος, sive πῶς ó& 
ὑμᾶς 6i ἑκάσε ἀποκρίνεσθαι. 
7 Τὸ κατ P πάντα «γνωρίσει ὁμῖν Τύχικος ὁ áye- 
πητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος iv 
8 κνρίῳ, ὃν ἔπεμψο πρὺς ὑμᾶς elc αὐτὸ τοῦτο, Tra γνῷ 
9 τὰ περὶ ὑμῶν καὶ παρακαλέσῃ τὰς γαρδέας ὑμῶν, ese 
"Ὀνγηαίμῳ τῷ αθτῷ καὶ ἀγαπητῷ dp), ὃς ἐσειν & 
10 ὑμῶν' πώντω ὑμῖν γνωρμῦσι τὰ ὧδε, «σπάζεται ὑμᾶς 
««ρίσεαρχος ὁ e συναιχµάλωτός µου xel ἸΜάρχος ὁ é 
Βαρνάβα, περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολὰς (ἐὰν ἔλδῃ πρὸς Uu, 
11 ὀέφισθε αὐτόν) καὶ Ἰησοῦς à λεγόμενος Ποῦστος, οἱ 
ντες ἐκ περιτομῆς οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασι- 
Maid τοῦ Ψεοῦν οἵτίνες ενήφθησάν μοι παρηγορίς. 
M ««σπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ἐξ υμῶν Φοῦλος Ἀβεσεοῦ 
πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προςεσχᾶξς, ἵνα 
στῆτε Τέλειοι καὶ πεπληρωκένοι ἐν παντὶ δελήµατι sec 
49 Φιοῦ,  Magregd γὰρ αὐτῷ, ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν "aola iA τῶν ἐν "eemóle. 
14 Maná, ὑμᾶς «ovx. 9 ἑατρὸς ὁ ἀγανητὸς καὶ 





Hf, 22. e. ὀφβκλμοδομλείφ ἡ, lb. al. vào Guoo ϕ. 
93. οἱ. à iav monjes {. 25. al. 6 γὰρ ἀδικὼν IV, 1. al. παρ- 
έχετε. ib. al, d» osgarQ. 7. al. Τυχικός. 8. P s. y») 
apoph ὑμῶν ψ.' 10. al. δφσσθα,. fé. εἰ. ἄμοσου . ib. 
eesiaqepeqéons 3. 1). οἱ, mohó» «évo» a, mobe» ο. αὐπον 
yéen. 
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aW veste terieefrlbnb, non 1, àt ocülls serviatis tàn« 
quem frominuim wuram captantes, Wed cài animi Ανν 
itàte, Yeverentía ducti erga dominum, et quidquid agatis, 29 
τὰ animo agite, uti doWhina heque hominibus, peraüasum 94 
Ἵλδεϊδε, vós & dornifho remunerationis loco beatitudinem 
*ebáe aécepturos ; domho enim Chrísto servitium exhibe- 
"Mw.  Quicáhque inlitía afficit, iniuriae &uae sibi auferet 
postés; net Cohditiuhis hominum  ekterüae Babetür ratio, 


CAP. IV. 


Vo$, domini, íd quod iustum est ae par vestris prae- 1 
state setvis, probe scientes, vos quoque dominum babere 
in coelis. : | : 

Precibus estote intenti invigilando Πα cum gratiarám 2 
actione, preces etiam pro nobis fundentes,, ut Deua mebis 3 
denuam aperiát (άρον, μα det) doetkihae (prophgstdké) 
ad doctrinam Christi antea incognitam tradendam, ob quam 
vel vinculis teneor, ut manifestem eum; quemadmodum 4 
me loqui opórtét. — Sapienter vas gerite erga homines a 5 
Christo alienos tempori in vestrum commodum inservien- ΄ 
tes, — Sermo vestet sit semper gratus, sale conditus, ut 6 
sciatis, quomodo vos unicuique respondere oporteat. 

De rebus meis omhibwy cektiUres faciet voa Tychicus, 7 
dilectus ille frater et fidelis minister atque adiutor in causa 
dofini, «deni fna ipsum in finem md vos mísí, ut rés b 
vestrab cognebceret / vestrosque animos sohitio 'reerearet, 
cwn Onesiho fidéli et difectà fratre, qui est e vobis; omnit, 9 
quae hio accidunt, vobis significabumt. — Salutat vus Ari- 19 
staróhus, qui lecum captivus tenetur) et Marcus Qonso- 
brinus Barnabae, de quo ism mandxta wetepistis (si ve- 
merit ad vos, excipite eum;) et lesus, qui dicitur lástud, 11 
gente. ludaei; hi soli mei adiutóres, 3i regnurth $pectaà 
divinum, ut qui mihi fuerunt sólotlo; — Belutdt vos Εμὰ- 194 
phrás popularis vester, minister Chrísti; qui àeiper pro 
vóbie in precibus suis vontendit, ut stetis perfeci. &uini- 
busque nuieris absoluti i6. quavis Dei volontste. Testót 19 

fa ei, tihagno eum de vebis et qui Laadiceae ét Miera- 
poli sunt flagrbra studio, — Belutut *véa Pucas nredieub 34 


[] 





fum et liberorum, . dominorum age servorum ex Ἰπεπίο ilelvitbris 
ἑορδηῖὲ olREib, vhrifs additis prácceptis ét àdmonitionibus: 18—1W, 
Tychicum atque Onesimuin 18 commnendat, variis admaeis ei» 
lhtationibas et iandaus. 7—18. 


5. 


760 ADCOL.C.IV, 15-18. AD THESS.I. C.], 4-6. 
15 4ημᾶς. “σπάσασθε τοὺς ἐν. «4αοδικείς ἀδελφοὺς παὶ 


46 Νυμφᾶν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτοῦ ἐκκλησίαν, καὶ ὄταν 
ἀναγνωσθῇ παρ υμῖν 7] ἐπιστολὴ, ποιήσατε , iva xal ἐν 
τῇ -ἀαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ καὶ τὴν ἐκ “Ίαοδε- 

17 «dag ἵ ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνώτε, καὶ εἴπατε "tox 
Βλέπε τὴν διακονίων fv παρέλαβες ἐν κυρίῳν ἵνα αὐτὴν 

18 πληροῖς. Ὃ . ἀσπασμὸς τῇ. ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Mynuo- 
Li µου τῶν ιο H Χάρις μεθ ὑμῶν, ἁμήάν. 


- 





Πασα4οσ 


ΠΡΟΣ GEZZAAO0DNIKEIZ 
EHIXTOAH HPOTH. 





K EO. I. 


4 | Hasse xal Χιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ined: Gro- 
σαλονικέων ἐν δεῷ, πατρὶ καὶ xol Ἰησοῦ Ἀριστῷ, 
Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ xw- 
oiov Ιησοῦ «Χριστοῦ. 

9 Εὐχαριστοῦμεν τῷ ep πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν 

8 µνείαν ὑμῶν ποιούµενοι͵ ἐπὶ τῶν προςευχών ἡμῶν , ἀδια- 
λείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ 
τοῦ κόπου τῆς. ἀγάπης καὶ τῆς υπομονῆς τῆς ἐλσείδος 
τοῦ xvplov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν τοῦ Φεοῦ 

4 καὶ πατρὸς ἡμῶν εἰδότες ; ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι 9 υπὸ Φεοῦ, 

b τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ εὐογγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη 
ele ὑμᾶς ἐν ᾿λόγῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, καθὼς older 

6 οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὑμῖν δι ὑμᾶς. Καὶ υὑμεῖς µιμηταὶ 





26ο. 
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dileetue et Demas, — Salutste fratres Laodiceae et Nym- 15 
pham illumque in domo eius coetum, et quando epistola 16 
mea apud vos fuerit recitata, facite, ut etiam in Laodi- 
censium οοδίµ recitetur, et illam e Laodicea efferendam ut 
vos quoque legatis; et dicite Archippo: rationem habe mu- 17 
neris, quod accepisti per dominum, ut ei satisfacias. ὃα- 18 
lutatie hac mea manu Pauli,  Memores sitis vinculo 
meorum. Gratia vobiscum, | 





PAULI —. 
AD THESSALONICENSES. 


EPISTOLA PRIMA. 





CAP. L 


P aulus et Silvanus et Timotheus coetwi Thessalonicen- 1 
sium, qui Deum patrem et dominum lesum Christum eo- 
Jit, s. d. Gratia vobis et pex a Deo patre nostro et do- 
mino lesu Christi (contingat). : 

Gratias agimus Deo omni tempore de vobis omnibus 2 
memoriam vestram in precibus nostris recolentes, assidue 3 
memores vestri operis a fide et laboris ab amore et pa- 
tientiae a spe in domino nostro lesu Christo reposita pro- 
fectae, teste Deo et patre nostro, probe scientes, fratres 4 
a Deo adamati, vestram electionem (accessum ad rel. chr.), 
Jaetam nostram de Messia doctrinam ad vos pervenisse 5 
non ut verbis solum constaret, sed ctiam vim suam exse- 
reret et Spiritum sanctum donaret et firmissimam efficeret 
persuasionem, quemadmodum nostis, quales fuimus inter 
vos propter vos, Et vos imitati estis nos et dominum ϐ 


^ 


' Paulus suo et Silvani et Timothei nomine Tbessalonicepnsibus 
fausta quaevis apprecatur: I, 4. laudat fidem eorumque in sebus 
adversis constantiam , ita ut ipsi similes facti fuerint, qui siae 





fb ADTHBBSALON.I/CAP.Z, v. 40.Y5, Y ad. 


(Yu Βενήθητε xal τοῦ κυρίσυ δεξάµενοι τὸν λόγον ἃ 
"Υλίψε πολλῇ μετὰ χαρᾶς πγεύματος éyíde, ὥστε γενὲ 
σοι ὑμᾶς τυχον πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν t» vj; Λακεδονᾶ 
8 καὶ. τῇ Uyafe. Αφ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ Ἀόγος cel 
.. πυρίου οὐ ίόνον ἐν τῇ ΙΜακεδονέα καὶ Αχαΐα, ἀλλὰ κα 
ἐν παντὶ τόπῳ 4 πίστες ὑμῶν ἥ πρὸς τὸν δτὸν ἐξελή 
9 Λυθεν, ὥςτε μὴ xotíow» ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. Ἅ«Αὖτο 
γὰρ περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσω Ὁποίαν 'εἴεοδον Toyope 
πρὸς ὑμᾶς καὶ πῶς ἐπεδτρέψατε πρὸς τὸν Φεὸν ἀπὸ τῶι 
40 εἰδώλων δουλεύειν Φεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ καὶ ἀναμένεν 
"τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁκ τῶν ουρανῶ», ὃν γειρεν ix τῶν νε 
κρῶν, zoo)» τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆ 

ἐρχομένης. 

4 T2 K E 9. 11, 


4 ὐτοὶ yàg οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴοδον ἡμῶν. τὴ; 
2 RÀ € . e » 34* ? - 
9 *oüg ὑμᾶς, ὅτι οὗ xtv?) γέγονεν, ἀλλὰ πβοπαθόντνς s 

|». ὑβρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Θλιλίπποις, ἐπαβῥησαιασά- 

µεύα ày τῷ δεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶῶς τὸ εὐαγγέλιον 
3 τοῦ Θεοῦ ἐν Ἄολλῷ ἀγῶνι. Ἡ γὰρ πάράκλησις ἡμῶν 
4 οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὔτε ἐν δύλῳ , ἀλλὰ 
καθὼς δεδοκιμάσµεφα ὑπὸ τοῦ «ἂεοῦ πιστειΦῆναι τὸ 
εὐαγγέλιονο οὕτω λαλοβμεν οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχον- 
τες, ἀλλὰ τῷ Oeo id δοχιλιάζονει τὰς καρδίας nuca. 
6 Οὔτε γάρ nore ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήδημεν, καθις 
b οἴδατε' οὔτε ἐν προφάσει πλεογεξίαςν Jeóg μάρτυς  οἵτι 
ζητοῦντες ἐξ ἀνδρώπων δόξαν οὔτε dtp! ὑμῶν οὔτε ὧπ' 
ἄλλων, δυνάµενοι ἐν άρει εἶναι ὡς Ἀριστοῦ ἀπόστολοι' 
7 ἀλλ ἐγενήθημεν i. ἐν µέσῳ ὑμῶν. "fc ἂν τροφὸς 
ὃ Φάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, οὕτως ὁμειρόμεγοι ὑμῶν εὐδο- 
χοῦμεν µεταδοῦναι Ὁμῖν οὐ μύνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 9εοῦ, 
ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγέ- 
9 νπαθε. ἸἹήνημονεύετε γὰρ, ἀδελφοὶν τὸν zónov ἡμῶν 
καὶ τὸν μόχθον' vvxtóc καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὺς TU 
μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν ἐκηρύξαωμεν eg ὑμᾶς τὸ εὐωγ- 

TO A τοῦ Θεοῦ. "ὙΥμεῖς μάρτυρες xal à Φεὰς, ὡς ὁσέως 

καὶ δικαίως καὶ ἁμέμπτως ἡμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενη- 

11 Φημεν' καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν, ὡς πατὴρ 

Ἐέκνα ἑανϊοῦ, παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυὐούμενόὶ 





Ι, 7. οἳ. τύπους T. s. τύπος. 8. al. ὑμῶς. 9. al. : 
40. «4. hy ve à» A tt. 1. 1l. ἀλλὰ ad γ. 3 &l. oddl tg d 1 
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AD THESBALON, 1. CAP.1, 7.49.11, 4.1 &. 768 


Weetrina jn cula eaiamitete cum güudie a irit sancte 
eusitate admissa, ita ut exemplar exstiteritis omnibus , qui 7 
in Macedonia et Achaia fidem habent. Α vobis enim pro- & 
fecta dectrina demiíni nom solum in Macedonia persenuit 
-£ Achaia, aed, etiam quovis im loce ut esset veatya illa, 
«uae Deum spectat, lüdes, emanavit, ita ut nen opus hehe- 
remus quidquam dicere, — lpsi enim de nobis ewarrant, 9 
qualem aditum habuimus ed ves, et quomodo ad Deum a 
&&mulacris vos eenvertistis, ut Deum coleretis vivum et 
yerum atque. exspectoretis e eoelis filium eius, quem v 1Q 

, mortuis resuscitavit, lesum, qui nos eb ira (al. poene ο. 

euiseria) illa imminente liberat, 


CAP. 11. 


]psi enim nostis , fratres, nos non frustre vos adíisee, 1 
eed qui antes Philippis multas calamitates et contume- t 
lias, quemadmodum nostis, pertuliseemus, libere Deo freti 
4octrinam divinam tradidimns, ut cum multis aerumnis 
eonfliotantes laetam de Messia dectrinam apud ves deee- 
remus. lustitutioffnim nestre non freude (al. ex errore) 3 - 
meque ex impuritate neque oum dolo fit, sed quemadme- 4 
dum a Dee probati sumus, ut laeta de Messie nobis con- 
erederetur doetrina, eio docemus, non tanquam hominibus 
placere eupientes, sed Deo, qui animos nostros explorat. 
Neque enim unquam sermone usi sumus adulatorio, uti 5 
nostis; neque sub praesextu avaritiae, Deus testia est, 
( docemus ); neque ab hominibus laudem quaerimus neque G 
a vobis neque ab aliis, quamquam possumus graves esse, 
nt Christi legati, sed mites inter vos nos gessimus, Quem- * 
admodum nutrix «uos ipsius liberos foveat, sic desiderio 8 
vestri flagrantes non solum laetam Dei doctrinam vobis 
tradere cupimus, sed etiam ipsam vitem nostram, propterea 
quod nobis estis adamati. Memineritis enim, fratres, la- 9 
borem nostrum et molestiam ; die nocteque opus facientes, 
ne eui vestrum essenius molesti, laetam Dei doctrinam altà 
: voce vobis tradidimus. Vos testor ac Deum, quam sanete 10 
et probe et sine reprehensione inter vos, qui fidem habe- 
tís, sumus versati; sicuti nostis, hos unumquemque ve- 14 
strum, uti pater suos ipsius liberos, admonere et eohortari 





e L 
Δασεὶ sedio mule intere eamitates οὐ persecutiones non. uini 
commodi eorum ratione habita ad rem ehr, cos perdusera : 2-11, 46. 
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164 ΑΡ THESSALON.L CAP. II, 4 2.29. III, 4.6. 


12 καὶ µαρτυρούμενοι εἷς τὸ περιπατῆσαι ὑὁμᾶς ἀξίως vot 
" " QeoU τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς tg τὴν ἑαυτυῦ βασιλείαν καὶ 
18 δύξων. «4ιὰ τοῦτο .καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ δεῷ 
ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λύγον ἀκοῆς παρ ἡμῶν 
του φΦεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων, ἀλλὰ, καθώς 
ἐστιν ἀληθῶς, λόγον Φεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν 

M τοῖς πιστενουσιν. μεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἆδελ- 
qol, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ Φευῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία 
ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάδετε καὶ υμεῖς ὑπ 
τῶν Ἰδίων συμφυλετῶν, καδὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν "Tov- 

45 duítov τῶν καὶ. τὸν αύριον ἀποκτεινάντων ᾿Ι]ησοῦν καὶ 

"τοὺς προφήτας καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων καὶ Φεῷ μὴ ἀρε- 

16 σκόντων καὶ πᾶσιν ἀνθδρώποις ἐναντίων, κωλυόντων ἡμιᾶς 
voig ἔώνεσε λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, tg τὸ ἀναπληβώσαι 
αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε’ ἔφῦδασε δὲ àn' αὐτοὺς 5 
$oy? eic véXoc. 

47 Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντε ἀφ᾽ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας, προςώπῳ, οὐ καρδίαν περισσοτέρως 
ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόςωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθδι- 

18 µία. Zio ἠδελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἐγὼ μὲν IHav- 
λος xal ἅπαξ καὶ δίς' καὶ ἐνέκοψενθημᾶς 0 σατανᾶς. 

19 Τίς γὰρ ἡμών ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως; ἢ 
οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσῦθεν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ 

η παρουσία; μεῖς γάρ ἐστε 35 δύξω ἡμῶν xai; 
χαρ : 


K EQ. III. 


1 —— Zh µηκέτι στέγοντες εὐδοχήσαμεν xaraltp9-vas ὃν 
2 49 5vuic μόνοι καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὺν ἀδελφὸν 
ἡμῶν καὶ διώκονον τοῦ Φεοῦ κα) συνεργὺν. ἡμῶν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ elg τὸ στηρίξαι ὑμᾶς x«l παρα- 
8 καλέσαι υμᾶς περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν, τοῦ (ιηδένα σαίνε- 
σθαι iv ταῖς θλίψεσι ταύταις' (αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι 
4 dlc τοῦτο κείµεθα" καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἠμεν, προε- 
λέγομεν vuiv , ὃτι μέλλομεν Ὀλίβῥεσθαι, καθὼς καὶ ἐγένε- 
δ το καὶ οἴδωτε). «4ιὰ τοῦτο κἀγὼ µηκχέτι στέγων ἔπεινα 
elg τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπείρασεν vguüg 
. 6 0 πειράζων xal εἷς κενὺν γένηται ὃ κόπος ἡμῶν. "Lon 





. ^ 

II, 19. al. περιπατεῖν l. ib. al. xalécarroct. 14. al. ταὐτὰ s. 
ταῦτα. 18. al, ἰδίους προφήτας T. ib. al. ἐναντιουμένων. {8. αἱ. 
διότι ἠθελ. T. ib. al. ἀνέκοψεν. 1f, 9. al, καὶ συνεργὺρ τοῦ $e 4. 


aW aluer. db. al. ὑπὲρ τὴς πίφειὼς Ἱ. 3. al. τῷ µηδένω φωάε- 
' e6u04 5. ὀαλεύέσθαι. f "E ; 


* 


AD THESSALON.LCAP.1l, 1220.11], 1-6. 765. 


atque obtestari, ut vitam agatió digmam Deo qui vos ad {9 
suum ipsius regnum et gleriam vocat. Quapropter etiam {8 
nos sine ulla intermissione Deo agimus gratias, quod do- 
etrinam divinam , quam a nobis audistis, admissam exce- 
pistis non doctrinam hominum, sed, ut revera est, doctri- 
nam Dei, qui etiam in nobis. fidem habentibus vim suam 
exserit, — Vos enim imitatores fuistis, fratres, coetuum 14 
Dei, qui in Iudaea Christum profitentur lesum, quoniam 
voa quoque ab ipsis vestris popularibus eadem estis per- 
possi, quemadmodum et ipsi a ludaeis, qui et dominum 15 
interfecerunt lesum et prophetas et nos sunt persecuti et. 
Deo non placent et omnibus hominibus infesti ,sunt; qui 16 
nos prohibent, edocere Gentiles, ut beatitudinc Messlana 
potiantur, ut peccatorum suorum mensuram semper im- 
pleant; sed postremo ira divina eos supervenit (al. asse- 
quetur ? ). 

Nos vero, fratres, per breve tempus vobis erbati, 17 
facie, non animo, vehementius. festinavimus (curavimus ) 
vestram videre faciem cum multo desiderio. Quare ud του 18 
venire voluimus; ego quidem Paulus et semel et bis; et 
impedivit nos satanas. . Quis enim nostra spes. vol guu- 19 
dium vel corona gloriae! an nonne etizm vos (eritis) co- 
ram domino nostro lesu in illo eius adventu? Vos enim 20 
estis gloria nostra et gaudium, 


C A P. III. 


Quare desiderium vestri quum non amplius sustineremus, 1 
soli Athenis remanere nobis placuit, et Timotheum; fratrem 2 
nostrum et Dei ministrum et adiutorem nostrum inu laeta 
Christi doctrina misimus, ut confirmaret vos et de lide 
vestra admoneret, ne quis in calamitatibus perturbaretur; ϐ 
(ipsi enim nostis, hoe nobis esse fatale (pr. nos ad id esse 
destinatos); etenim quum apud vos essemus, vobis prae- 4 
dicebamus, futurum esse, ut calamitatibus affligeremur, 
quemadmodum et evenit et nostis). Hanc ob causam ego 5 
quoque desiderium vestri non amplius sustinens misi (Ti-. 
motheum), nt vestram fidem cognoscerem, ne forte Sata- 
nas vos transversos egisset et labor- noster esset irritus. 
Sed quum modo Timotheus ad nos a vobis venisset lae- 6 
tumque de fide et amore vestro nuntium nobis ο 


ipse desiderio eos videndi flagrans, sed impeditus Timotheum ad 
eos copfirinandos iu rebus div. miserat, ex quo reverso coguo- 
&cit eoram constantiam, quam ob rem Deo gratias agit ea mem- 


*. 
t 


146 ADTHHSSALON:'I.CAP. HT, 7.53. IV, 1-9. 


dà: ὀλίόντος Ἐημοθόου πρὸς fuc dg" ὁμῶν καὶ οὐσγγο» 
λισαµένου ἡμῖν τὴν πίστιν wab νὴν ἀγάπην ὑμῶν καὶ ὅτν 
ἔχετε μνείαν ἡμων ὀγωλὴν πάνροτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς 
7 ἰδεῖν κοθάπερ καὶ it ἡμᾶς διὰ τοῦτο παρεκλή Θηβιονν 
ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ ὁμῖν «δα nen τῇ Φλέψεν καὶ ἀναγκῃ ἡμῶν 
8 διὰ τς ὑμῶν πίόεεως' ὅτε νῦν ζώμεν, ἐὰν σμεῖς στήκη-- 
9 ve ἐν Κορίῳ. Ίΐνα γὰρ εὐχαριστίαν δονάμεδα τῷ διῷ 
ἀνταποδοῦναι, περὶ ψμών ἐπὶ πάσῃ τῇ E zefooues 
10 δε’ ὑμᾶς ἔμπροσθαν τοῦ Ówos jud» pet poc" 
ἀπορεκπερισφοῦ Φεόμοκοι clo τὸ ἰδεῖν e en ςωνεον» 
xal κκιβαρδίσαι τὰ ὑστερήματα ic eres Cpl 
Η «ὐτὸς δὲ,ὃ JeÓc wol πωκὴρ. ἡμῶν καὶ ὃ κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς: Χριστὸς χατευθύναι τὴν ὁδὺν 7, ἡμων πρὸς ἡμᾶς 
12 ὑμᾶς dé ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἆ stp 
εἷς ὀλλήλους xu ei : mp ac xu arto. xal ) ἡμεῖς εἷς' υμᾶς, 
19 elc τὸ στηρίξαι υμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιων. 
αὖὐνῃ ἔμπροσθεν τοῦ S*oV καὶ πατρὺς ἡμῶν ἐν ν τῇ πα. 
govaía {οὺ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ μετὰ πάντων τῶν ογέωφ. 
αὐτοῦ. 


κ ΕΦ. IV. 


L ἀὐιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ἡμᾶς καὶ παρων 
| καλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς παρελάβετε παρ) ἡμῶν. 
τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν xal ἀρέσκειν Φεῷ, ἵνα πε- 
) ριόσεύητε μᾶλλον' οἶδαςε. γὰρ τένως παραγγελίας ἐδωχα - 
8 µεν ὑμῖν διὰ τοῦ xvolov "roov. — Tovro yup ἐα ài θέλημα 
τοῦ Φεοῦ, 0 ἁγιοσμὸς ὑμῶν" ἀπέχεσθαι υμᾶς ἀπὺ τῆς 
& πορνείας" εἰδέναι i ἕκαστο». ὕμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κεᾶσθνν” 
5 ἐν ἁγιασμ ῷ xol. tfj, μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας; χαδάπερ 
6 καὶ τὰ i3» τὰ μὴ εἰδότα τὸν Jto»* τὸ μὴ ὑπερβαόνειν. 
καὶ. πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν αντοῦν 
διότι ἔκδικος ὃ χύριος Tp) πάντων τούτων, χαθὼς κο 
Ἰιπροείπομεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεθα. ου γὰρ ἐκώλεσεν. 
8 ἡμᾶς e Φεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, «λλ ἐν ἁγιασμῷ. E 
os», 0 dXtsür. οὐκ ἄνθρωπον Aire, . ἀλλὰ. τὸ 
té». xal eis τὰ πνεῦμα Vom τὸ ας eic ἡμᾶς. 
9 /{ ἑ τῆς φιλαδ αφ οὐ χρείαν. pers γράφει» 
ο Spit οί γὰρ «ὑμεῖς Φεοδίδαοκεοί (eve. eig τὸ ἀὀγωπῷᾷνν 





Ttt, 7: at. augtxtx Mat, ib. al. u9uyxp καὶ Θλίψει $.. 12. οἷς 
6 κύριος Ἰησοῦς. i al. ἁμέκπτους ἐν δικαιοσύνῃ. — ib. al. μιά 
JXgiotoü t. 1V, 1. al. τὸ) Aosrów f. 3. al, παριφώκαμενι. ϐ. 
P» ιφ. ib, οἱ. προκίκαµµι, δ- al. εἰς. Uude], 9. al. ἔχομαρ d. 
2ωήφσότι ὑμῶν | 


AB. THESSALQN I, CAB. 135. T &3s Hits 297 


vowpue bonam. nostri me(noriam, aemper: aertare desiderio 
nos videndi flagraptes, quemadmodum. nog quoque vo; ob, 7 
hec solatio. sumus. reczanti., fratpreg,. de. vobis. ip qmnibus . 
celamitatibus et anguatiig, nostris per iMlam vestram, fidem.;y ' 
ηλ nAno vivimus, αἱ vos in, domino profitendo, sitis, conc 8, 
stante& — Quamnam enim gratiam, Deo. referre. posiumyua 9 ΄ 
de vóbis ob summam illam laetitiam, quam propter vos 
coram. Deo PARU (a). Dee prohathms,, βίο.) persigimus 
dje noetequa enixjesima, petenPsa, uf, vestram, faciem wi- 10 
dpeinua, e£ δα, quae fidei vestane desint, auppleamus? Ipse. 11, 
aptem Dens et pater naster. et dominus noster lesus Chri- 
stua nostrum ad voa iter. fortunare; vos vero dominus. im- 12, - 
piere et abundare mufue erga voa invicem et erga, omnes. 
agaore, quemadmodum nos quoque erga vos, ut animos. ve-, 13 
stros cop&üemwet irreprehensos (i. e ut sitis irreprehensi), 
sanctitate iudiee Deo, et. patre. nostro, in. adventu, domini, 
nostzi. lesu, cum. omnibus. sanotis Suis. 


€ k P, DV 
Caeterum igitus, fratwes, rogans, ves, atqne. TM 4 


mur per dominum lesum, Quemadmodum & nobis accepi-- 
stis, quomodo vitam vegtram conformare debetis et Deo 
placere, üt magis proficiatis; nostis enim quaenam prae- 2 ^ 
οερία vobis per dominum lesum dedimus. — Haec enim est 3, 
Dei voluntas, sanctimonia. vestra; ut a scortatione vos abs- ΄ 
tineatis; ut quisque vestrum suam ipsius uxorem (al. cor- 4 
pus) sancte honesteque sibi parare sciat, non indulgendo 5, 
cupiditatibus, sicuti etiam Gentiles, qui Deum non cogni- 
tum habent (indulgent); ne quis modum excedat et. fra- 6, 
trem suum in negotiis defraudet, propterea quod dominus 
de his omnibus ultor est, quemadmodum, et antea vobis 
diximus et graviter admonuimus. ^ Non enim Deus nos 7: 
vocavit, ut impuritati operam navaremus, sed ut sancte 
viveremus, {αυτ qui contemnit (np. placita mea), nou 8 
hominem contemnit, sed Deum, qui vel Spiritu suo sancto 
nos impertiit. 

De amore autem erga fratre non opus habetis, ut 9. 
vobis scribam; ipsi enim vos a Deo. estis πο. mutuo 





t&, ut. maiore. capisat insrementa: 17——-[IT, 15. acecese eos studet 
& scortatjone castitatem i.comrmendans ; laudat. eorum beneficen- 


tam hortetatqae, eqa,ad,. caritatem, εἰς nggotia, aua, diligegter tra- 


- 


768 AD THESSALON.L CAP.IV, 10-18. V, 4-9. . 


10 ἀλλήλους: καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ el; πάντας τοὺς ἆδελ-- 
οὓς τοὺς ἐν ὃλῃ: τῇ ἸΜακεδονίμ.. Παρακαλοῦμεν οδὲ 
41 ὑυμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν μᾶλλον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι 
Φσυχάζειν καὶ πράσσεν τὰ ἴδια καὶ ἐρ)άζεσθαι ταῖς 
14 χερσὶν ὑμῶν, καδὼς ὑμῖν παρηγγείλαµεν, ἵτα περιπατῆτε 
εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε- 
134  Οὐὖ 9έλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγροεν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν 
— κεχοιμημένωνο ἵνα μὴ λυπήσδε, καθῶς καὶ οἱ λοεποὲ οἱ 
1& μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. El γὰρ πιστεύοµεν, ὅτι ᾿]ησοῦς 
ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὃ Φεὸς τοὺς κοιµηθέντας 
45 διὰ τοῦ Γησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Ίοὔτο- γὰρ ὑμῖν λέγομεν 
i» λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς oi ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι 
gg τὴν παρονσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φδάσωμεν. τοὺς 
' 46 κοιµηθέντας. Ὅτι αὐτὸς ὃ κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ 2v σάλπιγγι Oeo καταβήσεται ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ καὶ οἱ νεκροὶ ἐν «Χριστεῷ ἀναστήσονται πρῶτον" 
47 ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες oi περιλειπόµενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς 
ἁρπαγησόμεθα iv νεφέλαις elc ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἷς 
18 ἄξρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα, "Shore ma- 
ρακαλεῖτε ὀλλήλους ἐν τοῖς Àoyotg τούτοις. 


K E Φ. V. 
4 Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὗ 
3 vota» ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι” αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε, 

Or. dj ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται. 

3 Ὅταν Άλέγωσιν' Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος 
— ναὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος, ὥσπερ 7] ὠδὶν τῇ iv γαστρ 
"4 ἐχούσῃ, καὶ οὐ μὴ ἐκφύγωσι. "Υμεῖς δὲ, ἀδελφοὲ, ovx 
ἐστὸ ἐν σχότει, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὥς κλέπτης καταλάβη 

b πάντες γὰρ ὑμεῖς vioi φωτός ἐστε καὶ viol ἡμέρας' οὐκ 
6 ἐαμὲν  νυκτὸς οὐδὲ σκότους. Qa ovv μὴ καθε δωμίεν, 
7 ὡς καὶ οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ Υηωμεν. Oi 
γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδοισι xul oi μὲὺτσκόμενοι 

8 νυκτὸς µεθύουσιν. Βμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμµεν ἓν- 
«δυσάµενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπῃς καὶ περιχεφα- 
9 λαίων, ἐλπίδα σωτηρίας οτι οὐκ ἔφετο ἡμᾶς ὃ δεὸς εἰς 





JV; 11. ταῖς Ἰδίαις χερσίν f. 19. Θέλω T. fb. el. κοιρεωµένων 2 


| ποιμηµέτων ». κοιμηθέντων. 16. al. wagt, πρὠτονι. -17. sl, oU re 
πάντες. V, 3. al ὅταν γὰρ T. ο. δὲ. 5. al πάντες ὑμᾶς T. ᾗ 


- 
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vos amore amplecti; etenim facitis et praestatis hoe omni- 49 
bus fratribus qui in universa Macedonia versantur, Hor- 

- tamur autem vos, fratres, ut magis magisque proficiatis, 

. et honorem appetatís in vitam agendo quietam, vestra tra- 11 
ctando, negotia vestrisque manibus opus faciendo, quem- 
admodum vobis mandavimus, ut honeste viveretis in ocu- 149 
lis exterorum (a sacris chr. alienorum) nec ullius indige-- 
retis ope (al. nec ulla re indigeretis). 

.  Nolumus autem vos ignorate, fratres, de iis qui 13 
diem obierunt, me tristes sitis, u£ etiam reliqui spe de- 
stituti, Si enim nobis persuasum habemus, lesum mor- 14 
tuum esse et resurrexisse, sic etiam (ex nostra persuasio- 
ne) Deus mortuos per lesuni cum ipso ducet (al. Deum — | 
ducturum esse, persuasum habebimus). ^ Hoc enim vobis 15 
dicimus ex mandato domini, nos, qui vivimüs, qui relin- . . 
quimur ad adventum domini exspectandum, minime mor- 
tuos esse antecessuros. Nam ipse dominus signo dato per 16 
vocem principis geniorum coelestium et per tubam Dei 
descendet de coelo et qui Christum profitentes mortui sunt, 
resurgent primum; tum nos quí vivimus, qui relinquimur, 17 
simul cum iis nubibus vecti obviam demino in aérem ra- 
piemur, et sic semper cum domino verssbimur, Quin hís 18 
dictis vos ínvicem recreate. 


CAP. V. 


De tempore autem et opportenitate, fratres, won 4 
epus habetis, ut ad vos perscribam j ipsi enim accurate no- s: 
stis, diem domini ut fur, nocte sic esse venturmm.  Quan- 3 
do dicant: res nostrae salvae sunt atque in tuto, tum 
repentina iis imminet pernicies, ut partus dolor uterum | 
ferenti, meo effugient. Vos vero, fratres, non estis in te- 4 
hebrís, ut dies ila vos üt fur occupet; othnes enim vos ὃ 
Jucis et diei estis participes;: neque nox neque tenebrae 
nos premunt. ltaque ergo ne dermiamus, ut etiam reli« 6 
qui, sed vigilemus simusque sobrii. — Nanr qui derrhiunt, 7 
noetu dormiunt, et qui inebriantur, noetu inebriantur, 
Nos autem diei participes sobrii simus loricam indeti fidei S 
et amoris et galeato, spem salutis; nam.Deus nos nen de- 3 


ctanda: IV, 1— 19. aen est Christianoturh. fhor(uos, ac al prot- 

sus periissent, Ingere neque angi sellicitudine , si adventu Christi 

non amplius es in vivis; uam spes Christisnornm nón solum a 

bauc, sed etiam ad futuram pertinet titan: etiam monui in vi- 

tam redibuat, ut vitae beatae fiant participes. — Átunen  neine 
cc 
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ὀργὴν, ἆλλ᾽ dg περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου 
10 ἡμῶν Ἰησοῦ Ἄριστοῦ τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν , ἵνα 
εἶτε γρηγορῶμεν eire καθεύδωμενν Guo σὺν αὐτῷ ζήσω- 
41 μεν. Zhi παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν 
να, χαθὼς καὶ ποιεῖτε. 
19 Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς κοπιῶν- 
τας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν iv κυρίῳ xal vov- 
49 Θετοῦντας ὑμᾶς» xol ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἓν 
ἀγάπῃ διὰ τὸ. ἔργον αὐτῶν. Εἰρηγεύετε ἐν ἑαυτοῖς. 
44 ἹΓωρακαλοῦμεν δὲ υμᾶςι ἀδελφοί νουῦετεῖτε τὸὺς ἀτά-- 
κτουςυ παραμυνεῖσυε τοὺς ὀλιοψύχουςν ἀντέχεσθε τῶν 
15 ἀσθενῶνν μακροδυμεῖτε πρὺς πάντας. “Ορᾶτε,. µή τις 
κακὺν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν 
16 ὄιωκετε καὶ εἷς ἀλλήλους καὶ dg πάντας. Πάντοτε γαί- 
17.18 ρετέ’ ἀδιαλείήτως προςεὐχεσθε᾽ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. 
Tovro γὰρ «Ψέλημα Φιοῦ ἐν «Χριστῷ 'Iycov tg ὑμᾶς. 
19.90 76 πνεῦμα μὴ σβέννντε' προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. 
91.22 Πάντα δὲ δοκιμάζετε" τὸ καλὸν κατέχετε ἀπὸ παντὸς 
$3 εἶδους πονηροῦ, ἀπέχεσδε. «4ὐτὸς δὲ ὁ δεὸς τῆς εἰρήνης 
ἁγιάσαι ὑυμᾶς ὁλοτελεῖς, xal ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ Λνεῖμια 
xal 7 vy; xal τὸ σῶμα ἁμέμπτως ἐν τῇ παρουσία τοῦ 
9& κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηδείη. «Πιστὸς ὃ καλῶν 
ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 
9196 Ἅ᾿δελφοὶ, πρυςεύχεσθε περὶ ἡμῶν. ᾿Ασπάσασὃε τοὺς 
$7 ἀδελφοὺς πάντας i» φιλήματι ἁγίῳ. Ὀρκίω ὑμᾶς τὸν 
κύριον ἀναγνωόθηναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσι τοῖς Ἁγίοις 
26 ἀδελφοῖς. 'H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ἱησοῦ Χριστοῦ 
με” ὑμῶν. ic i 





V, 10. al. ζῶμε. — 13. al. εἰρην. ἓν αὐτοῖς Ἱ. 91. al, πάντα 
δοκιμάζετε T. 5. δοκιµάζοντες ο. γίνεσθε φρόνιµοι Ἐραπεξίταε» παν- 
σα ὀονιμάξεται κτλ. (Cyrillus Alex.) — 25. al. soctux. xul περὶ 
ἡμῶν. 28. al. addunt: αμήν. Tigoc Θεσσαλονικεῖς πρώτη Üyoegs 
«nó ἀθηνὼν (διὰ Ἰλμοθέου s, dia Ἰιμοθέου καὶ «Σιλουανοῦ). 
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stinavit Irae (poenis div.), sed saluti eomparandae per do- 


minum nostrum lesum Christum, qui pro nobis est mor- 10 
tuus, ut sive vigilaremus sive dormiremus, simul eum eo^ 
viveremus, — Quapropter vos invicem cohortemini et, quem- 11 
admodum etiam facitis, alter alterius augeat salutem. 

Rogamus autem vos, fratres, ut videatis (αἱ. ratio- 12 
nem habeatis eorum) *os qui inter vos laborant ( doeto- . 
Te$) et Bacrà vestra regunt ex mente domini vosque ad- 13 
monent, et ut maximi eos facíatis eum apore ob illud 
sorum opus,  Mutuse toneordiae studete.  Hertamur au- 14 
tem vos, fratres: admonete dissolute viventes, consola- 
mini pusilli bomines animi, operam ferte imbeeillis, er- 
ga omnes estote lenes. — Videte, ne quis tulpiam malum 15 
pro malo rependat, sed semper erga vos invicem et erga 
omnes honestum expetite. Semper laetamini; perpetuo 6. 17 
fundite preces; omhi in re (al. quovis tempore) agite gra- 18 
tias. Haec enim est voluntas Dei per Christum lesum 
vobis significata, Bpiritum divinum ne exstinguite; ajflla- 19.90 
£«s divinos ne pro nihilo babete, — Omnia autem explora- 21 
te; honestum tenete; ab omni improbitatis speele ahsti- 22 
mete, ἔρεε autem Deus concordiae (auctor) vos sibi con- £3 
secret omnibus numeris absolutos, et animus vester et 
απλα δὲ corpus in adventu domini nostri lesu Christi in- 
tegra serventur, ut nibil possit reprehendi. . Fidelis est 24 
ille qui ves vocat, qui etiam faciet. —— 

Fratres, precamini pro nobis. — Balutate emnes fra- 25. ?6 
tres per osculum sanctum. — Obtestor vos per dominum, 27 
wt epistolam meam omhi fratribus Deo sacris praele- 
gendam curetis, — Gratia ini nostri lesu Christi vobis £5 
adsit, 





.cit temporis motnentam, Quo Christus rediturus est. Hine sers 
, per vigilandum: 13— V, 11. iubet eos revereotiam exhibete iis 
' qui sacia reguwt, mutao se amplecti amore et-pie animo esse 

erga Deum et lesum Christum aliasque addit hortationes ac ptate 
«epta, à 


σεε 9 
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ΠΡΟΣ OEZZAA4O0NIKEIZ 


EHIXTOAH 4ΕΥΤΕΡΑ. 





K EQ. I. 


1 1]ωῦλος καὶ Φιλονανὺς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Gs- 
y σαλονικέων ἐν Φεῷ napi ἡμῶν καὶ xv io Ἰησοῦ Ἀρισεῷ. 

2 Xdoic ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ δεοῦ παερὸς ἡμῶν καὶ κυρέου 
Ἰησοῦ «Χριστοῦ. 

9 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Oud πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, καθῶς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ᾠπεραυξάνει 9 πίσεις 
ἡμῶν καὶ πλεονάζει 7, ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 

& εἷς ἀλλήλους» dre Ίμᾶς αὐτοὺς ἐν Suiv καυχᾶσθαι ἐν 
ταῖς ἐκκλῆσίαις τοῦ Φδεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς υμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς v ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσι, 

5 atc ávéyta3e* ἔνδειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Φεοῦ εἰς 
τὸ καταξιωθῆναι v υμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Φεοῦ, υπὲρ ἧς 
6 καὶ πάσχετε. Εἴπερ δίκαιον παρὰ 9u) ἀνταποδοῦναι 

7 τοῖς Ὀλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν καὶ ἡμῖν τοῖς 9348o ἔνοις 
ἄνεσιν μεν) ἡμῶν ἐν τῇ ἀποχκαλύψες τοῦ κυρίου 1Τσοῦ 

8 ἀπ᾿ οὐρανοῦ. ue? ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ, ἐν πυρὶ 
gÀoyóc διδόντος ἀκδίκήσιν τοῖς μὴ εἶδόσι ὑεὸν χαὶ τοῖς 
μὴ ὑπαχούουσι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

9 οἵσινες δίκην Τίσουσιν ὀλεδρον αἰώνιον ἀπὸ προςώπον 

10 τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς Ἰσχύος αὐτοῦ, ὃ ὅταν 
nt μαμα ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ xai Φαυμασφῆ- 





1, 4. al. ἐκαυχᾶσθαι. — 5. al. eli ἔνδειγμα s. ἐνδείγαᾶτε, ib. εἰ. 
δικαιοκρεσίας. ὃ. al. σα. πυρὸς t ib. al "fyooU Χριστοῦ f. 
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AD THESSALONICENSES 
EPISTOLA SECUNDA. ^ 
CAP. |. 


P aulus et Silvanus et Timotheue coetui Thessalonieen- 4 
sium, qui Deum patrem nostrum et dominum [esum Chri- 
xtum profitentur, s. d. Gratia vobis et pax a Deo patre πο- 9 
ste et domino lesu Christo (contingat). 

Gratias agere debemus Deo semper de vobis, fretres, 3 
wti par est, quod fides vestra incrementa capit eximia et 
amor uniusemiusque emnium vestrum erga vos invieem ab- - 
wndat, ita pt nosmetipsi de vobis gloriemur in.ooetibas 4 
Dei propter censtantiam vestram et fidem in omnibus ve- 
"stris persecutionibus et ealamitatibus, quas sustinetis,. id 5 
quod argumento est iusti Dei inmdioii (ak remunerationis , 
Bl, poenae, quae sumitur a rei ehr. adversariis, ), ut di- 
gni habeamini regno divino, pro quo vel mala perfertis. 
Biquidem iustum est apud Deum rependere iis qui vos G 
. ealamitatibus premunt ealamitatem, |. e& vobis qui urge- 7 
mini cslanmiitatibus quietem nobiseum in adventu domi- 
ri lesu de coelo eum angelis, qui potentiam eius illu- 
strant, per ignei flammeum, qui vindictam sumit de iis 8 
'qui Deum non norunt et laetae doctrinae domini no- 
stri lesu non obediwnt, quippe qui poenam solvent aeter- 9 
nam perniciem, ἃ facie domini remoti et magnificentia 
ems potentiae, quando venerit, ut iater homines ipsi 40 
consecratos (al. per bomines etc.) fhonore et inter 
omnes qui ipsi fidem habuerint (αἱ, circumdatus omni- 





Peulns suo, Silvani et Timothei inue dicta salate, I, 1. 2. 
: ias agit Deo ob fidem Thessalonicensium et constantiam ca- 
lamitatibus ob Christum perlats corroboratam ; nam pios manent 


H 
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ναι d» πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν, (ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύ- 

11 ριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ) ἐν τῇ Aute ἐκείνῃ. Eig ὃ καὶ 
προςευχόµεδα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς 
κλήσεως à δεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοχίαν ἀγα- 

12 δωσύνης xal ἔργον πίστεως ἐν ἀυνάμει, ὅπως ἐνδοξασθῇ 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν καὶ ὑμεῖς ἐν 
αὐτῷ κατὰ τὴν χάριν τοῦ Jio) ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Xearos, 


 KEO..IL : 


1 Ἔρωτῶμεν. δὲ υμᾶς, ἀδιλφοὶ, ὑπὲρ τῆς παρονσίας 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς 
9 ἐπ᾽ αὐτὸν dg τὸ μὴ τκχέως σαλευθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
νοὸς μήτε ὑροεῖσδαι μήτε i nvtuatog ήτε διὰ λόγου 
μήτε δι ἐπιστολῆς ὡς δε ἡμῶν, ὡς Ost bosses ἡ 3 η ἡμέρα 
τοῦ κυρίου. My τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατά μηδένα τρό- 
πο. ὅτι, ἐὰν μὴ FAO] ἡ ἀποστασία πρώτον καὶ άποκα» 
λυφθῇ ó ἄνθρωπος τῆς ἅμαρτίας, ἆ νἱὸς τῆς ἀπωλείας, 
4 ὁ ἀντικείμενος καὶ ὠποραιρύμενος ἐπὶ πάντα ᾿λεγάμενον 
Φεὸν 7 9j σέβασµα» ὥςτε αὐτὸν sig τὸν γαὸν τοῦ Φεον ὡς 
Φεὸν vaS ica, ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν, ὅτι lozi θεός. TN 
6 Ου μνηµονεύετα, Or. ἔτι ὢν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον 
1. ὑμῖν; udi νῶν τὸ -κατέχον cus elg τὸ ο dif Un 
αὐτὸν ἐν τῷ ἑωυτοῦ καιρῷ. T µυστήριον 705 ἑνερ- 
ος 1εῖσαί τῆς ἀνομίας, μόνον Ó —— ἄρτι ἕως ἐκ μέσου 
8 ψένηται' καὶ τότε ἀποκαλυφθήσετω ó ἄνομας, ὃν $ 
κύριος Ἰησοῦς ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στόματος € αὗτοῦ 
9 χα) μοταργέσει τῇ ἐπιφαγείᾳ τῆς παρουσίας ο αὐτοῦ οὗ 
ἐστιν ἤ παρουσία xat. ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ ἐν πάσῃ 
10 ὀννάμει καὶ σηµείοις καὶ τέρααι ψεύδους xal ἐν πάσῃ 
ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνδ) ὧν τὴν 
ἀγάπην τῆς ἀληθείαρ οὐκ ἐδέξωντο sic τὸ σ 4. αὐ- 
11 τούς. Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ δεὸς yg ét 
14 πλάνής εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει» 5 tv giae 
πάντες οἱ ιὴ THOTEUSAYTEG- ῇ ἀληθείᾳ., ῥλλ' εὐδοκήσαν- 
18 τες ἐν τῇ ο Hue ὀφαλομν εὐχαρισεεῖν ve 





I, 10, al. πεστεύουσιν j. ἵδ. al. ἐπιστώθφ, 12. al. κυρίου 
woo) Χριατοῦ. |i, 9. al. ó ἄνθρωπος τῆς ὀνομίας. 4. al. Nae 
ρύμενος. ib. al. ώς Θιὸν excludunt. ο. al. jue mcd s jJ. 
: al. ἐν τῷ αὐτοῦ }. B. αἱ. simpliciter κάφε 1 ; a desiit dc 
11. 4l. séune 4. 


- 


AD THESSALON.II.CAP.1. 11.12.11, 4-13. 216 


- bus fidem habentibus) admiratione afficeretur, (nam illud 


quod vobia dedimus testimonium assensu comprobatum est,) 
die illo (solemni), Quem inp finem etiam pro vobis sem- 41 
per preces fundimus, ut Deus noster vos dignos habeat 
ila vocatione (— vita heata) et omnem bonitatem, quae 
ipsi placet, munusque fidei potenter perficiat, ut nomen 12 
dominj nostri lesu per vos et vos per eum illustremini pro 
gratia Dei nostri et domini lesu Christi, 


CAP. II. 


Rogamus autem voa, fratres, de adventu domini nostri 4 
lesu Christi et nostra ad eum congregatione, ne repente: 
perturbemini (et sic) de mentis statu deiecti neque terrore 
p neque per Spiritum (al. hominem afflatum 

iv. simulantem ) neque per vocem (doctrinam, institutio- 
nem) neque per epistolam tanquam per nos (consignatam), 
ut: venit illa domini dies. Ne quis ullo modo vos decipiat; 3 
nam, nisi primum defectio illa locum habuerit et innotuerif 
improbissimus, perdidissimus , adversarius ille et qui sese. 
effert contra quemvis quem vocant Deum sive sanctum, 4 
ita ut in templo Dei tanquam Deus considat (pro Deo sese 
venditans), qui Deus haberi velit....Nonne meministis, me, 5 
quum adbuc essem apud vos, haec dixisse? Εξ nunc quod 6 
eum impediat (np. quo minus prodeat) nostis, ut suo ipsius 
tempore palam prodeat. Clandestinum enim illud improbi- 7 
tatis iam vim suam exserit, modo is qui ad hoc usque tem- -. 
pus impedit e medio fuerit sublatus; et tum improbus ille ϐ 
in lucem prorumpet, quem dominus lesus halitu oris sui 
perdet et adspectabili quo adventu vi sua privabit, cuius ad- 9 
ventus pro efficacia mali daemonis conspicuus erit in omni- 
bus potenter factis, miraculis et prodigiis ementitis omnique 10 
iniustitiae fraude in iia qui pereunt, propterea quod amorem 
quem veritas suadet non admiserunt , ut ad salutem pertin- 
gerent. Et hanc ob causam Deus vim fraudis iis immittet, 11 
ita ut mendacio fidem habeant, ut omnes qui veritati fidem 12 
non habuerint, sed ibi placuerunt in iniustitia, condemneu- 
tur. Nos autem Deq semper gratias agere debemus de vo- 18 





Ρτεεπιία, impios irreparabile damnum adventu salvatoris: 5—12. 
jnonet eos, ne ulla re, ne epistola quidem Pauli nomiue 
confecta, perturbeutur, domioum iam in eo esse, ut adve- 
niat; quod tunc demum £eri possit, si impietas, defectio a Deo, 
cu'tus simulscrorum ulterius progredi nequeant. ' Tunc locum 


.babebunt poenese divinae. Sed gratias deberi, pergu, Deo, quod 
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Φεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, 
. Or daro ὑμᾶς ὁ Φεὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς slc σωτηρίαν ἐν ἅγια- 
44 σμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληύθείας, elg ὃ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 
διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν eg περιποίφσιν δόξης τοῦ κυρέου 
15 ἡμῶν ᾿Ἡησοῦ Χριστοῦ. "foa οὖν, ἀδελφοὶ, στήκετε καὶ 
κρατεῖτε τὰς παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε eite. διὰ λόγου 
16 εἴτε δι’ ἐπιστολῆς ἡμῶ». «ἀὐτὸς δὲ Ó κύριος ἡμῶν Ty- 
' σοῦς Ἄριστὸς καὶ 0 δεὺφ καὶ πατὴρ ἡμῶν ὁ ἀγειπήσας 
ἡμᾶς x«l δοὺς πἀράκληαιν φἰωκίαν xui ἀλπίδα ἀγαθὴν 
17 ἐν χάριτι͵ παρααρλέσαι ὑμῶν τὰρ καβδίας καὶ στεηρέξαε 
. & παντὶ ἔρχῳ xai λόγῳ ἀγαθῷ, | 


ΚΕ Φ. III. 


1 Τὸ λοιπὸν προςεύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, Tra 
ὃ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται, καδὼς καὶ 

$ πρὸς vuüc, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἁτόπων καὶ 
3 πονηρῶν ἀνδρώπων' ov γὰρ πάντων t$ πίστιο Πιστὸς 
δέ ἐστιν ὃ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ 

4 τοῦ πονηροῦ. Πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, Ort 
5 à παραγγέλλοµεν ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. Ὁ δὲ 
κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας elg τὴν ἀγάπην τοῦ 

6 Φεοῦ καὶ εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Ἄριστοῦ. «Παραγγέλλο- 
εν δὲ ὑμῖν, ἀδέλφοὶν ἐν ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ 
:ἁτάκτως περιπατοῦντος καὶ id κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν 
7 παρέλαβον παρ ἡμῶν. «4ὐτοὶ γὰρ οἴδατε, πῶς δεῖ µι- 
8 μεῖσθαι ἡμᾶς' ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν οὐδὲ δω- 
ριὰν ἅἄρτον ος, παρά τινος, ἆἄλλ᾽ ἐν κόπῳ καὶ 
μόχθῳ γύκτα καὶ ἡμέραν ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ uj ἔπι- 

9 βαρῇσαί τινα ὑμῶν, οὐχ ὃτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 
' ἕνα ἑαυτοὺς τὐπον δῶμεν ὑμῖν εἲς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 
10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλοµεν ὑμῖν, 
41 0r. & τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαιν μηδὲ ἐσθιέτω. «κούο- 
à µεν γάρ τινας περιπατοῦὔντας ἐν vul» ἀτάκτως (ιηδὲν 
12 ἐργαξομένους, ἀλλὰ περιεργαζοµέναυς. Τοῖς δὲ τοιούτοις 
. παραγγέλλοµμεν xal παρακαλοῦμεν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ «Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἠσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν tav- 





II, 13. al. εἴλετο T. 17. a1, στηρᾶαι ὑμᾶς ἓν παντὶ Tore καὶ 
léye d. 111, 3. al. τηρήσει, 4. al. καὶ ἐποιήσατε καὶ ποιετε. 5. 
6. al. i" ο... 6. al. παρέλαβε s. παρελάβοσαν η S. ---- 

ετε s, ἐλάβοσαν. 8. al, νυκεὸς καὶ fj .. 42. 0l χυρίῳ. 
Σησοῦ Ἀριστῷ 4. . PS 23 
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bis, fratres a Domino amati, quod Deus ab initio vos sibi 
elegit ad salutem per sanetitatem quam Spiritus dat di- 
vinus et lidem quam veritas .efflagitat consequendam ; 
ad quod vos vocavit per laetam, quam nos tradimus, de 14 
Μεεεία doetrinam, ut. vobis compararetis beatitudinem, qua 
(eminus nester lesus Christus fruitur. ' ' 

ltaque ergo, fratres, constantes estote et firmiter te- 15 
mete praecepta, quae edocti estis sive per vocem sive per  - 
epistolam nostram, ipse autem dominus noster lesus Chri- 16 
stus et Deus paterque noster, qui amavit nos. et solatium 
aeternum bonamque spem benigne dedit, solatio vestros 17 
erigat animos et in quovis recte facto et dicto confirmet. 


|. 


CAP. 1H. 


Quad reliquum est, fratres, preces fundité pro nobis, 1 
ut doctrina domini propagetur et celebretur, quemadmodum 
etiam apud vos, et ut nos liberemur ab bominibus facinoro- 2 
sis et improhis; nam non omnes fidem praestant, Fidelis 3 . 
autem dominus est, qui vos confirmabit et tutos praestabit 
a malo genio. Per dominum autem nobis persuasum habe- 4 
mus de vobis, vos quae vobis praecepimus, et facere et 
facturos esse. Dominus autem animos dirigat vestros ad 5 
Dei amorem et patientiam Christi (imitandam). Mandamus 6 
autem vobis, fratres , auctoritate domini nostri Iesu Christi, 
ut a quovis fratre, qui dissolutam agit vitam neo praecepto, 
quod .& nobis acceperunt, congruam, vos cobibeatig (i. e. 
consuetudinem eiusmodi fugiatis).  lpsi enim nostis, quo- 7 
modo nos imitari debeatis; nam non dissolutam inter vos 
vitam viximus neque gratis ab aliquo panem edimus, sed in 8 
labere et molestia dies noctesque opificium exercentes, me 
ulli vestrum essemus molesti; non quod non haberemus po- 9 
testatem, sed ut nosmetipsos exemplum vobis imitandum 
daremus. Etenim quum essemus apud vos, hoc vobis man- 10 
davimus: si quis laborare nolit, ne cibum quidem capiat. 
Audimus enim, quosdam inter vos dissolutam agere vitam {4 
fugiendo laborem, sed male sedulos. Sed eiusmodi bomi- 19 
nibus praecipimus et hortamur per dominum nostrum lesum 
Christum, ut quiete laborando suum ipsorum panem edant 





mos , Christianos, vitae beatae destinavit, petitque ab eis, ut fidem 
servent et presibüs ^ Deo flagitent auxilium: 1], 1 — 17. JI, 6. 
exoitat eos, ut immorigeroe, qui iuter eos versentur, ac otio de- 
sidiaque difluentes fugiant, nisi ad meliorem írogem redierint : 
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19 τῶν ἄρτον jeSíeci. "Υμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ 

14 καλοποιοῦντες. El δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν 
διὼ τῆς ἐπισερλῆς, τοῦτον σημειοῦσθε καὶ μὴ συνανα- 

16 µήνναθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, 

46 ἀλλὰ φονλατεῖτε ὡς ἀδελφόν. «4ὐτὰς δὲ ὁ κύριος τῆς 
ε’ἰρήνης ὄφη ὑμῖν τὴν εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ τρὀπῳ' 
ὃ αὔριας μετὰ πάκτων υμῶν. 

17 . 'O ἀσπασμὸς vj ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὃ dos: σημοῖον 

18 àv πάσῃ ἐπεσεολῇ' οὕτω γράφω. '"H χάρις τοῦ κυρίον 
ἡμά» Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶγ. 





πάτο 12 
ΠΡΟΣ TIMOGEON 


EHIZXTOAH HPATH. 





K E €. I. 


1 }]αὔλος ἀπόσταλος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατ ἐπιταγὴν θεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
9 Τιμοθέῳ γνησίῷ τέκνῳ ἐν πίστει. «Χάρις, ἔλεοςν εἰρήνη 
ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου 


Ίμωγ. 
8 Καθὼς παρεκάλεσά σε προςμεῖναι ἐν ᾿Ἐφέσῳ πο- 
ευόµενος εἷς Ἰήακεδονίαν, ἵνα παραγγείῃς τισὶ μὴ 
4 ἑτεροδιδασκαλεῖν μηδὲ προςέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις 





lii, 14. al. τῷ λόγφ ὑμῶν. 16. al. ἓν πάντι sómp 1. 18. al. 
addunt) ᾽ἁμήν. Πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρα ἐγράφη axo 4 δηνων 
(διὰ δλλουαναῦ x«i T'uywoU). 1, 1. al. σωτῆφος ἡμῶν καὶ κυρίου 
X. Iss. 5. Iqo. Χρ. T. ali aliter, 8. aal. καθὼς excludunt, 
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(viotum ipsi sibi aequirsnt). Vos veroy fratres, ne reete 13 
agendo defatigemini. Sin autem quis dicte nostre per hano 44 
epistolam significato audiens non est, hunc notate (al. huiue 
nomen vobis adnotate litteris ad ihe dandisillud mihi ihdi-- 
eaturi, np. interpunetie locata post ἡμῶν;) nee oonauetu- 
dinem eum eo habete, ut mutetur in melius; neo tamquam 15 
hostem eum ducatis, sed tanquam fratrem admonmete, [pea {16 
vero dominus (auctor) concordiae (al. beatitudinis aeternae) 
per omne tempus quovis modo vobis det eoncordiam: domi- 
nus vebiseum omuibus, 

Salutatio hac mea manu Pauli, quod signum est ia £7 
quavis epjstola ( np. epistolam esse genuinam); sic seribo, 
Gratia domini nostri [esu Christi vobia omnibus adsit, 18 





PAULI 


AD TIMOTHEUM 
EPISTOLA PRIMA. 


CAP. I. 


P aulus apostolus lesu Christi ex Dei servatoris nostri man- 1 
dato et lesu Cliristi, spei nostrae, Timotheo genuino per fidem 9 
nato ( al. veri nominis discipulo in religione) s. d. Gratis, 
misericordia, pax a Deo patre nostro et lesu Christo domi- 
no nostro (tibi contingat). 

Quemadmodum te iter faciens in Macedoniam, uta 
Ephesi permaneres, hortatus sum , ut. quosdam admoneres, 
ne aliena docerent neo fabulis et stemmatibus infinitis ope- 4 
ram darent, quippe quae contentiones potius praebeant quam 





significat, quamvis epistolam sua ipsius manu signatam pro gos 
nuipa esse habendam, ao desinit in bonis pro iis votis. 7-— 18. 
Paulus Timotheo suo fansta quaevis apprecatus exbortatur 
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ἀπεράντοις, αἵτινες ζητήσεις παθέχουσι μᾶλλον 5 οἴκονο- 
:$ µίαν Sov τὴν ἐν πίστε. ... T0. δὲ τέλος τῆς παραγ- 
γελίας ἐσεὶν ἀγάπη ἐκ χαθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως 
6 ὠγανῆς xul πίστεως dvvaoxoísov, ὧν τινὲς ἀφτοχήσαντες 
7 ἔδεεράπησων εἲς κωταιολογίαν Φέλοννες εἶναι νοµοδεδά- 
' σκαλοι μὴ νοοῦντες μήτε ἅ λέχουσι μήτε περὶ τίνων δια- 
«Φ βιβαιοῦνται οἴδαμεν δὲ, ὅτι καλὸς 9.vópog, ddr τις 
9 αὐτῷ νοµίµως χρῆται εἶλὼς τοῦτο, ὅσε ῥεραίῳ νόμος o9 
κεῖτοι, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέοι καὶ ἅμιαρ- 
τωλοῖς, ἀνρσίοις καὶ βεβήλοις, πατραλφαις καὶ µητρα- 
19 λῴκις, ἀνδροφόνοις, πόρνοις, ἁρσενυκοίταις, ἀνὸ 
διαχαῖς, ψεύσταις, ἐπιόρχοις καὶ & τι ἕκερον τῇ ύγιαι- 
11 νούσῃ διδασκαλίο ἀντέκεται, κατὰ τὸ εὐογγέλον τῆς 
12 δόξης τοῦ µακαρίου Φεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην iyo* καὶ χάρυ 
. ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί µε ιστῷ Ἰησοῦ τῷ κνρίῳ 
13 ἡμῶν, ὅτι πιατόν µε ἡἠγήσατο ὠέμενος elc διακονίαν τὸν 
“πρότερον ὄντα βλάςφήμον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστην" 
44 ἆλλ᾽ ἠλεήθην, , ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστία, ὕπερε- 
πλεύνασε δὲ 5 χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ 
46 ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ: πιστὸς 0 λόγος καὶ πάσης 
ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Ἄριστὸς "goovg ἦλθεν elg τὸν 
46 κόσμον ἁμαρτωλοὺς σώσαι, ὢν απρῶτός spi ἐγώ. ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρωτο ἐνδείξηται Τησοῦς 
47 Ἄριστὸς τὴν πᾶσαν µακροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
µελλόντων πισἑενειν ἐπ᾽ αὐτῷ tg ζωὴν αἰώνιον' τῷ δὲ 
48 ῥασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ ἁοράτῳ μόνῳ Φεῷ vir 
καὶ δόξα tlg τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων! "μήν. — 
Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σοι, τέκνον T 
µόῦεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα 
19 στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν ἔχων πέστι 
καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἣν τινὲς ἁἀπωσάμενοι περὶ τὴ 
qo πίστιν ἐναυάγησαν, ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ “ἀλέξανδρος, 
οὓς παρέδωκα τῷ σατανᾷ, ἴνα παιδευθῶσι μὴ βλας- 
φημεῖν. | 





I, 4. al. οἰκοδομὴν Θεοῦ s. οἰχοδομίαν ]. 9. al. πατρολώαις καὶ 
αἠτρολώαις. 18. al. τό πρόὀτέρον ὄνεα d. 16. al. ἓν ἐμοὶ πρῶτον. 
A «Ó«r&sp ἀοράτω µόνῳφ σοφῷ (T.) 069 , τερὴ. αὐτῷ xoà de- 
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incrementa rerum divinarum per fidem capienda, (sic nunc 
quoque te rogatum esse velim). — 'Finia autem institutionis 5 
est amor e puro ànimo et recti conscientia et fide infucata ' , 
profectus, a quibas quidam aberrantes ad inanes deflexerunt 6 
disputationes, qui legis interpretes esse velunt nescientes 7 
neque quae dícant heque quaenam confirment; novimus au- 8 
tem, legem esse bonam, si quis ea rite (ex mente legis) - 
utitur, hoc sibi persnasum habens, iusto (probo) legem non'9 
esse propositam, sed legis violatoribus atque inobedientibus, ' 
impiis et peccatoribus, nefariis et prefanis, patricidis et ma- 
tricidis, homicidis, scortie, cinaedis, plagiariis, menda- fo 
vibus, periuris et si quid aliud sanae disciplinae adversatur, ' 
secundum laetam de Messia doctrinam, quae splendidam 1f, 
promittit felicitatem Deo beato auctore ad homines perfe- ' 
rendam, quae mihi concredita est; atque ei qui viribus me 12 
instruxit, Christo lesu gratias habeo, quod fidum me duxit ' 
munere demandato ei qui antea maledicus in res sacras 13 
(cehrist.) et insectator eram ac superbus; at misericordia 
mibi contigit, queniam inscius feci alienus a fide (al. chri- 
stianae religionis notitia); sed gratia domini nostri cum fide 14 
et amore, qui in Christo lesu est, longe fait copiosior; fide 15 
omnique assensu digna est vox, Christum [esum venisse in 
mundum, ut peccatores servaret, quorum ego primus sum; 

at propterea misericordia mihi contigit, ut in me primo le- 16 
sus Clmistus summam, qua est, patientiam illustrarét ex- 
emplo iis qui fidem in eo essent collocaturi, ut ad vitam 
pertingerent aeternam; regi autem mundi universi, immor- 1 
tali haud adspectabili soli Deo honor et gloria (tribuatur) | 
in aeternum! Utique! — Hoc'autem praeceptum commendo 18 
tibi, fili Timothee, secundum spem antea de te conceptam 
(αἱ. awguriis de te eonceptis convenienter), ut ad eam. 
honesta fungaris militia fidem habendo rectique conscien- 
tiam, qua quidam repudiata circa fidem naufragium passi 19 
sunt, e quorue& numero est lHymenaeus et Alexander, quos 60 
Satanae &radidi, ut conviciis (rel. ch.) proscindere de- 
discerent., : 


-- 





eum, ut videat, ne erroneae ac falsae in coetu Ephbsino propa- 
gentar doctrinae; ne nimium tribuatur legi mosaicae, qua, quam- 
quam per se boua est, Christiani facile possint carere, quum 
peccatoribus tantum proposita sit, quod suo ipsius exemplo illus 
strat. Religio chr. ad vitam beatam sufficit: ], 1—20. exponit de 


^ 


K E.4. ἐ/. 


1 Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεησεις, 
πρυςευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀνὺρω- 
4 πων,,ὑπὲρ βασιλέων xai πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων 
ἵνα ἤρεμον καὶ ἠσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ 
B καὶ σεµνότητι. Τοῦτο γὰρ καλὺν καὶ ἀπόδεκτον ἑνωπιον 
A τοῦ σωτῆρυς ἡμῶν Φδεοῦ, ὃς πάντας ἀνθρώπους Φέλα 
5 σωθῆναι καὶ elg ὄπιίγνωσιν ἀληθείας Sev. Ες γὰρ 
Θεὺς, εἷς Καὶ μεσίτης Φεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 
6 Χριστὺς ησοῦς 0 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλνερον ὑπὲρ πάντων' 
7 τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδέοις, Hc ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ 
ἀπόστολος, (ἀλήδειαν λέγω, οὐ ψεύόδυμαε,) διδάσκαλος 
8 ἐθνῶν ἐν πίστει xul ἀληθείᾳ. Βούλομαι οὖν προςεύχε- 
σθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντως ὑσίους χεῖ- 
9 ρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ ὠςαύτως καὶ τὰς 


ψυναῖκας ἐν καταστολῇ idi μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφρο- 
σύνης, κοσμεῖν ἑαυτᾶς μὴ ν πλἐγμασιν 9 µαργαρίτως 
. 10 5 ἱματισμῷ πολυτελεῖι ἀλλ᾽, ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελ- 
11 λοµέναις Φευσέβειαν, δι ἔργων ἀγαθῶν. Γυνὴ iv ἠσεχέᾳ 
12 µανθανέτω ἐν πάσῃ vnorayg* ὀιδάύχειν δὲ γυναικὶ ovx 
ἐπιερέπω οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἶνωι v sovixit- 
15 44óàu γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, era Ebu' καὶ «4δὰμ eva 
44 ἠπατηδη, 5 δὲ γυνὴ ἀπατηδεῖσα i» παραβάσοι φέγονε' 
15 σωθήσετωαι δὲ διὰ τῆς vexvoyosíac , ἐὰν µείνωσιν ἐν πίστω 
καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 


K Eq. III. 
1 ΣΠιοτὸς 6 λόγος Ei τι ἐπισκυκῆς Ópévetui,  kolei 
2? à ἐπιθυμεῖ. fei οὖν τὸν ἐπίσκυπον  Avesíigmi 


Qt, μιᾶς γυναικὸς ἄνδραν ἅλιον, σώφρονα, κόσµιον. 

: 8 φιλόξεννι ὁιδακτικὸν, a ο... uA .... , 
€ αἰσχροκερδῆ, UA ἐπιωκῆ, ἅμαχονν ἀφιλάργνορον , το 
' 4&éov οἴχου καλῶς προἱστάμενον, τέπνα ἔχοντα ἓν ome 
b τωῇ μετὰ πάσης σεμνύτητος ' el δέ τις τοῦ Ἰδέου οὔκοι 
προστῆναι οὐκ οἶδε, πῶς ἐκκλησίας Φεοῦ ἐπιμελῆσεται 


6 μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωδεὶς ec κρίµα ἐμπέσῃ vei 





Tt, 1. al. παρακάλει Ἰ. al. λέγω i» Χριστῷ T. 8. αἱ. διαλο- 
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€ A P. iL 
Hortor igitur prinum omnium, ut pretes fiant, depre- 1 

eatiónes, supplicationes, gratiarum actiones pro omnibus. 
hominibus, pro regibus et omnibus qui dignitate sunt coun- 8 
spicui (— magistratus gerunt), ut placidam et tranquillam 
agamus vitai» in summa pietate et honestate. Hoo enim 3 
pulcrum est et acceptum apud servatorem nostrum Deum, 
qui omnes homines vult servntos et cognitionem veritatis 4 
assecutos, Unus enim Deus, unus etiam interpres Dei et 5 
hominum, homo Christns lesus, qui semetipsum pretium 6 
redemtionis pro omnibus dedit; testimonium suo tempore 
exhibendum, ad quod ego praeco constitutus sum et legatus, 7 
(verum dico, non mentior,) doctor gentilium cum fide et 
veritate. Volo igitur preces fundere viros im quovis looo 8 
sanctas tollentes manus procul ab ira et contentione; eodem 9 
modo etiam mulieres habitu honesto cum pudore et modestia, 
semetipsas ornare non cincinnis vel auro vel margaritis vel 
vestimento pretioso, sed, quod convenit mulieribus quae 10 
pietatem profitentur , recte factis, Mulier tacita discat cum 11 
summa obedientía animo quam maxime submisso; docere 12 
autem mulieri non permitto neque imperare viro, sed quie- 
tam esse (volo). Adamus ehim prinms formatus est, deinde 13 
Eva. Atque Adamus non deceptus est, sed mulier decepta 14 
:legem migrüvit; swérvabitur autem per liberorum procreatio- 46 
nem, si permanserint in fide et amore et sanotitate sum 
anodestia 


C À P. ΠΠ. 


Fide digna vox illa: si quís antistitis munus appetit, 1 
puleram rem concupiscit. Oportet ígitur antistitem exper- f$ 
tem esse reprehensionis, unius mulieris maritum, sobrium, 
moderatum, decori studiosum, hospitalem, idoneum ad 
docendum, non vinolentum, non petulantem, a sordido lucro 8 
alienum, sed facilem, non puguacem, non argenti cupidum, 
qui suae ipsius domo bene praesit, liberos habeat obsequio- 4 
808 cum summa honestate; sin autem quis auae ipsius domo 5 
praeesse nescit, quomodo coetus Dei euram habebit? πε sit 6 
recens plantatus (sacra chr. nuperrime edoctus), ne inflatus - 
fn iudicium íneidat diaboli (al. ne in sinistra obtrectatorum 





de ratione et emusis precum poblicartim In primis pro triagistrae 
tibus ac principibus: ll, 1—7. quid viros deceat ao mulieres 
inter precandum et in publico conventu: 8 —15, de episcopo- 
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ri διαβόλου" δεῖ δὲ αὐτὸν xol µαρφυρίαν καλὴν ἔχειν éxi 
τῶν ἔξωδεν, ἵνα μὴ tic ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα 
8 τοῦ διαβόλου. ἄιαχόνους ὡςαύτως δεμφούς, μὴ ὁιλό- 
ovg, μὴ οὔῳ πολλῷ προξέχοντως, μὴ αἰσχροκερδεῖῃ 
9 ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίσεεως ἐν καδαρξ συνειδήσει' 
10 xai οὗτοι δὲ δοχιµαζέσθωσαν πρῶτον, ea διακονείιω- 
41 σαν ἀνέγκλητοι ὄντες' γυναῖπας ώραυξως σενᾶς, μὴ 
19 διαβύλους , νηφαλίους, πιστὰς d» πᾶσι. «4ιάκονοι E ἔσιω» 
σαν μιᾶς υναικὸς ἄνδρες, τέκνων χαλῶς περοϊστάμενοι 
18 xal τῶν δίων οἴχων. Οἱ γὰρ ' «χαλῶς διακονήσαντες 
βαθμὸν ἑαντοῖς xul» περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παῤρη» 
σίαν iy πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


14 Ταῦτά σοι γράφω ἐλπζων ἐλθεῖν πρός σε Tdyer 

4ὔ ἐὰν δὲ βραδύνω, ρα εἶδῃς πῶς δεῖ ἐν οἵἴχῳ Φεοῦ ava- 
στρέφεσδαι, ῆτις ἐστὶν ἐκκλησία Φεοῦ ζῶντος. Xu 

16 χα ἑδραίωμα τῆς ἀληδείας καὶ ὁμολογουμέρως μέγα ἐσιὶ 
τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον * Θεὸς ἐφανερωδη ἐν σαρχὶ, 
ἐδικαιώθη ἐν πνευµατε, ὤφθδη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη᾽ b 
σα indem ἐν xoopp , ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 


K E ο. IV. 


1 Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγε, ὅτι iv ὑστέροις ααιροῖς 
ἀποστήσονται vog τῆς πίστεως προφέχοντες πνεύμασι 
9 πλάνοις κα) διδασκαλίαις δαιμονίων ἐν ὑποκρέσει syevdo- 
8 λόγων πεκαυτηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν , κωλτῦν- 
των γαμεῖν, ἀπέχεσδαι βρωμάτωθ ἃ ὃ Φεὺς ἔχτισεν 8; 
μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκίοι 
4 τὴν ἀλήθειαν 0m πᾶν κτίσμα Φ9εοῦ χαλὸν xai oU 
5 ἀπόβλ ον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενο» * yid ro 
6 γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. Τωῦτα ὑποτιθέμεος 
τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς & ἔσῃ διάκονος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἐντρί- 
ὀμενὸς τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλης ÓOuducxr 

1 Mag, p; παρηκολοὐύθηκας, Tovg δὲ κά. καὶ γθαω” 





RÀ 
- 
- 
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ον Ill, 7. al. δὲ δὲ καὶ μαρτυρία, t1. al. νήφα 
ἐλθεῖν ngos σε ἐν τάχει. is Vu aL oc 1. ο. o ( 
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jwdioja incurrat); oportet aufem ewm etiam testimonium 7 
honestum babere ab exteris, ne in vituperium ineidat et 
laqueum diaboli. Diacones pariter honestos (esse eportet), & 
non bilingues, non vino multo deditos, non turpis lucri stu- 9 
diosos , arcanum fidei in pura babentes conscientia (cum re- 
ligionis antea ignotae perfecta sclentia recte facterum coh- 
scientiam coniunctam habeant); verum hi quoque exploren- 10 
tur primum, deinde eomstituantur diaceni, si irreprehensi 
sunt; mulieres codem modo honestas, non calumniatrices, 44 
sobrias, in omnibus rebus fideles. Diaconi unius mulieris 12 
sunto mariti, qui liberos suasque, ipsorum domos bene re- 
gant. Diaconi enim, provincia bene gesta, gradum (ad 13 
altiora ) sibimetipsis praeclarum faciunt multamque fiduciam 
in fide, quae Christo lesu nititur (sibi eomparant). . ο 

Haec tibi seribe citius ad te venire sperans, sin vero 14 
moror, ut seias, quomodo tibi in.domo Dei sit versandum, 
quippe quae coetus est Dei vivi. Columna et fuüleimentum 16 
veritatis et qua in re uno ore consentiunt, magnum est illud 
pietatis arcanum: Deus corpore indutus apparuit, compro- 
batus per Spiritum divinum, geniis conspectus coelestibus, . 
alta voce annuatiatus inter gentiles, creditus (fide dignus 
declaratus) in mundo, splendide (al. ad gloriam) sublatus 
(in coelos). 


CAP, IV. 


Spiritus autem divinus diserte dicit, posteris tempori- 4 
bus defecturos esse quosdam a fide aures praebendo spiriti- 
bus fraudulentis malorumque doctrinis daemonum, qui per 2 
simulationem mendacia loquuntur, suae ipsorum conscien- 
tiae notas habent inustas, matrimonium inire prohibent et 3 
abstinere (iubent) ab alimentis, quae Deus cum gratiarum 
actione comedenda creavit iis qui fidem habent et verum 
perspexerunt. — Nam quidquid à Deo creatum, bonum est 4 
neque quidquam quod cum gratiarum actione sumitur ab- 
iiciendum ; sanctum enim redditur per vocem Dei (al. iussu 5 
Dei) et preces. His fratribus subditis honestus eris lesu 6 
Christi minister, (qui) innutritus (est) fidei placitis et prae- 
clarae quam secutus es doctrinae.  Profanas autem et aniles 7. 





rum, diaconorum (et diaconissarum) officiis, moribus eorum- 
que uxoribus, liberis ac re domestica agit: lll, 1— 13. ve- 
rom de Cbristo, quam paucis refert, doctrinam omnibus doctos 
ribus ohr. diligenter servandam, sed falsas simulatorum , qui ver- 
borum lenociniis aliisque malis artibus nervum  virintis. infriu- 


Dd 


^". 
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δεις µέθους παρὰιτοῦ, τύµναξε δὲ Ψεαυτὸν πρὸς εὐσέ- 
6 βειαν. 'H γΔρ σωματική }υμµνασίά πρὸς ὀλίον der 
ὠφέλιμος, H δὲ εὐσέβεια πφὺς πάντα ὠφέλιμός ἐἔσειν 
- ἐπαγγελίαν ἔγυυσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης. 
9 Πιοτὸς ὃ λόγος xol πάσης ἀποδοχῆς koc" elg τοῖτο 
40 γὰρ καὶ κοπιῶμεν xol Ὀὀνειδιζόμεθα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐὶ 
^ Φεῷ ζῶντιο ὃς ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρωπων», μάλιστα 
44 πιστῶν. ΓΠαράγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε 
12 ' Mydelc σου τῆς νεύτητος xoroqooreiroo* ἀλλὰ τέπος 
ylróv τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, 3» ἀναστροφῇν i» ἀἁγάπῃ 
49 ἐν πίστει, ἓν ἀγνεία. "Έως ἔρχομαε, πρόσεχε τῇ ἂναγνω- 
44 ee, t7 παρακλήσει, τῇ διδασκαλία. M5 ἀμέλει τοῦ ir 
eoi χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας μετὰ ἐπι- 
19 Φέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεεβυτερίο. ΊΤαῦτα μµελέτα, 
, ἐν τούτοις ἴσδε, ἵνα σοῦ 7) προκοπὴ φανερὰ ᾖ ἐν πᾶση. 
46 Ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλία ἐπίμενε αὐτοῖς. Tobre 
γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σον. 


κ Ε Φ. V. 


1., Ἡρεβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃςν ἀλλὰ παρακάλει ὡς πα- 
e τέρα, νεωτέροις ως ἀδελφοὺς, πρεςβυτέρας wg μητέρας, 
3 εωτέρας ὡς ἀδελφὰς iv πάσῃ ἀγνείᾳ. «Χήρας tipa τὰς 
4 ὄντως χήρας. : E! ὁέ τις χήρα τέκνα dj ἔκγονα ἔχει, 
µανθανέτωσαν πρὠτον tóv idv»  oixo» εὐσεβεῖν καὶ 
ἁμοιῤὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγύνοις" τοῦτο γάρ ἐστιν 
& ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ 
μεμονωμένη ἦλπικεν ἐπὶ τὸν 9εὸν xol προςµένει ταῖς 
6 Φεήσεσι καὶ ταῖς προςευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας, ἢ ὃὲ 
1 σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε. Kal ταῦτα παρώγγελλε, ἵνα 
8 ἀνεπίληπτοι ὦσιν. Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν 
οἴκείων o9 προνοεῖ, τὴν πίστιν,ἤρνηται καὶ ἔστεν ἀπίστον 
9 χείρων. «Ἄήρα καταλε)έσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα 
19 γεγονυῖαν ἑνὸς ἀνδρὸς vvv), 2v ἔργοις καλοῖς µαρτυρουμέ 
Εφη & ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδοχησενν εἲ ἁγίων πόδας 
ἔνιψεν , εἰ Ὀλιβομένοις ἐπήρκεσεν, & παντὶ iere éyadi 
11 ἐπηκολούδησε. Νεωτέρως δὲ χήρας παραιοῦ. brav yo 
- 12 καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν Φέλουσιν, &yovaat 
49 κρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν $9érgcav: ἅμα δὲ καὶ 
ἀργαὶ µανθάνουσι περιερχόμενωι τὰς οἰχίας οὐ μµύνο 
t 
IV, 8. al, ἐπαγγελίς ἴχουσα ). 10, al. xozidju» καὶ yen 
Φα. ὅτε 4. 19. al. ἐν dyány, ἐν πνεύµατε, ὃν πέστε. — V, & οἱ. 


µάνδανέιω. ib. al; tov) xulos καὶ ἀπόδεκτον t 10. al. ἔτανο- 
φόρισεν. 
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febulas devita ; exereitium autem tuum oenfer ad pietatem, 
Corporis enim exercitatio ad breve tempus (al. parum) utilis 8 
est, sed pietas ad emnes res utilis est, quae huius vitae et 
futurae promissionem (praemia promissa) habet, Fide onmni- 9 
quc assensu. digna est haec doctrina; hunc enim in finem 49 
laboremus et eenvicéis proscindimur, quod spem repositam 
habemus in De» vivo, qui omnium hominum, inprimis eorum 
qui fidem habent, servator est. — Haec praecipe ac doce, 11 

Ne quis inventaem tuam contemnat; sed exemplum 14 
praei fdelibus deetrina, vita, amere, fide, sanctitate. 
Dum veni&m, eperaum nsva libros sacros recitando, con- 18 
solendo, docendo. Ne negliges illud in te beneficium, quod 14 
fausto omine manibus a senioribus impositis tibi datum est. 
Haeo meditare, in his esto (totus), ut hi tui | profectus 15 
omnihus innotescant (al in omnibus rebus). Respice te 16 
ipsum tuamque doctrinam ; in iis persiste. Hoe enim fa- 
cendo et temetipsum servabis et auditores tuos, 


CAP. V. 


Seniorem ne obiurga, sed ut patrem admone, Íiunio- 1 
res ut fratres, matronas ut matres, virgines ut sorores 2 
cum summa castitate, — Viduas, quae vere sunt viduae, 3 
honora. Si qua autem vidua liberos habet nepotesve, 4 
suam ipsorum domum pie.colere primum discant gratias- 
que referre maioribus; hoe enim acceptum est iudice Deo. 
Quae autem vere vidua et derelicta, in. Deo spem habet 5 
repositam et precibus votisque die nocteque va6at, sed lu- 6 
xwriosa viva mortua est. Atque haec praecipe, ut incul- 7 
petae sint. Sin vero quis suis atque inprimis domesticis 8 
non prospicit, fidem, suam denegavit et peior est homiue 
fidem non habente.  Vidwa in numerum (publice alenda- 9 
rum) referatur non minor sexaginta annos nata, unius viri 
uxor, recte factis testata: (ut) si liberos nutrivit, ai ho- 40 
spites excepit, si Dei cultorum lavit pedes, si calamita- 
tibus pressis opem tulit, si cuivis recte facto operam de- 
dit. luniores antem aversare viduas; quando enim in de- 11 
trünentum Christi difluxerunt luxuria, nubere volunt, iu- 
diem (eulpam) sustinentes, quod fidem ante datam fe- 13 
Íellerunt; simul vero etiam inertes domus circumcursitere 18 





gust, opiniones sednlo cavendas esse docet : 14 —IV, 11. accura- 
tius diaserit, qnenodo Timotheus versari debeat ju. guberuapdo 
coetu, in doceudo, in convictu, admonitionibus, de viduis pu- 
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δὲ ἀργαὶ, ἀλλᾶ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι à 
44 μὴ δέοντα. Ἠούλθμαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν 
οἰκοδεσποτεῖν, μηήδειίαν ἀφορμὲὶν διδόναε τῷ ἀἄντικειμιένῷ 
45 λοιδορίας χάριν. δη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ 
46 σωτανᾶ. — Eb τις πιστὸς 3j πιστὴ ἔχει χήράς, ἐ ite 
αὐταῖς καὶ s Ῥαριίσθω ἡ ἐκκλησία, ἵνα tolg ὄντως 
17 χήραις έπα f οἱ καλῶς προεσεῶτες πρερβύτεροι 
διπλῖς Tijg ἀξιουσθωσα», μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν 
18 λύγω καὶ διδασκαλίᾳ” λέγει γὰρ ^ γυαφή" »Βοῦν ἀλοῶν- 
τα oV quuoocug, καί Loc 0 ἐργάτης τοῦ μισνοῦ 
19 αὑτοῦ. Κατὰ πθερβυτέρου καφηγορίαν μὴ παραδέχου, 
90 ἐχτὸς εἶ μὴ ἐπὶ δυὀ dj εριῶν μαρτύρων. "Yotcc μα 
φοντας ἐνώπιον &ávtoy ἔλεγχε, ἵνα καὶ ot λοιιὸὶ 
91 ἔχωσι. «4ιαλαρτύρομαι ἐνώπιού τοῦ Φεοῦ καὶ Ἀριστοῦ 
Ἰησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκεῶν ἀγγέλων, fva ταῦτα φελάξῃς 
44 χωρὶς πθοκρίκατος μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόρκλισιν. «Χε- 
θας ταχέως μηθδενὲ ἐπιτίθει Ἰηδὲ κοινών ἁμερτίαις 
93 ἀλλοτρίαις. Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρε. — Ἰηχέτι tóponort, 
ἀλλ᾽ οἴνῳ ὁλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχὀν cóv κἀὶ τὰς 
e4 πυχκνάς σου ἀσθενείας Τινῶν ἀνθρώπων ai ἁμαρτίαι 
“πρόδηλοί εἶσε προάγουσαι εἲς κρίσιν᾿ τισὲ δὲ καὶ ἔλαχο- 
95 λουθοῦσιν. «Ὡςαύτως καὶ τὰ καλὰ ἔργα πρὀδηλά ἐστι 
καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι o0 δύναται. | 


K EQ. VI. 


1 «σοι εἶσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς Ἰδίους δὲσπότας 
πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν» ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 

9 Οιοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλαςφημῆται Οἱ δὲ πεστοῖς 
ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἶσον 
ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπη- 
τοὶ, οἱ εἷς εὐεργεσίας ἀνειλαμβανόμενο. ΊΤωῦτω δέδασκε 
xai πορακάλει. 

9 Ei τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ προςέρχεται υγιαένουσι 
λόγοις τοῖς εοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἄριστοῦ καὶ τῇ κατ 

4 εὐσέβειαν διδασκαλία, τετύφωται μηδὲν ἐπισεάμενος 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας, ἓξ ὧν γίνεται 

5 φθύνος» toic. βλαςφημέαι, ὑπόνοιαι πονηραὲν διαπαρα- 





V, 14. al. νεωτέρας χήρας. 18. 2l, οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα ]. 
21. al. καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ T, ib. al. Ἄρόσκλησιν ο. χά 
95.-M. lyra τω καλὸ πρόδηλά eie — Vi, 5. εἰ. magndsrsqefal. d 
ο: δικτριῤαὸ ο. παρατριῤα/, 


tiim... 
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-iseunt; sed nen solum inertes, verwm etiam garrulae aec 
male sedulae loqui, quae non decet. Volo igitur iuniores 14 
nubere, liberos proereare, rem domestieam administrare, 
nullam ealumniandi occasionem dare adversario, lam enim 45 
quaedam declinargnt, ut Satanam sequerentur. — Si quis 16 
Christianus vel Christiana babet viduas, opem iis ferat nee 
gravetur coetus, ut iis quae vere sunt viduis ferat opem. 
Qui bene praesunt seniores, dupliei digni habeantur (al 17 
ornentur) bonere, maxime qui instituendo et docendo [a- 
borant; nam, scriptura sacra dicit: 3) bovi trituranti os 18 
non obdurabis canistro, et: ,,0perarius sua dignus est 
mercede.'* Contra seniorem aceusationem ne aceipias, nisi 19 
duobus. tribusve testibus. — Pecoatores coram omnibus ar- 90 
gue, u$ reliqui quoque sibi metuant. Obtestor te per Deum 21 
et Christum lesum et electos geníos coelestes, ut sine 
praeiudicio hace observes nihil agens partium studio du- 
etus, Menus cito ne cui imponas nee in societatem ve« 99 
nias alenorum peccatorum, — Temetipsum sanctum serva, . 
Ne amplius aquam pota, sed modioo utere vino propter 23 
ventrieulum tuum. et crebras, quibus haberas, infirmitates. 
Quorundam hominum peceata in aprico sunt, quae in iudi- 24 
cium eos, producunt (al. ut iudicium quasi antecedant); 
quosdam vero etiam subsequuntur. Eodem modo etiam 96 
recte facta in aprice supt et quae aliter se babent latere 
mon posssat. 
CAP. YI 

Quotquet iugo tenentur servi, sues ipsorum domínos 1 
quovis honore ducant dignos, ne nomen Dei et doctrina 
proscindatur eonvicíis, Quicunque autem christianos ha- 2 
bent dominos, ne contemnant, quod fratres sunt, sed ma- 
gis ( diligentius) praestent servitium, quod fidem (chr.) 
profitentur et adamati sunt (al. amore ρα, qui beríefi- 
centiae (al. officiis) operam navant. Haec doce ao praecipe. 

Si quis alia doeet nee ad sanam domini nostri Iesu 8 
— Christi pceedit et ad eam, quae ad pietatem ducit, do- 
etrinam, inflatus est nlhit sciens, sed morbo disputandi et 4 
verbis rixandi laborans, e quibus nsseitur invidia, rixa, 
contumeliae, suspiciones pravae, simultates hominum mente 5 


*) Deut. XXV, 4. 
blice alendis, de stipendiis presbyteroram, peceatores. cestigando 
et deligeudis rei ecclesiasticae ministris: 12—V, 25. quid prae- 
cipiendum sit servis christianis; de fastu, arrogantia et avaritia 
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τριβα) διεφθαρµένον ἀνθρήπων τὸν νοῦν καὶ ἀπεστεφή- 
µένων τῆς ἀληδείας, νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν 
6 εὐσέβειαν. -««φίστασο ἀπὸ τῶν τοτούεων. Ἔστι Ód πὸ- 
7 ϱισμὸς µέγας η εὐσέβεα μετὰ αὐταρκείας.. Οὐδὲν γὰρ 
εἶσηνέγκαμεν elg τὴν κόσμον δῆλον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν 
8 τὶ δυνάµεθα. Ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ . σχεπάσμαίΐα, 
9 τούτοις: ἀρκεσθησόμεθα, Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμ- 
πέπτοτσιν εἲς πειρασμὸν χαὶ παγίδα καὶ ἐπιδυμίας πολ” 
λὰς ἀνοήτους καὶ βλαβερᾶς, αἵτινες βυθέζουσι τοὺς ἂν. 
10 φρώπους εἲς ὄλέδρον καὶ ἀπώλειαν., Ἔδα γὰρ πάντων 
τῶν κακῶν tory 5 quapyvola, ἧς τινὲς ὀρεγόμενα 
ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως xai ἑαυτοὺς 
11 ὀδύνωις πολλαῖρ. X9 δὲ, ὦ Gv oum τοῦ Jto9, ταῦτα 
qe δίωκε δὲ δικαιοσύνη», εὐσέβειαν, πέστιν» ὠγάπη», 
1ὲ υπομονὴν, πραότητα" ωτον τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς 
αν πόστεωςν ἐπιλαβοῦ. τῆς αἰωγίου ζωῆς, εἷς 5» ἐφνλήνης, 
xod ὠρολόγησας τὴν καλἠν ὁμολογίαν ἔνωπιον πολλών 
18 μαρτύρων. «ΒΜαφαγγέλλω σοι ἐνώπιαν τοῦ Φεοῦ τοῦ bo" 
ποιοῦντος τὰ πάντα καὶ Apto Ἰησοῦ τοῦ µαρτυρή- 
14 σαντος ἐπὶ Πορτέου Πιλάτον τὴν καλὴν ὑμολογίαν», tn- 
οἶσαί σε τὴν ἐντολὴν «ἄσπιλον ἀνεπίληπτον μέχρι TS 
15 ἐπκφανείως τοῦ κορίον ἡμῶν Ἰησοῦ Ἄριστου, ἦν καιροῖς 
loc ὀείξει 6 μακάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὃ 0 βασιλεὺς 
16 τῶν βααιλευύνταν καὶ κφριος τῶν κυριευόντωδ. , Ó μόνος 
ἔχων ἀθανασίαν, qug oixuv ἀπρύςιτον, ὃν ee» οὐδης 
ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώ- 
γιον/ Mur. 
17 TVig πλουσίως ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ ὐ ύψη: 
λοφρονεῖν μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου «ἀδηλότητεν ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ δεῷ τῷ ῥώντι, τῷ παρέχοντι. ἡμῖν πάντα πλου- 
18 σίως εἷς ἀπόλαυσιν ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις 
419. καλοῖς, εὐμετωδότους εἶναι, κοινωνικοὺς» ἀποῦησανρέ 
ἔοντας ἑαυτοῖς Φεμέλιον καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἕνα ἐπι- 
λάβωνται τῆς ὄντως. ζωῆς. 
20 "Q Τιμόδεε, τὴν αραθρς. φύλαξον ἐκερεπόμενος 
τὰς βεβήλους μενοφωνίας χαὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδιωνύµον 
υ γνώσεως, ἦν LL ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πέσειν ἠστῦ- 
χῆσαν. Ἡ χάρις μετὰ σοῦ. 


VI, 9. al. ἄνονήεους, - 1. al. pro πρξότητα l. πραὔπαθείαν 1. 
12. al. εἰς ἣν xai ἐκλήθης Τ. 13. al. τοῦ ζωογῦνοῦντος T. 17. εἰ. 
᾿πλουσίως πάντα d. 19. αἱ. τῆς αἰωνίου ζωῆς 1. 20. al. segexeru- 
Suas» f. io. ad. mwvogeníus. 21. al éddunt: "djs. Πρὸς T- 


μόθεον πρώτη ἐλάφη ἀπὸ «4ωοδεκείας, τις ἐστι μητρόποὰ»ο ὦρο- 
ς τῆς /Ιαπατιανῆς. 
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corruptotum atqué πα» à veritaté , qai luctum esse 
pietatem opinantur. Desiste ab eiusmodi hominibus, , Est 6 
autem lucrum magnum pietas cum animo sua sorte 'con- 
tento. Nihil enim in hano mundum intulimus; manifestum 7 
est, nos nihil posse efferre. Alimenta autem si habemus 8 
et tegumenta, his erimus contenti.  Quieunque autem in- 9 
hiant divitiis, in periculum incidunt et laqueum et cupi- 
ditates multas tenitrafías et hoxiàa, quippe quae homines 
detrudunt in perniciem atque interitum. Radix enim em- 10 - 
1 malorum est avaritia / sacra auri fames), qua qui- 

&cliniti aUefrarünt a fide mulfísque semetipsos excrue 
ciarunt doloribus, — Tu vero, o homo Dei, (al, Dei mini- 11 
ster) haeo fuge; sectare autem iusti 9h, pietatem, fidem, 
amorem, patientíam, mansuetudinem; defungere bonesto 12 
illo fidei certamine, potire vita aeterna, ad quam vocatus 
es et (ad quam consequendam) praclaram illam professio- 
nem coram multis testibus edidisti. Cohortor te pet Deum, 18 
qui omnia vita donat, et Cliistum lesum, qui coram 
Pontio Pilato egregium illud edidit testimonium, ut tuye- 14 
srié hit doctrinam: irtégrám incorruptam exque ad ddveni : 
$nm demini mostri Κέα "Christi, quém suc tempore sita ' 
. det beatus ille et solus deminus, rex ille regnantium e$ 15 
dominus dominantiuta, ille qui solus immortalitate frui« 
fur, lucem inhabitat inaecessam, quem nullus, hetninum f6 
vidit neo potest videre, cui honor et potestas aeterna! 
Utique. 

Divitibus huius seenl praetipe, mne superbumt neé 17 
Wpem ponent in divitiarum faállaetis, sed in Deo vivo, qui - 
nobis omnia largiter fruenda praebet; nt repte agant, ab- 18 
undent praeelare factis, fberoles sint, su& cnm aliis com- 
smunieent, ín thesauro recondant sibmmetipsis fundamen- 15 
fum praeclarum in posterum, u$ véra ilà vita potiantur 
Cfirmissima sibi iaeiant fandatmente fututo tempori ad S 
tàm aetérnam consequendam", 

O Timothee, tueare illud fihi cortéreditum devitánda 20 
yrofüuss illus vaniloquentias et quaestiones falso nomina: 
tue sciehtino, quem quidam profitentes eirca fidem Betti E, | 
gium fecerunt, Gratia Dei tibi adsit. 





falsorum doctorum; quid divitibus sedufo proponendum ét quám 
fortiter vera Christi doctrina tuenda; de praemiis modestiae, be- 
neficentiae et constantiae fidei Christó habendae. VI, 1-21. ' 
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1 Ilias; ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ Φελήματος 9tv 
$ xav' ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ Τϊμοδέφ 
ἄγαπητφ τέχκνῳ. «Χάρις, ἔλεοςν εἰρήνη ἀπὸ Φεοῦ πατρὺς 
xal “Ἀριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν». 
3.  «Χάριν ἔχω τῷ Φεῷ, ᾧ, λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἓν 
καθαρᾷ συνειδήσει» ὥς ἀδιάλειπτου ἔχω τὴν περὶ σοῦ 
4 µνείαν £y. ταῖς δεῆσεσί µου νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐπιποῦῶν 
σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν Saxo», ἕνα Σαρᾶς πλζ- 
6 ρω9ῶ, υπόμνηῃσι λαμβάνων της ἐν ool - ἀνυποχρίτου 
πίστεως, ἥτις ἐνφκησε πρῶτον ἐν τῇ µάμμῃ σου debili 
καὶ τῇ µητρί σου Ευνίκῃ᾽ πέπδισμαι δὲ, ὅτι xol iy σοί 
6 4. fr αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σὲ ἀναζωπυρεῖν τὸ . χάρισμα 
τοῦ Φεοῦ , 0 ἐστιν ἐν ol διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν Ζειρῶν 
7 uov' οὗ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὃ 9 εὸς πνεῦμα δειλέας, ἀλλά 
8 δυνάµεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. «Πἡ οὖν ἔπαι- 
oxv»9 rc τὸ μαρτύριον τοῦ κυρίου ἡμῶν μηδὲ dnd τὸν 
Φέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ ev 
9 κατὰ δύναμιν Φεαῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς x καλέσαντος 
, κλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὸ ἔργα ὤν, ἀλλὰ κατ idiar 
πρόθεσιν καὶ χάριν τὴν ὁοθεῖσαν ἡμῖν iv .Ἀρισεῷ Ἰησοῦ 
40 πρὸ χρόνων αἰωνίωνφ. φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπι- 





I, 4. al, ἁπόστολος Χρ. 1η. δ. εἰ. λαβών Τ. 
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CAP. I, 


P aulus legatus lesu Christi per Dei voluntatem (consti- 1 
tutus) ratione habita vitae beatae, quae per Christum Ie- 
sum coBtigit, annuntiaadae Timotheo filio suo adamato 
s. d. Gretia, misericordia, pax a/Deo patre et Christo Ie- 2 
su domino nostro (tibi contingat). 

Gratiam -babeo Deo, quem more maioram puro ani- 8 
mo veneror, quum perpetuo tui memoriam in precibus meis 
die nocteque recolo. desiderio te videndi flagrans, memor 4 
tuarum lacrymarum, ut gaudio implear, in memoriam re- 5 
vocans infucatam, quae in te est, fidem, quippe quae pri- 
mum in avia tua Loide et matre tua Eunice fuit; sed 
persuasum mihi habeo, eam in te quoque inesse, Quam G 
ob causam tibi in memoriam revoco, ut illud Dei donum, 
quod in te est per manuum mearum impositionem, excites ; 
nam Deus nobis non dedit spiritum (al. sensum) ignaviae, 4 
sed fortitudinis et amoris et modestiae, Νο igitur te g 
pudeat arcenae domini nostri doctrinae neque mei, qui 
propter eum vinculis detineor, sed easdem , quas laeta de 
Μεεεῖα doctrina, calamitates perfer auxilio adiutus Dei, 
qui nos servavit et voce, quae pium excitat sensum, in- 9 
vitavit, non ex factis nostris, sed pro suo ipsius decreto 
et gratia per Christum lesum nobis data ante tempora . 
aeterna (al. ab antiquissimis inde temporibus), nuno au- 10 





Ῥευ]α», eslute dicta Timotheo suo, fidem eins collaudans et 
desiderio videndi flagrans exhortatur eum, ut forüter cum 
ρου calamitates subeat ob religionem christianam , — quae 
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φανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν "Trap? Χριστοῦ καταργήσαν- 
11 τος μὲν τὸν «Φάνατον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν. καὶ ἀφθαρ- 
σίαν ὁιὼ τοῦ εὐαγγελίου eg ὃ ἐτέθην ἐγω κἠρυξ xai 
12 ἀπόστολος χαὶ διδάσκαλος, ἑνών. δι ην αἴτέαν χαὶ ταῦτα 
πάσχω, ἆλλ᾽ οὐκ ἐπωιαχύνομαι" οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκας 
xal πέπεισµαε, ὅτι δυνατός ἐστι vp παραθήκην μου 
13 φυλάξαι elc ἐκείνην τήν ἡμέραν. “Ὑποτύπωσιν ἔχε ὄγιαι- 
' νόντων λόγων: , ὧν παρ ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν πίστει χαὶ 
14 ἀγάπῃ τῇ ἐν Ἀριστῷ Ιηδοῦ. τὴν xalMje παρὰθήκήν 
΄ φύλαδον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦχτος ἐν 5 ἡμῖν. 
16 Οἶδας τοῦτο, 0t ἀπεσεφάφησάν µε πάντες αἱ ἐν 
16 σίᾳ ὧν lox Φυγελλος : καὶ Ἑρμογένης. 4φη ἔλεος o 
κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἵχῳ, 014 πολλάκις µε ἀνέψυξε 
17 χαὶ τὴν ἄλυσίν µου οὖκ ἐπῃσχύνοη, ἀλλὰ γενόμενος ἐν 
18 Ῥωμῃ σπουδαιότερον ἐξήτησέ. µε xal εὗρε" (όὄφη αὐτῷ 
'" 0 χυριος εὐὑρεῖν έλεος παρὰ xvolov ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα * ) 
xai ὅσα iv Εφέσῳ διηχόνησε, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 


K E Φ. Il. 


4 . Σὺ οὖν, τέχνον 0v, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν 
$ Ἄριστῷ ]ησοῦ καὶ & ἤκουσας nap ἐμοῦ διὰ olii» 

μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθφωποις, οἵτινες 
9 ixavol ἔσονται xol ἑτέρους διδάξαι. σὺ οὖν καχοπάὀτ- 
à σον ὡς καλὸς στρατιώτης Ἰησοῦ Ἄριατοῦς Οὐδες στρα- 

τευόµενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαιςν 1» 
6 τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. ᾿Εὰν δὲ καὶ ἀδλῇ τις» οὗ 
6 στεφωνοῦσαι , ἐὰν κ} νομίμως ἀδλήσῃ. Τὸν κοπιῶντα 
7 γεωργὺν δεῖ πρῶτον τῶν καρπᾶν εεταλαμβάν εν. Noe 
8 ἅ λέω" ὁφη γάρ σοι 6 κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. Ἰνη- 

µόνενο ησοῦν Ἀριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρ-- 
9 µατος Zf«vió χατὰ τὸ «εὐαγγέλιόν ου, ἐν ᾧ κακοπαθῶ 

μέγρι δεσμῶν ὡς χακοῦργὸς' ἆλλ Ó λόγος τοῦ Φεοῦ o0 
40 ἀέδεται. «4{ιὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐκλεκθοὺς, 





V, 12. ο). παρακαναθήώην (et vs. 14.) ^ 15. 4. et i, 


cog s. ἑλοφ 16. al, ἐπαιοχύνθη t 17. Lance 
t. iri i os ll, 3. al. ουγκακοπάθησαον η 6. al. 
µαρπὸν. T7. al. δώσει. 
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fem "patefaet& adtentu servalnris hestei Tetu Chribsi, qui 
mertem quidem vi su& privavit, vitam autem inm l&cem 


pretulit et immertalitatem per laetam suam doctrinam, ad 4 


«uam propagaudam ego praeco et legatus et dooter gen- 

— Silium, sum. constitutus ; quam ob causami etiam baec po- 12 
tor, ded me mon pudet; seio euim, cut sum confisus, ές 
persuasum mihi habeo, posse ewm ευ] quod mihi eoncere- 
dium est (al. amimate, mercedem, coronam vitae beatae, 
Giseipulos ,) ad illum usque diem aetvare.  Fermam habe 13 
(sk. animo, tuo obversetur) sanae, quam.& me audisti, de- 
ετίσοο cum fiducia et amore Christo lesu digno: praeciasum 14 
ilied tibi conereditum (i. e. deetrinam tibi commissam) ses 
νὰ per Spiritum asnctum, qui in nobis inest, — Nosti hoc, 16 
emhes, qui in Asia sunt, e quibus est Phygellus et Her- 
mogenes, me deseruisse. Misericerdiam det (al. beneficiis 16 
s. favore suo orne£) deminus Onesiphori demo, quod sse- 
po me reereavit neo vihculorunt meorum puduit, sed , qoum 17 
Romae esset, diligentius me quaesivit &o invenit; (det ipsi 48 
dominus, ut iNo die (iudicii) & domino misericordiam exe 
petiatur; (al. praemia s. salus ei contingat 2) et quanta. 
Ephesi mihi praestitit, melius tw nosti 


σα P. 11. 


Tw igitur, mi fili, fortis esto per gratiam a Christo 1 
lesu tihi conceseam et quae aundiviati coram multis testi- 
bus, haec trade hominibus fide dignis, quippe qui ad alios 27 
«qaoque edocendos erunt idonei, Tu igitar calamitates per- 3 
fer ut strenuus miles lesu Christi. Nallus, qqi militat, 4 
vitae implicatur negotiis, ut sufficiat ei qui exereitum 
conscripsit. Vernm etiamsi quis luctatur, nem coromatur, ἃ 
nisi legi eenvenienter luctatus fuerit, —Lwberes swsti- 6 
nentem agricolam oportet primum percipere fructus. Per- 7 
pende quae dico; det enim dominus tibi ie emnibue re- 
bus intelligentiam. ln memoriam tibi revoca lesum Chri- 8 
stuni e mortuis resuseitutum , ο stirpe Davidis ortum 3e- 
cundum laetam , quam ego trado, doctrinam, in quee ( (phe- 9 
pagmda: ak pfópter quam) calamitates, viuctjá adeo per- 
fero ut maleficus; sed doctrina divina non tenetur víncu- 


lis. Hanc ob causam omnia sustineo propter electos, ut 1Q 


snimum spe immortalitatis ac beatitadinis exigit. , Multos, qui 
defecerant a re chr., luget: I, 1 — 18. instigat eum, ut omnibog 
viribus in sacris christiauis tuendis perseveret ; nain eiusmodi ho- 


v 
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1 Tovro δὲ γίνωσκε, Ότι àv ἐσχάταις ἡμέραις ἑνατή. 
2 σονται καιρο) χάλεπαί. Ἔσονται γὰρ οἱ άνθρωποι g- 
αυτοι, φιλάργυροι , ἁλαζόνες» ὑπερήφάνοιν βλάςᾳημοι 
8 γονεῦσιν ἀπειδεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἀστοργοι, άάσπον- 
4 doi, διώβολοι, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι , ἀφιλάγαδοι, προὀό- 
$04, προπετεῖς,, τετυφωμένοι» φιλήδονοι μᾶλλον ἢ gs- 
5 Jtor, ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν δὲ ὀύναμεν αὐτῆς 
6 ἠρνημένοι Καὶ τούτους ἀποτρέπον. -"Ex τούτων ye 
εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἲς τὰς οἰκίας xal ;alyuaiwzicorra 
γυναικάρια σεσωρενμένα ἁμαρτίωςν ἀγόμιενα ἐπεθυμίαι 
7 ποικίλαις, πάντοτε μανθάνοντα καὶ μτδέποτε εἰς ἐπέγνω. 
8 gi» ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα. "Ov τρόπον δὲ Terri; 
xai Ἰαμβρης ἀντέστησαν Ἰήωὺσεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνοί- 
σεανται τῇ ἀληθείᾳν ἄνδρωποι χατεφθαρµένοε τὸν wosr, 
9 ἀδόκιμοι, περὶ τὴν πίστιν. 4λλ᾽ οὐ ροκόψουσιν xi 
| πλεῖον᾽ q yüg ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔστωι πᾶσιν, ὡς κα 
10 $ dvor ἐγένετρ. σὺ δὲ παρηκολούθηκάς µου τῇ ὁκ 
darsi ; τῇ ἀγωγῇ ; τῇ προθέαει, τῇ πίστε, τῇ μα 
Ἡ κροθυμίᾳ, "fis ἀγάπῃ, M ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς,. vea 
nad cpu, οἷά poc. ἐγένετο ἐν ντιοχέίᾳ, ἐν "Teorie 
àv -4ὐπεροις, οἵονς ῥιωγμοὺς 1 πήνεγκας χω ἕκ κ. 
12 με eei caro 0 χύριο. Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλονεες εὐσε 
19 βῶς ην ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται, Πονπροὺ à. 
'  &vdgunor καὶ γόητες προκύψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον πλανών 
14 τες καὶ πλανώμενοι. X) δὲ µένε dy οἷς ἔμαβες καὶ ims 
15 στωὺης : εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφον 
τὰ ἱερὰ γράμματα olduc τὰ ὀννάμενά σε σοφίσαι εἰ 
16 σωτηρίαν διὰ πίστέως τῆς ἐν Xp Ἰησοῦ. {σι 
19497) Φεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος ngog διδασκαλίοαν , πρὸ 
ἔλεγχον, πρὸς. ἐπανόρδωσιν, πρὸς παιόδείων τὴν ἐν δν 
17 κωιοσύνῃ, ἵνα ἄφτιος jj à 0 τοῦ διοῦ à»douaog, πρὸς m& 
ἔργον ἀγαδὺν. ἐξφραισμένορ. 


AEG. IF. 


1 «4ιαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ ἔνωπιον τοῦ Φευῦ καὶ το 
κυρίου Ἰησοῦ Ἄριστοῦ τοῦ μέλλοντος κρίνει ζῶνγτας xe 





ΤΠ, 6. οἱ. αἰχμαλωτεύονεες τὰ γυαικάρια T, — B. al. Μορβς; 
ib. 4l. Moi z 10. 4l. ο... ας al. παρὦ tee 
16. ^l. Φεόπνευσιος (οὖσα) ὠφέλιμος. ΙΥ, 1.'al. διαµαρεέρορια 
ἐγωπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ᾿]ησού Χφιοτοῦ T. 
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. ADTIMOTH.1I.CAP. I], 13-17.1V, 14. 799 
co CAP. Τι | 


Hoo autem probe teneas, ultimis diebus tempora fore 4 
difficilia. Erunt enim homines sui amantes, avari, non fe- 3 
rendi, superbi, maledici, immorigeri parentibus , ingrati, 
profani, ab amore alieni, foedifragi, calumniatores, in- 3 
temperantes, immites, honestatis non studiosi, proditores, 4 
protervi, fastu inffati, voluptatis quam (pietatis) Dei aman- 
tiores, speciem pietatis prae se ferentes, sed eius vim fal- 5 
lentes (al. repudiantes). Atque hos declina. Ex horum 6 
pumero enim sunt, qni in aedes irrepunt et captivas ab- 
Qucunt (al. capiunt) mulierculas, quae peccatis obrutae sunt, 
quae variis ducuntur cupiditatibus, semper discunt ne-7 
que unquam ad cognitionem veritatis pervenire possunt, 
Quemadmodum autem lannes atque lambres Mosi restite- 8 
runt, sic hi quoque adversantur vetitati, homines mente 
corrupti. et haud probati circa fidem (a1. improbandi de fide). 
Sed non amplius proficient ; nam insania eorum manifesta 9 
est omnibus, ut etiam illorum fuit. "Tu vero secutus es 10 
meam doctrinam, disciplinam , propositum, fidem, patien-. 
tiam, amorem, constantiam, persecutiones, calamitates, 11 

vales mihi Antiochiae, lconii, Lystris acciderunt, quales 
ανα», sustinui, et ex omnibus me eripuit dominus, 
Atque etiam omnes, qui pie vivere volunt ex mente Chri- 12 
sti lesu, persecutionibus erunt obnoxii. Improbi vero ho- 18 
anines et impostores ruent in peius decipientes (alios) et 
(ipsi) decepti, Tu vero mane in iis quae didicisti tibi- 14 

ue coneredita sunt, quum scis, a quo didicisti, et quum 15 
& pueritia libros sacros cognitos habes, qui te sapientem 
reddere possunt ad salutem consequendam per fidem in —— 
Christo lesu repositam. —Quivis liber a Spiritu profectus 16 
divino etiam utilis est ad docendum, ad refutandum , emen- 
dandum, in iustitia ( expetenda) erudiendum, ut vir Deo 17 
eonsecratus (divinus homo, perfectus sit, ad quodis reote 
factum bene institutus. 


CAP. IV. 


Obtestor igitur ego per Deum et dominum nostrum 4 
Jesum Christum, qui iudicaturus est vivos et mortuos se- 


E cm cd 


ditura sit, quam mexime ei id sgeodom esse, ut pursm quam 
a pueris didicer& docuiuamn servet, vigHdet ac eircumspiciat le- 


$00 — AD TIMOTH. II. CAP. IV, 2—20. 


φεχροὺς κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν 
4 αὐτοῦ κήρυξον τὸν Àoyov, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαέρωςν 
ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον ἐν πάσῃ µαχροῦδτµίᾳ xal 
8 διδαχῃ. ᾿Ἔσται γὰρ καιρὸς, ore τῆς υὑγιαινούσης διδασκα- 
4 λίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθιμίας &éav- 
Toig ἐπισωρεύσουσι διδασκάλους κνηθόὀµενοι τὴν ἀκοὴν καὶ 
ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ 
6 τοὺς μύθους ἐκτραπήσονται. Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσε, xaxo- 
πώάνησο», ἔργον Ποίησον εὐαγγελιστοῦ» τὴν διακονίαν σου 
6 πληροφόρήσον. ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι καὶ ὃ καιρὸς 
τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε' τὸν ἀγῶνα τὸν καλὺν 
7 ἠγώνισμαι, τὸν δρὀμον τετέλεκα, gv πίστιν τετήρηκα΄ 
8 λοιπὸν ἀπόκειταί uot ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν 
ἀποδώσει µοι ὃ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, ὃ δέχαιος 
κριτής, 0v µόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκχόσι 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
| 9.10 «Σπούδασον ἐλθεῖν πρὀς µε ταχέως. «4ημᾶς γάρ µε 
, ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα καὶ ἐπορευῦθη εἷς 
ο ον. Κρήσχης dg Γαλατίαν, Τίτος elg «4αλ- 
11 µατίαν «4ουκᾶς ἐστι μόνος μετ) ἐμοῦ. ἸἹήάρκον ἄναλα- 
gov ἄγε μετὰ σεαυτοῦ  ἔστι γάρ µοι εὔχρηστος slg δια- 
12 κονίαν. Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἷς Ἔφεσον. Ί1ὸν δελόνην, 
18 ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ Καάρπῳ, ἐρχόμενος φέρει 
14 καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς µεμβράνας. “λέξανδρος o 
΄χαλκεὺς πολλά µοι κακὰ ἐνεδεῖξατο. ἄἀποδῴη αὐτῷ ὃ 
15 κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ὃν καὶ σὺ φυλάσσου Mar 
16 γὰρ ἀνδέστηκε τοῖς ἡμετέροις Xóyoig. Ἐν ti; πριύτῃ µου 
: &noloyía οὐδείς µοι συμπαρεγένεο, ἀλλὰ πάντες µε 
47 ἐγκατέλιπον᾽ (μὴ αὐτοῖς λογισθείη!) ὃ δὲ κὺριὸς uo 
παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέ µε, ἵνα OU ἐμοῦ τὸ κήριὝμα 
πλτροφορηῦῇ καὶ ἀκούσῃ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐθῥύσὡτν 
18 ix στόματος λέοντος καὶ ῥύσεταί µε 0 κύριος ἀπὸ παγτυς 
ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἷς τὴν βασιλεία» αὐτοῦ τὴν 
ον q Ἡ δύξα εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων { 
μή». | 
19 “4σπασαι Πρίσκαν καὶ “4κυλαν καὶ τὸν Ὀνησιφόρου 
20 οἶκον. Ἔραστος ἔμεινεν ἓν Κορίνθῳ, ἸΊθύψιμον δὲ 
ἀπέλιπον ἐν Πιλήτῳ ἀσθενοῦντα. «πούδασον πρὸ χει- 


A 





IV, 1. al. φεκροὺς καὶ vj» ἐπιφανείαν αὐτοῦ 4. 8. 31. «ac ἔπι- 
Θυμίας τὰς ἑδίας T. 6. al. τῆς ἀναλίοεώς µου t. 7. εἰ. τᾶν κα- 
λὸν ἀγῶνα. 10. al. 1 αλλίαν. 11. 41. ἄγωγε. 14. al. ἀποδώοει [. 
15. 4l. ἁνέσεῃ. 16. al. παρεγένετο. 12. αἰ.. ἀκούσωουι T. 


AD ΤΠΙΟΤΗ.Π. CAP.IV, 2—20. 801 


eundum adventum suum et regnum suum: alta voce hane 2 
doctrinam trade, ínsta opportuno atque importuno tempo- 
19. coargue, obiurga, hortare eum summa mansuetudine 
et institutione. Erit enim tempus, quo sanam doctrinam 8 
non ferent, sed pro suis cupiditatibus aurium pruritu labo- 
rantes multos sibi comparabunt doctores et a veritate qui- 4 
dem aures avertent, sed ad fabulas defleetent. Tu vero 6 
iun omnibus sobrius esto, calamitates sustine, defungaris 
munere praeconis regni Messiani, ministerium tuum absol- 
ve, Ego enim iam sanguinem meum libo et illud disces- 6 
sus mei tempus adest; certamen illud egregium certavi, 7 
eursunt absolvi, fidem servavi; caeterum proposita est mihi 8 
iustitiae corona, quam'illo die mihi dabit dominus, iustus 
ille iudex, non solum autem mihi, sed etiam omnibus 
qui adventum eius adamarunt (al. laeti desiderant). 


Festina, ut cito ad me venias, Demas enim me re- 9 
liquit amore rerum huius vitae ductus et. Thessalonicen 10 
profectus est, Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam; 
Lucas solus mecum est. Marcum adiunctum duc tecum; {1 
est enim mihi admodum utilis ad ministerium. "Tychicum 14 
&áutem ablegavi Ephesum.  Penulam, quam Troade apud 19 
Carpum reliqui, quum venis, fer et libros quos nosti, 
inprimis membranas. — Álexander faber aerarius ianultis 44 
me afilixit malis; rependat ei dominus pro eius factis; quem 15 
tu queque cave; valde enim doctrinae nostrae restitit. In 16 
prima mea defensione. nemo mihi aderat, sed omnes me 
deseruerant; (ne ipsis imputetur!) dominus autem mihi ad- 17 
erat et me corroboravit, ut per me praeconium absolve- 
retur omnesque gentiles audirent ; et ereptus sum e fauci- 
bus leonis et rapiet me dominus a quovis malefacto sal- 18 
wumque perdueet in regnum suum coeleste, cui gloria in 
aeternum tribuatur! Utique. 


Saluta Priscillam et Aquilam et Onesiphori domum. 19 
Erastus mansit Corinthi, Trophimum autem Mileti aegro- 29 





sum Christum intuitus: III, 1—IV, 5. ipsl lam instare mortem ; 
verum etiam praemium certaminis bene peracti: hinc Timotheo, 
praecipue quum plerique eum deseruerint multique adversarii 
contra eum surrexerint, quam primum ad Paulum esse properan- 
dum , qui tamen a Deo salutem exspectat, Varlas addidit salata- | 
tiones. 

Eee 





$09 ADTIM.II.C.IV,21.22. AD TIT. C.]; 1-10. 


el μῶνος ded. ᾿Ασπάζεταί σι Εὐβουλος καὶ Πούδης wai 

99 ivo; καὶ Κλανδία καὶ oi ΄ ἀδελφοὶ πάντες. Ὁ xe 
Ἰησοῦς Χριατὸς μετὰ τοῦ πνεὐµατός σου. 'H 
qu? ὑμῶν. | 


, 


/ / 
[] 





LHAYA40Y EHIXTOAMH. 
προς TI τ'ο N. 





X E 0. I. 


4 ΠΠαῦλος Φοῦλος Θεοῦ, ἁπόστολος δὲ Ἴησοῦ Ἀριστοῦ 
κωτὼ πίσειν ἐκλεκτῶν Θεοῦ καὶ ἐπέγνωσιν ἁληθείας τῆς 
€ xar! εὐσέβειαν ἐπ Anl. ζωῆς αἰωνίου, «ἣν ἐπηγγείλατο 
& à ἀφενυδὴς Φεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ 
καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι ὃ ἔπιστες- 
A 3y» ἐγὼ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Φεοῦ, Tite 
νησί κέκνῳ κατὰ xo» πίστιν. -«Ἆάρις καὶ εἴρηνη 
, ἀπὸ Φεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῇ- 
Qeg uw. i 
& .. Τούτου χάρε αατέλιπόκ σε i» Korg, ἵνα tà λε/- 
πθντα ἐπιδιορθφώσῃ καὶ ο σηισς κατὰ πόλιν Άρεςβν- 
6 τέρους, ὡς ἐγὼ aoi διεταξάμην' ε 


1 


, μιᾶς γυναικὺς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων πιστὰ, μὴ ἐν wcerspyoghe 


» 


7 ἀαωσέας 7| ἀνυπότακεο. «4εῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον à 
τον εἶναι ὡς tob οἰκονόμον, cj αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, 


8 μὴ πάροινν, μὴ πλήκτην, μὴ αἰοχροκερδῆ, ἀλλὰ φι- 
" , φιλάγαθον, ὀώφρονα, δίκαιον, bow, ἐγκρατῇ, 
9 ἀνεεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, Ἵνα 

δυνατὸς ᾗ καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ Cynu- 


10 νούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Εϊσὶ γὰρ πολλοὶ 


"fV, 91. al. divos. 29. al. addnot: αμήν. Πρὸς Τἱμόθεςν δεν- 
(a της Egtaluv eique πρῶτον ἐπίσκοπο» χειροτογηθέντα ἐέχρωφη 
dho Ῥωμης, ὅτε ix δευτέρου παρέστη Παῦλος τῷ Kaí δν έψωνε. 

.l 4 al. χάρις καὶ ὅλεος xul εἰωήνη, δ. al. ἀπέλφιακ [. ib, ab 
bxidiogbuc c. ) | 


ADTIM.ILC.IV,24.22.AD TIT,C.1, 4.10. 863 " 


twm reliqui. Festina, wt ante hyemeni venias.  falutat 94 
te Eubulus, Pudes, Linus, Claudia fratresque omnes. Do- 29 
minus lesus Christus tuo amimo adsit, Gratia ( div.) να 
bis adait. 





EPISTOLA PAULI 
A D. T X T U M 


"CAP. F. 


P aulus minister Del, legatus autem leu Christi seeundum 1 
fidem eleetorum Dei (αἱ. qui Deo probantur) et coguitio- 
nem veritatis quae ad pietatem ducit, spe vitae aeternae £ 
quam Deus a mendacio alienus ante aeterna promiserat 
tempora, suo autem tempore manifestavit doctrinam suam 3 
per praeconium quod mihi eencreditum est voluntate ser. 
vatoris nostri Dei, Tito genuino filio ex fide communi 4 
s. d. Gratia et concordia a Deo patre et domino lesu - 
Christo servatore nostro (contingat). 

Hae de eausa te in Creta reliqui, ut reliqua in ordi- 5 
nem redi singulisque in oppidis seniores constituerea, 
ut ego tibi mandavi; si quis irreprehensus est, unius uxe- 6 
ris maritus, liberos habet fideles (chr.), non reos fitae 
djssolutae sive contumaces, Obortet enim antistitem esse 7 
irreprehensum ut Dei dispensatorem, non inflatum super- 
bia, nom ireeundum, non vinolentum, non vehementem, 
non lueri turpis studiosum, sed hospitalem, recti amam- 8 
tem, moderatum, iustum, sanctum, temperantem, tena- 9 
eem doctrinae, uti eam accepit, fide dignae, ut per sanam 
doctrinam σὲ admonere possit , et tare adversarios. 
Sunt enim multi et inobedientes orc et RR OMEN 10 


Apostolus Tito suo fausta quaevis apprecatne io memoriam ei: 
revoeat, 68. eum in Creta remaurre voluisse, ut coepta absolve- 
ret, uà praesides ecclesiarum institueret bene moratos et a vitiie 
alienos veraeque tenaces doctrinae adversus doctores et qui mae , 


Eee 2 


$04 AD TITUM CAP. I, 11.16: II, 1-13. 


. καὶ ἀνυπότακτος µαταιολόγθι καὶ qotvax&ro:, μάλιστα 
41 οἱ ἐκ περιτομῆς» οὓς δεῖ ἐπιστομίεινν ἄτινες ὕλους 
οἴκους ἀνατρέπουσι διδάσκοντές ἃ μὴ dei αἰσχροῦ κέρδους 
12 χάριν. | Einé τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης 
»Koireg del φεῦσται, κακὰ Φηρία, }γαστέρες a. 
13 H uagrvoía αὕτη ἐστὶν ἀληθής. 4e ἣν αἰτίαν S eyze 
34 αὐτοὺς ánozüpüg, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει μὴ προς- 
έχοντες Ἰ]ονδαϊκοῖς µέθοις καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἁπο- 
στρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν. Πάντα μὲν κανφαρὰὸ τοῖς 
45 χαθαροῖς» τοῖς δὲ µεμιασμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν κα- 
|. Φαρὸν» ἀλλὰ µεμίανται αὐτῶν καὶ ὃ νοῦς καὶ ἡ συνεί- 
16 δησις. Θεὸν ᾿ὁμολογοῖσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦν- 
τᾶι βδελυχκτοὶ ὄντεξ xal ἀπειθεῖς xal πρὸς πᾶν ἔργοῦ 
áya9ày ἀδόκιμοι, 


κ E Φ. II. 


4 Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὁγιαινούσῃ διδασκαλία» 
9 πρεςβύτας νηφαλίους εἶναι σεμνοὺς, σιόφρονας, ὑγιαί- 
8 vovrauc τῇ πίστειν 17 ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ" πρεςβύτιδας 
ὡσαύσιος ἐν καταστήµατι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαβόλους», μὴ 

4 οἵνρ πολλῷ ὑεδουλωμένας, καλοδιδασκάλουςν *ra σω- 
φρονίζωσι τὰς νέας, «φιλάνδρους εἶναι φιλοτέχνους, 

B σώφρῦύνας, ἀγνὰφν οἰκοιροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομέτας 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσινν ἵνα μὴ ὃ λύχος τοῦ 9εοῦ βλας- 

6 φημῆται. Τοὺς νεωτέρους ὡςαύτως παρακάλει σωφρο- 
. 4 νεῖν περὶ πάντα σεαοτὺν παρεχόµενος τύπον καλῶν tov, 
"6 ἐν τῇ διδασκαλία ἀδιαφθορίαν, σεμνότητα, λόγον υχγιῆ, 
ἀκατάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἑναντίας ἐντραπῇ μήηδὲν ἔχων 

9 περὶ Tuc» λέγειν φαῦλον. «4ούλους ἰδῶις δεσπόταις 
ο ᾠποτάσσεσθαε, ἐν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγον- 
10 τας, μὴ νοσφιζοµένους, ἀλλὰ πίστιν πᾶσαν ἐνδεικνυμξ- 
νους ἀγαθὴν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμιῶν 

11 Φεοῦ κοσμῶσιν 2)» πῆᾶσιν. ᾿Επεφάνη γὰρ 7 χάρις τοῦ 9209 
12 ?j σωτήριος πᾶσιν ἀνθρωποις παιδεύονσα ἡμᾶς, ἵνα ἂρ- 
νησάμενοειτὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σω- 
φρύνως καὶ δικαίως καὶ εἰσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν alim 
19 προςδεχόµενοι τὴν. µακαρίαν ἐλπίδα xol ἐπιφάνειαν τῆς 
ὀόξης τοῦ. μεγάλου Φεοῦ xol σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 





. 1, 10. al. πολλοὶ ἀνυπότακτοι — ib. al. μάλιστα δὲ, 15. al. µε- 
Μιαρένους, {ἂν 1. al. φηφαλαίους. 8. ak ἱεροπρεπε 4. al. ida 
οἵνῳ. ib. οἱ. οἐκουφγοὺς Ί. 7. al. ἀφθορίαν T. ο. ἀφθονίαν s. 
ἀδιαφορίαν. — 8. al. περὶ ὑμῶν 1. 10. al, ὁνδασκαλθαν τοῦ σωτῇ- 
eos Τ. 11. ο]. Θεοῦ τοῦ σώτῆρος ἡμῶν, 


ρου 
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inprimis e ludaeis, quos eompeseere oportet, quippe qui 41 
docendo, quae mon fas est, turpis luerl eausa universas 
"domes evertunt,  Ceeinit quidam ex iis popularis eorum {9 
vates: ,,Cretenses semper mendaces, malae bestiae, ventres 
inertes ( Cres semper mendax, mala bestia, plger et al- 
vus*) Hoe testimonium verum est. Quam ob caidsam 19 
graviter eos coargue, ut per fidem (chr.) ad sanam men- 
tem redeant non curantes ludaicas fabulas et placita ho- 14 
minum qui veritatem corrumpuut. — Omnia quidem, pura 15 
puris, sed impuris et a fide ( chr.) alienis nihil purum, 
sed polluta est eorum et mens et conscientia. Deum ore 16 
profitentur eognovisse, sed re et faeto abnegant (quum) 
abominabiles (sunt) et inobedientee «& ad quodvis recte 
factum inepti. | 


C A P. II. 


. Τα vero. loquere quae sanae doctrinae conveniupt ; 4 
senes ut sobrii sint, honesti, modesti, sani fide, amore, 9 
patientia: matronae eodem modo: habitu sacris (christia- 3 
nis) convenientes, non calumniatrices, non vini manei- . 
pia, magistrae honesti, ut iuniores modestam edoceant, 4 
maritos amare et liheros, modestas, sanctas, rei de- 5 
mesticae studiosas, bonas, suis maritis obedientes sese - 
praestare, ne doctrina Dei conviciis proscindatur, unio- g 
res eodem modo doceas sapere omnibus in rebus temet- 7 
ipsum exemplar exhibendo recte factorum, in docendo in- 
tegritatem, gravitatem , doctrinam sanam, non condemnan- g 
dam, ut adversarius suffundatur pudore, quum nihil mali 
de nolis habeat dicendum, Servos (admone), ut suis sese 9 
submittant dominis, in omnibus bene placeant, ne ohlo- 
quaptur, ne intervertant, sed. omnem fidem recte. factis 
exprimant, ut doctrinam servatoris nostri Dei omnibus in 


 yebus ( al, quovis inodo) ornent,  lnnotuit enim salutaris 41 


illa gratia Dei omnibus hominibus, .quae nos erudit, ut 49 
improbitatem et cupiditates, quibus homines huius seculi ^ 
reguntur, abominati moderate, iuste, sancte in hoc rerum 
statu vivamus exspectantes beatam spem et manifestatió- 45 
nem maiestatis magni Dei et servatoris nostri lesu Chri- 





jos Cretefhinm mores possent coércere: Ἰ, 1—16. describit, qua 
indole, qnibos moribus esse debeant senes, matronae, iuvenes, 
servi, quum Christus omnes homines ad pietatem. et beatitatei 
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14.0r00, ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, vn λυνβώσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ πάαης 'ἀνομίας καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 

46 περιούσιον, ζηλωτὴ» καλῶν ioydv. ΊΤαῦτα λάλε καὶ 
παρακάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιτογῆς µηδείς cow 
περιφρονείσω. 


LI 


KEO. IIl. 


1 "Ὕπομίμνησχε αὐτοὺς. ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάς- 
σεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πάν ἔργον reor ἑτοίμους 
9 εἶναι, µηδένα ῥβλαςφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιειχεῖς, 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πραότητα πρὸς πόρτας ἀνθρώπους. 
ϐ Ἠμεν γὰρ nor? καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖςι πλανώμενοι, 
δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικέλαις, ἐν καχίᾳ 
καὶ φθύνῳ διάγοντες, στυγηχοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους 
4 ὅτε δὲ 5 χρησεύτης xal ἢ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ 
5 σωτῆρος ἡμῶν Φεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν dv δικαιοσύνῃ 
ὤν ἐποιέσαμεν uti; , ἀλλὰ κατὰ τὸν αὐτοῦ ἔλεον ἔσωσεν 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xal ἀνακαινώσεως πνεύ-- 
6 µατος ἁγίου, οὗ ἔξέχειν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὼ Ἰησοῦ 
7 «Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου 
χάριτε κληρολόμοι γενώμεθα κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. 
Ἑ Πιστὸς ὃ λόγος" καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαβε- 
βαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωαι καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἳ 
πεπιστευκότες τῷ θεῷ, . Τωῦτά ἐστι τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα 
τοῖς ἀνθρώποις. Ἱμωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας xal. 
ἔρεις καὶ µάχαξ νομικὰς περίσεασο εἶσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς 
10 καὶ μάταιο. «4ἱρετικὸν ἄνδρωπον μετὰ µίαν καὶ δεν-- 
11 τέραν νουφθεσίαν παρωτοῦ εἶδὼς, ὅτι ἐξέσεραπτωι ὁ ται- 
οὗτος καὶ ἁμαρτάνει diy αὐτοκατάκριτος. 


Ὅταν πέµψω ᾿Αρτιμᾶν πρὸς σε ᾖ Τύχικον, σπού- 

ὅασον ἑλφεῖν πρός µε sig Νικόπολιν' ἐκεῖ γὰρ κέχκρικα 
43 παραχειμάσαι. Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ “πολλὼ σπου- 
14 ὁ πρόπεµψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς Any. «Ἰάανὸανέ- 
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νά, qui se ipyom pto nobls dedit, ut nos ab omui im- 14 
probitate redimeret et sibimet ipsi purgaret popufum pe- 
peliarem , veste factorum studiosum. — Haec loquere et 15 
aümone e$ a»guwe. €um summe gravitate; ne que te cou- 
temnat, 


CAP. III. 


In memoriam iis revoca principatibus et magistratibus 4 
sese submittere, obtemperare, ad qnodvis recte factum esse 
paratos, nullum contumelia aificere, rixis abstinere, lenes 9 
esse, omnem omnibus: hominibus  phzestare ragnsuetudinem, 
Aliquando enim nos quoque eramus insipidi, immorigeri, 3 
errantes , cupiditatibus variisque voluptatibus servientes , in 
pravitate &tque invidia perieveraniés, odio dígni, edio nus 
invicem habentes; sed quum benignitas hominumque amor 4 
servatoris nostri Dei apparuit (αἱ. innotuit), non propter 5 
facta quae nos edidhmus iustitiae congrua, sed pro illa, 
qua est, misericordia servavit nos per lotionem sacram, 
qua vitae obstringimur novae et in πιε]ίαα mutandae, 
quam regit Spiritus sanctus, quem per lesum Christum 6 
servatorem Rostrum largiter in nos effudit, ut gratia il- 7 
lius comprobati vitae, quam speramus, aeternae fieremus 
compotes. Fide digna est haec doctrina; et de his velim 6 
te asseverare (al. docendo urgere), ut recte factis studere. 
enitantur quicunque fidem in Deo habent repositam (reli- 
gionem ohr. profitentur). Haec sunt honesta atque utilis 
hominibus, Futiles autem quaestiones et imaginum maio- 9 
rum indagationes et rixas et de lege pugnas decliua; sunt 
enim inotiles ac vanae. Haereticum (al. opiniones favea- 10 
tem peculiares al. rixas et dissidia moventem al. secta- 
rum condendarum studiosum) hominem post primam et se- 
cundam admonitionem fuge persuasum tibi habens, eius- 41 
modi hominem esse perversum et peccare & aemetipso cen- 
dempatum. 

Quando Ártemidorum ad te misero aut Tychicum, fe- 12 
stina, ut «d me Nicopolin venias; ibi enim hyemem trans- 
igere stat sententia, Zenodorum legisperitum atque Apol- 13 
lonium rite dimitte, ne quid iis desit.  Diseant vero et- 14 


- 


e 


perdweero. voluerit: II, 1— 15. magisuatibus dbesquiem ὁ deberi 
doest, eum animi mensuetudiae et. eomtinentia 'Cheistienis esse 
vivendam οἱ ebetimendum eb imutilibas quaestionibus, -rinis ac 
subülitatibus haereticorum ; Titum Mieopolin ad se invitat," cot- 
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τωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προϊστασύλαι ak 
15 τὰς ἄναγκαίας ας ἴνα μὴ mot» ἄκαρποι. "4ασπάζον- 
ταί σε οἱ uer! ἐμοῦ πάντες ἄσπασαι Φοὺς φιλοῦντας 
ἡμᾶς ἐν πίστα, Ἡ χάρις μετὼ πάντων OA. 
52 ὐλὐλήλήλῤ))ὐ”ῦ”.ς---ααμμ-.--.--.ὃ.-μρμ- 


HAY40Y ΕΠΙΣτο«Η 


ΠΡΟΣ ÓIAHMON A 


9, é 





1 Ino δέσµιος «Χριστοῦ Ἰησοῦ καὶ Τιμόθεος 6 ἀδελφὸς 

2 Φιλήμονι τῷ ἁγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν καὶ «ἀπφία τῇ 
ἀγαπητῇ xal ἀρχίππῳ τῷ συσερατιώτῃ ἡμῶν καὶ τῇ 

8 κάτ οἶχόν σου ἐκκλησίᾳ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνι) ἀπὸ 
δεοῦ πατρὸς ἡμῶν xal κυρίου Ἰησοῦ «Χριστοῦ. 


4 Εὐχαριστῶ τῷ Φεῷ µου πάντοτε µνείαν σου ποιού- 
5 µενος ἐπὶ τῶν προςευχῶν LOU, ἀχούων σου τὴν ἄἀγάπην 
καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν καὶ 
6 eic πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως 7 κοινωνία τῆς πίστεως 
σου ἐγεργὴς' γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαδοῦ τοῦ ὃν 
7 ἡμῖν εἲς Ἄριστὸν Ἰησοῦν. ἁάριν γὰρ ἔχομεν πολλὴν 
καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν 
8 ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ ; ἀδελφέ. «4ιὸ πολλὲν i 
9 Ἀριστῷ παβῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν col τὸ ἀνῆκον διὰ 
τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῶ: τοιοῦτος Ov ὡς Παῦλος 
10 πρεεῤύτης, νυν) δὲ καὶ δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, πεαρα- 
χαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς 





| III, 15. εἰ, in fin, legunt: μήν, Πρὸς Tícos τῆς Kowréw ἓκ- 

.  Ἀλησίας αρῶτον ἐπίσχοπον Fla iun p ἐγράφη ἀπὸ Ννκοπόλεως 
Kl ἠάακεδονέίας. I, 1. ai. δοῦλος s. ἁπόστολος δέσµιος. 4. al. 
«πφίᾳ τῇ ἀδελφῇ T. 5. αἰ. πίστιν καὶ τὴ» ἀγάπην 6. al. ἐν 
Vis e 7. al. χαρὰ», ib. al. ἔσχον Τ. , 
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iem nostri recfe factis operam navare ad vitae neeessita- 
£e$, quae evitari non possunt, »wblevandas, ne fructu oa- : 
reant.. fialutant te qui mecum sunt omnes; saleta, qui- 15 
«unque nos ex fide manant. Gratia divina vobis omnibus 





} 
PÀULI EPISTOLA 


AD PHILEMONE Μ. 





P aulus vinetus lesu Christi et Timotheus frater Phile- 4 
moni adamate et laborum nostrerum soeio et Appiae ama- 9 
tae et Archippo commilitoni nostro et qui im aedibus tuis 
eongregatur coetui s. d. Gratia vobis et eoneordia a 3 
Deo patre nostro et domino Iesu Christo. | 
Gratias ago Dco meo semper tui memoriam in preci- 4 
bus meis recolens, tuum audiens amorenf et fidem , quam .5 
habes erga dominum lesum omnesque Deo consecratos, ut 6 
jla fidei tuae communio vim suam exserat in cognitione 
euiusque boni quod in nobis inest, in commodum lesu 
Christi. Gratiam enim habemus multam et consolationem 7 ' 
ob tuum amorem, quoniam deliciae meae homines Deo sa- 
erati recreati sunt (et recreantur) per te, frater. Quare, 8 
quamquam magnam per Christum habeo libertatem tibi im- 
perandi id quod decet, propter amorem meum potius ro- 
go; quum talis sim ut Paulus senex, nunc vero etiam 9 
vinetus lesu Christi, rogo te de hoo meo filio, quem in 1 . 


znendat ei plures ad ipsum yproficiscentes additque salutationes, 
1, 1—15. ; 007 
Paulus salute dicta hoc modo verba facit: fides tua, Philemon, 
tuusque amor, quo admodum delector ac recreor, excellunt. 
Servum tuum fugitivàm, quem jn vinculis meis ad sacra chr. 
perduxi, übi remitto. Quamquam eum, uot mihi ministraret , 


919 —  ADPHILEMONEM 11—25. 


11 δωαμοῖς 1o," e», €)» ποτέ σοι ἄχρησενν, νυν 
ren end ὃν ἀνέπενψα. σὺ δὲ αὐτὺα 
49 τοῦτ) ἔσει τὰ ipà οπλάγχνα προολαβοῦ’ b» ἐγὼ de 

Amar πρὺς ἑμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ ος dsaxopf 

14 à» τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐωγγελίου: λωρὶς δὲ τῆς « σῆς γρώμης 
οὐδὲν  ἠθέλησα ποιῆσαε, ἵνα μὴ, ὡς κατὰ ἀνώγκην τὸ 

46 ἀγαθόν σου ᾖ, ἀλλὰ κατὰ ἔχουσιον. «Τά a γὰρ διὰ 
{οῦτο ἐχωρίσδη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 

46 οὐκέτι ὡς δοῦλον, "dn ὑπὲᾳ δοῦλον, ἀδιλφὸν ἀγαπη- 
τὸν, μάλιστα dol, πόσῳ i μᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρὰὶ 

17 καὶ à» κυρίῳ. Εὶ οὖν µε ἔχεις κοινανὸν, προθλαβοῦ αὐ- 

H τὸν ὡς iut. Ki 9€ τε ἠδέκησέ ve: ὀφείλων τοῦτο ἐμοὶ 
19 ἀλλόγει. Ἔγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χοιρὶ, ἐγὼ ἀπο- 
τίσω, ἴνα μὴ λέγω got, ὅτι καὶ σεαυτὀν µοι προςοφαί- 

: brad Nol ἀδελφὲν ἐγώ σου ὀναίμη» ἐν olo" ἀνάπαν- 

τὰ σπλάγχνα ἐν Xoieti. ο... τῇ ὁπακσῇ 
pod σοι εἰδὼς, ὅτι καὶ ὑπὲρ ὃ λέγω ποιήσεες. 


49 μα δὲ καὶ ἑτοίμαζέ pos. Σενίαν ἑλπζω γὰρ, ὅτι 

93 διὰ τῶν προευχῶν ὑμῶν χαρισθήσοµαι ὑμῖν. «σπάξε- 

καί σε Ἐπαφφᾶς ὃ συναιχμάλωξός µου ἐν Ἄρισεῷ Ty 

φί oos, Μάρκος» ρίσταρχος, 4ημᾶς, «ἄουκᾶς, οἱ σορερ- 

25 γοί wav. H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν -- «Χριστοῦ mr 
τὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. 





12. εἰ. ἔπιμψα 1 (σοι). 13. al. ας μι T. 17. al ἐκ. 
lb. αἱ. ἐνλόγα. 20. al. ἐν κυρίῳ T. 99. εἰ. Fori iin t1. al 
addqut: ᾽άμήν, «Πρὸς Φιλήκονα (vr dnd "Popes διὰ 'Orqet- 
ρου οἰκέτοῦ. 


" 
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vinculis meis genut, Onesimum, alfquando tibi inutilem, 11 
nune vero tibi et mihi admodum utilem, quem remisi; tu 19 
vero eum, hec est delicias meas excipias; quem ege apud jg 
me ipsum retinere volebam, ut pro te in meis eb laetem 
de Messia doctrinam vinculis mibi ministraret, sed sine 14 
ua sententia (i. e. te inscio) nihil facere volui, ne bonum 
beneficium) tuum tanquam vi. esset eoaetum, sed volunte- 
Mum.  Fotsam ením propterea ad breve tempus distractus 15 
est, ut in perpetuum eum detineres (αἱ. possideres) , non 16 
amplius ut servum, sed serve praestantiorem, fratrem 
&matum, maxinié míhi, mülto autem magis tibl sive res 
externas spectas sive dominum. 8i igitur me babes so- 17 
cium , excipe eum ut me, Βία autem iniuria quadam te 18 
affecit vel debet, id im meas refer rationes, Ego Paslus 19 
scripsi mea manu, ego, reddam, ne tibi dicam, te vel te- 
metipsum mihi debere. Profecto, frater, ego vellem hane $0 
ex te utilititem percipere per demiuwm; eevoes delioias. 
meas per Christum (al. per Christum ebseero). Fretus ὑπ 21 
obedientia tibi seripsi, persuasum habens, te vel plus quam 
quod dico esse facturum, 

Bimel vere etitm appara mihi hospitium; spero enim, ?2 
me per preces vestras vobis benigae iri eomcessum. Άα- 29 
lutat te Epaphres, qui in. osusa Christi lesu. in vinculis 
mecum tenetur, Mareus, Aristarchus, Demas, Lucas, la- 24 
borum meorum secii, Gratia domiui nostri lesu Christi 25 
animo vestro adsit, 


n————U 


Jabenter retínvissem, tamen sine tuo couseneu non volni,  Essi- 
pias eum, quaeso, benevole, condones ei iniuriam eumque tene 
quam fratrem fideique secium benevole tractes, Spero, fore , nt 
mox te videam, inihique, pares bospitium. — Denique salutationes 
addit. 1---25. - 


L 


ϊ 
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, KE À 


1 Π]ολυμερῶς καὶ. παλεπρόπως nálas ó θεὸς λαλήσας Tii 
. πατρώσιν i» τοῖς προφήταις ἔπ᾽ ἐσχάτον τῶν ἡ μερῶν Tw 
9 των {λάλησιν ἡμῖν ἐν vig, ὃν ἔθηκε κληρονόµον 20- 
8. των, δι οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ὃς ὦν ἁἀπαύγιο- 
μα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φί 
e» τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς ὀυνάμεως αὐτοῦ, ἃ 
ἑαυτοῦ καθδαρισμὸν ποιβσάµενος τῶν ὠμαρειῶν Sum 

4 ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλαῖς τοσούτο 
Tru γενόμενος τῶν ἀγγέλω», ὃαφ διαφορώτερον πα 

6 αὐτοὺς χεκληρονόμηκεν ὄνομα. Τίνι. yàg. Kw. ποτε TU 
ἀγγέλων * ,,Yióc µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον. γεγέννηκά ot; 
καὶ πάλιν ,,Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ dg πατέρα xol mw 

6 ἔσται uot εἲς υἱόν; * Ὅταν δὲ πάλιν εἰςαγάγῃ τὸν πρωι’ 
.v0xor tg τὴν οἰκουμέρην, λέγει" ;,ζα)ὶ noocsvvzocsoes 
7 αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Φεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγεκς 
λέγει ,,0 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς 

8 λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγαν ΄ πρὸς δὲ τὸν vigr* 0 
θρόνος σου, ὃ Φεὸς, slc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ῥάβδος « 

. 9 Φύτητος 1j ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. ἨἩγάπησας δικωοστ- 
νην καὶ ἐμίσησας. ἀνομίαν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, Ó θες, ! 

Jo Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως κατὰ τοὺς µµτὀχους cer. 
Kal: ,,Σὺ καν ἀρχὰς, κὐριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας xai ἔρρ 

41 τῶν χειρῶν σου εἶσὶν οἱ οὐρανοί. «4ὐτοὶ ἀπολοῦνται, e 





I, 1. al. ix? ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν Ἡ. 9. al^ ἐποίησε τοὺς ele 
vac, δ. al. δυνάμεως αὐτοῦ. ib. al. d αὐτοῦ. ib. al. ἐν δεί 
τοῦ Θρόνου. 7. al πνεῦμω. 9, αἱ. ἐμίσησας ddixlay, 


/ 
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CAP. L 


Mutsrtam multisque modis olim Deus locutus patri- 1 - 
jus per prophetas, quos nostis, ultimis hisee diebus ]o- 
"utas est nobis per filiam, quem heredem ommium con- 2 , 
fituit, per qüem et uhiversum mundum feeit, qui lumen 3 
naiestatis divinae repercussum et exemplar eíus naturae 
jmnesque res voluntate, qua est, potentissima sustinens 
'xpiatione peecatorum nostrorum per semetipse sibi faeta | 
'nsedit ad dextram maiestatis In sublimi tanto praestan- 4 
ior factus angelis, quanto distinetius prae iig tanquam he- 
editarium accepit nomen. Cui enim angelorum unquam 5 
lixit: *) filius meus es tu, ego hodie te genuif?** et ite- 
um: **) ego ei ero pater et ipse mihi erit filius? 
juum autem iterum primogenitum introduxerit in orbem 6 
errarum, dicit: ***) et venerabuntur eum omnes angeli 
δεῖ. Et ad angelos quidem dicit: ]),,(ille,) qui ange- 7 
os suos reddit ventos suosque ministros ignis flammam 
fulmina); sed ad filium: 41) solium illud tuum, ο 6 
jeus, in aeternum (stabit) ; sceptrum reetum (est) sceptrum 
lud regni tui.  Amasti iustitiam et odio habuisti impro- 9 
itatem; ob hoc unxit te, o Deus, Deus tuus oleo laeto 
rae seciis tuis (1.9. aliis regibus).* . Et: HH) µία ab in- 10 
io, domine, hanc terram fundasti et opus manuum tua- 
um sunt coeli. psi peribunt, tu vero permanes, om- 11 


*) Ps. 1l, 1. — **) 9 8am. VIT, 14. ***) Pe. XCVII, 7. 

1) Pe. ΟΥ, tt XLV, 7. &.— Ttt) Ρ.. 1, 26—28. 
Pars epistolae theoretica c. I—X, 18. 

Religionem Christianam longe superiorem esse ludaica effcere 

udet auctor epistolae ex dignitate lesu Christi, qui a) longe 

aestanüor est angelis rerum sacrerum aliquando (ex opinione 
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1t δὲ διαµένεις, καὶ πάντες ὡς ἱκάτιον παλαιωθήσονταε καὶ 
ael περιβόλαιο» ἑλίξεις αὐτοὺς χαὶ ἀλλαγήσονταιο σὺ di 

13 ὁ αὐτὸς xol τὰ ἔτη σοῦ οὐκ ἐκλείψοισι.- Πρὸς τένε 
δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε’ » Κάνουν ἐκ διξιῶν pos, 
ἕως ἂν 94 τοὺς, ἐχθροὺς .σου ἁποπάδιον τῶν ποδῶν 

44 ird Pine, Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα elg διακο- 


ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς κληρονομαῖν σω- 
aeri 
KEQO Il. 
—— à δι αερ)σσοτ m TE αν 
λώ... Imm " rrr * ἀγγέ- 


Aq λαληβεὶς λάγος ἐγένετο βέβωνος xol eüno. 

8 καὶ πρρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθωποδοσίαν’ πῶς Sect 
ἐκφευξάμιδα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας, 5 ἥτις ἀρ- 
xj" λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἆνου- 

à σάντων dg ἡμᾶς ἐβεβαιώθη συνεπιμαρτοροῦντος τοῦ Jaes 
σημείοις τε καὶ τέρασι καὶ ποικέλαις δυνάµεσι καὶ Ἅνεν- 

b µατος. ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ Φέλησι; Ov ?*t 
ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἴκονμένην τὴν ᾿Μέλλουσαν, * 

6 λαλοῦμεν. «{ιεμαιρτύρατο δέ που τὶς Mya: » 114 
ἄνθρωπος, 044 μιμνήσκῃ αὐτοῦ, 7 vtóg ἀνθρωπου , ὃν 

7 ἐπισκέπτῃ αὐτόν; Ἠλάττωσας αὐτὸν f αχύ T: παρ᾽ àj- 
γέλους, δύΣῃ καὶ τιμῇ ἑατεφάνωσας αὐτὸν καὶ καιςέστη- 

8 σὰς αὐτὸν πὶ τὰ ἔργα τῶν au ὤν σου, πάντα ὑπέταξας 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ." Ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αἲ- 
τῷ τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπόσακτον. ΔΝῶν δὲ 

9 οὕπω ὀρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑπατεταγμένα": τὸν δὲ Αρα: 
χὺ τι naQ ἀγγέλους, ἠλαττωμένον βλέπομεν Ιησοῦν διὰ 
τὸ πάθηµα τοῦ Φανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφαν ανθνμιένου. 

40 ὅπως χάριτι Jtov ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ἔπρυ 
πε γὰρ αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα xal Ót ov τὰ πάντα, 
πολλοὺς υἱοὺς dc δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς αω- 

41 τηρίας αὐτῶν φιὰ παθημάτων τελειῶσαι. ο τε yd4 
ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάνφες ' dv ἣν alzém 





I, 11. δναμονεῶφ, . 11. al. ἀλλάξες de ἔμάτιον. 11, 9. al. ἔκφες- 
ξώκεθα. ib. al. ὑπὸ τοῦ κμρίου. 7. οἱ, excl. xei κατέσιησας — 
— χειρῶν µου. δ. εἰ. iv τῷ γὰρ ὑποτάξα», 9. αἰ. χωρὸς Θεοῦ. 
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mesque (sl. toti) ut. vestimentum "veterescent, et tanquam 12 
pallium eos complicabis et mutabuntur; at tn idem es 
tuique men deéeient ani." Ad quempnam aütem angelo- 13 
ram unquam dixit: '*) sede a dextra mea, usque dum ho- 
ntes tuos seabeilum pedum tuorum poruerím '* Nonne om- 44 
nes sunt ministrantes spiritus ad faemulandum ablegati pro- - 
pter eos qi salate tanquam haereditate sunt petiturif ' 


CAP. Ik 


Hane ob esusam impeüsius mos animum advertere 1 
oportet ad ea quae audivimus, ne forte a reeta via ab- 
erremus, Bi enim íjla per angelos tradita doetrima (lex 9 
Mos, — promulgata vete facta est et quaevis migratio et 
inobedientia iustam aecepit mereedem: quomodo nos effa- g 
giemus tanta negleeta salute, Quippe quae coepta anauün- 
tiari per dominum sab iie qui audiverant, ut ad nos per- 
veniret, eonlirmata est, insuper eam comprobante Deo et 4 
miraculis et prodigiis et variis potenter factis et Spiritus 
saneti donis pro sue ipsius voluntate? Non enim ange- 5 
lis subiecit orbem terrarum futurum, (i, e. novum rerum 
ordinem; de quo loquimur.  Setis autem alicubi quidem 6 
testatus est his verbis: **) quid est homo, quod eius me- 
mineris; siye homine natus, quod eum respexeris? (quanta 
res homo! quantus filius hominis! curam enim eius gerit 
Deus eumque favore suo ornat) Inferierem eum paululum 7 
reddidisti iuxta angelos, gloria et honore eum ornasti eum- 
que operibus manuum twarum praefecisti, vmnia pedi- 
bus (potesteti) eius subiecisti.* Nam-eo, iw omnia ei 8 
subiecit, nihil ei non subiectum reliquit. lam vero non- 
dum videmus ei omia subiecta, illum autem paululum 9 
iuxta angelos inferiorem redditum videmus lesum propter 
perpessionem mortis gloria et honore coronatum, ut bene- 
volo Dei consilio pro omnibus degustaret mortem. — Con- 10 
veniebat enim ei (Deo), propter quem omnia et per quem 
omnia, quum multos filios ad gloriam duxisset, principem 
eorum salutis (— ad salutem consequendam) ducem per ca- 
lamitates perfecisse (al. praemio ornare), Nam et qui con- 11 
secrat et qui consecrantur, ab uno omnes pendent ; quam 
ob causam non pudet (eum) fratres eos vocare his verbis: 





*) Ps, CX, 4. '*) P». VIIT, 5—7. 


ludaeoram) sdmipiattis. L 1—14. Quamquam enim humanam 
indait formam, id tantuin eum ia finem feotum est, ut homines 


816 ADHEBRAEOS CAP.II, 42.48. ΙΠ, 1-10. 
4€ οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν λέγων ' » 4nay- 


γελῶ τὸ ὄνομά cow τοῖς ἀδελφοῖς µου»: ἐν µέσῳ ἐἔκκλη- 
18 σίας ὑμνήσω σε’ καὶ πάλιν ,,Eyà ἔσομαι πεποιθὼς 
αὐτῷ" καὶ πάλιν 1009, ἐγὼ καὶ τὰ παιδία & 
44 µοι ἔδωκεν ὃ Φδεύς΄ ᾿Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοενώνηκε 
σαρχὸς καὶ αἵματος, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν 
αὐτῶν, ἵνω διὰ τοῦ «ανάτου καταργήσῃ τὺν Φὸ κρά 
15 ἔχοντα τοῦ Φανάτου, τὸῦτ) ἔστι τὸν διάβολον, καὶ ἆπ- 
αλλάξη τούτους ὅσοι φόβῳ Φανάτου διὰ παντὸς τοῦ Lr 
16 ἔνοχοι ἦσαν΄ δουλείας. Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμ- 
47 βάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 4βραὰμ ἐπιλαμβάνιται. "O96 
ὤφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθδῆναι, ἴνα ἐλει- 
ο sev γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Oto» ti; 
48 τὸ ἱλάσχεσθωι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. Ἐν ᾧ γὰρ nt 
πονῦεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
for adi. | 


^ 


K E 0. 11]. 


4  '""09iv, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, 
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας 
9 ἡμῶν ᾿]ησοῦν ' πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν,. ὡς 
8 Μωὺῦσῆς ἐν Όλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Πλείονος yàg οὗτος 
δόξης παρὰ Ἰἠωῦσῆν ἠξίωται, καθ ὅσον πλόξονα τιμὲν 
4 ἔχει τοῦ oixov 0 κατασχενάσας αὐτόν. (Πᾶς γὰρ οἶχος 
κατασχευάζεται ὑπὸ τινὺὸς, ὃ δὲ τὰ πάντα κατασκευάσας 
5 9tóc.) Καὶ ΙΜωὺσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὃλῳ τῷ οἵκῳ αὐτοί 
6 ὡς Φεράπων elc μαρτύριον τῶν λαληθησοµένων» στος 
δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὺν οἶκον αὐτοῦ, οὗ olxog ἔσμεν uid; 
ἐάνπερ τὴν παβῥησίαν καὶ τὸ καύχηµᾳ τῆς ἐλπίδος μέχρι 
7 τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν. ἅἄιὸ, καθὼς λέγει τὸ πνεῖ- 
µα τὸ ἅγιον σήμερον ἐὰν τῆς φωγῆς avroD ἀκοί- 
8 σητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ πα- 
απικρασμῶ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ 
9 ép, οὗ ἐπείρασάν µε oi πατέρες ἡμῶν, ἐδοκέμασάν 
40 µε καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου τεσσαράκοντα ἔτη. — à 
προώχύισα τῇ γινεᾷ ἐκείνῃ καὶ εἶπον 24d πλανών- 


e - 





IT, 14. al. αὕματος καὶ σαρκός {. . TIL, 1. al. Ἀριστὸν Σησοῦν 1. 
8. al. δόξης οὗτος T. 6. al. ὃς οἶκος T s. ὃ s. οὗ O. ib. αἱ. ἐὰν 
v3» παῤῥ. 9. «l. οὗ ἐχείρασαν οἱ πατέρες ὑμῶν i» δοκιµασίᾳ καὶ 
εἶδον 1. 10. à, «5 γενεᾷ ταύτῃ T- 
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*) ,annuntiabo. nemen tuum fratribus meis; in media eo- 1? 
elesia carminibus te celebrabo;* .et iterum: ego fidu- 18 
eiam in eo collocatam habebo; et iterum: **),en me . 
et liberos quos mihi dedit Deus.* — Quum igitur liberi im 14 
societatem corporis et sanguinis venerunt, et ipse eodem 
fere modo particeps eorundem factus est, ut per mortem 
suam eum qui potestatem mortis (homines vita privandi) |: 
habebat, id est, diabolum everteret et hos, quotquot metu 16 
mertis per tetam vitam .servitute tenebantur, liberaret. 
Nam sane non angelorum curam habet, sed stirpis Abra- 16 
"hami habet eram. Unde emni ex parte similis ease. de- 17 
bebat fratribus suis, ut misericers evaderet ac fidus pon- 
tifex maximus in rebus divinis* ad peecata popali sui ex- 
pianda, Eo enim, quod ipse tentatus passus est, iis qui 19 
tentantar potest opitulari. - 


CAP, IIL 


Unde, fratres (Deo) saeri, vocationis (— beatitudinis) £ 
eoelestis participes, contemplamini legatum illum et pen- 
tificem, quem profitemur, maximum lesum, qui fidelis erat 4 
ei qui ipsum constituerat, quemadmodum etiam Meses in 
universa eius domo (αἱ, toti populo praefuit). Maiore j 
enim hic gloria prae Mose dignus habitus est, quanto ma- , 
iorem domo henorem habet is qui eam condidit. (Quaevis 4 
enim domus a quodam conditur, sed qui omnia condidit, est 
Deus.) Et Moses quidem fidelis erat in universa sua du- 4 
mo ut mínister, ut testaretur de iis quae (ad populum) 
erant dicenda ; Christus autem ut filius in domo euranda, 6 
cuius domus sumus nos, siquidem fidueiam et gloriationem , 
de spe ({. e. vita futura beata) usque ad finem firmam ob- 
tinuerimus, Quapropter, quemadmodum Spiritus ille san- 4 
etus dicit: ***) hodie si vocem eius audiveritis, ne anai- 8$ 
mios vestros obdurate wt 1) in exacerbatione illa ad ' 
diem tentationis ín deserto, ubi patres vestri me tenta- g 
xunt, me explerarunt, et (tamen) opera mea per quadra- 
ginta annos viderant. Quare odio habui illam hominum 10 
nationem et dixi: semper aberrant animo; ipsi autem vias 





*) Ps. XXII, 293. **) Ies. VIIT, 17. 18. ***) Ps. XCV, 7—19. 
, T) Bum. XX, 19. 24. Ex. XVIL 7. 0s C AA 
fausta quaevis a tam miti exspectare possent pontifice. 1], 1—-18.. 
h) Lenmge praestantior est Mose; nam alter filius est, alter tautum 
minister, Hinc quieunque filium epernuat, EIU aficieatar 
f 
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νέ γὰρ erede perd din 
17 d$€.9óvesg Jéiyonsoe διὰ ἠωύὐνέος: Tío δὲ προςωχ- 
* Φσετ & ivy; οὐχὶ τοῖς ο. - ὧν Té 
18 xoa ἔποσεν ἐν sf ἐρόμῳ; ᾿ Tío: 34 ἄμοσο μὴ οἰςελούσε- 
σθαι οἷς εὖν κατάπαυσε αὑτου, εἰ μὴ «oic m 
εἱρελθεῖν ὁι 


19σι Καὶ ῥλέπμεν, δει οὐκ ἠδυνήθησαν 


κΕ ο. IV. 


Φοβηδὤμεν ob», ήποτε καταλειποµένης ἐπαγγελίας 
! densus ec τὴν dd aedis αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ vog 
3 ὑσεερηκέναι. ^ Καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι , καθάκερ 
κἀκεῖνοι, ὀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν 6 o λόγος, τῆς ἀχοῆς ἐκείνοις 
6 μὴ συγκεκραµένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσαρν. Εἰεερχόμι- 
θα yàp ασ, κος oi πιστεύσαντες, καιθιὸς d- 
(xev * € ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου. Βὶ εςελεύσονέαι 
dg e» κατάπαυσίν uov** κατι τῶν ἔργων ἀπὸ κατα- 
4 Pede at yt ναός εἴρηκε γάρ που περὶ τῆς ἑβ- 
όμης οὕτω" jsdrisdeuty d ó δεὸς ἐν τῇ ἡμέοᾳ η τῇ 
pora ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ», καὶ ἓ 
ὑπόάλν' ο εἰσελεύσονσαι εἲς τὴν κἀτάπαυ ο. Mig 
6 Enel οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰςελθεῖν εἲς αὐτὴν καὶ οἱ 
: ότερον εδαγγελισθέντες οὐκ' εἰζῆηλδον δι ἀπνείθείαν' 
ο... δρίζε ἡμέραν », Ἀήμερον ἐν duvió λέων“ 
ν χρόνον) καδῶς ei ο Φήμερον ἐὰν 
aiu μὴ v Ἰρύνητε τὸς βαρδας 





? 


HL 13. ab lén δν 13. εις ἐξ o» T. 14. αἳ. Φεγόραµωεν 
φόῦ Χριφιοῦ }. 46. CC niit n ιν, 9. 

^ ; 
d iir qs ον ej. mu m ds t 


- 
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as now noveront, vut iuravi im irm mea: , wi ingrodien. 41 
ur ad illam seam requiem (se. pro Dea haberi nelo, i. e. 
manquam vita potiemtor beata). Videte, fretzes, ne forte 140 
in qeequam vestrum insit improbus perfidiae animus defi- 
eiendo a Dee vivo; sed adhortamini vemmetipsi quotidie, 45 
Quamdiu i hodie elametar, me quis e vobis objurecur.— 
fraude poecati; participes «nim facti eumos Christi, aiqui- e£ 
dem principium stabilitatis nostrae ad fünem uaque firmum 

. obtinuerimus, (al. si religienem, quam professi sumus, ad 
Jortem. usque constanter tenemus,) quum dieitur: , hodie {5 
οἱ vocem «ius audiveritis, ne anuos vestros obéurate ut in 
-exacerbetione illa (i, e. quum rebellando Doum egaperbarent).* 
Quinam enim quum ;sudiverant, (Deum) exacerberant? Sed 16 
.Menme emnes qui ex Aegypto per Mosen suat egressi] Quos- 17 
.mam vero odio babuit quadraginta annos? nomme eos qui 
pecesverant, quorum corpora in loco illo deserto oeeiderunt? 
Quibasnem autum iuravit, ees non ingreesuros ease ad suam 18 
ipsius requiem , nisi iis. qui non obediverunt? Et videmus, 19 
mon petuisse eos intrare propter diffidentism. 


C A P. IV. 


Metuemus igitur nobis, ne forte, promissione ad-eins 1 
requiem introeundi relicta, aliquis e vbbis tardius venjeae 
videatur. — Etenim aceepimus laetum nuntium (nep. fora, at $ 
ad requiert eius pervenlremus), uti etiam illi; sed vo (Ha. 
quam audiverent, Hios non iuvit, quoniam fidei eorum qui 
&udiveramt now eret oeniwheta (Σε quoniam illí, qui audi-- 
verant, fidem non hebuerunt). (Íntramus enim ad illam re- 3 
quiem, quicunque habuerimus fidem, quenradmedum dixh: 
,.ut iuravi in ira mea: si intrabunt ad ian meam requiem 
(sc. noa amplius Deus haber] volo.) ; quamquam operibus 4 
mundo cendito fectis (se. Déus quievisse dicitur);* dixit 4 
enim alicubi de septima illa die: ,, et requievit Deux septima. — 
ils die ab omuibus suis operibus;* et in hoe rursus: ο 5i 5 
intrabuat ad requiem mesm.^ — Quum igitur relinquitur, 6 
quosdam ad eam intrare, οἱ illi quibus prius jaetus eentigit 
nuntius propter diffidentiam non intratent, iterum quan- 7 . 
dam defiait diem ,,hodie per Davidem divens* pest tantunr 
tempus; quemadmodum dictum est: ,hodie si voeem eius 


ο ο ο ο ος ο ο ο 


poenis, Nihilominus obeequiosis hominibus ille, sd quam αν: 
nes Moei inobedientes (quamquun Deus y promiaers) per- 
. E 2 . 
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i'8 ὑμῶν.“ ΕΙ γὰρ ἀὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, oix ἂν nt 
9:0] ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῖτα ἡμέρας. "Mou ἀπολείπεαι 
'40 σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Φεοῦ. 'O γὰρ εἷςελθὼν € 
τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν 
41 ἕργων αὑτοῦ, ὥςπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὃ Φεός. «Ὑποσδάσω- 
pev. οὖν εἰςελθεῖν elg ἐκείνην τὴν κατάπανσιν, ἵνα μὴ ὁ 
19 τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ vé ἀπειδέίας. Σόν | 
ὁ λύγος τοῦ Φεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τοµιώῶτερος ὑπὲρ πᾶσα 
μιάχαιραν δίστοµον xol διἱκνούμενὺς ἄχρι μερισμοῦ toy; 
τε xai πνεύματος, ἄρμῶν τε xol μυελῶν, καὶ κρετεκὸς ἐνόν' 
13 µήδεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, καὶ ó)x ἔστι κτίσις ἀφανὶς 
"ἐνώπιον αὐτοῦν πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα vol; 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ πρὸς ὃν ἡμῖν 0 λόγος. | 
34  "Eyovttc οὖν ἀρχιερέα µμέγαν διεληλθότα τοὺς οὐ- 
ρανοὺς Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Φεοῦ κρατώμεν τῆς Opole 
46 γίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάµενον συµπαδή. 
"σαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμιῶν, πεπειραµένον δὲ xarà πάτε 
“16 καθ’ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Προςερχώμµεθα ovr µι- 
τὰ παῤῥησίας τῷ φρόνω τῆς yágrroc, ἵνα λάβωεν Bur 
καὶ χάριν εὕρωμεν elg εὔκωιρον ῥοήθειαν. 


- | K E 6. V. | 
1 . Il γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος ? 


πὲρ ἀνθρωπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Oeo», ἵνα προ" 
3 qéog δώρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, μετριυπαῦῶ 
υνάµενος τοῖς ἆγνοουσι xoi πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ at 

8 τὸς περίχειται ἀσθένειαν καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει ww 
Suc περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ «αροςφέρο 
4 ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τὶς λαμβάνει τὴν τιµή; 
ἀλλά, καλούμενος ὑπὸ τοῦ Όεου καθάπερ xol ups. 
6 Οὕτω xal ὁ Xqugzüc οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε yerrSiyrun 9e 
χιερία, ἀλλ ὃ λαλισας πρὸς αὐτόν », Σϊός µου εἰ Ob 
6 ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε᾽'' καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λε 
5 Σὺ ἱερεὺς elg τὸν «ἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ΠΜελχισεδέ" 
7 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεῆσεις τε 5 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ Jost 
μετὰ κραυγῆς ἰσχυδᾶς καὶ δακρύων προςενέγκας καὶ εἶσα- 
8 κουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείαςν καίπερ (y viüg, iuo/8 





IV, 8. al. 4) γάρ αὗεὸς. 11. al. πέσῃ τῆς ἀληθείως. 15. aL se 
πειρασμένον 1. 16. al. προςερχύµεθα. V, 9. al. δι αὔτήν. ib. al 
ape ἁμαρτιῶν j.. 4. al. ὁ καλούμερος Ἱ: ib. al, ὃ ἁαρών t. 6 9- 
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AD HEBRAEOS CAP. IV,8-.16.V, 1.8. 32£ | 


agdiveritis, ne.anumos vestros ehdurate, * Si enim Iosua 8 
ad requiem eos perduxit, non de alia post haec (i. e. post- 
quam ingressi erent Palaestinam) Moqueretur die, Ergo re- 9 
linquitur laeta feríatio populo Dei. Quicunque enim ad re- 10 
quiem eius intravit, et ipse ab operibus suis requievit, ut a 
propriis Deus. Studeamus igitur ad illam ingredi requiem, 11 
ut ne quis in eodem inobedientiae exemplo eadat. Viva e- 12 
nim est vox Dei et efficax et acutior quacungne gladio auci- 
piti et penetrans adeo, ut et animam dissecet et mentem, et 
comuissuras et meduljas, et strenuus sensuum et cogitatio- 
mum iudex, nec ulla res creata eum fugit, sed omnia nuda- 18 
ta sunt ac resupinata (aperta) oculis eius ad quem nos lo- 
quimur. ; | 
Quum igitur pontificem habemus magnum coelos ín- 14 
gressum [esum filium Dei, potiamur illa professione ( con- 
stantes sumns in eo profitendo). Non enim summum habe- 15 
mus pontificem , qui imbecillitgtes nostras una experiri ne- 
queat, sed omuibus in rebus simili modo tentatum sine ρεο- 
cato. AÁccedamus igitur bono animo ad solium gratiae, ut 46 
participes fiamus misericordiae et gratiam inveniamus in op- 
portunum auxilium. 


CAP. V. 


 Quivis enim pontifex ihaximus, qui ex hominibus su- 1 
mitur, pro heminibus eonstituitur in rebus divinis, ut et 
dona offerat et saerificia pro peccatis, qui facilem sese po- 2 
test praebere insipientibus atque errantibus, quum et ipse 
miseria premitur; et ob hanc tenetur, quemadmodum pro 3 
popolo, sie etiam pro semetipso sacrificia offerre pro peeca- 
tis. Neo quisquam hunc sibi ipse sumit honorem, sed qui 4 
vocatur 4 Deo, sicut etiam Aaron. Sic etiam Christus noa 5 
semetipse gloria ornavit, ut pontifex fleret maximus, sed 
qui ad eum loeutus est: filius meus es.tu, ego hodie te 6 
genui ;* quemadmodum etiam alio in loco dicit: tu (es) 
sacerdos in perpetuum secundum ordinem Melcehisedeci ; '* 
qui, quamdiu mortali utebatur corpore (im vivis erát), et 7 
preces et supplicationes ad eum, qui ipsum e morte poterat 
servare, forti eum clamore et lacrymis attulit, et exauditus 
propter pietatem (al. a sollicitudine liberatus), quamquam g 





tingere non potuerunt, requies aeterna continget. III, 1—19. IV, 
1—13. c.) Longe praestantior est summo pontifice; nam Deusipse 
eum bac digniute ornavit, ut suminus esset ac. perpetuus et Mel- 





α 


$22 ADHEBRAEOSCAP. V, 9-1 4. VI, 1.17. 


9 ἂφ) ὧν ἔκαθε τὴν bn καὶ ταλοιαθε)ς ἐγένετο τον 
ὑπαπούνυσιν αὐτῷ πᾶσεν αἴτιος οωτηρίας αλωνίου προςα- 


40 γορευδεὶς ὑπὸ τοῦ θιαῦ ἀρχιεριὺς κατὰ viv sáb» Mel. 


11 Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν 6 λόγος καὶ δυςερμήνονεος M- 

14 γεν, ἐπεὶ νωβροὶ ytyovars ταῖς ἀχοαῖ. Καὶ γὰρ ὀφεί- 

- λδντος εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνο», πάλιν χφείαν ἕ- 
χετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς viva τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λογίων τοῦ Φεοῦ᾽ καὶ γονόνατε xotíav ἔχοντες ye 

18 xa] σὺ στερεᾶς τροφῆς. «Πᾶς γὰρ ὁ uen 

dA ἄμερος λόγου δικαιοσύνης (σήπιος vie ο τελείων 

δέ ἔστιν ἡ ατερεὼ τροφὴ viv διὰ τὴν Sim σὰ αἰοθητή- 

θια γεγυμνασµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν χαλοῦ ve xe) 

καχοῦ. 


K EO. VI. 


4 4ιὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ 
ua τελειότητα ερώμεδα, μὴ rond Φεμµέλιον καταβαλ- 
λόμενοι µετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ων καὶ πίστεως ini 
93 96», απτισμῶν διδαχῆς, ο. σεώς τε χερῶν, dva- 
8 σεάσεως τε νεκρῶν καὶ χρίµατος αἰωνίου. Καὶ τοῦτο 
4 ποιήσοµεν, ἐάνπερ ἐπιφρέπῃ ὁ ΦΔεός. “δύνατον γὰρ, 
τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου καὶ µετύχους ye» Φέντας πννόμοτος ἁγίον 
5 πα) καλὸν γευσαμένους to) ἥμα, δυνάµεις τὲ μέλλον. 
€ τος αῶνος καὶ Λαφαπεσύντας, Ἀάλιν ἀνακωρίζειν slc me- 
τάνοιων ἀνασταυροῦντας ἑαυσοῖς τὸν vió» τοῦ Φοοῦ καὶ 
4 παραδειγµατῶυννης. I 5 γὰρ 9 0$6a τὸν ἐπ edi 
πολλόώκις ἐρχόμενον ὁ $sró» καὶ τίκτουσα βοτάνην οὔθετοι 
ὀκείνοις ὃν οὓς καὶ γεοργεῖναι, µεταλαμβάνει εὐλογόαυ 
8 ἀπὸ vov Φεοῦ ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ σριῤόλους à- 
9 δόκιμος xol πατάρας ὀγγὺς, ἧς τὸ τέλος ek καῦσεα, Σε 
πείσµεδα «δὲ περὶ ὁμῶνι ὀγαπητοὶ,' và κρείσεονα mol ἐχό- 
10 µενα σωτηρίας, «i καὶ οὕτω λαλοᾶμεν. Ον γὰρ, éd me; 
ὁ Φιὸς, ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης ης 
να. elg; εὸ ὄνομα αὐτοῦ διοκονήσαντες τοῖς s 
11 oic. καὶ bri» irhierot? boast ir u 
y)» av νδείκνυόθαι σπουδὴν πρ «λσροσοοῶ 
18 τῆς ῥλπάδος ἄχρι σέλους, να ve ni νωῦρο) γένησθα 
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erat fus, iis quae peasus est didicit obedientiam ot 9 
emoibus numeris absolutus iis, qui ei morem gerunt, ommi- |! 
bus euctor exstitit salutis aeternae, declaratus a. Deo Ρος” 10 
tifex maximus seeundum ordinem Melchisedeei. 

De quo malta habemus dicenda et difüoilia explicatu, 11 
quum terdi sitis auribus (hebetes estis ad intelligendum). 
Etenim qui doctores esse debebatis ob tempus illud diutur- 12 
Bum, iterum opus habetis, ut quis edoeeat vos, quaenam 
-sint erima institutionis divinae elementa; et opus habetis 
Jacte st non solido cibo. Quiewaque enim utitur laote, im- 19 
peritma est. dootrinae do iustitia (pietate qua homines Deo 
prebeatur,); (nam infans est,) perfecterum autem est aoli- 14 
dus eibus,.eorum qui per usum sensus habent exercitatos |) 
ad discernendum et bonum et malum. 


CAP. VI. 


Quapropter missis primis religioni» christianae elemen- 1 
tís ad altiora feramur, non iterum fundamentum ponentes 
de mentis mutatione à faetis emettuls (letiferie) et fide in 
Deum, baptismi doctrina, impositione manewm, resurre- 2 
ctione mortuorum et iudicio aeterno, Et hee faelemus, si ὃ 
quidem Deus permiserit. Fieri enim nen potest, ut, «qui 4 
semel luee divina collustrati doaum illad coaleste gusterums 
et Bpiritus sancti participes faeti et egregiam Dei doetrinam 6 
experti et vires futuri seculi senserupt et defecerunt, iterum 6 
4d mentis muotationem reviviseant, denuo sibi in erueem - 
agente fiium Dei et publieae exponendo ignominiae. Terra 7 
enim quae pluviam super eam saepe delabentem bibit et her- 
bam gignit perutilem illie propter quos etiam colitur, bene- 
dietienis a Deo est particeps; quae vere spinas prefert et 8 
tribulos, inutilis et prope abest a maledictiene, cuius finie 
abit in combustionem (i. e. ac tandem igne deletur). De vo- 9 
bis autem, carissimi, meliora certo speramus et quee valent 
ad salatem, etiamai sio (paulo durius) loquimne, Nen enim 10 
iniustus est Deus, ut operis vestri obliviscatur atque ame- 
ris quem nomen eius intuiti comprobastis ope Deo sacris la- 
ta opemque (adhac) ferendo. Cupimus autem unumquemque 11 
vestrum idem ostendere studium ad uberrimos spei fructus 
ad finem usque proferendos (al. ut spes salutis aeternae cer- 
tissima reddatur), ut ne segnes fiatis, sed imitateres eorum 12 





chisedeci similis sacerdos. 1á— V, 1—10. Hame rem ex rebus 
Hebraeorum sacris illastrat monens, quantopere sibi cavere de- 
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- τα) δὲ τῶν διὰ Ἀἴσεως xol μµακροθυµίας κληθονομιαύών.. 
49 των τὰς ἐπαγγελίας. Te γὰρ -«44ραὰμ ἐπωγγειλάμανος ο 
δεὸς, end Lo οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμόσαι ; ὤμοσε 
44 καθ΄ ἑαυτοῦ λέων. ν μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε sei 
15 πληθύνων πληὐυνῶ σε. D Koi οὕτω μακροθυμήσας ἐπέ- 
16 τυχε τῆς ἐπαγγελίας. «άνθρωποι μὲν γὰρ xarà ταῦ 
| ζονος μνύουσι καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
17 βεβαίωσιν ὁ ὁ ὄρκος, Ἐν 6 περισσότερον βουλόµεχος H 
Φεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόµοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ άμε-. 
18 τάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτενσε» ὅθκῳ, ἵνα διὰ 
δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων» ἐν οἷς ἀδύνατον. viécag Jo 
3e», ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν δὲ καταφυγόντες κρα- 
49 τῆσαι τῆς προχειµένης ἐλπέδος , fj» ὡς ἄγκυραν ἔχομεν 
τῆς ψυχῆς ἀσφωαλῆ τε καὶ ῥεβαίαν xdi. αἱριρχαρένην εἰς 
30 τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσµατοςν ὅπου πρόόρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰςῆλθεν Ἰησοῦς κατὰ τὴν τάξι Πελχισεδὲχ αἆρ- 
χιερεὺς γενόμενος εἷς τὸν αἰῶνα. 


" K EO. VIL 


4 Οὗτος γὰρ ó Máàyodix, βασιλεὺς Σαλὴμι ἑεροὺς 
tov υεοῦ τοῦ υψίστου, à ὃ συναντήσας “«βραὰμ υποστρέ- 
qorri « ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήσας &v- 

” τὸν, ὦ mul δεχάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν «4βραἁμ, πρῦ- 
τον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα à 

8 καὶ βασιλεὺς Σαλὴμ, 0 ἐστι , βασιλεὺς, εἰρηνης, ἁπάτωφ, 

ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος» μήτε ἀρχὴν ;ἡμερῶν µήτε ζωῆς 
τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ vip τοῦ διοῦ, 

4 ἱερεὺς εἷς τὸ διηνεχές. Θιωρεῖτε δὲ, πηλίκος οὗτος ᾷ 
καὶ δεκάτην “4βραὰμ ἔδωχεν ἐκ τῶν ἀκροθινίωνν ὁ πα- 

b τριάρχης! Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν οἰῶν cde τὴν ἑερατεία 
λαμβάνοντες ἐντολὴν € ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ 
τὸν »όμον , TOUT. ἔστι, τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν καίπερ ἐξε- 

6 ληλυδότας ἐκ τῆς ὀσφύος “4βρωάμ᾽ 0 δὲ μὴ }ενκαλοχού- 
μενας ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκε τὸν “βραὰμ καὶ φὸν ἔχοντα 

7 τὰς ἐπαγγελίως εὐλόγηκε. -Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογὰις 

ὃ τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείστονος εὐλογεῖται, Καὶ ὧδε μὲν 


δεκάσας ἀποῦνήσκοντες ἄνθρωποι λαμβάνουδιν, ἐχεῖ δὲ 





VI, el, ej μὴν Τ. 18. οἱ. κατοφεύγχοντοο ΤΠ, 1. al τοῦ Φεοῦ 
το e al. δὲ remus 4. s "ore " σα we 
“λθγησ» 
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qui per fidem et patientiam promissis illis tanquam hereditate 
potiuntur.  Abrebamo enim qeum promissionem dedit Deus, 13 
quoniam maierem , per quem iuraret, haberet neminem, per 
semetipsum iuravit bunc in modum:  *) ,, profecto fausta, 14. 
fausta quaevis tibi praebebo et augebo, augebo sobolem 
tuam. Et sie patientia usus promissionem illam est as- 46 
sceutus. liomines quidem enim per malorem iurant om- 16 
nisque centreversiae finis ad fidem faciendam iis est ius- 
iurandum. — Quapropter quum Deus iis ' ad quos pertinet 17’ 
promissio imeetabilitatem voluntatis suae declarare vel- 
let, iureiuramdo intercessit, ut per duas res immutabiles, 48 
in quibas Deus.fallere- non potest, certum haberemus sola- 
tium, qui confugünus, ut spe proposita potiremur, quam 49 , 
tenquam ancoram habemus animi certam atque immotam et 
penetrantem in interius velum, ubi (quo) praecurrendo pro 99 
nobis intravit lesus secundum ordinem Melchisedeci summus 
pontifex constitutus in aeternum. ... 


CAP. VII 


Hie enim Melchisedecus, rex Salemi,. sacerdos summi 4 
Dei, qui Abrahamo a caede regum illorum redeunti obviam 
est factus et fausta quaevis ei apprecatus, eui vel decimam 
de omnibus dedit Abrahamus, qui primum quidem, si inter- 
preteris, rex iustitiae (iustissimus), deinde vero etiam rex 2 
Salemi, quod est, rex pacis (pacis studiosus), dicitur, sine 
patre, sine matre, sine maioribus est — neque initium die- 3 
rum nequc vitae finem habet, sed adsimilatus illi Dei filio, 
sacerdos manet in perpetnum. Sed perpendite, quantus hic, 4 
eui vel decimam Abrahamus dedit ex illis manubiarum primi- 
tiis, patriareha ille. Et illi quidem ex posteris Levi, qui 5 
sacerdotium capiunt, ex lege, qunm nostis, ius habent de- 
cimas exigendi a populo, hoc est, & suis ipsorum fratribus 
(popularibus), quamquam ab Abrahamo ducunt eriginem; G 
is vero, cuius genus ab illis non dedueitur decimam ab 
Abrahamo exegit et ei qui promissiones habebat fausta est 
apprecatus. At aine controversia inferiori a superiore fausta 7 
optantur (al. impertiuntur). Et hio quidem decimas rhorta- 8 


- 


*) Gen. XXII, 16 sq. ι 
beant, ne fidem Christo datam fallant, et quantopere exerhplom 
Abralrmmi imitandui in fide, quae promissis nititur divinis , tu- 
enda. 11—VI, 1—20. Demonstrat autem lesu Christi pontifica- 
um Jonge praestantiorem esse boo modo : Christus non est sacerdos 


- 
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9 µαρενρούμενος ὄτι bé. Καὶ, wc ἔπος eimiv , διὰ “44φα- 
40 ἁμ xol «4νυῖ ὁ ο δεκάσας λαμβάνω» εδεκάσαωσαι * ἔτι γὰρ 
ἐν τῇ ὀσφόξ τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν eot ὁ 
11 ΠΜελχισεδέκ. Bl μὲν ocv Σελείωσες διὰ τῆς .«{ευϊτικῆς 

ἱερωσύνης fv* (6 λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ ενομοθέτητο) τές 
ἔξε Χρεία κατὰ τὴν Ῥάξιν Μελχυσεδὲκ ἕτερον ἀνίστα- 
σθαι ἱερία xal οὐ κατὰ τὴν τάξεν 4«αρὼν λέγεσθαι; 
19 Μάετατεὺ εμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης & ἀνάγκης καὶ νόµου 
18 μετώθεσις γίνεσαι. Eo. ὃν γὰρ λέγεταε ταῦτα, φυλῆς 
ὀκόρας µετέσχηκεν do! ἧς οὐδεὶς προρέσχηκε τῷ Ὄνσια- 

14 στηρέῳ" πρόδηλον 780 ὅτι ἐξ Ἴουδα ἀνατέεαλκεν ὁ ὁ κύ- 
PE) ἡμῶν, slc; ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ Σοφιοσύνης Mososg 

15 ἐλάλησε. Km περισσύτορον ἔτι κατάΦηλό» lovin, sl πατὼ 

16 id ὁμοωύτητα Ἀελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱαβεὺς ἕτερος, 8g 
οὐ χανὰ νόμο» ἐνταλῆς σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ καςὺ ὃν» 

17 πριν log. ᾠκασκλότου. Ἰάαρτυρεῖ γάρ: , Om σὺ ἑρ. 
15 ρεὺς elg τὸν 'alüva κατὰ TY τόδιν Mehyvesddx. "ans 
τῆσες ριὲν γὰρ γίνεται προωγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς 

49 ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές' (οὐδὲν yàp ἐτελείωσεν à νόµος,) 
ἐποιαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος, àv ἧς ἐγγίζομεν τῷ 
90 9:9. Καὶ xa9? ὅσον οὐ xwelc ὁρκωμοσίας" (οἱ μὲν γὰρ 
21 χωρὶς ὁρκωμασίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, o δὲ μετὰ. ὁρ- 
πιυµοδίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν" ^ "Quoae κυριος 
καὶ o) µετακεληθήσετια" σὺ i ἱερεὺς dg τὸν αἰώνα κατὰ 

9? τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, ^) κατὰ τοσοῦτον κρείττονος δια- 
?9 δήκης γέγονεν έγγυος Ἰησοῦς. Καὶ oi μὲν πλείονες εἶἷσι 
γεγυνότες ἱερεῖς ὁιὰ τὸ Φανάτῳ κωλύεσθαι παραμεένεινν 
94 ὃ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν elc τὸν αἰῶνα ἀπαράβαταν ἔχει 
95 τὴν ἱερωσύνη», ὃθεν καὶ σώζειν elg τὸ παντελὲς δύναται 
τοὺς προρερχοµένους δε) αὐτοῦ τῷ Jt) πάντοτε tuv ec 

96 τὸ ἐντυγχάνειν v ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος "γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν 
ἀρχιερεὺς , ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος j χἐχωρισµένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν. καὶ ὑψηλότερος τῶν οὔρανῶν. γενόμενος, 
qr ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέρων ἀνάγκην ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς πρό- 
τερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν Φυσίας ἀναφέρει», ἔπει- 
τα τῶν τοῦ λαοῦ. τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν 


VIT, 11. al. ἐπ' αὐτῆς T. ο. αὐτὴν. ib. al. φενοµοθέτηται — ib. 
al, τίς γάρ. 13. al. προςέσχε T. 14. al. περὶ ἱερέων οὐδέν 4. 16. 
al. σαρκίνης t. 17. al. μαρτυρεῖται T. 19. al. ἐγγίζωμεν. 32. al. 
«οσοῦτο 1. 36. al. ἡμῖν καὶ ἔκρεπεν t. 27. al, προςένεγκας. 
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les aceipinat homines, illie. autem anius itae (ratum) sd. á 
est testimonjum (al, fit mentio). Et, nt ita dicam, 
Abrshamum (in pereona Abr.) Levi quoque (stirpe ο. 

qui decimas accipit, persolvit decimas; adhue enim in luro- 10 
bis proavi erat, quum obviam ei factus est Melchisedecus. 

Si quidem igitur per.Leviticum sacerdotium res erat con- 11 
fecta; (populo enim, ut ei subesset, lex erat lata) quid am- 
plus epue eyat gecundgm esdinem (6l. seeundum formulam) : 
Melehisedesi alium excitare ancerdotem et noa secundum or« 
dinem Aarenis eligere? — Mutate enim sacerdotio necessarie 12 
legis quoque mutatio fit. De quo enim haee dicuptur, is ad 18 
aliam pertinuit tribum, € qua nemo operam navavit altari 
(munere sacerdotis functus est); in aprico enim est, ex lu- 14 
da ortum esse deminum nostpeum, in quam tvibum nibil de : 
sacesdatio Moses lecutus est. Et clarius etiam. res apparet, 15 
αἱ aliae sacerdos Melebisedese similis cepatituliur, qui nen 16 
ad mermam legis sotjquandae (pr. secundum legem quae 
praeeeptum mox abrogandum ceontiuet) factus est, sed legis 
perpetue valore vigentis (pz. secundum vim vitae indissolu- 
bilis). Testatur enim: 4,tu es aacerdos ig aeternum seoun- 17 
dum erdinem (fermulam ) Melehieedaci.5 Nam prior lex 18 
ehrogatur quidem , quod imbeeillis eat atque inutilis; .nihil 419 
ehim perfecit illa lex, , introducitur antem insuper melior 
spes, per quam propius ad Deum, aceedimus (al. bena quae- 
τίς a. Deo exspeetamus). Et quante (se. praestat. ratio qua 20 
constitutus est, nempa) mop sime iureiurando; (nam illi 44 
quidem sine iureiurando saeerdotes facti sunt, is vero cum 
iureiurende per cwm, qui ad ipsum dicit: ,,iuravit dominus 
meo eum poenitehit: tu es aaeerdos ad formulam Melehise- 
deci:;^) tanto praestantioris feederie mediator exstitit lesus, eg 
Et illi quidem plures $unt facti sacerdotes, quia morte pro- 23 
hihehantur, quo minus manerent; i« vero quia iu aeternum 24 
manet, immutabile (αἱ. quod ad alios pen trausit) habet 
sacerdotium, unde etiam in perpetuum servare potest «os $$ 
qui per eum ad Deum esceedunt, quem semper vivit, uf 
pro iis intescedat. "Talis enim nobis conveniebat pontifex 26 
BMaximus, senefus, purus, sine ulla lahe, seiunctus a peo- 
eatóribus et coelis faetus aublimior, qui non quotidie ne- 27 
cesse habet, quemadmodum summi illi pontifices, prius pro 
suis ipsius peccatis victimas offerre, deinde pro peecatis po- 


ex erdise sacerdotum Iudaicorum, sed ex ordine Melchisedecl, 
qui et omnes maiores vel Abrahamuim dignitate superavit et om- 
nes eius posteros, Aaronem et Levitas; mam iureiurando div. est 


/ 
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38 ἀνενέγκας. .'O νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἄρχιε- 
ρεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὃ λόγος δὲ τῆς ὀὁρκχωμοσίας τῆς 
μιτὰ τὸν »όµο» υἱὸν slc τὸν αἰώνα «ετελειωµένον. 


ΚΕΦ. VIII. 


1 «Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις τοιοῦτον ἔχθμεν 
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Doórov τῆς µἔγαλω- 
2 σύνης à» τοῖς οὐρανοῖς των ἁγίων λειτονργὸς καὶ της 
: οχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὃ κύριος καὶ οὐκ ἄν- 
3 θρωπος. Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς sic τὸ προςφέρειν δῶρά τε 
καὶ Φυσίας καθίσταται, ὅψδεν ἀναγχαῖον, ἔχειν τὶ. καὶ 
4 τοῦτον ὃ προςενέγκῃ. El μὲν γὰρ ἠν ἐπὶ γῆς, 090. ἂν 
jw» ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερίων τῶν προρφερόνεων κατὰ 
5 τὸν νόµον τὰ δῶρα, οἵτινες ὑποδείγµατι καὶ σκιᾷ λατρεύ- 
ovo: τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρηµάτισται ὐσῆς 
µέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν’ » Όρα γὰρ» qal, ποιη- 
σῃς πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὅ- 
6 qt νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτευχε λετθυρχας» oso 
xal κρεστονός ἐστι διαθήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείστο- 
t4 σιν ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται, — El γὰρ 9 πρώτη ἐκείνη 
8 ὧν ἄμεμπτος, οὐκ ἄν δευτέρας ἐξητεῖτο τύπος... JMsuge 
µενος γὰρ, αὐτοῖς λέγει" », "Ido? , ημέραι ἔρχονταε, 
κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν 
9 οἶχον Ιούδα διαθήκην καινὴν, ov κατὰ εἲν διαθῄκην ἓν 
ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρα ἐπιλαβομένον pes 
τῆς, χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς «4ἰγύπτου, on 
αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθδήκῃ µου,: κἀγὼ Ἰμέλησα 
10 αὐτῶν, λέγει κύριος. Ὅτι αὕτη Ds ἣν διαῶτ- 
σοµαι τῷ οἴκῳ Ισραήλ μετὰ τὰς ημέρας ἐχείνας, λέγε 
κύριος, διδοὺς vópotc now ec τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς καὶ ἔσομαε αὐτοῖς 
411 eic Θεὸν καὶ αὐτοὶ ἔσονταί uoi eig λαόν. Καὶ οὐ μὴ à- 
δάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὑτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδε- 
. gà» αὐτοῦ λέγων νῶδι τὺν κύριον, OTt. πάντες εἴδη- 
12 σουσί µε ἀπὸ μικροῦ αὐίῶν ἕως μεγάλου αὐτῶν" ὅτι 
ἔλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁμαρτεῶν ac- 





^ VIII, 4. al. el uiv οὖν d. δ. al. ποιήσεις 4. ib. al. efewye s 
ἐκέτυχε. 8. al. αὐτούς. Ὁ. al. fj» διεθέµην. 11. al. ἔκωστος τὸν 
4λησίον 1. 


pui; hoo enim fecit sémel ρω οδίονας, Lex cabe, 22 
4wam, nestis, homines constituit pontifices maximos qui 
imbecillitate (al. vitiositate) laborant, sed τος illa ἱυσίαν 
iurandi (promissio iureiurando confirmata) post legem dati 
filium in aeternum omnibas numeris absolutum. 


΄ 


| | CAP, VIL ^. TE 


Caput autem praeter ea. quae dicebantur est: talem 4 
habemus pontificem maximum, qui ad dextram solii maie- 
statis in coelis ccasedit adyti sacerdos et tentorii veri no- 9’ 
minis, quod fixit Deus et non homo.  Quivis enim pontifex g 
maximus ad dona ac sacrificia offerenda constituitur, unde, 
hune quoque habere quid quod afferat, necesse est. Nam ή 
si quidem esset in terra, ne esset quidem sacerdos, sacerdo- 
tibus dona ex lege offerentibus, quippe qui imagine et ad- & 
'umbratione coelestium sacra curant, quemadmodum Moses 
tabernaculum illud perfecturus divinitus monitus est: . 
*),,vide enim, inquit, omnía faoias ad exemplar in monte 
tibi monstratum ; *^ iam vero (tanto) praestantius nactus est 6 
munus, quanto praestantioris etiam foederis est mediator, 
quippe quod sub praestantioribus sancitum est promissioni- . 
bus; Si enim primum illud sine reprehensione erat, non se- 7 
eundo quaereretur locus.  Exprobrans enim iís (Israelitis) 8 
dicit: **),, ecce, venit tempus, inquit dominus, et cum do- 
mo Israelitarum et cum domo ludaeorum novum pangam 
foedus, non secundum illud foedus quod cum maioribus 9' 
eorum feci, manu eorum a me apprehensa, ut ex Aegypto 
eos educerem , quoniam ipsi in illo foedere meo non persti- 
terunt, et ego nullam eorum curam habui, inquit dominus. 
Nam hoo (est) foedus, quod cum domo lsraelitarum post 19 
illos dies inibo, inquit dominus, leges meas menti eorum 
infigendo easque animis eorum inscribendo, et ero iis Deus 
et ipsi mihi erunt populus. Nec docebunt singuli cives suos 41 
et singuli fratres (populares) suos his verhis: nosce domi- 
num, quoniam omnes me cognoscent a pyeris eorum usque 
ad senes; nam ero propitius iniuriis eorum et eorum pecca- 49 





5) Ex XXV, 40. 

**) Ezech, XXXVI, 26. 27, 
comstitulus, sempiterno sacerdotio insigni nis et sanctitate, qui iu 
ipso coelo perpetuo pro suis intercedit, VlJ, 1—28. Christus non 
est terrestris, aed coelestis pontíex mmaximus, qui sacerdotium 
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LS a μνηοθῶ rn ἓν 
ino μου ην ο... πρώτην - πσιλα,- 


Καθ IX. 


4 , Εἶχε μὲν οὖν xal 7 πρώτη δικαιώµατα λατρείας, τό, 
4 τε ἅγιον κοσμικύ». Σχηρὴ γὰρ κατεσκενάσθη 7 nest; 
i» d 5 τε λυχνία καὶ ῆ τράπεζα καὶ 7j πρόθεσις τῶν üp- 
5 sov, ἥτις λέγεται ἅγια. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέ- 
4 τασµα σχηνὴ 7j λεγοµένη & ἅγια ἁγίων χρισοῦν ἔχουσα 3v- 
μιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περιχεκαλυµ- 
µένην πάντοδεν Ζρυσι ἐν ᾗ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ 
μάννα καὶ 7 ῥάβδος dapi» η βλαστήσασα καὶ αἱ πλᾶ- 
5 κχες τῆς διαθήκης. ὑπεράνω δὲ αὐτῆς λεροτβὶμ δόξης 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριονν περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν AL 
γειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ οὕτω md ες 
μὲν τὴν πρώτην σχηνήν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἔερεῖς và; 
7 λατρείας. ἐπιτελοῦντες» E δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐν- 
'. αυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ woocqépn 
$ ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων' τούτο ὅη- 
λοῦντος τοῦ πνεύματος ; τοῦ ἁγίου» 7710) πεφανερῶσθαι 
9 τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσες 
στάσιν, ἥτις “παραβολὴ se τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκύτα, 
wa9' ὃν ῥώρά τε καὶ 9υσίαι προσφέρονται μὴ δυν 
10 κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύόντα, µόνον ἐπὶ 
βρώμασι καὶ πόµασι καὶ διαφύροις βαπητισμοῖς δικαεεώµια- 
11 τα σαρκὸς μέχρι χαιροῦ διορδώσεως ἐπικείμενα. -Χι 
é παραγελόµιενυς ἀρχιερεὲς τῶν μελλόντων ἀγαδῶν dm 
τῆς εἴζονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς, οὐ χειροποεῆτος, 
12 τοῦτ ἔσειν, οὐ ταύτης τ Jc ατίσειως, οὐδὲ δε anat 
τράγων xui µόσχω», ὁιὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος μα 
49 πο. εἲς τὰ ἅγια αἰωνίαν λύτρωσιν εὑρά (ενος. 
αἷμα ταύρων x«l τράγὼν καὶ σπυδὺς δα Ὃ a Ping 
τζουσα τοὺς κεκοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς στερχὰς 
14 καδαρότητα᾽ πόσῳ μᾶλλον τὸ algo τοῦ Χριστοῦ, 
διὼ πνείµατος αἰωνίου ἑαυτὸν προςήνεγκεν ἄμωμαν τῷ 
ο Φεῷ,' ααδαρωῖ id συνείδᾳύεν ἡμῶν ἀπὸ nee ἔργων 





qx. i. al. πρώτη σκηνή d. κ. dnbie ο. T: 9 εἰ. 
e 1 
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tis eorumque delictis nuam iimplius teneo memoriam.  Di- fg 
eendo noyum antiquavit illud primum; quodeunque autem 
antiquatur &o seneseit, prope abest ab interitu. 


: € A.P. X. t 


Habebat quidem igitur.etiam primum illud (foedus) in- 1 
stituta cultus divini et templum terrestre. "Tabernaculum 4 
enim confectum erat primum illud, in quo et candelabrum 
erat et mensa et panes exponebantur, .quippe quod dicitur 
sanetuarium. Post secundum autem illud velamen taberna- ϐ 
culum erat sanctissimum quod vocant, sanctuerium, quod 4 
aureum habebat thuribulum et arcam foederis auro undique 
obductam, in qua urna aurea quae manna continebat et 
scipio ille Aaronis qui progermipaverat ef tabulae foederis; 
super ea autem Cherubim splendidi adumbraptes operculum, 5 
de quibus nuno singulatim dicere uon attinet. lbs vero sic 8 
constitutis, in primum quidem tabernaculum perpetuo in- 
trant sacerdetes qui sacra faciunt, in secundum autem semel 7 , 
per annum solus pontifex maximus non sine sanguine, quem 
pro suis ipsius offert et pepuli erroribus (delictis); hoe de- g 
οἰαταπίο Spiritu saneto, nondum patuisse viam ad adytum, 
prime, quod dixi, tabernaculo adhuc locum habente, quippe 9 
qued mn est ad praesens spectans tempus, quo dona et sa- 
erificia offeruntur, quae quoad conscientiam eum qui anera 
facit perfectum reddere (i. e. perfecte expiare) nequeunt, 
quae (8c. dona et sacrificia) eum cibis et potibus variisque 10 
lustrationibus instituta ad eorpus pertinentia (externa) non 
nisi ad emendationis usque tempora incumbunt. Quum vero 11 
Christus venisset, summus futurorum bonorum pontifex, per 
maius ac perfectius tabernaculum, non manu faetum, id 
est, non huius (terrestris) structurae, neque per sangui- 12 
nem hircorum et taurorum, sed per suum ipsius sanguinem 
sanctuarium illud semel intravit aeterna redemtione sibi in- 
vemta. Si enim ille taurorum sanguis et hircorum ae cinh 13 
juveneae Quo cossperguntur, purgando poliutos coneeerat 
ad eorporis puritatem eflüciendam; quante magis sanguis j4 
Christi, qui vita praeditus aeterna (vi Sp. div.) semetipsum — . 





Levitaram omnoemque disciplinam abrogavit mosaicam, VIII, 1.— 
13.  Mosaica disciplina tautummodo aduimnbrat Christiauam ; nam 
Christus noe sangnine auinalium, sed suo ipsius sanguine expia- 
liotem. perfebit; meu iterum iterumque, ut sacrificia piaculal'ia 
spud lodesos quotannis repetita. fructuque esréotis, sed semel 
nno sacrilcie, quod valet ia aeternam et omoibus hominibus ve- 
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15 ec τὸ Aetotver θεῷ ζῶντι/ - Kal Jii τοῦτο διαθήχῃς 
καινῆς μεσίτης ἐστὶν, ὅπως» θανάτου γενομένου elc a ane 
λύτρωσιν τῶν inl τῇ πρώτῃ δειθηήκῃ παραβάσεων τῇ 
ἐπαγγελίων λάβωσιν οἱ κεχληµένοι τῆς αἰωγίου κληρονν- 

46 µίας. Ὅπου γὰρ διαθήκη, Φάνατον ἀνάγκη φέρεσθα 
17 τοῦ διαθεµένου * διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεβαία, ἐπὰ 
18 µήποτε Ισχύει ὅτε ζῇ o διαθέμενος, ὃδεν οἱδ᾽ L πρι 
49 χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισται. -«{αληδείόηε γὰρ πάσις 
ἐντολῆς κατὼ νόµον ὑπὸ Ιωύσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβνν 
τὸ αἷμα τῶν µόσχων καὶ τράγων μετὰ ὕόωτος καὶ lir 
xoxxívov κα) ὑσσώπου, αὐτύ τε τὸ βιῤλίον xal πάντα 
40 τὸν Àuü» ἐῤῥάντεσε λέγων ' » Tovro τὸ uiua τῆς όμα- 
21 θήκης , ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ θεὸς,' καὶ τῆν eut. 
»7v δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λεπου ογίας τῷ αἵμαιι 
22 ὁμοίως ἐφῥάντισε, Καὶοσχεδὸν ἐν «ματι πάντα χαθαρ- 
ζεται κατὰ τὸν νόμον καὶ λωβὶς αἰιιατεχχισίας οὐ γίνετε 
35 ἄφεσις. “νάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδεήματα τῶν ἐν τὰ 
οὐρανοῖς, τούτοις καθαρίζεσθαι,. αὐτὰ δὲ τὰ ἑπουβάνα 
24 xpeírroot 9υσίαις παρὰ ταύτας. Οὐ γὰρ elc χειροποήε 
ἅγια εἰςῆλὃεν ὁ Χριστὸς, ἀντίυπα τῶν ἀληδινῶν, all 
ei αὐτὺν τὸν οὐρωνὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προρώπη 
25 τοῦ Φεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" ovÓ , ἵνα πολλάκις πρὀςφέρῃ ἐαι- 
Tóv, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰρέρχεται elg. τὰ ἅγια κατ du 
26 αυτὸν ἐν οἵματι ἀλλοτρίῳ' (ἐπεὲ ἔδει αὐτὸν πολλάχιςα» 
Φεῖν ἀπὸ καταβοχῆς κόσμου, ) νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὲ συντιλς 
πῶν αἰώνων εἷς ἀ9θέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς θυσίας e 
27 τοῦ πεφανέρωται. Καὶ xu3^ ὅσον ἀπόκειτωι τοῖς ἀνδρε; 
28 ποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις οὕτω xiii 
Xpirüg ἅπαξ προςενεχδεὶς εἰς τὸ πολλῶν dveveyxiir 6 
µαρτίας ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήῆσεται τοῖς et 
σὺν ποσο elg σωτηρία». 


KEY. X. 


1 Σκιᾶν γὰρ ἕ Ald ὃ νόμος τῶν μελλόντω» áyadur, ut 
αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτω», χατ᾽ ἐνιαττὸν ταῖς αἲ- 
ταῖς θυσίαις ác προςφέρουσιν εἷς τὸ διην εκὲς οὐδέποπ 
δύναται τοὺς προςερχοµένους τελειῶσαι" ἐπεὶ óx ὄν e 
΄ παύσαντο προςφερόµεναι διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν ἔτι συνό- 


ΙΧ. 15. al. αἰωρίου ζωῆς καὶ 49. al. ἐράνεισε, 98. οἱ. sede 
euros. 28, al. οὕτως 6. X, 1. al. déravyes T. 2. οἱ. ish er 


AD HEBRAEOS CAP.IX, 15-28. X,1.2. 833 


obtulit intemeratum Deo, conscientiam nostram purgabit 

& letiferis factis ad, sacra facienda Deo vivo! Et hanc ob 13 
eausam testanenti novi interpres est, ut, morte faeta ad . 
expianda peccata.sub primo testamento commissa, quicunque 

' vocati essent promissionem acciperent aeternae hereditatis , 
(beatitudinis). Ubi enim testamentum est, de morte testa- 16 
toris constare (pr. testimonium afferri) necesse est; teata- 17 
mentum enim mortuis (demum) hominibus ratum est, quam 48 
testatore adhue vivente nunquam valet, unde nec primum 19 
illud sine sanguine sancitum est, —Recitato enim quovis 
praecepto secundum legem & Mose universo populo, aurmto : 
sanguine vitulorum et hircorum cum aqua et lana coccinea 
atque hyssopo et ipsum volumen ijlud et totum populum : 
eonspersit. his verbis: *),hic vd: est foederis, quod 20 
Deus vobiscum sanoiri iussit; * verum etiam tabernaenlum 21 
omniaque vasa saera sanguine illo similiter censpersit. It 22 
fere omnia per sanguinem purgantur ex lege et sine sangui- , 
nis effusione non fit expiatio. Necesse igitur erat, ut ima- 23 
gines quidem rerum coelestium hisce rebus lustrarentur, 
ipsa autem coelestia sacrificiis his maioribus (lustrarentur), 
Non enim in adytum manu factum ingressus est Christus, 26 
jmaginem veri, sed in ipsum coelum, ut nunc coram Dee . , 
pro nobis se sisteret; nee, ut saepius semetipsum offerret, 26 
sícuti summus pontifex quetannis per alienum sanguinem . 
adytum ingreditur; (alioquin saepius inde a mundo condite 26 
znortem subire.eum oportebat,) nunc vere semel hoe rerum - 
ordine finito ad abolenda petcata semetipsum sacrilieium 
offerens apparuit. Et quemadmodum fatale est bominibus 27 
semel mortem, postea autem subire iudicium; sic etiam 29 
Christus semel oblatus ad multorum tollenda peccata iterum 
sine peccato (i. e. non ut peccatorum expiator ) eonspicien- 
dum sese praebebit iis qui eum exspectant ad consequen- 
dam salutem. 


-— 


CAP. X. R 


Lex enim, quae umbram futurorum bonorum continet, { 
gon ipsam rerum effigiem, sacrificiis quae quotannis eadem 
perpetuo offeruntur nunquam eos quí (ad Deum) acce« 
dunt perfeote expiare potest ; nam nonne destissent offerri, 4 
quia nullam amplius habebant conscientiam  peecatorüum 





*) Exod. XXIV. 6—8. 
fiam peccatorum attulit, ita ut aulfo ism amplius piaculo epus 
it ac plaue nova rerum divimarama forma exeüterit, Cuius te« 


6gg 


$34 — AD HEBRAEOS CAT. X, 3—24. 


$4o:. ἁμαρτιῶν τοδὲ λατρεδόντας ἅπαξ sexaXGappívovc; 

8 4X ἐν αὐτάῖς ἀνάκνησις ἁμαρξιῶν κατ ἐνιαυτόν. Lddo- 
4 νατὸν γὰρ αμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν agacovíac. 
6 Μιὺ εἰεεογόκίνος elc τὸν κύσµον λέγει’ ,,Θνσίαν καὶ προς: 
6 φορὰν οὐκ ἠθδέλησας, σῶμα δὲ κατηρτίσω uot: 0Xoxav- 
. 7 τώµατα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας. ΊΤότε εἶπον' 
'Ho$ , wo, (ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦι) 

B πού ποιῆσαε, ὁ Juóc, τὺ Φέλεμά σου.“ ««νώτερον A 
qu» , Or: Φυσδαιν καὶ προςφορὰν καὶ ὁλυκαυτόμωατα ααὶ 
περὶ ἁμαρτίας θύ3 ἠδέλησας οὐδὲ οὐδύχησας''" (αἵτενα 

9 πατὼ τὸν νόµον προφέρονται’) τότε εἴρηκεν" »,]δνὺ, 
 $xo, τοῦ ποιῆσὰαι t0 Φέλημά σου. "rapit ὺ πρῶ- 
40 τον, ἵνα 10 δεύτερον στήσῃ. Ἐν ᾧ Φελήματι ἠγκιόμένοι 
ἐσμὲν διὰ τῆς προςφορᾶς τοῦ σώματος "Inoov Ἄριστοῦ 
Μι ἐφάλαξ. Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστηκέ καθ ἡμέραν λε- 
τουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προςφέρων θνσίας, di- 
lg τινες οὐδέπότε ὀύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. οὗτος dl 
µέαν ὑπὲρ ἡμιαρτιῶν προςενέγχας Φυσίαν el; τὸ διηρενὲς 
15 ἐκάθισε ἐν δεξιᾷ του Φεοῦ τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως 
ςεθώσιο οἱ ἐχδροὶ aéto? ὑποπύδιον τῶν ποὀῶν obfer. 
484 Mi γὰρ προςφορᾷ τετελείωκεν ec τὸ διηνεκὲς τοὺς amer 
46 ζομένουῃ. Ἰαρευρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα vo ἅγαν 
16 Mrd yàg v0 προξιρηκέναε' ἡ, 4ὕτη $ διαθήκη ἡν de 
Φήσομαι ngüc αὐτοὺς μετὰ εὰς ἡμέρας ἐχείρας,' Afra 
πύριοςν ο4ιδοὺς. νόµονς µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν xod bd 
17 τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπηράφω αὐτοὺς, καὶ τῶν &pes- 
vi)» αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι." 
48 Ὅπφυ δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχέτε προεφορὰ περὶ ἁμαρτίαν 


49 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤρησίαν dg τὴν εἴςοδει 
eo 10» ἁγίων ἐν τῷ iua ]ησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν 090 
πρόςφατον καὶ (cav, διὰ τοῦ καταπετῴσµατος, τοῦτ 
94 ἐστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ἱερέα uéyav ἐπὶ τὸν οἶκο 
92 τοῦ Φεοῦ' προςερχώμµεῦθα μετὰ ἁληθινῆς καρδίας ἐν xir 
θοφορίᾳ πίστεως ἐῤῥαντισμένοι ἐὰς καρδίας ἀπὸ avra- 
9g ὁήσεως πονηρᾶς καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι χαφαρς 
κατέχωµεν τὴν Ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδας ἁχλινῆ  {πεστὸ 
$4 7ὰρ 9 ἐπαγγειλάμενος,) καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰ 





eX, 9, d. κεκΦθωρσνθονςΗ, δί al pU olira Syr. 1, ὡτία. 3. id 
Φυσίας καὶ woocpopas T. 9. al. ποιῆσαι, ὁ Φεὸς, τὐ Φέληµα 1. 
10. al. τοῦ Ἰησοῦ T: 19. εἰ. αὐτὸς δὲ 1. 14. al. Μία γὰρ προς 
ορὰ M 2 al. eigtixévas L - al. post irt αὐτάὺς 1. epos 
ει tos τότε dox s. λέγει ὁ αὐριός. 1T. εἰ. αν ἀρεὺ T. 
90. al. Atiovopérvot. Ib. al. τῷ Belkin : ιός 
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AD HEBRAEOS CAP. X, 352—924. 85$ 


quí οὐ eHernnt, semel éxplotit At per hàee quotannis 9. 
peceatortm! renovatur memoria. Fieri enim nen potest, 4 
wt sanguis teurotum et hircorum pecoate auferat. Quare 5 
(Messias) mundum ingrediens dicit: eacrificium et ohlatio- 
mem neluisti, eed corpus mihi instruxisti; holocaustis et 8 
.vietimis piacolaribus non delectatus es. Tum dixi: ,,eoos, * 
venie, (in volumine libri scriptum est de me,) ut volun- 
tati tuae, ο Deus, satisfaciam *).^ Quum prius, sacrifi- € 
cium et oblatiehem et holoeaueta et victimas piacularés 
Deum veluisse et probasse negaaset; (quae quidem secuu- 
dum legem oferuntur,) tnm dixit: eece, venio, ut vo- 9 
]untati tuae satisfaciam, lllud primum tollit, ut hoe akl- — 
terum stabiliat, Ex qua voluntate per corpus lesu Chri- 10 
sti semel oblatmim eomsecrati sumus, — Et quivis quidem $4 
sacerdos quotidie stat sacra faciens eademque saepius óf- 
ferens sacri&cia, quae quidem nunquam possunt tollere 
"peceata; hic vero uno pro pecoaetis sacrificio in perpetamm 4 
eblato, ad dextram Dei consedit in reliquum exspectas, 13 
donec ,eius hostes pedibus eius fuerint subiecti. Una enim 14 
oblatione Deo consecratos in perpetuum perfecte expiavit. 
'Yestimonium vero nobis etiam Spiritus sanctus exhibet. 15 
Postquam enim ante dixerat: ,,hoc est foedus qued eum 16 
iis pangam post illós dies,* addit dominus, ,leges meas 
animis eorem infigesde easque animis eorum imscribendó , 
mec ampliws peccatorum et delictorum teneo memeriam.^ t| 
JDbi autem lierum venia est, non amplius victima yiacula- 16 
xis (locum habet). 

Quum igitur, frotres, liberum habemus ad adytmía 16 
Jper sangeinem lesu introitum; quam viam movam et $ala- 20 
tiferam primus nobis aperuit, per velamen, hoc est, suum 


ipsius corpus, et sacerdotem magnum in illa Dei domo: 21: 


cum sincero accedamus animo, fiducia instructi certis ar- 22 
gumentis confirmata, animos habentes à prava conscien- 
tia purgatos et corpus aqua pura lotum professionem illius 28 
Ἆρεί immotaim- tué&jnur; (παπι fidelis ét qui promissie- ΄ 


ieéfo dedit,) δὲ cogitemus de nobis inviéérh áàd ámoris ei 1M 





*) Ps. XL, 7. 8. 
mui» tshtum umbra ih sacris Indaeoram | deprehenllatur. IK—X, 
1—18. : 
Pars practica X, 19—XIIT, 95. 
Quo tutior est noster per Christum ad Deum aditus, eo gravior 
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$36 AD HEBRAEOS CAP. X,25-39. XI, 1-3. 


95 παροξυσαὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων μὴ ἐγκαταλείποντες 
τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν καθδὼς £9oc τισὶν, ἀλλὰ παρα- 
καλοῦντες' καὶ τοσούτῳ μᾶλλον» ὕσῳ βλέπετε ἐγγίδουσαν 
46 Tf ἡμέραν. Εκουσίως γὰρ ἁμαρτωνόντων ἡ ἡμῶν μετὰ 
τὸ Aufftjy τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας οὐκέτι περὶ ἄμαρ-- 
97 τιῶν ἀπολείπεται Ὀνσία, φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ. κρίσεως 
ιν μέλλοντος τοὺς ὑπεγαντέους. 

$5 ὕσέως χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δε 'civ 
99 ήσκει᾿ ,no00, doxéte, χείρονος 
τὸν vió» τοῦ δεοῦ. καταπατήσας 

ης κοινὸν ἡγησάμενος ἐν ᾧ ἡγιά- 


90 jc χάριτος νυβρίσας Οἴδαμεν 
, f ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω κ΄ 
δι νε τὸν λαὸν αυτρῦ. Φοβερὸν 


89 τὸ ἐ επεσεῖν εἰς χεῖρας Φεοῦ ζῶντος. “Ἐναμιμνήσκεσθε 
δὲ τὰς πρότερον - Apa à ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλη- 
88 o ὑπεμείνατε nad 1u&roy τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε χοιὶ 
Φλίψεσι θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως 
s ἀναστρεφομένων {ενηδέντες. Kol yàg τοῖς δεσµίοις συν- 
επαθήσατε καὶ τὴν αρπαγην τῶν ὑπαρχόντων vui» μετὰ 
Χαρᾶς προςεδέξασθε }ινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοῖς χρείστονα 
96 ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς xai uívovcav. ΙΜὴ ἀποβάλητε οὖν 
τὴν παβῥησίαν ὑμῶν x fre ἔχει ᾿μισθαποδοσίαν μεγάλη ην. 
86 “Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ Sina τοῦ θεοῦ 
87 ποιήσαντεες χοµίσησδε τὴν ἐπαγγελίαν. » Eti γὰρ μικρὸν 
88 ὅσον ὅσον, Ó ἐρχόμενος TT xoi οὗ χρονιεῖ. Ὁ δὲ δέ» 
χαιος ἐκ πίστεως ζήσεται ᾿ καὶ ἐὰν ὑποστείληέαι ) οὐκ. εὓ-- 
49 δοκχεῖ $5 ψυχή ου ἐν αὐτῷ" Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν $no- 
στολῆς «lc αν ἀλλὰ πίστεως elg περιποίησιν φυχῆς. 


KE. XI 
4 Ἔστι δὲ TM ἐλπιζομένων ὑπόστασις ; πραγμάτων 
«34 ἔχεγχος οὗ βλεπομένων. Ἐν ταύτῃ γὰρ ἐ αρτυρήὃ ησαν 
'8 οἱ πρεςβύτεροι. Πίστει γοοῦμεν κατηρτίοψβΒει τοὺς alo- 











X, 27. ο]. e» 30. al. ὅτι 6 34. εἰ, deouoss tov 
Φισμοῖς, ib. αν ἑαυτοῖς 1. es eg pov Ἑ s. 


AD HEBRAEOS CAP.X,25.39. Xl,1-3. 837 


gecte' faetorum studia ineitandis, non deserentes nostros 46 
sàcros conventus, ut mos est quibusdam, sed excitantes, — 
et tanto magis, quanto videtis diem illum appropinquan- 
tem. Cum voluntate enim nobis peccantibus, cognitione 26 
veritatis accepta, non amplius de peccatis relinquitur vi- 

etima, sed borrenda quaedam iudicii exspectatio et fervor 27 


ignis (ira fervida) adversarios ex 28 
violavit Mosaicam , sine misericordi 
stibus convictus supplicio afficitur; 29 


dignum declaratum iri opinamini οἱ 

eulcavit et sanguinem illius foederii 

quem Deo est consecratus, et S 

concessum (al. gratiae div. pignus) 30 
vimus enim eum qui dixit: ") ,,mea est vindicta, ego re- 
pendam,** et iterum: ,,dominus suum iudieabit populum, 
Horrendum incidere in. manus Dei vivi, * [n memoriam 81 
autem revocate dies priores, per quos luce divina collu- 32 


strati magnum certamen | partim 33 
quidem opprobriis et cal: iti, par- 
tim autem socii facti eoru it, Et- 94 
enim cum' vinctis dolorem ja con- 
jectorum miserti estis) « rapinam 
eum gaudio sustinuistis pi imetipais 


praestantius habere bonum in coelis et duraturum. — Ne 8$ 
abiicite igitur fiduciam vestram, ut quae magnam habeat 
percedem.  Potientia enim habetis opus, ut voluntate Dei 36 
perfecta illius promissionis compotes fiatis, Restat enim 87 
teipus exiguum, minimum (pr. tantum, quantum $c. mo- 
mentum), ille qui venit veniet nec cunctabitur. lustus 38 
vero propter fidem, vita fruetur, et si (quis) metu sese 
subduxerit, eum animus meus non probat. Nos vere 89 
non metui sumus subiecti in perniciem, sed fiduciae ad 
animum beandum, | 


CAP. XI. 


Est autem fides, eorum quae 'sperantur confidentia, 4 
rerum quae in oculos non incurrunt persuasio, Per hane 2 
enim testatissimi sunt nostri maiores, — Fides intelligimus, 3 


*) Deuter. XXXIT, 35. 


etiam poena, si hune servatorem reiicimus, Requiritur quidem, 
ut Christo adhaeresmus in omnibus calamitatibus, aniini magni- 
tudo; sed hanc suppeditat fides, 19 —39. — Quare exponit, quid 


* e 
E 


$38 — AD HEBRADOS CAP. XI, 4—19. 


ενας ῥήκάνε Φεοῦ tg τὸ p) ἐκ φαινοιένων τὰ SAenopeva 
4 Χεγονέναι. Most πλείονω Φυσίαν '4βελ παρὰ Κάῑν προς- 
ήνεγκε τῷ Ou, δι ἡς ἐιαρτυρήθη εἶναι δίχαιος, nao- 
αὐτοῦ τοῦ Φεοῦ. xal δι αὺ- 

5 Ηίστει ᾿Ενὼχ µιετετέδη τοῦ 
X εὐρίσχετο, διότι uevéO xe» 

τῆς μιεταθέσεως αὐτοῦ µεμαρ- 

6 * χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνα- 
[αι γὰρ δεῖ τὸν προςερχόµενο» 
ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδό- 

τισδεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω 

βλεπομένων εὐλιβηνεὶς. κατεσκεύασε κιβωτὸν Hg στην 

U ρίαν τοῦ oixov αὐτοῦ, ὃι ἧς κατέκρινε τὸν κόσμο» xal 
8 τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. «Πίστει 
καλούμενος -4ῤραιὰμ ὑπήκουσεν' ἐξελθεῖν eg τὸν τόπον, 
ὃν ἤμελλε λαμβάνειν tg κληρονομίανν x«l ἑξῆλδε κὴ 
9 ἐπιστάμενος noU ἔρχεται. «Πίατει παρῴκησεν eig τὴν γην 
τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ 
Ἠσαὰκ καὶ ᾿]ακὼβ τῶν συγχληρονόκων τῆς ἐπαγγελέας τῆς 
19 αὐτῆς' ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς Φεμελίους ἔχονσαν πόλινν 
41 ἧς Ίεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὃ 9:0c. ίστει καὶ αὐτὴ 
Φάῤῥα δύναμιν elg κἀταβολὴν σπέρματος ἔλαβε καὶ πα- 
pà καιρὸν ἡλικίαςν ἐπεὶ πιστὸν ᾖἠγήσατο τὸν ἐπαγγειλά- 
12 µενον. Ἅ«4ιὸ καὶ ἀπ ἑνὺὸς ἐγεννήθησαν καὶ ταῦτα verte 
χρωμιένὀν, καθὼς τὰ ἄστρα του οὐρανοῦ τῷ πλήδει καὶ 
ὡς ἤ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖος τῆς Φαλάσσης 9 ἀναρέ» 
49 Όμητος. Κατὰὼ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες μὴ λαβόνν 
τες τὺς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ "πόῤῥωθεν αὐτὴς Ἰδόντες καὶ 
ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες, ὅτι Σένοι καὶ παρεπίδηµοέ 
14 εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφιανίζονσι», 
15 ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. Καὶ d μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον 
. 16 ép! ἧς ἐξζλθον, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψω" νῖν δὲ 
κρείττονος ὀοέγονται» τοῦτ ἐστιν, ἐπουβανίου- «Φιὸ οὐκ 
ἐπαισχύνεται αὐτοὺς Ó Φεὸς Φεὸς ἐπιχαλεῖσθαι αὐτῶν ᾿ 
17 ἠτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. Πίστει προςενήνοχεν “4βραὰμ 
, τὸν loeüx πειραζάµενας' καὶ τὸν κιονωγενῇ προςέφερεν ὃ 
18 τὰς. ἐπαγγελίας ἀγαδεξάμενος» πρὸς ὃν ἐλαληδη” ν Ότι 
19 ἐν Ἰσαὰκ χληυήσετώ 0o) απέρµα.''" λογισάµενοςα 014 καὶ 





. X1. 8, al, ἐκ μὴ φαινομένων. ib. al. τὸ βλρπήμοκος [. 4. al. 
λαλεῖται f. δ. al. εὐαρἐσξηκέναι, 6. al. δεῖ πρῶτον. 9. sl. παρ- 
'9Άιήσεν Pad rna t. 14. εἰς αὐτῇ ZuQót. db. al. ἠλεκίας T 
19. al. ecl "T. 18. al. ldórzeg καὶ xecÓértec ]. 15. εἰ. αφ 
Ιξέβησαν. 16. al. evt Ἑ. 


AD HEBRAEOS CAP. ΧΙ, 4—19. 839 


eonéditum esse hune mundum verbo (iussu) Dei, ita, uf, 
naa ex rebus quae in oonlos inonrrunt ea quae οὐπερί- 
ciuntur (rea visibiles ) sint exorta. Fide preestantius sa- 4 
criücium Abelus quam Cainus obtulit Deo,. per quod pina 
declara£nus est, ipsu Deo testimonjum de donis. eius exhi- 
beute; et per id quamquam mortuus adhue loquitur. Fide ὅ 
Menecbus est translatus, ut ne videret mortem, nee re» 
periebatar propterea quod Deus,eum transtulerat. Nam 
ante illam eius £ranslationem testimonio ornatus est, eum 
perplocuisse Deo; aed sine fidueia (Den) perplacere nemo.6 - 
potest, lidem enim habuisse oportet, quicunque ad Deum: 
accedit, eum esse iisque, quicunque eum exquirant, esse 
remuneratoreum. — Fide divinitus monitus Noachus de iis 7 
«uae nondum oculis usurpabantur, reverentia ductus navi- 
giwm in suse ipaius domi salutem exstruxit, per quam 
mundum condemnuovit (culpae arguit) et favorem qui ex 
fiducia nascitur divinum est conseeutus. .Fide Abrahamus, 8 - 
eui vecabatur, obedivit, wt egrederetur in locum, quem —— 


erat possessurus, et { *gves- . 
sum. Fide peregre h |) pre 9 
missam in tentoriis o eius- 
dem, quam dixi, p t euim 19 
illam quae fundamen Kor atv 

que exstructor Deus ad pro« 4 


jem edendam accepit yel praeter opportunitatem aetatis, 
quod eum qui promiserat fidum esse duxit. Quare et- 12 
iam ab upo orti sunt idque effoeto, ut sidera coeli multi» 
tudine et ut ingumera ad littus maris arena. lidem ha- 18 
bentes mortui sunt hi omnes, non assecuti promissiones 
illas, sed e lenginquo eas intuiti et amplexati professique, 
we hospites esse et peregrinos hae in terre. Qui enim ta- 14 
lie dieunt, declarant, se patriae flagrare desiderio. Et si 1$ 
«quidem illius, e qua egressi erant, meminissent, tempus 
yevertendi habuissent; iam vero appetunt meliorem , hos 1$ 
«st, coelestem. Quapropter nen pudet eorum Deuro, Deum 
eorum vocari; eomparaverat enim iis urhem. Fide obtu- 4f 
lit Abrahamus, qui tentabatur, lIsaacum; et umigenitum 
ebtulit is qui promissa illa aceeperat, ad quem dictum 18 
erat: ") ,per ]aaacum neminebitur tibi progenies; seeum 4 





9) Gen. XXI, 12. 


sit fides sinque e V. T. multis exemplis, siricdismis Mosis 


[] 


[i 
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$40. — AD HÉBRAEOS CAP. XI, 20— 89. 


dk  ἐκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ Φεύς᾽ ὕθεν «αὐτὸν καὶ ἐν 
^0 παραβολῇ ἐκομέσατο. Iloru περὶ μελλόντων εὐλόγησεν 
21. Ισαὰκ ie ᾿Ιακῶβ καὶ τὸν 'Hoav. «Πίστει Ἰακὼβ άπο- 
Φνήσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησε καὶ "eoct- 
22 αύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς θάβδου αὐτοῦ. llora Ἰω- 
ισὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξύδου τῶν .vióy Ἰσραὴλ ἔμνη- 
$3 µύνευσε καὶ περὶ τῶν ὁστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο. ΠΗίστει 
ΠΜωῦσῆς γεννηδεὶς ὀκρύβη τρίκηνον ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ» διότι εἶόον ἀστεῖον τὸ παιδίον. καὶ οὔκ ἐφοβή- 
24. 9rcav τὸ Διάταγμα τοῦ βασιλεως. Ilozu Μαωῦσῆς μέ- 
yac γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσθαε υἱὸς Φυγατρὸς Φαραὼ 
25 naàlor ἑλόμφνος συγκαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ 9εοῦ ἤ 
$9 πρόςκωρον ἔχει» ἁκαρτίας ἀπόλαυσὶιν, μείζονα πλονεον 
ἡγησάμενος 16v Alyonvou δησαυρῶν τὸν ὀνκδισμὸν τοῦ 
97 Χριστοῦ. ἀπέβλιπε γὰρ dg τὴν µισθαποδοσία». Πίσεει 
ματέλιπεν “Ἠγυπτον μὴ «φοβηδεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασι- 
38. Mog" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησε. Πίστει xe 
ποίηκε τὸ πάσχα καὶ τὴν πρὀςχτσιν τοῦ αἵματος, ἕνα p 
99 ὅ ὀλοδρεύων τὰ πρωτότοκα δίΥῃ αὐτῶν. liora: διέβη- 
σαν τὴν ἐρυθρὰν Φάλασσαν ὡς: διὰ ξηρᾶς. Tc πεῖραν 
80 λαβόντες οἱ «4ἰγύπτιοι κατεπόθησαν. 1ίσεει τὰ τείχη 
δι Ἱεριχὼ ἔπεσε κυχλωῦέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίσεει Paàf 
7 πόρνη οὐ σνναπώλετο τοῖς ὠπειθήσασι δεξαµένη τοὺς 
8$ κατασκύπους μετ εἰρήνης. Kai ví ἔτι- λέγω; Επιλείψει 
γάρ με ὑκηγούμενον 0 χθόνος περὶ Γι ἐδεὼν , Daoáx τι 

' xe Σαμψών. καὶ Ἰεφθήε , dovió τε καὶ Σδαμουὴλ καὶ 
33 τῶν προφητών , οἳ 'διὰ πίστεως κατηγωνίσα»ντο βασιλείας, 
εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν 
Βέ σεόµατα λεύντωνε ἔσβεσαν ὀύναμιν "v ὃς, ἔφυγον στό- 
pura µαχαίρας, ἐνεδυναμώφησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενή- 
Ψησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ», παρεμβολὰς ἔχλιναν ἀλλοχρέων' 

85 &Aaflov γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αυτῶν  ἅλ- 
λοι δὲ ἐτιμιπανίσθησαν οὐ προςδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρα- 
86 σι», iva χρείτζονος ἀναστάσεως τύχωσιν " ἕτεροι δὲ ἐμ- 
παιγμῶν καὶ µαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμιῶν xol 
B7 φυλακῆς' ἐλιδάσθησαν, ἐπρίσθησανι ἐπειράσθησανο ἐν 
φύνῳ μαχαέρας ἀπέθανον' περιῆλὼον ἐν μηλωταῖς, d 
 αἰγείοις δέρµασιν, ὠστερούμενοι, ϐ)λιῤούμενοι, κχακουχού 
98 µενοι, ὧν υὐκ ái. ἅξδιος 0 κύσµας, ἐν ἐρημίαις πλανῶμε- 
89 vot καὶ Όρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Καὶ 
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AD HEBRAEOS CAP. XI, 20—39. — 841 


regutena, vel ab ínfería excitare posse Deum ;'* uude eum 
etium simili modo recuperavit. -Fide de rebus futuris fau- 99 
sta est apprecatus jsaacus lacobo et Esavo. Fide laco- $1 
bus moriens singulis losephi filiis bona apprecatus et sum- 
mee ecipionis sui parti innixus. — Fide losephus diem ob- $2 
iens de exitu Israelitarum | memoravit et de ossibus suis 
dedit mandata. . Fide Moses natus occultatus est per tri- 93 
Jpestre a parentibus suis, quod venustum esse puerum vi- 

« "ant, nec metuerunt regis, quod nostis, edictum. Fide 04 
Moses adultus filium se filine Pharaonis dioi negavit, qui 25 
cum populo Dei male tractari maluit, quam ad tempus 
peceati pereipere fruotum, divitias omnibus Aegypti the- 96 
sauris maiores esse duceus illam quam Christus expertus 
est contumeliam; iatuebatur enim remunerationem, quam 
nostis, Fide reliquit Aegyptum non metu ob iram regis 27 
percussus; illum enim haud adspectahilein tanquam cernens 
perduravit (in malis y. * Fíde^ instituit festum paschale et 923. 
sanguinis affusionem, ut ne percussor ille primogenitorum 
eos perderet.. Fide transierunt mare rubrum tanquam per 99 
terram continentem , euius periculo faeto Aegyptii üli flu- 
Ctibus demersi perierunt. | Fide moenia Hierichuntis ceci- 30 
dere obsidione cincta per septem dies. Fide Rahab scor- 81 
tum illud non una eum illis immorigeris perdita est, quae 
amico animo exceperat exploratores, | Et quid amplius di- 32 
cam? defciet enim me enarrantem tempus de Gideone, ' 
Baraco, Bimsone, lephtha, Davide, Samuele et prophetis, 
quos nestis, qui per fidem debellarunt regua , exercuerunt 33 
fustitiam (ius et fas exercuerunt), potiti sunt promissis, 
obturarunt rietus leonum, exstinxerunt vim ignis, effuge- 34 
runt aciem ferri, corroborati sunt superatis morbis, stre- 
nui fuerunt in bello, acies declinoarunt hostium (al. opes 
hostium profligaruut); vivos receperunt mulieres mortuos 35 
suos; alii vero tormentis distenti occisi sunt libertate non 
accepta, ut praestantiorem nanciscerentur resurrectionem ; 
alii autem ludibria et flagella sunt experti, veruni insu- 96 
per vincula et custodiam; caesi lapidibus, serra dissecti, 37 
pressi calamitatibus, aeie gladii interfecti sunt; eircum- 
errarunt pellibus ovinis induti et oaprinis, egeni, affli- 
eti, vexati malis, quibus non dignus erat mundus, in lo- 38 
eis vagantes desertis ac. montibus et speluhcis cavernisque 
orbis terrarum. Et hi omnes testatissiml (al. collaudati ) 39 





aliorumque, quibus fides fuit saluti, quam mexime illustrat et 


$43 AD MEBRAEOS CAP. XI, 40. XII, 1214. 


οὗτοι névrig µωρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως QUX ὀκορεέ- 
4Q σαντο τὴν ἐπαγγελίανν τοῦ Φεοῦ περὶ 5j ἡμῶν κρεϊττόν 9) 
ο πφοβλεψαρένου, ἕνα u μὴ fepe ἡμῶν τελειοῶσιν 


, 


ΚΕ Φ. XII. 


1 ipti τοσοῦζον ἔχοντες περιχείµενον 
', ὀγχον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 
| ty δι ὑπομονὶ 5e «τρέχωµεν. τὸν προ- 
9 ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἆρθ-- 
ἱ }ησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς ἁροκειμένης 
σταυρὸν αἰσχύνης. καταφρονήσας, 
3 νου τοῦ θεού κεκάθικεν. «ναλογί- 
σασὺε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα υπὸ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν elg αυτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῷν ἐκλυόμενοι. | 
(a Ovano μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἅμαρ- 
o τίαν ἄνταγωνιζόμενοι καὶ ἐκλέλγσδε τῆς παρακλήσεως» 
τις ὑμῖν uc υἱοῖς διαλέγεται * ΙΕ μου, μὴ ὀλι ὧρε, 
6 πωιδείως κυρίου μηδὲ ἐκλύου vx αὐτοῦ de γχόµενος. "Ov 
γὰρ dyuni κύριος, παιδενει µάστι] οἳ δὲ πάντὰ vicy ὃν 
1 παραδέχεται... Ei παιδείαν ὑπομένετε, ὡς violg vpiv 
προσφέρεται ó Φεύς' τίς γάρ ἐστιν viücg, ὃν ov nad ec ες 
8 πατήρ; Ei δὲ χωρίς ἐστε παιδείας , Jic μέτοχοι γεγόνασε 
'9 πάντεςν ἄρα νόθοι ἐστὲ καὶ οὐχ viol Εἶτα τόὺς, μὲν 
τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας EX ouv παιδευτὰς καὶ iveros- 
πόµεθα" οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεδα τῷ πατρὶ τῶν 
40 πνευιάτων καὶ ζήσομεν; Ot μὲν -yog πρὸς ὀλίγας ἡμέ- 
eac χατὰ τὸ δοκαῦν αὐτοῖς ἐπωίδευον" Ó δὲ ἐ ἐπὶ τὸ σεµ- 
11 φέρον ες τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ 
παιδεία πρὺς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ζλλὰ 
λύπης ὕστερον δὲ καρπὺν εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῖς γε- 
12 yeuvanuévod ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. 4ιὸ τὰς παρειµέ-- 
18 νας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα } όνατα ἀνορθώσωτε xai 
τροχιᾶς ὀρδὰς ποιῆσατε τοῖς ποσὶν ἡμῶν», ἵνα μὴ τὸ χω- 


A4 λὸν ἐκτραπῇ, ἰαῦῇ δὲ μᾶλλον. Εἰρήνην. διώχετε μετὰ 
queries err nt 


Xil, 2. al. ἐκάθισεν Ἱ. 7. al. elc παιδεία» 4. 9, ἔχομεν. 


AD HEBRAHOS CAP. Xi, 49. Xil, 4.44. $45 


per filem, quam habebant, promisqum illud nom sunt con- 
, secuti, quum Deus de nobis praestemtius qnid prospexis. 49 
éet, ut ne sine nobis perfecta beatitudine ornarentur. 


CAP. XII. 


Quapropter etiam nos, quum tanta testium nube (i, «. 1 
eerona) nos cinctos videmus, omni opere nostro abiecto 
δέ. quo' facile decipipur, peccato, constanter persequamur 
eurgum illum nohis propositum intuentes illum fidei no- ϱ 
strae prigcipem duoeu et congummatorem lesum, qui pro 
gaudio ipsi proposito sustinyit orucem contemta ignami- 
nia ad dextram solii Dei consedit. Reputate enim vobis- 9 
eum eum, qui talem a peccatoribus illis contra semet» 
ipsum sustinuit reniaum , n« anijmig vestris deliciatia viris 
bus exhausti. 

Nondum ad sanguinem usque certaviatia. contra peo- 6 
eatug renitende et obliti estia cohortatiqnis, quae qui- 5 
dem vobisoum tanquam filia colloquitur: *) wi fili, 
ne parvi facias castigationom domini nec animum abii- 
eias ab eo castigatu&s? * Quem enim amat deqminus, ca- & 
$Ugat; verherat autem uagmquemque filium, quem probat, 
Bi castigntionem austinetis, tanquam filiis vobis aese offert 7 
Deus; ecquis euim est filius, quem pater που castigetí 
Sin autem sige castigatione estis, cuius omnes fuerunt 8 
participes, itaque spurii estis et nen fili, Tum illos 9 
quidem corporis nostri parentes habebamus eastigatores et 
yeverebamur; nonne multe magis nos submittemus patri 
ili Spiritaum (animorum) et vivemus? Nam illi quidem 10 
Ad pauooa dies, prouti iis videhatur, eastigahant; hic vere 
in commodum nostrum , ut sanctitatis ejua reddamur par- 
tieipes. Quaévis autem castigatio in praesens (i, e. quam- 11 
diu eam sentimus) quidem mon laetitiam, sed  tristitian) 
afferre videtur; postea autem fructum paciferum iis qui 
per eam exercitati sunt reddit probitatis, — Quare lassaa 12 
manus et defatigata erigite genua rectosque tramites pe- 13 
dibus vestris oenficite, ut ne id quod claudieat plane 
luxetur, sed potius sametue. — Comcosdiam  persequamini 14 





*) Prov. Ilf, 11. 12, 
comineodat, Xl, 1—40. Fides enim est id quo intima Dei cum 
homieibus coniunctio nascitur et quo Deo probantur, cuius rei 
nobis vita Christi luculentissimum exbibet exemplum. Xll, 1—4. 
Res adversae 6 beuevolo patris coelestis consilio valent ad sala» 
tem aeternam ; socordia nocet, GSiuaitica disciplina minatur poe- 


E 


$44 ΑΓ HEBRALOS CAP. XII, 45.3 9. 


πώντων xal τὸν ἁγιασμὸν» οὗ χωρὶς σδεὶς Ὄψεταυ τὸν 
15 xvgiov, ἐπισκοποῦντες» μή τις υστερῶν ἀπὺ τῆς χάριτος 
τοῦ Φεοῦν. wu τις eise πικρίας à ἄνω φύουσα bor xai 
16 διὰ ταύτης μιαν ὥσι πολλοί μή τις πόρος. 5 βέβηλος 
«06 Hoa? , ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς .ἀπέδοτο τὰ πρωτοτό- 
47 xia αὐτοῦ. Ἴστε γὰρ, Ort καὶ μετέπειτα Φέλων αληρονο- 
σαι την εὐλογίαν ἀπεδοχιμάσδη" µετανοίας ydo τόπον 
18 οὐχ εὗρε Ῥαΐπερ μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. Ov 
γὰρ πραςεληλυθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει καὶ κεχαυμένῳ πυ- 
19 xui Ova καὶ σάλπιγγος {χω 
οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο κ 
* (ovx ἔφερον γὰρ τὸ διαστελ-- 


φὐ Hym τοῦ ὄρους» λιδοβοληδήσε- 
21 )y ἦν τὸ φανταζόµενον — 
22 | 'χαὶ ἔντρομος"'') ἀλλὰ προς-- 


, εληλύδατε Σιὼν ὄρει xai πύλει 9εοῦ ζῶντος , Ἱερουσαλὴμο 
28 ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν j ἀγγέλων πανηγύρει καὶ ἐχκλη- 
 σίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων à» οὐρανοῖς καὶ πριτῇ 
24. θεῷ πάντων xai πνεύµασι διχαίων τετελειωμένων xal 
διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ xoi αἵματι ῥαδτισμοῦ κρεῖε-- 
$5 τον λαλοῦντι παρά τὰν f). Biéwte, μὴ παραιτήση- 
σὃε τὸν λαλοῦντα. — El γὰρ ἐχεῖνοι οὐκ ἔγυγον τὺν ἐπὶ 
' yfc παραιτησάµενοι χρηιιατίζοντα , πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς 
26 o τὸν ἅπ᾿ οὐράνῶν ἀποσερεφόμενοι" οὗ 17 φωνὴ τὴν 
toy ἐσάλευσε τότε, νυν δὲ ἐπήγγελται λέγων" ) Eti ἅπαξ 
27 ἐγὼ σείω ov µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν." Τὸ 
δέ ἔτι üna£* δηλοῖ, τῶν ᾿σαλευοµένων τὴν μετάθεσιν ὡς 
98 πεποιηµένων; ἵνα µείνῃ τὰ μὴ σαλενόμενα. 4ιὸ βασιλ είαν 
ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες ἔχωμεν χάρὶνν δι ἧς λα- 
τρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Φεῷ μετὰ .αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας. 
99 Καὶ γὰρ 0 δεὺς ἡμῶν πῦρ καταναλέσκον. 


, 
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.AD HEBRAEOS CAP. XII, 15-29. 848 
eum omnibus et sanctitatem , sine qua nullus dominum no- 
strum videbit, videntes, ne quis deterior factus gratia Dei 15 
excidat, ne qua radix acerbitatis pullulans excitet turbas :' 
et per hanc inficiantur multi; ne quis scortator sive pro- 16 
fanus ut Esavus, qui pro uno fereulo ius primorum nata- * 
lium vendidit. Nostis enim, etiam posthac, quum faustae {7 
apprecationis particeps fieri cuperet, repulsam eum tulisse; 
mentis enim mutatae locam non invenit, quamvis cum la- 
erymis eam quaesivit. — Non enim accessistis ad contre- 18 
ctabilem montem ignique incensum et caliginem et tene- 
bras et procellam et tubae sonitum et vocem oraculorum, 19 
quam qui audiverant deprecati sunt, ne verbum ipsis ad- ' 
deretur; (nam non ferebant illud interdictum: *) ,,etiamsi 20 
anims] montem illum tetigerit, lapidibus obruetur,* e£ 21 
— tam terribile erat illud spectaculum — Moses dixit: , 
,,totus horreo aec contremisco;**) sed accessistis nd Sio- 22 
nem montem et urbem Dei vivi, Hierosolyma coelestia, 
et myriades, festum angelorum conventum et concionem 23 
primogenitorum 'in album relatorum in coelis, et iudicem 
Deum omnium et Spiritus piorum omnibus numeris abso- 24 
lutorum et ad testamenti novi interpretem lesum et saü- 
guinem, qui lustrat et melius quid loquitur quam ille Abe- 
lis, Videte, ne reiiciatis eum qui loquitur. Nam si ílli 24 
non effugerunt (poenas), recusato eo qui in terra edebat 
oracula, multo magis nos illum coelitus missum aversan- 
tes; cuius vox tum orhem tremefecit terrarum, nunc au- 264 
tem promissa dedit hunc in modum: **) ,semel adhuc 
ego tremefacio non solum orbem terrarum, sed etiam coe- 
lum, ld vero: semel adhuc, significat eorum quae tre- 27 
mefiunt permutationem tanquam factorum (eum in finem), 
ut ea'quae non tremefierent manerent. Quamobrem re- 28 
gnum haud tremefactum adipiscentes habeamus gratiam, 
per quam Deum, ita ut prohemur, colamus cum pudore 
ac religione. — Etenim Deus noster gnis est absumens 94 
( edax ). j 


* 





* Exod. ATX. πλ. Deutr. IV. V. IX, 19. 
** Exod, XIX, 8. Hagg. ll, 7, 8. 


nas, sed urbs Hierosely coelestis, ad quam per Christum 
accedere lias, Dei fav ' hoinioibus et beatitudinem prormit- ^ 
tit, Attamen caveas, ne pertinacia tua poenis.div. fias obnoxius, 
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Ba6& ΄ AD HBEHAEOS CAP. XIII, 1—ip. 
HEC. ΚΓΙΙ. 


19 — H Φιλαδελφία µενέτω. Tic φιλοξενίας μὴ ἔπιλαν- 
Φάνεσθε' διὰ ταύτης γὰρ ἔλανόν. τινες ξενίσαντες ἀγγέ- 
4 Άρυς. Ιήιμνήσκεσθε τῶν. δεσμιῶν ὡς συνδεδεμένοι" 
4 τῶν κακουχουµένων ὡς xal αὐτοὶ ὄντες ἐν σωµασει. 3 - 
. 0g 0 γάμος ἐν πᾶσι καὶ 5 κοίτη ἀμίαντος πόύρνους δὲ 
6 xal μοιχοὺς κριεῖ o Φεύς. . “4φιλάργυρος 0 ερύπος " ἀἁρ- 
6 χούµενοε τοῖς παροῦσιν. «4«ὐτὸς γὰρ εἴρηκεν' »Οὺ µη σε 
ἀνῶ ovÀ' o9 µή σε ἐγκαταλίπω”'« ὥςτε θαῤῥροῦντας 
ἡμᾶς λέγειν ,, Kogiog ἐμοὶ βοηθὸς καὶ οὐ φοβηδήσομαι' 
7 τί ποιῆσει uei ἄνθρωπος: ^ Ηνημονείετε τῶν ἡγουμένων 
ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ OtoU- ὧν 
ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστθοφῆς μιμεῖσθε τὴν 
8 πίστιν.  ]goovg Ἀριστὸς χδὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὸς καὶ 
 εἲς τοὺς αἰῶνας. «4ιδαχαῖς ποιχίλαις καὶ δέναις μὴ πα- 
θαφέρεσθαι" καλὸν γὰρ χάριτι βεβωιοῦσθαι τὴν καρδία», 
οὐ βρωμασιν, ἐν olg οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατήσαντες. 
10 Ἔχομεμ Θισιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχοισιν ἔξου- 
11 ola» οἱ τῇ σχηνῇ λατρεύοντες. v γὰρ εἰσφέρεται ζώων 
' t0 αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἷς. τὰ ἅγια διὰ του ἀρχιερέωςι 
τούτων τὰ σώματα κοτακαίεται ἔξω τῆς. παρειβολῆς. 
dió καὶ ᾿Ιησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ. ἰδίου αἵματος τὸν 
ϐ λαὸν, im τῆς πύλης ἔπαθε. ΊΤοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 
αὐτὸν ἔξω τῆς: παρεμβολῆς τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέρον» 
1έ τες ' οὐ γὰρ ἔχομεν. ὧδε µιένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν uü- 
15 λουσαν ἐπιζητοῦμεν, «4ἱ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν Φυσαίαν 
᾽αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ Φδεῷ, τοῦτ ἔστι, καρπὸν χειλέων 
46 ὁμαλργοῦνεων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. .Τῆς δὲ εὐποίῖας καὶ 
κοινωνίας us; ἐπιλανθάνεσθε' τοιαύταις γὰρ Φυσίαις εὐ- 
4λ αρεστεῖιαι 0 Φεύς. ΙΠείθεσθε τοῖς ηγοιμένοις. ὑμῶν καὶ 
ὑπείκετε αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν Cum 
ὡς λόγον ἀποδωώσοντες, «ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποειῶσι καὶ 
R8 μὴ στενάζοντες' ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. Πραςείχε- 
σθε περὶ ἡμῶν" πεποίθαµεν γὰρ, ὅτι καλὴν συνείδῃσιν 
ἔχομεν ἐν πᾶσι καλῶς ὑέλοντες ἀναστρέφεαθαι' περισσο- 
49 τέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἄποκατα» 
σταδῶ ὑμῖν. | : 


LI 
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€A P. χι! 


 Maneat sor fraterius. — Hospitalitütis ne obliviseá- 1.9 — 
tiini; per hane enim quidam insceli hospitio exoéperunt 
genios coelestes *), Memores estote vinctorum tanqaam uná 3 
vínetiy eorum qui malis premuntur, ut et ipsi corpore in- 
structi, | Moneratum (esto) coniugium apud omnes et to- & 
fus intaminatus ; scoftatores autet) et adulteros iudicabit | 
Deus. Alieni ab avaritfa znores; contenti iis quae adsunt. 5 
]pse enim dixit: **),,non deseram te nec ullo modo te 
destituam ; * ita ut laéto animo dicamus: dominus mihi 
epitulatur nec extímescam: quid homo mihi faciet? * Me- 7 
mentote ducum vestrorum, qui doctrinam divinam vobis 
. tradiderunt, quorum exitum vitae contemplantes fidem, 
quam habebant, imitamini. lesus Christus heri et hodie 8 
idem et in perpetuum. — Dootrinis variis ac peregrinis ne 9 
seducamini; nam pulterum est gratia confirmari animum, 
non cibis, quibus qui operam navarunt nihil inde fructus 
perceperunt. Habemus altare, de quo non licet comedere 10 
iis qui in-ille teutorio sacrp fsoiunt. Querom exmim ani- 11. 
malium sanguis de peccatis (expiandis) in adytum per pon- 
tificem maximum infertur, horum corpora extra castra 
comburuntur. Quare etiam lesus, ut per suum ipsius san- 19 
guinem populum consecraret, extra (urbis) portam suppli- 
gie alectwa est. | Itaque egrediamur ad eum extra castre 4g 
ignominiam. eius ferentes; non enim habemus hic urbem 14 
durantem , sed futuram illam perquirimus. Per eum igi- 16 
tur sacrificium , quod in laudibus cernitur, perpetuo Deo 
offeramus, id est, fructum ]abiorum npmen eius celebran- 
tium laudibus. — Beneficentiae et liberalitatis ne oblivisca- 16 
mini; nam eiusmodi saerificiis Deus deleotatar. — Obellité {7 
ilis ducibus vestris &c cedite; ipsi enim vigilant pro ἀΛί- 
mis vestris.ut rationem reddituri, ut cüm gaudio id fa- 
ciant nec suspirantes; n&m hoe vobis non utile.  Preca- 48 
mini de nobis; nam persuasum est nobis, nos recti ha- 
bere conscientiam omnibus im rebus honeste versand cu- 
pientes; éed impensius horter, e&t hoe faciatis, quo cele» 19 
lerius vobis reddar. 


, 





*J) Gen. ΧΥΠΙ, XTX, 

24) los. ], 5. Deut XXXI, 6. Ps. CXVWUT, 6. LVI, b. 19. 

Commendeat lectoribus suis amorem, castitatem, temprtapliam, 
pium érg& coetus cbr. pratsides wnirnunr, codstantians jo. Yéra 
doctrina tuendw,  lustitututn. rerum dáeraPum apud Ιριάκεον et 
Christianos adurodiunmr diílferre docet; obedietitiàrh pra&feotós coe- 
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», 


20 Ὅ δὲ Φεὸς τῆς ερήνης, ὃ ἀναγαγὼν àxc νεκρῶν τὸν 
ποιμένα τῶν π οβάτων τὸν µέγαν ἐν αἵματι διαθήκης αἲ- 
21 ωνίου . τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, καταρτίσαι ἡμᾶς ἓν 
παντὲ ἔργῳ. ἀγαδῷ dc τὸ ποιῆσαι τὸ Sua αὐτοῦ, 
ποιῶν ἐν υμῖν τὸ εὐάρεστον ἐγώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ 
Ἄριστοῦ, ᾧ η δόξα e τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ! dur. 
.22 Παρακαλῶ δὲ ὃ υμᾶς, (ἀδελφοὶν ἀνέχεσδε τοῦ λόγου 
τῆς πἀρωκλήσεως" καὶ γὰρ διὰ Bguxéav ἐπέστειλα 1 tui. 
23 Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Tub sov ánoAtkvuérov, ue" ot, 
24 ἐὰν τάχιον ἔρχηται ; ὄψομαι ὑμᾶς, 4σπάσασθε πάντας 
τοὺς ἡγουμένους ἡμῶν. xui πάντας τοὺς ᾽ἁγίους. 4faza- 
25 οντωι ἡμᾶς oi ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. Ἡ χάρις μετὰ πάντων 
ἡμῶν. -ἁμήν. 
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K E 9. 1. 


, : Kaxufoc Φεοῦ καὶ χυρίοὺ "Iycoó Ἀριστοῦ δοῦλος ταῖς 
δώδεκα .φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασλορᾷ χαίρει». 
2: Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασδε, ἀδελφοί μον, ὅταν πειρα- 
$ σμοῖς περιπέσητε ποικέλοις, }ινώσκοντες,, ὅτι, τὺ Δοκήμιον 
4 ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν. 7) δὲ ὑπομο- 
νὴ ἔργον τέλειον ἐχέτων ἵνα ἦτε τέλειοι xal ὁλόχληροι 
5 κ μηδενὶ λεσεόρενοι. (E) δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, 
αἰτείω παρὰ τοῦ διδόντος Φεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς xai μὴ 
6 ὀνειδίζοντος καὶ δοθήσεται αὐτῷ. «Αἰτείτω δὲ ἓν πίστει 
pni» Φιακρενόµενος" ὃ γὰρ ὁιακρινόµενος ἔθιχε χλύδωνε 








XIII, 9i, al, ἐν ἡμῖν. 92. al. ἀνίχεσθαι. 39. 8I. τὸν ἀδελφὲ 
" sur. 4^). Plerumque additur: Z/gós «Εβραίους ἐγρώῃ ἀπό τῆς 
Tsulas ii TiuoOcov. Ἱ, 5. al. ovx or&td(Gorvos. 


ADHEBR.C.XIII,20.25.EP.IAC.C.],4.0. 849. 


Deus vero concordiae, qui ab laferis magnum illum 90 
ovium pastorem eduxit per sanguinem testamenti aeterni, — 
dominum nostrum lesum, ut vos ad quodvis recte factum 21 
redderet idoneos, quo velunüti eius satisfieret, efficiendo 
in vobis id quod ipse in oculis fert per [esum Christum, | 
eui gloria in longe remotissima tempora debetur... Utique, 

Herter autem vos, fratres, excipite meam «adhorta- $9 
tionis vocem ; etenim brevem vebis scripsi epistolam.  Sci- 99 
tote, fratrem Timotheum esse solutum, quocum, si cele- .: 
riws veniat, vos videbo. —Salutate omnes duces vestres 24 
emnesque Deo sacros.  Salutant vos qui ex ltalia vene- 
runt, Gratia illa (divina) vobis emmibus adeit. Utique. 2$ 
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CAP. L 


Y.ebes Deb οἱ domini Heu Christi minister. dispersis 1 
duodecim tribubus salutem dicit. 

Summum gaudium ducite, fratres mei, quando in 2. 
varies incideritis explorationes, probe scientes, id quo $* 
fides vestre oxploratur εΠίοετο constantiam; haec autem 4 
constantia opus habeat perfectum, ut perfecti sitis et om- 
nibus numeris absoluti nulla in re inferiores. Verum οἱ 5 
quis vestrum destituitur sapientia, petat à Deo qui oml- 
bus dat simpliciter et sine invidia (sl. nec (beneficia) ex- 
probrat), et dabitur ei.  Petat autem eum fidueia nihil Ó 
dubitans; nam is qui dubitat similis est Bnetui mario 





tus οἶπ. debitam iis imculest vereque iscidsdbes edditis 
in Lue Hebraeis spprecando desinit et, ut solet, aalttatie- 
nibus à 
Dicta selute, hortatur apostolns, ut in T am huijes vitee 

h 


840 ' EP. IACOBI CAP. I, 71— 26. 


7 Φαλάοσης évruloníro καὶ ῥιτιζαμέννα. Ms) γὰρ α)έσθω 

ὁ ἄνθρωπος éxsives , "IT λήψεταί τι παρὰ τοῦ φουφίου 

$ ὀσὴρ ὀέψοχος, ἀκατάστατο αξος ἐν sácea; ταῖς ὁδοῖᾳ αὐτοῦ. 

9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδιλφὸς 9 ταπευὸς ἐκ τῷ bye αὐτοῦ᾽ 

10 ἆ ài πλούσιος à τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθυς χὰρ- 

11 του παρελεύσαται. νέσειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καὔσαι 
&rJoc asso i5 


12 ο λαύσως iv ταῖς '- Ke: paoaeódoasau. Disne- 
ee ἀνὴρ, 96 mura mépucuor^ ὅτι éóxquec γονύμε- 
voc Aperte vów στέφανον τῆς ζωᾷς, ὃν ο” é 

5 moi: d eic ἀχωσῶσιν eímó. — Medic nipulópumoc Aa 

* Ὅτι ἀπὸ δεοῦ κειράζομα,: 0 γὰρ δεὺς iso rH 

14 en κακῶν, πειράζει. δὲ αὐτὸς, υὐδένα. Ἕκαστος δὲ n 

| αι ὑπὸ σῆς καὸ .... 
45 ώμος» era. 5$ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτέαν, 

46 ἡ δὲ "p i51 ἀποτελεσθεῖσα ἄποκνύει Φάνατοκ. Δὴ πλα- 

17 νᾶσδε, | μου ἁγαπησοί. Mou ὁόσις PM xai 
wüv dugnua tuo» ἄνωδέν icr καταβαῖνου ἀπὸ tei 
πατρὸς τῶν goto», παρ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ jj tee- 

18 πῆς ἀποσκίασμα. ΦΔουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ di: 
Φείας elc τὸ εἶναι ἤ τς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ πτεσμα- 

— 19 Σων. kie, ἀδελᾳ οᾗ 'μου üya τι ἔσεω &üg ἄνθρῳ: 

πος ταχὺς εἷς τὸ yide » βραδὺς εἲς τὸ λαλῆσαε, pjpa- 

ὁρ ὐὺς elc ὐργή». Ὀρνὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνη» Φεοῦ οὗ 

$i κατεργάζεται. «4ιὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ πι- 

emer xuxíag ἐν πρᾳύτητι δέξωρδε᾽ τὸν ἔμφυτον λόγον, 
τὸν δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχᾶς ὑμῶν. 

S Iéo3a δὲ ποιηταὶ λόγου xoi μὴ μόνον ἀκροασὰ 
sheer tavroUc^ ὅτι e τις ἀκροατὴς λόγου. ἐαχὶ 

καὶ οὐ ποιητὴς , οὗτος ἔοιχεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὰ n 

$4 wo» τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐόπτρῳ κατεγόησε y&0 ἔανι 

9$ τὸν καὶ ἀπελήλυδε xai εὖὐθέως ἐπελάφετο ὁπυῖος 2». Ὁ 
δὲ παρακύψας εἰς γύμον τέλειον τὰ» τῆς ἐλευδερίας καὶ 
ρραμείνας j οὗτος ovx ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς, χεκώμε- 
νος, ἀλλὰ ποιῃτὴς ἔρχου, οὗτος µ ος ἐν τῇ noises. 

26 αὐτοῦ ἔστα. Εἰ τις δοχεῖ δρῖσκος εὔαι μὴ χαλιναγω- 





44. al, seite sapísu 2» «ὐπαρήαις, 4$; pe dat s 
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EP. IACOBI CAP. I, 7 — 26. $51 


qi à ventis agna οἱ Retatur. — Ne enün epinotur fH 7 
bemo, quidqamm & domino esse Aeceptarum heminem au- 6 
ejpitem, qui in emni, qua utitur, ratione vivendi sibi teh - 
eonstat. Glorietür éütem frater humilis de dignitate swa: 9 
sed dives de bumilitate suá; nàm.et Hes graminis perihit. 10 
Ortus enim est sol oum vento urente, exaruit gramen, 11 
flos eius exeidit ac' decor fermae eius periit: sic etiam 
dives im vitae suáe cdrem mereetcet, Fortunatus vip, qui 12 — 
'sustinet explorationem ; ham prebatus aecipiet vitae .coro- 
nam, quam dominus etnnibos ipewa &mantihue promisit. * 
Me quis, qui sollieitatur, dicet: a Deo sollicitor; nam i3 
Deus mon sollicitatur inalis, sed ipse ueminem sollicitat. 
Quisque vero sollicitatur, qui & stà ipsius eopiditate ab- {4 
yipitut atque Ineseatur; tum cupiditas illa, sí contepit, im« 15 
probitatem parit, baee ate conshminats gighit mortem, 
Ne decipiamini, frattes mei adamati. Quaevis donatic 16 
bona et quodvis donum perfectum coelitus deseendit a 47 
patre Juminom coelestium (al. summae felioitatis auctote), 
apnd quem noti est diserepantià aut mutatienis umbra. Ex 18 
voluntate sua progenuit nos voee veritatis, ut primitiae 
quaedam essemus eorum quos ipse ereavit. Quin, fratres 19 
mei adamati, esto quivis homo protnptus ad audiendum, 
tardus ad loquendum, tardus Δά iram. lta enim bhomi- 40 
his institiam Deo probatam nor efficit. Quaere otnui sorde $1 
deposita et malitia ebulliente (al, motoaitate s, malignitaté 
8. inquinemento. eut animi mansuetudine admittite illam 
insitam dootrinam, quae aminios vestros potest salvare, 
Factis autem dectrinam exprimite nec solum petoipíte 54 
auribus vosnieti[isos vigi ped nam si quis audit doctri- 23 
nam nee vita exprimit, hic similis ext viro formam natu» — 
rae suae (l. e. riativam) it specülo eontemplanti; δοήἑεηί- 24 
latus enim iemetipsum abiit et confestim oblitus est, 
qualis erat. — Quicunqne vtto introspexit in perfectam Ἡ- 35 ΄ 
Jam veritatis legem et permansit, hic non auditor obli- 
viosus factus, Sed tei effector, hic pet sua facta erit bea . 
tus. - Si quis rellgiosus, sibi esse videtur linguam suam $6 





E d 


eubeundis fortes et coustantes sint? f, 1—9. docet vetat. sapiea- 
tias) a Deo precibus esse petendam: monet, oe qui» plus quam 
per est sibi sumat, qnum ornnes qiiam makime aint inbecilliz 
Beatus qui pericula pietatis feliciter supetat. Nemo autetn 6 Deo. , 
ad peccandum sollicitatttr; setnen peecatorurb jn pectote humado, 
est. À Deo bons queévis ptoficisctintut, ut dociriua: chisiana, 7 
quam non solum suribus petcipere, ith c facto expriiore 


852 EP. IACQBI CAP. 1, 27. 1, 1-34. 


* qyüv γλὠσσαν αὐτοῦ, ἀλλ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ ; tot- 

97 του μάταιος΄ἡ 7 Ψρησκεία. Θρησκεία χαθαρὰ xoi ἁμέαρ- 
τος παρὰ Φεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστῖνν ἐπισκέπτεσθαι ὀρ- 
φανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ Φλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν 
euer ἀπὸ τοῦ κόσμου. 


LU 
& 
΄ 


ΚΕ Q. iL 


(4 Αδελφοί μου, DU ἐν προζωποληψίαις T ἔχετε τὴν πί- 
3 στι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. ᾿Εὰν 
γὰρ εἰςέλθῃ elg την συναχωγὴν υμῶν di Xgvcodaxzv- 
λιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρῇ. εἰςέλν η δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπα- 
8 oi ἐσθῆτι, καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φορυῦντα τὴν ἐσθῆτα 
τὴν λαμπρὸν καὶ εἴπητε" Σὺ κάθου ὧδε «χαλῶς, xol τῷ 
πτωχῷ εἴπητε' Σὺ ari 9t ἐκεῖ 7) κάδου TRE ὑπὸ τὸ Όπο- 
4 πύδιόν µου καὶ οὐ διεκρίδητε iv ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε 
5 κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν. χούσατε, ἀδελφοέ μου 
ἀγαπητοὶ, οὐχ ὃ Φεὸὺς ἐδελέξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόὀ- 
σµου πλουσίους ἐν πίστει xci κληρονόμους τῆς βασιλείας, 
6 ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγωπιῶσιν αὐτόν; ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε 
τὸν πτωχόν. Οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυναστείοέσι» vr 
7 καὶ αὐτοὶ ἆλκουσιν υμᾶς elc κριτήρια; Οὐκ αὐτοὶ fjAug- 
8 φημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπιαληθὲν € ἐφ᾽ ὑμᾶς; ; RH pér- 
τὸι νόµον τελεῖτε fuoi. ικὸν κατὰ τὴν γραφή» »ἄγαπη- 
9 σεις τὸν πλησίφν σου ὡς σεαυτὸν,  καλῶς ποιεῖτε εἲ δὲ 
προρωποληπτεῖτε : ἁμαρτίαν ἐργάξεσδε ἐλεγχόμενοι ὑπὸ 
40 τοῦ νόμου ὡς παραβάται. Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον 
11 τηρήσει, πταίσει δὲ ἐν &yl, γέγονε πάντων ἔνοχος., Ὃ 
γάρ εἰπών * »Mij μοιχεύσῃς, * εἶπε καὶ M φονειίσῃς᾽ 
12 d δὲ ov μοιχεύσεις» φον ει σεις δὲ, }έγονας παραβάτης 
. νόµου. Οὕτω λαλεῖτε καὶ οὕτω ποιεῖσερ ὡς διὰ νόμὸυ 
49 ἐλευθερίας ᾿µέλλοντες κρίνεσδαι. Ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεως 
τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος ' καταχκαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 


14 TI τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τὶς 
ἔχειν, ἔργα δὲ uu] Exp; qu] δύναται 7 E σῶσαι av- 





' Y, 27. al. τῷ θεᾷ. M, 8. al. εἴπητε αὐτῷ d. 4 εἰ. ος ned 

1. οὐ deg. ο. xai tex 5. al. τοῦ κύσµου τοὔτου ]. 6. al. xa- 

* «adv». ὑμάς. 10. τὸν vopor πληρώσεν s. τηρήδη s. τελέσει. ib. al. 

πταίση. 13. al. uréltog. ib. al. καὶ κατακαυχάται τε s, δὲ s. γὰρ 
e. κατακαυχάσύω. 


. EP. IACOBI CAP. I, 27. lI, 1-14. $53 


non refrenans, sed animum suum fallens, huius vana.re- 
ligio, Religio pura intemerataque apud Deum et patrem 27 
haec est, curare liberos orbos et viduas in suis calamifa- 
tibus, ilia m so ipsum servare ab horum temporum 
meribus. : 


CAP. II. 


Fretres mei, ne cum partium studio fidem illam do- 
mini nostri lesu Christi maiestate conspieui habeatis. Si 1 
enim in conoionem vestram sacram ingressus esset vir au- 2 
reos gestans aunulos, veste indutus splendida, verum et— 
i&m pauper ingressus esset sordida veste indutus, et, ocu- 
lis in eum qui splendidam vestem gestaret conversis dixis- 8 
setis: tu conside hio commode, et pauperi illi dixissetis: 
tu sta ibi vel conside hio infra seabellum meum: neque 
rem apud animum vestrum accurate perpendistis et iudi- 4 
ces füistis pravis ducti eogitationibus. — Audite, fratres 5 
mei ámati, nonne Deus pauperes huius mundi sibi elegit 
divites per fidem et heredes eius regni quod ipsum aman- 
fibus promisit? vos autem illum pauperem. eontemtim ha- 6 
buissetis (al. habetis). Nonne divites imperium in vos ex- 
 ercent ac vos in ius rapiunt? Nonne ipsi honestum Chri- 7 
sti nomen, quod invocatur ad vos adiuvandos, eontume- . 
lia afficiunt? Attamen, si legem servatis regiam ex mente 8 
Scripturae saerae: alterum ut temetipsum amabis,** recte 
facitis; sin autem partium studie tenemini, peccatum com- 9 
mittitie, quum ab illa lege ut violatores legis arguamini. 
Quicunque enim universam legem observabit, unam autem 10 
violabit, omnium (legum) reus factus est. llle enim, qui 11 
dixit: ,ne adulterium vormmittas,* dixit etiam: ,,ue com- 
mittas caedem; sin veto adulterium non committes, cae- 
dem autem, violator exdtitixti legis. — Sic loquimini sic- {1 
que agite, ut qui per legem libertatis (αἱ). libertatis magi-, 
stram) judicandé sunt. Nam immisericors iudieium ei qui 13 
misericordem se non exhibuit; misericordie (homo miseri- 
cors) de iudieio (ferendo de dpso) gloriatur (al, minime 
timet 

Qui hoc prodest, fratres mei, si quis fidem habere 14 
dixerit, facta autem non habuemt? num fides illa eum ad 





dibenu ut ad vitam. beatam pertüngamue 10—27.. Et mente 
Christi pauperes et divites eodem loco habendi sunt, id qnod 

multo miuus negligendum est, quum religio christiana efllagitat , 
ut omnibus omuino praeceptis divinis satisfiat, 1I, 1-13. Neque 
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$5 τόν ᾿Εὰν δὲ ἀδελφὸς. ἢ dig) veuve ὑπάρχωσν 


καὶ λειπόμενοι, ὧσι τῆς ἐρημέρου εροφῆς, snp δέ τις 
10 αυγοῖς ἐξ ὑμῶν" “Ὑπάγετε- ἐν' εἰρῄνη» Φερμαίνεσθε xd 
Χορτάδεσθεν μή Dore δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, 5οῦ ᾽σώμα- 
47 τος, ví τὰ ὄφελος) Οὕτω καὶ 5; πίστις͵ ἐὰν μὴ ἔχῃ ἕρ- 
18 γω, πεκρά iet, xai ἑαοτήν. "41 ἐρεῖ ri^ 30 πίστιν 
ἔχεις πάγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν μαι τὴν πίστιν. σου χεορὶς 
των ἔργων σον wdyu) δείξω ver ἐν τῶν ἔρρων µου s» πί- 
49 στιν µου. — XD πιστούεις» ὅτε ü Φος ες ἐστι. καλῶς 
20 παιεῖς' xal τὰ δαιμόνια πιατεύουσι καὶ φρώσαουσι ϐ6έ- 
λεις δὲ yviivas, a ἄνθρωπε Ave, 014 4 πίσφες λωφς των] 
21 ἔργω» νεκρά LE 4ῤραὰμ ή ó πωτὴρ ἡμῶν οὐκ. ἐ8 ἔθγων 
ἐδικαιώδη üpteÉyxac Jcuóx τὸν uv αὐτοῦ éni id Jv- 


2 σιαστήρωος/ Ἀλέπεις, ὅτε. 7 nata αυνήργει τοῖς έργοις 


93 αὐτοῦ xui ἐκ qu ἔργων 3j πίστες ἐτελειώθη; καὶ inàn- 
9x33. 7 γραφὴ 1 λέγουσα᾿ y, Eniosaece, δὲ 4βροάμ τῷ 
ug xal ἑλογίσθη αὐτῷ ες δεκαιοσύνην * * καὶ φίλος gs 
$4 ἐχλύΔη, ὉΟρᾶσε, ὅτι ἐξ ἔργων δμωιοῦταν ἄνθρωπος καὸ 
$5 οὐκ ἐκ πίστεως µώνον. Ὁμοίως δὲ καὶ sal "Paàg $ πόρν 
οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλονς xal 
26 ἑτέρῳ odi ἐκραλοῦσα; περ ϱ τὸ σῶμα χωρὶς Ἀνεύ- 
aoc νεχρόν ἐστιν, οὕτω καὶ. πέστις χωφὶρ τῶν ἔργων 
νεκρό ἐστι. 


- 


κΕ ώ. III. 


(4 A5 πολλοὶ diducxelo: γίνεσθο, ἄδελφο pos, εἰδό. ͵ 


3 v, ὅτι μεῖζον ρέμα ληψόμεθῳ᾽ πολλὰ πταίο-- 
μεν ἅπωντες. Ef τις ἓν λόγω οὐ πταίε, οὗτος τέλειος 
g ὀνὴρ. δυνατὸς χαλιαγωγῆσωε καὶ δλον τὸ «σῶμα, "às, 
τῶν ἵππων τοὺς χλλινοὺς εἰς τὰ στόᾳατα “βάλλομες πρὸς 
τὸ πείθεσθαι αὐκοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σώμα υπ ὐτῶν μεν: 
ἑ άγοµεν. Ἰδοῦ, καὶ τὰ πλοῖα τηλικκῦτο ὄντα καὶ υπὸ 
σχληρῶν ᾽ἀνέμων ἐλαυνόμενα potero ὑπὸ ἑλαχίσεου mp 
& oaov, ὅπου ἂν 7 ὁρκὴ τοῦ ο. ῥούληται Ο5- 
τω καὶ 4  γλῶαφα μικρὸν µέλος ἐστὶ καὶ μεγαλαυχεῖ». 
6 Ido), ὀλίγον πῦρ ἡλίκην "μα ἀμάπτει[ καὶ ἡ γλῶσσα' 
nU, ὁ κύαμος τῆς ἀδικίας. Οὕτως 7 γλῶσσα ος 
ται ἐν τοῖς ος ἡμῶν , ἡ απιλοῖαα ὅλοκ τὰ .σῶκα καὶ 


d 





M, 16. al. καὶ εὔπῃ. 17. al, ἔργα ἴχη t. 18. εἲ. fa τῶν Foros f. 

90. sl. depí dover; 94. al, leise τού» f. 40. al ὑποδεδ. τοῦ 

, ψατασκόπαυς, lll, 2. al. δυνάρενοῦ χαλιναγωφῆσω. S. ek ἴδε a, di- 

dà f. ib. al. εἰς τὸ sedes cs. ib. οἱ. jyàr αὐτοὺς t. & ολ. eq96- 
μων σπληρῶν τ. 5$. «Jl, eiaavtec. ] 


ή 


* 


s 
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swiwtem potest perducere f Sin vero frater. vél soror wedt 15 - 
essent et quotidíane νὶσεή destituti, dixerit autem aliquis e j6 
vohis ad eos: ite faueto omine, ealefiatib 4ο satiumini, 
veram lia non dediseetia quae ecerpté mecesuerio requirit 
quid hoe prodesset! Sio etiam fides, wi faetin feerit de- 17 
stitwta , per se emortum vest. — Sed dieat aliquis: tu fidem 18 
habes et ega Imbeo faeta: demonstra mihi illam fidem tuam 
sine factis twis et ege ex faetis. meis. tibi. demabétrébq 
fdem meam. Τα eredis, Deum esse unum: recte fhciu) 19 
etm mali credunt daemones atque horrent. — Visne au- 269 
t- cóghescere, o home vane, fidem sine faetía emortuatt 
esse ! Abrahamus pstot roster nonne propter facta Deq est 21 
probetes leanco filio suo super altari eblatof Nonne vi- 34 
des, fidem, quam habebat, opitulatam ease ciné faetis eiub-—— 
que factia fidem redditam esse perfectam $. Et eventu enm- 38 
probatus eet lecus iie acripturae sacrae qui haec habet: 

*) Fidem autem habwit Abrabámus Deo tque in iustitiam 34 
οἱ est imputatum: et amicos Dei vecatua est. Videta, , 
preptet faeta probari berifnem et nort solum proptet fidem. 
fimilter vero etiam Rahab illa ioetetrix nonne propter $6 
fucta probata est legatis illis exceptià aliaque in vià emis- 
sie! Quemadurium cnim cerpus siue aries emortuum est; 26 
si» etiam fiden sine factis emortua. 


CAP. IIl. 


Ne multi sitis doctores, fratres mei, probe scientes, 1 
gráViua iudicium noa esse aubituree; saepe enim cuncti $ 
peecàmus,  Si.quis verbe non pecost, hio est perfecetus 
vir, qui vel totum refrepare póteet cerpus. Ecce, equo- $ 
yum frena ià ora eorum immittimus, ut nobis pareant, ae 
totum eorum corpus eircumagimuws. En, návigis quoque, 4 
quamQqaam tanta suht et ab asperis agitantur ventis, à mi- 
mimo ciroumaguntur gubernaculo, quocunque veluntas gu- - 
bernotóris voluerit. Bio etiam lingua exiguum membrum 5 
ést et magne praestat, Ecce, exiguus ignia quantam sil» 6- 
yam incendit! etiam lingua iguis est, mundus iniostitiae 
plenus (al. ornamentum — materies — complexus impro- 
bitatis). Sio lingua inter membra nostra consistit, quaé 
C——————— * 

*) Gen. XV, G. Ies, XLI, 6. 
eerwiter ia. s0la Sde et persuasione , sed ip recto factió a Μάο 


$rofeetis, qued exemplo Abrshami confirmator et Babsbae. 
14—26. Qui munus docendi suscipiunt, rem subeuot gravissi- 


L] 


/ 
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'᾿φλογίζουσα τὸν spoybr τῆς γονέδεαᾳ καὶ φλογιζοµένη ὑπὸ 
1 τῆς ylrvue,  ILica γὰρ quoi θηφίων τε xai ποτεινῶν, 
ἑρκεσῶν τε καὶ ἐναλίων δαμάξετκε «eui δεδάρασται τῇ 
8 φύσω τῇ ἀνθρωπίνῃ) τὴν. δὲ yléeser οὐδεὶς δύναται 
' ανθρώπων δωμάσαι᾿ ὠκατώσχετον xaxév, μεστὴ deo 94- 
| .9 κασηφόρον. - CE» αὐτῇ εὐλόγοῦμον τὸν Dios. wal nexípe 
καὶ i» αὐτῇ ματαρωάμεῦα τοὺς, ἀνθρώπους τοὺς καθ ο- 
10 µοίωσιν JéeU γαγοκύσας' ἐκ «o9 αὐτοῦ στόρατος ἐξέρχε- 
T εὐλογία καὶ κατάρα. Qv: X03» ἀδιλφοί µου; ταῦτα 
11 οὕτω γίνεσθαι. Ms 5j πηγὴ ἐκ τῆς αὐνῆρ ὑπῆς Spon 
12 τὰ yivus καὶ τὸ πικρόν ; AM» δύμαται, ἀδελφοί µου, 
σνκῇ ἐλαίας ροιῆσαι 2 ἄμπελος cox ; οὕτως οὔτε e 
13 κὸν γλυκὺ ποιῆσαι Seo. Ts σοφὸφ καὶ ἐπιστήμων P 
ὑμῖν; dubito éx τῆς κελης ἀνοαστροφῆς. "τὰ ἔργα αὐτοῦ 
14 ἐν nod rg σοφίας. EH δὲ δῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐ- 
ρίΦειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κοξωκιχᾶσφο xol jte- 
19 dead. κατὰ. τῆς ἀληθαίας. Ovx eu . ben 7 σοφία 
ἄνωὼεν κωτερχοµένη, Vel πο , φυχωὴ, δαικονεώ- 
16 dac. "Onov γὰρ ζῆλος καὶ ἐρίλεια, lini ἀκαταστασία καὶ 
11 zü» φαῦλον πρᾶγμα. Ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν 
ἁγνή ἐστιν, έπειτα εἰρηνικὴ , ἐπμικῆς , εὐπερθὴς,- μεστὴ 
: dou καὶ καρκώίν ἀγαθῶν, ἀδιάκρισος xai ἀνυπόκρετος. 
18 Καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν αἰρήνῃ σπδίρεται τοῖς versi 
. d εἰρήνην. 


KEGQ. IV. 


1 694» πόλεμοι καὶ µάχαι à!» ὑμῖν; Οὖκ ἐντεδθοεν, 
ix τῶν ᾗδσρῶν ὑμῶν τῶν στρατευοµένων i» τοῖς μέλεσιν 

ἑ ond»; Ἀνιδυμεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε' φονεύετε καὶ ζηλοῦ- 
τε καὶ οὐ δύνασοε ἐπιτυχεῖν' μόχεσδε καὶ πολεμιεῖτε, 
"B οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς" αἰτεῖτε καὶ οὐ 
λαμβάνατε, διότι καχῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἠδοναϊς 

& ὑμῶν δαπανήσητει͵ Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, ovx οἶδατε, 
ὅτι 5 φιλία τοῦ πόσμου ἔχθρα τοῦ 9εοῦ ἐστιν ; Ὃς ἄν 
. οὖν ῥουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κύσμον' , ἐχθρὸς τοῦ 9 εοῦ 
b καθίσταται. ἨἩ δοκαῖνε, ὅτι κενῶς ἡ ραφὴ λέγεο «Πρὸς 





Hi, 9, al. «ὐλογοῦμεν τὸν κύριον 1. ib. al. Υεγενημένους. 43. al 
οὐδεμία n5y) ἁλυκὸν καὶ γλυχὺ s. οὐδὲ ἀλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι. 16. 
al. xal ἄκαταστασία. 18. al. «fc δικαιοσύνης, ιν, 2. al. καὶ esu 
Έχετε 5, οὑκ ἔχετε δὲ d». δ. αἱ. λέγει πρὸς φθόνον; insxoOes s. ÀM- 
ye πρὸς qOoror: ἐπιποθεῖ ο. ἐπιποθεῖ δὲ ο. ᾖ κενῶς δοκῶσε ὁ λέ 
gg ἡ 79099 πρὸς φθόνονι ἐφ ὃν ἐπιποθεῦ. 


totum eontaminat eorpus ét vitze decuvsum incendit atque 7. 
incenditur ab, igni infernali. Omne enim genus bestierum 
et volucrium terreatrium et marinarum. domatur domiitum- 
que est à natura bumana (ab heminibus), linguam awtem 8 
némo potest hominum domare: imdemitum aalum, plems 
veneni mortiferi. .Per eam. [hudibus celebramus Deum pa- 9 
tremqué. et per eam diris exsecsamur homines qui ümagi- 
nem ljei referunt: ex eedem ore laudes proyeniunt ae dirae {0 
devptiones,, Nom fos est, fratres mei, haec ita fieri, -Num.11 
forte fons ex eodem cavo dulee emittit atque amarum? 
Num potest, fratres mei, licus facere oleas aut vitia fious? 12 
sic neque salsa. dulcem facere aquam, (al. fens non potest «. 
emittere aimul salsam et duleem.) An quis sapiens et in- 19 
.telligens inter vos? desmonstret honesta vivendi rationefaetu 
sua per sápientiae mansuetudinem. Sin vere invidiam acer- 44 
bam (al. odium) fevetia et rixondi eupidinem in animo ve- 
atre, ne gloriemini ae mentiamini adversus veritatem. Ha2o 15 
non est illa quae coelitus descendit sapientia, sed terrena, 
enpiditatibus accommodata, a malis orta daemonibus, Ubi 16 
enim invidia et rixamdi studium, ibi seditio et quodvis 
prave factum." Αί ooelestis illa sapientia primum quidem {7 
casta est, deinde studiesa coneordiae, facilis, obsequiosa, 
plena misericordiae et fructuum bonorum, ,aequa et infu- 


cata, Fruetus autem probitatis cum concordia spargitur 18 
ab iis qui concerdiae navant operam. 


CAP. IV. 


Unde bella ac pugnae inter vos? nonne imde, ex cu- f 
piditatibus vestris quae in membris vestris bellum gerant? — 
Conpupiscitis neque habetis; eaeditis et invidetis (ol, ad 9 
mecem usque invidetist) neque potestis adipisci ; pugna- 
ti» bellaque geritis, non habetis, quod mon preeamini; 
precamini neque aceipitis propterea quod male precamipi, $ 
ut in eupiditatibus vestris consumatis,  Aduiteri atque adul- 4 
terae, mom scitis, amicitiam (i. e. studium ) rerum terre- 
Btriam inimieum erga Deum ease animum? Quicunque igi- 
fur amicus essa voluerit rerum terrestrium, hestis sietitur 
Dei. An opinamini, temere scripturam sacram dicere: ,,ad 5 





sam et pericolosam ; nam Jingua facillime potest peccari, ut pe- 
tülantia, obtrectatione, rixis. Divina sapientia qui fruitur, mo- 
gibus eam prodat; nam modestiam, lenitatem, misericordiam ali^ 
asque alit virtutes. Ill, 1—18.  Perversi apud vos mores satis de- 


$08 '' KP.IACOBI CAP, IV, 6417. V, 4.5. 


ον ἐπιποῦε τὰ πνεῦμα -8 κατιῴκησεν ἐν ἡμν," 
6 ... δὲ Φίδωσι χάριν» διὸ λέει VU Φεὸς ὃς ὅπορ- 
7 ηφώννες ἀνξισώσσεταιι Ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάρι.". Ὕ- 
ποτάγητε οὖν τῷ 9ed* ἀντέστητε ἑῷ διαβόλῳ καὶ 
irte de' ὑμῶν. Ἑγήσατε τῷ δεᾷ καὶ ἐγγιε Cut» 
mSepísute χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, καὶ ἀἁγνέατε καρδίας, 
9 nn Ταλαικιρήόατε xol πενθήσακε καὶ χλαύσατε" 
0 γέλως- ὁμῶν de πένθος μειαστραφήτα xul 5$ χαρὰ ες 
40 κατήφειαν. Τσπενώθητο ἐνώπιον τοῦ xvblev καὶ ὑψώσα 
11 ὁμβει' ME]. κοτολολεῆε ἀλλήλων, Φδελφα Ὁ κατα- 
λαλῶν ἀδελφοῦ καὶ κρένών τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλάό 
τος έμον xul κβένει νύμον" tb δὲ »όμον κρένις, οὐκ al πὸι- 
1$ πεὴὺς όμου, ἀλλὰ αυψήει Ες ὁδτι 0 vopoSfryc: καὶ 
κριτὴς ὃ δυνάκενος σῶσαι xul ἀλαλέφαι' a δὲ είς d, 
2 αθάρεις τὸν [7 5 
, Miye νῦν οἱ Mrovreg* Sáutoo» xol αὔρισν πορεσ” 
nee ile τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήάσμεν ἐκεῖ ἐνανιὸν 
14 ἕνα xu ὀμπαρενούμεθα καὶ xto to * oittrec οὐκ δί” 
ὀνασθο τὸ € $e abom»! *wía }ὰα ζωὴ ὁμιῶν } ἀτμεὶς ydg 
lorem d? .... óMyov φαφομένην Énmta, δὲ ἆ αγ -Ἡ 
15 ἀνεὶ νοῦ λόιιν ὑκᾶς' Εὰν.- á πόρος Su Ὁ 
16 sewer, καὶ merat» τοῖτο f dxeivo^ vos δὲ Nis 
ἐν vaig- ἀλδξονείαις ὁμῶνι Ηᾶσὰ καύγήσι Ἰοιαέτη "o. 
datos ᾿ λόει οὖν καλὺτ πουν καὶ μὴ No(oPti 
ἁμαρτίᾳ αὐτῷ ἐστιν. - 


E E Φι F. 


4 «4 v$v οἱ n Jessie , κλαύσατα ὀλθλζουτες 2n) 

$ toig ταλαυϊωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομόναις" ó πλσδτος 
ὑμῶν σέσηπε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν πε 

8 & χρναὸς ὑμῶν καὶ à ἄργυρός κατίωται καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν 

sie μαρτύριον ἡμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας Su GF 

{ oo no ἐδησαυρίαατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. dde, ὁ 
μιαδὺς τῶν ἐργωσῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν, 
e ἀπεστερημένος dg ὐκμῶν, κθάζει καὶ αἱ (eol τῶν Φυ- 
| θισάντων ες τὰ esa κυρίου σαβαώς € εἰρωφλύθασεν, 

6 ᾿Εερυφήσατε ἐπὶ εῆς γῆς «αἱ ἑαπακαλήσατε" ὀθρέψατι 





etel, "f. al .. d irren vio mind ! 13. d. egets d 
ato. T« jb. πορενσώκεθει — sen dentato 

θωριο 14. ο|. dtpis fà lesos t. v, 2 a ο νπκνα, 5. 21. νομό. 
φοτό 9àt onp$ot 


*-- 


EP.IACOBI CAP.1V, 6.17. V, 4.5. 959. 


invidiam fertur desiderio Spiritus ille qui nobis inestf** . 
Sed maiora: dat beneficia; quare dicit: *) ,, superbis Deus 6 
adversatur, modestos autem ornat beneficiis. ** Submit- 
tite igitur vos Dco; malo resistite daemoni et aufugiet a 
webis,  Aceedite ad Deuin et aecedet ad vos, Purgate ma- 8 
Dus, peeeatores, operam date sanctitati animi, homines 
aucipités, Aerumnas sustinete, lugete, plerate; risus νο. 9 
ster convertatur io luctum et laetitia vestra in gaoestitiam. 
Demisse vos gerite animo eoram Deo et vos exaltabit, Ne tg 
vos invjcem ebtrectate, fratres, — Quicunque fratrem ob- 11 
treetat st suum ipsius fratreme iudicat, legem obtrectat ae 
iudieat legem ; sin vero legem iudicas, non ebservatoy ος 
legis, sed iudex, — Unus eat legislator et iudex , qui servare 1 
potest ao perdere; tu vero quis es, qui alterum iudicast 
Agite iam vos, qui dicitis: hodie et eras in hanece $8 
preficiseemur urbem , ibi unum anBum transigemus, 
tiabimur ac. lucrabimur; quippe qui igneratís quid crastime 14 
die eveniet; nam qualis est vita vestra? vapor enüm est per 
breve tempus apparens, deinde autem eranegeens ; . eontra 
quam dicatis: ^i deminus velwerit et in vivi&a simas, 15^ 
etiam hoc illudve agamus; iam vero, quae est vestra e- 16 
stentatio haud ferenda, gloriamini. Omais talia glariatie 
improba est.  Quituaque igitur scit honeste agere néque 17 
agit, peecatum committit. 


CAP. V. 


Ágite jam voa, divites, flete eiulantes οὗ calamitates { 
illas vobis imminentes; divitiae vestrae in putredibem ab- 9 
ierunt et vextiménta vestra & tineis consumta sunt ; aürum 3 
vestrum et argentum aeragine obdueitur, quoruin aeruge 
vobis testimonia erit, (np. vos divitiis perverse esse abu- 
808), et carpora vestra corhedit; at ignem thesauros colle» 
gistis witimis diebus (i. e. in ipsum exitil tempue). En, 4 
merces operariorum qui agros vestros demessuertmt, dw. 
tracta a vobis, clamat et elamores messorum ad aures do- 
mini sideram (al. exeroituum ) pervenerunt.  Mollem in 4 
hac terra egistia vitam et luzuriosam )  Bagínastis enintoq 


rmnae ruga 


9) Prov. 1, 64, 
moustrant, vos ab hae sapientia adhuc 6009 sTienoe; igitur ῥτοθο» 
mint, ut ea vobis contingat, et deinisum vobis compatsté sni- 
mum. Ne quemquam inique iádieate, quum Deus omnium iu- 
dex ου. ΤΝ, 1—192. Fas est, omnia Deo accepta referre. Nemo 
mala impendentia potest effugere et ipsi divites poenas luent, 





[4 
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6 τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς i» ἥμέρᾳ oqpayng* κατεδικάσατε, 
Ἐφονεύσατε τὸν δίχαιον, οὐκ ἀντιτάσσεται ἡμῖν. | 
λήακροθυμήσατε ovv, ἀδελφοὶ, ἕως τῆς παρουσίας 
τοῦ κυρίου. ᾿Ιδοὺ, ὃ γεωργὸς ἐκδέχεται τὺν τίµιον xup- 
: πὸν τῆς γῆς μακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἕως ἄν λάβῃ ὑετὸν 
8 πρώϊλον xai ὄψιμον. μµακροθυµήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρί- 
. ξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, Ort ἤ παρουσία τοῦ κυρίου Tjy- 
9 γικε. IMS στενάζετε κατ ἀλλήλων, ἀδελφαὶ, ἵνα μὴ 
10 xoi97re* ἰδοὺ, 0 κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕδτηκεν. "Ynó- 
^ Φειγμα λάβετε, ἀδελφοί µου, τῆς κἀκοπαδείας καὶ τῆς 
µακροθυμίας τοὺς προφήτας, oi ἐλάλησαν τῷ ὀνόματο 
ll χνρίου. Io), μακαρζόμεν τοὺς ὑπομείναντας' τὴν ὑπο- 
'" μονὴν Ἰῷβ ἠκούσατε καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, ὅτι ne- 
λύσπλαγχνός ἐστιν ὃ κύριος καὶ οἰκτίθμων. 
' — JIoó πάντων δὲ, ἀδελφοίμου, μὴ ὀμνύετε µῆτε τὸν 
οὔρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὄρκον, ζτω δὲ ὑμῶν 
* τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ ov oU, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. 
18 *' Κακοπαθεῖ τις ἓν ὑμῖν, προςευχέσθω" εὐθτυμεῖ τις, 
14 φαλλέτω. 4σθενε τις ἐν ὑμῖν, προςκαλεσάσδω τοὺς 
« πρεςβύτέρους τῆς ἐκκλησίας καὶ προςευξάσθωσαν x" 
» αὐτὸν ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου. 
15 Kal $ εὐγχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα καὶ ἐγερεῖ 
" αὐτὸν ὃ κύριος’ xü» ἁμαρτίας 7) πεποιηχὼς, ἀφεθήσεται 
16 αὐτῷ. ᾿Εξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα καὶ 
εὔχεσφε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἴαφῆτε' πολὺ ἴσχυει δέῃσις 
17 δικαίου ἐνεργουμένη. ᾿Βλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοισπαθὴς 
18 zuiv καὶ προςευχῇ προςηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οκ 
ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ καὶ 
nli προςηύξατον καὶ ὃ οὐρανὸὺς vtrüv ἔδωχε καὶ η }ῆ 
19 ἑβλάστησε τὸν καρπὸν αὐτῆς. «4δελφοὶ, ἐάν τις ἐν ὑμῖν 
πλανηὺῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τὶς αὐτὸν, 
γινωσκέτω, ὅτι ὃ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης o- 
. ov αὐταῖ σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλήθος 
᾽ἁμαρτιῶν. 





V, 9. al. εθῆτε ]. db. al. ldov, κρετῆς, 10. al. τῆς κα- 
κοπαθείας ἀδελφοί µου. 11. al. ὑπομέτοντας T. — ib. al. πολυεύ- 
σπλαγχνος Ἱ. 19. al. qve δὲ ὁ λόγος ὑμῶν. ib. al. οἷς κρίσιν ο. ὑ- 
πόκρισιν. 16. al. προεευχἠ. 16. al. ἐξομολογ. οὖν T. , 20. al. τὴν 

» s. ψυχή» αὐτοῦ s, αὑτοῦ. Denique additur in fine: "yr. 
doe tte τοῦ Ιακώβου καθολικῇς ἐπιστολῆς. σείχων σλ. 9. σμῇ. 
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vestros tanquam die (sl. ín diem) mectetionis (i. e. victi- 
mas propediem immolandas) ; condemnastis, occidistis iu- 6 
stum , nemine vobis repugnante. : 

Patienter igitur, fratres, exspectate adventüm domini. 7 
Ecce, agricola pretiosum terrae fructum exspectat patienter 
de eo acquiescens , usque dum pluviam matutinam et seroti- 
nam acceperit: vos quoque patienter exspectate, confirmate g 
animos vestros; nam adventus domini prope adest. Ne con- 9 
tra vos invicem ingemiscite (al. nolite gravius invicem 
conqueri ), ne iudicemini; en, iudex ille ante portas adest. 
Exemplum sumite, fratres mei, vexationis et patientiae {0 
vates sacros, qui nomine domini locuti sunt, — Ecoe, bea- 11 
tos prstdieamus quicunqye sustinent (patierter); patientiam 
lobi audivistis et finem domini vidistis (al. exitum quem 
domino auctore habuit); nam dominüa. admodum Denn : 
est ac misericors. 

Ante omnia autem, fratres mei, mo iuretis neque Ρας 12 
coelum neque per terram neque aliud quoddam iusiuram- 
dum, sed esto vestrum illud: sane sane, et illud: mini- 
meé minime (i. 6. simpliciter affirmate ac € ne- - 
gate), ne subeatis iudicium. | 

(Si) quis inter. vos mala patitur, preces fundat ; laeto 13 
(si) quis animo est, laudes Deo canat.  Aegrotat quis inter 14. ' 
vos, arcessat seniores ecclesiae et (bi) preces propter eum . 
fundant, tiíncto eo oleo auctoritate domini. Quae preces 16 
fiducia plenae salvum reddent aegrotantem et dominus eum 
excitabit; etiamsi peceata commiserit, ei cogdonentur.. Con- 16 
fitemini vobis invicem vestra delieta ac pro vobis vieissim 
fundite preces, ut sanemini; multum valent valentea iusti 
preees. Elias homo, erat similiter ac nos affectus et preces 17 
feeit, ne pluvia delaberetur, nec delapsa est pluvia in ter- . 
ram per tres annos sexque menses: et iterum preces fecit, 18 
et coelum pluviam dedit et terra suos edidit fructus. Fra- 45 
tres, si quis inter vos aberraverit a veritate et quis eum 
reduxerit, seito: quicunque peccatorem 8 devia vita revo- 90 
eaverit, is animum e morte servabit et oopiam peccaterum 
obvelabit ( al. prohibebit ). 





quas arrogantia, ο η fraude sua sibi contraxerunt. 13—V, 7. 
Vos vero oinnes fortes estote ac patientes vitam intuiti propheta- 
rum; nam dies iudicii prope abest: abstinete a iureiurando; ad 
aegrotos iuvitate presbyteros, ut oleo eos ungant ac preces de 
jis faciant; nam piorum preces mulum eff&cere possunt. Deviqne 
quisque hoiniues ab errore ad pietateuzn. revocare studeat, 8—20.- 


Doce mme 
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A Ed f. 


i Mérpet &nóosohe: *Hyoos Ἀριστοῦ: ἐκλεκτοξν Αεροκνδή” 
. ata; διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππιαδονίως. πας, «έσέας 
À καὶ Βιθννίας, κατὰ πβόώγνωσιν Ote6 πατρὸς ἐν ἁγτισμῷ 
πνοόμαξος c ὁπακυὴν παὶ ας μμ. "mes 
Neotos. ΄ Χάρι ὁμῖν καὶ εἰρήνη πλη 
Εῤλογητὸς ὁ e ὑεὸϕ μα) πατὴρ του Pe. ημών a 
σαῦ * "EOD, Ó κατὰ τὸ eR πυτφῦ. ipd 


spe Deo νθως nh πίστεως js ρω 

6 eh ἀποκαλυφθΆναι ἓν καιφῷ ἐσχάτῳ ἐν d αγαλλιᾶ- 
. 89e ὀλίχον e (ii δέον deri) λυπηθέντος ὃν πομΜλοις 

7 φειρκσμοῖς, να và δοκέµιον ὑμών φῆς οντως Άθλοτν- 
ο” Σθυσίου $e) Δπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ ὅοιι- 
ni , ευραθή d. ἔπαινον κ.) Tue oi δύξαν ἐν 

8 Mauritii Ἰησοῦ Ἄρισευυ, ὃ ὃν οὐκ εἰδύτες ὀγλαπῶςε, «εἰς 
Q» ἄρτι μὴ ὁρῶντες, Λισεεύοντες δὲ ἀγμαλλιᾶσδε yoed 

9 ὠμεκλαλήτῳ xal ὁεδοξωσμένῃ χομιζόμενφι τὸ «τέλος τῆφ 
| 10 πίστεως ptr σωτηρίαν Ψυχώ». ftoi c σιοτηρίας eB 
| & xwi ἐξηρεώνησω» seoqdjtat οἱ περὶ τῆς εἰς δρεῶφ 
- ἐρουρῶνσες, εἰς τόνων .-3 ον» 
καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεᾶμα Ἀριοτοῦ προµαρτυ-- 
θόμενον τὰ εἷς Χρισξὸν παθήματα καὶ τὰς s Φαῦνα 





3 S, al, [λπίδι ism di a! ade ἡμᾶς e x Λνητθέντας, 
al ἠ9λὺ «ιρώτορο» q. al. diu» xai dup. δ. al. Morse. 
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P E-T BR I 


EPISTOLA PRIM A 





CAP. |. 


Poen Ἱορων lesu Chrieti celeetió  perogrinantilino (et) 1 
per Pontum, Galatiam , Cappadociam, Asiam et Bithyelom — , 
diapersis, seeundum preessientiam Dei petriu por. Spiritum 9 
sanetum ad favorem diviaum addustis, ut ebedientinm prae- 
Merent et aangwine lesu Christi lnztrarentür, s. d, θεούς 
vobia at-conaordia uberrima (contingat), 

| beudibus eclebrandus est Deus et pater domini Ἀφούσί 3 
losu Christi, qui pto multe, qua est, miserieofdia Ώδυ de- 
8.0 genuit a] viram spem (i. e certissimam — alondam) por 
pesurrestionem ἔσου Christi ϱ mortuis, ad patrimonium (no- 4 
auisebdem) incorruptum, intaminatum neo flacsescetta, quod 

in easlis aasetuatut nobis qui potentie Dei asservamur per 5 
fidem ad salutem eoncequendam quae maaHíestanda eet. ul- 
time tempere (ia Επ omnium rerum); de quo gestitis per G 
breve tempus nuno (si opus est) in variis tentationibus afe 
fecti tristia, wt illa fidei vestrae exploratie (probitas) prae- 7 
stautior auro, quod perit, sed igne exploratur, daptehen-. 
deretur ea quae ad laudem valeret et honorem et gloriam in 
reditu lesu Christi, quem, etsi not, vidistis, amatis, quem g 
intuiti nune quamquam nos oculis usurpantes, sed fidem 
habentes exsultatis laetitia ineffabili 3e gloriosa (al. Mqui- 
dissima) finem fidei vestrae salutem sbimotum reportende, 9 
De qua salute diligenter quaesiverwnt ao perserutati aunt 10 
vates sacri, qui de illa erga vos gratia vaticinati aunt in- 
Magantes, in quod qualere tempus manifestaret qui iis in» 41 
erat Spiritus Christi, qui calamitates Christo subeundas 





Fausta quaevis, inquit apostolus , tobís spprecor pet. Christum,. 
qui mos, si huiue vitae malis pietas hosatra perfectior teddita est, 
ad viteuun beatam perducit, quam ipse mulus malis exantlatis — 


"he 
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12 δόξας" οἷς ἀπικαλόφθη , Ott οὐχ. ἑαυτοῖς 3 ἡμῖν δὲ due 
χόνουν αὐτὰ» ἃ vov ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ τῶν εὖα έλισα- 
µένων "ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι üm' οὐρανοῦ, 
elg ἃ ἐτιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψω. 


43 AZ) ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διαροίας υμών 
νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φεροµένην ἐμῖν ya- 
44 ow ἐν ἑἠποκαλύψει Ἰησοῦ Ἀριστοῦ.. £c τέκνα ὑπακοης, 
μὴ συσχηματιζόµενοι ταῖς πρότερον ἓν τῇ ἀγνοίᾳ vis! 
15 ἐπ]θυμ. lag, ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα υμᾶς ἅγιον καὶ 
16 αὐτοὶ ὅϊγιοι ἐν πάσῃ ᾽ἀναστροφῇ γενήθητεν διότι γέγρα- 
17 πται άγιοι γένεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός dut." Καὶ d 
πατέρα ἐπικαλεῖσὃε τὸν :ἀπρορωπολήπτως χρίνοντα κατὰ 
τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν goto τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν 
18 χθόνον ἀναστράφητέ εἰδότες, ὅτι 09 φθαφτοῖς, doyvolo 
$ χρυσίιο, ἐλυσρώδητε ἐκ τῆς µαταίας ὑμῶν ἀραστροφῖς 
, 19 πατροπαραδότουν ἀλλὰ vitto αἵματι ως ἀμνοῦ ἁμώμον 
20 καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ προεγνωσµένου μὲν πρὸ χαταβολῆς 
χόαµου, φανερωθέντος δὲ in^ ἐσχάτων τῶν χρόνων & 
21 ὑμᾶς τοὺς δι αὐτοῦ πιστεύοντὰς εἷς θδεὸν τὸν ἐγείραντε 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥςτε τὴν πίστο 
| 29 ὑμῶν καὶ ὀλπίδα εἶναι elg Φεόν. Tàg ψυχὰς ὑμῶν ἡγν 
κότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθδείας διὰ πνεύματος elc σα» 
αδελφίαν ἀνυπόκριτον ἐκ καθαρᾶς καρδέας ἀλλήλοις 
23 ἀγαπήσατε ἐπτενῶς, ἀναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ 
της, ἀλλὰ ἀφδάρτον, διὼ λόγου ζῶντος Φεοῦ xal µένον- 
24 τος sei; τὸν αἰῶνα. Δ4ιύτι ,,πᾶσα σάρξ ὡς χόρτος el 
πᾶσα ὀόδα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου. Ἐξηράνόη ὁ γέρ- 
25 τος xul τὸ ἄνθος αὐτυῦ ἐξέπεσε᾽ τὸ δὲ eiue κυρίου pi- 
vu sig τὸν αἰώνα.' Τοῦτο δέ iazs« τὸ Qrgea τὸ ebayyel- 
e9éi» εἷς ὑμᾶς. 


ΚΕ Q. II. 


1. ποθέμινοι οὖν πᾶσαν καχίαν καὶ πάντα δύλον 
καὶ ὑποκρίσεις καὶ φόνους καὶ πάσας καταλαλιὰς, 


T, 19, al. ὑμῖν Jb διηκόνουν T. 16. al. ο ἴσεσθε T. ο. jit 
σθε. 90. al. ἐσχάτου t. ib. al. δι ἡμᾶς. 38. οἱ. excl. eig «os 
eiw»a ]. 34. al. δόξα ἀνθρώπου T. ib. a τὸ ἄνθος dim. 
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et gloriosam post eas dignitatem certis argumentis aute eon-. | 
firmavit; quibus revelotum est, eos non sibimetipsis, sed 12 
nobis ministrare ea quae nune annuntiata sunt vobis per - 
viros qui per Spiritum sanctum coelitus demissum vos laeta 
de Messia imbuerunt dóctrina, quae cegnoscere genii coe» ; 
lestes admodum cupiunt. 

Quare suceincti. lumbos mentis vestrae, sobrii, per- 13 
fectam (al, ad finem usque) alite spem de gratia (beneficio » 
quod) quae vebis fertur in adventu lesu Christi. Ut filii 14 
obsequiosi, nen cemponentes vitam vestram ad superiores 
in ignorantia vestra eupiditates, sed ex mente saneti illius ἐς 
qui ves vocavit et ipsi sancti tota vita evadite, propterea 16 
quod scriptum est: *) ,,sancti estote; nam ego sanctus 
sum.'* Etsi patrem eelitis, quisine partium studio iudi- 47 
cium exercet secundum cniusque.factum (prouti quisque ο- ': 
git), cum reverentia. boc, peregrinatienis vestrae t 
transigite persuasum habentes, vos non rebas caducis, ar- 156 
gento vel auro, ab inepta illa vestra vivendi ratione a pa- ': 
tribus accepta esae redemtegs, sed pretioso sanguine tan- 15 
quam agni macula et labe carentis Christi, qui antea qui- 29 
dem erat destinatus ante mundum conditum ,  decigratus 
autem Λία extremis temporibus propter ves, qui fidem ha« 21 
betís Deo qui eum e tuortuis excitavit eigue glgriogam de- .: 
dit dignitatem , íta ut fides vestra ac spes in Deo esses re- 
posita.  Ápimos yestros quum sanctes (al puros) hahetie 13 
obedieritia, quam veritas efflagitat, per Spiritam divinum ^ 
ad infucatum fratribus amerem praestandum, ex puro anime 
vos invicem) impense amáte, renatí nom ex morfali semine, 23 
sed immortali, per doetrinam Dei qui virit ac, manet iu - 
perpetuum, — Quare (dicitur:) quivis home (pr. quedvis 24 
animal) ut gramen emnisque eius splendor (deeua) wt fles 
graminis. Éxareit gramen et fles (cius) exeidit; sed do- 25 
ctring domini manet in aeternum. Haec vere est illa de», .: 
ctrína, quae laetum de. Messia nuntium ad vos pertulit, — ^ 


€AP. II. " 
Deposita igítur omni malitia omnique doío et símufa- q 
&ione et jnvidentia omnibusque ebtreetationibus , ut recens 


"m, 





*) Levit, XI, 44. XIX, 2, - 
xd quod veteres vátes parum ante perspexerapt — «ο msecuum, , 
1, 1—12. Agite igitur, ut animos vestros oempeustis ad tempus 
«quo maxima illa Dei beneficia distribuentur et ut digni eia. eo, 
qui vos calamitatibus suis redemit sc spe quae per ewm nobie 
conügit; nam nobis akiora spectanda ex e»pelende, quem 

, T 


l 
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So» ὃν u ν οἱ αἰκοδομοῦντεεος, οὗτος ἐγενήθη 
elg κιφολὴν γωνίας. καί λΜΦοὸ προςκόμματος καὶ αέτρα 
4 σκακόδάλου" ot πτονσι 29 λόγῳ ἀπειθοῦντες, οἷς ὃ 


| doerüc ἐδωνκάητε τοῦ ἐκ σχότους vuüc καλέσαντος ti; 
10 τὸ Φαυμαστὸν αὗτον quoc^ οἱ notà oU λαὺς; νῦν δὲ λο- 


& 


1]. — iyangrol, παριυκαλῶ óc παροίκους καὶ vtbpeudi;- 
| µους ἀπέγεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιδυμιῶν, drive στερα- 
12 τούορααι κατὰ τῆς ψυχῇςῬ, τὴν ἀναδτρυφὴν ὑμῶν d» τοῖς 
ἔθνὲδιν lyovreg vag», ἵνα dv ᾧ παταλαλοῦδιν Cp v; 
 κανοποιῶνι x τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεέσαντεξ δοξάσωσι 
. 15 sà» διὸν ὃν ἡμέρα ἐπισκοπῆης. "Υποτάγητε οὗ» πάση 
14 ὀνθρωκῦῃ κτίσει διὰ τὸν κύριων, εἴτε βασιλεζ ὧδ ὕπερ- 
| front» εἶτε ἠγεκόσο ὡς di αὐτοῦ πεμηδμένοιὰ εἷς dx- 
15 ὀίκησιν satonousv, ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν" Ote οὕτως 
: deti τὸ ὀέλημα τοῦ Φεοῦ, ἀγαθοποιοῦδντας qruotrv τὴν 
16 ve» ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν de ἐλεύθεροι καὶ μὴ 
ὥς ἐπικάλυρμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἑληοθερίαν, ἆλλ 
17 eg δοῦλοι Φεοῦ Πάντας τιµήσατε, τὴν ἀδελφότητά 
ἀγαπᾶεε, φὸν Φεὺρ φοβεῖσθει τὸν ῥασιλέα τιμᾶτε. 





Y 


Mt, 2. al. iiiducant alc σωτηρίαν {. δι al. ἐοικοδομεῖσθε t. ib. 
al εἰς ἱεράτευμα. 6. al. διὸ καὶ d, 7. al. λίθος. 2. wl. dee 
προς, T. 11. al. ἀλέχεσθε. 14. al. ἐκδίχῃσιν μὲν d. 15. οἱ. ἆ- 
yabexeibivrhe ὁμᾶς. 7. al. ü yextotttt, 


κ 
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stati fafantes, pabulem &nbmi dolí éxperé (al, parissimum ὁ 
doctrinae ) lae coneopiseite, ut pet id aupeamini ad salu- 
tem eoneequendam.; siquidem güstestis, benigntum esse do. g 
minum, Ád quem eccédehtes, lapidem virum (firmítsimum) 4 
&b hominibus quidem repudiatum, apud Deüt autem ele- 
'etunt, pretiogum, δὲ ipsi ut lapides vivi exstruamiti templuai 5 
spirituale, sacerdotium sotictumm, ut. épifituales hostias Deo 
&dmodum aéceptas per lesum Christum offerátis. | Quaré 6 
loeus ή scripturá saer& cousignatus baeó habet: *), etos, 
Bione lapides pono aücgulwrem, delectum, pretiosum, et 
"itungte οἱ confidit, non sufiundetur püdete;* Vobis fgi- 7 
*ur qui fidem. habetis honor ille (est destinatus): iis autem, 
qui not. obedinntf —. quem fapidem aedifieatores. tepudia- 
rent, kie ad lapidem anguli est &dhibitus, et? lapts est, ad 
wee ipihgunt et. cadunt; qui iimpinguht obediefitiam do- 8 
vtrinae totusünde,-ad quod etiam destihati sunt. — Vos au- 9 
tem dilectum genus, regium sacetdotiüm, Kóris sánctà, po- 
pulus, destinati Dei. peeuliutn , tt eiua qui vos e tenebris 
illis ad lucem suamnt adinirandam. (al; rnagnifieani ) vocavit 
virtutes eelebretis; qui olim non populus, hunó vero po- $0 
pulus Dei estis; (olim) à favote divino alieni, Ἀάπο autem 
favore divino ortiati. 

Carissimi , adhortór (vos) tatiquàm hospites et petegrí- 41 
Toé, ut 4 corporis cupiditatibus abstirieatis, quippe qiiae. 
contra auímüm püghant, horestam vivéüdi rationem iuter 42 
gehtiles tenentes, ut, Ih quo vos tánquám zhaleftoos talum- 
ni&dtur, propter honéste facta oculis usurjata die quo 
Deus eos faveré suo (al, poenis; afficiet laudibus eüt ce- 
Jebrent. Subibittite igitur. ves oitini liurnang ütstitute pru- {4 

r dominumi, sivé inipet&tori ut superiori, sive dueibas 14 
al praefectis) üt qui per eum thittubtur àd Fvindietam 

e nialeficié suniendani, sed ád eos qui fecté agurit laudan- 
dos; nàm ita fert Dei voluritae, ut reote &geudo íusipisn- 15 
tium homínumi ignoraritiam ad silentium redigatis; ut liberi 16 
hec libeftáte tanqüam praetektu ialitiáé utentes, aed ut 
Dei tinistii, Otnnés honorate, frateraui: ἀπιοίδηι adataa- {7 


te, Deum retetetaini , imperatorem honore àfficite, 


ο... . 
4) Ies, XXVtlf, 16. Vlll, 14: Ps; CXViU; 92, 
ἑκάωέα vitae tertenad bons; Quidquid animum: véstrutrii. polluat 
a6 dighitati detrabat christianae, à vobis terhotete, — Christus solus 
eat aaltatot et exemplàt ad qüod tota vita eonfotihatnda: 13—1l; 
1—10, BE«m iogredimial vive&di Γαιἱσαδπι qua nemo vos tans 
quam :alefico& et impida Comtpthelia af&céte possit vosque p:9 
animo niagicatibus sabuitite; 11-—17. Eris aniína erga de4 
ii 4 
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1$ Οἱ οἰκέταε, ὁ ὑποτασσόμενοι iv πανὶ qofko vesc δε- 
σπότωις οὐ µόνον τοῖς ἀγωθοῖς xol ἁπακικέσι, ἀλλὰ καὶ 
19 τοῖς σχολιοῖς. Τοῦτο γάρ χάρις, el διὰ Sees 
$0 ὑποφέρει τὶς λύπας πάσχων ἀδίκως.. «Ποῖον γαρ VIR 
εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι ἁπομενεῖεε; ὁλλ d 
ἀγαθοποιοῦντεες xi πάσχοντες ὑπαμενεῖεο, σοῦσο λάρις 
E j| παρὰ δεῷ. Eig τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε: ὅτι ααὶ «Ἀρεστὸς 
. ἐπανεν ὑπὲρ ὑμῶν ὑμῖν. ὑπολειπάνων - ὠπογραμριὸρ» να 
39 ἐπακολονθήσηε ο. ἴχνεσιν ἀὐκαῦ ; ὃς ἁμαρτίαν. QU 


αὐτὸς ἀνήνεγκεν᾽ ἐν τῷ guam αὐτοῦ ἐπὶ Soker , eva 
ταῖς ἁμαρτίως. ἀπογενόμενοι τῇ. 'ἀμιοσώνῃ ζήσωαεν' οὗ 
95 d" μώλωπι αὐτοῦ ἰάδητε.. Ἠτε 44 ὡς  'πρόβασα. πλα- 
Ρώμενα, ἀλλ ἐπεσερώφητε νῦν ἐπὶ τὸν d aa. dxé- 
σχοπον τῶν ψυχῶν Vr. " 


K E.O. III. 


3 "Ὁμοίως oi γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι τοῖς Ἰδίοις ᾱἆκ- 
ὁράσιν, ra. καὶ εἴ τινες ἀπειδοῦσι τῷ λόγων διὰ της 
τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσωνται 

“9 ἐποπτεύσαντες τὴν P)» φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ἡμῶν. 

3 Ὡν ἔστω οὐχ ὃ ἔξωθ εν ἐμπλοκῆς Ἐριχῶν καὶ περιὃ έσεως 

«η χρυσᾶον ἐνδύσεως titia κόσμος, ἆλλ᾽ ὃ «ρυπτὺς 
τῆς s^ ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφδάρτῳ. τοῦ πρᾳξος καὶ 
ἠσυχίου πνεύματος» ὃ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Sov πολυτελές. 

$5 Οὕτω γὰρ ποτὲ καὶ ái ἅγιαι γυναῖκες ai ἐλπίουσαι ἐπὶ 
τὸν Φεὸν ἐκύσμουν ἑ ἑαυτὰς ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις à ἄν. 

6 ὁράσιν' ὥς Σάῤῥα ὑπήκουσε τῷ “4βραὰμ κύριον αὐτὸν 
λαλοῦσα, $c ἐγενήθητε τέχνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ φο- 

7 βούμεναι μήδειιίαν πτόησιν. Oi ἄνδρες ὁ οίως, συνοι- 
κοῦντες κατὰ }νγῶσιν ὡς ἀσδενεστέρῳ σκενει τῷ yvvoi- 
κείῳ, ἀπονέμοντες τιιὴν ὡς καὶ συγκλη ονόμοε χάριτος 
ζωῆς de τὸ μὴ ἐγχόπτεσθαι τὴς προςευχάς ὑμῶν. 

8: Τὸ δὲ τέλος πάντες. ὑμόφρονες, συμπαδεῖς a φιλά- 

9 δελφοι, εὔσπλωγχνοι, Ταπεινόφρονες, p) ἀποδιδόντες κα. 
χὸν ἀντὶ κακοῦ 7 ᾿λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας, Σούναντίον 





1, 19. εἰ. χάρις παφὰ (τῷ) Ot. 21. al.'üxie ὑμῶν M 
8. ἡμῶν, ἡμῖν 1. 25. αἱ. αλκνώμενοι — ib. al. φνχῶν iae t- 

1. ϱἵ κα Ίάνες }. 7. αἱ. ασε τς ib. EL used 
wen 8. al.. φρλόφρονες T. 
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Ves, servi, eum summa reverentia submittite vos do- 18 
minis vestris non solum bonis ac facilibus, sed etiam dif- 
loilbus. liec enim gratia est, si quis propter conecien- 19 
tiam (i. e. permotua religione) Dei molestias sustinet in- 
iuria.affectus, Qualis (quae) enim laus, fí peceatis obnoxii 20 
et contumeliis aflecti. sustinebitis? sed si reote agentes et 
imiurie affecti sustinebitis, hec Deo probatur. Ad hoo enim οἱ 
estis voeati; mam Christus quoque. calamitates pro vobis 
subiit exemplum. vobis relinquens , ut vestigiis eius insista- 
is, qui peccatum non eommieit neque fraus in ore eius 22 
est,deprehensa; qui non centumeliis contumelias, iniuriis 23 
minas.regerebat, med ei qui iustum exercet iudicium res 
suas commendabat ; qui peccata nostra ipse per suum ipsius 24 
eerpus ja eruosm sustulit, ut peccatis emortui (renuntian- 
tes) peobitati viveremus; eiusdem vulneribus sanmati estis, 
Kretie enim u£ eves errantes, sed nuno ad pastorem et cu- 25 
xatorom animorum vestrorum rediistis. 


] CAP. IH. 


: Similiter vos, mulieres, suo quaeque marito vos sub- 1 
mittite, ut etiam, sl nonnulli doctrinae morem non gerant, 
per mulierum vitam sine institutione lucrifiant vestram illam 2. 
ex reverentia castam vitam eontemplati. Quarum mundus 3 
"me sit ille externus, qui cernitur in capillorum cincinnis et 4 
circumiiciendis ornamentis aureis induendisve vestimentis, 
sed ille in pectore reconditus homo, qui in immota animi 
mansaetudine et tranquillitate cernitur, qui coram Deo 
multo pretio est. Sic enim olim etiam sanctae illae mulie- 5 
res, quae Deo confidebant, semetipsas ornabant obedientia : 
maritis suis praestita; ut Sara morem gessit Abrahamo 6 
dominum eum vocando, cuius filiaé factae fueritis recte a- 
gendo neque ullum vobis metuendo terrorem. Similiter vqg 7 
viri, prudenter versemini ut imbecilliore instrumento (parte 
infürmjiore) cum sexu muliehri (uxoribns vestris) iisque tri- 

, uite honorem, ut quae et ipsae beneficii vitàe beatae par- 
ticipes sunt, ne preces vestrae impediantur (Deo displiceant). 

Denique antem, omnes estote cencordes , misericordes, 8 
mutui amoris, benevólentiae ac modestiae studiosi, malum 9 





minos ac meribos iisdem esse etiam servos decet, quibus Christus 
male petiemter ferende exemplum praeivit, 18—25. Mulierum 
est, ut animo vivant demisso , modesto ac somimum decus in vir- 
tnte expetenda ponant: virorum autem, nt eas alant inagunique fa- 
ciant, 111. 1—17. Omnnes esse debent misericordes, ainoris pleui, 
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dà εὐλογοῦντες sldóvec, ὅτε slg. vosso ἐλλήδητε, Vvá εὐ- 
10 λογίαν κληρονομήσηεε — ,,O γὰρ ῥέλωγ Lut» &yanàr 
xoi ἰῥεῖν muégac ἀγαθὰς πἀυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ 
t1 ἀπὸ κακρῦ καὶ χείη abro? vob μὴ λαλήσαι όλον» ἐκ. 
αλινάζω ἀπὸ καΝοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθὸν, ζητησάτω 
βρήνην καὶ δμωξάτιο αὐτήν. "Ότι οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου 
12 ἐπὶ δικαίυς καὶ wa αὐτοῦ εἷς Δέησιι αὐτῶν" πρόςωπον 
13 δὲ κνρίου ἐπὶ ποιοὔντως κακά. Καὶ τί ὃ κοαιώσων 
14 ὑμᾶςν ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ μιμηταὶ γένησθει '4λλ᾽ εἰ καὶ 
πάσχοιτε dà ὁμιαιοσύνην, µακάριοι. Τὸν dé φόβον αὐ- 
15 τῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ ζαραλθῆτε, κύρια δὲ τὸν Sede 


€ 2, 


ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρὰ(μις Bua, 


Έτοιμοι δὲ del πρὸφ ἀπολργίαν ποντὶ τῷ αἰτοῦνο 
vMüc λόγον παρὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπέδορ μετὰ πραὀσητος 
14 καὶ φόβον, συνµέφησιν ἔχοντες ὠγαθὴν, Vra iv e$ χαρα. 
λυλώσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, κατασχυνθῶσιν οἱ ἐπηφοώ- 
17 ζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν Xue ὠναστροφήν,  Kostr- 
Toy γὰρ dyaSonopprrag, el ἄέλοι τὸ θέλημα τοῦ eov, 
18 πάσχειν 3 κρκοπριοῦντας" Ὅτι καὶ «Χριστὴς ἅπαξ περὶ 
ἁμαρτιῶν ἔπαθε, δίκαιος ὑπὲρ. ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προρα- 
άγΠ τῷ 9tj, Φανατωθεὶς μὲν σαραὶ, ζωοποιῃθεὶς δὲ 
19 πνεύµατιο dy is τοῖς iy φυλακῇ πνεύµασι πορευὺ ὡς 
90 ἐχήρνξεν, ἀπειβήσασι πρτὲ, ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ Duos 
µακροθυµία, ἐν ἡμέραις Nói καᾳτασκεναζοµέγης κιβωτοῦ 
elc ἦν ὀλίγαι, τοῦτὶ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαὶ διεσώᾶησαν d 
$1 ὕδατος, ὃ καὶ ἡμᾶς ἀγτίευπον νῦν σωζει βάπτισμα, (ο 
σαρχὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς ἔπε- 
39 ρώτημα tq. 9t0y,) δι’ ὦναστάσεως Ἰησοῦ Ἄριστοῦ, ὃς 
ἐστιν (v δεξιᾷ τοῦ Φιοῦ πορενδεὶς elg οὐρωνὸν, ὑπατα- 
γέντων αὐτῷ ἀγγέλωγ καὶ ἐξουσμῶν καὶ δυνάμεων. 





ΠΠ], 18. al, τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταί T, 15. al. iiv 
dde . 16. ut καταλαλοῦσιν Ros ; ον " (am 
πιρὶ ἡμῶν ο. ὑπὶρ ἡμῶν ο. Up : al τῷ zvesme- 
ved. 20. al. cun Hiadégeo s. ἅπαί idíyese, 2t. d s) $nac]- 
jb. el, evpétusor νῦν καὶ ἡμᾷς σώζαη Τ. 
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malo non reddentes alive eontumeliam contumelia, sed con- 
' tra bena precantes, probe scientes, voa eum in finem, esse 
vocatos, ut laudis (al, bonorum div, al vitae beatae) red- 
. deremini participes, Quicunque enim bene vivere bonosque. {0 
dies videre cupit, linguam suam a malo cobiheat et' labia 
sua à dolose loquendo, declinet 8 malo rectumque agat, 11 
concordiam quaerat eamque sectetur. *) Nam oculi domini 12 
proboa intuentur eiusque aures praebentur eorum precibus ; 
sed iis qui male agunt vultus domini intuetur, ( indigna- 
bundus i, e, minatur). 4t quiz est, qui malis vos affli- 1$ 
gat , ei honestum imitamini? Sed etiamsi vexemini ob pro- 14 
bitatem , (tamen) beati (vos estis praedicandi). Ne metum 
ab ii& (adversariis veatris) vobis iniici patiamini nec perturc- 
bari, aed **) dominum Deum animis vestria sancte eolite. 15 
Semper autem eatote parati ad vos defendendoa ad- 
versus omnea, quicunque rationem expetit de illa quae vo- 
bis inest spe, eum manuuetudine et reverentia, reetam ha- 16 
bente& conseientiam, ut, in quo vos tanquam maleficos 
erimiuantur, calumniatores vitae nostrae ad normam Chri- 
sti compositae erubescant, Nam, melius est, voa recte 17 
ageudo, Deo volente, perpeti celamitates, quam male ageo- 
do; nam Christus quoque semel de peccatis ( supplicium ) 18 
pessus est, probus pro improbis, ut nos ad Deum addu- 
ceret, Ooecisus quidem corpore, sed in vitam revocatus . 
Spiritu divino (al. animo), per quem etiam. animis in. cu- 19 
stodia collocatis (in Orcum) profectus (laetum de regno . 
Μοκείαπο) attulit nuntium, qui olim, quum Dei indulgen- to 
tia ( emendatidnem eorum) exspectaret, obedientiam recu- 
saverant, diebus Noachi, ubi navigium exstruebatur, íu 
qued pauci, id est, octo homines (illati et ita) serveti ' 
sunt per aquam, quae nos quoque typo respondens nunc 21 
servat lotio sacra (qua non corporia sordes abluuntur, 
sed promissio fit coniuncta cum mente Dei sibi propitii. 
conscia al. mena recti conscia Deo promittitur) per re- 
surrectionem lesu Christi. (quae fidem, Deum esse propi- 
tium, mirifice confirmat), qui in coelum profectus ad dex- 34 
tram Dei est, subiectis ei geniis coelestibus et imperiis ae 
potestatibus, . 





*) Ps. XXXIV, 19. 14. 99) Tes. VIIT, 12. 19. 


lenes, a quavis labe alieni ac semper ad rationem vitae redden- 
dam parati, ut calumoiatores obimutescant; nam Christus per 
tota:m vitam suam ac semel id effecit, ut recti conscientia toi 
omnibusque numeris absoluti esse possemus, 8—2*. 

/ 
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1. «Χριστοῦ οὖν παθόνεος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ xal vu; 
τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε (ὅτι ὃ παθὼν ἐν σαρκὲ πέ- 
9 πανται ἁμαρτίας,) elg τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμέαις, 
ἀλλὰ Φελήµατι 9ieoU τὸν ἐπήλοιπον ἐν σαρχὶ βιῶσαε χρόύ- 
4 νον. «ἄρκετὸς γὰρ ἡμῖν 0 παρεληλυθὼς χρόνος τοῦ βίου 
ο τὸ θέλημα rov ἐθνῶν κατεργάσασδαι πεπορευµένους iy 
ἀσελγείαιςν ἐπιθυμίαις οϊνοφλυγίαιςν χώµοιςν πότοις καὶ 
ἑ ἀδεμίτοις εἰδωλολατρείαις, ἐν ὦ δενίζονται, μὴ συντρε- 
χόντων ἡ]ιῶν dg τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσινο βλας» 
5 φημοῦντες' ot ἀποδώσουσι λόγον τῷ ἑτοίμως ἔχοντε xpi- 
6 ναι ζῶντας καὶ νεκρούς, Fig τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐ- 
. γγελίσθη», ἵνα κριδῶσι μὲν χατὰ ἀνθρώπους σαρχὶ, 
(uc. δὲ κατὰ Dev πνεύµατι. M: 
4... Πάντων δὲ τὸ τέλος ᾖγγικε «Σωφρονήαατε οὖν xol 
8 νήψατε εἷς τὰς προςευχᾶς. «Ιρὸ πάντων δὲ τὴν elg £av- 
τοὺς ἀγάπην ἐκτενή ἔχοντες' ὅτι 7| ἀγάπη καλύπτει πλῆ- 
9.9og ἁμαρτιῶν. Φιλύξενοι elg ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμῶγ. 
10 Ἕκαστος καθὼς ἔλαβε χάρισμα, elg ἑαυτοὺς αὐτὸ δκαχο- 
41 νοῦντες ὡς καλοὶ οἴκονόμοι ποιχίλης χάριτος Φεοῦ. Εν 
τις λαλεῖ, ὡς λόγια Φεοῦ. εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος 
ἧς χορηγεῖ ὃ Φεὸς, ἵνα dv πᾶσι δοξάζηται ὁ Φεὸς διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἐστιν ᾗ δόξα καὶ τὸ κράτος ig τοὺς 
: elóüvag τῶν αἰώνων, iut». 
ro ! 
Myanyrol, μὴ Σενίζεσθε τῇ ἐν ὁμῖν πυρώσει πρὸς 
18 πειρασμὸν ὑμῖν γινοµένῃ ὡς ξένου ὑμῖν συµβαίνοντος, 
ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασε, χαί- 
34 ϱετε, ἵνα καὶ àv τῇ ἀποκαλύψει τῆς δύξης αὐτοῦ χαρῆτε 
'ἀγαλλιώμενοι. — El ὀνειδίεσθε ἐν ὀνόματε Ἄριστοῦ, µα- 
xpi, ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ 
ὁμᾶς ἀναπαύεται' κατὰ μὲν αὐτοὺς βλαςφημεῖταεν κατὰ 


P 





IV, 8. al. «à βούλη τῶν ἐθνῶν 4. ib. sl. κατειργάσθαε. 8. 
el. καλύψεν Ἑ. 9. d. ο νομοῦ t y^ ak καθὼς Ἑ. 44. dotqe 
καὶ ὀννάρεως t. | 
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Christo igitur pro nobis corpore supplicium passo, 1 
vos quoque cadem mente instruamini, (nam qui corpore 
mala passus est desiit peccare,) ut non amplius hominum $ 
cupiditatibus, sed voluntate divina reliquum huius vitae 
(qua corpore induti estis,) tempus vivatis. Sufficit enim, g 
nos praeterito illo vitae nostrae tempore voluntati profa- 
nórum hominum satisfecisse deditos lasciviae, libidinibus, 
vinolentiae, commessationibus, eompotationibus et nefario 
simulacrorum cultui, cuius rei novitate, vobis non amplius 4 - 
in eandem luxuriae colluviem confluentibus, , perturbantur 
conviciis vos proscindentes ;. (homines, inquam,) qui ra- 5 
tionem reddent ei qui ad vivos et mortuos iudicandos pa- 
ratus est. Hec conailie, enim laetus de Messia nuntius vel G. 
mortuis allatus est, ut eorpore quidem more hominum iu- 
diesrentur, (poenas lwerent) sed Deo auctore animo vive- 
rent (ad salutem Messianam pertingerent). 

At finis omnium rerum adest. Prudentes igitur estote 7 
ao sobrii ad preces faciendas. Ante omnia autem perpe- 8 
tuo (al. somimo s. ardentissimo) vos invicem amore ample- 
ctamini ; nam amor multitudinem peecatorum tegit. Hospi- 9 
talitatem mutuam exercete sine mussitatione, . Quisque 10 
quemadmodum accepit benefieium , id in vestrum ipsorum 
commodum conferatis ut honesti variorum Dei beneficio- 
rum dispensatores. Si quis verba facit, tanquam oracula {4 
Dei (proferat); si quis munere pauperes adiuvandi fungi- 
tmr, pro viribus, (id faciat,) quas Deus suppeditat, ut in 
omnibus rebus celebretur Deus per lesum Christum, cui 
gloria est et potestas in aeternum, — Utique. | 

Carissimi, ne tanquam re nova perturbemini calami- 12 
tatibus illis ad explorandum vobis immissis, ac si res in-- 
audita vobis acciderit, sed, prouti in societatem calami- 18 
latum Christi venistis, gaudete, ut etiam in glorioso eius 
reditu gaudeatis laetitia exsultantes. Si contumelia affi- 14 
'imini Christi profitentes nomen, beati (tamen) estis, quon- 
am illustris ille ac Dei Spiritus in vobis requiescit; (qui) . 
x illorum mente quidem contumelia afficitur, cx vestra 


Omnia peccata antea a nobis commissa, ob quae Christus mor- 
ein subiit, radicitus exstirpande sunt et auiinus qd summurm τε- 
um quod imminet discrimen recte componendas, ita nt sapien- 
ia, virtus quaevis, inprimis amog expetatur. IV, 1—11. Omnes 
alamitates in Christo profitendo pauenter perferendae sunt, ea 
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15 δὲ ὑμᾶς δοξάξεται, IM γάρ τὶς ὁμῶν πασχέτω ὡς φο- 
16 νεὺς à κλέπτης ἦ κοχοποιὸς $ ὡς ἀλλατριαεπίσχωπος εἰ 
δὲ ὡς «Ἀρισειανός, μὴ αἰσχυμέσθω, obere δὲ τὸν 
11 θτὸν ἐν τῷ μέρει τούτῳ. Ότι ὁ- καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ 
ἀπὸ τοῦ οἶχου τοῦ, θεοῦ : 4| δὲ πρῶτον dq ἡμῶν, 

vi τὸ τέλος τῶν «ἀπειθαύντων τῷ τοῦ QtoU εὐαγγελίρ; 
45 καὶ εἲ à δίκαιος μόλις σώζεται, à ἀσεβῆς καὶ ἁμωρτω- 
19 λὸς ποῦ φανεῖτωῃ Ὥστε καὶ οἱ πάσχαντες κατὰ τὺ Φέλη- 
a τοῦ Θεοῦ ὡς πιστῷ κτιστῇ παρατιδέσθωσαν τὰς ψτ- 


χὼς ἑαυτῶν ἀγαδοποίφ. 
κ Ε Φ, ζ. 
{ Πριςβυτέρους τοὺς ἐν ὑμῖν παροκαλῶ 6 συµεπρεςβί- 


τερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ αα) 
9 τῆς μελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός. ποιμά- 
vare τὸ ἐν ὑμῖν ποίµνιον τοῦ dto ἐπισχοποθντες μὴ ér- 
αγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως, μηδὲ αἰσχροκερδῶς, ἀλλὰ se 
3 θύµμως, uto ὡς Κατακυριεύοντες τῶτ κλήρων, ἀλλὰ Te 
4 noi γιυόµενοι τοῦ ποιµνίαφ, x«i φανερωθέντος τοῦ ἀρχι- 
ποιµένος κομιεῖσθε τὸν ἀμαράντινοχ τῆς ὀόξης axéqarer. 
6 Ομοίως νεώτεροι ὑποτάγητε πρεβυτέροις ^ πάντες δὲ ei- 
λήλοις ὑποχάσσόμενοι τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκαμβωώσα- 
σε. ὅτι ὁ Φεὸς ὑπερηφάτοις ἀντιτάσσεται, ταπειγοῖς δὲ 
6 δ/δωσι χάριν. ΊΤαπεινωδητε οὖν ὑπὸ τὴν χκραταιᾶν χεῖρα 
1 τοῦ τοῦ. ἵνα ὁμᾶρ ὑψώαῃ iv καιρῷ. Πᾶσαν τὴν uc 
ριµναν ὑμῶν ἐπιῤῥίψωντες ἐπ᾽ αὐτὸν , ὅτι αὐτῷ μέλη 
6 περὶ Spy, νήψατεν γρηγοθήσατθ᾽ ὁ ἀντίδικος ὑμῶν duc 
βολος ὡς λέων ὠρτόμενος περιπατεῖ ζητῶν Tiva καζαπίτ, 
9 ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει εἰδύτες, τὰ αὐτὰ τῶν πα” 


Φημάτων τῇ ἐν κόσµῳ ὑμῶτ ἀδελφότητι ἐπαελεῖσθαι. 


10 *«Q δὲ 9d πάσης χάριτος, 9 καλέσας ἡμᾶς εἲς τὴν 
αἰώνιον αὑτοῦ ἁόξαν ἐν «Χριστῷ Ἱησοῦ ὀλίγον παθόντας, 
. αὐτὸς καταρτίσει ὑμᾶς, στηρίξει, σθενώσει, Φεμελιώσει. 
41 «4ὐτῷ 7 δοξα καὶ τὸ Νράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰω- 
YOV, un. ^ 
ο σσ 


1ν, 16. al. iv τῷ ὀνόματι κούτφ. {9. ε]. yos αὐτῶν . ib. 
sl ἀγαθοποιῖωις ]- V, 1. al. πρεςβυτέρους ουν Τ. 9. al. ἔπου- 
eíec κατὰ θεὸν Τ. 7. al, negl ἡμῶν t. 8. 2l. 6 ὄνεδικος T. 10. 
οἱ, ὁ καλέυις ὑμᾶς T. ib. al, xavagvíons ὑμᾷς, στηρίξαε, σθενο- 
ous, Θιεμελιώσαι T. 


EP. BÉTRI 1, OAP. 1IV,15.19. V, 4-14, 878 — 


mtem mente. Hiystratnr, — Ne enim quis. vestrum poenas {4 
let at homicida aut fur aut maleficus aut alienarum (1.9. — 
πού), rerum cupidus (malse sedulitatis reus); siu vero 49 
(€ Christianus, ne suffondatur pudore, séd hac parte Iau- 
libes celebret. Deam. Instat. emim tempus, quo itlad iu- t? 
licium a familia ( eoetu Christi cultorum ) Del inéiptat ἡ 
in autem primum & nobis, qualis exitus eorum quí lae- 
ae Dei doctrinae non obediunt? et si *) probua vix ser- j8 
ratur, impius et peeeater ubinam apparebit? Quin etiam 19 
jui mala ex Dei voluntate perpetiuntur, ut fido ereatori 
nimos suo« commendent recte agendo, : 


CAP, V. 


Reniorea ínter vos hortor et fpse senjor ae testia eorum 1 
juae Christus perpessws est malorum et particeps giorio- 
iae, quae revelanda est, beatitudinis; pascite, qui inter 3 
ου est, Dei gregem proepielentes non coacti, sed. sponte, 
eque turpis lucri causa, sed luhenter, neque severum im- 3 
erium ju coetus, quo& habetis, exercendo, sed exempla 
regi praeeundo, et, quondo aummus pastor adremerit, 4 
oronam beatitudinis nou marcescentem vebis reportabitis, , 
Jimiliter iuniores vos aubmittite senioribus; omnes autem 4 
'Obis mutua cedentes modestiam induitej nam Dena **) vu- . 
erbis adversatur, modestia vero dat gratiam. — Submittite 6 
gitur vos potenti Dei manui, ut suo tempore ves extol- 
at. Omnibus euria vestris in eum coniectis, quoniam vos g 
i curae estis, sobrii eatote ac vigilate; (nam) adversarius 8 
ester malus daemon ut leo rugiens obambulet quaerens, . 
|uem devoret, cui firmi in fide resistite prebe aeientes, 9 
asdem calamitatea a fratribus vestris ip munda quatineri, 

Deus autem benignissimus, qui nos ad aeternam ipsius 40 . 
loriam per Christum lesum vocavit, ipse vos per breve 
οπρυα malis affectos reddet idoneos, confirmabit, oorro- , 
orabit, stabiliet, Ei debetur maiestas et potentia in aeter- 44 
ium. — Utique, : T: 





*) Prov. XI, 31. $*) Prev. III, 84. - - 
nente, ne quis culpae reus poenis affciatur, 12— 19. Έτους 
orum €st, eoetibus Οἶπι pio prospicere animo, «t qui parent, 
nnioves pietate, qua par cst, obedire teueatur, — Cura verum 
eméenarem miea, deir ο... "-— pau endo p et 
ula, ad quae perferen us vires vobia snppeditet. Denique 
ilvanum is cominendat, sslutatiepibus S uibaedam additis, 


976 EP.PETRI LCAP. V, 12.14, II. CAP. I, 1.8. 
134 —— i) Σιλονανοῦ ὑμῖν zo πιστοῦ ἀδιλφοῦ, ὡς λογίζ» 


ο (uut δι ὀλίγων ἔγραψα παρακαλῷν καὶ ἐπιμαρτυρῶ», ταν: 
48 την εἶμαι ἆληςἤ χάριν τοῷ Φεοῦ, clc ἣν ἐρτφκατε. «4σπά 
, Ure ἁμᾶς. ᾗ ἐν Βαῤνυλῶν,ι συνεκλικτὴ καὶ Πάάρνος c 

14 vióc ueu., «4σπάσασθε ἀλλήλαυς iv GAMIMATS ἀγάπης 
Elgrrg ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Ἀριστῷ Ἰφσοῦ. 





Hn ET P OY 


EHIXZXTOAH AdAEYTEP A. 





KEO. I 


4 Diyjeóv Πέτρος δοῦλος xal ἀπόστολος ᾿1ησοῦ Xu 
* τοῖς [σότιμον ἡμῖν λαχοῦσι πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ 2: 
9 ἡιιῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. «Χάρις ὑμῖν καὶ εἷ- 
ovg πληθνυνθδείη i» ἐπιγνώσε τοῦ Φεοῦ xal ᾿Γησοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν: 
"Oc πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸ; 
ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδαρηµένης διὰ τῆς ἐπηγνώσεως τοῖ 
4 καλέσωντος ἡμᾶς διὰ: δόξες xal ἀῤεθῆς, δὲ ὧν τὰ µί;- 
στα ἡμῖν καὶ τίμια. ἐτογγέλμανα δεδώρηθαι, Tra. διὰ τα 
των '}ένηόδε Φείας Νοιωνοὶ φύσεως ἀλοφυγόντες τῆς ὃ 
5 xód)up' ἐν ἐπιθνμίᾳ φθυρᾶς)" Kal ἀὐτὸ 'τὸῦτο ^ δὲ σποτ. 
δὴν πᾶσαν παρειςενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πῄστι 
6 ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν» ἐν δὲ τ 
e γνώσει τὴν ἐγχράτειαν, dy δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὕπομο 
1 νὴν , ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, ἓν δὲ τῇ εὔσεβε 
8 77» φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγώεην. — Toi 


Y, 19. al. ele f» στῆτε, 13. at pro Βαβυλ. lI. Εόπτεη 9. "Pug: 

14. al. addunt: αμήν, Τέλος vic α καθολικῆς 1 ἐπεστολτι 

Αγράφη ἀπὸ "Pone. — 1, 1. al. Σΐκων. 3, al. idín δόξη mad ἂρι 

7i. 4. al. ἓν τῷ κόσµφ. — 5. al. αὐφοὺ δὲ T ο. eve 9à cover 
, 4. αὐτοὶ δὲ νούτῳ 4 ο. αὐτὸ δὲ volte T. - 
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Per Bilvauum fidum fretrem, ut epinor, peuely: (ad 15 
vos) soripsi adhortendo ac testando, kane esse veram Dei 
gratiam , quam intuiti statis, Salutat ves una coetus Ba- 13 
bylone delectus et Mareus filius meus.  Salutate vos inri- 14 
oem per: οεσυησὰ amotie. Concord vobis OMM DIE pro 
Christum lesum adsit; ) 





P E T R I 


EPISTOLA SECUNDA. 





v C A P. I. 
Sissi: Petrus minister et legatus lesa Christi iie qui- i 
bus ldes eodem pretio, quo nobis, (i. e. eadem qnae no- 
bis praestantissima religio) contigit per benevolentiam Dei 
mostri et servatosis lez Christi, salutem d. . Gratia vobis $ 
et concordia abunde eentipgat (quae) in accurata Dei eo- . 
gnitione et lesu domini nostri (sita est) (al. cum cogni- 
tione etc.). 
Quum.divina eius vis omnia quae ad vitam et pie- 3 
tatem pertinent donaverit per cognitionem eius qui nos . 
vocavit per magnificentiam suam et virtutem, (& e.' be- 
nignitatem. &l. eo consilio, ut ad beatam vitam et virtu- 
tem adapiraremus) quibus ductus maxima nobis ac pretiosa 4 
Quaeque promissa benigne dedit, ut per haec divinae na- 
turae redderemur participes, declinata horum temporum, 
juae in cupiditatibus itest, pernicie. Sed hane ipsam οὗ ὅ 
»ausam omni studio collato in fide vestra virtutem, in vir- 
ute cognitionem , iu cognitione continentiam , in continen- 6 
ia patientiam, in patientia pietatem, in pietate fraternunr 7 
»norem, in fraterne amore amorem. (erga omnes homines) 
xx hibete, Hies enim si vobis insunt et magie insunt 8 





Dieta salute πο hortatur, wt quam mszimos faei 
wesaus in doetrima cbristiana accuratius αμ den αν λα 
nae virtutem quamvis alat, quo aditus ad vitam beatam para- 


e^ 


9re , *EP.PETRI HI. CAP. 1, 9421 Li, 1. 
vo yàp sul» ὁπώρχυνεα nal nÀeendlerta οὐκ dpyodt οὐ 


Ακάρποις κωθίστφσιν͵ εἷς τὴν ποῦ κυρίου ἡμῶν Ἴησι 
.9 Xgrovev ἐπίνωσιν ᾧ γὰρ μὴ κάρεστι ἑαῦτα, Tue 
, deu, µυωπάζων, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ tas ns 
10 4a; αυξοῦ ἁμαρτμῶν. dió μᾶλλον, ἀδελφοὶν σποσφώσαι 
βέβωιαν υμών τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν πυμῖόθαε ^ ταῦτ 
41 γὰρ ποιοῦντες 09 μὴ πταίσητέποτει Οὕτω γὰρ nÀovoio 
ἐπιχορηγηδήσεται ὑμῖν $ εἴυδο alQ τὴν αἰώνίον fae 
᾿λείαν tov. κυρίου ἡμῶν καὶ otetzpoc "Hroob Χριστοῦ. 
19 4ιὸ oix ἀμελήσω dti ὑμᾶς ὑπυμιμνήσκειν περὶ Τον- 
^ civ, καίπερ εἰὐύτας καὶ ἐσξηριωμένους iv τῇ sapore 
19 ἀληδείᾳ, «4διαιον 88 ἡγοῦμαι, iq con gigi ἓν τούτο 
14 τῷ ὑκηνώματι, διεγείρειν ἡμᾶς ἓν ὑπομνήσει, Hoc, on 
, ταχινή Pot ; ἀπόδεσις τοῦ σκήνώματος μὸν, καδὼ 
45 καὶ ὁ.Κύρυος' ἡμῶν. Ἰήσους Ἀρστὸς ἑδήλωσέ uon «χου- 
ὁάσω δὲ καὶ ἑχάστοτε ἔχειν υμᾶς µετά vr» ἐμὴὺν ἔξοδω 
16 t» πούτων μνήμην ποτεῖσθαι. Οὐ γὰρ σεσθφεσµένας 
µύθοις ἐξακολουὺήσᾶντες το ὑμῖν τὴν εοῦ xr- 
lov ἡμῶν ᾿Γησοῦ  XpuxsoU «δύναμη καὶ παρδισίανι ἀλλ 
17 ἐπόπεαι dfi eee tij? ἐκείνου utyoleótgfoc. — af 
| γὰρ παρὰ δτοῦ παερὸς fiy καὶ ὀόξαν, φονῆς ἐνεχδι 
υὐτῷ εοιᾶςθε ὁπὸ tijg μοαλυπθηιοῦς ὀόξης' ν0ὲ- 
tóc ἐὔτιν ὁ οἱός uot ὁ ἀγωπητὸς, ec ἂν ἐγὼ εὐδόκησα." 
48 Καὶ τεύτην τὴν Qum)» ἡμεῖς ἠκυύσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ- 
49 t39 0a» «σὺν αὐτῷ ὄντερ ἐν τῷ Dp τῷ eyip, καὶ ἴχο- 
μεν βιβακότορον τὸν αβοφήτικὸν λόγον, ᾧ καλῶς sein 
προζέχὀντες, ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ ózto, Um 
ob ἡμάρω Φιωυγάσῃ καὶ Ψωιφύρβος ἀνατεβῃ ἐν ταῖς καρ- 
40 δίαι; ὁμών, τοῦτὸ πρῶτον γινώδκυντεξ, δξὲ πῶσα αρ 
Q1 φητεία γβαφῆς lólag ἐπιλύσενυς οὐ ἠέμεται. Οὐ γὰρ δες 
ptti ἀνδῥωπου. ἠρέχδη αοτὲ προφητείας ἀλλ erm ime 
qitod ἁγίου φερομένοι ἐλάληδαν yit Φευῦ ἄνθρφωκαι. 


K E d. 11, 


4 Ἐγένυντο δὲ καὶ ψευδοπροφᾶται ἐν τῷ λαῷν de xx 
d ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἴτινες παρεςάξυφο 
αἱρέσεις ἀπωλείαρ καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δισπὀτς, 


το ————— P  Ἱ 


f, 6. οἱ. ὑμῖν παρόνεα, ϐθ, al. ἁμάρηρατων Ἱ. 10. 21. ὁκοσὸς- 
€wte, jv διὰ ter καλών (ὑμῶν) ἔφγων nest t. 19. al. bi 
QU μελλήσα d. — ib. al. jusc «c d. 20. ol, ἐπφέύσέως ο. Διαλώφιος. 
2L ο). οἱ epu Θεοῦ 810g. Ἱ. $a 


EP. ΡΕΤΗΙ Π CAP.L 0.121. H, 1. — $79 
Ενα in aliis à e, quibus virtutibus si copiose esfit in- . 


K(ructi), non imertes neque steriles wos sistuat quoad do- 
nini nestri lesu Christi cognitionem ; cui enim haec de- 9 
unt, eaeeus est, hebesi ingenio, eblitus lustrationis a peo- 
"atis olim & se commissis, Quare diligentius, fratres, na- 10 . 
yate operam, nt vestram vocationem. et electionem firmam 
reddatis (i. e. beatitudinem vobis promissam tueamiDi); 
haec enim facientes nunquam (de pristina fortuna) detur- 
bemini. Sic emim abende vonwedetur vobis introitua in 11 
eternum regnum domini nostri et &ervatoris lesu Christi 
Quare nod desinam semper de hisce rebus vos admo-« 12 
iere, quamvis bene pnaros e$ tonfirinates in praesenti ve- ^ 
itate. lustum autem esse duco, quamdiu in hoo eerpore 13 
ium , exeitare ves commonefaciendo , quam sciám, me bte3 {4 
(i hoc torpué esse depesiturum, quemadmodum etiam doe 
ninus noster lesus Christus mihi declaravit, — Verunr et- £5 
anr sémper operam dabo, uf (al etiam sempet) post ος» . 
tum meum haec im memoriam vebis revocare possitis 
Non enim argnte exeogitatas fabulas secuti illam domiui no» 16 
tri lesu. Christi vim et praesentiam exposuimus, sed &pe» 
Xateres, qua ille gaudet, maghifieemtiae. — Àceepit enim 17 
| Deo patre honorem et maiestatem, hao voce & : 
ica (Dei) maiestate ad eum delata: hio est filius meus 
lilectus, qui mihi admodum plaeet.^. Et hano, quam di- 18 
ii, vocem mos audivimus e coelo deletam in monte ille 
anete cum eo versantes, et certiera. habemus eraeula a 19 
rephetis profepta, quibus si animadvertitis, reete agitis, 
anquam candelae pbacuro in loco lucenti, teque dum dies 
llucescat ào lucifet. in animis vestris oriatur, hoo primum 30 
enentes, nullum scripturae sacrae vatieinium pet se ( ne- 
me eventu in anxílium γουαίο) posse explicari: Νου enim. 21 
'oluntate hominis vaticinium anquam est prolatum, sed a 
Spiritu impulsi sancto sancti Dei homines leeuti sunt -- 


CAP. IL 


Exstiterunt veró etiam falsi ià popolo, quem nostis, 4 
Fophetae, quemadmodum etiam ihter vos falsi eruat de- 
tores subdole perniciosas introducentes opiniones et, quí - 





ur. {, 1— 01. Quaptopter equidem iternm vos tnobeo, ot qui, 
uum iis quaécünque lesus egit sc perpessus est ipse interfui, 
utiotem viam ad accuratam terum div, cognitionem vobis mon- 
'rare possum , quam qui inalis artibus vos io. devia abripere vo» 
aut. 129-21. Quum Deus iustissimas ne apgelis quidem immo» 





880 . ED. PETRI II. CAP. II, 9 —134 S. 


2 ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑυτοῖς ταχινὴν ἄπωλειαν * καὶ πολ 
Aoi ἐξακολθυθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις» δε) ote; 
8 ὑδὺς τῆς ἀληθείας βλαςφημηῦησεται» καὶ àv σελεονεξία 
πλαστοῖς Àoyotc ὑμᾶς ἐμπορεύσονται ᾿ eis τὸ κρίμα ἕ έχπα- 
'4 λαι οὖν ἀργεῖ καὶ 5 ἀπώλεια αὐτῶν 0? »vatábet. Fl γὰρ 
6 δεὺς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφέίσατο, ἀλλὰ σε 
δαῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν elg αρίσιν τηροεµέ- 

6 vovg, xti &oyatov , X60M0U οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὄ 
Nae διχαιοσυνης χήρυκα ᾿ἐφύλαξε ; xataxe 'σμὸν κόσμο 
6 ἀσεβῶν ànáSag, καὶ πόλεις Σοδόμων xoi I: Ὁμόῤῥας τι 
ς καταστροφῇ κατέκρινεν ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσε- 
7 βεῖν τεθτεικως, xal δίχαιον daz καταπογούµενον Ta 
τῆς τῶν ἀθέσμων. ἐν ἀσελγείᾳ ἀναατροφῆς ἐῤῥύσατο' 
6 (ῥλέμματι yào xal ἀκοῇ ὃ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν acre; 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας φυχὴν δικαίαν ἀνόμοις, ἔργοις ἐβασάι- 
9 ζεν") ὀἶδε κύριος εὐσερεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥέεσθαε, ἀδέκοος 
1o δὲ «ic ἡμέραν χρίσεως κὐλαζομένους τηρεῖν, μάλιστα 4 
τοὺς ὀπίσω σαρκὸς iv ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευοµέγοες 
καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας.. ΊΤολμηταὶ αὐθάδας, 
i1 δόξας οὐ τρέµουσι βλαςφημοῦντες, ὅπου ἄγγελοι logi 
' xai δυνάµεε μείζονες à ὄντες οὐ φέρουσι κατ. αὐτῶν παρὰ 
12 κυρίῳ 'Αλάςφημον χρίσιν᾿ οὗτοι δὲ, ὡς ἄλογα ζώα, φτο- 
; γογεννηµένα εἷς ἅλωσιν καὶ φδορᾶν, ἐν οἷς ἀγνοοίσι 
βλασφημοῦντες, i» τῇ φθορᾷ αὐτῶν χαταφθαρήσονται 
13 πὀμιούμενοι μισθὸν ἀδεκίᾶς' ἡδονὴν ' ἠγοέμενοι την i 
pu έρᾳ τρυφὴνο σπῖλοι καὶ μῶμοι, ἐνερυφῶντες ἐν ταῖς 
14 ἀπάταις αὐτῶν, συνενωχούμενοι vui, ὀφδαλμοὺς € έχοντες 
μεστοὺς µοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους ἁμαρτίαςο ὀελεα- 
όοντες ψυχάς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυμνασμένην πλες- 
15 νεξίας ἔχοντεςν κατάρας τέκνα, καταλιπόντες εὐθ εἴαν odor 
ἐπλανγύησαν ἐξακολουθήσαντες τῇ 00Q τοῦ xm d τοῦ 
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ipsos redemit, dominum abnegantes, sibimetfpsis vepénti- ' 
nam perniciem adducentes; et multi eorum libidines se- 9 
quentur, propter quos vera religio (via, quam veritas 
monstrat, al. quae ad veram religionem cognoscendam du- | 
cit) contumelia afficietur, et avaritia ducti fietis sermo- 8 
nibus vos lucrabuntur, ,quibus iudicium illud iam dudum 
non cessat et pernicies eorum non dormitat (i. e. poena 
eertissime eos manet eosque opprimet). Si enim Deus 4 
angelis, qui peccaverant, non pepercit, sed vinculis tene- 
brarum (constrictos) in fartarum detrusos tradidit imdicio ^ - 
asservandos, et antiquo terrarum orbi mon pepercit, sed ὅ 
octavum (eum septem alijs) Noachum iustitiae praeconemy 
eustodivit, inundatiene mundo impiis replete immissa, et 6 
urbes Sodomorum et Gomorrhae ín cineres redactas per- 
niciei condemnavit, exemplo futurorum impierum prope- 
Sito, et probum Lotum, qui impiorum libidinosa vita af- 7 
fligebatur, eripuit: (videndo enim et audiendo probus ille 8 
imter eos habitans de die in diem animum. prebum im- 
probe (eorum) facti& torquebat) inde patet, verum esee: 
scit dominus impios e periculo (míseriis) eripere, impios 9- 
autem in diem iwfMicil servare puniendos, inprimis autem 10 
eos, qui foedis corporis: libidinibus indulgent et magi- 
stratus contemnunt. Homines (sunt) audaces sibi unice ' 
placentes (al. qui sibi quaevis licere putant), ornamenta 
(viros summa dignitate conspicuos, al. genios coelestes) non. - 
horrent proscindere conviciis, ubi angeli vi et potestate 11 
superiores contra eos apud dominum contumelíosum non 
ferunt iudicium ; hi vero, ut animalia ratione destituta, 12 
impetum naturae sequentia, ad eaptum nata ac perniciem, 
quum eà quae non intelligunt conviciis proscindunt, sua ' 
ipsorum perversitate in perníciem ruent mercedem impro- 19 
bitatis reportaturi; qui voluptatem ducunt quotidianam vi- ΄ 
tae delicatae mollitiem (nl. luxuriam, quam medio die ex- 
psrcent; al. exigui temporis mollitiem), sordes ac maculae, 
insultantes fraudibus suis, conviviis vestris sese immiscen- . 
tes, oculos habentes plenos adulterii et peccati insatiabi- 1 , 
'es, allicientes homines infirmos, animum avaritia exerci- 
'atum habentes, diris jimprecationibus digni, deserta recta 15 
yia aberrarunt secuti viam Balaami, Bosoris filii, qui mer- 


. 





igeris pepercit, univereanm antiquum: mundunr, ínprimis Sodo- 

nitaa et Gomeorritas gravissimis affecit poenie, quae omnibus ex- 

'"nplo esse debebant: multo minus falsi illi doctores, qni clam 

rrepserupnt, iinputissimam dueunt vitam , Dewrn regnumque coe 
Kkk 
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Ex ὃς µισθὴν ὀδυκας ο... rm 


ἀνθρώπου φω- 
v ἐνώλυσε τὴν τοῦ.προφῄτου παραφφαοχίαν͵ 

47 [τοι sie: πηγο) ἄγνδροι καὶ μήλα à σπὸ $a) λαβαπος έλαμ- 
«όμωφι; oic ὁ ζόφνς τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τεκήρηταν, 


ο 18 'Ynéonyua ydp umgedtzrog φδεγγόµενοι ὀελεάζουσαι Ur 


ἑποθαμίαιᾳ vapyic, ο. τοὺς ὀλύως. ἀποφεῤχαντ 
2M εοὺς ie πλάνη ἁνασερεφαμέφουςν ἐλενδερίαν αὐτοῖς 
αλλόμφοι, αὐτοὶ δοῦλαι ὑμάρροντες uto py 
2 ($ γάρ sip ἄστητα, τούτπρ xu) ὃε 
(anoqegévcte τὰ μιάσμιτα τοῦ em p» pP pn. 
καὶ πωτήρος Ἰησοῦ Xowop, Tovro dé πάλι 
ἑττώνεσε, γέγονεν αὐτοῖς τὰ i bu» xelpora 
251 τῶν πρώτων, Κρστον γὰρ ἦν αὐτοῖς 
Té» ὑδὸν τῆς φικοσύνης jj ἐπιγγοῦσιν PUR LA A cie 
22 agudo) deze αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. "Deu κας E px 
Tip só τῆς dAtgRoüc παροιµίας' ».δνων 
Fd Wr E ἐξέφαμαν * καί’ νΣς λονσαμένρ de wey de 
4ρορ.΄ 


κ Εφ. HL. 


4 Ταότην δη, ἀγωπητοὶν δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπι- 
φτολὴν , ἐν aig διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπυμνήσει την εἶλιχρι- 
2 vij διάγριαν, prod ivit τῶν προειρηµένων ῥημάτων υπὸ 
. TG» ἁγίων αρουφητὼν καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἡμῶν ἐν- 
8 ολῆς rov χυρίου καὶ σωτῆρος" τοῦτο πρῶτον γινώσκον- 
τες, ὅτι ἐλεύσονται n^ ἐσχάτου τῶν ἡμερών ἐν ἐμπαι- 
ονῇ ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας αὐτῶν ἐπιδυμίας πορεν- 

4 ὄμενοι xai | λέχονσες Ποῦ ἐστιν ἡ { ἐπαγγελία τῆς παρου- 
σίας αὐτοῦ; ἀφ 76 γὰρ ol πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα 

b οὕτῳ διαμθει áün' ἀρχης κτίσεως. «ανθάνει γὰρ αὐ- 
τοὺς τοῦτο Φέλουντας, ὅτι οὐρανυὶ ἦσαν ἔκπαλαι καὶ yj 
ἓξ ὕδατος, καὶ d, ὑδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ διοῦ λόγῳ 

6 δι΄ ὧν ὁ τότε κόαμος ὐδατι καταχλυσὺ εἰς ἀπώλετο: αἱ 


9 δὲ νῦν 'οὐρανοὶ χαὶ 2) 5 τῷ αὐτῷ λόγῳ ο τοπ 


νοι εἰσὶ πυρὶ σηρούμενοι ες ἡμέραν κρίσεως xa ἁπωλείας 
8 τῶν ἀσιβῷν ἀνθρώπων. ^Ev δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω 





17. al. νεφέλαι καὶ ὀμίχλαι, ur al. Ed kae -- s. ἀσελ- 
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eedem improbitatis desideravit, sed improbitetis suae eon- 16 
victus est: iumentum Vocis expers huníana voce locutum ' 
illam vatis dementiam cohibuit. Hi sun£ fontes aqua ea- 14 
rentes et. nubes vi turbinis agitat&e, quibus tartarus tene- 
bris ebduetus in perpetuum paratus est. Praetumida enim, T 
quae sunt vanitatig, (al. tumida et vana) eloquentes aJlí- 
eiunt ad (al. per) corporis cnpiditates, libidines, eos quj 
jpses in errore versantes parum effugiunt, Jibertatem' iis 
pollieendo, quum ipsi perveraitatia mancipia sunt; (qno 
enim quis inferior est (al. a quo enim qnis vinetus eat), 
huie etiam im servitutem redactus.) Nam αἱ ii qui ser- 90 
des borum temporum per eoguitionem domini &o servato. - 
ris lesu Christi effugerunt, his autem iterum impliciti sue- 
sumbunt, ultima ( posterior) conditio deterior facta est 
prima (priore). Satius enim erat iis, viam ad probitatem gy 
ducentem non eognovisse quam, ea cognita, ab illa, quae 
jis tradita est, sancta düsxciplina deficere, Convenit anx eg 
tem iis quod inest in hoc vero proverbio: jsanis redis ad 
suum vomitum, et: sus lota ad volütabrum stercoris, 


CAP; HL. 


per quas vos admonendo sinceram illam vestram mentem 
excito; ut recordemini eorum quae ante dictá aunt a san- 
etis prophetis, et, quod nos apostoli tradimus,' praecepti 
domini ac servatoris, hoe primum (al. ante omnia) tenen- 3 
οσα, venturos esse extremo'tempere eum irrisione irriao- 
res, qui suis ipsorum libidinibus indulgent ac dieunt: ubi- 4 
nam .est illa adventus eius promissio? ex quo enim maio- 
res vita decesserunt, omnia sie permanent p Ínitio rerum, 
Latet enim eqs hop volentes (aJ. gui itg statuunt), egalos 5 
fuisse olim et terram ex aqua et per aquam exertam ilia 
Dei voce , quarpm (agnarum) vi, gui .tum grat , -mündus 6 
inundatus periit; sed, qui nune sunt, coeli et terra eadem 7 
(Dei) voce (4l. eodem (Dei) decreto) destinati sunt igni, qui 
reservantnr in diem iudicii ae perniciei impiorum hominum. 
Unum autem hoc ne vos lateat, éarissimi, *) unum diem 8 


p—M——— —ÀÉ€—Àdna———Ó 


.) Ps. XC, 4. 
leste contumeliose dictis proscindunt et babendi cupiditate, nt . 


Bileamus, ducuuotur, poenas div. effngient. IL, 1--09. Io me 

riam vobis revocate ea quae vates sacri et apostoli de adveata 

Christi ad indicium habendum omniumque rerum interitu, de 
x k 
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"9 Sá , ἀγαπητοὶν ὃτι μία ἡμέρα παρὰ αυρίῳ ὡς Χίλια 
frg καὶ χίλια ἔτη ὡς Ἱέρα uia. Οὐ βραδύνει ὃ κύριος 
V. τῆς ἐπαγγελίας ὥς Τινες βραδντῆτα ἡγοῦνται» ἀλλὰ µα- 
909: «46. elc 7; ἡμᾶς μῆ βουλόμενος τινὰς ἀπολέσθαιν ἀλλὰ 
30 πάντας eg µετάνοιαν ζωρῇσᾶι. "Hia δὲ ἡ ἡμέρα χερίου 
ὡς anc , ἐν ᾗ οἱ οὐρανοἱ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ χκαυσούµενα λυδήσονται καὶ γῇ καὶ τὰ ἐν αἰ- 
41 τῇ ἔργα κατακαήσεται. Τούτων οὖν πάντων λυομένων 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς; ὁ- à» ἁγίαις ἆναστροφ aig xui 
47 εὐσεβείαις προςδοχῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν 
( πῆς ToU Φεοῦ ἡμέρας , δὲ ἂν οὗρανοὶ πυρούμενοε λυῦτ- 
13 biis xal στοιχεῖα καυσούµενα τήκεται, αινοὺς δὲ ου- 
ρανοὺς καὶ E καινὴν, κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ «προςδο- 
x1 ο ἓν δικαιοσύνη κατοικεῖ. 
4ιὸ, ánan ro], ταῦτα προςδοκῶντες σπονδάσατε 
Ph ἄσπιλοι καὶ ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι à» ερήνῃ, καὶ 
τὴν ToU κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν ἠγεῖσθε, 
καθὼς xal ὃ ἀγαπητὸς ἡμών ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν 
16 αὐτῷ δοῦεῖσαν σοφίαν ἔγραψεν ὁμῖ», ὡς xal ἓν πάσαις 
ταῖς ἐπιστολαῖς, λαλῶν ἐν ᾽αὐταῖς περὶ τούτων. ἐν οἷς 
ἐστι δυρνόητά τινα, ἃ οἱ ἁμαδεῖς xai ἀστήρικτοι στρε- 
βλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίων ui- 
11 τῶν ἀπώλειαν. "Ὑμεῖς οὖν, ἀγωπητοὶ " προγινώσχοντες 
λάσσεσθει ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ συναπα- 
38 χθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου σεηριγμοῦ’ αὐξάνετε δὲ i 
qoom x καὶ γνώσει «τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος ᾿]ησοῦ 
ριστοῦ. «ὐτῷ 7j δόξα καὶ νῦν dm dg ἡμέραν αἰῶνος. 
μα 





' -: MI, 9. εἰ. m alc s, 0 T 10, al. dc αλέπτης ἓν 
συκτὶ T. Eu 1 Thess. ]l, 5-) 19. al. τακήσεται. — 14 οἱ. ἄμωμαι i. 
16. a), iv aic 1. 18. A. dde τοὺς αἰδνας a. ἡμέρες αἰώνων. 
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apud dominum aequare mille.ennog et mjlle annos unum ' 
aequare diem. Non eunctatur dominus (auctor) illius pro- 9 
missionis, ut quidam cunctatienem esse ducunt, sed tar- 
dior est nos intuitus (nobis indulget), qui non vult, ut 
nonnulli pereant, sed ut omnes ,ad meliorem redeant men- 
tem, Veniet autem ille dies domini ut fur, quo coeli cum 40 
fragore perfbunt, , elementa autem «onflagrantia dissolven- 
tur ae terra et, quae íÍn ea sunt, opera comburentur. 
Haec igitur omnia quum dissolvuntur,. quales tandem vos 11 
esse oportet? (tales,) qui in vitee - sanctitate οἱ pietate 
"xspectant ac magnopere desiderant adventum illius, quem 1$ 
Deus constituit, diei, propter quem /adventum) coeli igne 
lissolventur et elementa conílagrantía liquescunt. —Novos 19. 
iutem coelos et terram. novam secundum eius promissum 
juod nostis, exspectamus, in quibus probitas fixam hahet 
eedem. up fgg . 

Quare, carissimi, haeé exspectantes: date operam, ut 14 
| lebe et macula alieni ab eo deprehendamini concordes, 
t iHam domini nostri patientíam salutem habete, quem- 15 
dmoedum etiam amatus noster frater Paulus pro ea, quae 
i data est, sapientia vobis scripsit, ut etiam in omnibus 1G 
uis epistolis, verba faciens in iis de hisce rebus; in qui- | 
us quaedam difficilia eunt intellectu, quae imperiti et non 
onfirmati, quemadmodum reliqua quoque scripta, in suam 
psorum perniciem distorquent, Vos igitur, carissimi, re 17 
nte eognita, vobis cavete, ne illa impiorum fraude una 
educti de firmo mentis statu deiiciamini; sed incrementa 48 
apite gratiae et cognitionis domini nostri ac serratoris 
esu Christi. Ei gloria et nuno et in aeternum debetur. 
/tique, ) 





ove rerum' ordine ac sede beatorum vaticinati sunt, Igitur ad 
| animum vestrum cempeaite vesirosque conformate mores, uti. ος 
m Paulus ves edecuit, cum snmma in re christiana eonstanüa, | 


maed * 
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f 05, ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν , ὃ pr ar τοῖς 6g S'ad- 
μοῖς ἡμῶν, ὃ ἐδεασάμεθα καὶ αἳ χερες tuv P2246 
9 σαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" — καὶ ἤ ζωὴ ἐφάνδερ 
καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομε vh 
τὴν ζην τὴν αἰών[ον, ὕτις ἦν πρὸς τὸν παϊέρά καὶ ἔφα- 
3 νερωᾶη ἡμῖν" -- 0 ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἄπὰγγέλ- 
Άρμεν Suiv, (wa xal Oud κοινωνίαν ἔχητε μεθ ἡμῶν" 
καὶ 5 αφινωνία δὲ 3 ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς xal μετὰ 
4 τοῦ vioU αὐτοῦ Ἴησου «Χριστοῦ. Καὶ ταῦτα γράφοµεν 
ὑμῖν, iva ἡ χἀρὰ ὑμῶν j| πἐεπληρωµένη. 
o. δαὶ ἔστιν αὗτη ἡ ἀγγελία, ἣν ἀκηκδαμέν ἀπ) αὐτοῦ 
καὶ ἀναγέλλρμεν vuiv, Ori 0 Φεὺς φώς ἐστι καὶ σκοτία 
6 ἐν αὐτῷ οὐκ ἔατιν οὐδεμία. "Eáv ἔἴπωμενι δὲι κσθων[ᾶν 
ἔχομέν μετ αὐτοῦ καὶ iy τῷ σκδτὲι περιπκτῶμεν, bez 
7 δύµεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἓν τῷ φωτὲν χοινω- 
νίαν ἔχομεν uev! ἀλλήλων καὶ τὸ αἷμα T5009 Ἀριστοῦ 
Tb5 vioU αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
8 E» εἴπωμεν, ὅτι ἁμαρτίαν σὺπ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶ- 
9 μὲν a À ἄλήδεια Góx ἔστιν ἓν ἡμῖν. 'Εὰν -ὅμολ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ιστός ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα inp f 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ «καδαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδι-- 
40 xag. "Ed» εἴπωμεν, ὅτε οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην 
ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 





* 
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1, 8. 4l. dxayy. καὶ ὑμῶν T. 4. εἰ. ίφοµεν ἡκεῖς j. δ. aL 
lever αὕτη dno] yeMa f 7. απ PA An. 8. »&Ó aod. 8. al. 
ἡ ἀλήθ. ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστι T... — 
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CAP. 1 


Q... sb initio eret , duod audivisint, quod ridimut oeu- 1 
lis nestris, qued conteniplati sumns. et reanus wostrae σοῃ- 
tréctarent, de illa; quae vitam l&rgitir (beatam), doctrina 
(αἱ. dé lego vivo vitaedue auctore): — et vita illa apparuit 3 
et vidimus et teatamiur eb arínupfiataus vobis illas) aeter- 
Ham vitem, quippe quae erat apud patrem et nobis appa- 
rwit, — quod vidimas et audivimus, vobia renuntiamus , ἃ 
wt vos quoque societatem habe&tis nobiscum; veram haeo 
nostra societas etiam eum patre et cum filio eius lesa 
Christe sit. — Et haeo scribimue vehis, wt leetitia vestua 4 
omnibus numeris sit absoluta, | . 

Átque hic est nunfius ille, quem ab «o audiviatws et 5 
vobis afferimus, Deum lucem esse meo ullas im eo tene- 
bras. Si dicamus, nos societatem cum eo habere, et in 6 
tenebris versemur, mentimur, neo facimüs id quod verum 
est; sin autem in luce versamur, quemadmodum ipse in luce 7 
est, societatem habemus mutuam et aanguis lesu Christi 
filii elus lustrat nos ab omni peecato. Si dicamus, nos 8 
& peccato immunes esse, Bosmetipai deeipimua et veritas 
mon inest in nobis. Δί eonfiteamuf peocata noatra, Δάμν 9 
e&t ac benignus, ut peccata nobis remittat et φῦτου nos 
reddat ab omni improbitate. δὲ dicamus, nos men peo- 10 
csse (et etiammum perccare), mendacem facimus ipsum 
eiusque doctrina in nobis non inest 





- Testimonium reum de I. Cbr., diclt apoli., de dignissimum 
est. 1—4. Deus est lux, ad quam tota vita componeuda est, πε 
simna sinceri et iotegri lesu coltores. Qui áibi alienas eise vi- 
detur a peccatis, errat; qui peccatorum suorum ibi couscius 


885. EP. JOHANNIS. L GAP-1I, 1—18. 
κ, { I. 
1. — Tvla µου, ταῦτα γράφω υμῖν, tva μὴ ἁμάρτητε ; 


καὶ láv τις ἁμάρτῃ, παράκλητο» ἕ οµεν πρὸς τὸν πα 
9 ρα, Ἰησοῦν Ἀριστὸν δίκαιον, καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ 
τῶν ἅμαρτιῶν ἡμῶν , οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, 
9 ἀλλὰ χαὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου.. Καὶ ἐνιτούτῳ γινώσνο- 
μεν” “οτι ἐγνώκαμεν αὐτὸνο ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
4 ρώμερ. 'O λέγων ”Έγνωκα αὐτὸν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ μὴ τηρῶν, Ψψεύστης, dor) : καὶ ἐν toyrQ 5 ἀλήθεια οὐκ 
5 tavi. Ὃς ó' ἄν 7707) αὐτοῦ τὸν λόγον» dn ox ἐν του- 
τῷ 7. ἀγάπη τοῦ Φεοῦ τετελείωται. Ἐν “τούτῳ }ενώσκο-- 
6 µεν, ὃτι y αὐτῷ ἔσμεν. *O λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφείλει, 
καθως ἐκεῖνος περιεπάτησε , xai αὐτὸς οὕτως περεπατεῖν. 
7 «4γαπητοὶ j οὐκ ἐντολὴν Ναινὴν ἠρᾶρω € υμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν 
παλαιὰν ἣν εἴχετε án ἀρχῆς᾽ 7 ἐντολὴ 5j παλαιὰ ἔσειν à 
8 λόγος ὃν ἠκούσατε ἆ ἅπ' ἀρχῆς. ’ Πάλι» ἐντολὴν χανὴν γρά- 
qu ὑμῖν, 0 ἐστιν ἀληδὲς ἐν αὐτῷ xoi ἐν ὑμῖν ὅτε 7 Gxo- 
9 τία παβάγεται xal τὸ΄ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη Φφαένει- Ὃ 
"λέγων dy τρ quoi) εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ér 
Jo τῇ exor Tor ἕως ἄρτι. 'O ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστεν 
11/0 δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶ xai ἐν 
σκοτίᾳ περιπατεῖ xai οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγεε, ὅτε 7] σκο- 
19 Ta ἐτύφλωσε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. ΓΙ θάφω € ὑμῖν, 
"τελνία, ὅτι ὀφέῶνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. 
15 Γράφω 4n, πατέρες» ὅτι ἐγναίκατα τὸν ἆ ἄπ᾿ dg- 
χῆς᾽ γράφω ὑμῖν, νεανίσκου» ὅτε φενικήκατε τὸν πονηρόν' 
14 γράφω Aly , παιδίαο Oct ἐγνώκατε τὸν. πατέρα. Ἔγραφα 
, ouly, πατέρες, n ἐγνώκατε τὸν ἀπ ἀρχῆς᾽ ἔγραψα 
ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἐσχορυέ iare xai ὁ λόγος τοῦ Φεοῦ 
16 ἐν ὑμῖν ῥένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρύν. lH ἀγαπᾶτε 
τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τ κόσμῳ. άν τις ἀγωπᾷ τὸν 
46 αόσμον , οὐκ ἔστιν κ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ, ὅτι 
πᾶν τὸ. ἐν τῷ κόσµω, 7 ἐπιδυμία τῆς σαρχὸς καὶ 7 me. 
Φυµία τὼν ὀφθαλμῶν xal 7 ἁλοζονεία τοῦ βίου οὐκ Lid 
47 ἐκ τοῦ πατρὸς " ἆλλ᾽ ix τοῦ αόσμου lov. Καὶ o L κόσμος 
παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ» 0 δὲ ποιῶν τὸ δέληµα. 
18 τοῦ Φεοῦ μένει elg τὸν αἰῶνα. - Παιδία, ἐσχάτη ὥρα dosis. 





M, 4. οἳ, ὅτι ἔγνωκα }. 7. al. ἀδελφοὲ, οὐκ ἐντολήν t ib. al. 
excl. án' ἀρχῆς T. 8. i» ἡμῖν Ἱ. 10. οἱ. οὐκ ἔστιν ἓν αὐτῷ. 18. 
al. ἔγραψα, παιδία Ἱ. 14. EST γράφω ὑμῖν, veabiauos. — ib. al.& 
λόγος Θεοῦ 5, Θεοῦ xal παερὸς. 
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Fill mei, haee scribo vobis, ne peccetis, et εἴ quis 1 
pecenverit , adiutorem habemus apud patrem lesum Chri- - 
stum probum, et ipse est expiatio de peccatis nostris, 9 
verum non solum de nostris, sed etiam de universo mun- 
do. Et hae in re noscimus, nos eum nosse, si praecepta 3 
eius servamus, Quicunque diclt: novi eum, et praecepta 4 
eius nom observat, mendax est atque in hoc veritas non 
est. Quicunque autem doctrinam eius servaverit, in hoo 5 
revera amor Dei perfectus est. Hac in re noscimus, nos 
jn eo esse. Quicunque dieit, se in eo manere, tenetur, 7 
quemadmodum ille sese gessit, et ipse sic sese gerere. 
Carissimi, ndn novum vobis scribo praeceptum, sed prae- g 
ceptum antiquum , quod habebatis ab initio: praeceptum 
vobis scribo, quod verum. est ex eius et vestco iudicio: — 
tenebrae praeterierunt ac lux illa vera iam fulget. Qui in 9 
luce illa sese esse dicit et fratrem suum edio habet, adhuc in 
tenebris est. Quicunque fratrem suum amat, in luce manet 10 
nec est ín eo offensio; quieunque autem fratrem suum ojio 11 
habet, in tenebris est et in tenebris versatur nec scit quo 
gese vertat; nam tenébrae oculos eius occaecarunt. Scri- 12 
bo vobis, filii, peccata vestra ob nomen eius vobis remitti. 

Scribo vobis, patres, vos nosse eum qui ab initio 1g 
fuit; scribo vobis, iuvenes, vos improhum illum vicisse; 
scribo vobis, pueri, vos patrem illum nosse. Scripsi vobis, {4 
patres, vos nosse eum qui ab initio fuit; scripsi vobis, 
juvenes, vos robustos esse et doctrinam divinam in vobis. 
manere ac vos improbum illum vicisse. "Ne amate hanc 15 
temperum (al. rerum) formam neque res terrenas. Si quis 
amaverit bane temporum formam, ille patris amor in eo 
non est; nam quidquid in hae temporum forma inest, cu- 16 
piditas eorporis et cupiditas oculorum et ratio vitae haud — 
'erenda non a patre proficiscitur, sed ab hac temporum 
Forma. | Et haec temporum forma perit eiusque cupiditas, 17. 
sed quicunque voluntatem Dei facit, manet in aeternum. 
Filii, ultima hora est, et quemadmodum audivistis, ad- 18 





σος 


pst, ad expiationem et salutem christianam pertingit. Vera ac 
certa Christi coguitio cernitur in lege div. observanda; item Dei 
amor. , Hinc efücitur | intima eum Christo societas, Quibus rebus 
M operam navearmus, iu luce versamur div, 1l—1P£, 49. Του, cu» 
"uscennque aetatis et ordinis sitis, abiicite omnein rerüm huma- 
sarum, quae ocius pereunt, amorem; mam iam aumma rerum 


- 
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καὶ καθὼς ἠκούσατε, ὅτι à ó ἀντίχρίστος ἔρχεται , xal νῦν 
: ἀντίχβιστοι πολλοὶ eyóvagu: ὅὃεν γινώσνομεν y 02: ἐσχά- 
16 τη p ἐσσέν. E ἡμῶν ἐξῆλδον, di αὖκ deer & 
dr εἰ γὰρ ἦσαν ἡμῶν, βεμενήκεισαν.͵ ἂν μεθ ἡμῶν" 
ἆλλ᾽ ἵνα φανερωθῶσιν, ὅτι οὐκ tol πάντες ἐξ ημῶ». 
90 Kal 4 ὑμεῖς χρίσµα ἔχετο ἀπὰ τοῦ ἁγίον xai οἴδατα sta, 
21 Οὐκ ἔγραψα ἐμῖν, ότι, οὐκ οἴδατε τὴν. πως , ἀλλ’ 
án αἴδατε αὐτὴν καὶ ὅτε πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας 
22 οὐκ ἔστι. Tig. ἐστιν ὁ ὃ Ψψεόατης ; d μὴ o 
ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν à ὁ Ἀριακός; οὐτός ie ὁ à ᾽ἀντίχῃι- 
2X στο». ó ἀρνούμενος τὰν πατέρα καὶ τὸν vióv. Πας ὁ 
é νούµενος τὸν οἷὸν οὐδὲ τὸν πατέρα iyu à. ὁμαλογῶι 
24 τὸν viov καὶ τὸν πατέρα ἔχει. Υμεῖς οὖν ὃ [κούσατε ἆ dz 
ὀρχῆς, ἐν su μμ ενέτω * ἐὰν ἐν υμῖν µείνῃ ám" ἀρχῖς 
jani xai ὑμεῖς ἐν τῷ οἱ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖσε. 
ας Κω αὕτη ἐστὶν ἡ 7 ἐπαγγελία, b αὐτὸς ἐπνγγείλατο 714r, 
τὴν ζωὴν Te ώνιον... Tajo | ἔγραψα dut περὶ τῶν 
27. πλανώντω» , "nds. Kai ὁμεῖς τὸ xoloua ὃ L ἐλάβετε ἀπ᾿ 
αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένει καὶ ov Aetio ἔχετε, ἵνα τὶς διδάσκῃ 
ὁμᾶς * ἆλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὰ χρίσμα διδώσκε ἡμᾶς περὶ πάν-- 
τω καὶ ἁληδές ἐστι καὶ οὐκ ἔατε ψεῦδος καὶ καν ὡς 
ως εν ὑμᾶς  μενεῖτε ἐν abt 
αἱ νῦν» τεχγία, μένετε zs αὐτῷ, tva ὅταν gar- 
Lp » ἔχωμεν παῤφησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθώμεν à ὧπε αὐτοῦ 
» τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ᾿Εὰν εἰδῆτε, ὃτι δίκαιός dou, 
γινώσκετε, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικωιοσύνην ἐξ αἐτοῦ 


Υεγέννηται. 


ιτ KEQ. IIL. 

4 — "Dee, ποταλὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν : πατηρ " fra 
réxva Φεοῦ xA apr! 9m τοῦτο ὁ χόσµος οὗ γινώσαε 

9 ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. «4γάπητοὶ, νῦν τέκνα Der 
σµεν, καὶ οὕπω ᾿ἐφανερώδη τί ἐσόμεθα, οἴδαμεν δὲ, ὅτι 
"dày Φανερωδῇ» ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα ὅτι ὀψόμεθα, -αὖ- 

B τὸν, καθώς ἐστι. Καὶ nüg à ἔχων τὴν ἐλπίδα ταέτην 

4 ἐπ᾽ αὐτῷ ἁγνίδει € ἑαυτὸν, καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός. ἐστι. Tas 

0 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίων ποιο, καὶ S ἆ- 
δ.µαρτία ἐσεὶν 1] ἀνομία. Καὶ οἴδατε, Ort ἐκεῖνος ἔφανε- 
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M, 93. al excl. ὅ ὁμολογῶν — — ἔχει 37. sl bis l χάρισμα s. 
s*ebua. ib. al. μένει iv ὑμῖν 1. ib. al ὡς τὸ αὐτοῦ j. ib. οἱ. 
µένετε ἓν αὐτῷ T. 28. al. Ira dv [. ib. al, ayepev.. $9. ak. ἐὰν 
ἵδητε. 11, 1. al. x45O ua» καί ἔσμεν T. ib. al, oU γινώσχὲε (ic |. 
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; , E A IE 
vérwürium Ολη venire, ἀῑίκα mune ódvérsarii Christi 
minit exstiterunt; πάς noseímus, ultimam esie horam, 
E tob exierant, sed non erant ο nobis; si enim e nobis 19 
etüht; hobistunt massiseent ; sed ut manifestarentur, nóm 
bàse omes e nobis. Et vos inangurati estis a sáucto illo 90. 


, €t Bostiá ómnia: Non scripsi vobis, vos veritatem nom nos- 21 


be; séd nome eam et quodvis mendueium a verifate nón. 
eise prófectum. — Guiw est metrdax ille, nisi i$ qui negat, 82 
J)esutà 6ésse Chriwtum (Mersism)? hie est ille Christi adver- 
ltriue; qt pstrém neget et Alim, Quicunque Rlium negat, 28 
jrequé patrerà labetz quicwique filium profitetur, étiata pa- 
trem habet. Vos igker quod ab initio audistis, in vobis 94 
sianeat; ái ih vobis manserit id quod ab initio audistis, etiam 
vos hn filio et patre manebití& — Et lee. est illa promissio, 44 
qosm ipse nobis annuntiavit, vitani seternam. — Haec scri- 26 
psi vobis de iis qui vos seüdeunt, Et vos quam angura- tj 
tivhein ab:eo accepistis, i vobis manet nec opus habetis; 
ut quis vo$ doceat, sed &t e&dem insuguratio docet vos 
de omnibus, et vera est neo mendacium? et quemadmodum 
édocuit vos, ih. ew manebitis. 

Et nune; filii, manete in 6o, at, quando apparuerit, 28 
]tberum habeamus animut hec pthdore ab eo iuffunda- 
miur im eius adventu. — Si noveritis, eum sánctum esie, 99 
intelligatis, quicunque swnctitateni vita exprimit, ex ee 
esse matum, 


CAP. IIL 
Videte, quantum &morem (amoris docunientum) nobià 4 


pater dedit, at filil Dei vucaremur! Hanc ob ceansám mun- 
dus (homines ptofani) nos non noseunt (a nobis áunt quam 


 mhaxime alieni), quoniam eum non norunt. Qarissimi, nunc 2 


filii Dei $&umus, et nondum apparuit, quid (al. quales) fu- 
turi sintus; scimus autem, si sppáruerit, nos ei fore simi- 
Ju; Ham videbinus eum; quentadmodum est — (obnstitu- 
tus |. e. qualia eàt). Et quicunque hane spem in eo reposi- 3 
tim habet purum se reddit, quemadmodum ille purus est. 
Quicunque pectatum committit, etiam legem violat (divi- 4 
Jfám), et peccàtem est legis (div.) violatio, Et nostis, il- 5 





jn discrimine versatur: adversarii Meseiae ε vobis prodierunt, qui 
lesum Messiam esse et filium Dei-negant. Vos vero perseverate ia 
e3; diam didicistió , doctrins, qd aola cum Deb ει Christo coh- 
junctissihi vite beata potiri possitis, Hac de cáusa ad vos acripsi. 
1$—27. Lucalentisehnum. ainoris documentum pater coelestia per 
Christum nobis exhibuit, ut. tanquam filii. ab omui lab& perpur- 
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ed?7, iva τὰς᾽ ενα, ἡμαν ἄρῃ» καὶ ἁμαρτία. à» αὖ- 
6 τῷ οὐκ ἔατι.. Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ leva οὐχ ᾿ἁμαρτάνει' 
(o πᾶς 0 ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αυ- 
7 τόν. . Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς  ὃ ποιῶν τὴν διχαι- 
8 οσύνην ἁκωιός ἐστι». xac ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν. Ὃ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ δωβόλου ἐστὶν, 011 ἀπ᾿ 
χῆς ὃ διάβολος ἁμαρτάνει. Εὶς τοῦτο ἐφανερώῦη à ο υἱὸς 
-9 τοῦ Φεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. lac 6 γε: 
; γεννημένος ἐκ τοῦ deop ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµε 
"αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένεε, καὶ eU δύναται ἁμαρτάγειν , ὃτι x 
10 τοῦ Φεοῦ γεγέννηται. Εν τούτῳ φανερά ἐστι τὰ τέκνα 
τοῦ OtoU καὶ τὰ τέκνά του διαβόλου. 
lá Ó μὴ ποιών δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ix τοῦ Φεοῦ. 
11 καὶ à ó μὴ ἀγαπών τὸν ἀδελφὰν αὐτοῦ. Ὅτι αὕτη doi» 
5j ἀγγελία , ἣν. ἠκούσατε ἀπ ἀρχῆς, fru ἀγαπῶμεν ἆλ- 
12 idiovc" 0v xaJ ec Ka ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ εσφαξι 
τὸν ἀδελφὸν. αυτοῦ ' καὶ ὶ χάρι ἄθιν τίνος ἔσφαξεν αὐτό»; ὅτι 
τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ «δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
18 δίκαια. Μη Φαυμάζετε, ὀφελφοί µου, εἰ posi ὑμᾶς ó 
14 κόσμος. Ἡμεῖς οἴδαμεν ὃ οτι µεταβεβήκαμεν ἐκ του δα- 
νάτου εἷς τὴν ζωὴν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀθελφούς " o μὴ 
45 ἀγαπῶν τὺν ἀδελφὸν μένει ἐν τῷ Suvátq.. llc ὁ 0 µι- 
σῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστὶ καὶ οἴδατε, 
ὅτι πᾶς ἀνθρωποχτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ 
16 µένουσαν. "Ev τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγώπην, ὅτε ἐχεῖ- 
νος ὑπὲρ 7) ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ έφηκε' καὶ ἡμεῖς ógH- 
17 λοµεν ὁπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς τιθέναι. "Og ὁ' 
. ἂν ἔχη τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ Ψεωφῇ τὸν ἀβελφὸν ac- 
τοῦ χρείαν ἔχοντα xui χλείση τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ' 
18 αὐτοῦ, πῶς 7 ἀγάπη τοῦ Φεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; Τεκνία 
pov, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ τῇ γλὠσσῃ, «ἀλλ’ ἐν tore 
19 καὶ ἀληθείᾳ. Καὶ ἐν τούτῳ yrvoaxouer, ὅτι ix τῆς ἆλη- 
: 9eac ἐσμὲν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὰς χαρδίας 
90 ἡμῶν, ὃτι ᾿ ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν 7 καρδία, Ort μιεί- 
ζων doi 0 Φεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν xol γινώσχεε πάντα. 
21 Afyangrol, dày 7 χαρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμιῶν, 
23 παῤῥησίαν i ἔχομεν πρὸς τὸν Φεὸν καὶ ὃ ἐὰν alone», λαμ-- 
βάνοµεν παρ) αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμε» 
93 καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. Καὶ αὕτη ἐστὶν 





JAM, 7, al. παιδία (5. µου), μηδεὶς. 11. al. ss pes LR 16. al. 
φὰς φυχὰς Oeo, 1-. 17. al. jnsvei. s al μηδὲ ylecey uen 
ἔρῳ 1-19. al, penendiu t. 22, al. ἀπ αὐτοῦ Τ. 
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jum apparuisse, ut peccata nostra toHeret, et peceátum in 
eo non e$se. Quicunque in eo manet, non peocat; quicun- 6 
que peccat, non vidit eui neque eum novit. Filii, nemo 7. 
vos decipiat; quicunque probitatem exercet, probus est, 
quemadmodum ille probus est. Quicunque peocatum com- 8 
mittit, ad malurh pertinet daemonem; nam ab initio malus 
daemon peccavit. Hunc in finem Dei filius apparuit, ut 
epera mali everteret daemonis. Quivis ex Deo natus pec- 9 
catum non facit, quia semen divinum in eo manet, nec . 
potest peccare, quia ex Deo natus est. Hae i in re mani- 10 
' festi. sunt filii Dei ac filii mali daemonis. 

Quicunque iustitiam (αἱ. sanctitatem) non exercet, a 
Deo non habet originem, et quicunque fratrem suum non 
amat, Nain hoc est illud praeceptum, quod ab initio audi- 11 
vistis, ut nos mutuo amemus: non quemadmodum Cainus 12 
a malo daemone repetebat originem et fratrem suum occi- 
dif: et qua de causa eum occidit? quoniam facta eius im- 
proba erant, illa autem fratris eius proba. Ne miremini, 13 
fratres mei, si vos odio habent homines profani. Nos no- 14 
vimus, e morte ad vitam nos esse transgressos, quia fra- 
tres amore amplectimur; quicunque fratrem non amat, in 
morte mauet, Quicunque odio habet fratrem suum, homi- 15 
cida est, et nostis, homicidam non habere vitam in se ma- . 
, nentem. In hac re cognovimus amorem, quem dixi, quod 16 
' ille pro nobis vitam suam deposuit; etiam nos debemus vitam 
nostram pro fratribus deponere. Quicunque huius vitae bo- 17 
nis abundaverit et fratrem viderit egentem et animum suum * 
(beniguum) ei occluserit, quomodo ille Dei amor iu εο ma- 
meat? Filii mei, non verbis neque ore amemus, sed re et 18 
facto et veritati convenienter. Atque liac in re noscimus, 19 
nos a veritate totos pendere, et coram eo animis postris 
persuadebimus (al. tranquillos reddere poterimus), si nos 90 
animus noster condemnet, maiorem esse Deum animo no- , 
stro omniaque scire. Carissimi, si animus nos non damnet, 21 
bono erga Deum animo sumus et quidquid petivimus, ab eo 99 
accipimus , quoniam praecepta eius servamus et quae in o- 
£ulis eiw& accepta sunt facimus. Atque hoo est eius prae- 9s 





ps vita donaremur beata. Qvi peccatis deditos est, ad regnum 
iaboli pertinet; igitur etiam ai ab amore sumas alieui. Amori 
sutem via patet ad regoum div. Igitur per lesum, qui mortem 
p nobis subiit, meliora edocti mutuo nos amernus., $8—1H, 18. 

ecti conscientia im animis nostris fiducia in Deo collocanda 
efücitur et preces, quas fuudimus, ratae fiunt, quia nobis neque 
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j ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τρ ὀνόματι τοῦ weed 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Ἀρισταῦ καὶ ἀγαα ὤμεν ἀλλήλους, παθὼς 
24 rid ἐντολὴν ἡμῖν. Καὶ ὁ τηρῶν τὰς. ἐντολὰς αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ µένοι καὶ αὐτὸς Ly αὐτῷ: καὶ ἐν τούτρ yore 
OXOjAEY y ὅτι µένω dy ἡμῖν, dx τ πνεύματος, οὗ su 
ἔδωκεν. 


ΚΕ Φ. IV. 


4 /Αγαπητοἳ, | μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ ὃο- 
χιμιάζετε TU πνεύματα, εἶ ἐκ τοῦ Stob ἐστιν OTt πολλοὶ 

3 ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν el; τὸν κόσμον. Ἐν του” 
TQ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ Φεαδ' πᾶν πνοῦμα ὃ ὁ όμσ' 
λογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σα xi ἐληλυθότα, ἐκ τοῦ 

8 ἔστι καὶ πᾶν πνεῦµα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦ», ἐκ τοῦ 
Φεοῦ ουκ ἔστι καὶ τοῦτὸ ἐστι τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ó 
ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κύσμω ἐστὶν. fs. 

4* Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Φεοῦ ἔστεν τεκνία» xai νενιχηκατε αὐτοὺς, 

6 ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ à» ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ. «4ὐτοὶ ix 
τοῦ αόσμου εἶσί * διὰ τοῦτο ix τοῦ κόσμου λαλοῦσι χαὶ 

6 0 κόσμος αὐτῶν ἆχούει, Ἡμεῖς ix τοῦ Θεοῦ jeum* b 
γινὠσκων τὸν δεὸν ἆκουει ἡμῶν' óc οὖκ ἔστιν ix to? 
δεοῦ, ox ἀκούει ἡμῶν. Ἐκ τούτου }ιρώσκομεν τὸ vH 

7 ua τῆς ἁληδείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. “4γαπηταὶ 
ἀγαπῶομεν ἀλλήλους"' ὅτι ἡ ἀγάπη ἓχ τοῦ tov ἐστι καὶ 
πᾶς ὃ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ tob γεγέννηται xul γινώσχει τὸν 

8 Θεόν’ ὃ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν δεὺν, ὅτι. ὁ Φεὺς ἀγά- 

9 πη ἐστίν. Ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ᾗ ἀγάπη τοῦ Soc & i 
ἡμῖν, ὅτι τὸν υἷὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἀπέσταλκτεν ὁ 
Φεὸς dc τὸν «κόσμον, ἵνα ζήσωμεν óc αὐτοῦ. E» τοῦ- 

10 τῳ ἐστὶν 5j ἀγάπη», οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν ᾽ Str, 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν' ἡμᾶς xal ἀπέστειλε τὸν. vii 

11 αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ᾿4γαπητοὶ, d 
οὕτως ὃ Jioc ἠγάπησεν Luc, xoi ἡμεῖς ὀφείλομεν ἆλ- 

12 λήλους ἀγαπᾷν. Θεὸν οὐδεὶς πώποτε Te fua ἐὰν éya- 
πώμεν ἀλλήλους, ὃ Seg ἐν. ἡμῖν μένει καὶ 7 ἀγάπη et- 

13 τοῦ τετελειωµένη ἐστὶν ἐν τ riv. Ἐν τούτῳ "ur ώσκομεν, 

— ὅτε d» αὐτῷ µένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύ- 

44 |µιατος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν. Καὶ ἡμεῖς «τεδεάµεδα xal 
μαρτυροῦμεν, ὅτι 0 πατὴρ ἀπέσταλχε τὸν υἱὸν σωτζρα 





pomm————— 

IV, 2. al. γινώσνεται ]. 9. al. $ λύει τὸν «Χριστόν, (ἀπὸ) ia 
εοῦ Φιοῦ οὐκ lovi f. 4. al. delent Ἀριστὸν ἐν σαρκὲ ἑληλυθόταγ. 
δ. al. καὶ τοῦτο ο. καὶ διὰ τοῦτο. ὃ. αἱ. καν 9. sl. ἁπί- 
ovp, $4. al. ἐθεασόμεθα. — 
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esptum, ut momipi fli οἶπφ [esu Christ, Bde habeamus 
ac pos invicem amemus, quemadmodum uobis praecepit. Et d 
quicunque praecepta eius observat, in eo manet atque ipse : 
in eo; atque inde colligimus, enm in nobis manere, (nem- 
pe) ex illo Spiritu, quem nobis dedit. 


CAP. IV. 


Carissimi, ne vajvis, qui Spiritn agitur, fidem pde t 
aed explorate homines qui Bpjritu aguntur, an a Deo sint 
profeetis nam multi fusi prophetae in mundum exieront, 
Hec.in re noeeite Spiritum divinum: quivis Spiritu ductus 9 
Jesum Christum corpore indutum venisse profitetur, a Deo 
«st profectus; et quivis Spiritw ductus lesum non profitetur, g 
4 Deo non est profectus; et hoc est adversarii Christi, quod 
(quem) venire audivistis, et nunc iam est in mondo. Vos 4 
« Deo estis. profecti, filii, et vicistis eos, quoniam is qui 
in vobis inest maier est quam is qui in mundo est (homini- 
bus profanis). Ipsi sunt e numero hominum profanorum ; 5 
propterea ex more horum femporum loquuntur et profani , 
homines ayres.iis praebent. Vos a Deo estis profecti; qui- β 
cunque Deum novit, vos audit; qui πο α Deo profeetug 
est, vos non audit. Ex hoe cognoscimus S»iritum verita- 
tis et spiritum fraudis (al. veros et falsos doctores). Caris- 7 
simi, mutuo nos amplectamur amore; nam amor a Deo ha- , 
bet originem et qnicnnque amat, ex Deo natus est et Deum | 
epguoscit; quicunque pon amat, Deum mon movit; nam B8 
Dens amor est. 1n boc amor Dei erga nos apparuit, quod 9 
iDeus filium suum unigenitum in hune ablegavit mundum, 
ut per eum viveremus. Hac in re cernitur amot, non quod 40 
nos amavimus Deum, sed quod ipse amavit pos et filium 
suum ablegavit ad peccata nostra expianda. Carissimi , si 11 
Deus sic nos amavit, nos quoque nos invicem amare debe- 
mus. Ίλευπι nemo unquam vidit; si nos vicissim amamus, 12 
Deus in nobis manet eiusque amor in nobis eonsummatus 
est. Hae in re cognescimus, nos in eo manere et ipsum 13 
in nobis, quoniam de suo Spiritu nobis dedit. Et nos vidi- 44 
nus ac testamur , patrem filium servatorem mundi misisse, 





amor neque fides in Christo posita, qnae est legum dir. οὗ” 
vatio, deest. Docirins diligenter examigatej qui Iesum. Messiam, 
natum esse negat, in gravissimo versatür errore, rebusque hnma- 
mis totum sese uadidit; id qued minime decet cbristjanos, 19— 
JV, 7. Mutuum cola;jnus amorem, quopiam Deus nos amevit e£ 
amore ductus filiam suum dedit, ut Deo per amorem probares 


[i 
! 


/ 


$96 EP.IOHANNIS I. CAP. IV, 15-21.V, 1—8. 


46 τοῦ κόσμου. Ὃς à» ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 ὃ vió; 
'- ToU Φεοῦ, ὅ θεὸς ἓν αὐτῷ ucvet καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Jui 
46 Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπη», $ 
Έχει ὁ Φεὸς ἐν ἡμῖν. "O^ Φ9εὸς ἀγάπη ἐστὶ καὶ 6 uds 
ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ 3e. μένει καὶ ὃ δεὺς ἐν αὐτῷ. Ev 
47 τούτῳ τετελείωται 5 ἀγάπη με ἡμῶν, ένα παῤῥησίω 
ἔχωμεν ἐν τῇ intet τῆς κρίσεως, Ότι καθὼς ἐχεῖνός ἐστι, 
48 καὶ ἡμεῖς έσμεν ὁ ν. TO xoc τούτῳ. Qofloc- οὐκ ἔστυ 
ἐν τῇ ἀγάπῃ, dÀA 7 τελεία ἀγάπη έξω ῥώλλεαι τὸν go- 
fov, ὅτι 6 φόβας κόλασιν ἔχει ó δὲ φοβθύμινα οὐ s 
19 τελείωται ἐν τῇ j &yáng-. Ἡμες ἀγκπῶφεν αὐτὸν, ὅτι 
20 αὐτὸς πρῶτος. ἠγάπησεν ἡμᾶς. JR» τις" eaa ᾿ Ὅτι eye 
πῶ τὸν θεῤνν καὶ τὸν -ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ» A rii 
ἐστίν. 'O γὰρ. μὴ ἀγχαπῶν τὸν ἆδ ὃν αὗτου ὃν ἑώρα- 
κε» τὸν 3o». Qv οὐχ ἑώρακε, πῶς δύναται e yanáv ; Àa 
21 ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεγ án «αὐτοῦ, dva ὃ ἀγασῶν 
τὸν Φεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 


K EQ. V. 


4 Ilüg ὁ πιστεύω», ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὃ 0 «Ἀρισὲς, x 
τοῦ Φεοῦ γεγέννηται καὶ πᾶς ó ἀγαπῷν τὸν γενγήσαντα 

4 ἀγαπᾷ καὶ | τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ γου- 

 exoutv, ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ víxva τοῦ Φεοῦ, ὅταν τὸν 

8 δεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. ug 
yo ἐστιν ἡ 7 ἀγάπη τοῦ toi, à ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ττ- 

4 QUY , καὶ at ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι ovx εἶσίν. "Ou zz 
τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ 9 εοῦ QUE τὸν κόσμονν χαὶ LL 
ἐστὶν η νίκη 7, γικήσασα τὸν κύσμον, E πίστις ἡμῶν. 

B Τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμονν εἰ μὴ ὃ πιστεύωνν Qn 
Ἰησοῦς. ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ Jtov; 

6 Οὗτός ἐστιν ὁ ó A3ovy rd Όδατος καὶ αἵματος "fs z 
Xpiozóc οὐκ ἐν τῷ, vóati µόνον, ἀλλ. ἐν τῷ ἔδατι καὶ τῷ αἲ 
pare καὶ τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῦ», ὅτι τὸ πνεῦμά 

7.87 ἀλήθεια. "Ori τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυροῦντες τὸ πγεῦμια καὶ 





Iv, 16. al. isi in aie 19. al. ὅτι 6 θεὺς. ib. al. zoéros 430 
al. οὗ δύναται, V, 2. al. ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν t. δ. al τές d 
ἐστιν. 6. al. δν αἵματος xal πεεύµατος. ib. al. ἀλλ ἐν τῷ jer 
παὶ ἐν τῷ πνεύματο ο. ἓν τ. αἵματι καὶ τῷ ὕδατι s. iv τῷ αἴκατι 
καὶ ἐν τῷ πνεύματε. alii aliter. 7. al. ὅτι τρεῖς elmw οἱ βαρτς- 
ῥοῦντες ἓν τῷ οὐρανῷ, ὁ πατήρ, ὃὅ λόγος καὶ τὸ ἅγιον πνεὂρεας, καὶ 
οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἶσι Καὶ τρεῖς εἶσιν οἱ µρτυροῦντες ἐν 65 77 
só n»sipo καὶ vb üdep xal τὸ αἶμα, xui οἱ ἘἜρεῖς € có Yr εἴσες 1. 
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Quiemque professus fuerit , lesum esse fiium Del, Deus in 15 
'o manet atque ipse in Deo. — Et nos cognovimus ac credi- 16 
dimus amorem, quem Deus erga nos habet, Deus amor 
est, et qui in. amore manet, manet in Deo et Deus in ipso, 
Hao ín re ómnibus: numeris absolutus est amor nobiscum, 17 
ut laeto animo simus die iudicii, quod quemadmodum ille 
est (qualem ille sese gessit), nos quoque ín hoc mundo ( in 
hoe rerum, quae nune sunt, ordine) sumus (eodem amore). 
Metus mon est it amore, sed perfectus amor foras eiicit me- 18 
fum; nam metus: cruciatum habet:( al. cut poenáe cogita- | 
tione coriunctus é4t), Nos eum amemus, quoniam ipse pri- 19 
shus os amavit. ' Si quis, ἐς Denm amare, dixerit, et fra- 20 
trem suum odio habuerit, mendax est. Nam qui fratrem . 
suum, quem vidit (et etiamnum videt) non amat, Deum, . 
«wem non vidit (nee videt), quomodo potest amaref Et 21 
hec ab 6o habemus praeceptum , ut, qui pen amat, etiam ' 
fratrem suum απο. 1 


" 


CAP. Y. 


Quiemoque eredit, Iesum esse Christum (Messiam), ex 1 
Deo natus est; et quieunque genitorem suum amat, amat 
etam ex eo natum, Hac in re cognoscimus, nos filios Dei 9 
amare, si Deum amamus eiusque ebservamus praecepta. , 
Hic enim est Dei amor, ut praecepta eius éervemus, et 8 
praecepta eius non sunt difficilia. Nam quidquid ex Deo 4 
natum est, mundum (al. omine genus malorum) vincit, et 
haee est illa, quae mundum devicit, victoría, fides nostra. 
' Quis est, qui mundnm (res humanas) vincat, nisi qui lesum. b 
--Binm Ihi esee credit. 

Hic est ille, qui per aquam venit et sanguinem, (i. é. 6 
immersus et occisus et per utrumque (lavacrum et 
cium ) filius Dei declaratus est) lesus Christus (Meusias); 
"non per aquam solum , sed per aquam et sanguinem; et 
Spiritus divinus est, qui testatur, qnoniam Spiritus divi- 
mus est veritas. . Tres sumt, qui testentur: — — Spíritus 7 
sanctus et aqua et sanguis et hi tres uno ore consentiunt. g 





mur. lesus est auctor salutis omnium, Per dem ín Christo po- 

sitam et amorem cum utroque arctissime coniungimur et esnimo 

sumus fiduciae pleno. Amor.Dei erga nos nermam nobis exbi- 

bet, ad quam nostrum io alios amorem conformemus, 6—21. Si | 

nobis persuasum babemus, leeum esse Messiam , amore eum am- 

plectimur eiusqne observamuüus praecepta, victoriam de mundo 
L1 
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£ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες "τὴν ἀλήθειαν ). fe τὴν ἁλή 
Φειαν τὴν, μένομσαν ἐν ἡμῖν καὶ µε ἡμῶν ἔσται εἲς 
8 τὸν αἰῶνα. Ἔσκω ut 3; ἡμῶν χάρις» € ἔλεος , svn xe 
eà qw πατρὸς χαὶ παρὰ Xv Ἰησοῦ Ἀριεστου τοῦ 
υἱοῦ τοῦ πατρὸς ἐν ἀληδείᾳ ἀγάπῃ. 
4 ᾿Δχάρη» λέων, ὃχε εὕρηκα. ἐκ τῶν τέκνων σου περι- 
πρτοῦνκας . ἐκ ἀληδείᾳ, καθῶς ἐντρλὴν ἐλάῤιμεν παρὰ 
b sov πατρός. Καὶ νῦν ἐρωτῶ at, Κυρία, οὐχ ὡς ἔντολην 
γράφων σοι καινὴνκ, ἀλλὰ ἂν egeat én' ἠρχᾶς, iye ἁγι- 
6 πάμε» ἀλλήλανς. δω αὕτη Jayiv ἡ ἀγάπη» f ἵνα περιπε- 
pay κατὰ τὰς. Hé rye αὐτοῦ. iss ἐστὶν 5 ἐντολὴ, 
7 xod ac ἠκούσωσε aeri i ἵνα ἐν αὐσγ περιπατᾷσε. "On 
πολλοὶ πλάνρι εἰρῆλθον, dl; τὸν αὔδμον, «οἱ μὴ ὅμαλο- 
γοῦντες Ἰησοῦκ ἄφιστὸν ἐρχόμεχον ἐν acqui οὐτός έστο 
8 ὁ πλάνος xal Ó ἀντίχριστος. Βλέπετε ἑ ἑαυτοὺς, ναι μή 
ἀπολέσωμεν ἅ εἱργασάμεδα, ἀλλὰ μισθὺν “πλήρη απολά- 
9 βωμε». Πᾶς ὁ παραβαίνων καὶ μή µένων ἐν τῇ διδοατᾷ 
οὗ Χριστοῦ Φεὸν οὐκ. ἔχει ó µένῳν dy, τᾷ 9 )αχῇ τού 
10 rus οὕτρς Φα vx. πατέρα καὶ. tà» υἱὸν ἔχει. E 
σερ. ἔρχετ Fi πρὸς ὑμᾶς οιαὶ ταφτην τὴν διδαχὴν οὐ qs 
p λα 5. vere αὐτὸν de οἰχίαν xal χαίρειν αὐτῷ μὴ λέ- 
44 m O 'yáp λέγων αὐξῷ χλέρειν κοινωνεῖ τοῖς &gyo« 
αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 


12 Ηολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν oix Ἰβουλήδη» διὰ χάρ- 





του 


E al. τῇ Κνρίᾳ ο. καὶ αν 5. al. γράφω. 7. al. ἐξζλθον 1. 


. al. ἀπολέσητε át ex : ἀπολάβητε f. 19.24 
ib. al. ἀλλὰ ἑλζω ο... t. ib. al $ χαρὰ vpee T. ων 
e το Ἱ 
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À E 01 ᾗ- s 

Senor dilectae Uyriae (ak matronae) efusque liberis, 1 
quos ego vere amo, (neque "e solus, sed etiam omnes, qui 
veritatem (chr.) eognitam habent,) ob veritmtem, quae in 9 
nobis manet et in perpetuum nobis aderit.  Aderit vobis 3 
gratia , misericerdía, concotdiu a Det paíre' atque'a domine - 
Jesu Christa filiu patris euni veritate et amore (al, per ve- 
ritàtéem et amote). ^ ο o7 ο, 

Valde laetatas sum, quod o'Nborie tuis inveni, qui ve- 4 
TKati convenienter virnat; quemadmodum mandastum acoe- 
pimus a domino. Et nuno te, Cyria , rogo, nen ac si no- 5 
vum tibi seribem proeeeptum , sed quod ab initio habeba- 
mes, ut mutuj nos amplectatmur amore. — Et hio est ille G 
àmor, ut sécundum praeedpta elus vitam nostram conforme- 
mus. Moe est illud praeeeptum, quemadmodum ab initio 
audistis, ut ad id vitam eomponeretis, , Nam muli plani 7 
muudum Ἰπίταρσπε, qui lesum Christum naturam hamaánam 
Induisse non profitentur: hie est plenus ille et Christi ad- 
versarius, Cavete vobis, me ea, quae laboravimus, per- g 
damus, sed largam pereipiamus mercedem,  Quieunque mi- 9 
grat neo manet in iHa Christi doctrina, Deum non habet;  : 
quicunque in doctrina Christi manet, hic et patrem habet et 
filium. Si quis ad vos venit nee hanc fert doctrinam, no- 40 
Jite eum domum reeipere nee ei apprecari salutem,  Qui- 44 
eunque enim salutem ei dedit, in malefactorum eius venit  . 
societatem. . 

Quamquam multa vobis habebam seribenda, per char- j9 


Salute Cyriae eiusque liberis dicta, landat eorum in Christo 
proütendo constantiam; excitat eos ad mutuum amorem exerceu- 
dum ος monet, ut ab adversariis Christi quam diligentissime 
sibi caveant, ita ut nullum omnino «um iis habeant commercium. 


ον — EP. KOHANNHS η. 15. ΠΠ. 141—342. 


του καὶ ul ierod nlto D. Ast Nu ὑμᾶς. καὶ eré- 

μα πρὸς στόμὰ λαλῆσαι, ^t ἴνα 1 Σ}αρὰ ημών tener 

18 prs Aonólarnl σε τᾶ τέκνα tfc vici d τῆς ἐκ 
λεκτῆς. DNE. 
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EMIXTOAZ4H TPITH. 





1. πθόνεος Th τῷ ἀγακηνῷ. δε. ἐγὼ ἀγανῶ b 


"yum, περὶ πάντων εὔχομαί σε οὐοάρῦσθαι gol 

Mu. πολὼς αὐοθοῦτοί σου. ᾧ Φοχή. Εγάρφε γὰρ 

ο ο του. progeovian gh eat 
& 9e, wuüdc «9 éÀq " περιπατεῖς, 

τούτων οὐκ ἔχω ye, ig ωνο τὼ ip σώκυφ ἐν ὁ- 

| δληθεία πορειαξοθκσα, «4«γακηνὲ, πιστὸν nouae ὃ dà» ie- 

6 γώσγ sic τοὺς ... εἰς τοὺς δόνφσςν ο ἆμαρεε- 


.... dv» irs pereo ἀπὸ τν iQwow. 'H. 
Je —A ὀφαίλομεν Φπολομῤάσαν. τοὺς «οιαῤζοως, i 
οἱ γινάρρκθα τῇ ὀληνλεί e 
ο Ἄγραφα τῇ ix gelo, eA à φιλοπρωτεύων αὐτῶν 
10 «ιοτρεφὴς οὐκ ο. ἡμᾶς. ak τοῦτο, id» ἕλδω, 
φπομνήσω αὐτοῦ xà ἔργα ἃ neni λόγοι πανηροῖς Φλνα- 
θῶν ἡμᾶς καὶ μὴ ὀρχούμενος ἐπὶ τουτοις αὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τὸὶς .ἀδολφοὺς καὶ τοὺς βουλομένους. xps 
41 καὶ ἐκ τῆς. ix paíac ἐκβάλληι, «νωμηςὴ, μὴ μιμοῦ τὸ 
κακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. 'O ἀγαθοποιῶν iz τοῦ Ot 
1$ ἐστι) à χακοποιῶν οὐχ ἑώρακα τὴν Θεών, «{πιεητρίω 





19. εἰ. addant: ἁμήν Τ. ToU ἁγίου dxoexólov ᾿]ωάννου «Θεολό- 
φον ἐπιστολὴ β. Λα . 4. Àl. µζος «αύτη δι οἱ. ἁλιὶ- 
ys καὶ τοῦφο Ῥ. 7. al n apes αὐτοῦ t. ib. ek Ovwde i 

al. ὁπολαμβάνοον 3 10. ak éiwdeyonévesc noise t. 14. 6 
πακοπφιὼν 4. .18. ak. οἶδως b. 


, 
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επο, ο πηνία, κὴνίλ sam ad vos venire et eoru. 
spero, wé laetitia vestéa omnibus nme- 

meis sit moris nt aeeiate, Liheri ,dileetae tuae sororis tibi salt w 

tems diount, : 
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. RPISTOLA, TERTIA. 


SS eser Cade dilecto, que ege vere diligo, &.d.— $ 
. — Cexissime, de ontnibus opte, ut bene te hebeas» ac va. 2 
lass, quemadmedem aaijmges tuus valet. - Magnopere enim 9 
Jaetatus sum advenientibus fratribus et vitam, tuam testagti- 
bus veritati congsusm, quemádqedum fe veritati conveni- 
eater vivis, Maius hae re wen habee gaudium, ut sudipm 4 
flies meoa secundum veritetom vivegtes,  Carisaime, ου)- 5 
tore lesu dignum faeis quodcupque in fratres et peregtigen- ' 
$e&, qui tusm amorem eeram coste christiane testati aunt, 6 
centulepis; quos si Deo digae faeri& prosecutus, τεοίο fa- 
cies, Nam ut nomen eius celebretur (οὐ. religionie chr. 7 
eausa), exiereut nibil pereipientes & gentilibus. Νοε igi- 8 
tur talea excipere debemus, ut e£ nen veritati inserviemus, 
Scripsi coetui vestro, seà qui primeipatum apud: eoa 9 
affectat, Diotrophbes nos non admittit, Quare, si venere, 10 
ia memoriam ei revoeabo facte, quae edit, quod maledicta 
inanibus nos pungii; «uibus Ron eontemtua Reque ipee. 
excipit fratrea et eos. qui volunt impedit atque « coetu eii- 
eit. Carissime, noli imitori malun, aed bonum.  Qeireete 11 
agit, divinae est originis; qui male agit, Deum mon vidit. 
Demetrio ab omnibua testimonium Chenorifieum) vidis 1? 





Cel presbyteri, quem isfatet, hoopitilitatem et begevolom 
ewga doctores chr. ad exteros profciscentes. animum laudibus ce- 
Ίνκας; vitaperat animam AMMATepRiE arrogantem et maligoum. &c 
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904 EP. IOHANNIS Ij 23.18. EF. IUD. 1-8. 


μαρτύρηται ὑπὸ nisot»-mil Xu «αὐτῆς τῆς ἀληθείας: 
καὶ judi; δὲ μαρτνροῦμεν, xal αἴδαςα, 996 9 ριρευρία 
. ἡμῶν ῥληθής ἐστι . . | 
19 Πολλὰ εἶχον γράφειν, ἆλλ᾽ οὐ θέλω διὰ μάλανος 
14 καὶ καλάµου σοι γράψαι ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἀδαῖν σε καὶ 
16 στόµα πρὸς στόμα λαλήσοµεν. Εϊρήνη σοι «4σπάζον- 
ταέ σε οἱ φίλοι’ ἀσπάξου τοὺς φίλους κατ’ ὄνομα. 





H1 
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3 ᾖούδας 'Ἱησοῦ : geret ὀοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβον 
τοῖς ἐν Φεῷ πατρὶ ἡγιασμένοις καὶ .]ησρῦ Xotore τε- 

$ τηρηµόνοις κλητοῖς. VEeoc ὑμῖν καὶ οἱρήνη καὶ -dyéxy 
πληθυνδιίη. | 

9: «“4γαπητοὶν πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφειν υρῖν 
περὶ τῆς χοινῆς σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον γράφαε ὁμῖν 
παραχαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ὅπαξ πα : ἵ 


3]. Του 
8 rini πίστει. Παρειέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι oi πά- 
αι π 


θογεγραμµένοι elc sovro τὸ κρίµα, ἀσιβεῖς, τὴν τοῦ 
Oeo) ἡμῶν χάριν µετατιθέντες el; ἀσέλγειαν καὶ τὸν μό- 
vov δισπότην καὶ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Σρννύ 


d mide &preo- 
5 µετοι. - Ynouvijoas δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἲδότας ὑμᾶς ᾱ- 


hab τοῦτο, ὅτι ὁ κύριος λαὸν ἐκ γῆς «4ἰγύπτου ca cac τὸ 
6 δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσιν ' ἀγγέλους τε 
τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολιπόν- 
τας τὸ ἴδιον οἰκητήριον elg κρίσιν μεγάλης ἡμέρας Φεσμοῖς 
7 ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν ὡς Ἀόδομα καὶ Γόμοῤῥ 
καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον éx- 
Ἀορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑξέρας πρὀ- 
8 χεινται δεῖγμα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. Ὁμοίως 
μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα μὲν ᾿µιαίουσι, 


- 





- 


15. al. add. ἁμήν. 1. al. «Χριστοῦ Ἰησοῦ. ib. sl, τοῖς KSseew 
^04. db. al. pro $yucp. |. ᾖἠγαπηρέροις T. 4. ^l. des 
Θιὸν i. ο Ou» καὶ δισπότην sóv κύριοι ἡμῶν. δ. al ὅτι ὁ Get 
s. Ιησοὺς (Τ.) λαὸν. Ί. al. ὑυπερέχονσαι. 
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est eb ab ipea veritate; verum nós qeeque testirhonium ο. ) 
hihemue, et Bostis, nestrum testimonium esse verum, 
Multa habebam seribenda, sed nele per atramentum et 13 
ealamum tibi scribere; sed confestim te videre et coram te-. 14 
ewm eollocutnrum esse spero, Vale. Amici te. salutant: 13 
saluta amiees nominatim, 
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| ewe lesu Christi minister, frater vero Iaeobi hemipibus £- 
dilectis per Deum patrem consecratis et. lesum Christum 
servatis (ad felieitatem Messianam ) vocatis s. d.  Miseri- 2 
cordia vobis et eoneordia et amor abunde contingat. 
Carissimi, omnem novanus operam, ut de eommnni, 9- 
quam nostis, salute ad vos scriberem, necessarium 68584 
duxi literis vos exhortarí, ut pro fide Deo consecratis, se- 
mel data certamen subiretis. rrepserunt enim homines qui- 4: 
dam, iam dudum huic iudicio (ρυεπάε) designati, impii, 
qui illad Dei nostri beneficium in lasciviam permutarunt 
et eum qui solus princeps est et dominus noster, lesum 
Christum negant. In memoríam autem vobis revocare volo, ὅ 
quamquam vos hoc semel seitis, dominum, pepulo ex terra 
Aegypti servato, deinde eos, qui fidem denegaverant , per- 
didisse, et angelos, qui suam dignitatem (al priorem eon- G 
ditionem ) non servaveramt, sed suum reliquerant demici- ," 
lium, iudicio magni diei vinculis constrictos aeternis (sub 
tartarum misses) in tartaro servasse ot etjamuum servare; 
quemadmodum Sodoma et Gomorrha et quae eas circum- 7 
jaeent urbes, quae simili modo, quo hae, scortationi et 
libidinibus alienis (i. e. praeter naturam, illicitis) indul- 
serant, propositae sunt exemplum ignis aeterni poenam lu- 
entes. Similiter tamen hi quoque somniantes corpus qui- g 
dem polluunt, sed magistratum contemnunt, sed dignitates 





desinit in laudando Demetrio, qui in re chr, omne tulerat pun 
etum, Salute dicta, 1. 2. apostolus 1nouitis, 1ninis, exemplis (Israe- 
litarum, angelorum, Sodomitarum, arcbangeli Michaelis) in utram- 


ἐπορευθησᾶν καὶ τῇ πλᾶνῃ reU Βαλιὰμ n ισθαῦ Euge 
12 θησαν oh derikoyhr το opi dsaidorib. her sien 
ἐρ ταῖς  ἀγάλοις ὑμῶρ σπιλά ες, συνουκιχούµενοι . 
ἑωυνοὺς πιοιμαένοντὲς" iid qud ἀνωδροί trà ἀγέρων sns 
φὐθόμόαι $ δένθῥα rvonfegrid dsdone , dig &zoJeron 
18 τα, ἐκρζωθέντα κύριέσα” Te 
τὰς ἑαυτῶν ΄ αἰσχύνας' à 
14 τοῦ σκότους sig αἰῶναι τερήρφτια. Προεφήτευσε δὲ καὶ 
τούτοις ἕβδομος ἀπὰ «4δὰμ ᾿Ενὼχ λέγων. s Ιδοὺ " $5 
15 νὰ ir red ptorácm αὐτοῦ ποεῆσαι xoloc xarà κάν 
qvo. καὶ ἐδελόγδοι πάνεας τοὺς ἀσεβεῖς acciov inis 
, Tw" τῶν opo ἀσεβωας' αὐτῶν ἠσόβησαν xe) zepl 
 müvtur v0? σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν καν αὐτοὮ 
48 λοὶ ἀσεβεῖς.“ Οὗτοί toi γαγγυσταὶ, βεμψήμΦεροι» κατὰ 
οἑς' "eiiis evyU πορευύρενοι καὶ τὰ σεάκια αὐτῶν 
| "paie 0, deer, μπήαδη mpótunta: wgtitíuc yep. 
"S δὲ, , µινήαθητε tav ῥηβάτων τῶν προ- 
Sad τῶν ἀποαθόλων τοῦ. κορίοσ ἡμῶν goce 
18 Novores ὅτι ἔχεγον ὑραῖν , ὅτε ὃν ἐσχάτω χθόνῳ ἔσονται 
ἐροναῖκταε κοτὰ τὰς ἑαστῶν ἐπεθυμίας᾽ πορεσόριενοι τῶν 
πο. 
Ωὗτοί elow ol κος tevtodg; φυχιιοὲ, iis 
x pu Qu) ἔχονεες. "Υπεῖς δὲ, ὠγαπητοὶ, τῇ- ἁγτωτ ἄτῃ Peso 
* αίσχει αρθρα aso miri i» xweche ἁγίῳ προς” 
fM εὐχόμένοι ἑαντοὺς. ἐν ἀγάπῃ Φεοῦ τὴρήσατε προςδεχύµεννι 
và ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀρισεσῦ ec ζωὴν el- 
99 wey. : Kot οὓς μὲν ἐλεεῖτε ατονμενοι οὓς δὲ ἓν ge 
99 gw οώζετο Pk τοῦ πυρὸς ἁρπάζονεες, μισοῦνεες xal τὸν 
ἀπὸ τῆς σαρκὸς η Χιτῶνα. 





12. al. ove? slow οἳ iv]. ib. ul. περοφεβόμενον Ἑ. 19. a3. τὸν 
αἰώνα Τ. 44. s µυρίασιν ἁγίαις Ἱ. ο. μυρ. ἀγγέλων ο. pvQ. ἁγίων 
ὠγγέλω». 15. ἑλέγξαι T. 19. 51. ix^ ἐσχότου τοῦ χρόνον ο. τὸν 

ο. 19. al. exal. davecóc i. 398 οἱ 99. οὐ. aei 
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(al. eendemanatqicen) .de 
ee ferre mom rst aesus, sed disi Ίο pewine domina 
Hi vero, quaecunque nen intelligunt, eentumelia efficiunt; 10 
quaecumque autem natura duce, ut anisaalia bruta, nerunt, 
haee in su&m vertunt perniciem. Vae iis! pam Caini viam 11 
ingressi sunt, Bileami fraude fructu exciderunt et Corachi 
perierunt cemtumacia. lli sont in epulis vestris piis ma- 1$ 
eulae, sine verecundia vobiseum epulantes, semetipsos - 
mrnteé; uubes aqaa varentes.a voutis οροφής: arbores i 
tumales fructu carentes, bis emortuae, eradicatae; fluctus 
feribundj maris, qui suas ipsorum. spumant turpitudines ; 18 
sidera errántia, quibus tartarus tenebricosus in aeternum 
destinatus est. Vaticinitus.est.butun his queque septimus 14 
ab Adamo Henoehus his verbis; ,,ecce , exiit deminus cum, 15 
s«netie myríadibus, ut iudiciwas eontra omihes exetseret et , 
emacs impios eopqm cenvinceset de. omaibus impiis ,. quae 
impie edideywat, factia ot de omuibos male dictis, quee 
eontra cam elocuti sunt peecetores impii, Hi aunt con^ {8 
$usiod, queruli, ad cupidiates 145a9 vilam esmpenentesi 
et es eorum gvaudía lequitar,:pereenam  odmirentea (i. 4. 
pertium studio dedit.) jucri causa. Ίου autom, Gariasimi, 17 
in memoriam revocate quae ab apostolis domini ποούτὶ lota 
Chrissi ante dicte. sumt: diosbant enim vobis, ultime tem- 48 
pere fore derisores , qui sis eupiditatibus iieQae impu 
indolgeant. | 

Hi sunt, qui ae (a ecetu chr. ) aepavant, seusoum lim 49 
perio subicott,. Spiritu carentes divino, Voa antem, Caria- 90 
Simi, sanctissima fide vestra imnixi incrementa: (rerum di» 
vinarem) capiendo, Spiritu sancto afilatà proess Sündenda 61 
ipst in amore Dei persistite beuevolentiass domini noatri le» 
so Christi in vitem aeternam exspectantes. — Et alles qui 22 
dem diserimen faeientes (i. e. diligenti istesum hominum 
&dhibise delecta ) tractate benigne; alios autem οστό og 
per metum igni illi eos eripientes, odio habentes (aversan- 
90s) vel vestimentum eorum «orpore (vitiositate) inqui- 
Batum. 





πι 


que pestem prolatis , vatieiniis Henoehi οἱ ορφοοἸοτήκι de impiis 
es cfa»s leeteres suos emoitat, mé nequissimos et tarpiesimos 
bomines, qui ecolesiam ebr. morum et deetinae perversitate cea- 


rumpant, caveant et in religione ehr. proftenda ct .virtote 96ος 


dog EP.IUDAE 34.25; KROCALYPS. C.1, 4.7. 


96 ndn Duo guter i Pn ]ηοοῦ X, οὔ τοῦ είς 
. ἡμῶν: 4658 aal λωφύνη, κράτος 
- indi RE x i iueds psp 
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or Ἠησοῦ Χρισεοῦ, ὧν wwe αὐτῷ o Φοεὺς, 
vol; δούλοις αὐτοῦ à δεῖ pesce. dr τάχει" xad 
En ty iota i διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ rq decim 
4 αὐνοῦ. ]ωάννῃ. 0g ἐμαρτέρησε «ov λόγον τοῦ Φεοῦ καὶ 
8 Εὴν. Μαρτυρέκν’ Ἴησοῦ. Χριστοῦ , ὗσα αἶδει é 
ἀνωγωώσπων καὶ οἱ üxoDovztg τοὺς λόγους τῆς προφγ- 
*! gefac sa) ταροῦντες τὰ ἐν aij yeyoaupáva " ὁ γὰρ mm- 
θὸς ἐγγός. ' ” P 
-— Ἰωάννης ταῖς ὁπτὸ ἐχκλησίαις veio ἐν "wg "doi. 
Χάρις ὁμάν καὶ εἰρήπη sino. ὁ E eid hw 
µενος xal ἀπὸ τών ἐπτὰ πνευμάτων, ὅ iere. ἔνωπιν 
& τοῦ φρύναν αὐτοῦ ao] ὑπὰ ᾿ησοῦ Χριστοῦ, . ὁ μάρτυς o 
πισσὸς, ὁ πφωεύτοκος τῶν νακρῶν κὰὶ ó ἄρχων τών fe- 
σιλέων τῆς yif T9 ἀγαπῶντι a xoà, λούσαντι Zu 
'& ἀπὸ φῶν EM QT GV dae ἐν τῷ eluauta αὐτοῦ xul ἀπεφίη- 
συν ἡμᾶς βασιλείαν, ἡ ἱερες τῷ j Dad pes πατρὶ αὐτοῦ αὐ- 
ἡ ὀόξα καὶ và κράτος eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων! 
7 fuí». "oo, έρχεται μετὰ τῶν. φεφελώνν καὶ ὄννεται 
αὐνὺν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐσὸν ἐξεκέντησαν, καὶ 


* 





94. al. φυλάξαι αὐτοὺς T« — $5. al. κόνῳ "ds ib. ASH διὰ 
"Inc. Χρ. κυρίου ἡμῶν € textu exciderunt ob ὁμοιοτέλευτον, wu 
Knappius monet, ib. al. ἐξουσίας πρὸ παντὸς τοῦ αἶωνος 

*) al. ἀποκ. 1. τοῦ Θεολόγου (καὶ εὐαγγελιστοῦ) ο. τοῦ ἁποστο- 
Aev καὶ εδαγγελιστοῦ S. ἀπίοκο τοῦ ἁγίου ivdototasov exnocvéiey 
«al εδαγγελεστοῦ, Gr j {άτρφ εῇ vnoe ἐθιάσωτο). I, 9. ai. oca 
xe T. 4. al. gr τοῦ ὁ e» 4. 5. alix τὼν viso» Y. ib. al 
ypmoarss 4. 6. al. (nuiv) βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς T. : 
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Il sutem, qui vos intemeratos tueri et'oórum muloc 24 
state sua irrepréhensos cum gestione sietere potesé, soli 25 
Dee servatorí nostro per [esum Christum dominum πο” " 
strum gloria et maiestas, potestas ac potentia e£ nuns 
vt in aeternum debetur. ljtique debetur! 


* * 
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CAP. LL ; 


V iie lesu Christi, quam Deus ei dedit, ut suis cul- 1 
teribus, quae brevi eventura sint, ostenderet; et per.ge- 
nj&m, quem miserat, coelestem ouitori suo Iohanni sigeifi- , 
cavit, qui doctrinam testatus est divinam et testimonium ὃ , 
lesu Christi, quaeeunque vidit (al. prouti ipse usà cegno- 
vit). Beatus, quicunque legit et quicmnquo haee vatici- 3. 
nia awdiunt et seevant quae iis continentur; nam tempus 
(quo rata fiant) prope instat. — . 

lohaanes septem illis im Λεία coetibus (ohr.) s. d. 4 
Gratia vobis et pax ab eo qui est et qui erat et qui ve- 
nit (al. perpetuus est) et 4 septem, qui eoram throno 
eius apparent, geniis et a lesu Christo, teste fide digno, 5. 
primogenito e mortuis et principe regum orbis terrarum, 
qui nos amat nosque a peccatis nostris per suum lustravit 
sanguinem et regnum (al. reges et) noe, sacerdotes Dao 6 
et patri ipeius constituit; ei (debetur) maiestas et pote- 
stas in aeterna tempora! Utique. En, venit nubibus ve- 7 
etus, et videbit eum omnis oculus et quieunque eum per- 





m^ coustantes simt, et in leudibus Dei oelebrandis desinit, 

Veticiniorum , quae angelo interprete lohanni contigere, auctor 
est ipse Deus, Beatus, qui ea coguoscit ac servat. 1, 12-3. To- 
bannes septem coetibus chr, in Asia « Deo, &eptem emgetié 
priucipibus et Christo, meritis, dignitate, potestate et maiestate 
insigni , fausta quaevis apprecatur. 4—7. b Lana Spiritu ductus 


(40 . APOORLYPS. CAP. I, 8—326; 


6 ἦν καὶ ó ἐρχόμενας, 0 παντοκράτωρ — Eye Ἰωάννες, 
ὁ ἀδελφὺς Sut» καὶ συγνδιωνὸς ἐν τῇ Φλέψει καὶ fe- 


16 πυλλῶν, καὶ ἔχων tv τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ο. ἑπτὸὰ | 
$ 


εἴα àx- 
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L 8. εἰ. τὸ 4 καὶ τὸ £1, αρχἡ xei «έλος, λέγει ὅ κύριος d. - 
Q. al. ὁ καὺ ἀδελφός T. ἵδ. al. κοινωνός T. — ib, al. ἐν τῇ Bees- 
λείᾳ Τ. ib. al. ἐν Χρ. s. d» Tuo. Ἱ. 11. al, ἐγὼ elpa τὸ 4. xol, 


( «ὁ Ὁ-, ὁ πρῶτος eed ὁ ἔσχωτος' uel: 6 fi f$. db. ο)» καᾶς de- 


κλησάαις vui ἐν “Ασία 1. 19. al. ἑἐλάλήσε }. 13. al. viov 1. 14. 
AM. debds 17. αἱ. 4 a» *. deb. αὐτοῦ χιῖφα — λόων pes }. 
18, al. s. αἰμνων' ἁμήν'. ib. οἳ. «oU ddov κα) τοῦ Φανάνου 
4ο. al. el ánsa Avgséus, «e t. 


Ll i ον 


: A&POQALYAR CAT. 1,828. . "tm 


federunt, et ) peeterg. pereuiient propter éum omnes er- 
bis terrarum gentes; sane, profeeto. Ego sum prüpus et 8 
ultimus, inquit dominus Deus, qui est et qui erat. et qui - 
venit, omnipotens. Ege lohannes, frater ille vester at 5ο- 
eius calamitatum et regni et. patientiae lesu Christi, ín- 
insula Patmo, quam vocant, fui ob doctrinam divinam et 

: testimonium lesa Chrieti; foi, inquam, ÜSplvitu actus di- {0 
vino die domino sapro et audivi à tergo voeem magnam 
vt tubae dicentis: quod vides libro consigna et mitte se- 11 
ptem ils coetibus christianis Ephesum et Smyrnam ος 
Pergamum et Thyatiram et Bardes et Philadelphiam et: 
Laodicemm. Et converti me, wt illam, quae meeum lo- 12 
quebatur, vocem viderem, et conversus septem vidi can- 
delabra aurea atque in medio eorum similem homini, veste 13 
indutum talari et ad pectus balteo cinctum aureo; eaput l4 
&utem eius et capilli candidi ut lana siba, ut nix, et: 
eeuli eids ut flamma ignea, et pedes eius orichalco si- 15 
"miles vt in fornaci flammantes, et vox eius ut vox aqua- . 
rum multarum, et dextra sua manu septem habebat atel- 18 
jas et ex ore eius gladius anceps acutus exibat eiusque | 
"witus ut sol splendet per vim snam. Et quum eum vi- 17 
Wdissem, ad pedes eins tanquam mortuus prolapsus sum, 
et dextram smam mihi imposuit his verbis: noli timere; 
ego sum primus ille et ultimus et vivus; mortuus eram 18 
et, ecce! vivo in sempiternum et claves teneo mortis et 
Orci. Consigna igitur quae vidisti et quae sunt et quae 19 
futura post haee: mysterium illud septem, quas in dextra 20 
mea vidisti, stellarum: et septem. illa candelabra aurea. 
Weptem illae stellae angeli sunt septem, quos nesti, coe- - 
*uum et candelabra illa :eptem septem coetus sunt chr. 





*) Zach. XII, 10. 


div. i» Pstmo iusula divinitus excitatur, ut ea quae videt lit- 
teris. mamdet εἰ septem. in Ásis coetibus communicet, 8 — 1t. 
Septem stellae (i. e. angeli illernm coetum) et septem (quibus 
ipsi coetus illi significantur) candelabra animo eius sese oleront 
et quidam summo aplendore ornatus, qui animum ejus copár- 


nat, 8-90. 
; Y 


"- 
"s 


ρα APOCALYPS. CAT. II, 4—*43. 
ga κεφ 1l. d m 
Bae. rs 
1. . Te ἀγγέλῳ τῆς ἓν ' Εφέσῳ ἐκκληαίας γράφον * Tu: 


, λέγει ὃ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ: ο 
Ὦ περιπατῶν ἐν µέαῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν  Οἶδα 
κὰ ἔργω σου xol τὸν xóxo» σου καὶ τὴν ὑπομονήν σου 
xal ὃτι οὗ δύνῃ βαφτάσαι κακούς" xci ἐπείασας τοὺς 
λέγοντας ἑαυτοὺς ἁλοστόλους εἶναι καὶ οὐκ εἰσὶ, καὶ εξ- 
8 αὐτοὺς ψευδεῖς' καὶ ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἑἐβάστκασας 
4 i» τὸ ὄνομά. µου xal οὐ χεκοπίακας. 11A  Eyc κατὰ 
ὅ σοῦ, ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώχην ἀφῆκας. Ἱήνημέ 
«— νευε οὖν πὐθεν πέπτωκας, xol µετανόησον καὶ τὰ πρῶτε 
ἔργα ποέησον  εἳ δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ κχενήσω 
τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ µετανοή- 
6 ogg. -«4λλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν Nixo- 
1 λαϊτῶν, Ὢ κὠγὼ μισῶ. Ὁ ἔχων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. To νιχῶντι δώσω αὐτῷ 
φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, d ἐστιν ἐν τῷ παραδεί- 

, 


| σῳ τοῦ Φεοῦ µου. ; 

8 Κα τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἓν Ὑμύρνῃ ἐκκλησίας γράφο»' 

. Táde λέγει ὁ πρῶτος xal ὃ ἔσχατος, ὃς ἐγένειο νεκρὸς 

9 καὶ ἐζησεν Οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ολίψι καὶ τὴν 
σπτωχείαν (ἀλλὰ πλούσιος d,) καὶ τὴν βλαςφημίαν à 
τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς καὶ οὐκ εἶσὶν ο ἆλ- 

40 A συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. (}Μηδὲν φοβοῦ ἃ µέλλεις πά- 
σχειν. 1069, μέλλει βαλεῖν ὃ διάβολος ἐξ υμῶν εἲς qv 
λακὴν, ἵνα πειρασθῆτε, καὶ ἔξετε 9Àlyuv. ηµέρων δέκα. 
Γίνου πιστὸς da Φανάτου καὶ δώσω σοι τὸν στέφατον 

41 τῆς ζωῆς. Ὁ χων οὓς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμια Aya 
ταῖς ἐκκλησίαις) Ο νιχῶν οὐ μὴ ἀδικηῦὐῇ ix τοῦ Jare- 
του ToU δευτέρου. | : 

1? Κω τῷ ἀγγέλῳ τῆς lv Περγάμῳ ἐκκλησίας χράψον' 
Τάδε λέγει ὃ ἔχων τὴν ῥομφαίων τὴν δίστοµον τὴν ὀξῆ- 

18 αν’ Οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ ποῦ κατοιχεῖς, ὅπου ὃ 9ρὸ 
γος τοῦ σατανᾶ καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά µου καὶ οὐκ ἡρ- 
Ὑήσω tZ» πίστιν μου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἓν αἷς "4ντί- 
πας ὃ μάρτυς µον 0 πιστὸς, ὃς ἀπεκτάνθη nag ὑμῖν 





ll, 1. τῷ Cry. τῷ εἲς Ἐδεσίνης . 9. al. ἐπειράσω αοὺς qeexor. 
τας εὖναι ὠὡποστόλους T. δ. οἱ. xai ἑβώσιασας καὶ ὑποριονῃν ἔχει 
sal dux τὸ ὀνομά µου κεκοπίακας καὶ οὐ κέκµηκας Τ., δ. al. ἐαπέ- 
πτωκας. 7. sl. uéoe τοῦ παραδείσου (1) τοῦ Θεοῦ. 8. al. ἐκκὰτ- 
οίας -Σμυρναίων T. 9. al. πλούσιος δὲ (Τ.) -----βλασφ. «ee iy. 
10. al. μή φοβοῦ i. ib. al. ἐξ ὑμῶν διάβολος. ib. al. ἡκέρας 1. 
13. al. excl, ἐν αἷς T. ib. al) κατοικεῖ ὁ σατανᾶς 1. 


- 


APOCALYPS. CAP. II, 4—13. 913 


CAP. IL ΄ 


Angelo illi coetus qui Ephesi est scribe: haec dicit { 
ille, qui septem dextra sua tenet stellas, qui media inter 
septem candelabra aurea ambulat: novi opera tua et labo- 9 
Tem tuum et constantiam tuam et te non posse ferre im- 
probos; te explorasse illos qui sese apostolos profitentur 
nec sunt, teque eos deprehendisse mendaces; te esse con- 3 
stantem et mea de causa (mala) tulisse nec defatigatum. 

* Sed habeo contra te, quod primum illum tuum amorem 4 
missum feceris. Recordare igitur, unde cecideris, et mente 5 
mutata ad prima facta redi; sin autem non (minus), ve- 
niam tibi cito et candelabrum tuum e suo movebo loco, 
nisi mentem mutaveris. Sed hoc habes (laude dignum), 6 
' quod odio habes facta Nicolaitarum, quae et ego edio, 
habeo. Quicunque aures habet , audito quid Spiritus divinus 7 
dicat coetibus illis christianis: victori dabo comedendum 
de arbore vitae, quae in paradise eat Dei mei. 


Et angelo illi coetus qui Smyrnae est seribe: haecce 8 
dicit primus et ultimus, qui mortuus erat et (nunc) vi- 
vit: novi facta tua et calamitatem et paupertatem (sed 9 
dives es,) et convicia ab iis profecta qui se ludaeos esse 
dicunt nec sunt, sed familia satanae. Ne metuas futuras 10 
ealamitates. Επ, coniectürus eat diabolus e vobis in cu- - 
stodiam (nonnullos), ut exploremini, et calamitates habe- 
bitis decem dierum.  Fidus sis usque ad mortem, et dabo 
tibi coronam vitae (beatae). Quicunque aures habet, au- {1 
dito quid Spiritus dicat divinus illis coetibus: victor ab 
&ltera morte nulla affectus est (al, affücietur) iniuria. 


Et angelo illi coetus qui Pergami est seribe: haecce 19 
dicit qui gladium habet ancipitem, acutum: novi facta js 
tua et te, ubi thronus satanae est, habitare et nomen -΄ 
meum profiteri nec fidem mihi datam denegasse vel illis — — 
diebus, quibus Antipas testis meus fidus (non denegavit), 





Ἐκ Dei mandato a €oetu Ephesinó, euius constantia in re cbr, 
tuenda ae iudefessum veritatis studium laudatur, effisgitat, ut ad 
prietipam redeat amorem sibique caveat a perversitate Nieolai- - 
tarum: ll, 1— 7. eoetni Smyrnseo, «uius patientia in calaipita- 
sibus, paupertate et contumeliis ob rel. chr. perferendis celebra- 
twr, animi fortitudo ad calamitates paule. post. futuras commen- 
datur; 8— 11. coetui Pergameno, cui summa in file ehr, com- 

Mmm 


914 APOCALXPS. CAP. Π, 144—273: 


4/ 

$4 ὅπου Ó σατανᾶς κατοικε. "4λλ” ἔχω κατὰ gov ὀλήα, 
ὅτι ἔχεις ἐχεζ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαὰμ, Gc ἐδί- 
΄δασχε τῷ Balàx βαλεῖν σκάνδαλον ἔνωπιον τῶν εἰ ὧν 
45 Ἱσραὴλν φαγεξν εἰδωλύλυθα καὶ πορνεῦσαι. Οὕτως ἔχεις 
καὶ σὺ «θωτοῦντας τὴν διδαχὴν΄ τῶν Νικολαϊτῶν ομοίως. 
46 Ἰετανόησον obv* el δὲ μὴ, ἔθῥομαέ σοι ταχὺ καὶ πολε- 
17 µήσω µεε) αὐτῶν ἐν τῇ ῥορφωίᾳ τοῦ φτόµατός µου. Ὁ 
| 5 » οὓς ἀκουσάτω τί τὸ nvpa λέγει ταῖς PxxÀsotouc: 
Hj νικῶντε δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα τοῦ κεχρυμμένου xai 
δώσω αὐτῷ spfpov λευκὴν καὶ ἐπὶ τὴν γῆφον ὄνομα και- 

ὁ φὸν γεγραμµένόνν 9 οὐδεὶς, οἶδεν & μὴ ὁ λωμβάνως. 
18 ᾽ Καὶ τῷ ἀγγέω τῆς d» Θναγείδοις ἐκκλησίας yo&- 
Φον Τάδε λέχει 0 υἱὸς τοῦ Φεοῦ, ὃ ἔχων τοὺς pu 
' pote [avrov] ὥς φλόγα πυρὸς καὶ ol πὀδες αὐτοῦ μοιοι 
49 χαλκυλιῤάνῳ ' 'Οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
πίστιν καὶ τῆν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου καὶ τὰ 
. 90 ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. «λλ᾽ ἔχω 
κατὰ σοῦ, ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναϊκά σου ᾿]εζάβελ, $ λάγου- 
Qu ἑαυτὴν προφήτιν καὶ διδάσκει καὶ πλανᾷ. τοὺς ἀμοὺς 
91 δούλους πορνεῦσαι xal φαγεῖν εἰδωλόθυτα. Καὶ ἔδαιμα 
αὐτῇ χρόνον ἵνα µετανοήσῃ καὶ οὐ Φέλει µετανοῆσαι ἐκ 
49 τῆς πορνείας αὐτῆς. ᾿Ιδοὺ, βάλλω αὐτὴν dg κλίνην καὶ 
τοὺς µοιχεύορτας μετ) αὐτῆς dg θλίψιν μεγάλην, ἐὼν 
90 μὴ µετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, καὶ τὰ τέκνα ai- 
τῆς ἀποκτενῶ lv δανάτῳ' καὶ γγώσονται πᾶσαι αἱ ἐκ- 
χλησίαιν Ort ἐγώ εἶμι 0 ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ xupdéac, 
04 καὶ δώσω ὑμῖν ἑκάστῳω κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. "Ὑμῖν di 
λέω, τοῖς λοιποῖς τοῖς ἓν Θνατείροις, ὅσοι οὐκ iypw 
τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες ovx ἔγνωααν τὰ βαθέᾳ τοῦ 
σατανᾶ (ὡς λέγουσιν)᾽ Οὐ βάλλω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος’ 
95 πλὴν 0 ἔχετε, αρατήσατε ἄχρις οὗ ἂν 55€. Καὶ ὁ w- 
96 xà» καὶ 0 τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα µου, δώσῳ ebté 
37 ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐδνῶν καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς iv ῥάβδῳφ 
σιδηρῷ, ὡς τὰ. σκεύη τὰ να συντρίβεταε, ὡς αἀγὼ 





II, 14. al. ἐδίδαξε τὸν Ῥάλακ j. 15. al. ὅ ue ( ἁμοίως) j- 


ἔργα σου καὶ }. 390. al xarà coU ὀλίγα, ὅτι ἐᾷς τὴν γυναῖκα 'T:- 
ζαβὴλ viv λέγουσαν ἑαντὴν προφῇειν didisuno καὶ ἠλανῶσθα, τοὺς 


^ 


APOCALYPS. CAP. 11,44 27. 918 


qui interfectus apud vos, ubi setonas habitet. Bed ολ 94 
eoptre te pamca, qued habes ( pateris) ibi fuwmiter teneme 
tes doctrinam Bileami, qui Balacum desebat peoosndi age 
etorem existere lsraelitie, ut victimas deorum ( commenti- 
tiorum) ederent et soartatentur, ^ Sie habes etiam tu fir- 15 
suiter. tenentes doctrinam Nicolaitarum similj modo. Muta 16 
igitur mentem; sin autem minus, eite tibl veram et per | 
gladium illum oris mei bellum cum iis geram, Quicune 17 
que wures habet, audite quid fpiritus dieat divinus eosfi-.— 
bus ehristienis: victori dabo manna absconditim οἱ dabo - 
ei caleulum elbuua δὲ eaniculo nomen inseriptum hovum, — 
quod neme novit nisi quí aceipit. . 5 


Et angelo illi cetus qui Thyatiree est scribe: haeces 18 
dieit filius Dei, qui.oculog habet ut flammam igoeam sw ^ 
cwius pedes similes sent orichaleo: uovi faota tua et agev 19 
rem et fidem et bomefieentiam (αἱ. pauperes íavandi stu« 
dium) et patieetiam 4uam tuaque illa npperrhme facta, quae ^ 
plera sunt prima. Jed habeo oontra te, qued mulierem 90 
taam habes losabelem, quae se vatem esse dieit et docet as 
sedueit illos meos cultores soertari et comedere vietimes : 
deorum (commentitiorum). — Et dedi ei tempus, ut mentem 21 | 
mutaret nae vult mentem mutare scortatiene suamissa. En, $ 
eenilciam eam in lectum, et qui emm ea adulterent in vas 

 lomitatem megnem, misi factis eius sissíe mentem muta- 
verint, ekmeque libwos per mortem interficiam ; et cogno. 15 
soent omnes osc(us, me esee qui renes perscretetur et 
animos (intima hominene sensa ) et agam vobiscum ( ei 
Quidem) eum queque vestrem ad factorum nermam.  Vo- di 
bis setem ioo, reliquis qui Thyatirae veremntnr, quet» 
quet mon habent hano doctrinam, «uippe qui uon ereena 
Satemee (ut diount) noverunt: nen iniietum vobis atied 
emus (al, preeser qued hebetis); verum quod habetiy, Αν. $4 
maker tenete, usque dum venerim. Et qui vineit σὲ faeta 96 
quae praeeipio usque ad (vitae) finem observa£ — fmpe- 
riam in emnes gentes οἱ dabo, quas sceptro paseot ferreo, 7 
wt vasa fietia confringit, quemadmodum ego quoque à 


atantia Thagno «t «rnuseato, sed temeritas jn armgiltus admi 

tendis magno dedecori, auctor est, at ad canam mentem redontt 

19 — 17. «eetni Thyetiteno, «euius amor, penu fides e eene 

Mantia imsigais €», sed vitnperio digna levius ia falsis opinio— 

nibua adenéttendis ac rihas s&oris, suadoinz, ut saluti suse prov. 
Mm m, 2 


/ 


$16 APOCALYPS. CAP. II, ?8. 29. IIT, 1-12. 


M εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός µου καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέ- 
29 ρα τὸν πρωϊνόν. Ὁ ἔχων οὓς hoses τὸ πνεύμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. : 


ΚΕΦ. III. 
Κω τῇ. ἀγγέλφ τῆς ἓν Σάρδεσιν ἐκχλησίας γράψον" 


: Té: λέγει 0 ἔχων. τὰ ἑπτὰ πγεύμαχα τοῦ Φεοῦ καὶ τοὺς 
ἑπτὰ ἀστέρας Οὐδά σου τὰ ἔργα, ὅτι ὄνομα ἔχεις ὃ ὅτι 

2 Le καὶ véxgóg «εἷ. — livov yanyoQu» καὶ στήρισον τὰ 
Aog ἃ ἔκελλον. ἀποθωνεῖν., Οὐ γὰρ ερηκά σου τὰ 1j 

$ γα πεπληρωμένα ἐ ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ µου. Ἰνημόνενε οὖν 
πῶς εἴληφας xai ἤκουσας i xal τήρει καὶ μετανόχπσο». 
'REàv αὖν μὴ γρηγορᾶσῃς, 55m [ini oZ] ὡς κλέπτης, xmi 

4 ev μὴ js ποίαν ὥραν Tit ἐπὶ σέ. αλλ’ έχεις ὀλίε 

ei évipata y «Σάρδεσι», ὁ ἂ οὐκ ἐόλυναν τὰ ἡμήέια αὐκῶν' 
καὶ περιπατήσουσε μετ) ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, Ore ἄξιοί elem. 

5 [^ yix (Ny , ουσος περιβαλεῖσαι ἐν ἱματίοις λευκοῖς xai οὗ 

« Mn ἐδαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς 
καὶ ὁμολ Loy tot. τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου 

6 καὶ ἐκόπιον. τῶν ἀγγέλων' αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὓς ἀχουσάτω 
sí τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ. τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γρά- 
Vor * Τάδε λέγει à ὃ ἅγιος, ὃ ἀληθινὸς, oC ἔχων τὴν xis» 
τοῦ {ανϊδ, 9 ἀνοίγων xal οὐδεὶς χλείει xal χλείει xai οὐ- 

4 δεὶς ἀνοίγει * Οἶδά σου τὰ ἔργα”. ἰδοὺ, δέδωκα ἐνωπιόν 
σου δύραν ἀνεῳγμένην , Qv οὐδες δύναται κλεῖσαι αἲ- 
τήν’ ὅτι μικρὰν. ἔχεις δύναμιν καὶ ἐτήρησάς µου τὸν le 

9 γον xul οὐκ ἠῤνήσω τὸ ὄνομά μου. Ἴδοῦ, δίδωμει ἐκ τῆς 
συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους 

ναι xai οὐκ &lciv, ἀλλὰ ψεύδονται" ἰδοὺ, ποιῄσω as 
τοὺς, ἵνα foe xai προςκυνήσωσιν ἐνώπιον τῶν xodér 
19 σου καὶ γνῶσιν, ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά, σε. Ὅτι ἐήρησας τὸν 
. λόγον τῆς ὑπομονῆς µου, κἀγὼ σὲ τηρήσω ἐκ τῆς 
τοῦ πειρασμοῦ της μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς olxouat- 
11 νης ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικυῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. ρ. 
λομαι Tai κράσει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφα- 
12 vóv σου. 'O νικῶν, ποιήσω αὐτὸν σεύλον ἐν τῷ vod 





- Ill, 1. a; νὸ d» 2. al. stor T. ib. plas de. 
feris s. ἔμέλλες droPlium T. Kt ἑνώπ. τοῦ "e 


4. al excel, sl. αλλ) Rr ib. al. ὑνόματο nal ἐν 4. 6. al. 
Mis T. 7. al. ó ἔχων τὴν πλεῖδα «o8 4dov 4. 8. οἱ. asi $e 
d 9. eb dier πα sqeserténmn ἓ 11. οἱ. ἐδοὺ, ἔρχο- 


APOCALYPS. CAP. Η, 8. 29. III, 1-12. 917. 


patre meo  aecepi; et dabo ei stellam matutinam. Quicun4 98 
que aures habet, audito quid Spiritus dicat divinus coetí- 29 
bus (chr.). ! | 2 


CAP. Iit. 


Et angelo illi coetus qui Sardibus est seribe: Baecce 1 
dicit qui septem habet Dei spiritus et septem, quas nosti, ' 
stellas: novi facta tua, te nomine (tantum) vivere et '(re- 
vera) esse, mortnum. (Fac ut) vigiles et confirmes quae 2 
moritura erant. Non enim deprehendi facta tua omnibts 
numeris absoluta eoram Deo meo. Recordare igitur, quo- 8 
.modo accepisti et audivisti, ac serva (np. doctrinam tra- 
ditam) mentemque muta ià melius. Si igitur nón vigila- 
veris, te superveniam ut fur neque noveris, qua' hora te 
superveniam. Sed habes paucos Sardibus, qui vestimenta 4 
sua non polluebant, et versabuntur mecum albis induti ve- 
stibus, quoniam digni sunt. Qui vincit, hic albis eir- 5 
cumdabitur vestibus nec nomen eius ex libro vitae delebo — 
et profitebor nomen eius coram patre meo eiusque angelis. : 

' Quieunque aures habet, audito quid Spiritus dicat divinus 6 
coetibus christianis. M : 


Et οπρεῖ]ο illi eoetus qui Philadelphiae est seribe: 7 
haecce dicit sanctus ille, verax, clavem tenens Davidm,  ' 
quo aperiente nemo claudit et claudente nemo aperit: novi 8 — 
facta tua; ecce, dedi coram te ianuam apertam (al. cura- 
vi, ut porta tibi pateat), quam nemo valet claudere; 
nam exiguam habes vim et (tamen) doctrinam meam ser- 
vasti neque abnegasti nomen: meum, En, do ex illo sa- 9 
tanae' coetu homines qui ludaeos sese profitentur neque 
sunt, sed mentiuntur; en, faciam eos (tales), ut veniant ' 
. et ad pedes tuos venerantes intelligant, me te amare. Nam 40 
meam: de constantia doetrinem servasti et ego te servabo , 
illo calamitatum tempore per universum orbem terrarum ^ 
grassaturo, ut exploret omnes in terra incolas. Venio ci- 11 
to; flrmiter tene quod habes, ne quis coronam tuam ca- 
piat. Victorem — (quod attinet) — columnam eum fa- 12 





Coetni Sardiano, in quo pauci tantum vitae integritau stu- — 
duerunt, plurimi vero pietati prorsus emortui, consilium daf, 
n vitam vere christ. vivat, 1, 1—6. — Coetui Philadelpheno, qui 
constans fuit in fide tuenda et calamitatibus tolerandis, praemia 


LÀ 


9 


$$  APOCALYPFS, CAD, HI, 13.33. JV, $4. 


' 409 Φεοῦ pte καὶ ἔδω οὗ jc) ἐβέΦφῃ ὅτι. καὶ γράφω ie 
αὐινὸν τὸ, ὄνομιὰ τοῦ Φεοῦ μον ο ὄνορο νῆς πόλεως 
τοῦ Φεοῦ µου, τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ, fj κατ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Φεοῦ µου, καὶ τὸ ὄνομά µου τὸ 

43 xcov. ὍὉ ἔχων οὓς 'ἀκὀυσάτω τὴ τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 


| Uo | 
14 Kol τῷ ὦγγέλφ τῆς ἓν «{αοδικείᾳ ἐκκλησίας γρἆφον" 
Τάδε λέγει ἃ "ir, ὁ µάρτυς ὃ πιστὸς καὶ ἁληδινὸς, 3 
48 ἀρχὴ τῆς τίσεως τοῦ 9toU* Οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε 
16 ψυχρὸς εἶ αὖτε ζεσεό, ἽὌφελον ψΨυχρὸς ἧς ἤ ζεστός! 
: Οὗτως, ὅτι χλιαρὸς e καὶ οὔτε ψυχρὸς οὔτε Σεστὸς, 
17 µέλλω σε ο. τοῦ στόματός µου. "Or AÉysic - "On 
πλούσιος uu καὶ sxenlovrgxa καὶ οὐδένὸς χρείαν ἔχω, 
. xal οὖν ológg, ὅτι σὺ d ὁ ταλαίπωρος καὶ O^ ἐλεεινὸς 
48 χαὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός συμβουλεύω σοι 
ἀγοράσαι παρ᾽ ἆμοῦ χρυσίον πεπυρωµένον ἐκ πυρὸς, ἵνα 
niovr5cge , καὶ ἱμάτια λενκὰ, ἵνα περιβάλη xad us) φα- 
νερωδῇ 7, αἰσχύνη τῆς γυμνότητός cov: καὶ κολλούριον 
19 ἐχχρίσαι τοὺς ὀφδαλμοὺς σου, ἵνα βλέπῃς. Εγὼ ὅσους 
ἐὰν guild, ἐλ xal παιδεύω" ζήλωσον, οὖν καὶ µεξα- 
$0 γόησον. lóov, ἔστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω” ia» 
τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς µου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραγ, εἷςε- 
.Ἀεύσομαι πρὸς οὐτὺν καὶ δειπνήσω µες αὐτοῦ xal αὐ- 
ΦΙ τὸρ µετ᾽ ἐμοῦ. **O νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ ἐμοῦ, 
' τῷ ὀρύνῳ nov, ὡς κἀγὼ ἐνίκησω καὶ ix&Juca μετὰ 
. 9? τοῦ πατρός µου i» τῷ 99óvq αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὓς ἆκον» 
'- düiae τέ τὸ ανεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλησίαις. 


κ EB Q. IV. 


1 Mtr& ταῦτα εἶδον, καὶ, 10o$! φύρα fvterpred o iv 
τῷ οὐρανῷ παὶ $ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ex edh- 
πιγγος λαλούσης pé" ἐμοῦ. λα. ᾽νάβα ὧδο xal d 

«9 ἕω σοι ἅ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. Καὶ εὐθέως ἐδενύ- 
(ijv. ἓν Ἀνέύματι καὶ, ldov! θρόνος ἔκέιτο iv τῷ ad ak 

g xal ἐπὶ τοῦ 9oóvou καθήµενος καὶ ὁ καφήµενος ἦν 

. ος ὁράσει Λί9ῳ ἰάσλιδι καὶ σαρδίῳ xa Ἶρις τοῦ 

4 9o0vov ὅμοιος ὁράαει σµμαραγδίῳ- Καὶ κυχλόθεν . vod 





ΠΠ, 12. al. καταβαένε, — 14. el. ἐκκλησίας «{αοδικέων Ἑ. 15. aL 
φυχρὸς εἴης d. 716. καὶ οὔτε ψυχρὸς οὔτε ζεστὸς d. 17. sl. sei 
ό χρεέων }. ib. οἱ. καὶ Habe Ρ. 15. εἰ. Provide {. 29 εἰ. 
δήλενε d. IV, 1. ml. sreeyuéry Κ. 1. ah λάοσα, 9. sh i 
tov Ogóvos. 3. sl. καθήµ. ἦν i. ib. εἰ. cepóop ]..— Mix ο, 
ὅμσία 9 ὁμοίως. 


/ 
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eism ht templo Dei mei neo. amplius foras exeat; atque 
inseribam ei nomen Dei mei et nomen urbis Dei mei, no- 
vorum Hierosolymorum, quae de coelo a Deo meo descen- 
dit, et nomen meum novum.  Quichnqme aures habet, 1$ 
sudito quid Spiritus dieat divinus eoetibus christianis. | 

Kt amgelo iHi coetus qui Laodieeae est scribe: laeceó 14 
disk Verax ille, testi» fidus et versix, princeps eorum quae — 
Deus crenvib: 'novi fneta tua, te Πού frigere πού éalere. 15 
Utinam frigetes aut caleres! Sic, quoniam tepidus es et 16 
neque friges neque cales, ex ore meo te sum evomiturns, — — 
Mam dicit: dives sum et dives fui neque ulla re indigeo, 17 
et nefcin, te εφέ aerumnosum et misetum et pauperem et 
c&eecumi et pudum; auctor tibi sum, ut emas a me aurum 1$ 
igne exploratum, ut dives sis, et vestimenta candida, ut 
indua» nec ulta nnditatis tuae turpitudo appareat, atque 
iHtne oculis tuis eoliyrium, ut videas. Ego quoscunque 19 
amo, arguo et castigo; fac igitur studiosissime, ut mentem 
mutes ή melius. — Ecce, foribus adsto et pulso; sí quis vo- 20 
ceia wmütm audiverit et ianuam aperuerit, ad eum ingre- 
diéf et eornvivinm cum eo celebrabo et ipse mecum, Vi- 2t 
cterem si respicis, — dabo ei, ut mecum in throno meo 
sedent, quemadrodum ego quoque vici et cum patre meo. 
in throno eius consédi.  Quicsnque aures habet, audito 94 
quid Spiritus dicat divinus coetibus cliristianis, 


C A P. IV.- 


Postes oculos eustulf, et, ecce! Ιαν fn eoelo erat 4 
apetta et vox illa prima, quam audivefai ut tubae πιο 
com loquentis, (edita est) huno in modum: adscende -hue .- 
et monstrabe tibi quae postea sunt eventura, Et confe- 9 
sm abreptus eram Spiritu divino, ef, ecce! solium eol- 
Jocatum erat im coelo atque in solio (quidam) sedebat et 
qui sédebnt similis erat visu lapidi faspidj ac Sardto iris- s 
que ciréumeired cingebat solium similis visu SmaragHo ' 
(Smaragdi colorem referens). Et ciroumocirea solio solia 4 


* 





virtutis promittis amplisesifna io regno Meésiano 7 — 13, et coetul - 
Laodicensi, cuius 4nimms a secro furore quam maxime alieons, . 
isctatio divitiarum perstringitur, id egeadum est docet, ut rerum 
div. coguitione, morum integritate ditetar. 14-94. — His im terra 
peractis, porta coeli patet et angelus lohaunem propius accedere 
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θρόνου Θρόνοι εἰκοσπέσσαρες καὶ ἐπὶ τοὺς 9ρόνους d- 
κοσιτέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους περιβεβλημένους 
ἐν ἱματίοις λευκοῖς καὶ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους 
6 χρυσοῦς. Καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀσεραπα) καὶ 
φωναὶ καὶ .βρονταὶ xoi ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι 
ἐνώπιον τοῦ Φρόνου,, a ela τὰ επχὰ πνεύματα. τοῦ Φεοῦ' 
6 καὶ ἐνώπιον τοῦ Φρύνομ. ὡς ὀάλᾳασα υαλίνη à θμοία κρν- 
, στάλλῳ καὶ ἓν μέσῳ τοῦ. Θράνου καὶ κὐκλῷ τοῦ φρόνου 
τέσσαρα ζώα γόμοντα ὁᾳ JDuAucx ἔμπφοσθεν. καὶ ónacdsw. 
7 Καὶ τὸ ido» τὸ πρῶτον ἅμοιον λέοντι καὶ τὸ Φεύτερον 
ζῶον ὃ όμοιο» μόσχῳ xoi τὸ τρίτον ζώον € ἔχον τὸ τρόρωπον 
, ὡς ἄνθρωπος καὶ τὸ τέταρτο» jov ὅμοιρχ, ἀετῷ méTe- 
8 μένῳ. Καὶ τὰ τέσσαρα cru, tp xa tv αὐτῶν ἔχον 
ἀνὰ πτέρυγας, 5, κυκλόθεν καὶ i ἔσωνεν γέμονσιν ὀφθαλ- 
pv, καὶ ἀνάπαν σιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκεὸς λέ- 
yovttc άγιος»  ἅγιος ; ἅχιος κύριος ὁ Φεὸς ὁ nartoxQác 
9 τωρ, ὃ ἦν καὶ ὃ uv» καὶ ὁ ἐρχόμενος! Mol ὅταν δώσουσι 
. τὰ ζῶα ὄόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ. ο 
ἐπὶ τοῦ Ὀρόνου, τῷ Luv: eg τοὺς αἰῶνας τῶν 
10 πεσοῦνται οἱ εἰκοσιτέσαμρες πρερῤύτεροι ὀνώπιον τοῦ w-— 
Φηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου xui προσκυνῄσουαε χῷ ζῶντε 
ele τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων καὶ ῥαλοῦσι ταὺς στεφάνους 
11 αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ ὑρόνου λέγοντες "Meroe d, κυριε, 
λαρβεῖν τὴν δόξα», καὶ τὴν τιμῆν καὶ τὴν δύναμιν ὅτι 
σὺ ἔχτισας τὰ πάντα xa διὰ τὸ Φέλημά σοῦ ἤσαν καὶ 
ἐκτίσθησαν. 


KEQ. V... 


1. Kol εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου βιβλίον γεγραμμένον, ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, xavt- 
9 υμών σφραγῖσιν . ἑπτά. — Kal εἶδον ἄγγελον loxv- 
Q0» κηρύυσσοντα à» φωνῇ μεγάλῃ᾿ Tic [ἐστιν ] rog &»- 
8 οἶδαι τὸ βιβλίον xal λύσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; Καὶ 
οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐραγῷ ἄνω οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ 
ὑποχάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαιε τὸ βιβλίον οὐδὲ βλέπειν. GUTÓ. 


4 Kol ἐγὼ ἔκλαιον πολλὰ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι 





IV, 4. al. bis εἴκοσι καὶ τέσσαρες d. — ib. αἱ. θρόνους gd 
vov; T. ib. al. xai ἔσχον τὰς κεφαλὰς T. 5. al. xai βρονταὶ καὶ 
qervaí t. 6. al. excl. ὡς Ἱ,. 7. al. ὡς ἄνθρωπος s. ὡς d» 
πφυ. ib. al πετωµένῳ T. 8. αἱ. καὶ τέσφαρά T. ib. al. ἑαυτο εἷ- 
xo» t. ib. al. γέµοντα Τ. ib. al. λέγοντα T. 9. al. docs t. 10. 
al. eot καὶ τέου. 11. al. doi qj. "V, 1. ἴσωθεν καὸ ἔξωθεν 1. 


2. al. κηρύοσοντα φωνῇ T. 3. sl. oUgu»g οὐδὲ.  Á. al. πολὺ Τ. 
ib. y ἀνοῖξαε καὶ drejriraa 5 er 


v 
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apposita erant viginti quatuor atque in soliis illis viginti ' 
quatuor sedentes (vidi) seniores circumdatos vestibus ean- 
didis eorumque eapitibus coronas impositas aureas. Atque 5 
ex s0lio, quod dixi, egrediuntur fulgura et voces (frago- . 
res) et tonitrna e£ septem faces igneae coram" solio ar- 
dentes, quae septem sunt Dei Spiritus; atque ante solium. 6 . 
mare vitremm simile erystallo et in medio solio totoque 
eius ambitu quat:or anímalia a fronte atque a tergo re- ^ 
ferta eeulis,.  Animel illud primum simile leoni, alterum 7 
animal simile vitulo, tertium animal formam referebat ho- 
minis et quartum abimal simile aquilae volanti. . Haee 8 
quatuor animalia, quorum singula senas gestant alas, cir- 
cwmeirca et intus referta sunt oculis neque desinunt die : 
Becteque dicere: sanctus, sanctus, sanctus dominus Deus. 
omBipotens, qui erat et qui est et qui venit (al. perpe- 
tuus)! Et quando animalis illa gloriam et honorem et 9 
gratias persolvunt ei qui solio insidet, ei qui in: aeternum 
vivit, illi viginti quatuor seniores proeumbunt coram 5ο”. 10 
lo insidente ac venerantur in perpetuum viventem et co- 
romas suas deiicinpt coram solio his verbis: dignus es, 11 
domine, qui gloriam et honorem et potestatem capias; nam 
emaia oreasti et ex tua volantats eramt et orceata sunt. 


CAP. V. 


Et ad dextram eius qui selio insidebat volumen vidt 4 
intus et a tergo seriptum, septem obsignatum sigillis. Et.2 
amsgelum vidi robustum magna voce clamantem: qvis di- 
gnus est qui hoe velumen aperiat: eiusque solvat sigilla ? 
Et nemo poterat sursum in coelo neque in terra neque in 3 
jocis subterraneis volumen aperire, ne oculis quidem id 
usurpare. Et ego multum ploraebam, quod nemo dignus 4 





jubet. Hic Deum solio insidentem , summo splendore indutum 
et viginti quatuor presbyteris stipatum et quatnor animalia, quae 
speeiem Cherubim prae se ferunt et Deum laudibus celebrent, 
videt, IV, 1—11. Dextra Deus librum septem obisigoatum sigil- 
lis, quae in universo mundo nom nisi agnus ad medium solium 
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b, ' οὔτε βλάπθιν αὐτύ. Καὶ εἷς ἐκ τῶν *oeco- 
λόγει poe M3) xkuit * ο ἐνίχησεν ὁ λέων 0 ix 


γην 
M oA τὸ jos ἐκ τῆς peii toD wa 
ore ὅλαθε τὸ: βιβλόν, « vÍacaqe [^ κα) 
it ου. weg veoes ἔπεσον ἐκώπιον τοῦ dove 
— ἔχοντες ἕκαστος. ποθώρώρ καὶ φιάλαρ χφυσᾶς. γεµούσας 
9 θυμαιμώτων, ell. εἶσιν αἱ προρευχθὸ τῶν ἁγίων * xal ἄδου- 
αν φδὴν xem λόγοντοφ: Ἅδιος. ο -- 
' ἀνοβαι χὰς σφφαγῖδας αὐτοῦ" ὅτι ἐσφάγης κὺ ἠγόρασας 
πῷ Φοῷ ἡμᾶς w xq. αἴρατί σου i πάσης φολῆς ποὺ 
10 χλιάσσης, «αἱ λαὸῦ «καὶ ἔθνουρ καὶ ἐποέίγσως αὐτοὺς v6 
Ses :ἡ Αασιλοῖς καὶ ἱερεῖς, s βασιλεύσουσιν ἐπὶ 
11 a Kei εἶδον παὶ ἤκυυσα φωνὴν ἀγγέλων πολλών 
τοῦ ἀρόνον χαὲ νῶν ζώων καὶ πῶν αρεοβυτέρων * 
sis 6 ἀριλμὸς odce» μυριάδες μυφιάδων καὶ χλωάδος 
49 χοκάδων;. hé ype veg φωνῇ. μεγάλη; ᾽4διόν.ἐστι và ὠφνάνν 
τὸ ἐσφ αγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν xui πλοῦτον καὶ σο- 
49 φίαν καὶ Mord καὶ τεμὴν x«l δόξαν καὶ εὐλθγίαν. Καὶ 
πᾶν ατίσµα $ ἐστιν ἐν τῷ. κ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὑποχάτω τῆς γῆς xai ἐπὶ τῆς Θαλάσσης à (exa xmi τὰ 
«ὃν φὐφοῖον' ο Suouce. «λέγονσφκ κ δημ, dai 
τοῦ Joévow xoà "i des ὃ λιγα sul d rar) ne y 
14 déja. wei τὸ Mus εἰς σοὺς αἰώνωρ τῶν αοἴκνων/ Koi 
νὰ τέσσαρα ζώα Dayev: "ἁμήν) wi οἱ εἰλοσιξέασαρες 
πρεοῤύτεροι ὄπεσαν καὶ προρεκύκεσαν ζῶντι eic ... ale 
dac τῶν οἰώσω». 


KEGQ. VI. 


1 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε, τὸ ἀρνίον µίαν Ix τῶν ἕπτὰ 
σφραγίδων» καὶ ζκουσα ἑγὸς ἐκ τῶν τεσοάρων ζώων λέ- 





V, δ. al, ὁ dw ἐς dbi ak.ó «»olyen]. Ἡν ολ. sel λ2ῦδαν wee]. 
ὁ, al. εἶδον xal, lov) de d. ib» al d εἰον — — s. dod xv. οὰ 
ἀκοστωλλόμενα T. 10. αἱ. ἐκοίησοε ἡμᾶς τῷ Δ. 9. βασιλέας. — — 
βασιλεύσομιν 8. Bucilevovaw i 11. al. κυκλόθεν T. 13. al. de 
«5j y) Τ. ib. «el. τὰ d» αὐτοῖς πάντα 1. jos in ζῶα ποπ. 
i T exol. εἰκοσιτέσο. et Lors, —  — alurer. — Vl, 1. al. excl. 

τὰ 
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«deat vepercae quí *olumen apetiret et iedpicopet, Et. unus, 
e senieribus mibi: ne plores, inquit, 90689 vieit [ρο ox 
trio [udue, vedix (αἱ. sureulus ὁ radice) Davidis, ut li- 
hresm apdriret ae septem ceíus sigille. Et vidi in medie G* 
selii et quatuor animalium et in medie seniorem agnam 
aduetentem οἱ iéctetum , septem instreetum cornibus ey 
septem oculta, qui septem sent spiritus Dei ablegati ji 7 
universum orbem terrarum, Atque accessit et volun il- 
lud e dextra eiwe qui selio insidebet sumeit/ Et qoum 8 
velumen swmsisset, quatuor ila animelia et viginti qua- . 
tuer sen$eres prelepsi sunt corem agno singuli tenentes ci- 
theres phielusguo aureas cufümentis refertas, quae prese : 
Kua$ sanetorera (piorum); et carmen eanunt novum hune 9 
j^ medwm: dignus es qui volumen capias eiusque αφενός 
sigilla; nam maetatus ez nosque Deo redemisti per sen;tui- ^ 
new (wam, mes ex omni tribe, beminibus lingua diversis, 
populis ae gentibus, et eonstiteixti cos Deo mostre reyes | 
et sacerdotes, et regaabunt in orbe terracwm. Ἐκ vidi et 41 
audivi vocem sagelorum meltorum solium et animalie se- 
nievesque cingentiwm, quworem numerus millies centenis 
τα] να constabat, «qui alta vese dicebant: dignus cet f$ 
agnus ke maotetus qui potestatem capiat et opes οἱ sapi- 
entiam sc rebur atquo hemorem et meiestatem et laudes, 
Et$ omnes res erestae quae im ooele et im terra ο infra 19 
ferram sunt et quae in meri et quae iis continentar, — 
omnes amdivi dicentes: illi qui selie insidet et agno αυ. 
des debentur ot honor: et maiestas aique imperium in tem^ 
pora sempiterna! Es quatmer ilis animalie diecbamt: uti--14 
que; et viginti quatuer seniores prolapsi adererunt eumy 
qeb i» aeterna tempers vivit. t. 


e 


CAP. νε 


Et vidi, quam agnus unum e septem illis slgitiis ape» 4 
fuisset, et audivi unum e septem illis animalibus dicens 





eollocstus sperire «πάσι idque dumj coeReolae: cutrihfbus se 
Ἠγπιοῖσ eum celebrant. V, 1— 414. Primo sipgilló aperto herden 
qaeendenr conmapicit vittorize imignibus ornatum: secunde resi- 


. £D. 
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2 γυντος ὡς φωνὴ βροντῆς" "Eoyow καὶ ἴδει Kel εἶδον mel, 
doy / (nnoc λευκὸς xai ὁ καδήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχων τό-- 
Sov" καὶ i093 αὐτῷ crígarog xul ἐξῆλθε νικῶν xai ἵνα 

8. aon. Καὶ Ὅτε ἤνοιδε τὴν σφραγίδα τὴν δευτέραν 

4 Ίκουσα τοῦ δευτέρου ζώου λέγοντος" "Booe! Kai Prou 

EOS ἵππος πυῤθὸς καὶ τῷ κοθημένφ im! αὐτὸν ἐδόδη 

p λαβεῖν τὴν Mena i» τῆς γῆς xoà ἴρα .ἆλλ]λους 

É cs 150901" xoi ἐδδθη αὐτῷ μµάχαιθα µεγάλη. «Καὶ ὅσε 
LI τὴν ida τὴν τρίτη», ἤκονσα τοῦ τρίτου 
ζωρυ λέγοντος' Ἔρχου ! Καὶ εἶδον xai, idov! xmxmec 

pella c xal - ὀ χαθήµενος in! αὐτὸν ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ 

6 χειρὲ αὐτοῦ. Καὶ ἦκονσα φωνὴν ἐν µέοῷ τῶν τεσσα- 
ἐριν ζώωκ λέγουσαν'. Χοῖνδ στου δηναρέρν καὶ τρις 
Χοίγεκες χριδῆς δηναρίου, xul τὸ ἔλωιον καὶ τὸν οἶνον 

7 μὴ ἀδικήσῃς, Καὶ ὅτε ἦνοιξο τὴν σηρρωγῖδα τὴν τε- 
τάρτη», ἤκουσα τοῦ τεράρτου ζώου λέγοντος: Ἔρχουί 

8 Καὶ ado» xal, tdov! 1. 1270€ - χλωρὸς καὶ ὁ πα ἐπ- 

. άνω αὐτοῦ, ὄνομα αὔτῷ 0 Θάνατος, καὶ à ἄδης fjxe- 
λούθει μετ αὐτοῦ. Kat ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὲ τὸ τέ- 
ταρτον τῆς γῆςι ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν Mee καὶ 

9 ἐν δανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν η d nin της γῆς. }αὶ ὧτε vods 
τὴν πέμπτη» σφραγίδα, εἶδον ὑπομάτω oU «Φωσιαστη- 
, elov τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένωκ διὰ τὸν λόγον τοῦ Φεοῦ 

48 καὶ διὼ τὴν µαρτυρίαν 5$ jv εἶχον καὶ Meier φωνῇ wu 
yán Myorrtg: "Eug πότε, 0 δεσπότης ὁ ὤμιαρ. xu) dÀa- 
Suyóc οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικρῖς τὸ apum áaó Ec 

11 κατοιχαύντων ἐπὶ τῆς ys; Kal ἐβόθη σὐτοῖς ἑκκόστψ 

: στολὴ λευκὴ καὶ ἐῤῥέθη αὐτοῖς, ανα ἀναπαύσωνται eu 
Ἀθόνον, ἕως πληρωθῶσι καὶ oi σύνᾶφυλοι αὐζῶν καὶ δὲ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ ῥέλλοντες ὠποκτέννεσθω 4i; καὶ αἲς 

19 τοί. Κα εἶδον ὅτε ἤνοιξε UY dagoaeyióa τὴν ἕκτην, καὶ 
σεισμὺς µέγας ἐγένετο καὶ ὁ ἥλιος ἐγένετο µέλας ὡς σάκ- 

19 κος τρίχινος καὶ ? σελήνη ὅλη ἐγένετα ὡς αἷμα xai oi 
&crígeg τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν tlg τὴν γῆν ὡς συκῆ βάλλει 





VI, 1. al. Pes s. φωνῇ Ἑ. ib. al. m D ἔρχου xoi βλέ- 

me 1. 2. (8. et 4-) al. ἐπ αὐτῷ T. 3. al. δευτέραν σφραγίδα. 
4. al. ἀπὸ τῆς γῆς Τ. δ. τὴν τρίτην σφραγᾶδα. 4. al. ἀπὸ τῆς 
Φῆς Ἑ. 5. τὴν ερίεην σφφαγῖδα T. 7.3. ἤχουσα φωνήντ. v. L. 
᾿λέγουσαν 1. B. al. καὶ ἀκολουθεῖ αὐτῷ µ. αὐτοῦ. καὶ id, αὐτοῖς 
ἑξρυσία ἐπὶ «à τετ. vie γῆς d- 10. al. .. v». db.al. ὁ dig- 
φινὸς T ib. s ix xavow, ]. 141. al. ο. ἑκάστους 
αὐτοῖς ἑκώστῳφ) στολαὶ λευχαὶ . vor µµρο»,. ἕως ou πληρώ- 
να (s. πληρωθῶσι) T. ib. al. ur T 12. al. xai, 
ido»! σεισμός ib. al. ἐγένετο µέγως T. — ib, al, excl. ὅλη t. 
19. al. βαλοῦσα Τ. ib. sl. Pede ανέμου t. 


APOCALYPS. CAP. VI, 2—13. 925 


.enquam voee tonanti:. veni ae vide! Et vidi et, ocee! 4 
equus albus et qui el insidebat habebat arcum; eui data 
erat eorona et.exiit victor atque ut vinceret. Et quum 3 
alterum apermisset. uigillum, audivi secundum animal di- 
«eus; veni! Et egressas est alius equus rufus, cui qui 4 
insidebat, ei datum erat, ut paeem e terra toljeret, etut - 
se imvicem e€uederent; et magnus gladius ei traditus erat, 
Et quum sipüium aperuisset tertium, tertium audivi asi- 5 
xal dieens: venil Et vidi οἱ, ecce! equus niger et οἱ 
οἱ insidebat iugum (i. e. libram) sua tenelint manu. Et 6 
vocem e medio quatuor animalium audivi dicentem: chee- 
pix tritiei denario et tres choenices hordei denario (veni- 
bunt), et. oleum vinumque ne laedas. — Et quum sigillum 7. 
aperuisset quartum, quartam eudivi animal dicens: vent!. 
Et vidi, et, ecoe! equus pallidus, cui qui insidebat no- 8 
sem gerebat mortis et comitem habebat Orcum. Cui po- 
testas data erat in quartam orbis terrarum partem, ut 
gladie interficeret et fame et morte et vi ferarum terrae 
bestiarum. Et quum quintüm aperuisset sigillum, vídi sub 9 
altari animas maetatorum (eaesorum) propter doctrinam 
divinam ac propter testimonium quod edebant (i. e. con- 
stantiam in Christo profitendo ); et magna voce hunc in 10 - 
modum clamarunt: quousque tandem, domine sancte ac 
verax, non iudicas et poenam repetís sanguinis nestri ab 
incolis erbis terrarum? Quibue, data singulis veste can- 11 
dida, dictum est, ut per tempus adhuc requiescerent, do- 
nec et eommilitones eorum et fratres, qui ut et ipsi in- 
terficiendi essent , omnibus numeris essent absoluti (al. nu- 
merum explessent). Et vidi, quum sigillum aperuisset 12 
sextum, et magnus exstitit terrae motus et sol nigtoit ut - 
saccus eilicinus et luna tota sanguinis referebat colorem 18 
et stellae coeli deciderdnt in terram quemadmodum ficus 





gmato pax e terra aufugit: tertio ingens fames ingruit: quarto 
"mors potestatem suam exercet et Orcoe: quinto sanguis ibarty- 
rum poenas adversariorum a Deo ezposcit: sexto sol et luna ca- 
ligine obdmcuntur, sidera de coelo decidunt, unde ad uwwum 


C 
346  APOOALYTG CA?. VI, 14-17. VH, 1.9. 


eie ὀλύρδους Ponti) $a): ἀνέμον μεγᾶλον σωυρόνη, 
44 xe] ὅ οὐρονὸς ἀπεχωφίσθη ὡς βιβλίον εἱλισσόμενον καὶ 
46 πᾶν ὄρος xal νῆσος ix τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν" woi 
οὗ βωσιλεῖς τῆς γής xal οἱ μεγιστᾶνές καὶ οἱ χελόαρχοι 
; κρὶ οἱ πλούσιοι καὶ καὶ οἱ ασχυροὶ καὶ zéc δοῦλος κἀὶ πῶς 
: 16 ruin ἔχρυψαν ἑαυτοὺς elc τὰ σπήλαια x«i eic τὰς 
πέερας τῶν ὀρέων καὶ eere ta τοῖς ὄρεσε καὶ ταῖς πέ- 
. πραις:. Ιδέσετε ἐφ' ἡμᾶς ο. μάς. ἀπὸ περοςώ- 
που : toU να ηριένου ivi τοῦ ο. nó we ὁ 
10 τοῦ ἀρνίου' Ur. ᾖλδεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη eie ὀργῆς 
φοῦν καὶ τίς δύναται στωθῆναι ἡ 


K EO. VII. 


4 Kol μετὰ ταῦτα εἶδον τέσσαρας ἆγγέλους € ἔστῶτας 
ἐπὶ τᾶς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς zie 
σαρας ἀνέμους τῆς γῆς», ἵνα Ho mven. ἄγεμος ἐπὶ τῆς 4T t 

^ &ufte ἐπὶ τῆς θαλάσσης ήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. " Καὶ &- 

το Φον ἄλλον ἄγγελον να αοντὰ ἀπὸ άνατολης ἡλίου, 
ἔχοντα σφραγῖδα Φεοῦ ζῶντος" καὶ ἔχραξε qv μεγάλη 
τοῖς τέσσαρσι» ἀγγέλοις , oig ἀδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν 

8 γῆν «ci τὴν Φάλασσαν, λέγων * M3 ἀδικήσητε τὴν τν 
µήτε τὴν Φάλασσαν μήτε τὰ δένδρα , ἄχοις οὗ σφραγί 
σωμεν τοὺς δούλους τοῦ Φεσοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν εετώπων 

€ αὐτῶν! Kul ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφρωγισμένων ἔκα» 
τὸν τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἐσᾳραγισμένοι 2x πά- 

6 σης φυλῆς υἱῶν oer x φυλῆς "foc da ιβ χελιάδες 

σφραγιαµένοι * ἐκ Φυλη “Ῥουβὴν ιβ) χιλιάδε loq gagro- 
vot* ἐκ φυλῆς Γὰδ " χιλιάδες ἐσφραγισμ vot* ἐκ φι- 
^ c “σὴρ (9. χιλιάδες ο ή ο ὰ ἐκ φυλῆς Νεῃδα- 
λεὶμ, ι χιλιάδες ἐαφραγισμένοι. ἑ υλῆς Mav«oa; d 

'« χιλιάδες Ἰσφραγισμένοι" ἐκ "quM S Φυμεῶν aff χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι" ἐν φυλῆς fet ιβ’ χιλιάδες ἔσφραγισμί- 

8 m àx φυλῆς loaydo iB χιλιάδες éoqpayvopéror* ἐκ 

€ Ζσβουλων ιβ χιλιάδες ἐσφραγισμένοι e qvAzc' 
Ej iB χιλιάδες ἐσφραγισμένοι: ἐκ φυλῆς Brriapiv d 
ιλιάδες ἔσφρα "cuívon ΠΜετὰ ταῦτα εἶδον καὶ, ideul 
E77 nolic, 9» ἀριῤμῆσαι αὐτὸν οὐδες ο ο ix 
savsóg ἔφμους καὶ φυλῶν xal λαῶν καὶ γλωοσῶν, 





ο ΤΙ, 414. al. καὶ οὐρανὸς 1. 15. al. καὶ οὗ πλ. xoà of χελ. xe οὐ 
δυνατοί T. Vil; 1. al. -- τοῦτο 4. - ib. al. ἀνέκουε, ἕνα Ἑ. ib 
al, ἐπέ εν δένδρων. — 2, al. ἀναβάντα Τ. δ. οἰ. ἐσφφαγισμέναι 1. 
ib. al, pro Γὰδ l. 4ὰν. Ί. al. Ισασχὰρ. 9. al. παριβεβλημένου 1. 
ib. al. φοένεκας 1. 
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»ébementi egifata vonfo immaéwres sewer delieit fowrtus., 
et coelum discissum ut volumen conrelutum omnesque mons dii 
$ea «t insulae suis motae sunt lecis; et reges- oxbis terae 15 
rym et principes et mWlitum duces et divites et petentes:. 
omnesque servi et ingenui semetipsos in speluncas. abdide» 

runt et rupes mentium, montes et rupes ita sloqwentest 16 
suite super nos st oceultate wo remotes e eonspectm ejus. 
qui solo iusidet et ab ira agmi; max edest megas ille 17 
irae tius dies, e& quis potest. censiatere (al. evadesze)?, ͵ 


CAP. VIL 


Et post haeo quatuor vidi angelos collocatos versus 1 
$watuor terrae angulos, firmiter tenentes quatuor tergae 
.entos , ut me ventus flaret in terra .neque in mari ueque 
super ullam arborem. Et vidi alium angelum ab oztu so- 2 
lis adscendentem, sigillum habentem Dei vivi, qui magna - 
woce Quatuor illis ongelis, quibus terree et mari nosere 
cencessum erat, acclamavit hunc i& modum: nolite noceze 6 
&errae neque maribus, donec eultores Dei nostri signis in 
frontibus eorum wotaverimus. Atque audivi numerum ob. 4 
signatecum, Centum et quadraginta quatuor millia eg om» 
nibus lsraelitarum tribubms notati erant; ex triba [udgs 5 
duodecim millia notati; totidem ex tribu Rubeni; totidem 
e Gadi; totidem ex Ásseri; totidem e Naphthali; totidem 6 
e Manasse; totidem e tribu Simeonis; totidem e.Levi; tot- 7 
idem ex lsascharis; totidem e Sabulonis; totidem e Iosephi ; 8 
totidem e Beniamini. Post haee vidi et, ecce! magna mul- 9 
titudo, quam nemo poterat numerare, ex omnibus populis 
et gentibus et nationibus et linguis collecta, stantes co-- 





* 


hj 
omnes summo angore aó perturbatione opprimuntur. VI, 1— 47. 
Quatuor angeli ventos detinent, ne flent, et angelus ab orieote 
veniens, qui quatuor illa animalia ab iniuria sese abstinere iubet, 
duodecim e quavis Israelitarum tribu eos qui servandi sint si- 
guo, Dei vivi obsignat. Quo facto imna&gas hominum muhitndo 
sx ommibus populis eollecta, candidis indeia vestibus, pelmas | 


1 


92$  APOCALYPS. OAP. VII, 10-17. VIII, 4..6. 


zeg ἑνώπων τοῦ «θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περοβε. 
40 βλημένους στολὰς λευκὰς καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αἲ 
€ τῶν" καὶ κράζὀυσιε φωνῇ μεγάλῃ Myorrtc "HH σωτηρέα 
41 τῷ 9t ἡμῶν τῷ παθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου xai τῷ &p- 
vito ! Καὶ πάντες oí ἄγγελοι € ἑστήχεσαν αύκλω του 9ρ0- 
νου "i τῶν πρεοβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζώων xe 
19 ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόςωπα GUT zai 
ET περορρκύνησαν τῷ Φεῷ λέγοντες * “4μην' ἡ εὐλογέα xai ; 
δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ 7 εὐχαρισεάι καὶ L Taj) xeli 
18 δύναμις καὶ ἦ layóg τῷ Φεῷ ἡμῶν tic τοὺς. αἰώνας 1a 
αἰωώνων' [ αμήν]. κά ἀπεκρίθ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέ- 
44 oov λέγ ων μοι Όντοι oi περιβεῷ μοι τὰς στολάς τες 
λευχκὰς, τίνες εἰσὶ καὶ πόὺ εν ἦλθον; Kat d brxe αὐτῷ 
Κύριέ µου, σὺ οἶδας. Καὶ εἶπέ μοι" Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐρ 
χόμενοι ἐκ τῆς Φλίψεως τῆς μεγάλης καὶ ἔπλυναν τὰς 
15 στολὰς αὐτῶν xoi ἐλεύκαναν ἓν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνία, 
hà τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου του Φεοῦ xai λα- 
46 Έρεύουσιν ET ἡμέρας καὶ νυκτὺς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, χαὶ 
ὁ ααθήµενος. πὲ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτοές. οι 

4 πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι οὐδὲ ud) es^ 
αὐτοὺς O ἥλιος, οὐδὲ πᾶν πνεῦμα" ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ 
..µέσον τοῦ Φρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς xal ὁδηγήσει αὐτοὺς 
ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων καὶ «ἐξαλείψει ὁ Φεὸς πᾶν de 

' KQvov ἐκ τῶν ο κα αὐτῶν. 


ΚΕΦ. VIII. 
d Καὶ ὃτε ἤνοιξε τὴν σφρα}ῖδα, τὴν ἑβδόμην, Sem 


e σιγὴ ἐν τῷ οὐρωνῷ. ὡς ἡμιώριο». Καὶ εἶδον τοὺς ἐπ 
ἀγγέλους, οἳ ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ ἑστήκασι , καὶ io qon 
4 αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἆλδε wi 
ἐστάθη ἐπὶ τὸ Φυσιαστήριον ἔχων. λιβαωνωτὸν χρυσοῦ, 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ δυμιάματα πολλὰ » tva ὅωσῃ ταῖς πρις- 
ευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ Φνσιαστήριον τὸ ΣΕ: 
4 σοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ Φρόνου. Καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς 
Φυμιαμάτων ταῖς προςευχαῖς τών ἁγίων ἐκ λειρὸς 
6 ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ. Καὶ εἴληφεν ὅ ἄγγελος : 
λιβανωτὸν xal ἐγέμίσεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ 
στηρίου καὶ ἔβαλεν Er τὴν yr» καὶ ἐγένοντο gal 


6 βρονταὶ καὶ eorQanal xai σεισμός. Καὶ oi. ἑπτὼ 















VII, 10. al. κράδοντες Ἡ. 11. al. "n πρόζωπον 1. Pa al. 
Qu, oU T. ib. al. ἐλεύκ. αὐτὰς ο. στολὰς αὑτὼν T. 7. al $4 
µαΐνεν ... ὀδηγε Ἑ. ib. al, ex). ζώσας πηγὰς T. s € 
όφό. 4. γη 1. καὶ ὅταν T. 8. al. ἐπὶ τοῦ ME 


APOCALYPS. CAP. VIf, 4017. VIII, 1.6. 4319 


ram throno et coram agno vestibus induti candidis et pal 
mas manibus tenentes magna voce hunc in modum elama- 10 
runt: victoriam (ab hostibus) reportavit VE laudibus cele-. 
brandus est) Deus nester qui solio insidet et agnus! Et 11 
omnes angeli thropum cingentes ot seniores 4ο quatuor 
illa animalia eoram throno in faciem seam prolapsi Deum 
adorarunt his verbis: profecto, laudes et maiestas et sa- 12 
pientia et gratiarum actio et honor et potestas ac poten- 
tia.Deo nostro in sempiternum ac &eternum tribugtur! 
Utque. Atque unus ex illis senioribus mihi respondit 13 
hunc in modum: hi qui circumdati sunt yestibus candidis, 
quinam sunt et unde venerunt? Et dixi ad eum: mi do- 14 
mine, tu nosti: hi sunt qui e magnis veniunt calamitati- 
bus (i.e. erepti) et vestes suas lavarunt et candidas red- 
diderunt sanguine agni. Hanc ob causam coram solio Dei 15 
versantur eumque adorant die nocteque in eius templo, et 
qui solio insidet super iis figet tentorium. — Non esurient 16 
amplius neque sitient neque sol neque ullus eos feriet 
aestus; nam agnus ille in medio solio pascet eos eosque 17 
ducet ad vivos aquarum fontes et Deus omnes lacrymas 
ex eorum oculis absterget. 


CAP. VIIL 


Et quum sigillunr aperuisset septimum, silentium ex- 1 
stitit in coelo fere ad dimidiam horae partem. Et vidi se- 4 
ptem illos aBgelos, qui coram Deo constiterunt et quibus 
geptem tubae dabantur. Et alius venit angelus et constitit 9 
super altare aureum tenens thuribulum, €ui multa dabantur 
Suffimenta, ut precibus sanctorum omnium super altare au- 
feum eoram solio (colloeatum ) daret (i. e. inter pre- 
€es — altari imponeret). Et adscendit fumus precibus san- 4 
ctorum e manu angeli (al. ut esset) coram Deo. Quod thu- 5 
ribulam quun angelus cepisset idque igni ex altari repletum. 
deiecieset in terram, voces (al. fragores) et tonitrua et ful- 
gura exstiteruht ac terrae motus, Et septem illi, qui se- 8 





fnánu.fenens stat aute soliam Dei, quem calamitatibus fortitae 

superatis ac vita froens beata egregiis ornat laudibus, VII, 1 ..17. 

Septimo sigillo aperto, univefsum: contacuit coelum septemque 

wngeli cum totidem tubis apparent; preoes sanctofu m ?m altari 
Nan 
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9 άρια, xod xnéDdvs wo πυρ αδιομα» 
τῶν [crée] i» eg Φαλώσορ, t&: φυχὼθ us] «à τρ. 
$0 ver. se: αλοέων. ησαν. ὁ εφέ yyele) 


ὑδώτων cl; ὤφιθον n«) πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπιέθανω 
12 ἐν τῶν, ὑδάξων, $e ς Xo) o sésexmec ép. 
γελος ἐσώλσωσε, «w) ἐπλέγη , ». εοὔ Sw xai τὸ 


τρέρον τῆς σελήνης καὶ «e 

εισθῇ «b ερέον αὐτάν καὶ 5 ἡμέρα μὴ gale. 
15 αὐτῆς ww) ᾧ νὺξ ἁμοίως. "καὶ. εἶδον καὶ ἧκουας cer 

ἆετου πετοµένου ἓν µεσθυρινήµακι ορφωνῇ 3 

O?ol, oval, oval τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ix τῶν 

λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριών ἀγγέλων τῶν μελ- 

λόντων σαλπίκινί — ^ 7? noc 


c KEGQ: IX. 


1 Καὶ 0 πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισε, xal εἶδον 
"ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα tlg τὴν γῆν καὶ ἐδόθη αἰτῷ 

9 7| κλεὶς τού φρέατος τῆς ἀβύσσου! Καὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ 
τῆς ἁβύσσου καὶ ἀνέβη χαπνὸς ix τοῦ φρέατος ὡς κα- 
πνὺς καµίνου μεγάλης καὶ ἐσκοτίσθη ὃ ἅλιος καὶ ὁ dig 

8 ἕὲ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. Kol ἕκ τοῦ καπ»οῦ nÀ.9vr 
ἀκρίδες elg τὴν γῆν καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἔξουσία ὡς tyovow 

4 ἐξουσίαν oí σκορπίοι τῆς γῆς καὶ ἐθῥοη αὐταῖςν ἵνα 
03 ηοως: τὸν pe τῆς γ]ς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν. οὐδὲ 
ü 


« 
Qe 


» 


züy δένδρον, el μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχοτσι 





' 

VIII, 7. al. à πρῶεος dyyeloc TJ. ib. al, µεριγμέλον αἴματο. — ibe 
al excl. καὶ τὸ τρίτον τῆς jc κατεκώη. — 9. al. δεφθάρησαν ]. 
10. al. *yyeq ὑδάτων, 11. al. ἀέγετω 4ψιεθος καὶ ἐγένειο. — ib. 
al. πολλοὺ ἀνθρώπων. 19. dl. xà τρίτον αὐιῆς (ο, ᾳὐτω» , κ φα- 
9j: ἡ ἡμέρα καὶ }. 143. al. ἀγγέλου πετωβένου κ. ἀγγέλου ὡς α-- 
τοῦ πετωµένου. ib. al. τοὺς κατοικοῦνταρ — IX, 8. al. κανομότς 
Μἐγάλης T. 4. 2l. ἀνθρώπους μόνους €. 
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ptem habebant twhaa, angeli sese eceinyernnt, vut ca- 
nerent. | Primo csnente 'exstitit. grande et ignis mixta 7 
ssngsine, Quihus in terram deieetis temià terrae par» 
exaruit et tertia pars ürborum exarwit et omnes herbae vi- . 
renteá exaruerunt, Altero canente angelo tanquam mons $ 
magnus igni ardens ín mare deiectus est et tertia maris pars 
in sanguinem est cenversa et tertia part rerum ereatarum in 9 
mari, quae animate Sun$, mortua est et tertia pars navium 
perit. Tertio angelo eamente sagmom gidus ardens favis 10 
inster e eaele dalapsam cecidit super tertiam luminum par- . 
tem et fontes aquerum,  Nemeh huius aideris eat Apsinthi; 11 
et tertia aqnarum pars ín. Apsinthum abiit muldque homi- , 
num his,:quae amaritndimem. contraxerant) aquis mortui 
aant. Quarto angsle tuba eanents percussa. est tertid pare 48 
selis et tortis. pars Ίμπαρ e£ tertia pare siderum, ut tertia. 
eorum pars tenebris obdneeretar et dias non ]uceret, tertiam 
nempe partem, et nax similier (al. lumen diureum tt no- . 
cteroum non tertie felgoris sui parto geuderet). Et vidi 18 
et audivi aquilam per medium oeelum volentem alta voce . 
dicentem: vae, vae, vae incolis terrae οὗ reliquos tubae so- 
nos a tribus engelis edendosi 

CAP. Ix. 

Quinto angelo eane&te vidi sidue coelitus delapsum in 1 
terram, cui clavis putei Tarteri data erat. Quem "Tartari 9 
puteum quum aperuisset, fümus adscendit e puteo ut fumus 
magnae fornacis et obscuratus est sol et aér de fumo putei. 
Quo ex fumo lecustae in terram exierunt, quibus eadem vis, $ 
qua scorpiones im terra habent, data eret; et dictum enf 4 


iis, ne gramen laederent terrae neque herbam ullam viren. 
tem neque ullam arborem, nisi homines qui illud Dei signum 


[D νο ο μυς 


coram Deo repositae sunt, qdnarnm ogor suavissimus ad Deum 
adsceudit — Primo canente, ignis, gründo ac sanguis in terram 
recidit: secnndo inous igneus io inare deijeiumr, quo agua mutze 
pur iu. ssuguipem: tertio splendida atella in terüeg faviorti 
partem irrnit, quorum aquae amatae redduotur: quarto tertia parg 
οί, luaae ac siderum teuebris occupatur et. aquila terrarum in- 
olis mala canit: qninto stella .coelo decidit clases Tartari venena, 


Nnn 9 


4 


933 ΄ APOCALYPS. CAP. IX, 5.18. 


6 τὴν σφραγῖδα ᾿εοῦ Φεοῦ enl riv" µέτώπών αὐιῶν. Kol 
69η αὐταῖς, ἵνα μὴ Ἀποκτένωσιν αὐτοὺς; ἆλλ᾽ "Tra 
βααανισθῶσι ῥιῆνας "néyte? al 'ὃ βασανισμὸς ἀὐτῶν ὡς 

6 ῥασανισμὸς΄ σκορπίου, ' ὅταν παίσῃ ἄνθβωπον. Καὶ 2v 
ταῖς ἠμέραις ἐκείναις ζητἠσούσή ot ἄνθρωποε "τὸν Φάνα- 
. «0v καὶ οὗ μιὴ εὑρήσόνσιν αν; xal επιΦμυηὰουσιν ἂπο- 

7 Δωνεῖν xal φεύξεται Ai" odii» ὅ ᾿θάνανος.'"Ναὶ τὰ 
ὁμοιώμάτα τῶν ἀκρίδών 'ὅμοιὰ Οὐμοις ἠἡἐσιμασμέέοις elc 

' πόλεμον καὶ ἐπὶ τὰς κεψαλᾶς attis t otédtiyor »ovoor 

8 καὶ τὰ πρὀεωπὰ αὐτῶν, ὡς πῤόςωβα ἄνδρώνων xol εἷ- 

^ Χαν τρίχας ὡς τρίχας γυναιῶν καὶ of Ἰδόδτὲς τών ὡς 

9 λεόντων. σαν καὶ εἶχον θώρακας "rc θωρᾶκας σιδηροῦς 
xal. qur] τῶν πτερύγώρ ἀὐτῶν Og φωνὴ ἁρμάτων Tn- 

40 πων πολλῶν τρεχόντωρ eg Ἰθλεμον. — Kul ἔχουσό οὐρὰς 
óuolac σκορπίοις xol κέντρα  ἠν' Bj τὰῖς οὐραῖς αὐτῶν 

καὶ ἡ itovola ᾿ἀὐτῶν ἀδικῆσάι robo ἀνθῤώπουξ ufjrac 

“44 πέντε Ἔχουσιν ἐφ᾽ αὐτῶν βωσιλέα΄ τὸν ἄγγελον τῆς 

'"" ἁβύσσου ὄνομα αὐτῷ Εβραϊστὶ'“4ῤηιδδὼν' καὶ iv v7 EA- 

19 ληνικῇ ὄνομὰ ἔχει “ἀπολλύων. Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπηλθεν' 

18 1009, ἔργονται ἔτι δύο οὐαὶ μιετὰ ταῦτα. Καὶ ὁ Éxroc 
᾿ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ἤκουσα φωνὴν nap ἓκ τῶν τεσσά» 

ων κεράτων τοῦ Φυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον 

14 του Φεοῦ λέγουσαν τῷ. xt ἀγγέλω ὃ ἔχων τὴν σάλπι- 

^ γα" λῦσον τοὺς τέσσαρας .ἀγγέλοὺς τοὺς δεδειένους ἐπὶ 

15 τῷ ποταμῷ τῷ µεγάλῳ Βὐφράτῃ. Καὶ ἐλύθησαν oi τέσ- 

" gageg ἄγγελοι οἱ ἠτοιμασμέγοι elg τὴν (pa? καὶ ἡμέρα» 
καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτὸὺν, ἵνα ἀποκτείνωσι τὸ τρίτον τῶν 

16 ἀνθρώπων. Καὶ ὃ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ in- 
'πικοῦ δύο μυριάδες μωυριᾶδων' ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αἲ- 

4Ί τῶν. Kol οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει καὶ 

. ποὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν ἔχοντας Φώραχας περίνους 
καὶ ὑακινθίνους καὶ Φειώδεις καὶ ai κεφἀλαὶ τῶν ἵππων 
Qc κεφαλαὶ λεύντων καὶ ἐκ τῶν σετομάτων αὐτῶν ἐκπο- 

18 ρεύεται πῦρ καὶ xanróg καὶ Φεῖον. «4πὸ τῶν τριῶν πλη- 
γῶν τούτων ἀπεκτάνὺησων τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ 
τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ κωπνοῦ καὶ τοῦ Φείου τοῦ ἐκπορενο- 


[ 





^ 1X, 6. εἰ. καὶ οὐχ eig. p... ib. a1. ὁ θάνατος un^ αὐτῶν 1- 7. al. 
Ópovos yQvoQ T. 10. al. κέντρα" i» ταῖς οὐραῖς αὐτῶ» ἡ ἐλουσία 
αὐτῶν τοῦ d. 11. καὶ ἔχουοιν s. lyovoasT, ib. al. ἐν δὲ Ἕλλην.Τ. 
42. αἱ. ἔρχεται. 14. εἰ. λέγορΊος s. λέγοντα. ib. al. ὅς ege]. 16. 
al, ἀφιθμὸς στρατ. τοῦ ἵππυυ d. ib. al, δὺς μυριάδες 5. μυριάδες 
8. διοµεφίων. ib. al. καὶ ἤκουσα Ἑ. 18. al. ὑπὸ τὼν τριὼν T. ib. 
al. ἀπὸ τοῦ πυρὸς x«à ἐκ τοῦ καπνοῦ x«i ἐκ τοῦ Φείου T. 


APOCALYPS, CAP. IX, 5.18. 933 


in frontibus, suia non ]wbent. Et datum erat iis, ut eos 5 
nón interficerent, sed ut quinque menses: crueiarentur; 
quorum crueiatua nf eruciatus seorpionís, quando hominem 
pupugerit — Atque illis diebus homines appetent mortem 6 
nec eam invenient, tt concupiscent mori et mora iis àu- 
fugiet. Et forma locustarum similis (erat) equis ad bel- 7 
lum paratis, capitibus, eorum veluti coronae aureae erant 
impositae, vultus earum ut vultus hominum, capillos ha- 8 
behant ut eapillos mulierum, dentes earum ut leonum etant,  . 
lorieas habebant veluti loricas ferreas earumque stridor 9 
alerum, ut sonitus surruum equorum multorum in.belium. 
ruentium. — Et caudas habent similes scorpiis et aculeus 19 
erat in caudis earumque potestas homines quinque menses 
laedendi. Habent, eui mbsunt, regem angelum illum Tar- 41 
tari, qui hebraice Abbaddon et graece vocatur Apollyon. 
Haee una calamitas abiit; ecee, veniunt duae insuper post- 19 
ea calamitates, — Sexto illo canente angelo audivi vocém 13g 
quandem ex quatwor cornibus altaris aurei coram" D£o 
(positi) dieentem sexto illi*angelo: tu, qui tubam fers, 14 
solve quataor angelos alligatos ad magnum [lumen Eu- 
phratem. Ae soloti sunt quatuor illi angeli parati ad ho- 15 
ram et diem et mensem et annum, ut interficerent ter- ' 
tiam homjnum partem, — Et numerus equestris exercitus {6 
aequabat bis millies centena millia; awdivi hune eorum 
numerum. Et sie vidi equos in illa visione et qui iis 17 
insidebant loricis indutos igneis et hyacinthinis ao sulphnu- 
reis, et capita equorum ut eapita leonum, quorum ex ore , 
egreditur ignis et fumus ac sulphur, Vi harum trium ca- 18 
lamitatum interfeeti sunt tertia homimum pars, igne et . 





e qno aperto omnis geméris animantia prorepumt, quae homi. 
nes excruciant: sexto quatuor aogeli ad fluvium Euphratem al- 
ligat solvuntur; terüa bominum pars bello perit, at reliqui 


* 


$e APOCALYP6, CAP. 1X, 19-44. X, 128. 


49 ᾖἶνου ἐκ τῶν στομάτων ebrdly. Ἡ ΑΡ Htevole τῶν ἵκ- 
πων àv τῷ ὁτόματι αὐτῶν dori καὶ ἓν ταῖρ οὗραῖς αὐ- 
υνῶν.' αἱ }ὰρ ovoal αὐπῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔνουσαι κεφι- 
90 λὰς, καὶ ἓν αὐταῖς ἀδικοῦσι. — Ka? ob λοιποί τῶν ἀνθρώ 
οπών ot ο ἀπεκτάνθησαν ἓν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὐ 
᾽μέτενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὐτῶν, Vves μὴ soec- 
pesos τὰ δαιμόνια καὶ τὰ Εἰδώλα τὰ aperte καὶ τὰ 
΄ ἀργυρᾶ καὶ τό γχαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα xoi và ἔθλενα, d 
91 dors βλέπει δύναται οὔτε ἀμούειν οὔτε πιριπᾶάταν καὶ 
᾿ οὗ µετενόησαν ix τὶᾶν φόνων αὐτῶν οὔτε in τῶν φαφως- 
κειῶν αδειὸν οὔτε ἐκ τῆς πορνεὰς αὑτῶν οὔτε ὃαε τῶν 
ὁΕκλεμμάτων αὐτῶν. | 


a7 EN K E wv X. 


$^ — Heb cov ἄλλον ἄγγελον Ἰαχυφὸν χαταβκύκουτα ἐς 
«298 οὐρανόδ περιβεβληιένον νδφέλην, καὶ ἡ dx τὴς 
xepalzo αὐτοῦ καὶ τὺ πρύθωπον. αὐτοῦ wc. ᾖλιαρ mei 
W et πόὀφο αὐτοῦ ὡφ στεύλοι ποφρόςἹ xei ἔχων ἐν TÀA χαιρὶ 
αὐτοῦ βιβλιρέδιον ὠνεωφιιένον' καὶ ἔθηκε τὸν ποδα ev- 
τοῦ {ὸν pui e Φαλάσσηο, τὰν δὲ Dose ix) 
ὃ τὴς ye xui φωνῇ' neg ὥφνρ λέων uuxüsu, 
(— Καὶ ὅτι ἔπραδον, ἐλάλησαν al ia Αθαντοὶ τὼρ cavsen 
4 Φωνάς Καὶ ὅτε ἐλάλησαν οἱ ἑπτὼ βρονταὶ, ἔμελλον 


- 


:9püquv* xal jwovoa φωνὴν i» τοῦ οἐραροῦ 


τὸς φωνῆς τοῦ ἑβδύμου ὠγγέλους ὅταν μῶλη Gun, 
— 4αὶ ἔτελθοθη τὸ µουστήριον τοῦ ὡς εὖ Y 


IX, 19. al, αἱ γὰρ ἑξονοίαι αὐτῶν i» «9 στόµασι αὐτῶν εἶσιν Ἱ. 
20. al. οὔτε µετενόησαν T. ib. al, xo) εἴδωλα T. X, 1. al. σα) 

eg dn) «xo χεφαλῆς καὶ T. 2. al, soi ye ἐν τῇ d. ib. al. ge 

lov, ib. al. vi» Θαάλωσσων ... τὴν yu» T. — 4. οἱ. βρονταὺ τας 
φωνάς ἑαυτῶν T. — ib. al. λέγουφάν uos Ἱ. ib. al, "^ αὐτὰ }. 5. 
àl. excl, τὴν δεξιών t. 6. al. ova ἔστωι ἔτι ].. 7. al. τιλεσθᾶ 1. 
ib. al. τοῖς ἑαυεοῦ δούλοις τοῖς προφήεαις T. 8. al. βιβλίον T. 


APQOALYPS.CAP.IX, 49.21. X,1-8. 938 


feno. &c sniphuré ex ere eorum emisso, - Vie enim lle 19 
equerum iu ore eorum inest inque «orum caudis; ea 
enum eurum simile, serpentibus, imatruetmé capitibus, οἱ 

per es nocant. Jt weliqui bominum quà rigm perierunt bis 20 
ce)nwitatibus, 898 ad meliorem frugem a miníe faetis suis 
redierunte, ut ne pruid numinà e simulacra anrea et 
ergeuten ot aenea et lapidea et lignea, qnav neque videre 
posaupé megus audire neque incedere; nec Ad meliorem fi 
fragem. rediegapp & caedibus φυίᾳ neque ae venafecim ávis 
neque à scortatiune sua λα, α fürs «uit, | 


, C A P. €. , PX UE. 


. Atque alium vidi angelum robastum (le ερεῖο deseen- 1 
dentem zebe sipomdatum, cratfque ériy. super capite eius 

et Íaoiss eius Πέ anl eiwaque pedes at columnae jgueae; - 
indi aua hahebat libellum apertum; pedem auum dextrum 9 
je moi peewit, sanigtrusm autem in terra p& magua voos 3 
vxelemavit sicuti leo. ruit. Qui quum clamaseet, septem 
jile tonitrua ques ediderunt fragores. Quae septem ur 4 
$rua quume edidissant sues frageres, :emain soriptusus; at- 
Sue audivi vosem eoelitas dicentem: kan quae septem. 
ille tenit»wua loeuta sunt, et ne ea literis mandes, Et 5 
angelus ile, quens vidi stantem in mari et in terr^, ma- 
«um euam dextram sustulit in eoslum et iuravit per eum $ 
9i in aeterma vivit tempora, qui coelum eondidit et quae 
ου eontinentur e£ ferrem et quae sa centigentur et mare 
et quae eo comtinentur; nam tempus nen Απερίου erit, 
4 quo tempore septimus iHe angelut vocem suam est 7 
editurus, etiam eventu comprobatum est illud mysterium 
Dei (al. arcanum Dei oonsilium ), quemadmedum suis cul- 
eoribus vatibus aaoris laetag ettuli& nuntium, Et vox 8 
iHa, qu&m audiwerem de coplo, iterum mecum lequebatur 
bane ig modum: abi, sume libellum apertum in manu au- 


: &- 





Yi Pg aries wüntami weque f malacrorum m ebomixentuy. 
&ngelus ο. ΙΙ fragore verba faciens 
Tobansi / mi ato re» fuiuras 





À 


0360 . APOCALYPS. CAP. X,9-14. XI, 4.9. 


τοῦ ἀγγθλὸν τοῦ ἐφσγῶτος ini τῆς θαλώσσης καὶ ἐπὲ τὸς 
9 γῆς. λα: ἀπῆλθον πρὸς Or ὤγγελον' λέγων αὐτῷ, δοῦ- 

ναί uot τὸ βιῤλαρίδιον. — Kal λέει.µοε' de καὲ κατά- 
. Φογε αὐτφ' καὶ. πιχρωνῖ cov τὴν soos, ἆλλ᾽ ἐν τῷ 
10 στόμα e έσται; rg ος ue Ke ἔλωβον τὸ Α- 
| toy ἐκ. 173. χειρὸς τοῦ ὼγ)έλου. μοι) κνόφωγον 

σύ» κιὶ fv ἐν pn traho. palle γλονύ * seni ὅτε 
41 ἔφαγον ιαὐσὸ,. ἐπικρόκθηιᾧ aid gunt. Kol: λέγοι io^ 
.— hi ae πώλιν προφητεῖσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ Ἐφπίοι καὶ λών- 

σαις καὶ βασιλεξσι πολλοῖς. | 


K .E^0, ! XI. 
Koi ἐδόφη M 


QQoEX 01 xáMqipg Άμοιως. Qo 04 sal-6. ὤγγέλος 
&loigxe λέων. "Eyugai, κ μέτρησων. τὸν' καὺν τοῦ 
Φεοῦ καὶ τὸ «νσιαστέριρν. καὶ τοὺς πραςκνγοῦντας ὃν 
g αὐτῷ: καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωφθεν φοῦ ναοῦ ὄκβαλα ἔδω 
. καὶ κἡ . αὐτὴν μετρύσῃς, Ότι ἐδόὨφ τοῖς ἑώγασι xoà τὴν 
πόλιν τὴν ἁγων πατήσουαι μῆναωρ «εσσαράκο»τα due, 
8 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ µάρτεσέ µου, «καὶ προφητεύσοσσιν 
. ἡμέρας χιλίας ὁμφκοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκκους. 
4 -Ovrol don αἱ δυο ἐλαῖαι καὶ αἱ ὁνο. λωχνίαι αἱ. ἐνώπιον 
b τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες. «Καὶ -οἳ τις αὐτοὺς θέλε 
ἀδικῆσαιν πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ ακόµατος  αὐκεῶν καὶ 
κατεαώέεε ποὺς ἐχοροὺς. αὐτῶν καὶ H τις αὐτοὺς JéAm 
6 «ἀδικῆσαι, οὕτω δεῖ κὐσὸν ἀποκτανθῆναι. Οὗτοι ἔχουσιν 
. ἐξουσέαν κλεῖσαι .τὸν οὐρανῤν,. ἵνα μὴ 9ετὸς θρέχῃ τὰς 
ημέρας τῆς προφητείες εὐτῶν, καὶ: ἐξοσσίαν ἔχουσεν ἐπὶ 
τῶν» υδάτων, σερέφειν αὐτὰ sig αἷμα καὶ υπατάξαι τὴν 
^w σῆν dv πάσῃ πληγῇ, ὑσάκις ἐὰν Φελήσωσι «Καὶ ὄταν το 
λέσωσι 17v µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ Φπηρίαν τὸ ἀναβαῖνου 
«ἐκ. τῆς ἀβόσσου ποισδει. µετ αὐτῶν πόλεμον καὶ νιχῆσαι 
Β αὐτοὺς καὶ ἀποκτενοξ αὐτούς' καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ 
(τῆς πλατείας πόλεως. τῆς. μεγάλης» ὅτις καλεῖται πνει µα- 
-quxdig Ἀόάομα καὶ .4ήνυπεος, ὑπονὶ καὶ ὁ κύριος «αὐτῶν 
ϱ ἐσταυρώθη. Kai ῥλέπονσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ 


X, 8. ο]. χειρὲ ἀγγέλου 1. 9. ε]. δός µοι. XI, 1. al. excl. xoà 
ᾧ éyyroc εἰστήκω. 4. al. xol δύο Τε ib. al. ἐῴπηρα τοῦ Sese b 
ib. al. ἑστώοαν T1. 5. al. bis Ἱ. 9£Ay Τ. ib. al. pro adixons ]. 
. Kgog velas, 6. al, à$ovo/ay τοῦ κλεῖσαι gov οἀραγὸν Τ. ib. al, βρέχη 
μίετος ἐν ἡμέραις αὐτῶν τὴς Ἀροφητείας T. ib. al, zcv. ς. ; 
náon πληγῇ, ὁσάκις ἐὰν δεχήσωσι j, 7. al. πόλεμον µετ᾽ αὐτῶν τ. 
8. (et 9,) al, tà πτάµατα T, ib. al, κύριος ἡμῶν T. 9. al. βλέ- 
ψουσιν Το 





APOCALYPS. CAP. X, 9.11. XI, 1-9. 937 


geli .celloonti in. niarl atque in terra, Et abii ad angelum 9 
ilum eique dixi, ut. mihi daret huac hbellim, ' Et mibi: 
sume; inquit, eümque comede; et: ventri tào vreabit ama- 
ritedinem, sed in ore tuo duleedinem tt mel, — Et sumsi 10 
illum libethum: e manu angel étinque comedi; eratque in 
ore mos dulcedo quaedam «t mel, et quum comedissem; '! 
ventri meo ereavit markudinerm,' Et mijhi: oportet te, 11 
inquit, Merum Tetieinweti ** gepalin et read ος linguis 

es regibus mulis — - 


€.A P. "XL 


^ Ῥε data ést mihi arando sfmilis virgne et angelus con: 1. 
stitit hiv'vérbis? surge ac thetire templum; quod nosti, Dei . 
et aram (atrium interius) et quí ia eo adorant; et atrium ex- 2 
terius foras eiice (t. e. nolt deseribe»e) et né id metire, quon- 
jam gentibus datum est; et'urbem sanctam qnadraginta duos 
menses cálcabunt (in urbe — versabuntur). Et duobus illis 3 
jneis testibus dubo, et mille ducentos sexaginta dies vati- 
cinabuntur eilicinis citenmdati. Hi sunt ainbac illae oleae 4 
et ambae illae làcernae eoram 'donino orbis terrarum stan- 
tes. Et si quis eos laedere volt, ignis ex ore eorum egre- 5 
ditur (emittitur) eorumque comedit hoates; et si quis eos 
laedere vult, sic eum oportet perire. i habent potesta- 6 
tem 'laudendi coelum, ne illis, quibus vaticinantur, die- 
bus pluvia irriget;. ét potestatem habent in aquas, ut 
in sanguinem eas convertant et terram quavis clade per- 
ceutiant, quotiescünque voluerint. — Et quando testimo; 7 
nium suum abselverint, bellua ex Tartaro adseendens. bel- 
lum. cum iis faoiet eosque victos interliciet; et cadaver 8 
eorum.in via (iacebit) magnae urbis, quae, si Spiritum 
audi$ divinum ( huius' rei. interprétem 7, Nodoma" vocatur 
et Aegyptus, ubi etiam dominus eorum (lesus) in orucerh 
«ctus est. CQuorüm 'eadaver de populis et gentibus et ή» 9 





vatieinsri coepit, templum ao singulas elus partes metituri fo- 
gái autem exiernum ac urbem hojibus tradit, Duo. iuartyres, 
qui egregiis ormamtur laudibus, iuter vaticinaudum iu via urbia, 
quae sHiegorioe Sens dicitur, pereunt ac decina paré eorum 





938 APOCALYPS. CAD. XI, 10—19. 


de wo) (3eé» κὸ πτῶμῳ οὐτῶν ἡμέρας τφεῖς καὶ 

µισν wg). TÀ-WEOMETA ,ὐσῶν 09x ἀφήσφυσι. itia d; 

410 uite Kei 9 αρζοικοῦναες (ni- M96 γῆς χάάρουσιν ἐκ᾽ 
αὐτοῖς xi αὐφρφκύάσρνσω. καὶ, aeu πέµψνισιν ἀλλή- 
$e, um obice οἱ ὁνο πφρρῖται ἁβισάμισαν.τμὺς xagoa- 

11 yovesac ἐπὶ τὰς γῆς, clt 49€ τὰς: τρεῖο Sup xal 
«o Surrqu. πκῦμα ζωῆς ix t9 OAM οἶςηλθεν. ἐν .URoic qu 
ἔασηφαν d) sego 39δμς αὐτῶν qui ΦῤΑος. μέγας Capa 

12 ἐπὶ τοὺς Θεωροῦνσας. αὐταύς, — Kal fj«gyga» guirr ας 
γάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ,λέγνσαν αὐτοῖς ἀνάῤητε wu 
Καὶ ἀρέβησαν εἰς τὸν οὐβανὸν ἐν τῇ γεφέλη καὶ ἑθεωώρτ- 
13 σαν αὐτοὺς οἱ ἐχῶροὶ euidip.. Ka) ἐν ἐκείνῃ τῇ pa 
ἐγένετο σεισμὸς .μέγως καὶ τὰ ῥέκατον τῆς πύλεως ἔπεσι 

; Καὶ Ansgpréddqqux ἐν 34i. arg. ἀγάμαξα drÀgeoxam χι- 
λαίδες, ἑπτὰ καὶ pi Angrol ἄν ἐγέχοΥχρ x«i ἔδωμαι 

14 ῥύξαν τῷ Ot τοῦ οὐρανοῦ. 0c«i ῥ (aezípa, ἁπί- 
$e ἰδον, ᾗ οὐαὶ ᾗ τρίτη ἔρχετα ταχύ. 


45 ' Esp ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ἐγένοντο φιωναὶ 
" µεγάλαι ἔν τῷ οὐρανῷ ᾿λέγοντες' 'Eyfyero 5 βασιλείκ τοῦ 
κόσμου τοῦ χυρίυ ἡμῶν καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ x«i 
18 βασιλεύσει tlc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνιωνί Kul oi εἶκασι- 
τίσσαρες πρεςβύτεροι ol ἐνωώκιον τοῦ Φευῦ καθήµενοι ἐπὶ 
τοὺς Φρόνους αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ tà πρύςωπα αὐτῶν xd 
17 προςεκύνησαν τῷ Sep λέγοντες" Exgstitomitv 004, α- 
e pie, ὅ θεὺς ὁ παντοκᾳάξωρ ?», 6 ὢν xal ὁ ἦν, Bri εἴλτ- 
18 φας τὴν δύναμί σου τὴν µε)άλην καὶ ἐθασίλευσας ! Ku 
τὰ ἔθνη ὠρῤγίσδησαν, κἀὶ ᾖλθεν 9 ὀργή eov καὶ ὅ κα 
ρὸς τῶν νεκρῶν, xoi83vat xüi δοῦναι τὸν μεπβὸν τοῖς 
δοῦλοις σου» toic προφήταις καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς qo- 
Ῥουμένοις τὸ ὄνομά oov, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς κιεγάλοι, 
καὶ διαφδεῖραι τοὺς διαφδείροντας τὴν yfv. 
19 Καὶ ἠνοίη à ναὸς τοῦ εοῦ i» εῷ .οὐρανῷ κεὶ 
ὤφθῃ ὁ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ 
. «au ἐγένοντο áctoanai καὶ φωγρὸ ygi(igorsa) xai gigapa; 
καὶ χάλαξα µεγάλη. 
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APOCALYPS. CAP. XI,.19—7- 14 — 939 


guis (hominibus qui vafíis üogei« vtuntur) οἱ natio- 
nihug vident &rez dies et dimidium nee permittent , yt ca- 
davera eorum eondantur sepulcro. — Et quicunque in terra 10 
babitant, de iis laetuntut et exsultabunt et mutua sibi 
mittent dena, qooniam hi duo prophetae incolas terrae 
excrucierunt, |. Et post tres eum dimidia dies halitus ví- 11 
tae à Dee missus ος intrat (nt) in ia (vit auam: exge- 
rat); in pedes stant erecti mpgnusque omnes qui eog €on- 
templantur occupat metus. Átque audiunt wies μή vocem 12 
de coelo emiseam hunc in modum: adscendite huc! Et ad- 
scenderunt in eoelum mube vecti et hostes eorum eos vi- 
dent. Atque illa. hora maguus oritur terrae motus, de. 13 
ejma urbis illius pars corruit, septem millia hominum 
pereunt et reliqui in metum conieci Deum éoclestem | ce- 
lehrant leudibus. [aeo altéra abilt calamitas; en, tertia 14 
illa calamitas venit. 


, . Septimo angelo tuba cagente voces magnae in coelo 15 
edilae sunt huno io modum: exstitit ubique terrarum re- 
gnum illud domini nostri eiusque Messiae atque in aeter- 
DA regnabit tempora! Et seniores ili viginti quatnor co- 16 
ram Deo per-solia sua sedentes in faciem suam prolapsi 
Deum adorarunt his verbis gratias agimus tibi, domine; 17 
Deus omnipotens, qui es et eras, quod potentiam tuam 
magnam illam cepisti ao regnasti! Quum gentes essent 18 
iratae, ira tug venit et tempus mortuorum, ut iudicaren- 
fur et mercedem dares servis ( cultoribus) tuis, prophetis 
et sanctis nomenque tuum venerantibus, parvis et magois, . 
et ut eos qui terram perdiderunt perderes. 


Et apertum est templum Dei in coelo et apparoit 19 
arca foederis jm eius templo et exstiterunt fulgura et fra- 
gores et tonitrua et terree motus et. grande ingens, 


m — Áo 
« ^ 


«ni wrbem inhebipt. Xi, 1—14.— feptimo angelo conente dli 
viginti quatuor presbyteri ante solium Dei prolapei victoríam po- 
tentissimi canunt, 15-19: i 
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94d. — APOCALVPS. CAP. XH, 1—13. 


κ. K E Φφ. ΧΕΙ. * 
(3 "Kol σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ' γυνὴ περι- 


βιβλημένη τὸν ἥλιον καὶ ἤ σελήνη wnoxüt τῶν ποδῶν 
αὐτῆς καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἁσεέρων δώ- 
2 δεκω καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα sito ὠδίνουσα καὶ βασανι- 
8 ζομένη τεκεῖν. | ώφφη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρωανῷ, 
xal, Ἰδούι ο. μέγας πυῤῥὸςν ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ 

.- καὶ χέρατω δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ ὅια- 
& δήµατρ, καὶ 7j οὐρὰ αὐτοῦ φύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων 
τοῦ οὐρᾳνοῦ καὶ «ty αὐτοὺς εἲς τὴν γῆν. Καὶ ὃ δρά- 
κων ἕστῃκεν ἐνώπιον τῆς νναικὸς τῆς μελλούσης ᾿τεκεῖν, 

6. ἵνα, ὅταν τέχῃ τὸ Tixroy αὐτῆς χατἀαφάγῃ. Καὶ ἔτεκχεν 
vii» ἆῤῥενα, ὃς µέλλει ποιµαύειν πάντα τὰ ἔθνη iw 
ῥάβδῳ αιδηρᾷ καὶ :ἠρπάσφη τὸ τέκνον αὐτῆς πβὸς ri» 

6 δεὸν καὶ πρὸς τὸν Φρόνον αὐτοῦ. Καὶ ἡ mrs ἔφιγεν 
εἲς τὴν ἔρημο», ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἠτοιμμσμένον ἀπ 
τοῦ Φεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρἐφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας daxo- 

q σίας ἑξήκοντα. Καὶ ἐγένετο πόλεμός ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃ 
Πιχαὴλ καὶ oi ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεμλααι perd τοῦ 
ὁράκοντος καὶ ὃ ὁράκων ἐπολέμησε καὶ oi ἄγγελοι αὐ- 

. 8 τοῦ xal ox ἴσχυσεν οἱδὲ τόπος εὑρέδη αὐτῷ ἔτι l» 
9 τῷ οὐρανῷ' xoi ἐθλήδῃ (0) δράκων ὁ uéyag, ὁ ὄψις ὃ 
ἀρχαῖοςι ὃ καλούμενος διάβολος καὶ 0 σατανᾶςν ὃ πλανῶν 
τὴν αἰκουμένην ὅλην, (281591) elg τὴν q1v καὶ oi ἄγγελοι 

10 αὐτοῦ µετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. Kol ἤκουσα φωνὴν μεγάλην 
ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν ' «άρει ἐγένετο ἤ σωτηρία xal ἡ 
δύναμις καὶ 5 βασιλεία τοῦ Φεοῦ ἡμῶν καὶ 5, ἑξοτσία 
τοῦ ἌἈριστοῦ αὐτοῦ! ὅτι ἐβλήθη Ó κωτήγωρ τῶν ἀἆδελ- 
ὤν ἡμῶν, 0 κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ ἡμιῶ 

11 ἡμέρας καὶ Νυκτός. Καὶ αὐτοὶ ἐνίκχησαν αὐτὸν διὰ τὸ 
ο α τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αξ- 
τῶν καὶ οὖκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι Sura- 
19 του. «Ιιὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε ol οὐρανοὶ καὶ οἳ ἓν αἲ- 
τοῖς σκηνοῦντες! Οὐαὶ τῇ yrj καὶ τῇ Φαλάσση/ ὅτε κατ- 
£g ó ὁιάβολυς πρὸς ἐμᾶς ἔχων ὑΦυμὸν µέγαν, εἶδὼς, 

. 19 ἅτι Ὁλίγον καιρὸν ἔχει. Kal ὅτε εἶδεν ὃ δράκων., ὅτι 
ἐβλήδη de τὴν γῆν, obe τὴν γυναῖχα fjvig ἔτεκε τὸν 





XII, 2. al. ἔκραξεν s, ἔχραζεν T. 3. al. μαθήματα ἑητὰ Γ. 5. 
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APOGALYPS CAD. Xll, 1— 13. 94t 


C.& P. ΧΠ]. 


Et magnum in coelo apparuit spectaculüm ; mulier { 
eircumdatu sole, lunam sub pedibus, in capite coronam bha- 
bens duodecim "stris distinctam et uterum ferens 'clamat 2 
partus dolores sentiens atque excrueíata, ut partum ede- 
ret, "Et aliud exstitit in coelo spectaculum, et, ecce! 8 
draco magnus rufus, capita habens septem et decem eor- 
nua et in capitibus suig septem diademata, culus cáuda 4 
tertiaro , aiderum coelestiüra partem trahít, quàe íà' ter- 
ram deiecit, Ἠίο draco stetit coram muliere illa par- 
tum editura, ut, quando ediderit, natum eius comederet. 
Et peperit filium marem omnes gentes sceptro pastu- 5 
rum (recturum) ferreo; cuius matus ad Deum eiusque 
solíum raptus est. Haec mulier in locum aufugit deser- 6 
tum, ubi loeum hàbet paratum & Deo, ut ibi eam nu- 
trirent per mille ducentos sexaginta dies. ' Et bellum 7 
exstitit in coelo, Michael eiusque angeli quum. bellum 
gererent cum illo dracone; et draco bellum gessit eius- ϐ 
que angeli neque valuit neque amplius locus in coelo 
ei repertus; et deiectus est draco ille magnus, ser- 9 
pens ille antiquus, diabolus, quem vocant, et satanas, 
qui universum orbem terrarum seducit, (deiectus est, in- 
quam,) in tefram eiusque angeli eum eo deiecti. Et au- 10 
divi vocem magnam in coelo dicentem: nunc exatitit sa- 
jus et potestas et regnum Dei nostri et potestas eius Mes- 
siae! nam deiectus est ille fratrum nostrorum accusator, 
accusator eorum coram Deo nostro dies noctesque. Et 11 
ipsi vicerunt eum propter sanguinem agni et propter illam, 
quam (ipsi) professi sunt, doctrinam nec amarunt vitam 
suam ad mortem usque (i. e. nec vitam profundere duhi- : 
tarunt) Quare laetamini, coeli eorumque incolae ! Vae 12 
terrae et mari! nam descendit draco ille ad vos aestuans 
ira, probe sciens, se exiguum liabere tempus. Et quum 18 
draco in terram se deiectum vidisset, mulierem quae ma- 





Tum malier in coelo spparet sole induta, lana sub pedibus et 
circa caput stellarum corona. ]lam in eo est, ut partum edat: 
draco obsidet filinm eius, qui populos pascat, sed Michael dra- 
€onem in terrain. deiicit cum eius angelis, quare in toto coelo 
iubila tolluntur, ^ At uihilo minus draco iste inulierem uterum 
ferentein, quae in locum anfugit desertum ibique filium parta 


E 
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94$ APOCALYPS CAP. XH, 44-18. XIII, 1.. 


14 ἄρῥενα. Καὶ ἐδόφηδαν τῇ yévond δόο πτέρυγες τοῦ 
ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἔνα πο. elg vj» ἔρημον eig τὸν 
τόπον αὗτῆς, ὅπου τρέφεται ἀκεῖ χωιρὸν καὶ παιροὺς καὶ 

15 μισο καιροῦ ἀπὸ προζωπὀυ τοῦ ὄφεως. . Καὶ ἔβαλεν ὁ 
φις ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ .ὀπίσω τῆς .Φυνδικὺς Glue 

16 ὡς xor«uóv, ἵνα αὐτὴν νλας 205109 ris Καὶ 
ἐβοήθησεν ἡ y5 τῇ γυναικὶ καὶ ὄνοιξεν ἡ i$ στόμα 

ο... καὶ κατάπιὲ tds ποταμὸν, Ov ἔβαλεν ὁ doce ix 

17 τοῦ ὀεόµατος αὐτοῦ. Καὶ épyíid$v ὁ .ὁράπον dial vj qv- 
ναικὶ καὶ ἀπῆλδε ποιῆσαι:.Αόλεμον τὰ τῶν. βοινῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς τῶν τηρούντων tüg ἐντολὰς τοῦ Ow 
xal ἐχόντων τὴν µαρτυρίων Ἰησοῦ. 


κεφ Xil. 


18 Kal Ἱστάθην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 9ülésozc. καὶ d- 
4 do» ἐκ τῆς Φαλάσσης Φηρίον ἀναβαῖνονι ἔχον κέρατα δέκα 
καὶ κεφαλὰς ἐπιὰ καὶ ἐπὶ τῶν κεράτω» αυτοῦ δέκα διαδή- 
pata καὶ ἐπὶ vüg κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα βλαςφημίας, 
9 Καὶ v0 9zoíov ὃ εἶδον ἦν ὅμοιον παρδόλει καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ἄρκου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς στόμα λέοντος. 
Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὃ δράχων τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ τὸν 
8 θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν (ιεγάλην. | Καὶ µίαν dx τῶν κε- 
φαλῶν αὖτον «c ἐσφαγμένην eig Gávatoy , καὶ $ πλη}ὃ tos 
Φανάτον αὐτοῦ ἐθεραπεύδη, καὶ ἐθάύμαδεν 043 3 ἡ ὁπί- 

& σω tov Φηρίου καὶ προςεκύνησαν τῷ δράκονει» ὅτε ἔδωκι 
τὴν ἐξουσίαν τῷ δηρίῳ, καὶ προςεκύνησαν và Φδηρίῳ M- 
γοντες "Tí; ἅμαιος τῷ Φηρίω καὶ τίς Φύνασω πολεμῖσαι 
μετ αὐτοῦ; Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα xul 
, BAacqzulag* καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι µῆνας τεσ- 
6 σαράχοντὰ δύο. Καὶ ᾖνοιξε τὸ στύµα αὐτοῦ de βλας» 
φηµίαν πρὸς τὸν Φεὺν, (λαςφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
"καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοδν- 
? τας. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πόλεμον mona: μετὰ τῶν ἁγίωφ 
καὶ νιχῆσαι αὐτούς' xal ἐδόθη αὐεῷ ἑξουσία ini πᾶσια 
8 φιλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. Καὶ προςκυνή- 





XII 44. ο]. ὅπως ερέφήτα, ]. 15.31. ὀπίσω τὴς υναικὸς ja 
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APOCALYP$ CAP; XII, 14.48. XII, 3.8. 943 


ven fertw ediderat, persecutus est. Et datae sunt πλασέ 14 
duae alae aquíles ilius magnae, ut in solitudinem velaret 
in locum uum, wbi alitut per tris cem dimidie tempera 
e eonepostu draconis relmeta. — Et ciaculatus eet. draco wx. {8 
ove suo post mulierum aquem ut Navium, ut eum flumine 
jmmersam ferret.. Et teree. opem tulit maleri et. aperuit 16 
terra ee dans et flovintm, qnem éraco oro sue emi»eret, 
nbeorpeit. .Et draco ie. itum da muliere venieptus ablic, 17 
n ο ο ο ο m M Nm 
PH MSN μμ. “σος 


CÀ B ΧΙΙ, 


Quum tellocàtus essem per arengm waris, vidi bel. 18 ' 
Γη e mari adscendehtem, decem fnstructam cornibus et 1 
Veptem eapiítibus et in cornibus suí& decem gestantem dia- 
denrata et i capitibts huis nemina eontomeliosa (in Deum). 
Et bellaá quam vidi similis erat parde, pedes eius wt? 
urat, eius os uti ox feodis, Et draco ille $&uam vim suurm- 
qué solium maynanique ei dedit potestateib, Et (vidi) unum 8 
ex eius capitibus vulneratum, ut morti suceumberet, cu« 
jw& letiferum vulhus quum eáset sanatum , mirata est uni-" 
veria terra pest beituem (i. e. bellunm secuta) et adora- 4 
vit draconem, quod potestatem belluae dederat, et adora- 
rPutit bellam his verbia: quie simifis belluae et quis pet- 
rst eum ea pugnüre! Et datum est ei os» tmnagna logners 5 
et impie dicta; et data ei potestas, ut faceret quadra- 
pinta duo menses, Et aperoit os summ ad impie dictu in 6 
Deum (proferenda, ut nomen eius contumelia afficeret: 
eiusque sedem et coeli incolas. Et datum est ei, ut bel- 7 
lum cum sanctis geréret eosque vincéret; et data est ei 
potewtas iu ommes tribus et matienes et gentes (homines 
linguis diversis utentes) et populos, — Et adorarunt eam B 





'ditura mutrít, perstquiter et cum omnibus a moliete nauis de- 

fem bellua septem instructa capitibus, decem cornibus totidein- 
jue diademaüb«es e. mare émergit, quae bellum contra sauctos 
jer, eb omnibus adoratur populis atque iinpie dicta in Deum 


944 APOCALYPS, CAP. XIII, 9.18. XIV, 1. 


όουσιν αὐτὸν πάντες οἳ κατοικοῦντες ἐπὶ ες Ζῆς, ὧν οὗ 
γέγθαπται τὸ ἄχομα ἐν τῷ βιβλέῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίον 
9 τοῦ ἐσφραγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Er τις ἔχει 
40 οὓς, ἀκουσάτω. E τις αἰχμαλωσαίαν συνάγει , tic αἶχμο" 
λωσίαν vnáyt* & τις ἕν tolo ἀποκτενεῖ ^ δεῖ αὐτὸν 
ἐν µωχαίρᾳ ἀποκτανδῆναι. ζωδό ἐστιν 7 ὑπομονὴ xai r 1 
11 πίστις τών ἁγίων. . Kgl εἶδον ἄλλο Φπρίον ἀναβαίένον i ἐς 
. τῆς γῆς xal dye κέρατα. duo ὅμαια ἀρνίφ καὶ ἑλάλει κα 
49 ἁράκων. Kai ev ἐξουσίω» του πρώτον θηρίου πᾶσαω 
ποιεῖ ἐνωπιον αὐτοῦ". καὶ naui aw ya» aui ποος à αἴ- 
τῇ κατοικοῦντας, ἵνα προοκυνήσωσι τὸ ὁ πρίον τὸ πρό- 
' 19 vov, οὗ ἐδεραπεύθη J πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ: xci 
ποιεῖ στημεῖα μεγάλα», κ ἔνῳ καὶ nbo zo; éx τοῦ οὐρατοῦ 
14 καταβαίνειν elg τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων καὶ πλα” 
Yü τοὺς -κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τα σημεῖα ἃ ἐδό- 
9η αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ Φηρίου, λέγων τοῖς χατοι- 
κοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς» ποιῆσαι εἰχόνα x Φηρίῳ ο ἔχει τη» 
15 πληγήν τῆς µαχαίρας καὶ ἔρησε. Καὶ 10633 αὐτῷ δοῖ- 
Ἴναι πνεῦμα τῃ εἰκόνε τοῦ ,duelou, ἕ ἵνα καὶ λαλήση 7 5 εἰ- 
κὼν tov Φηρίου καὶ ποιήσῃ , 000. ἂν μὴ προσκυνήσωσε 
46 τῇ εἰκόνι τοῦ Φηρίου, ἵνα άἀποκτανὺ uoi. Καὶ Tei πάν- 
τας τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς πλουσίους 
καὶ τοὺς πτωχοὺς xal τοὺς ἐλευθέρους xai τοὺς δούλους, 
ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγιια ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς ór- 
17 ξιᾶς ἢ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῷ», καὶ i ἵνα μή τις ὀύνητει 
ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι, εἰ μὴ ó ἔχων τὸ χάθαγµα» τὸ ὄνο- 
κα τοῦ δηρίου, 7 τὸν ἀριθμὸν τοῦ: ὀνόματος αὗτος. 
18 'Qóe 5 σοφία ἐστίν᾽ ὁ ἔχων νουν :Ψηφισάτω τὸν ἀριὸμ 
τοῦ δηρίου' ἀριδμὸς γὰρ ἀνθδρώπου ἐστὶ καὶ ὃ ἀριὑμὺς 
αὐτοῦ xis : 


K EGO. XIV. 


4 Καὶ εἶδον xal, ldov! τὺ ἀρνίον ἑστηκὸς ἐπὶ τὸ ὅρο 
Suv xal nes αὐτοῦ ἐκατὺν | τεσσαρακοντατέσσαρες z- 
λιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 





ΧΙΙ, 8. al. προςκ. αὐτῷ T. — ib. al, τὰ ὀνέματα Pv τῇ βίβλφ 1. 
ib. al, «g»íot ἐσφραγμένου Το 10. al. &£ τις (els) αἰχμκλωσίειρ aT. 
άγει Τ. db. al. ἀποκτέννει Ἑ. 12. al. κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ Γ. 13. 
al, ἵνα καὶ noQ ποιῇ κατα αίρειν in τοῦ οὐρα»οῦ T. 14. 41. ὅ 4- 
xw ]- 15. al. τὴν ιόν - 16. al. Φώσῃ ο, δώσουσιν T. ἵδ. εἰ. 
χαβαγµατα T. db. al. τῶν µετώπων ἩἙ. 17. alb 5j τὸ ὄνομα T. u 
al. τὸν voi» T. — ib. al. Χφισε. 5. ἑξωχόσια δέκα SS AIV, 1. αἱ 
ἰδοὺ, ἀρνίον. ib. al. ἔχουσα» τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς. 





 APQCALYPS.QAP. XIU, 9-46: XAY, 1. 84b — 


omnes ingolae in^terra,-gmorum nomen a mundo esndito .. 
i& libro vitae agni mectati non scriptum est. δί quig 9 
mures habet, audito. Si quis captivos oolligit, eaptivita- 10 
tem subit; si qnis per gladium interficiet,; eum per gla- 
dium interfici opartet, Hic valet patienti ac fides zan-, 
&torum. Et vidi aliam belluam adscendentem e terra, 11 
gaae. duo habebat eapita similia agno e& loquebatur uf 
draco, Et illam primse belluae potestatem totam "exercet 14 
eoram ea; et terram eiusque. incolas perducit eo, wt pri- 
saw iMam bellam sdorent, cujus lefiferuta vulpus eraf 
sanatum; magna edit prodigia, ut vel ignis de coelo per 13 
4am in terram deseendat ipspectantibus hominibus, et seducit 44 
incelas terrae gropter prodigia quae ei coram bellua illa. 
edenda concessa sunt, dicendo incolis terrae, nmt simula 
erum faciant belloae quae vulnus gladii (i. e. gladio infli- 
eum) habet et (famen) vita. potitus est (vivit). Cui eou-.15 
cessum est, ut yita donaret simulaerum belluae, ut et lo-' 
queretur illud belluae sünulacrum et efficeret, quotquat 
illud belluae simulecrnm non aduoraverint, u£ interficeren- 
tur. Et omnes parvos et magnos, divites e& pauperes,..16 
.ángennos et servos reddit tales, ut manui dextrae aut fronti . 
sigaum sibi imprimi patiantur, et np quis emere possit 17 
aut vendere, niai qui signum hahet impressum, nomen, 
 belluae, aut numerum eius nominis. ' Hic valet sapientia; 18 
quicunque mente utitur, numerum belluae computet; nam 
humerus hominis est et numerus eius sexcentorum sexe- 


* 
- o. 


CAP, XIV. κ. 
. " Et ecules swuli οὐ, coce! aguas ile eeletatue ju | 
seente Biono et eum 99 crbtum quadraginta quateée mil- 
lia, qui nomen eiue et nemen petris eius frontibus euis 
[e c $ et "o. 


profert. Tum alia e terra prodit bellua duobus armata cornibus, 
quse et drato voeiferetur, bomines imperio  bellaad maritimae 
subiicit eosque cogit, nt eius simmlcram ab ipsa cenfeciam 
€ultu proseeqaautar sacro. Omnes cius cultores peculiati sigue 
motasbur, ipeum animal signom yiv i ο. 665 -geXt, μέ 1—18. 


» 
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946 -' APOCALYPS. CAP. XIV, 2—13. 


9 αὐτοῦ }εγραμμένου ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. Καὶ $jxev- 
wa φθνῆν ix τοῦ οὐρανοῦ ὥς ὑδάτων πολλών 
"αἱ ὡς φωνὴν βροντῆς όλης. xal: φωνὴ ἣν Ἴκουσα, 
ὥς χιδιρρδῶν κιθαρεζό ντων ἐν ταῖς αιδάραις αὐτῶν, 

8 τα) ᾷδοσσιν qo» καινὴν ἐνώπιον τοῦ Oeóvov xaà 2vyosnur 
τῶν τοὐσάρων ξώων καὶ τῶν πρεθβοτέρων, καὶ οὐδεὶς 

μαθεν τὴ pros ed μὴ ét ἑκατὸν  V6CGX0GXO2- 
"4 beet .- "ο... ἀπὸ τῆς γῆς. Όν- 
bani εἶσον, οὐκ ἐμὀλύνθησα»᾽ παρθένο 
^) Hor * ed εἶσιν οἱ ἀλολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου 
Ex *: οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ᾱν- 
"mad vé Θιῷ καὶ τῷ ἀρνίφ. xul i» τῷ στό αετε αὐτῶν 
εὑρέθη «φαῦδος. ἥμώμοι '}ά εἶσι. Ecl er ps 

ον πετόμενον iy µεσουρανήµατε, ἔχοντα 
ὠνιῦν, EU αι τοὺς καθηµέους ἐπὶ τῆς po vel 
3l: | zxü» ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν xal λαὺν, λέ- 
ye» i» φωνῇ µεγάλη” Φυβήδητε τὸν Φιεὸν xal don: 
οὐτῷ ὀύξαν, ὅτι ὖλδεν * ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ 
“προρχυνήσατε τῷ nouas: τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν p 

5 καὶ T» Φύλασσαν καὶ αηγὰς ὑδύτων. Kui ἄλλος ἅγ- 

γέλος᾽ φεύτερος ΄ ἠκολούθησε λέων Ἔπεσερ, ἔποσε Ba- 

ο. βυλὼν ἡ µεγάλη! ὅτι ἐκ τοῦ οἴνον τοῦ θνμοῦ τῆς πορ- 
9 νείας αὑτῆρ πεπότικε πάντα ἕθνη. Καὶ ἄλλος ἄγγελος 

* τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἓν φωνῇ μεγάλη” E 
"qué ᾿προςκυνεῖ τὸ θὈηρίον καὶ τὴν εἶκόνα at iod xal 
᾿λαμβόνει χάραγµα ini τοῦ μετώπου αὗτοῦ 5 ἐπὶ τὴ 

40 χεῖρα αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ r9 
τοῦ eo), τοῦ «κεχερασµένου ἀκράτου ἐν τῷ orn 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ βασανισθήσεται iv πυρὶ καὶ juo 

41 ἐνώπιον σῶν ἁγίων' ἀγγέλων "καὶ ἐνώπιον τοῦ dpi. 
Καὶ ὃ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν sic pue vs. 

;.v»0» ἀναβκίνει κοὶ οὐκ ἔχνυσιο à 
,φοκτὸς spipucsins vi Ier ud viv delen Cini 

, uel & τις λαριθώνεε τὸ Σάφαγκα τοῦ ὀνόματος αὐτας- 

49 Ωδε uc pedi τῶν ἁγίων ἐστὶνν oi τηροῦντις τὰς ο 

18 τοῦ Φεοῦ τὴν πίστιν "Lycos. Καὶ ἤκουσα φανῆς à 


9 


. Xv, 2. d sel geri jemce d. f. αἱ. ὡς dU 5. al. εξ- 
óélo« t. ib. al, ἑνώπιον τοῦ Φρόναν τοῦ Φεον T. 6. «|. 

i perdet r "e i pro x καθημ. da έν κατοικοῦντας T. E 
el. καά παν ἕθνος « al, Δέγοντω Τ. . οσο 

ib. al. καὶ Θῄλασσαν j. 8. al. ἡ πόλις ἡ μεγάλ y» ΤἙ. 9. οἱ. καὶ 
ερέιος άγγελος s. ἄλλος ἄγγελος τε db. al. τὸ Φηρίον προςκυνεῖ 1. 

Ha Al. ἀναβαίνει 64 αἰώνας αἰώνων 1. 12, al. ὧδε οἱ ςηροῦνεες i. 


APOCALYPS. CAP. XIV, 2-13. 947 


' habebant inscriptum. — Et .vocem de coelo audiri ut soní- 9 
tum multatum aquarum et.ut fragorem imagpi tonitru; et 
vox, quam. audivi, (erat) ut cithareedornm eitharas mas 
puleentium, et.movum canunt earmen corem aolio et co- 3. 
ram quatuor illis animalibus.et senioribus, meque quis- — 
quam carmen ilud poterat discere, nisi illi centum qua- 

. draginta quatugr milia redemtorum (et) e terza (in ooe- . 
lum sublatorum). Hi aumt qui cum mulieribus sese non 4 
pelluerunt (adulterium πο cemumiserunt); nam casti sunt 
(al. virginitetem  imaaeulatam servarunt );. hi sunt, qui 
agaume. sequuDtur, quoeumque sese subdnuxerit; hi sunt |, 
redemti ab heminibus primitiae Deo et agtbo, quorum in 5. 
Ότο mendacium non repertum 4st; .nam incnlpati suat. | Et 6 
vidi aMum angelum per medium coelum volentem, laetáe 
aeternae dootrinae nuntium ferentem , (np.) ut laetum nun- 
tium perferret ad imoolas terrae omnesque nationes et gen- 
tes οἱ natienes linguis divreraas et populos magna voce 
hane in modum: timete Deum et exhibete ei bonorem; 7 
$am hora ille imdieii eius .venit, et adorate ereatorem 
eoeli ae terrae et maris fontiamque aquarum. Et alius 8 
angelus alter secutus est his verbis: cecidit, eecidit Ba- 
bylon illa magna! nam de vino ferventj scortationis suae 

 emmibus gentibus praebuit potum. — Et alius angelus ter- 9 
tius eos secutus est magno yoce dicens: si quis adorat 

" belluam eiusque simulacrum et in fronte &ua reeipit si- 

gnum aut manu sua, et ipse bibit de vino irae Dei, quod 10 

merum mjxtum (αἱ. infusum ) est in poculo eius irae, et 

exerucíabitur igne ae sulphure coram: angels sanetis et , 
eozam agno. Et fumus .cruciatus eerum. in perpetuum {4 
&dscendit nee requiem babent dies moctesque. qui belluam 

illam adorant eiusque simulaerum et ai quis signum no- 

mimis. eius. admittit, . Hic cernitur patientia sanetorum, 12 

qui praecepta Dei servant et dem leas — Et audivi vo- 13 


- 





Me Cafe 
1 " : Üü 
"Tres mugeli:in coelo spparent: unus fert aetetuum evangelium, 
alter Babylonein cecidisse nuntiat, tertius poenas, quae cultores 
belluae inauent, alta voce refert εἰ super nube natura .homint 
similis ac Immanu falcem tenens conspiciendam sese praebet ; item 
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948 APOCALYPS.CÁP. XIV, 44.20. XV, 1.3. 


tob οὔβανοῦ λεγούσὴς» Υράψον" - ΜΜωνάριοι ot vexpel οἱ 
ἓν volto ἄποθνήσκοντες ἀπάρτι. ναὶ” λέγει τὸ πνεῦρα, 
ἵνα ὤναπαύόωνται ἐκ τῶν κόπον' αὐτῶν" τὰ δὲ ἔργα es: 
14 τῶν ο αμιωὰ ROW. Ναὶϊ-εἶδον καὶ, ἐδού / νεφη 


$i ὃκ τοῦ -- ber ἑξουνίαν ἐπὶ τοῦ sop 


τοὺς Ῥότρυας γῆς dure ες yhb! ὅτε ἤνμαθαν 
19 αἱ 'oregora os ' Καὶ ἔβαλεν ὁ ὄγγελος τὸ, ὀρέπανον 


τοῦ 
90 yay. Kul EX $ ληνὺς pen τῆς πόλεως xol ἕξ- 
9i» αἶμα ἐκ τῆς Ago dy οὖν χαλιών τῶν Tawwe 
ὑταδίων κ. itai 


KE. xy. 


ic E dor Aie σημεβον v vé οὐρανῷ, sni 
Φουμωνφεὰ»; ἀγγθουε i ἐπτὸ ἔχονεας πληγὼς ἑπτὰ vM 
ὀογάτας,' ὅτι ἐν ᾿ αὐταῖς ἐκιλέσθη ὁ Ovuéc τοῦ Φεοῦ. 
$ Kw εἶδον ὡς (Φάλωοσαν δαλένην μφωγαένην πορὶ οοὶ 
τοὺς νικῶντας o ToU δηρίου καὶ àx τῆς εἰκόνος οὐ οοᾶ 
καὶ ἐκ tob ἂρθμαῶ. vos ὀνόματος οὐνοῦ ἐφτῶτας ἐπιὶ τὴν 
8 Φάλασσαν τὴν ο... ἔχοντας κιθάρας τοῦ Jeov. — Kai 





XIV, 19. 2 Ar ous ib. 11. &xigst ο. ἁεάρτ 14s; val 
σὺ αν. ree "ere «14. αἱ. καθήµενος ἅμουος d. 16. 
al. ση it ib. al, 54604 cos T. ib. al. $ desde τοῦ Φερί- 
σαι m al. ἤκμασεν i ἂν ην τῆς γῆς [« 19. εἰ. τὴν peyu- 
λην T. 10. εἰ. Ke t V, 2. al. καὶ (x τοῦ χαράγµαεος αὐτοῦ, 
i. τοῦ ἀριθμοῦ 1. is Mio. δουύλου. 





APOCALYPS. CAP. XIV, 14.20. XV, 1-3." 949 


tem' de: eocle ditowtem ; seribe: beati mortui illi i» de- , 
suino (profitemdo. defuneti numc4 profecto, Spirite dicit 
οί, ut requiascent a. laboribus auis; [λεία autem «0: 
sum eos aequuutur, EX egetuli ognlos et, ecce! nubea can- 44 
dide οἱ nwbi imsideme amile homini, gestant in capite 
8ug eoremam anream.-eb in manu sua falcem acutam. DH 15 
elus angelus ogregana cpt ο templo magga voce nbi in- 
sidemti apclemans: miéte falcem ο ο. nag adest 
dera metere, quemiam αμείορίφ & terrae — Et qui {6 
mbi iwsidehot falcem suam £anyae immiyt $c mes 
ie ia terra facte est — Et.aliug sogelps exiit e templo 17- 
eeslesti αἱ ipse falcem temens acotam. Et alius ange- 18 
jus exüit ab eaei ignipetene et .acclamavit magoo clame- 
re ei qui faleem tenebat &eutam hpae in modum: mitte 
falcens tuam acutam ao mete uvas vitis terrae! nam uvae 
ad maturitatem pervemerunt, Et immisit angelus falcem 19 
suam terrae ae meesuit vitem terraé et in megnum illud 
free diviuae tereuler imitéit. . Quod toxenlar quum extra go 
Ambem esset oalentem, ουραίο exlit « torculari usque ad 
(i. e. ia wt attitsgosci)-frana equorum s.«tadiia inde pil- . 
'le sexaentis (i. ο. ut per suilla 16100048 promnparat stadia). 


CAP. XV. : 


Et aliad in ecelo vidi spectaculum, maguum et admi- 1 
rendum , septem angie potaMaté iaetructos clades septem 
'whimar inferendi, quibus ira Del absolweretur (al. quibus irae 
. div.finis erat 'futerus). Kt vidi et mure. vitrétm igne per- £ 
weixtum et vieteres (e pagua contra) belluae eiusque simu- 
'Jaeri et numeri nomen'eius referentis peg mere οοἱίοσσίου 
vitreum eitharas Dei tenentes, — Kt carmen eanunt: Mosis 3 
sinistri Deí ef esrmen: agnb hone in modum: magna et 
mirabilis facta B dni Dess emaipetens ; iustae ae 


' LI 





que sngelus et - με armatus; quorum alaer mesaem, eher 
viod*uíiam celligit, XIV, 4—90. 

Septem an septem clades eesque ulümaes tenentes, dum 
' naguffleeutie: Del iestissim) ae petentiasiei eslebeatus, e. templo 
' eoefestà: prodeunt speübus induti esnati sanis , quibue "ene 


 '6volob ἐν τῷ οὐρανῷ κά 


/ 


550  APOCALYPS.CAÍL'. XV, 4-8. XVI, 1.8. 


4 ἀληδσαὶ αἱ ὅδοὶ' σοῦ, ὃ βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν' τίς οὗ μὴ 
φοβηῦῇ σε, Μύριε, καὶ δοξάση τὸ Όνομα cob; ὅτι μόνος 
ὅσιος' ὅτι πάντα τὰ EO vn ἤξουσι καὶ προςκυνήσουσιρ iv- 

5 ὠπιόν σού, δὲι τὰ δµαἰώιιατᾶ- doe. ἐφανερώθησαν. — Kol 
μετὰ ταῦτά ἔἶδον καὶ ἡνοίγή ὃ ναὺς τῆς σκηνῆς to uug- 

η 1 ἐκῆλφον οἱ ἑπτὰ ὄγγελοι el 
ἔχοντες τὰς intü πληγὰς ἐκ τοῦ Φαοῦ ἐνδεδυμένοι λένον 
xa9uoby ᾿λαμπρῦφ xul περιζωσμµένοι περὶ τὸ στήθη ἑ- 

7 vag χρυσᾶς. 'Καὶ ?y ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔθωχε τοῖς 
ἑπτὰ ἂγγέλοις ἑπτὰ φιάλας Ζονσᾶς, γεμούσὰς τοῦ ὃνυ- 
μοῦ τοῦ Oto) τοῦ ζώντος tic τοὺς αἰῶνας τῶν οἴωώνων. 

B Καὶ ἐγεμίσδη b ναὺς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ 9εοῦ καὶ 
ix τῆς δυνάπεως αὐτοῦ καὶ οὐδεὶς ἠδύνάτο eiceA9efy elc 

τὸν ναὸ», ἄχρι τελεσθῶσι; αἱ ἑπτὰ πληγαὶ «div ἑπτὰ 


ἀγγέλων, 


ΚΕ 9. ΧΕΙ. 


*1/ Koi ἤκουσα φωνῆς ιιεγάλης ix τοῦ ναοῦ Λεγού 


σης τοῖς Ev ἂγ)έλοις" "Ὑπάγετε καὶ ὀπχέαοτε τὰς νο. 
2 φιάλας τοῦ θυμοῦ τσθ ioi: εἰς τὴν yip! «Καὶ ἀπῆλὃεν 
^ 6 πρῶτος καὶ - ἐξέγεε τὴν Φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
xai ἐγένετο ἕλκος κακὸν xal πονηρὸν tig τοὺς ἄνορω- 
πους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγµα "τοῦ Φπηρίου καὶ τοὺς 
8 προςκυνοῖντας τῇ εἶκύνι αὐτοῦ. ' Καὶ & δεύτερος ἐξέχεε 
τὴν φιάλην αὐτοῦ dg τὴν Φάλασσαν καὶ ἐγένετο ια 
ὡς νεκροῦ καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθωανεν ἐν af; Φαλάσσῃ. 


, 4 Καὶ ὃ τρίτος ὀξέγεε τὴν φιάλην αὐτοῦ eig τοὺς ποταµ 


5 καὶ slc τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων: καὶ ἐγένετο. αἷμα. : Καὶ 
« ἤχουσα τοῦ. ὀγγέλου τῶν ὑὐάτων λέγοντος «{ίναιος d, 
6 ὁ ὧν καὶ ó jv, 6 ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκριας ὅτι αἷμα 
ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας 
7 nuly* ἄξιοι sla! Kol ἤκουσα τοῦ ὡφνσιαστηρίου λέγον- 
τος’ Nul, κύριε, ó διὸς ó παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ 
B δίχαιαι αἱ κρίσεις ao. Καὶ o τέταρτος ὀξέχεε τὴν φιά-- 
λην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον' καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαε 





XV, 8. al. βασιλεὺς τῶν ἁγίων t 5. αἰώνων 4. 4. al. δοξάσει t. 
"ες al. όνος ἅγιος Ἑ. ib. al. πάντες τὰ ἔθνη Ἑ. 5. al. idov, 
ἠνοίγη δν 6. al. ἄγγελοι ἔχοντες. ib. al, λινοῦν (al. λίθον) καθᾳ-- 
' Qo» καὶ λαμπρὸν [. ΧΝΙ, f. ab εὓς Φφιώλας T. — 2. al. sc τὴν 
φῆν t. ib. al, ἐπὶ εοὺς ἆ xovg T. ib. αἲει τῇ εἰκόν, αὐτοῦ 





APOCALVPS.CAP. XV, 4-8. XVL,1.8. 951 


veraé viae (tuae agewdi retiones ), rex pepülorum; quis 4 
nen metuet te, domine, tuumque celebrabit nomen? nam - 
svius sanetus (e$); omnes gentes venient et sacra facient 
ceram te (al te adorabunt), quoniam justa.tua iudicia : 
manifestata sunt. Et post haee vidi et templum tentorii 5 
conventus (al in quo teaterium erat oraculi div.) erat 
apertum et exierunt septem illi angeli septem. illas elades & 
tenentes e tesaplo lino induti puro. candide et cirea peetora 
eingulis eineti aureis, Et nuum e quatuor ,illis animalibus 7 
septem angelis septem phialas dedit aureas, plenas irae Dei 
vivi in perpetuum, Et repletum est templum fumo vi maie- ϱ 
statis Dei eiusque potentiae neque quisquam templum ingr 
peterat, . dum aeptem illae φρρίουι eim clades ad finem 
essent perductae. 


CAP. XVL 


' . Et magnam audivi veoem e templo septem illis an- 5. 
gelis dicentem: abite. et effundite septem illas phialas irae 
divinae ià terram! Primus quum. abiisset, .phiaelam suam 2 
super terram effudit; et uleus natum est malum et im- . 
probum (al. letife?a ulcera) heminibus qui signum belluse . 
habebant impressum et bimulacrum eius adorabant Et g 
'seeundus pbialam suam effudit in mare; et sanguis ut 
mortui (cruor cadaverum) ortus est et quaevis natura ani- : 
mata mortua est in mari.. Et tertius phialam suem effu- 4 
dit in flumina et fontes equarum; et prodiit sengmis, Et 5 
atdivi angelum aquerum (potentem) dieentem: iustus es, |: 
tu qui es et eras, sanete, quoniam haeo iudicasti; nam 6 
sanguinem sanctorum οὐ prophetarum effuderunt, et san- 
guinem iis dedisti bibendum; digni sunt (np. hae poe- | 
ma). Et audivi vocem ex akari dicentem: profecto, do- 7 
mine, Deus omnipotens, vera et iusta tua iudicia. Et ter- 8 


tius effudit phinlam suam super solem, eui per ignem ho- 





- 


lor "i animalibus septem phislas irae div. plenas tradit. 

V, 1—$ Tries e phiala in trrara im istos belluae cultores 
foeda effudit ulcera: secundus ib mare, uude cruor exortus 
omnia animantia enecat: tertius in fluvios: οἱ fontes, qui in san- 
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9 ἑνὸς : MORES ος s nm um rapuere rod oid 
πθι *ubua plya ἀςφήμησων .εὸ ὄνορα ces 

bri τοῦ ἔχοντὰ ἐδουσίαν vis ixi qd; tinyoq ταύταο nel 
19 οὐ μετενόησαν dosvt οὐτῷ les. ug o αέµπτος üi- 
. wee τὴν’ did eres imi τὸν θρόνον τοῦ Oweles' xal 


ήσαν οὖν 
0:0» τοῦ σὐρανοῦ ^ τῶν πάρω iiM. ἐκ τών tle 
1D «Ov αὐτῶν καὶ οὐ αατενύήσας ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν. Kn 
ό iii re ei ellas ς αὐτοῦ ἐπὶ sáe merauó» vw 
aeta ὀφράτη»' ἐξηράνφθη .εὸ ὕδωρ αὐσοῦ, ἵνα ito 
ασ9ῇ ἡ édóg τῶν βαριλέων τῶν ἀπὸ ἀκρκολῶν | 
13 Καὶ elder ἐκ τοῦ στόµασος:, 9o .Segásevsoc καὶ ix wi 
στόματος τοῦ Φηρίου χαὶ ἐκ τοῦ στόριασος ves | 
14 προφήτου πνεύματα τρία ἀκάθορτα ὡς βάτφωχοι᾿ (dci 
γὰρ πνεύματα δαιμονίων. ποιοῦνεα σηµεῖα ) ἐκπεφρεόε- 
ται ἐπὶ τοὺς :βασιλεῖο vic. οἰκοφμᾶνης ὅλης, συναγαμῶ 
αὐτοὺς tlg τὸν nólsuov τῆς ἡμάρας ἐκώνης τῆς pen | 
15 τοῦ JibU sov παντακφάτωρος» e M adag 
της Δακάριος, ὁ 9. Vwryeoti ani τηρῶα Jd - ἐμάσια 
Sob, ἵνα wi yuirüc περιπατῇ xni ῥλέρωαι v9o des rdi 
16 σύνην αὐτος. . Καὶ συνήψωμν αὐτοὺς sg τὸν gozo τὸν 
17 κοιλούµενον Joni -φωφεδφν. | cKod.o έβδομος έχω 
, τὴν φιάλην. αντοῦ ἐπὶ τὸν ο λα) digi gend. ue 


ἀπὸ τού νααῦ [soU pvgaves] ἀπὸ τρῶ 9βάώνου Aer 
18 σα" ΓΙ £yoxe! Καὶ 


eure) καὶ 
» ταὶ, xui σειαμὺς ἀγένετο 7s μάς ca vi tt ἐγέκρερ pr 


$$ »Quoc ἔφυγε Ay 009 οὐχ Lee. αἱ χάλφία ur 

| κ, ὡς θαλαστιαία «αταβαίνει ix τοῦ οὐρανοό ἐπὶ «τεὺς 
ὠνθρώπονς. καὶ & σαν. oj ὤνὸρ quet ser $t & 
τῆς πληγῆς τῆς χαλόζης, ὅτι µεγάλη μον” 5 πληγὴ αἲ- 
τῆς σφόδρα. 





"XVI, 1 ὦ, ὦν ue 4 4h. oal dense b 48. 
Pese ree ds 44. M. ο... πο ο. 


ib. οἱ, aum yp speed 
der Το ὃν δώ ον ^l. elc τὸν dion. ἐκ τοῦ p 
18. al. owral xoi forse zoi egrQustoi 1. 


| 
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mines urere erot datwm. ΄ Et bomines quum magneo ure- 9 
rentur, aestu, conviciis prosciderunt nomen Dei qui po- 
testatem in has ealamitatea huübebat nec: mentem - muta- 
Tunt, wt laudibus eum celebrarent. Et quintus phialám 10 
suam eWudit in eoliwm belluse; et regnum eius caligine 
erat obduetum et linguas suat. mordebant prae labore (al. 
dolore) et eomvidiis proseiderunt Deum coelestem prae la- 11 
boribus (al. eruciutibus) suis et miceribus suis nec men- 
tem mutarant, missís suis (improbe) fasetis. Et sextus 12 
effudit phialam suam super (al. in) fluvium magnum Eu. 
phratem; et exatuit eius aqua, ut pararetur via regum : 
ab ortu solis (venientium ).— PX vidi ex ere draconis et 19 
ex ore bellaae et ex ore falsi vatis spiritus tres impuros 

ut ranas (predewuntes); (^am spiritus sunt geniorum ma- 14 
lorum effectores miraeulotum ,) qui exeunt adversüe reges 
totius erbis terrarum, ut «ed bellum die' illo magne Dei pe- 
tentissimi eongregent. -— Ens, vento ut fur. Beatus qui 15 
vigilat ac vestes sas servat, ne nudes incedat et turpi- 
tudinem eius videant, — Et cengregavit eoa in locum 16 
qni hebraice Armagedon voestur. Et septimus phialam euam 17 
effundebat per aérem; et magna exiit vox e templo (e96- - 
festi) a solio illo hunc in. modum: Actum est! Et exsti- 18 
terunt fulgura et fragores et tonitrua et maghus exstitit 
terrae motus, qeualíis non feit ex quo homines in terra 
fuere, tantus motus, tam megnaos, Et scissa est urbs 19 
ila magna in tres partes wtbesque gentium ceciderunt; 
et Babylon illa magna ín memoriam revocata est co- 
ram Deo, ut ei deret poculum vino irae suae ferventis 90 
repletum. Et quaevis aufugit insula nec montes sunt de- 
prehensi. Et ingens gramdo ot talenti moles descendit de 41 
coelo ín homines et homines eonvidis affecerunt Deum 
ob grandinis calamitatem, queniam calamitas eius admodum 


erat magna. 





guinem mutantur: quertus in solem, cnius aestu homines moriuu- 
tur; quintus in solium belluse, quo omnia densiseima obdueua- 
tor caligiue: segtus in Euphretem, quo flamen exarescit: septi- 
anus ia aérem cum inaximo frágore ac voce e templo Dei emis- 
88: actua est! Totius rerum natufae fit ουν γης et ingens motus 
et unmiveréus mundus ruinam trahere videtur, impiis In terra isi&- 
pie dieta jn Deum proferentibu& XVI, 1—21. | ) 
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KEO. XVII. 


1 ET ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ὀχόντω 
τῶς ἑπτὰ φιάλας xui ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ λέγων «4ερο, 
δείξὠ σοι τὸ κρίκ τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, τῆς καθη- 

3 µένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλών» μεν E ἐπόρνευσω 

οἱ Bum. τῆς γῆς xui ἐμεθύνσθησαν οἱ κατοικοῦντς 

9 τὴν γῆν ἐκ τοῦ eivov τῆς πορνενας αὐτῆς. Καὶ ἀπήνεγα 
µε eic ἔθημον ἐν πνεύματι καὶ εἶδον φυναῖχα χα 
ἐπὶ Φηρίον αόκκινον, γέιον ὀνομάτων βλαρφημίας, ἔχο 

4 κιᾳαλὰς ἑπίὰ καὶ κέρατα δέκα. Kul 5 γυνὴ ἡν 
βλημέπῃ πορφυροῦν xui atéxxtvoy. καὶ κιλρνσυμόη χρυσή 
xal Xie iple) xai μαρλαφέταις; έχουαα Χθυσοῦν ze 
θιον’ ἐν τῇ xeu: αὐτῆς γέμον βδελυχμάτων, xul τὰ ἁκκ- 

5 Sagra fj; πορνείως αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνι- 
μα γε]ραμμένον' ἠΗποτήριον᾽ Βαβυλων 1 ] μεγάλη, d pr 

6 τηρ τῶν πορνῶν καὶ τῶν βδελυγµάτων τῆς γῆς. 

$ov τὴν yvvaixa pe ύονσαν ἐκ τοῦ ὤὥματος τῶν ys 
᾿καὺ ἐκ τοῦ αἵμωνος τῶν dar rc Ἰησοῦ. xui ἐθπυριασε 
7 iUo αὐτὴν Φαῦμα μέγα. Καὶ  εἶκέ µοι ὑ ἄγγελος" uii 
ἐδαύμαδας; ἐγὼ cot ἐρῶ và µυστήριον της γυνωκὸς xai 
τοῦ ὀπηρίου 'τοῦ βαστάζοντος αὐτῆν, τοῦ ἔχορτος τὰς 
8 ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὸ δέκα α. Τὸ Φηρέον ὃ ὃ εἶδες, 
jr καὶ οὐκ ἔστι wal µέλλεν ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβέσσοι 
καὶ ele ἀπῶώλειαν ὑπάγειν * a1 Φαυμάσοντωι οἱ Χατοικυν: 
τες ἐπὶ τῆς λῆς, ὧν οὐ γάγραπται͵ τὰ ὀνοιιατα ἐπὶ τὸ 
βιῤλίον τῆς δωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου ; βλεπόνεων Iv 
9 Soto» ὅτι ἐν καὶ. οὐκ ἔσει καὶ πάρεσται. ὌὭδε ὁ Luz 
ó ἔχω» σοφίαν. ' di ἑπτὰ κοφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἶσὲν, zer 
10 ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ -αὐσῶν, xoi βασιλεῖς iura εἶσιν. ο 
πέντε ἔπεσανὸ 0 efc deriv , ὁ ἄλλος οὕπω ἦλθε καὶ, orc 

11 £9 » üAfyoy avrov: s μεΐναι. Καὶ τὸ θηρίο», o ὃν 
καὶ ovx ἔστι, καὶ αὐτὸς ᾿ὄγδοός ἐστι καὶ ὲκ τῶν έπτν 

19 ἐστι καὶ elg ἀπωώλειαν ὑπάγει Καὶ τὰ δέκα αόρατα c 
εἶδες δέκα fat. εἲς εἶσεν, οἵτινες βασιλείακ οὕπω ἔλαβον. 

ἀλλ᾽ ἐξουσίων ὡς βασιλεῖς µίαν ὥραν λαμβάνουσε peii 





XVII, 4. al. λέγων µοι. 2, al. dx UT PE HENR 
«Οἱ κατοικοῦντες την γῆν Ἱ. 4. al. πορφύρᾳ καὶ κοκκένφ 4. — ib. x 
χῴυσφ T. ib. al. χρυσοῦν ποτήριον |. — ib. at. ἀκαθάρτητος T. à 
al, πορνείας τῆς [ T. 85.al. πύργων &. πορνείων. 7. al ip 
σοι Ἱ. 8. εἰ. θη6ίον ib. al. àni τὴν γή» t. b. 4l. οὐ ερ. 
"ὄτομα ἐπὲ τοῦ βιβλίου T. ib. al. ο... ὅτι ἡ, τὸ 9x0. . ib 
al. x«/a&Q. ἐσείν 4 s. x«i πἀρεστι. Ὁ. al. όρη εἰσὶν ET: 10. » 
καὸ ὁ Ho Τ. 12. εἰ. ovx cd t- 


* 
N 
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Et exiit vnus e septem illis angelis septem habenti- 4 
bus phialas hune in modum meeum locutus: huc, mon- 
stra mihi magnae illius, quae multis insidet aquis, mere- : 
tricis iudicium (al, poenam), quaeum. reges orbis terrarum 2 
rem habuerunt et cuius philtro meretricio incolae terrae 
inebriati sunt. Et abduxit me iu solitudinem vi Spiritus 4 
divini. et mulierem vidi belluae insidentem coccineae, ple- 
nae nomigibos contumeliosis, septem praeditae capitibus et 
cornibus decem. Et mulier erat induta veste purpurea ac 4 
coccinca et aurata, auro et lapide pretioso et margaritis, 
aureum manu sua tenens poeulum zrebus repletum obomi- 
nandis (al. omni impurítate «ius meretricia), et impu- - 
ritatem scortationis suae et fronti suge nomen habebat 5 
iascriptum: anysterium ; Babylen magna, mater scortorum 
8ο foedifatum in orbe terrexum (aL nefarie factorum). Quam 6 
mulierem quum (ex) sanguine sanctorum et sanguine te- 
stium lesu. ineliriatàm vidissem, -megowm miraculum, ea : 
eonspeeta , iniratus sum. — F4 angelus mibi: quid, inquit, 7 
miraris? ego tibi dicam mysterium hmius mulieris et bel- 
juae eam portantis (al sensum, qui muliere ... innuitur, 
explioabo), quae septem habet eaopita et decem corpua. 
lila quam vidisti bellua erat et non es&.et adscensura 8 
est e Tartaro et in perniciem ahiura;.et mitantnr inco- 
]ae orbis terrarum , quorum nomina non iaseripta sunt li- 
bro vitae & mundo. condito, qmi vident belluam hanc fuisse 
«δὲ esse et affore. Hio (valet ). meus quae sapientia frui- 9 
tur. Septem illa capita septem montes sunt, super qui- . 
bus mulier sedet, et septem sunt (significant) reges. Quin- 10 
que cecidere, unus est, ille alius nondum venit et, quando 
venit, per breve tempus debot manere (al non diu erit su- 
perstes). | Et bellua illa, quae erat et non est, et ipse 14 
octavus.est et quidem ex illis septem et abit in perni- 
ciem, — Et decem quae vidisti: cernua deeem reges sunt, 12 
quippe qui regnum nondum ceperunt, sed potestatem ut re- 





ν 


Unns e septem angelis phialas illas tenénübus Iohanni aliam 
znuticrem , meretricem, belluae insidentem coccipene, septem in- 
structam capitibüs decemque cornibus monstrat, Árcauum Baby- 
lonis 1u freate gerit nomen, sanguine eorum qui vitam in causa 
ehr. deposgere satiata, et bomines ad libidines explendas atque 
idololatriam sedueit, lllis autesa. capitibus septem aiguificaptar 
εοἰ]εοι deeam .illis cornibus decem reges, qui societatem cum : 
bellua ineunt et bellum contra sanctos gerunt, sed ab aguo de- 
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13 τοῦ δηρίου. Οἴτοι hv γνώµην ἕλουσι xol τὴν δύνα 
14 iu» μι τὴν ἐξουσέαν αὐτῶν τῷ δηρίῳ διδόασα». Οὗτο 
μετά τοῦ ἀργίου πολεμῆσοισι καὶ τὸ ἀργίογ νιχήσει oU 
IT ὅτι αύριας χυρίων ἐστὶ x«i ᾿βισιλεὺς βασιλέων, χα 
15 oí μετ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί Kol X 
ye nor Τὰ ὅδαιᾳ ἃ á eleg .' οὗ ἤ πόρνη xd rto, λαυ 
16 καὶ ὄχλοι εἰσὶ xal ἔθνη καὶ γλῶσσαι. Καὶ τὰ δέκα xc 
gare d εἶδες xul τὸ Φηρίον, οὗτοι µισήσόυσι τὴν πόρ 
ygv καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν xal qruvTv κα 
τᾶς aágxqg αὐιᾷς φάγονται xai αὐτὴν κατακαύσουσ.ν ü 
17 nvoi. Ὁ γὰρ Φεὺς ἐδωκέν eg τας καρδίας αὐτῶν, mor. 
σαι nlt, γκώκηνγ xol ὀρῦναι τὴν βασιλεῖαν ἀδτῶν τα 
18 δηρίῳ, ἄχρι τελεσθήῄσονται ο οἱ λόγοί τοῦ Otot. Καὶ; 
γυνὴ ἣν εἶθες ἔστιν 7j πόλις 7 Ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶ 
βασιλέων τῆς γῆς. 


.9 


K EO. XTIITY. 


1: - Ke P σαῦτα edo» ἄλλον ἄγγελον κατωφαίνα». 
τα ix τοῦ οὐραροῦ ἔχοντα ἐδουσδέαν µεγάλες, xal $ ys 
2 — € ἐκ σῆς ἀόξης αὐταῦ, Καὶ ἔχραξεν ἐν ὀσχν- 
& φωνῇ λέγων "Exsoer, ἔπεσε Ἠαβνλων 1 pré καὶ 
Hus καφοικητήβιον δαιμόνων καὶ φυλακὴ mrt 
eweluasec ἀκωφάρτου wal φνλακὴ παστὸς ὀρνέου dx 
8 Φάρτου καὶ εισάγουν’ iu ἐκ τοῦ οὔνου του Φε οὐ 
τῆς πφρνείως αὐτῆς némenn πάντα τὰ td) καὶ οἱ pn 
λεῖς τῆς yüe per αὐτῆς ἐπόρχωνσαν nai οἱ ἔμπθροι τῆς 
ye ἐκ τῆς. δοκάµεως sov azgqrove αὐεῖς ἐπλούσφσιο. 
4 Kel νουσα ἄλλην ourir ἐκ, τοῦ οὐρκμοῦ Myoecar Er 
όλθετε ἐξ αὐτῆς, 6 «og µον, ἵνα μὴ συγκοιγωνέ gym 
ο σας ἁμαφτμως αὐτῆς καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ 
6 Mere: | om ἐκολλήθησακ αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι se 
οὐρωνοῦ x ἀμνημόνευσεν ὁ Φιὸς τὰ ἀδικήματα τὸ 
6 “πόδοςε αὐτῇ ὡς κοὶ αὐτὴ ἀπέδωκε καὶ διπλὠσατε οὐ 
διπλᾶ κωτὰ τὰ ἔργα «eric " ἐν τῷ ποτηφίῳ ᾧ dene 
7 κεράσατε αὐτῇ ὁμπλοῦν' ὅσα ἐὁόδρισεν ἑωυτὴν μα) eret 
víage, τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ τεέγδος - eR 
ἐν τῇ καρδίᾳ αντῆς λέγω Κάδημαι βασίλισσα καὶ pe 





XVII, 19. εἰ. pov prdp ved. d 
fb. al. διαδιώσουσιν t 16. al. ἐπὶ p κ 
yriumr]- ib. al. viles 03 ο. τελεσθώσ» us dives 
wa εἶδον ὤγγελον Lon 9. al. ἐν Μοχύῖ, φων 8. d 
4 al, ἵνα κή λάβητε «οἱ ; een) ix τὖν x e s 
«»olosÓqoes 4. 6, st. dnédeseo épie T. 
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geo per. uam  horém capiunt eu illa bellu, Bi uta 4$ 
sunt mente et vim su&m ac potestatem dant beluae. Hi 14 
bellam cum agno gerent et aguus eos vineet, quia domínus 
est domsinerum et rex regum, et quicunque cum ee τυ- 
eati et delecti et. fideles, — Et tihi: aquae illae, inquit, 15 
ques vidisti, ubi meretrit illa sedet, populi sunt et turbae 
hemimum et gentes et. nationes diycreis linguis (utontes . 
Bt deeem illa quae, vidisti capita et bellua illa, hi odio 16 
habebupt meretricem, eam devastabunt, denudabunt, carnem 
sius derorabunt eamque oemburent per ignem. Deus enim (7 
admi éorum indidit (entem iis) , ut sententiam viaa fae 
eesent «t (quidem) unam senténtiam facérent et euum ipao- 
pem regnum traderent (al ut mutuo conspirentes cone 
sensu tradant) hellune, domes oracula illa divina eventu 
essent eomprzobate. — Et ila quam vidisti mulier est 18 
Μαρς ila urbe quee imperium in rages orbis Urna 
eumccet, 


tA xvüuL. 


| nibus factis αἴλιπε viE angelum coelo descendentem 1 
mhgna instructum potentis, et orbis terrarum splendore cies 
coflustratos ext, — Et magna voce exelumavit hane ih. mo- 9 
dum: eectdit , eecidit Babylon λα magna, domicilium malo: 

rum facta duemonn»t, sedes (carcer) tutetqiie spiritus émpuri 
et depends culusque xvis lmpurae atque erosae; nam ex ϐ 
fervido scortationis elus vino inebrietne stint omhes gentes 
σὲ reges orbis terrstum adulterium eum ea exercuerunt et 
Jynerextores orbis terrarum summa eins hrrnria facti semet — 
loeupletes, — Et audivi aliam de cocto wvecem dicentem: 4 
egredimini ex ea, mi popule, ne in soéfetatem peecutorum 
eius veniatis εἰ de calmmitatibus eius ne capiatib?t num 5 
peceata (ius ei adhzeserunt ad coelum usque (eoacervata) 
et Deus. iniuriarum. eius recordatos est. Reddite ei quem- 6 
admodum et ipsa reddidit et duplicem ei ad faeta eius 
referte mercedem ; per poculem que (vobis) miseakt (per- . 
γήσίεπι) duplum ei miscete; quantum semetipsa laetavit et 4 
luxuríata est, tantum ei date erueíatus et luctus; mem apud 
animum suum dicit: sedeo regina neo vidua sum nee vidi 





ui aquis, diss Taeretriz ibaeset, nationes teres et me- 
lere ipea urbe 4omiaa orbis terrarum. XVIT, 1—18. 
Angelus cum lows wniversam terram illuetrante. coelo descom- 
deus Babylonis iweeritens ob nefanda quae comiseret seelesa ar» 
Buatet; pepalas Dei οκ tam impia urbe egredi iubentur οἱ ezeb- 
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8 oUx eil καὶ πένθος o0 μὴ ἴδω. «4ἱὰ τοῦτο £v μιᾶ ημέ 
p« ἤξουσιν oi πληγαὶ αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος κα 
λιμὸς» καὶ ἓν mvol καταχαυθἠδεἑαι, δει ἰσχυρὸς κύριο 

9 0 δεὺὸς 0 κρίνας αὐτήν. Καὶ κλαύσουσι καὶ κόφονται ἐς 
αὐτῇ oi βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ jur! αὐτῆς πορνεύσαντες αν 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωδι τὸν 'χαπνὸν τῆς πυρώσεα 

{0 αὐτῆς ἀπὸ µακρδὔεν ἑστηκόἒες διὰ τὸν φόβον τοῦ βασε 
νισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες" Οὐαὶ, υὐαὶ, 7 πύλις 5$ μεγάλε 
ῬΒωαβυλὼν ἡ πόλις 5 ἰσχισὰ, ὅτι tud diga ἦλθεν ἡ κο 

44 σις cov! Kal ot ἔμεποροι τῆς γῆς. χλαίουσι καὶ πενθαῖ 
ow ἐπ αὐτῇ, ὅτι τὸν yónav de οὐδεὶς ἀγοράζει οὖν 

19 έτι' }όμον χρυσὸῦ καὶ αργύρυυ xal AMOov τιμίου καὶ µερ 
γαρίτου καὶ βυσσίνου καὶ πορφύρας καὶ σηρεκοῦ x» 
κοκκίνου, καὶ πᾶν Σξύλον Φὐϊνον καὶ πᾶν σχκεδος ἐλεφάν 
τινον καὶ πᾶν σκεῦος bx ξύλου τήῷιιωτάτου καὶ χαλκου re 

49 σιδήρου καὶ μαρμάρου, καὶ κφάµωβον καὶ ὤριεμιον κα 
Φυμιάµατα καὶ µύρον καὶ λίβανον καὶ οὖὗον καὶ Dem 
καὶ σεµίδαλιν καὶ ottoy καὶ κτήνη Sul πρόβατα xal: 

44 zov xal ῥεδῶν καὶ δωµάτων καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων». — Ka 
ᾗ ὁπώρα τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς σου ἀπζλῶεν ἀπὸ om 
καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπωώλετο ἀπὸ σαῦ χα 

15 οὐχέτι οὗ μὴ εὑρήσῃς αὐτά. Οἱ ἔμποροι τούτων oi πλος 
τήσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φό 

16 βον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς κλαίοντες καὶ πενθοῦντες [xxi 
λέγοντες Oval, oval! 7 πόλις 5 µεγάλη; 7j περιβερὶς 
µένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν καὶ xoxxtro» xal κεχρυσω 
µένη ἐν χρυσίῳ καὶ λίδῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, o 

17 μιᾷ dioe ἠρημώθη 0 τοσοῦτος πλούτος / Καὶ πᾶς mie 
νήτης καὶ πᾶς ὃ ἐπὶ τόπον πλέων καὶ ναῦταε καὶ ὅσα 

48 τὴν Φάλάσσαν ἑργάζονται ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν τὰ 
ἔκραζον βλέποντες τὸν xumvów τῆς πυρώσεως αὐτῆς ἐὲ 

19 γοντες' Τίς ὁμοίᾳ τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ; καὶ ἔβαλον χοῦ 

πὶ τὰς κεφαλὰς αυτῶν καὶ ἔχραξον κλαίοντες καὶ xe 
Φοῦντες λέγοντες  Οὐαὶ, oval! 7 πόλις 5 µεγάλη, i| 
ἐπλούτησακ. πάντες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ Quia 

20 ix τῆς τιµιότητος αὐτῆς, OTt μιᾷ Coe ἠρημωδη! B 
φθραίνου ἐπ᾽ αὐτῇῃ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἁπύστωλι 

ν 3 nts 


XVIII, 8. al. κρίνω» T & κρινῶν. ο. al, κλαύσωνται advo» T- 

, ak iv. μέ. 11. al. κλαύσουσο καὶ πενθήσουσιν T. 19. el. Αὖ 
καὶ πορφυροῦ [. 19. aL excl. καὶ ἅμωμον. 14. εἰ. τὰ 
απῇλθεν f. db. εἰ. a εὕρης j. 6. αἰ.. ἐν ygeos y. 17. 
ἐπὶ τών πλοίων ὃ ὅμιλος. 18. al. ἔκραζον ὀρῶφεες ]-- 19. al. 


4e πλοῖα. 20. αἱ. εὐφρωίνου ἐπ αὐτήν Τε ib, al. xei cess 










.APOCALYPS.CAP.XVIHM,8—20. 959^ 


luctum. Hano οὗ edusem uno die illye eius venient «a- 8 
lamitates, mors et luctus ac fames, et per ignem combu- 
retur, quomiam potens est dominus Deus qui eara iudicat. 
E« plorabunt et lugebupt eam terrae reges qui adultefium 9 
eum ea commiserunt et luxuriati sunt, quando vident fu- 
mum incendii eius e longinque collocati ob metum eius ii^ 19- 
cendii, hunc in modum: và&e, vae (tibi), o urbs illa 1pa- 
gua, Babylon urbs illa petens, quod una hora tuum venit 
iudicium (al. poenas dedisti! Et mercatores terrae te plo- 11 
rant.et lugent, quod mereces eorum nemo amplius emit; 
vim aumri et argenti, lapides pretioso& et margaritas, bys- 19 
sum et purpuram, sericum et coccina, omne liguum ci- 
treum, omne vas eburneum, omne vas e ligno pretiosissi- 
mo et aere et ferro et marmore, cinnamomum et amomum, 13 
suffimenta et ungüenta et thus, vinum et oleum, similam 

et triticum , iumenta et oves, equos, rhedas et mancipia 
et servos varii generis... Et proventus fructuum quos ani- 14 
mus tuus in deliciis habet aba te aufugit, opima quae- 
Que ac splendida perierunt a te remota nec amplius ea in- 
venies.  Mercatores harum rerum divitiis ab ea collect 15 
stabunt e longinquo ob metum cruciatus eius plorantes 
8ο lugentes hunc in modum: vae, vae tibi, o urbs ma- 16 
gna, circumdata byaso et purpura et eoccinis et aurata 
Auro et lepide pretioso et margaritis; nam una hera tan- 
tae evanuere opea! Omnis gubernator, omnis qui 1oca nave 17 
petit (al. breviora itinera navibua conficiunt) et nautae et 
quotquot mare permeando quaestum faciunt procul stabant 18 
et clamabant fumum incendii eius videntes hunc in mo- 
dum: quaenam similis (erat) magnae huic urbi? et pul- 19 
vere capitibus suis iniecto clamabant plorantes et lugen- 
tes hunc in modum: vae, vae urbi magnae, in qua om- 
nes qui naves in mari habebant ex opulentia eius ditati 
sunt, quod una hora devastata est! Exsultate de ea, coeli 20 
et vos sancti et apostoli ac vates sacri, quod Deus iudi-- 


ommansnemucumqmmeren qd 


tantur, ut de iactantia eius, luxuria, impietate gravissimam su- - 
mant vindictam. Hinc reges, inercatores et quicunque rem cuim 
hac meretrice habuerant et comsznoda ex flagitiosa eius vita perce- 
perant, cum gravissimo dolore ec lucta peruiciem (ius deplorant 


[ 


$60 APOCALYPB.CAP. XVIII 241.24.XIX, 1.9. 


"καὶ ol προφῆταὲν' ὅτι ἔκρινεν 0. θεὸς τὸ lp ὑμῶν dj 
31 αὐτῆς. Καὶ gom tig ἄγγελος ἰσχυρὸρ λέδον cé molox 
µέγαν καὶ ἔβαλεν eic τὴν Φάλασσαν λέγων. Οὕτως óp- 
2$ µήµατι ῥληθήσεται Βαβυλὼν 5» µεγάλή πύλις, x«i οὗ 
μὴ εὑρεδῇ ἔτι. Καὶ φωνὴ κιθαρφθῶν καὶ μουσικῶν καὶ 
αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσδῃῇ iv ool ἔτε καὶ 
πᾶς τεχνίτης πώσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῃ ἐν col ἔτι καὶ 
29 φωνὴ μύλου : μὴ iis j ἐν col ἔτι rss φῶς λύχνον 
οὐ μ) φανῇ iv σοὶ ἔτι καὶ φωνὴ νυμφίου. καὶ φόρεφφε 
- οὗ "i ud lv vol ἔτι” ὅτι oí ἔμποροί σου ᾖδαν οἱ 
μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι dv τῇ Φαρµακείᾳ σου ἐπλανήθη» 
34 σαν πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ὃν oct; αἵματα προφητών ααὶ 
πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. ^u 


KEQO,. XIX. 


4 Merà ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολ» 
λοὺ iv τῷ οὐρανῷ λεγόντων ' «4λληλούϊα/ ἤ σωξηθία καὶ 
9 € δόξα " τιμή] xal ή δύναμις τοῦ 9600 Tue ; 
ἀληθιναὶ καὶ δίχαιαι Gf κρίσεις αὐτοῦ» ὅτι ἔκριε τὴν 
πόρνην τὴν μεγάλην, ῆτις διέφθειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορ- 
νείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησε τὸ αἶμα τῶν δσύλων αυνοῦ àx 
8 χειρὺς αὐτῆς. Καὶ δεύτερον εἴρηκαν" -4λληλοσΐα {να 
ὃ καπνὺς αὐτῆς ἀναβαένει εἷς τοὺς αἰῶνας τών olore. 
4 Kal ἔπεσον ol πρεςβύτεροι οἱ εἰκοδιτέσσαρες xul τὰ τέν» 
σαρά ζῶα καὶ προςεκύνησαν τῷ Je τῷ καθη éd 
5 τοῦ Θρόνου λέγυντες"' yv, ἀλληλούία! Καὶ éené 
τοῦ Joóyov ἐξῆλθε λέγουσα’ «νεῖτε τὸν δεὸν ἡμῶν πάν-- 
τες οἳ δοῦλοι αὐτοῦ xal οἱ φοβούμενοι αὐτὸν ob ganpel 
6 καὶ οἳ μεγάλοι! Καὶ ἤκουσα ὥς φωνὴν ὕχλου πολλοῦ sel 
ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν loye- 
QU» λέγοντες' «ἀλληλούϊα/ ὅτι ἐβασθευσε κύρος ἃ θτὸς 
1 ἡμῶν, 0 παντοκράτωρ! «Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλεώμεδα καὶ 
die» τὴν δύξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλθεν ὁ γάμος soU «ἀρνέου 
8 xai 7 γυνὴ αὐτοῦ ἠτοίμασεν ἑαυτὴν, καὶ ἐδόθη αὐτῇ, 
ἵνα περιβάληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν. C Τὸ γαρ 
9 βύσσινον τὼ δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἐστί.) Καὶ λέγει 





. ΧΥΗΙ, 34. al. eam κροφ.1- XIX, 1, εἰ. xd) μετὰ εαῦκα }. 
ib. el. λέγοντος 4. ib. al. du» καὶ ἡ δόξα καὶ if vij) ἀνῥίψ d 
Φιῷ T. 2. al. ἔφθειρε T. ib. al. τῆς χειρὸς }. 4. al. ἐπὲ ki 
O oor T- «6. al. ἐκ vov uota! t. yr al. atedist τῷ θε. DH 
καὶ οἱ μικροί ]- 6. al. λεγόντων s. λέγοντας. — 8. al. καθαρὸν 
elu a - i al, ἐστι τῶν ἁγίων 1. : | 


TY, 


APOCALYPS. CAP. XVII,21.24.XIX,4.9. 961 


iim ία de ea exeremit (al. vindictam iniurine vobte: 
ilatae sumsit). Et angelos quidam rebustue lapidem αξ οἱ 
lapidem molarem magum sublatum his verbis in mere de- .:. 
jecit: sio impetu deíicietur Babylon urbs magna , nee am- 
plius reperta est (al. exstabit). Neque vox eitharoedérum 22 
et musicorum et tibieinum ac tubicinum amplius in te ag: 
díta est (al. resonabit ) neque ullus ullius artis artifex iu^ 
te amplius repertus neque senitue lapidis molaris iu te .- 
amplius auditus neque lumen luceràae in te amplins appá- 25 
ruit neque vox sponsi ac sponsae ín te antpliug audita est," -1 
quotiam mercatores tui principes erant terrae (mec ampltuir 
sent), quoniam per veneficia tua omnes gentes seduetie: 
sunt. Et sanguis prophetarum et sanetorum in ea reper- 48 
tus est omniumque qui in terra erant interfecti, 
; .Í 
CAP. XIX. 


Post haec audivi veluti vocem magnam multitudinis 1 
magnae in coelo dicentium: laudibus celebrate Deum! sa- 
lus et maiestas (et honor) et potentia Deo nostro debe-: 
tur; quod vera sunt ac iusta eius iudicia, quod magnam € 
illam meretricem iudicavit, quippe quae scortatione sud ter- 
ram pervertit, et sanguinem (i. e. poenam sanguinis) ' 
enltorum suorum ab eiu» manu repetiit. —. Et denuo dixe- E 

runt: laudibug celebrate Deum/!, et ílle eius (i. e. ex in-- ! 
cendio San mus adscendit in aeterma tempora. Et pto- 4 
lapsi sunt illi viginti quatuor seniores et quatuor animalia | 

et adorarunt Deum solio insidentem hunc Ín modum: Pro-* 
fecto, laudibus celebrete Deum! Et vox a solio exlit dí- 5 
cens: lnudate Deum nostrum omnes eins cultores et qui: 
cunque eum veneramini, parvi et magni! Ek audivi veluti Ὁ 
vocem magnae multitudinis et ut sonitum multarum aqua-' 
rüm et ut fragorem ingentium tonitruum dicentes: laudi- -- 
bus celebrate Deum! nam regnavit (al. imperio potitus: 
est s. imperat.) domínüs Deus noster omnipotens. Laete- 7 
ntur et exsultemus ac landes ei tribuamus ; nam venerunt 
nuptiae agni et mulier eius (al. sponsa, ecclesia. christ," 12 
sésb' paravit eique datum est, ut induéretur byssum splerí- 8 
didum purum. Mime enim est probitas Y ka -9 


[m nu κα ξκ μωρο» «εξ. αθικκπαπακεικεξ : .. 
jn Urra, sed sancti im terra Jaetitia exsultent, quéalanr Deus ige* 
stisshnutn de ea tnlit indicium. XVIII, 1—24 
Quio etiam in eoelis angeli iterum iterumque eadem de $4 ' 
Deum laudibus efferunt et beatos praedicant pioe cultores sut, ' 
Ppp 


* 
* 


- 


Li 


» 


$é$  APOCALYPS. gAP, KIK, 31. XX, 1-11. 
e S. «ἀξελθρύαρ. ix τοῦ σεήµατος αὐτοῦ zd 


πάγτῳ τὰ ἄρνεῳ ἐχορτῴσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐςῶν. 
CRAP  KEQ. XX. 


1! '" Mo εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ix τοῦ otoavos, 
Έντα τὴν κλεῖν δα ἄβύσσου καὶ ἄλοσιν µἐγάλὴν ἐπὶ 
2 - χεῖρα αὐτοῦ. — Kul ἐκράτησε τὸν δρήαυντα, τὸν ὄφιν 
v)» ἀρχαῖον, ὃς ἔστι διάβολος καὶ σατανᾶς, καὶ ἔδησεν 
18 αὐτὸν χίλια ἔτη καὶ ἕἔβαλεν αὐτὸν εἲς τὴν ἄβυσσον xal 
ἔχλεισε 'xal ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανᾶ Eu 

αἱ κά Εονη, yo: τελεσθδῇ. τὰ χίλια Erg! [xal] μετᾶ sacro 
4 δε αὐηὸν λυὸ rot μικρὺν χρόνον. Καὶ εἶδον ὀθβόνους, 
tt καὶ Σκάφισαν in? αὐτοὺς xul χρίµα  ἐδόθη αὐτοῖς xoi 
-' dde φυχὰς εῶν πἐπελεχιρμένων διὰ τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ 
' Wal διὰ τὸν λόχον τοῦ Φεοῦ xal ἄτινες οὗ προςεκύσησαν 
1 4Φ) ὑηρίῳ οὔτε τῇ εἰκόνε αὐτοῦ καὶ odx ἔλαβο» τὸ yd- 
Όαγμα ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν 
καὶ ἔζήσαν καὶ ἐβασίλευσαὺ μεκὰ τοῦ Ἀριστοῦ τὰ χίλια 
86 Fry 'οἱ δὲ 'λοστοὶ). τῶν νεκρῶν οὖκ ἔζησαν ἄχρι τελεσθῇ 
6k λα ἔτη. Αὕτη fj ἀνάστασις ἡ πρώτη. Μακάριος 
V Xe duc b ἔχωδ µέρος i» τῇ ἀναστάσει τῇ mourn? ἐπὶ 
ο φὀύτων 5 δεύτερος Φάνᾶτος οὐκ ἔχει ἐξυνσία», in^ ἔσογ- 
8 vt ἐερεῖς τοῦ Θεοῦ mái τοῦ Χριστοῦ καὶ βασιλεδσουσι 
7 μετ’ αὐνοῦ χίλια ἔνη. Καὶ ὅταν τελεδθΡ τὰ χίλια ἔτη, 
8 χυθήσετα ὃ Ὁαϊτανᾶς ik τῆς φυλάκξς αὐτσῦ καὶ Σξελεζ- 
Uttar Ἀλανῆδαι {ὰ ιεθνή τὰ ἓν ταῖς εέσσαρσι γωνίαες τῆς 


CL Mo ^10». Γὼγ' καὶ 103. Wy? m αὐτοὺς εἷς 


ὑύφλεμὸν.. ὧν 6 ἀριδμὸς αὐτῶν ὡς 7) ἅμμος τῆς Φαλώσ- 
09 erc." Kal ἀνέβησαν ini τὸ πλάτος τῆς γῆς καὶ ἐκύκλω- 
σαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τήν πόλιν τὴν ἦγα- 
γημόνη», καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Φτεοῦ 
10 xut κατέφαγεν αὐτοὺς, xal ὃ διάβολος b πλανῶν αὐτοὺς 
t2 ΕΜλήΡη εἲς ἐὴν-λίμνην΄ τοῦ αυρὸς καὶ 'Φείου, ὅπου καὶ 
τὸ Φηρίον καὶ ὃ ψευδοπροφήτης καὶ βασανισθήσονται 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνὼν. 
11 «αἱ εἶδον Φρόνον λευκὸν µέγαν καὶ “τὸν κοθήμµενον 





1 


ο ΧΙΣ, 91. εἰ. «2 ἑκπορευομένῃ ix τοῦ στόματος Ἱ. XX, 1. al. 
ἁλεῖδᾳ t. 3. al. Vino αὐτὸν}. ib. sls ανῇσῃ τὰ ἕθνα Fui. 
s. al. προςεκύν. τῷ Φηρίῳ T. ib. al. ss». sixówG Τ. ib. al. ἐπὶ «5 
έτωπον καὶ T. 5. οἱ. ἀνέζησα» ἕως T. . 6..αἰ. ὃ θάνατος ὃ δεύτε- 
ος T. 'ib. al. βασιλευσ. μετὰ ταῦτα. f al. εἰς πόλεµον, ὧν ὁ 
ἀριθμὸς ὡς. 9. al. ἐκύχλέύσαν d. ib. al ἀπὸ τοῦ Φεοῦὺ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ T. 10. al. ὅπου τὸ ΦΘηρίον. 


Pd 
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, 
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insidentis qui ex ore elus exibat, omnesque aves carnibus 
eorum. satiatae suut. | 


"CAP. XX. 


^ Kk vidi angelum coelo descendentem, elavem tenen- 1 
tem Tartari magnamque iu manu eius catenam, Et po- 2 
titus est dracone, serpente iMo antíquo, qui est diabolus 

et satanas, quem mille a&nos alligavit, quem in Ταχία- 8 
Yum iniecit, inelusit ac super eo obsigeéavit sigillo, ne 
emplius seduoeret gentes, donee mille arii peraeti egsent; 
(et) post haec per breve tempus solvi eum oportet, Et vidi 4 
solia, per quae consederunt et iudicitmm δν eoncessum 
est; et dnimas secgri pereussorum propter testimonium 

( professionem ) lesu et propter doctrinam divinam et qui 
bellusm nen édoraverent nec eius simulacrum neque rece- 
peraut signum fronti suae ac memui imprimendum; et vita 
potiti sent et mille eum Christo &nnos regnarunt (al. το- 
geaatwrí); reliqui awtem. mortuorum non vita potiti sunt 5 
wsque dum illi mitte anni ad fiaem erant perducti. σου 
σοι resurrectio prima; Beatus et sanctus qui primae re- 6 
wesreetionis particepy et; in hos' altera mors potestatem 
won habet, sed sweerdetes erant. Det et Christi, ουσ quo 
»4Nle &nnos regnabunt. Hw mile annis absolutis, vincu- f . 
lis suis solvetur shtamss atque egredietur ad decipiendas 8 
gentes in q&atuor órbis terraram angulis (extremis parti. 
fus), Gogum et Magogum, ut eos dd bellum congreget, 
quorum numerus mt maris arena. Et adacenderunt per pla- 9 
hitiem terrse et obsidione einxerunt castra sanctorum et 
urbem (Deo) dilectem, et ignis e eoelo a Deo descendit 
eosque comedit, et diabolms ín loeum iguis ac sulphuris 10 
(plenum) deiectus est, ubi et bellua illa et mendax vates; : 
et excrueiabuntur dies noetesque in aeterna tempora. 

E* vidi selium candidum maguum et ia eo sedentem, 11 





. Alius angelus clavem Orci tenens de coelo venit, qni draco- 
nein illum per mille annos, per quos veri Christi cultores cum. 
£0 regnant, viuculis constrictum tenet, Per hoc tempus prima 
resurrectio locum habet et in vitàám revocati non iteruin 1noriun- 
fur regui Messiaui participes. Hoc autem tempore yraeterlapso 
Satagas vinculis hberatus remotissimas gentes, Gog et Magog, 
a9 bellum contra pios, sed frustra, sollicitat; uam coelitus devicti 

in palude igne ac sulphure repleta dant poenas aeternas. ΣΣ, 1 — 10. 


966  APOCALYPB.CAP.XX, 12.15. XXI, 4.8. 


in? αὐτοῦ, ob ἆπὺ προςώπου ἔφτγεν in xal ó οὐρανὸς 

19 καὶ τύπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. Καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, 
μικροὺς καὶ μεγάλους ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου , καὶ 
βιβλία ἠνοίχδησαν x«i ἄλλο βιβλίον ἠνεαχθη. $ σε, 
τῆς ζωῆς: xol ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων 

15 iv τοῖς βιβλίοις κατὰ τῷ ἔργα αὐτῶν. Καὶ Ux $5 

» ἑλόλασσα, ποὺς γεκρᾳὺς Ζοὺς ἐν αὐχῇ xal ὃ θάνατος καὶ 
à ἆδης ἔδωχαν τοὺς »εκροὺς τοὺς ἔν αὐτοῖς καὶ ἐκρίθη-- 
σαν ἕχαστος κατὰ «τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ ὃ Φάνατος καὶ ὃ 
«nc ἐβλήἂησαν εἲς τὴν λέμνην τοῦ πυρὸς (οὗτος ó θά- 

45 ΄ατος 0 δεύτερος ἐστὶν, 7j λίμνη τοῦ πυρός) καὶ εἴ τις 

. αὐχ εὑρέφη ἐν τῇ ῥίβλῳ τῆς quüc γεγραµµένος, ἐβλήδη 
slg τὴν λέμγην Του πυρός. 


KEGO, XXI. 


4- Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν πα) γῆν μαινήν᾽ Ó γὰρ 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ 7j πρώτη γῇ παρῇλὺε καὶ ἡ θάλασσα 
9 οὐκ ἔστιν ἔτι «Καὶ τὴν πόλιν 49v ἁγίαν, '1 
. παινὴν, εἶδον καταβαίνουσαν éx. τοῦ οὐρανοῦ Ó τοῦ 
Φεοῦ, ἠτοιμασμένην ὥς νύμφην κεκοσµηµένην τῷ ἀνδρὶ 
8 αὐτῆς. Καὶ ἦκουσα φωνῆς µφάλης ix τοῦ οὐρανοῦ λε- 
γούσης' δοὺ, ἡ σκηνὴ τοῦ Φεοῦ μετὸ τῶν ἂνθρώπνων 
αα) σκηνώσει μετ οὐτῶν καὶ evrol λοαὸς αὐτοῦ (torta, 
4 «ol αὐτὸς ὃ Φεὸς ues! αὐτῶν ἔσται, Φεὸς αὐτῶν, καὶ 
- ἐξαλλίψει πᾶν δάκρυον ἁπὺ τῶν ὀφύαλρῶν αὐτῶν καὶ ὁ 
θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθος οὔτε "enr οὔτρ 
6 πόνος οὐκ ἔστὰι ἔτι" ὃτι τὰ πρῶτα ἀπῆλθον. εἶπεν 
. 6 καθήµενος ἐπὶ τῷ θρόνῳ: 'Ιδου, καινὼ πάντα mous» 
Καὶ λέγει µοι Γράψον᾽ ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ 
6 ἆληθινοέ tai, — Kol εἶπέ uo Γέγονε ᾿Εγῶ spi τὸ ἄλ- 
( qu καὶ τὸ Q, fj ἀρχὴ καὶ τὸ σέλος, ἐγὼ τῷ διψῶντε 
7 ῥώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν ὅ 
νιχκῶν κληρονομήσει ταῦτα καὶ ἔσομαι αὐτῷ Φεὸς xal ade 
.8 30g ἔσται uos υἱὸς, τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστεοις καὶ ἆᾷδε- 





XX, 11..al. v. καθήµ, ἐν αὐτὸν, 19. al. ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ t. 
jb. al. ἠνεῴχθησαν T." 19. al. τοὺς ἓν avtij νεκρούς Τ. ib. al. τους 
i» αὐτοῖς νεκρούς T. 14. al. οὗτος ἐστιν Ó δεύτερος θάνατος t. 
15. al. iv τῷ βιβλίῳ t. Χπ4, 1. al. ἀπῆλθον s, ἀπῆλθαν T. 9. εἰ. 
«al ἐγὼ Ἰωάννης εἶδον τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, Ἱεροσολὴμ xciv)? 
kite dafyütder ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἓκ τοῦ ὀὐραροῦ ήτοιµ. 1. 3. al. Aaot T. 
Bb. αἱ, Fara, µετ αὐτῶν }. 4. al. ἐξαλείψει 6 Θεὸς T. 5. al. τοῦ 
θρόνου γ. ib. al. ἀληθινοὶ καὶ πιστοὺ }. 6. al γέγονα τὸ i iig 
yov» (78 τὸ d. 7. al. Ó νικῶν ὁώσω avt κληρονομήσει πάν» 
τα t. fo. al. ὁ υἱὸς f. 8. 3l. δειλοῖς δὲ T. : 


, 


APOCALYPS.CAP. XX, 12-15. XXI, 4.8... 967 


euius ex conspectu terra fugit et coelum nec lecus fis in- 
ventus est. Et vidi mortuos parvos et magnos collocatos. 12 
coram illo solio; et libri aperti sunt; et alius liber aper- 
tes est qui est vitae; et iudicati sunt mortui ex iis quae 
bis in libris consignata leguntur ad facta eorum. Et ra- 18 
re, qui eo continebantur, mortuos reddidit et mors et Or- 
eus inortuos qui iis. continebantur, reddidit; et singuli ad 
facta eorum iudicati sunt et mors et Orcus in lacum ignis 14 
deiecti ; (haec mors altera est, lacus ignis) et si quis nott 15 
deprehensus est in libro vitae comsignatus, in lacum ignis ': 
deiectus est. κ κ M 


|: CAP. XXL 


Et vidi coelum novum et terram novam; nam pri- 1, 
mum coelum et prima terra praeteriit nec amplius est mare. 
Et urbem illam sanctam, Hierosolyma nova, vidi descen- 2 
dentem de coelo à Deo, paratam ο ποπ i-o ο. 
ornàtam. Et audivi magnam de c 3 
écce, domicilium. Dei eum hoiminibu: 
€t ipsi populus eius erunt et ipse D. 


eorum, et omnem lacrymam ab o à 
neque mors amplius. erit neque luct 
que labor erit amplius; nam prima 5 


qui solio insidehat: en, inquit, m : 
míhi: scribe, inquit; nam haeo effata fide digna sunt 6 
et vera. Et mibi: Ego sum, inquit, primus et ultimus, 
principium 8ο finia;. ego sitienti cuique ex fonte aquae 
vivae gratis dabo; victor haec percipiet et ero ei Deus et 7 
ipse mihi erit filius, meticulosis autem, perfidis, abo- 8 





I 


Jem summus iadex splendissimum sunm solium: in coelo oecu- 
pavit, cuius vultuyn neque terra neque coelum neque aliud quid 
sustinet: mortui in vitam revocati coram Deo congregantur; 
iudicium de singulis habetur iustissimum. Mors et Orcus in 
paludem igneem eosliciuntur. XX, 114—165. 

Coelum cum terra novam induit formsm ; nova Hierosolymoe. 
vum urbs eoelitas in terram delabitur, piog aeterna manent prae- 


96& ^. APOCALYPS. CAP. XXI, 9—21. 


Aoóynivow; καὶ φορεῦσέ xai: f6pyeié καὶ φαρμαχοῖς καὶ e» 
΄"δωλολάτραις κο πᾶσι τοῖς ψευδέσι, ...« τὸ µέρος αὐτῶν ἓν 
τῇ Maury καιοµένῃ nvol καὶ Φείῳ, 0 ἐστιν 0 Φάνατος ὃ 

9 δεύτερος. Kal ἡλθεν elc ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόν- 
των τὰς «ἑπτὸ «φιάλας τὰς γεµούσας τῶν ἑπτὰ πληγῶν 
τῶν ἐσνάτων καὶ ἐλάλησε uer! ἐμοῦ »* 4εῦρον δεύ- 
10 $e σοι τὸν νύμφη», τὴν γυναῖκα τοῦ ἀργίου. Καὶ ἀἁπή- 
^oweyxí κε dy πνευµατι Pm? ὄρος μέγα καὶ ὑψηλὸν xol 
| et µοι τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν ᾿Γερουσαλὴμ, καταβαένου- 
11 σαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Jtov, i"evoa» τὴν δόξαν 
τοῦ Φεοῦ. '"O ᾿φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίδῳ αιριωτότῳ, 
19 ὡς λίθῳ ἰάσπιδι κρυσταλλίοντε' ἔχουσα τεῖχος µέγα καὶ 
ὑψηλὸν, ἔχουσα πιλώκας: ὁώδενα kal ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν 

, ἀγγέλους δώδεκα καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, ἅ ἐστι τῶν 
13 δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. -4πὸ ἀνατολῶν πυλῶ- 
νες τρεῖς καὶ ἀπὸ Ῥοῤῥα πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ ἹΝότου 
44 πυλῶνες τρεῖς καὶ ἄπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖ. «Καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεὼς ᾿ἔχον Φεμελίους δώδεκα, καὶ ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἁρνίου. 

15 Καὶ ὁ ᾿λαλὼν μετ ἐμοῦ εἶχε μέτρο» κάλαμον χρυσοῦ» 
ἕνα μετρήση τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς xal τὸ 
46 τεῖχος αὐτῆς. Kal ἤ πόλις τετράγωνος κεῖται καὶ τὸ μῆ- 
κος αὐτῆς ὅσον τὸ πλάτος. Kal ἐμέερησε τὴν πόλιν τῷ 

{ Ἱκαλάµῳ ἐπὶ σταδίους δώδεκα χιλιάδων τὸ μῆκος καὶ τ 
17 πλάτος καὶ τὸ ὕψος ἀὐτῆς ica ἐστί. Καὶ ἐμέτρησε τὸ 
' τεῖχος αὐτῆς ἐχατὸν τεσσαρακοντατεσσάρων πηχώνο µέ- 
48 .τρον ὀνδρώπου, 0 ἐστιν ἀγ]έλου. Kal ἦν 7 ἐνδόμησις 
τοῦ τείχους αὐτῆς ἴασπις, καὶ 5 πόλις χρυσίον καθαρὸν 
49 Ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ. Καὶ oi Φεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς 
“πόλεως παντὶ AO τιµίῳ κεκοσμημένοι 0. Φδεµέλιος ὅ 
πρῶτος ἴασπις, ὃ δεύτερος σάπφειρος, ὃ τρίτος χαλκη-- 
90 δὼν, ὃ τέταρτος σµάραγδος, ὁ πέμπτος σαρδόνοΣ, ὅ- 
ἕκτος σάρδιος, 0 ἕβδομος χρυσύλιθος, ὃ .ὄγδοος βήρυλ- 
Aoc, ὁ ἔννατος τοπάζεον, ὃ δέκατος χρυὀόίρασος, ὁ ἔν-- 
91 δέκατος δάνινθὺς, ὃ δωδέκατος ἀμέθυστος. Καὶ οἱ δώ-- 
δεχα πυλῶνές δώδέκα μαργαρίται ἀνὰ eg ἕκαστος τῶν 
πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς µαργαρίτον. Καὶ ἡ πλατεῖα τῆς Λεό- 

ο ΡΕΙΦΗΦΟΝΗΗ ο d 5o. toa 
XXI, 8. εἰ. φαρμακεῦσι. ib. al, ἐστι δεύτερος Φαν. 9. al. 452 
πρός µε εἷς Ἱ. — ib. al. δείξω σοι τοῦ ἀρνίου τὴν γυναῖκα s. τὴν 
yuvaixa, τὴν γύμφην τοῦ αρνίου T. 10. al. πόλιν τὴν μεγάλην. ib. 
al. ix τοῦ θιοῦ q. 11. al. καὶ ὁ φωστὴρ jT. 12. al. lyovoav τε 
φεῖχος ... ἔχουσαν nvlevaci. 13. al ux ἀνατολῆς T. 14. εἰ. d» 
αὐτοῖς δώδεκα T. 15. AL. µέερον excl. [6. al, τοσοῦτόν ἐστιν 000» 1 
18. al. ὅμοιον Τ. 19. al. καρχηδών Ἡ. 90. al. σάρδιον T. 


HD 
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. minandis , hemicidis , . scortis ,  veneficis,: simulaerernm ^ 
cultoribus omnibusque mendecjhus, ... sors eorum evi$ 
in laeu ardente igni ac sulphure; quod est mors altera, 
Et venit unus e septem ills angelis qui phialas tenent 9 
repletas aeptem iiaque ultimis calamitatibus οἱ mecum ]je- 
cutus est huno im modum: hue, imopsérabo tibi spon- . 
sam, mulierem agsi Et mibi vi Spiritus divini in mon-. 10 
tem magnum et altum abrepto monstravit. urbem illam 
sanctam , Hierosolyma, demissam e eoelo a Deo, splendore. 44 
ornatam divino, . Lumen eius simile lapidi peetiosissime, .. 
wt lapidi erystalli inetae fulgenti, moenia habens magna e 12 
alta, duodecim, portas οἱ ad postaa duqdecim angelos et 
nomina inscripta quae duodecim sunt Israelitarum tribuum, 
Ab oriente tres portae, a septentrionibus tres portae, a 13 
meridie tres portae et ab occidente tres portae. Et moe- 14 
mià urbis duodecim continent fundamenta, quibus ἁφοίο- , 
cim nomina apestelorum quodeeim inseripta sunt. Et qui 15 
meeum joquabetur perticam habebat arundinem auream, u& — 
Wrbem, portas et moenia eius metiretur. Et urbs quadrén- 16 
gnle iacet eiusque lengitudo quantum latitude. Et dimen- 
aus est urhem per dnodeeim stadiorum millia: losgituda, 
latitudo et eltitudo eius par est. Et dimemsas es eiut 7 
meenia oentum quadzaginta quatuor. eulitorum , ex homí- 
Ώιμα meBsura, quae est apgeli. — Et atrmuetura moenium 18 
ejus erat iaspis e& urhe aurum purum simile vitro puse et 19 
Ínnamenta moenium urbis emni lapide prstiese erant op- 
»ata: fundamentum primum jiaspis, seenndum sapphirus,. 
tertium chslcedon, quartum smaragdns, quintum sardopix, 30 
sextum sardius, sepéimam chryselithus , eatavum beryllus, 
. novum topasium, degimum shrysoprasus, undecimum hya- 
dinthus, duodecimum amethystus. Et duodecim poxtae 44 
duedecim erant margaritae; unaquaeque portarum em upA - 
eret margarita. Et plates urbis aurum purum ut vitreum 


CURUPDONEEUSIDTEUURMNES MEN pi ρακταση κε 

mia, impies aeternae peenae, Urbe Hierosolymarum est splen 
didimima, quadrsnguls, duedecim portas, moenia e lepidibag 
pretiosissimis, plateas ex auro, templum eeatinens et lnce dir, 


* 
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970 APOCALYPS.CAP. XXI, 23.27. XXII, 1-8. 


lac Χρύσιον xaÜwpby ὡς ὅαλος.διαυγής. Καὶ .μαὸν οὖκ 
εἶδον ἐν αὐτῇ' 0 γὰρ κύριος ὃ Sebc 6 παντοχράτωρ vaà 


40 κλισθώσιν ἡμέρας ' (νυξ φὰρ odx ἔσναι ἐκεῖ) καὶ οἴσουσε 
$7 τὴν δύξαν καὶ «ἦν ειρὴν τών ἐθνῶν εἰς αὐτήν.. Καὶ οὐ 


1 


K E 0, XXII 


Kol UM nit 'ποταμιὸν' Ἔδατος ζωῇε Μαμπρὸν ὡς 
κρὐστάλλο», ἐκλὀρεύόμενο» dx τοῦ Üpórov τοῦ θτεοῦ sed 


3 φοῦ ἀρνίου. ""E» µέσω τῆς πλατείας αὐγῆς καὶ τοῦ mo- 


ταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν ξύλον ζωῇς ποιοῦν καρποὺς 
δώδεκα, κατὰ μῆνα Eva :ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ) καὶ τὰ φύλλα τοῦ Ῥύλου elc θερωκείαν τῶν ἐδνῶ». 


Ὢ Kol ᾶν παϊτάθεµα οὐκ ἔσται ἔτε, καὶ ὁ θρύνος τοῦ Φεοῦ 


καὶ τοῦ ἀρνίυ ἓν how; ἔσται καὶ el ὁοῦλοι αὐτοῦ λα- 


4 τρεύσουσιν αὐτῷ καὶ ὄψονταε τὸ πθόσωπον αὐτοῦ wal τὸ 
6 ὕνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν. μµετώπων αὐτῶν. - Καὶ νὺδ οὐκ ἔσται 


6 2 


ἐκεῖ καὶ χρείαν 0su' ἔχουσι λύχνὸν xal: φωτὸς ἡλίον, iyi 
κύριος ὃ Sóc d esie ix' αὐτοὺς, καὶ βασιλεύσουσιν dg - 
sen: alóvet^ 'edovdav. )J : EC : 
Moi εἶπξ um: Οὗτοι of Λόγδε πιστοὶ καὶ digOsvol* 
καὶ κυριὸς 0!Otóg τῶν πνευμάτων. τῶν. oy dni 


' σεελε τὸν ἄγ)γελον αὐτοῦ ὀεῖξαι το δούλοις αὐτοῦ, & 
} δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. "1009, ἔρχομαι ταχύ. ^ 


ó τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ ῥιῤλίου τούτου. 


g Καὶ ἐγὼ Ἰωάννης 0 ἀκούων καὶ βλέπων ravra καὶ Ore 


ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα προςκυνῆσαι ἔμπροαῦεν τῶν 





«Δι al. pro δικυγής 1. διαφανής d. 93. al. φαίνωσιν aver; T. s. 
Φαύνωσι»' αὐτὴ Ye T. 24. αἱ. τὸ ἕθνη τῶν δωζωμένων ἓν τῷ 
P αὐτῆς πδριπατόφουσι Ἱ. 37. al. xowoU» sel ποιὼν 1. — XII, 
. al. καθαρὸν ποταµόν 1. 2. al. καὶ ἐκείθεν. Ἑ. ib. al. ἕνα excl. 
ib. αἱ. ἀποδιδοὺς ἕκαστος s. ἕκαστον ο ἑκαστῷ |. 3. al. καξανα- 


1 
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pellueidum. Et templtm non vidi in. es; nam domina $9 
Deus emnipotens templum eius et agnus Et yrbs. nen 23 
indiget sole neque luda, nt in es luqgeant;- nam amaie- 

stas Dei eam illustravit et lumen eius agnys, Et gentes ού 
per lumen eius obambulant regesque orbis terrarum suena 

splendorem ac hegorem (al opes, divitias) ip eam ferunt. 
Neque portae eius interdiu clauduntur; (nox enim ibi Ώφ 96 
erit;) et splendore ao honorem gentium ín. eam ferspt.. - 
Neque quidquam profanum, et quod foeditet«m effioit mee, 

ipendacium eam Mis nisi qui im libro ile yitae .egná 4 
eum ο, oS P 


A^ : s » . ! κο ρε à 


CAP. XXII 


. — Et monstravit mibi fluvium aquee vives splendidem 4 
(pellocidum) ut erystalinm , e .soko Dei et agni exeuntem. 
in. medio plateae et finvii ab utraque parte arber vitae. 3 
fruetus faeiens dnodenos, singulis meneibus. εἰπρι]ου ρου 
weddeus fructus; et folia arboris ad sanationem. gentium, 
valent. Et quidquid exsecratione digouum est, nom amplius 3 
erit: solium Dei ot agni in ea erit, cultores eius eum ad- 
erabunt et faeiem οἶπα videbunt eiusque nomen frontibus. 4 
eorum inseriptum. Neque nox ibi erit neque opus habent 5 
Ἰωεστβα ac lumine solis; nam dominus Deus super eos |u-. ^ 
eóm diffundet, et in aeterna regnabunt tempera, 


. — Et dix mihi: haeo effata fide digna. sunt et vero; 6 
et dominus Deus vatum Spiritu. aetorum divine angelum. 
suum misit, ut cultoribus suis ostehderet quae. suhito 
essent eventura.  Eooe, venio smbite, Beatus qui verba 2 
divinationis huius libri servat. Et ego lIohemnes haeo 8 
auribus et oeulis meis percipio; et quum audiveram et 
videram, prolapsus sum, ut adorarem ente pedes ων 


I gollustrata. non nisi piis Tesn cultoribna pstet, XXT, 1—25.  Fin« 
vio gaudet vitali et arbore vitali omnesque Deum celebrant Isn- 


dibus. XXII, 1—6. Haec vaticinia; quibus addi aut. detrahi 
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, JN» 403 Δ9γζλθυ dod. δεικνύονεός go ταῦτα. Kol d4- 
. ye μοι "Opa. μή” σῦνδυυλός σου εἰμὶ καὶ τῶν ἀΦελφών 
σου τρ ροφητῶρ καὶ τῶν τἠρούντων τοὺέ λόγους to? 

12 ον gd τούτοῦ’ τῷ Φδεῷ προςκύνησον. Καὶ λέγει μοι" 
M) "σφῥα ptos τοὺς ους τῆς προφητείας X βιβλίου 

4 τούτου ' δὲν ὃ καιρὸς ἐγγύς dar. Ὁ ἀδικῶν 
ὅτι κὶ ὃ ῥυπαρὸς ῥυπαρευθήτω Fri* καὶ ὁ re δικα.- 
t οδύνη λοθισάτω ἔτι καὶ ὃ ἅγιὸς ᾿ἁγιασθήτω ἔτι. Ἰδοὺ, 

Ὅμαι Μανὺ καὶ ὁ μα... μου μετ) ἐμοῦ, 

s iArtp ὡς vUiLpyo αὐτοῦ Lord. "Eyd τὸ ἄλφα καὶ vi 

14 Q2, πρῶτος καὶ ἔσχατος, 7 ἀρχὴ καὶ τὸ τᾶλος. Ἁλονή»- 
e^o: « oi ποιοῦτες τὰς ἐντολὰς αὐταῦν ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς * καὶ πε πυλῶσιν εἰςέλθω- 

45 ow elc τὴν πόλιν. desi 


Ws 


17 8 αρωϊνός. Καὶ τὸ πνεῦμα. xol "  Myoverm* 


em p eq db Εάν ww ἐπιδῇ ἐκ 
pe p ε 0. Φεὸς in ο. its πληρὰς τὸς T 

19 ας. έν 9 τι 

λόγων τοῦ ᾖθλον τῆς qoo : c: Boc ο... 

τὸ µέρος αὐτοῦ ον τοῦ ο ο τῆς oes καὶ ee An 
«κας τῇς ἁγέας, τῶν ταν iv τῷ f p τόύτῳ, 

20 "féyes ὁ Von Lari vwevra* Nai Ἔρχυμαι va ^ TTA 
ἔρχέο κύριε 

25 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ὑηδοῦ Ἀριοτοῦ μετὰ πώνεων 





| «e  ρνκς εγ nd nir Je sb n iw) n 
Were 73g *- —ÀH ῥυποσάτω Τ. — ib. 
δίκαιος t: 1e. AL καὶ, - Bos! T. 13. εἰ. 5 de 
pene 4, dori καὶ τὸ slot, 6 πρῶτος καὶ ὅ ἔσχατος 
44. al. µακάριοι οἱ ο. τὰς στολὰο αὑτῶν T. 15. εἰ. u^ a£ 1. 

"eius es etd ib. al, ὃ λαμπρὸς xai ὀρθρινός t. 
l ἐλθέ. . ib. X ἐλθέτω. vl Td lagperire i ον 

13. al. συμμαρευροῦμαι gà παντὺ ἀκούονεν. ib. al. 

salva. ib. al. à» βιβλίφ. 19. al. καὶ dd» vic αφαιρῇ ἀπὸ τὼν 

ye Sidi iae v» προφ. ταύτ., ἀφαιρήσει 6 6. «. µ. d. ano τοῦ 

- ζωῆς — xaà is τῶν yeygapp. ἓν βιβλίψ. T. 20. al. «n- 
vid αν. i $1.al. κυρωυ ἡμῶν, ib. al. pesa πόντων 
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qui baee mihi ssenstrebat, Et dicit mibi: vide, ne (feee- 9 
τον commilito tuus sum et fratrum tuorum prophetarum 
et qui verba huius ifti serrzht;' Deum adora. Et mihi: 10 
ne sigillo, inqoit, ebsignes verba divinationis huius libri; 
fium tempus prope &dest. Ἱπίαξίας iniuste agere et impu. 11 
rus impure vivere pergat, iustus iustitiae et sanctus san- 
ctimoniae porfo studeat. En, venio cito et iea mecum 12 
merces, ut cuicunque ad factá eius rependam. Ego sum 18 
À et O, primus et ultimus, principium et finik. Beati qui 44 
praecepta eius observant, ut copía lis flat de atbore vitae 
Vescendi et pér portas urbem íllam ingrediantur, Extra 45 
canes (al. profadi ), venefici, scorta, homieidae, idolorum 
éültores et quicunque aniat et. facit mendacium, Ego Ie- 16 
sus miel angelüm menm, ut haee de coetibus (thr.) vobis. 
testarétur; ego radix sum et progenies Davidis, stella splen- 
dida illa matutina. Et fpiritos divinuà ét spon&a dicunt: 17 
veni! Et quicunque audit dicito: venil Et quicunque si- 
tit veniat, quieunque velit aquam vitae gratis capiat. 
Testimonium ego exhibeo ómni quicunque verba divi- 18 
natiohis huius Hbri audit; si quis iis addiderit, plagas 
hoc in libro descriptas ei áddet (al. infliget) Deus; et si 19 
Quis de verbis libri huius abstulerit (deleverit), Deus par- 
tem ein& de arbore vitae auféret εξ ex sáhetà urbe, hisin 
libro hoc relatis (al, sede eorürh, quorum nomina — ex- 
stant.) [s qui haee testatur dicit: profecto venio cito, 29 
Profecto, véni domine Telu! | 
lila doimini lesu Christi gratia omnibus sanetis adsit. 21 





st 


quidquam nefes est, fide digna esse et cuique fidem habent ad 
salutem, Sdem autem denegant valere ad perniciem, auctor di- 
serus dicit. 7-—41. 


" 


974  . 
Epistola Stephani presbyteri ad Paulum apo 
|^ &olum a Corinthus *). 


Stephanus et qui cum eo presbyteri Nemeus, Eubulus 
Theophilus et Nomeson, Paulo fratri salutem, 

Homines quidam Corinthum venerunt, Simon nomin 
et Clobeus, qui nonnullorum fidem vehementer commorent 
persuasomiis et corrumpentibus verbis, quibus tu per temet. 
ipsum obviam venire debes. Nos enim neque abs te nequ 
ab aliis apostolis huiusmodi verla audivimus. :Sed id unun 
scimus; quidquid a te et ab aliis accepimus, id constante 
servavimus, Αὲ ea in re dominus nostri valde misertu: 
est, quod, dum corpore adhuo inter nos es, iterum) te aa- 
dituri sumus. Quam primum igitur ad nos scribe quid οετ- 
tum et tutum sit, vel tu ipse ad nos venire propera.  Cre- 


' dimus in dominum, se eum tali manifestatione ostendisse 


eaque eundem dominuim nos liberasse e manibus iniqui, lam 
vero eerum verba errones suBt; dicunt enim sic: nihil esse 
opus legere prophetas, Deum non esse omnipotentem, mal- 
lam esse carnis resurrectionem , hominem nullo pacto a Deo 


' esse creatum, lesum Christum carne non esse genitum a 


virgine María, mundum non esse a Deo creatum, sed ab 
aliquo (e numero) angelorum. am vero, frater, da operas 
sedulo, ut ad nes venias, nt sine scandalo stet civitas Ce- 
rinthiorum et eorum amentia coram omnibus opprobrio ex- 


posita eiiciatur (sl. expledatur). Vale in domino. 


(Aecepere et tulere hanc epistolam diaconi in urbem 





*) Epistolae S. Pauli ad Corinthios et Corinthiorum ad S. P»e- 
fam armenice ex museo V. Clar. Phil. Massonii, versionem lat. 
meourante Day. Wilkins Amstel. 1715. 4. (etiam typis exseripta 
est in Fabricii Cod. Apocr. N. T. P. HIT. pag. 666 seq. — Episte- 
Jae duse apoeryphee, altera Corinth, ad P., altera P. ad Cor., 


. quae dicitar perisse, ex cod. ms. armenico nunc primum editae 


separatim, gr. et Jat. versae et additis Guil. atque Geo. — Whi« 
stoniorum notis, praefatione et auimadverss, auctae a Ioh. Beu 
Carpzov. Lips. 1776. 8. — Ex pluribus mss. armenicis accurati 
exstant in Pasqual j4ucher Grammar Armenian aud Enmgh 
Vened. 1819. — δι]. Fr. Rink, das Sendachreiben der Kor: 
£her an denm Apostel Paulus und das dritte Sendachreiben 
an die Korinther in armenischev Ucbersetzung erhalten, 
verdeutecht und mit einer. Binleitung über dte Mechthert 
leitet. Heidelberg 1893. Contra bunc pugoavit Ulmannus i 
ibro: Heidelb. Jahrg. 1898. no. 94. Nobis, οἱ res paucis 
veretur et curiosis harnm rerum lectoribus satisfieret, versi 
Jatioam V. eruditissimi Maturini la Crose , quam ex armenico v 
botenus fecit, addidisse suificete videbatur, Cf. Fabricii bibl. 
vol, 14 psg. 272 sqq. 









EPISTOLA'PÁULI AD CORINTH. 925 


Plioenicíae Threxus et Thechus. — Paulus, accepta epistola; 
etiamsi ipse in vineulis detineretur propter uxorem Anti- 
stii AJlophanis, quasi vineulorum oblitus lugere coepit. pro- 
pter hos sermones quos audiverat, et laerymabundus dixit: 
melius mihi fuisset prius mortem obire et cum domino ver- 
sari. Nam in hae carne existens et haec verba perversae 
doctrinae audiens, en! moeror supra ΠΙΟΘΓΟΤΕΠΙ me appre- 
hendit et immeüsa consternatio vinculis meis accedit, quum 
video et lego eiusmodi Satanae machinationes. inter hos 
plurfmos animi cftuciátug scripsit Paulus responsiohem ad 
hané epistolam.) — 


Pauli epistola in. vinculis wd lectionem eps 
stolae. Corinthiortum. | 


D autas vinctus Ίσσα Christi fratribus Corinthiis variis com- 
punetienibus (al. confessionibus) exagítatis salutem, 

Ego nihü valde miror, adee celeriter cenowrrere 
persuaseres improbitatis; nam,: quum oito dominus lesus 
perfectarus àit adventüm suum, prepterea quidam permu- 
tant et adspernamtur elus mandata. Ego vere ab initie 
id ipsum ves docui, quod ipse aocepi & prioribus sposto- 
lis, qii per omuee tempus cwm domino conversati sunt, 
Kaque, nunc dieo, domimum lesum natum esse ex Maria 
virgine, quae erat e semine David, ut nuntiaverat Spíritus 
saenetus a petre e οφοῖο in eam missus; ut dominus lesus 
eonsolaretur et libereret omnem carnem carne sua nosque à 
mertuis suseitaret; quemadmodum et ipse se (illius resurre- 
etionis) exemplar ostendit. Etut mauifestum foret, hemi- 
nem a patre natum .esse, homo in perditione sua non man» 
sit derelictus; sed perquisitus est, ut vitam per adoptionem 


filialem obtineret. Deus enim qui est omnium dominus, pa» 


ter demini lesu Christi, ceelum et terram creavit, misi 
primum prephetas ad [udaeos, ut m & peecatis abstraheret 
et adduceret ad iustitiam suam. Nam quum vellet liberare 
domum Israelis, de Spiritu suo largitus eet et misit.in pro« 
phetas nulli erreri obnexium* Dei cultum, et nativitatem 
(Christi) praedieaturis per diuturnum tempus. At ille qui 
dominator impius erat, quum Deus haberi vellet, manum 
in eos iniecit et omnem carnem peccatorum vineulis deviü- 
xit propterea quia prope erat iudicium mundi. Deus omni- 
potens quam iustitiam inducere vellet, noluit aspernari opus 
stum. Quod quum videret miseriis et anxietatibus subdi- 
tum, miseratus est et misit ante finem temporum Spiritum 


sanctum in virginem iam prius descriptam α prophetis, Quae 


«916 — EPISTOLA, PAULI AD CORINTH. 


Vbi canete mente sua credidit, digna effecta eat quae cane 
peret 'et pareret dominum naatrum lesum Christum, ut µας. 
ditie carnis quae superbia inllata se ektulerat in. malum, 
«ius carne 6onvieta palam argueretur. Si non fuit Deus, 
quomodo in carne sua lesus Christus vacavit et libera- 
vit earnem perditam et eam per fidem ad vitam aeternam 
 attraxit, ut care eius sanota templum iustitiqe in futu. 
ie temperibus pararet, in quem et nes quum credimus, 
salutem adepti sumus? ]taque seitote, eos: non esse filios 
κοίλο, aed fülieg irme.  Evacuant in se ipsis viseere 
misericordiae Dei , quum dicunt, neque coelum neque 
terram esse Dei opificia, qui Deus est emnium pater. 
Munt ergo maledicti im se ipsis. — Vos vero virtute ob δν 
lenge discedite et totam illorum doctrinam a vobis .aman- 
. date. Non enim filii estis eentumaciae, sed liberi dilectae 
esslesiae Dei. Propterea et tempus resurrectionis apud 
omnes praedicatum est. taque qui dicunt nullam esse ro^ 
surpestienem carmis, ipsi non resurgunt ad vitam φείετ- 
mam, sed ad damnationem et iudicium, carme resurgenj 
inereduli; quia caro quae dioit resurrectionem non esse, men 
hebebit resarrectionem vitae; deprehenduntur enim resurre- 
etionem negasse, — At voe, Corinthii, ceste scitis semina tri». 
tici et aliarum plautarum. Sí granum unum nudum Üecidas 
ia terram et adhuc inferius, priusque moriatur, pestes re« 
surgit voluntate Dei eandem carnem iadutam nec effioit ne- 
dam et solam eam carnem, sed Dei benedictione valde ple« 
mum multiplicatur. Nos vero solummodo e semine prode- 
eti sumus in utero alterius earnis humanae, honorabilis (et 
pretiosae,) Nostis lonam, filium Ematthise, qued cunmeta- 
tus esset praedicare Ninivitis, inde deglutitus (latuit) per 
tres dies et tres nootes et post triduum Deus eius preces 
exewlivit. Nihil autem periit ex eius carne, ne supeecilium 
quidem neque capilius oonsumtus est, ita ut defluerst, quia 
non fnit incredulus, Bi ergo vos creditis ia lesum Christum 
dominum, vos etiam suscitabit, quemadmednm et ipso resur« 
pexit. . Si ossa Elisaei prophetae, quum in mertuum ineidias 
Sent, eum suscitaverunt, quanto magie ves, qui in earne 
estis et in sanguine Christi fulcimini, ee die effieiemini em- 
wibus membris integris earne redivivif Elias propheta filium 
viduae in sinu amplexus (αἱ. complexus) suscitavit. e mone 
tuis: quanto magis lesus Christus vos integris memhris το” 
divivos suscitabit, sicut et ipse resurrexit! Ergo nihil aliud 
&Rineeps temere admittatis, Nemo mihi laborem facesgaf, 
quia affctiones Christi in corpore meo porte. Gratia domini 
uostri lesu Christi sit epm spiritu vestro, fratres. Aman. 





CORRIGEND A. 





In praef. p. VIII. sub fin. 1, illis in locis. . 
In contex. p. 4. 1. Matthaei 
- 8. το 18. 1. Ἰωάννην. 
- 16. — 42.1. δὸς. 
- 18.— 1.1. ?9eges. 
- 91. — 81. l. indunamur.. 
. 99, — 3. ]. κατανοεῖς. 
- 94. innot. ]. ὁμοιωθήσεται. 
- 96. in not. l. τασσόμενος. 
- 97. vs. 94. l. in mari. 
- 98. — 98. 1, ὥστε. 
- 81.— 8. 1. vidisset. 
- 90. ---98, l. μὴ. 
- 5). -- 85. l. dissociarem. : 
- $9. in arg. l. discipulos. 
- 58. vs. 8.1. τοῖς. 
- 60.— 82. 1. προςκαλεφάµενος. 
- 68. — 10. 1. ἔχοντα. 
- 69.-— 5.1. quendam. 
- 78. --- 19. l. αὐτὸν. 
- 78. ---90. Ἱ. Γεριχὼ. 
- 892.— 15. l. καὶ λέγ. 
- 84.-— 46. l. ζητοῦντες, 
- 86.— 2.Ι. τῷ vig. 
- 88. ἵη ποῖ, l. συνήχθ. 
- 99. vs. 28. ]. ἔσωθεν. 
- 104. — 45. 1. ἐποιήσωτει 
: - 105. — 15. 1. constituerunt, - 
- 108. innot, l. ποτήριον. ——— 
- 112. in not, 1l. ἵνα, | 
- 128. v». 16. 1. ἴλεγον. 
- 148. in inscr. l1. Marci. 
- 152. vs. 6. 1, προεφήτ. 
- 156. — 12.1. τῇ. 
- 174. in not, 1. ἑχάθισεν. 
- 194. in not, l. παίσας. 
— 197. in inscr. 1. Marci. 


In contex. p. 209. vs. 62. 1. quonam, 

- 216. — 51. 1. Jatagis., 

| ^» 918. — 11. 1. µη. 
- 230, — 94. 1. Ηλ). 
- 997, — 38. 1. surrezisset, 
- 989. in uot. (6.) 1. ἔχων. 
- 943. in argum, 1, perstringit. 
- 950. νο. 40. 1. ὑποστρέψφα., 
- 955. — 19. 1, vero. 
- 276. iu not. (23.) 1. à» τῇ. 
- 982. v». 19. 1. s. 
- 286. in not. (10.) 1. τῶν οὖρα». 
- 908. vs, 82. 1. εὗρον. 
- 922. jn not. l. καφίσισθε. 
- 841. vs. 11. del. habebat s, pro suum 1. quod. 
- 9359. vs. 19. 1. sanatus, 
- 379. in arg. 1. Indaei. 
- 897. vs, 4. 1. Carioth. 
- 404. — 17. |. el ταῦτα. 
- 412. xxn 9. $ydxqot. 
— 498. in not. 1l. ἐκραύγασαν My. 
- 431. vs. 86. 1. scripturae sacrae. 
- 457. — 4.1. Deum. 
- 463. — 4. 1. collatione. 
- 477. — 92.1.in via. 
- 482. in not, (21.) ]. ἄρδρας. 
-488. — l'4rruóxears.. 
- 598. — Ἱ, δακρύων. 
- 595. vs. 39. 1. nos disiung. 
- 608, in not. ]. δυνασεῖ. 
-634 — lag. 
- 644. να, 23. 1. ἔξεστιν. 
- 671: — 16. pto his 1, qui. .. 
- 697. — 21. 1. obscoenitate. 
- 725. — $41. perditissimus. 
- 904. in not. 1. ὑπεράχ. 

ο 905. vs, . 9. 1, navans. 
—- .994. in not. l, πληρώσονται. 
4 926. vs. 8.1. «8. 
- 949. — 16.1. messis. 
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